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1-227. ÂYETLERİN TEFSİRİ 


Sİ li al 


Rahman ve Rahim Allah'ın Adı İle 


Cumhürun görüşüne göre Mekke'de inmiştir. 

Mukâtil bazi âyetleri Medine'de inmiştir. Şuarâ'nın söz konusu edildiği âyet 
ile, “Acaba İsrailoğulları alimlerinin onu bilmeleri onlar için bir delil de- 
gil midir?” (uş-Şuarâ, 26/197) buyruğu Medine'de inmiştir, demektedir. 

ibn Abbas ile Katâde de şöyle demektedirler: Bu süre Mekke'de inmiştir. 
Ancak yüce Allah'ın: “Şairlere de azgınlar uyar” (eş-Şuarâ, 26/224) buyru- 
ğundan itibaren sürenin sonuna kadar Medine'de inmiş olan dört âyet müs- 
tesnâdır. 

Bu süre ikiyüzyirmiyedi âyeti kerimedir. Bir rivayete göre de âyet sayı- 
sı ikiyüzyirmialtıdır. 

İbn Abbas'tan rivayete göre Peygamber (sav) şöyle buyurmuştur: “Baka- 
ra'nın söz konusu edildiği süre bana birinci zikirden verilmiştir. Tâ-Hâ ile Tâ, 
Sin, Mim süreleri Musa'nın levhalarından; Kur'ân'ın başlangıç süreleri ile Ba- 
kara Süresi'nin sonları bana Arşın altından verildi. Mufassal süreler de bana 
ayrıca nafile olarak verildi.” 

el-Berâ b. Âzib'den rivayete göre de Peygamber (sav) şöyle buyurmuştur: 
“Şüphesiz yüce Allah yedi uzun süreyi (es-Seb'u't-Tıvali) Tevrat'ın yerine, el- 
Miun'u İncil'in yerine, Tavasin (Ta, Sin ile başlayan) süreleri Zebur'un yeri- 
ne vermiş ve beni Ha, Mim'ler ve el-Mufassal sürelerle üstün kılmışur. Ben- 
den önce bunları hiçbir peygamber okumuş değildir.” 


(1) el-Heysemi, Mecmauw'z-Zevaid, 1, 169-170 
(2) Suyutü, el-Camiu'1-Kebir, 1, 1487; el-Camiu's-Sağir, Hd. No: 1688 zayıf olduğu kaydıyla 
(Kurtubi Daru'l-Hadis baskısı XII 94, dn. 3 
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Yi a ei Sİ gr bo Sİ Sİ Uk gyz 
SİRİ İŞİ ŞAN Se işl İZE LESİİ geye EŞ 
pi le Pe lde Gİ çizi 
SU li ii SAK ge bise Es Yi 


gü Sie EE şi GESİ eee 





İç 


İğ ömeği ÇAZSİ GE 5 KN ER gigy Rf 


EY ii 


Tâ. Sin. Mim. 

Bunlar apaçık Kitabın âyetleridir. 

İman etmiyorlar diye neredeyse kendini öldüreceksin. 

Eğer istesek gökten üzerlerine bir mucize indiririz de boyunları 

ona eğiliverirdi. 

5. Onlara Rahman'dan yeni bir öğüt gelse, muhakkak ondan yüz çe- 
virirler. 

6. Artık onlar gerçekten yalanladılar. Alay ettikleri şeyin haberle- 
ri kendilerine yakında gelecektir. 

7. Yeryüzüne bakmazlar mı ki, Biz orada her güzel çiftten nice bit- 
kiler bitirdik. 

8. Muhakkak bunda bir âyet vardır. Halbuki onların çoğu mü'min 
değildirler. 

9. Muhakkak Rabbin mutlak galib ve esirgeyici olanın tâ kendisidir. 


kl ii 


“Tâ, Sin, Mim” buyruğunu el-A'meş, Yahya, Ebu Bekir, el-Mufaddal, 
Ilamza, el-Kisai ve Halef bu sürede ve bunun benzeri olan diğer iki sürede 
“u” harfini işbâ' (tok bir ses) ile ve imâle (hemze ile ye arası bir ses ile) ya- 
parak okumuşlardır. Nafi, Ebu Ca'fer, Şeybe ve ez-Zühri ise iki telaffuz ara- 
sında okumuşlardır. Ebu Ubeyd ile Ebu Hatim bunu tercih etmişlerdir. Di- 
gerleri ise işbâ' ile üstün olarak okumuşlardır. es-Sa'lebi dedi ki: Bunların hep- 
si de fasih lugatlerdir. Bu hususta en-Nehhas'ın görüşü daha önce Tâ-Hâ Sü- 
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tesi'nde (20/1, âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

en:Nehhâs dedi ki; Medineliler, Ehu Amr, Âsım ve el-Kisai “TA, Sin, 
Mim”i “nun”u, “mim” harfine idgam ile okumuşlardır. el-Ferra ise “nunun 
ılafa ile okunacağını söylemiştir. el-A'meş ve Hamza: “Tâ, Sin, Mim” şeklin 
de “nün” harfini izhar ile okumuştur. 

en-Nehhâs dedi ki: Sibeveyh'e göre sakin “nun” ile tenvin dört kısımdır: 
Halk (boğaz harfleri) ile birlikte olurlarsa, açıkça okunurlar. “Ra”, “lam”, mim, 
“vav” ve “ye” ile beraber olurlarsa idğam olunurlar. “Be” ile birlikte “minı"e 
kalbedilirler ve genizden çıkartılırlar, açık (beyan ile) okunmazlar. İşte Sibe 
veyli'in açıkça belirttiği bu dört kısma göre bu kıraat, bu şekilde caiz olamaz. 
Zara burada halk (boğaz) harflerinden herhangi bir harf yoktur ki; onu yö 
re “nun” açık okunsun. Fakat bu hususta bir dereceye kadar uygun bir 
açıklama yapılabilir. O da şudur: Mu'cem (sözlük, alfabe) harflerinin hükmü, 
üzerlerinde vakıf ile okunmalarıdır. Bunlar üzerinde vakıf yapılacak olursa, 
“nun” beyan ile (açıklanarak) okunabilir. 

es-Sa'lebi dedi ki: İdğam ile okumak -Kur'ân'ın geneline kıyas ile- Ebu 
Ubeyd ve Ebu Hatim'in tercihidir. Bir kısmının bunu izhar ile okumaları açık - 
ça harfleri ifade etmek ve temkin içindir. Diğerlerinin bunu idgam ile oku 
ması ise ağız harflerine komşu oluşundan ötürüdür. 

en-Nehhâs dedi ki: Ebu İshak'ın: “Fi Mâ Yücrâ ve fi mâ lâ Yücrâ” adlı ki 
tabında naklettiğine göre “Ta, Sine, Mimu” denilerek “nun” üstün, “mim” de öl 
reli olarak okunabilir. (5,5 şan lâa ): Bu ma'di keribbu'dur, denilebildiği gibi. 

Ebu Hatim dedi ki: Halid “Ta, Sine, Mimu” diye okumuştur. 

İbn Abbas dedi ki: “Tâ, Sin, Mim” bir kasemdir ve bu, yüce Allah'ın isim- 
lerinden bir isimdir. Hakkında yemin olunan ise: “Eğer istesek gökten 
üzerlerine bir mucize indiririz” buyruğudur. 

Katâde dedi ki: Bu Kur'ân'ın isimlerinden bir isim olup yüce Allah buna 
yemin etmiştir. Mücahid ise: Bu sürenin ismidir. Sürenin başlangıcını güzel- 
leştirmektedir. 

er-Rabi dedi ki: Bu bir kavmin süresinin hesabını ifade eder. Bir diğer açık- 
lamaya göre bu bir kavmin başına gelecek musibeti anlatmaktadır. “Tâ, 
Sin, Mim” ile “Tâ, Sin” aynı şeydir. Şair dedi ki: 


e LAR aki işl ül, LALA gi S US 


“Sizin bana verdiğiniz sözde durmanız, eğer sicim gibi gözyaşlarınızdan 
yaş akıtmayacak olursanız, 
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İlaç olarak tıpkı kalınan yerdeki izlerin kaybolmasına benzeyecektir, 
fakat gözyaşlarınızı akıtacak olursanız, o vakit şifa bulurum.” (W 


el-Kurazi dedi ki: Yüce Allah, tavline (kudretine), senasına (yücelik ve üs- 
tünlüğüne) ve mülküne yemin etmektedir. 

Abdullah b. Muhammed b. Akil dedi ki: “Tâ”, Tur-u Sina, “Sin”, İskende- 
riye, “Mim” de Mekke demektir. 

Cafer b. Muhammed b. Ali de dedi ki: “Tâ”, Tüğba ağacı, “Sin”, Sidre-i 
Münteha, “Mim” de Muhammed (sav)'dır. Bir diğer açıklamaya göre; “Tâ” Ta- 
hir'den, “Sin”, Kuddüs'den (es-Semi'den ve es-Selam'dan da denilmiştir) 
“Mim” de el-Mecid'den (rumuzdun). er-Rahim'den ve el-Melik'den olduğu da 
söylenmiştir. Bu anlamdaki açıklamalar daha önceden el-Bakara Süresi'nin 
baş taraflarında (2/1-2. âyetlerin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

ci“Tavasim ve et-Tavasin Kur'ân-ı Kerim'de bir takım sürelerin adı olup, 
kıyasa uygun olmayan bir surette çoğul yapılmış lafızlardır. Ebu Ubeyde şu 
beyiti zikretmektedir: 


EML AE çel A aş 


“Üç tane olan Tavâsin hakkı için, 
Yedi tane olan Havamim (Ha, Mim'ler) hakkı için” 


el-Cevheri dedi ki: Doğru olan bunun çoğulunun “zevat (...li)” ile yapı- 
lıp, bunun bire izafe edilmesidir. O vakit: Zevatu ta, sin, mim ile zevatu ha, 
mim (Ta, Sin, Mim'li süreler, ha, mim'li süreler) denilir. 

“Bunlar apaçık Kitabın âyetleridir” buyruğu mübtedâ takdiri ile ref edil- 
miştir. Yani ( çda ): İşte “bunlar” daha önceden size vaadolunmuş “apaçık ki- 
tabın âyetleridir.” Çünkü Tevrat ve İncil'de, Kur'ân'ın indirileceği vaadi on- 
lara verilmişti. Buradaki CAĞ ): şunlar (mealde:) “bunların; (da): Bunlar an- 
lamında olduğu da söylenmiştir. 

“İman etmiyorlar diye” yani imanı terkettiklerinden dolayı “neredeyse 
kendini öldüreceksin” helâke sürükleyeceksin. Buna dair açıklamalar da- 
ha önceden el-Kehf Süresi'nde (18/1-3. âyetler ile 6. âyetin tefsirinde) geç- 
miş bulunmaktadır. 


(1) Mütenebbi'ye ait olan bu beyitin açıklanmasında divanmı şerh edenlerin de birbirin- 
den yakın ve uzak açıklamaları vardır. Biz burada hu açıklamalardan birisini esas ala- 
vak Deyiti tercüme etmeye çalışuk. Bk. Abdurrahman el-Berkuki, Şerhu Divani'l-Mü- 
tenebbi, Beyrut, 1399/1979, IV, 43 
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el Ferri dedi ki: “Jİ0:... mi... diye"deki “(3f ): diye” nash mahallinde 
dir, çünkü cevablir. 

en Nehhâs dedi ki: Bunun yerine; (04 ) ile nasb mahallindedir, çünkü bu 
bir vevab Geza)dır, denilmesi alışılagelen bir husustur. Ancak bu hususta ka 
bul edilen görüş Ebu İshak'ın (ez-Zeccâc'ın), (İrâbu”1-) Kur'ân'a dair yazmış 
olduğu kitapta söyledikleridir: “(ği): ...diye* mef'ulün leh olarak nasb mu 
halindedir, anlamı ise: Onlar imanı terkettikleri için sen neredeyse kendini 
öldüreceksin, şeklindedir. 

“Eğer istesek gökten üzerlerine” apaçık “bir mucize” ve göz kamuştırı 
vi bir şekilde kudretimizin bir tecellisini “indiririz de” o vakit onların bu hu 
sustaki bilgileri kesin bir bilgi haline gelir ve kaçınılmaz olarak bu bilgiye su 
hip olurlar. Şu kadar var ki; bu husustaki bilgilerin nazari olarak (akıl yolu 
ile) elde edilen bilgiler olmasını takdir etmişizdir. 

Ebu Hamza es-Sümali bu âyet-i kerime hakkında şöyle demiştir: Bana ulaş- 
tığına göre bu âyet-i kerimenin ramazan ayının ortasında semadan işitilen bir 
sesi vardır. Bundan dolayı yavru kuşlar yuvalarından çıkarlar ve yer büyük 
bir ses çıkartır. Ancak bu uzak bir ihtimaldir. Çünkü maksat Kureyş'lilerdir, 
başkaları değildir. 

“Boyunları ona eğiliverirdi.” Mücahid dedi ki: Burada “Boyunlar”dan ka- 
sıt, onların ileri gelenleridir. en-Nehhâs dedi ki: Boyunun ne demek olduğu 
dilde bilinen bir husustur. Mesela, “(lll ga 5 e ): İnsanlardan bir boyun 
bana geldi” denilirken onların ileri gelenleri, reisleri bana geldi, denmek is- 
tenir, 

Ebu Zeyd ile el-Ahfeş dedi ki: “Boyunları"ndan kasıt, onların topluluk- 
larıdır. “Çeki çe gz ee): İnsanlardan bir boyun bana geldi” yani bir top- 
luluk bana geldi, demektir. 

Bir diğer açıklamaya göre bununla boyun sahipleri denmek istenmiştir. 
Burada muzaf hazfedilmiş olup, muzafun ileyh onun yerine ikame edilmiş- 
tir, 

Katâde dedi ki: Yani eğer yüce Allah dilemiş olsaydı, boyun eğerek ku- 
bul etmek zorunda kalacakları bir mucize indirirdi ve hiç kimse aralarından 
bir masiyet işlemek kastıyla boynunu başka bir tarafa çevirmezdi. 

İbn Abbas dedi ki: Bu âyet-i kerime biz ve Ümeyyeoğulları hakkında in- 
miştir. Devran bizim lehimize dönecek ve Muaviye'den sonra onların boyun- 
ları bizim önümüzde eğilecektir. Bunu es-Sa'lebi ile el-Gaznevi zikretmişler- 
dir. Doğrusunu en iyi bilen Allah'tır. 


“(özeöl ): Boyun eğenler” ile -aynı anlamdaki- (Xx) şekli arasında bu- 
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ada bir fark yoktur. Bu açıklamayı İsa b. Omer yapmış olup, el-Müberred 
de bunu tercih etmiştir. Anlamı şudur: Yani onların boyunları eğilecek olur- 
sa, kendileri de eğilmiş olacaklardır. Buna göre “boyunlar” hakkında veri- 
len haber ö boyunların sahipleri hakkında demektir. Arap dilinde birincisi 
ile ilgili haberi bırakıp, ikincisi hakkında haber vermek uygundur. Nitekim 
recez vezninde şair şöyle demektedir: 


göbek ği lAmii 


“Uzun geceler çabukça çözdü beni, 


Hem uzunluğumu katlayıp dürdüler, hem de enimi katlayıp dürdüler.” 


Böylelikle o, geceler hakkında haber verip gecelerin uzunluğu ile ilgili ha- 
ber vermemiştir. Şair Cerir de şöyle demektedir: 


Bh İLE çi GİS ğe sil 


“Görüyorum ki geçen yıllar benden aldı, 
Tıpkı ay'ın görünmediği gecelerinin ay'ı eksilttiği gibi” 


Bunun caiz oluş sebebi ise eğer ifadeden hem “geçen”, hem “uzunluk” ke- 
limeleri kaldırılacak olursa manası bozulmaz. Aynı şekilde yüce Allah'ın: “bo- 
yunları ona eğiliverirdi” buyruğunda fiilin zamire bağlanması da bu şekil- 
dedir. Zira burada “boyunlar” lafzı zikredilmeyecek olursa, ifadede bozuk- 
luk olmaz. Geri kalan sözler bunun anlamını ifade ederlerdi ve yalnızca: 
Nesi b İl ): Onlar, o âyetlere boyun eğerlerdi” denilebilirdi. el-Ferrâ ve 
Ebu Ubeyde bu açıklamayı benimsemişlerdir. el-Kisai'nin kanaatine göre ise 
anlamı: “(ça el): Onlar, onları (boyunlarını) eğerlerdi” demektir. Ancak 
bu Basralılarla, Ferrâ'ya göre bir yanlışlıktır. Böyle bir hazif hiçbir ifadede ger- 
çekleşmez. Bu açıklamayı en-Nehhâs yapmıştır. 

“Onlara Rahman'dan yeni bir öğüt gelse, muhakkak ondan yüz çevirir- 
ler.” Bu buyruk(un benzeri ve ona dair açıklamalar) daha önceden el-Enbi- 
ya Süresi'nde (21/2. âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

“Artık onlar gerçekten yalanladılar” yani yüz çevirdiler. Bir şeyden yüz 
çeviren de onu kabul etmez, o bakımdan bu o şeyi yalanlaması demektir. 

“Alay ettikleri şeyin haberleri kendilerine yakında gelecektir.” Bu on- 
lara bir tehdittir, yani yalanladıkları şeyin ve kendisi ile alay ettikleri husu- 
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sun akibeti gelip onları bulacakur. 

“Yeryüzüne bakmazlar mı ki; Biz orada her güzel çiftten nice bitkiler 
bitirdik.” Yüce Allah bu buyrukla azametine, kudretine dikkat çekmekierdlir. 
Eğer onlar kalpleriyle görüp, basiretleriyle bakacak olurlarsa ibadete layık olu 
nın yalnızca O olduğunu elbette bileceklerdi. Zira herşeye kadir olan O'dur. 

“Zevc: çift” çeşit anlamındadır. Bu açıklamayı el-Ferrâ yapmışur. “(pt ): 
Güzel" ise güzel ve şerefli demektir. “Kerem” sözlükte şeref ve üstünlük un 
lamındadır. Mesela “kerim bir hurma ağacı” denilecek olursa, değerli ve mey 
vesi bol demek olur. “Kerim bir adam” şerefli, faziletli ve kusurlara aldırış vt 
meyen kişi demektir. 

“(gayi zaş): Yeryüzü bitki bitirdi”; ile (<5l ) aynı manayadır. Buna da: 
ir açıklamalar daha önceden el-Bakara Süresi'nde (2/22. âyetin tefsirinde) geç 
miş bulunmaktadır. Bu ekini çıkartan ve bitiren şanı yüce Allah'tır. eş- 
Şa'bi'den şöyle dediği rivayet edilmiştir: İnsanlar yeryüzü nebatındandır. On- 
lardan cennete giden güzel ve kerimdir. Cehenneme giden ise bayağı ve âdi- 
dir. 

“Muhakkak bunda bir âyet vardır.” Sözü edilen yeryüzünden ekinleri bi- 
tirmek de yüce Allah'ın herşeye kadir ve hiçbir şeyin O'nu âciz bırakmadı- 
ğına açık delâlet vardır. 

“Halbuki onların çoğu mü'min değildirler.” Benim onlar hakkında ge- 
çen ilmimin bir tecellisi olarak tasdik eden kimseler değildirler. Sibeveyh'in 
görüşüne göre buradaki (68 ) sıladır (zaid'dir) takdiri aynı anlamda ve bu la- 
fiz olmaksızın: (ge si 6) şeklindedir. 

“Muhakkak Rabbin mutlak galib ve esirgeyici olanın tâ kendisidir.” Düş- 
manlarından intikam alan ve kendisine hiçbir şekilde zarar verilemeyen 
gerçek dostlarına da merhametli olan demektir. 


OE İYİ Şİ AŞİ A Sİ bü 
İrez gep DAİ İİMEİ Zİ 55 İügey yk 
GE çlskrpia İLİ gl GE Ve 
ÜL ÜS ÇAĞ SS göçe ok İLE 


çoğ üz Si 
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10. Hani Rabbin Musa'ya şöyle seslenmişti: “Git o zalimler toplulu- 
guna; 

11. “Firavun'un kavmine. Korkmazlar mi onlar?” 

12. Dedi ki: “Rabbim gerçekten ben, beni yalanlarlar diye korkarım; 

13. “Ve göğsüm daralır, dilim çözülmez. Bunun için Harun'a da el- 
çilik ver. 

14. “Ayrıca onların bana isnad ettikleri bir suç da vardır. Onun için 
beni öldürmelerinden korkuyorum.” 

15. Buyurdu ki: “Asla! İkiniz âyetlerimizle gidin. Muhakkak Biz si- 
zinle birlikteyiz, işiticileriz.” 


“Hani Rabbin Musa'ya şöyle seslenmişti” buyruğundaki: “ Bİ ): Hani” 
nasb mahallindedir sen onlara “hani Rabbin Musa'ya şöyle seslenmişti” buy- 
ruğunu oku, anlamındadır. Anlamın böyle olduğuna daha sonra gelecek olan: 
“Onlara İbrahim'in de haberini oku!” (eş-Şuarâ, 26/69) buyruğu delildir. Bu- 
nu en-Nehhâs söylemiştir. 

Anlamın: Sen Musa'ya seslendiği zamanı hatırla... şeklinde olduğu da söy- 
lenmiştir. Nitekim yüce Allah bu “haurla” buyruğunu açıkça şu buyruklarda 
zikretmiş bulunmaktadır: “Âd kavminin kardeşini ... de hatırla!” (el-Ahkaf, 
46/21); “Kullarımız İbrahim'i... de hatırla!” (Sad, 38/45); “Kitapta Meryem'i 
de hatırla!” (Meryem, 19/16) 

Buyruğun: “Hani Rabbin Musa'ya şöyle seslenmişti” de şöyle şöyle olmuş- 
tu anlamında olduğu da söylenmiştir. 

Seslenmek (nidâ); ey filan diye çağırmak demektir. Yani Rabbin ey Mu- 
sa: “Git, o zalimler topluluğuna” diye buyurmuştu. Daha sonra da onların 
kimler olduğunu haber vererek: “Firavun'un kavmine” diye buyurmaktadır. 

“Korkmazlar mı onlar” buyruğunda “kavmi” lafzı (“zalimler toplulu- 
gu"ndan) bedeldir. “Korkmazlar mı onlar” yani Allah'ın cezalandırmasın- 
dan çekinmezler mi? Şöyle de açıklanmıştır: Bu bir şeye imada bulunmak ka- 
bilindendir. Çünkü yüce Allah ona zalimler topluluğuna gitmesini emretmiş- 
lir. Onun “korkmazlar mi onlar” buyruğu da onların korkmadıklarına ve on- 
lara korkup, takvalı olmalarını emrettiğine delildir. 

Bir diğer açıklamaya göre anlam şöyledir: Onlara “korkmaz mısınız” de. 
Buyruğun “ye” ile (korkmazlar mı anlamına) gelmesi hitab esnasında gaib 
oluşlarından dolayıdır. Eğer “te” ile gelmiş olsaydı, yine caiz olurdu. (O tak- 
dirde , anlam:, Şen onlara kormaz mısınız de, şeklinde olur.) 
« Özlü is gib b) O inkâr edenlere de ki: Yakında siz yenik düşürülecek- 
siniz...”(ÇAl-i İmran, 3/12) buyruğunun hem te ile (düşürüleceksiniz, anlamın- 
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da), hem de “ye” ile Gdüşürülecekler anlamında) okunması da buna benze 
mektedir, Ubeyd b. Umeyr ile Ebu Hazim bu buyruğu üs 9D: Korkmaz ini 
sınız siz” şeklinde iki “te” ile okumuşlardır. Yani sen onlara: “Korkmuz mı 
sınız siz” de. 

Musu “Rabbim gerçekten ben, beni” risalet ve nübuvvet hususunda “ya- 
lanlarlar diye korkarım ve” onlar beni yalanlayacaklarından ötürü “göğsüm 
daralır.” Burada: “ ğsaz; ) Daralır” ile “(ğık 5 ;): Çözülmez” fiilleri umumi 
olarak isti'naf olmak üzere ref" ile okunmuşlardır. Ancak Ya'kub, İsu b. 
Omer ve Ebu Hayve her iki fiili “( öyiS 91): beni yalanlarlar diye” buyruğunu 
atıl kabul ederek nasb ile okumuşlardır. 

vl-Kisai dedi ki: “Ve göğsüm daralır ve dilim çözülmez” buyruğundaki 
fillerin ref' ile okunması iki türlü açıklanabilir: Birincisi ibtida (yeni cümle) 
olması, diğeri ise: “(,$İ iller Yı e ör b): Gerçek şu ki benim göğsüm 
daralır ve dilim çözülmez,” anlamında olmasıdır. 

Yani o takdirde bu (GLİİ Şi): ...korkarım'a nesak atfı olur. 

el-Ferrâ dedi ki: Bu nasb ile de okunur. Bu okuma el-A'rec, Talha ve İsa 
b. Ömer'den nakledilmiştir. Her iki okuyuşun da açıklanabilir bir tarafı var- 
dır. 

en-Nehhâs der ki: Uygun şekil ref” ile okumaktır. Çünkü nasb ile okunü- 
cak olursa “beni yalanlarlar diye” buyruğuna atfedilmesi gerekir, Bu ise uzak 
bir ihtimaldir, bunun böyle olduğuna da yüce Allah'ın: “Bir de dilimden ba- 
ğı çöz ki sözümü anlasınlar” (Tâ-Hâ, 20/27-28) buyruğudur. İşte bu buyruk 
bunun da böyle olduğunu göstermektedir. 

“Dilim çözülmez” buyruğu, istediğim şekilde delil getiremem anlamında- 
dır. Onun dilinde daha önce Tâ-Hâ Süresi'nde (20/27. âyetin tefsirinde) 
geçliği üzere bir düğüm (ağırlık) vardı. 

“Bunun için Harun'a da elçilik ver.” Vahiy ile Cebrail'i ona gönder ve be- 
ni desteklemesi, bana yardımcı olması için onu da benimle birlikte rasül gön- 
der. Burada “bana yardımcı olması”ndan söz edilmemektedir. Çünkü bu- 
nun ne demek olduğu zaten biliniyordu. Tâ-Hâ Süresi'nde de “bana ailem- 
den bir yardımcı ver” (Tâ-Hâ, 20/29) buyruğunda bu hususu açıkça dile ge- 
tirdiği gibi, el-Kasas Süresi'nde de: “Onu bana yardımcı olarak gönder ki be- 
ni tasdik etsin” (el-Kasas, 28/34) buyruğunda bunu açıkça zikretmiş bulun- 
maktadır. 

Görüldüğü kadarıyla böyle bir istekte bulunmak hususunda Musa (4.s)'a 
izin verilmiş idi. Yoksa bu, risalet görevinden affedilmek anlamında bir ta- 
lep değil, kendisine yardımcı olacak birisini istemek şeklinde idi. Bu buyruk- 
ta tek başına bir işi yapamayıp, o hususta kusurlu davranacağından korkan 
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kimsenin o iş için kendisine yardımcı olacak kişileri alabileceğine ve bun- 
dan dolayı da kınanmayacağına delil vardır. 

“Ayrıca onların bana isnad ettikleri bir suç da vardır. Onun için beni 
öldürmelerinden korkuyorum.” Buradaki “suç” el-Kasas Süresi'nde de 
geleceği üzere (28/15. âyetin tefsirinde ve devamında) Kıpti'nin öldürülme- 
sidir. Adı da Fasür idi. Tâ-Hâ Süresi'nde de bundan söz edilmişti. Musa bu 
kişiye karşılık öldürüleceğinden korkmuştu. Bu buyruk peygamberlerin, fa- 
zilet sahibi kimselerin, velilerin Allah'ı tanımalarına, Allah'tan başka hiçbir 
failin olmadığını bilmelerine rağmen korkabileceklerini de göstermektedir. 
Çünkü yüce Allah dilediğini, dilediğine musallat kılar. 

“Buyurdu ki: Asla” seni öldüremeyeceklerdir. Burada “(ys ): Asla” böy- 
le bir kanaate sahip olmayı kabul etmemekte ve bundan vazgeçmeyi emret- 
mektedir. Yüce Allah'a güvenmeyi emretmektedir. Yani sen Allah'a güven ve 
onlardan duyduğun korkuyu bir kenara bırak. Onlar seni öldüremezler, 
buna güç yetiremezler. 

“İkiniz” sen ve kardeşin -çünkü onu da seninle birlikte rasül olarak gö- 
revlendirmiş bulunuyorum- “âyetlerimizle” apaçık belgelerimizle ve muci- 
zelerle, Bir diğer açıklamaya göre (okunan) âyetlerimizle “gidin. Muhakkak 
Biz, sizinle birlikteyiz.” Bununla yüce Allah kendi yüce zatını kastetmek- 
tedir. 

“İşiticileriz” onların neler söylediklerini, onlara ne cevap verileceğini işi- 
tenleriz. Yüce Allah bununla ikisinin de kalbini pekiştirmeyi, onlara yardım- 
cı olup onları koruyacağını bildirmeyi murad etmiştir. İşitmek, kulak vermek: 
le olur. Şanı yüce Allah ise bu anlamda vasfedilemez. Şanı yüce Allah ken- 
di zatını işiten (semi) ve gören (basir) olarak vasfetmiş bulunmaktadır. Tâ- 
Hâ Süresi'nde de “işitir ve görürüm” (Tâ-Hâ, 20/46) diye buyurmuştur. 

Burada “(ça ): Sizinle birlikte” diye buyurulmuş ve onların ikisini ce- 
mi' kabul etmiştir, çünkü iki kişi de bir cemaattir. Bununla birlikte bu zami- 
rin ikisine ve bir de ikisinin kendilerine peygamber olarak gönderildikleri kim- 
selere ait olması mümkün olabildiği gibi, bütün İsrailoğullarına ait bir zamir 
de olabilir. 
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OYA gey İN e Şİ GİS İS ELİ 
Ghia ALUS YAŞ Süs İS 
<p İşl! çi öle Si giz GİS aş 


16. “İkiniz Firavun'a gidin ve deyiniz ki: Gerçekten biz âlemlerin 
Rabbinin rasülleriyiz; 

17. “İsrailoğullarını bizimle gönderesin diye.” 

18. Dedi ki: “Sen çocuk iken yanımızda seni beslemedik mi? Ömrün- 
den nice seneler aramızda eğlenmedin mi? 

19. “Ve işlediğin o işi de yaptın. Sen nankörlerdensin.” 

20. “O işi işlediğim sırada ben cahillerden idim” dedi. 

21. “Sizden korkunca da aranızdan kaçtım da Rabbim bana bir hü- 
küm bağışladı ve beni peygamberlerden kıldı. 

22. “Sen İsrailoğullarını köleleştirdiğin için bunu nimet diye başı- 
ma kakıyorsun.” 


“İkiniz Firavun'a gidin ve deyiniz ki: Gerçekten biz âlemlerin Rabbinin 
rasülleriyiz” buyruğu ile ilgili olarak Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Bu buy- 
rukta “rasül” risalet anlamındadır. Buna göre ifade: Biz âlemlerin Rabbinin 
risaletini getiren kimseleriz, demek olur. Şair el-Hüzli dedi ki: 


PLÂN İİ MİLA İİ 


“Ona beni gönder, çünkü elçilerin hayırlısı, 
(Götürdüğü) haberi etraflıca en iyi bilenleridir.” 


Bir başka şair de şöyle demektedir: 


“Haber getirenler yalan söyledi, onların yanında hiç bir sırrı söylemedim, 
Hem ben onlarla bir rasül (mesaj, risalet, haber)'de göndermedim.” 
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Bir başka şair de şöyle demektedir: 
çe a : , a ri 
ŞEFİ e pi Ye) 3 e gl Yİ 


“Benden Amroğullarına şu risaleti (mesajı) tebliğ edecek yok mudur? 
Şüphesiz ki benim sizin hakemliğinize ihtiyacım yoktur (diye)” 


el-Abbas b. Mirdas da dedi ki: 
a e PARE ETE 


“Benden Hufafa bir mesaj (risalet) tebliğ edecek var mıdır 
Senin aile halkının evi, onun varacağı son yerdir.” 


Burada “rasül” kelimesi, risalet anlamında olduğundan dolayı onu müen- 
nes olarak kullanmıştır. 

Ebu Ubeyd dedi ki: “Rasül"in hem iki kişi, hem de çoğul anlamında ol- 
ması da mümkündür. O bakımdan Araplar: Bu benim rasülüm ve vekilimdir, 
dedikleri gibi, “Bu ikisi benim rasülüm ve vekilimdir. Bunlar benim rasülüm 
ve vekilimdir” de derler (rasül kelimesini ayrıca tesniye ve çoğul olarak kul- 
lanmazlar.) Yüce Allah'ın: “siz me): Onlar benim düşmanımdır” (eş-Şu- 
arâ, 26/77) buyruğu da bu kabildendir. 

Bu buyruğun: Bizim herbirimiz âlemlerin Rabbinin rasülüdür, anlamında 
olduğu da söylenmiştir. 

“İsrailoğullarını bizimle gönderesin diye.” Yani onları serbest bırak ve 
onların önünü ukama ki bizimle birlikte Filistin'e gelsinler. Sen onları artık 
köleleştirme! Çünkü Firavun dörtyüz yıl süreyle onları köle olarak kullanmış- 
u. Bu dönemdeki sayıları ise aluyüzotuzaltıbin idi. 

Musa ile Harun (ikisine de selâm olsun) Firavun'un yanına gittiler. Bir se- 
ne süreyle Firavun'un huzuruna çıkmak için onlara izin verilmedi. Nihayet 
kapıcı Firavun'un yanına girip; burada bir kişi var, âlemlerin Rabbinin rasü- 
lü olduğunu iddia ediyor deyince, Firavun da: Ona izin ver belki bu vesiley- 
le güler, eğleniriz, dedi. Bunun üzerine ikisi de Firavun'un yanına girdiler ve 
risalet görevlerini eksiksiz edâ ettiler. 

Vehb ve başkalarının rivayetine göre Musa ile Harun, Firavun'un yanına 
girdiklerinde arslan, kaplan ve pars gibi yırtıcı bir takım hayvanları çıkartıp, 
onları seyretmekte olduğunu gördüler. Bunların bakıcıları Musa ve Ha- 
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mun üzerine alacaklarından korktukları için hızlıca bu hayvanların yanı 
na kosuştular. Yırıcı hayvanlar da Musa ile Harun'un yanına koştular, On 
lan ayaklarım yalamaya ve kuyruklarını önlerinde sallamaya başlayıp, ya 
naklarını da onların bacaklarına yapıştırmaya koyuldular. Firavun buna şa 
yrarak, sizler kimlersiniz? deyince, her ikisi de: “Gerçekten biz, âlemlerin 
Rabbinin rasülleriyiz” dediler, Firavun, Musa'yı tanıdı, çünkü o Firavun'un 
sarayında büyümüştü. Bundan dolayı “dedi ki: Sen çocuk iken yanımızda 
seni beslemedik mi?” O bu sözleriyle Musa (a.s)'ı minnet altında tutmak is 
tciniş ve onu küçümsemeye kalkışmıştı. Yani küçükken biz seni besleyip, bü 
yuntuk, diğerlerini öldürdüğümüz gibi seni öldürmedik. “Ömründen nice se- 
neler aramızda eğlenmedin mi?” Peki şu iddia ettiğin husus ne Zaman gel 
yekloşli. Daha sonra “ve işlediğin o işi de yaptın” sözleri ile Kıpli'yi Oldlür 
dügünü ona söyletmeye çalışı. Bu buyruktaki “Callây ): İş” lafzında "fe" har 
linin üstün olması bu fiilden bir defa yapmayı anlatan kip (bina-i merre) ol 
masından dolayıdır. eş-Şa'bi bunu (ciks ) şeklinde “fe” harfini esreli diye 
okumuş ise de üstün okunması daha uygundur. Çünkü bu bir defa o işi yap» 
mayı anlatmaktadır. Esreli okunuş ise hey'et ve hal bildirir. 

Yani sen bildiğin o işi yaptığına göre ve biz senin halini bildiğimize gö 
ve nasıl olur da Allah'ın seni rasül olarak gönderdiğini iddin edebilirsin? Şa 
ir de şöyle demektedir: 


ji YEDYLİN Lg iy ga Li 3 


“Onun komşusunun evinden yürüyüşü sanki, 
Bulutun geçmesidir; ne ağır, ne de acele.” 


allig ö37l çel eb 019): Bu ridde ve redde günleri olmuştu” da denilir. 
(Fi'le ve fa'le vezinlerinde kullanılabilir). 

“Sen nankörlerdensin.” ed-Dahhak dedi ki: Yani sen Kıpti'yi öldürmek 
suretiyle nankörlerden oldun. Zira senin onu öldürmen helal değildi. 

Benim senin üzerindeki terbiyem ve sana iyilikte bulunma nimetlerime kar- 
şı sen nankör idin, diye de açıklanmıştır. Bu açıklamayı İbn Zeyd yapmıştır. 

el-Hasen dedi ki: “Sen nankörlerdensin” yani benim, senin ilâhın oldu- 
Şunu inkar edenlerdensin. 

es-Süddi ise: “Sen Allah'ı inkâr eden kâfirlerdensin” diye açıklamıştır. Çün- 


(1) Burada yürüyüş “file” vezninde olup, hey'er ve hal bildiriyor. Böylelikle *fa'le"nin ex- 
reli değil de, üstün okunuşunun daha uygun olacağını anlatmaktadır. 
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kü sen bizimle birlikte şu ayıplamış olduğun dinimiz üzere idin. Musa 
Gus)'in Kıpti'yi öldürmesinden sonra çıkıp gitmesi ile peygamber olarak 
geri dönmesi arasında bir kaç ay eksiği ile onbir yıllık bir süreyi bulmuştu. 

“O işi işlediğim sırada” yani Kıpt'yi öldürdüğüm vakitlerde “ben cahil- 
lerden idim, dedi.” Böylelikle Musa kendisinden nankörlüğü (küfür ve in- 
kârı) reddetmiş olmakta ve bu işi bilmeden yaptığını haber vermektedir. Mü- 
cahid de böyle demiş ve buradaki (“sapıklardan idim...” anlaındaki) 
“g ika &e ) lafzını cahillerden idim, diye açıklamıştır. 

İbn Zeyd: Ben attığım bir yumruğun öldürme sınırına kadar varacağını bil 
miyordum diye açıklamışuır. 

Abdullah b. Mes'ud'un Mushaf'ında bu buyruk: “öleli ye): Cahillerden...” 
şeklindedir. Bir şeyi bilmeyen bir kimse hakkında da; “(«x Je ): Onu bilme- 
di” denilebilir. 

“Cahillerden idim” lafzının unutanlardandım anlamında olduğu da söy- 
lenmiştir. Bu açıklamayı da Ebu Ubeyde yapmıştır. “Ben cahillerden idim” 
buyruğu peygamberliği bilmiyordum, bu hususta yüce Allah'tan bana bir şey 
gelmemişti. Dolayısı ile o halde iken yaptığım işlerden ötürü benim azarlan- 
mam söz konusu değildir, diye de açıklanmıştır. Böylelikle de aralarında ye- 
tişmiş olmanın peygamber olmaya, insanları affedip bağışlamaya aykırı ol- 
madığını, öldürmenin hata yoluyla olduğunu ya da şeriatın bulunmadığı bir 
zamanda gerçekleştiğinde nubuvvetle çatışan bir tarafının bulunmadığını açık- 
lamış olmaktadır. 

“Sizden korkunca da aranızdan kaçtım.” el-Kasas Süresi'nde de belirtil- 
diği gibi aranızdan çıkıp Medyen'e gittim: “Bunun üzerine korku ile etrafı gö- 
zeterek o şehirden çıktı.” (el-Kasas, 28/21) Bu, Kıpü'yi öldürdüğü sırada ol- 
muştu. 

“Rabbim bana bir hüküm bağışladı.” es-Süddi ve başkalarından rivaye- 
te göre, peygamberliği bağışladı. ez-Zeccac dedi ki: Allah'ın hükümlerini ih- 
tüva eden Tevrat'ı öğretti. Bilgi ve kavrayış bağışladı, diye de açıklanmıştır. 
“Ve beni peygamberlerden kıldı.” 

“Sen İsrailoğullarını köleleştirdiğin için bunu nimet diye başıma ka- 
kıyorsun.” Bu buyruğun anlamı hususunda tefsir alimleri farklı görüşlere sa- 
hiptir. es-Süddi, et-Taberi ve el-Ferrâ dedi ki: Bu buyruk Musa (a.s)'ın, üze- 
rindeki nimeti ikrar etmek üzere söylediği sözlerdir. Şöyle demiş gibidir: Evet, 
senin beni beslemiş olman, benim üzerimde -başkalarını köleleştirip, beni kö- 
leleştirmemek bakımından- bir nimettir. Fakat bu benim risaletimin gerek- 
lerini yerine getirmeme mani değildir. 


Şöyle de açıklanmışur: Bu Musa (a.s)'ın reddetmek maksadıyla söyledi- 
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gi bir sözdür. Yani sen küçükken beni besleyip, büyütmüş olmanı başıma nı 
kakıyorsun? Aynı zamanda sen bütün İsrailoğullarını köleleştirmiş, onları öl 
dürmüş bulunuyorsun. Yani bu bir nimet değildir, çünkü yapman gereken 
senin onları öldürmemen ve onları köleleştirmemendi, onlar benim kavmim 
dir. Peki, şimdi nasıl olur da sen özellikle bana yapmış olduğun iyiliği ha 
urlatabiliyorsun? 

Bu anlamdaki açıklamayı Katade ve başkaları yapmıştır. 

Şöyle de açıklanmıştır: Burada istifham (soru) takdiri söz konusudur 
Yani senin bu dediğin bir nimet midir? Bu açıklamayı da el-Ahfeş ve yine el 
Verrâ yapmış, ancak en Nehhâs ve başkaları kabul etmemiştir. en-Neohhâs de 
di ki: Böyle bir takdir caiz değildir, çünkü istifham için gelen hemze yeni bir 
imana ortaya çıkarmaktadır. Bunun hazfedilmesi ise ifadede; “ şl): ...mi...", 
yoksa bulunmadıkça imkansızdır. Şairin şu mısraında olduğu gibi: 


İli zi 
“Sen bu mahalleden öğleden sonra mı gidersin, yoksa erken mi?” 


Bu hususta el-Ferrâ'nın söylediği dışında nahiv bilginleri arasında bir gö- 
rüş ayrılığı olduğunu bilmiyorum. O: İsüfham hemzesinin şek ifade eden fi- 
illerde hazfedilmesi caizdir deyip, “(ala 1x; 6): Zeyd'in gidici olduğunu 
zannediyor (mu)sun?” ifadesinin; A): Zannediyor musun?” anlamında ol- 
duğunu nakletmiştir. Ali b. Süleyman da bu hususta şöyle derdi: O bunu ava- 
mın konuşmalarından almıştır. 

es-Sa'lebi dedi ki: el-Ferrâ ile bunun inkâr için söylendiğini kabul eden- 
ler bu buyruğun anlamının: “(ds SW 4): Bu da bir nimet midir?” diye islif- 
ham yollu olduğunu söylemişlerdir. Bu da bu bakımdan: “li: Bu 
muymuş benim Rabbim?” (el-En'am, 6/76); “C OUA «#): Onlar ebedi mi 
kalacaklar?” (cl-Enbiya, 21/34) buyruklarına benzer. Şair de şöyle demiştir: 


diyemi sd İYAŞ lu 5 


“Beni teskin ettiler ve: Korkma ey Huveylid dediler, 
Ben o yüzleri tanımayarak: Bunlar onlar(mı)dır, dedim.” 


el-Gaznevi de soru hemzesinin terkedileceğine tanık olmak üzere şu be- 
yitleri zikretmektedir: 
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İLİ Ley ye li şel gli 
İLİNİ KA gi yiye İşi 


“O ayrılış günü duruşunu unutamiyorum onun, 
Göz kapaklarında, gözyaşları parıldıyorken. 
Binekler duruyorken onun şu sözlerini de: 

Beni böyle (mi) bırakıyor ve gidiyorsun?” 


Derim ki: en-Nehhâs'ın dediğinin aksine burada “( çl): Mi, yoksa” bulun- 
mamakla birlikte istifham hemzesi hazfedilmiştir. 

cd-Dahhâk dedi ki: Bu ifade azarlama üslubu ile söylenmiştir. Azarlama 
ise soru ile de olabilir, sorusuz da olabilir. Anlam da şudur: Eğer sen İsra- 
iloğullarını öldürmeye kalkışmamış olsaydın, beni annem-babam büyütecek- 
ti. Senin benim üzerimde ne gibi bir nimetin olabilir ki? Sen bana hiç de ba- 
şa kakmaman gereken bir şeyi hatırlatarak minnet ediyorsun. 

Anlamın şöyle olduğu da söylenmiştir: Sen, benim kavmimi hakir ve kü- 
çük düşürmüşken kavmi küçük düşürülmüş bir kimse zelil olurken beni bes- 
leyip büyülmüş olmayı nasıl minnet konusu yapabilirsin?. 

“Köleleştirdiği için” buyruğu “nimet”den bedel olarak ref mahallinde- 
dir. Şu anlamda nasb mahallinde de olabilir: “(JHl—| e vas OY): Çünkü sen 
İstailoğullarını köleleştirdin, yani onları köle edindin.” 

Cake ) ile (Ga,el) aynı anlamda olmak üzere: Onu köleleştirdim denilir. Bu- 
nu el-Ferrâ söylemiş ve şu beyiti zikretmiştir: 


ölleş hiLi Zİ ei diş şi Şİ İZ 


“Kavmim ne diye köleleştiriyor beni, halbuki aralarında pek çoktur, 
Diledikleri kadar pek çok develeri ve köleleri vardır.” 


Pp po DON AR EE İİ ŞE 
ULU NİŞ İS gerilla e asö E Bİ 


İSEN grey ENİ İLİ İĞ rayiç SON 
Oyna İN İİİ İİ (Sİ) OLDE gey Yİ 
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öşlazi Şi Di ğe G3 e Aş İİ Se dg 
DELİ a GELEN GE Yİ SİS düğuy 
LEME İİ eğ ei si Bl İİ Dü gep 
b 554 Seç Lİ a BEMAR geyiğe 
Li ük İL ZE EİN İl ger b EL a 
BE AKYA ğe 
ia pe GAİN aş asiş ği! İyiyi 
heç RİN öp değ çene kz 
değ Özil Lİ İK el İş) gey pl 
EN ER gey Gİ AE ÖN A, 
İİ gağg lk ii LEY A öğ lü 
Oyüla ÇE AŞİ LA Çİ İĞ geye Aİ Lİ 18 çiğ 
Dİ ÜL 035 Baş Vİ çikar çe İŞİ ger 
TSİ A va la yi ili Çağ İĞ 
çoğ gezlli 23 ELİE çay öl GAİN Gçeş 
ÜÇE BB İSİ LEE gey öğ g3 


p ğa Gİ er a, GRİŞ RE > 
ASEL ZAİN ÖL BŞ A IN 2 45 Sİ 
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BEZİ NİS Geym SEİZYŞ çile Se SİL 


23. 
24. 


.. Ğ 


GS öl Öyle İZİ za öl izi gölü Ji 


3 öneğii İğ 


Firavun: “Âlemlerin Rabbi dediğin nedir?” dedi. 
Dedi ki: “Göklerle yerin ve onların arasında 


olanların Rabbidir, eğer gerçekten inanan kimseler iseniz...” 


25. 
26. 


27. 
28. 


29. 
30. 
31. 
32. 


33. 
34. 


3 


36. 


37. 
38. 


39. 
40. 
41. 
42. 


43. 


Etrafında bulunanlara: “İşitmiyor musunuz?” dedi. 

“O sizin de Rabbinizdir, sizden önceki atalarınızın da Rabbidir” 
dedi. 

Dedi ki: “Size gönderilen bu elçiniz, mutlaka delidir.” 
“Doğunun, batının ve onların aralarında olanların Rabbidir. Eğer 
akıl ederseniz” dedi. 

“Eğer benden başka ilâh edinirsen, elbette seni hapsedilen- 
lerden kılarım” dedi. 

“Ben sana apaçık bir şeyle gelmişsem de mi? dedi. 

“Eğer doğruyu söyleyenlerden isen, haydi onu getir!” dedi. 
Bunun üzerine asasını bıraktı. O da hemen apaçık bir ejderha 
oluverdi. 

Elini çıkardığında bakanlara bembeyaz görünüverdi. 
Etrafındaki ileri gelenlere dedi ki: “Muhakkak ki bu, çok bilgi- 
li bir sihirbazdır. 


. “Sizi sihiri ile yerinizden çıkarmak istiyor. Ya siz ne buyurur- 


sunuz?” 

Dediler ki: “Onu ve kardeşini oyala ve şehirlere toplayıcılar gön- 
der. 

“Çok iyi bilen bütün sihirbazları sana getirsinler.” 

Böylece sihirbazlar belirli günün bir vaktinde bir araya getiril- 
di. 

Ve insanlara da: “Siz de toplanır mısınız?” denildi. 

“Umarız ki sihirbazlar galip gelirlerse, biz de onlara uyarız.” 
Sihirbazlar geldiklerinde, Firavuna dediler ki: “Eğer biz galib 
olursak, bize bir ödül var değil mi?” 

“Evet, hem o takdirde siz elbette yakınlaştırılacaklardan da olur- 
sunuz” dedi. 

Musa onlara: “Siz ne atacaksanız atın” dedi. 
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44. İplerini ve asalarını bıraktılar ve: “Firavun'un izzeti hakkı için, 
muhakkak biz galipleriz” dediler. 

45. Musa asasını bırakır, bırakmaz onların hile ile yaptıklarını yu- 
tuverdi. 

46. Sihirbazlar hemen secdeye kapanıverdiler. 

47, 48. “Âlemlerin Rabbine, Musa ve Harun'un Rabbine iman ettik” 
dediler. 

49. Dedi ki: “Ben size izin vermeden önce mi ona iman ettiniz? De- 
mek ki o size sihri öğreten büyüğünüzmüş... Yakında bilecek- 
siniz. Mutlaka el ve ayaklarınızı çaprazlama keseceğim ve hepi- 
nizi toptan asacağım. 

50. “Olsun, zararı yok. Zaten biz Rabbimize dönücüleriz” dediler. 

51. “Biz gerçekten ilk iman edenler olduğumuz için Rabbimizin gü- 
nahlarımızı bağışlayacağını ümit ederiz.” 


“Firavun: “Âlemlerin Rabbi dediğin nedir?' dedi.” Musa (a.s) getirdiği de 
lillerle Firavun'u yenik düşürüp, lanetli Firavun Musa (a.s)'ı besleyip, büyüt- 
tüğünü ileri sürmenin faydasını göremeyince, başka delili de olmadığından 
bu sefer Musa (a.s)'ın: “Âlemlerin Rabbinin rasülü” olduğunu ileri sürmesi 
noktasından hareketle ona karşı çıkmaya koyuldu ve bilinmeyen şeyler 
hakkında soru üslübu ile ona soru sordu. 

Mekki ve başkaları dediler ki: Ona cins isimler hakkında soru sorulduğu 
gibi sordu. Bundan dolayı “mâ: ne” ile ona soru sordu. Mekki dedi ki: Bu hu- 
susta soru bir başka yerde “kim” diye varid olmuştur. Göründüğü kadarıy- 
la herbir yerde ayrı şekilde soru sormuştur. Musa (a.s) hiçbir yaratığın Allah 
ile ortak olmadığına, Allah'ın yarattıkları arasından Allah'a delâlet eden sı- 
fatları delil gösterdi. Firavun cins hakkında soru sormuştu, Oysa yüce Allah 
bir cins değildir. Çünkü cinsler sonradan yaratılmıştır. Musa (a.s) onun ca- 
hilliğini anladığından, onun bu şekilde soru sormasına iltifat etmeyerek, din- 
leyen kimseye Firavun'un bu hususta herhangi bir ortaklığının bulunmasının 
söz konusu olmayacağını açıkça ortaya koyan Allah'ın o pek büyük kudre- 
tini dile getirdi. 

Bu sefer Firavun karşılarındakini harekete geçirmek ve (kendisince) söy- 
lenen sözün oldukça beyinsizce oluşundan ötürü hayrete düştüğünü belir- 
ten bir edâ ile: “İşitmiyor musunuz?” dedi. Çünkü Firavun kavminin inanı- 
şına göre, Firavun onların rabbi ve onların ma'budu idi. Ondan önceki Fira- 
vunlar da bu şekildeydi. Musa (a.s)'da: “O sizin de Rabbinizdir, sizden ön- 
ceki atalarınızın da Rabbidir” sözleri ile açıklamalarını daha ileriye götür- 
dü ve onların anlayabilecekleri bir delil ortaya koymuş oldu. Çünkü onlar du- 
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ha öneeden atalarının bulunduğunu ve bu atalarının yok olup gittiklerini, on 
lan bu şekilde değişikliğe uğratan birisinin varlığının kaçınılmaz olduğunu, 
önceleri varken sonradan yok olduklarını, onları mutlaka var eden bir kim- 
senin bulunması gerektiğini biliyorlardı. 

Bu sırada Firavun da hafife alan bir üslüp ile: “Size gönderilen bu elçi- 
niz mutlaka delidir” dedi. Yani o benim soruma cevap vermiyor demek is- 
tedi. Musa (a.s) da buna: “Doğunun, batının ve onların aralarında olanla- 
rın Rabbidir” diyerek cevap verdi. Yani onun mülkü seninki gibi değildir. 
Çünkü sen ancak bir ülkeye maliksin ve başka yerde de senin emrin geçmez. 
Ölmesini istemediğin kimseler ölüyor. Halbuki beni sana peygamber olarak 
gönderen doğuya da, batıya da maliktir; “onların aralarında olanların da 
Rabbidir.” 


Denildiğine göre; Musa (a.s) onun soru sormaktan maksadının hakkında 
soru sorduğu zatı bilmek olduğunu da bilmişti. Bundan dolayı o da bugün 
Rabbi tanımak için izlenmesi gereken yol ne ise o şekilde cevap verdi. An- 
cak Firavun delil getirmek suretiyle karşı koyamayınca, bu sefer üstünlük tas- 
lamak ve zorbalık yapmak yoluna baş vurdu, Musa (4.s)'ı hapse atmakla teh- 
dit etti, Bu ilâhın seni peygamber olarak gönderdiğine dair delilin nedir? de- 
medi. Çünkü o takdirde kendisinden başka bir ilâhın varlığını itiraf etmiş ola- 
vaku. 

Onun Musa (a.s)'ı hapse atmakla tehdit etmesi, onun bir zaafıdır. Rivaye- 
te göre Firavun, Musa (a.s)'dan ileri derecede korkarmış. Öyle ki o melun kor- 
kusundan küçük abdestini tutamazmış. Yine rivayete göre onun hapsi öldür- 
mekten betermiş. Bir kimseyi zindana attı mı ölünceye kadar da zindandan 
çıkartmazmış. Bundan dolayı zindanları çok korkunçtu. 

Diğer taraftan Musa (a.s) yüce Allah'ın emri ile Firavun'un tehdidinden 
korkmayacak bir durumda olduğundan dolayı Firavuna yumuşak bir suret- 
te ve iman edeceği umudu ile: “Ben sana apaçık bir şeyle gelmişsem de mi? 
dedi.” O takdirde bu getirdiğim şey ile benim doğruluğum, senin tarafından 
açıkça görülecektir. Firavun bu sözleri işitince bu arada karşı çıkabilecek bir 
husus bulabilir ümidi ile ona: “Eğer doğruyu söyleyenlerden isen haydi onu 
getir, dedi.” Sibeveyh'e göre bu ifadede şartın cevabına gerek yoktur. Çün- 
kü bundan önce ona ihtiyaç bırakmayacak ifadeler gelmiştir. 

“Bunun üzerine asasını” elinden “bıraktı” ve yüce Allah'ın kıssada ha- 
ber verdiği olaylar oldu. Buna kıssanın sonuna kadar anlatılan hususlara da- 
ir açıklamalar ve bunların tefsiri, el-A'raf Süresi'nde (7/154. âyet ve devamı- 
nın tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 


Sihirbazlar, Firavun kendilerini el ve ayaklarının kesilmesi ile tehdit edin- 
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vw “Cey ): “Olsun, zararı yok” dediler, yani dünya azabından karşı kar 
siya kalacağınız sıkıntıların bize bir zararı olmaz. Senin azabın kısacık Dir an 
dir, biz de ona sabreder ve yüce Allah'ın huzuruna iman etmiş kimseler olu 
vak çakaız. 

Bu husus onların son derece basiretli olduklarına, oldukça kuvvetli Dir 
unanlarının bulunduğuna delildir. Malik dedi ki: Musa (a.s) Firavun'u kırk yıl 
sureyle İslâm'a davet etti. Sihirbazlar ise ona bir günde iman ediverdiler. 

böyle Ya 372 Ya a Yay Ya 2 Y); tabirleri hep “zararı yok” anlamında 
ilm Bu açıklamayı el-Herevi yapmışur. Ebu Ubeyde de şu beyiti nakletmek 


tenli 
Adala sısi imi, ydi 


“Sen artık yeterince güçlendikten sonra sana zararı olmaz, 
Annen bir ceylan mı olmuş, yoksa bir eşşek mi (farketmez).” 


el-Cevheri de der ki: “(İyjöy İyL3 özdeş oyy 4315): Ona zarar verdi” demek 
tir. 

el-Kisai dedi ki: Ben “(9y33 Ya 53 ai ): Bunun bana ne bir faydası var 
dır, ne de bir zararı” diyenleri duydum. (, çağı ): Dövme ya da aç kalma es 
nasında bağırmak ve kıvranmak, demektir. “Dad” harfi ötreli olarak 
(5) ise değersiz ve önemsenmeyen kişi demektir. 

“Zaten biz Rabbimize dönücüleriz dediler.” Bizler keremi bol, rahmeti 
sonsuz Rabbimize döneceğiz. 

“Biz gerçekten ilk iman edenler olduğumuz için Rabbimizin günahla- 
rımızı bağışlayacağını ümit ederiz” buyruğundaki; (fiile mastar onlamı ve 
ren) (ği) edatı, “Ci 3İ ): “Olduğumuz için” dolayısı ile nasb mahallindedir. 
“(1s öY ) Olduk diye” anlamındadır. el-Ferrâ bunun şart edatı olarak esreli 
okunmasını da caiz kabul etmiştir. 

“İlk iman edenler” olmaları da mucizenin ortaya çıkması sırasında Fira- 
vun'un çevresinde bulunanlar arasından ilk iman edenler olmaları demektir. 
el-Ferrâ “çağımızın ilk iman edenleri” diye açıklamıştır. Ancak ez-Zeccâc bu- 
nu kabul etmeyerek şöyle der: Rivayet edildiğine göre onunla birlikte allı- 
yüzyetmişbin kişi iman etmişti. İşte bunlar da Firavun'un kendileri hakkın- 
da: “Gerçekten bunlar az bir topluluktur” (eş-Şuarâ, 26/54) dediği kimseler- 
dir. Bu İbn Mes'ud ve başkasından rivayet edilmiştir. 
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bipöli Ü3İ Pp ia AE GÜ a öğ 
İÇMELİ gey OE Aİ ÜS gey İİ d eli 
BİZİZ MİS eğ İİ by 3 le 
İG GEZİ e VE gp hide İŞİ 
SEP 3S Dü gop O Me Si 
Gİ MAŞ ği LA ER gep 
GP İİİ gey a İNE öğ 0 
G3 EĞİ e iii a 
BİZ gp ör ÇA KN ağ 

Gay ez id 3 


52. Biz Musa'ya: “Kullarım ile geceleyin yola çık! Muhakkak izlene- 
ceksiniz” diye vahyettik. 

53. Firavun şehirlere toplayıcı adamlar gönderdi: 

54. “Gerçekten bunlar az bir topluluktur; 

55. “Onlar bizi gerçekten kızdırdılar. 

56. “Biz ise uyanık ve tedbirli bir topluluğuz.” 

57. Böylece onları bostanlarından, akar sularından çıkardık; 

58. Ve hazinelerle şerefli makamlardan. 

59. İşte böyle ...Ve Biz onlara İsrailoğullarını mirasçı kıldık. 

60. Sonra güneş doğarken onların ardından gittiler. 

61. İki topluluk birbirini görünce, Musa'nın arkadaşları: “İşte şim- 
di kıstırıldık” dediler. 
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62. “Aslal Muhakkak Rabbim benimledir. Bana doğru yolu göstere- 
cektir” dedi. 

63. Biz de Musa'ya: “Asanla denize vur” diye vahyettik. Ardından de- 
niz ayrılıp herbir tarafı büyük bir dağ gibi oldu. 

64. Diğerlerini de buraya yanaştırdık. 

65. Musa'yı ve onunla birlikte olanların hepsini kurtardık. 

66. Sonra diğerlerini suda boğduk. 

67. Şüphesiz ki bunda bir âyet vardır. Fakat çoğu iman etmediler. 

68. Şüphe yok ki Rabbin Azizdir, Rahimdir. 


“Biz Musa'ya: “Kullarım ile geceleyin yola çık. Muhakkak izleneceksi- 
niz' diye vahyettik.” Şanı yüce Allah'ın sünneti, gerçek dostları arasından 
iman edip tasdik eden rasül ve peygamberlerinin risaletlerini kabul eden kul: 
larını kurtarıp düşmanları arasından onları yalanlayan kâfirleri de helâk et- 
me şeklinde olduğundan Musa (a.s)'a geceleyin İsrailoğullarını alıp, çıkma- 
sını emretti. Onlardan da “kullarım” diye söz etti. Çünkü onlar Musa'ya 
iman etmişlerdi. 


“Muhakkak izleneceksiniz” de Firavun ve kavmi sizi geri döndürmek için 
arkanızdan gelecekler, demektir. Bu sözlerin muhtevası içerisinde yüce Al- 
lah'ın Firavun ve adamlarından onları kurtaracağını da bildirmektedir. 

Musa, seher vaktinde İsrailoğulları ile birlikte çıku. Şam'a doğru giden yo- 
lu sol tarafına alarak, denize doğru yöneldi. İsrailoğullarından herhangi bir 
kimse yoldan ayrılmakta olduğunu hatırlatınca, o: Bana böyle emrolundu, di- 
ye cevap verirdi. 

Firavun sabah vakti Musa (a.s)'ın İsrailoğullarını alp geceleyin yola ko- 
yulduklarını öğrenince, izlerine koyuldu. Mısır şehirlerine haberciler gönde- 
rerek, askerlerin gelip kendisine yetişmelerini emretti. Rivayete göre diğer 
renkler bir tarafa sadece siyah renkten beraberinde yüz atlı olduğu halde as- 
kerler gelip ona yetiştiler. Yine rivayet edildiğine göre İsrailoğulları da iki- 
yüzyetmişbin kişi idiler. Bunun sıhhat derecesini en iyi bilen Allah'tır. 
Âyet-i kerimeden kesin olarak anlaşılan şu ki; Musa (a.s) İsrailoğullarından 
oldukça büyük bir toplulukla yola koyuldu. Firavun da bunların bir kaç kat 
fazlası ile onun izini takip etti. 

İbn Abbas dedi ki: Firavun ile birlikte bin zorba kişi vardı. Herbirisinin 
başında taç vardı ve bunların herbirisi de bir süvari birliğinin kumandanı 
idi. 

“(â3,â)): “Az bir topluluk” önemsenmeyen küçük bir topluluk demek- 
tir. Çoğulu; (AD) diye gelir. el-Cevheri dedi ki: Bu, insanlardan bir kesim, 
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herliangi bir şeyin bir parçası anlamlarına gelir. “(göl3 5 ): Parça parça el- 
bise, kumaş” demekür. es-Sa'lebi şairin recez veznindeki şu beyiti nakleder: 


İLİN e maş EĞİ geleli 


“Kış geldi ve elbiselerim eski püskü, 
Parça parça olmuş; yamalayıcı bundan ötürü güler.” 


Yüce Allah'ın: “Cü3-i): Gerçekten... az bir topluluktur” buyruğundaki 
“lam” te'kid lâmıdır. “(0)): Gerçekten” edatının haberinin başına çokça gelir. 
Ancak Küfeliler -muhakkak Zeyd kalkacakur anlamında-: (eyi iy) İş) 0) ) 
demeyi caiz kabul etmezler. Ancak bunun caiz oluşunun delili yüce Allah'ın: 
“(öl Gyz ): Yakında bileceksiniz” (eş-Şuara, 26/49) buyruğunda gelmiş 
olmasıdır. Burada bizatihi te'kid “lam”ı gelmiştir ve bu te'kid “lam"ı -nisbe- 
len uzak geleceği ifade etmek için kullanılan-: (5- Yin başına gelmiştir. Bu 
açıklamayı en-Nehhâs yapmıştır. 

“Onlar bizi gerçekten kızdırdılar.” Yani onlar dinimize muhalefet ettik- 
lerinden ve -önceden geçtiği gibi- bizden iğreti olarak aldıkları mallarımızı 
alıp götürdüklerinden dolayı bizim düşmanlarımızdır. O gece ilk çocukları- 
nın hepsi de öldü. Buna dair açıklamalar daha önceden el-A'raf (7/138. âyet 
ve devamında) ile Tâ-Hâ sürelerinde (20/77. âyet ve devamında) yeteri ka- 
dar geçmiş bulunmaktadır. 

“ŞEY NİS BL ): Şu beni kızdırdı” demektir. (Bali): Gayz, kızgınlık öf- 
ke anlamındadır. “( #LaYI, kali): Öfkelenmek” de buradan gelmektedir. Ya- 
ni onlar izin almaksızın çıkıp gittiklerinden ötürü bizi kızdırdılar. 

“Biz ise uyanık ve tedbirli bir topluluğuz.” Yani biz tedbirimizi almış, si- 
lahlarımızı kuşanmış, hazırlıklı bir topluluğuz. “(0315 ): Uyanık ve tedbir- 
li” buyruğu (öy)i> ) diye de okunmuştur. Her ikisi de çekinen, korkan kin- 
seler demektir. el-Cevheri dedi ki: Bu lafız; (ğ333U5 ), (03345 ) ve; Cöygi.z ) şek- 
linde “zel” harfi ötreli olarak da okunmuştur. Bunu da el-Ahfeş nakletmiştir. 
Bununla birlikte; “(öp ): Hazırlıklı ve tedbirli kimseleriz” anlamında, bu- 
na karşılık; “(ği 2): Korkan, çekinen kimseleriz” anlamındadır. 

en-Nehhâs dedi ki: (03535) okuyuşu Medineliler ile Ebu Amr'ın okuyuşu- 
dur. Küfeliler ise; C04BU ) diye okumuşlardır. Bu okuyuş Abdullah b. Mes'ud 
ile İbn Abbas'tan da geldiği bilinen bir okuyuştur. Noktasız “dal” ile 
(öygi ) okuyuşu ise Ebu Abbad'ın okuyuşudur. Bunu da el-Mehdevi, İbn Ebi 
Ammar'dan, el-Maverdi ve es-Sa'lebi ise Sumayt b. Aclan'dan nakletmişler- 
dir. en-Nehhâs dedi ki: Ebu Ubeyde'nin kanaatine göre (â3)i2 ) ile (035) 
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aynıdır. (Uyanık ve tedbirli kimseleriz anlamındadır). Sibeveyh'in görüşü de 
budur ve Sibeveyl “ (aj 3s ya): O kimse Zeyd'e karşı tedbirlidir" ifadesi 
ni uygun görmüştür. Nitekim; “Ca; si ) Zeyd'den çekinir, ona karşı tedbir 
hdir” denilmesi gibi. Sibeveyh şu beyiti de zikreder: 


b 5. 5 2. higgi Ve 
yaly Gel ayiyeli 


“Anla, zarar vermeyen işlerden korkar (onlara karşı tedbirli davranır), 
Bununla birlikte takdirlerden kendisini kurtaramayacak şeylere 
(kadere karşı) güvenlik duyar.” 


Ebu Amr el-Cermi'nin görüşüne göre; “( İlim O Zeyd'den çekinir, 
onu karşı tedbirlidir” denilerek; (9?Y'in hazfedilmesi caizdir, Ancak nahivci- 
lerin çoğunluğu; (>) ile ( gö) arasında fark gözetirler. el-Kisai, el-Ferrâ ve 
Muhammed b. Yezid bunlardandır. Bunların kanaatine göre; ( yiz ): Yaralı- 
lışında hazer bulunandır, yani uyanık ve müteyakkız bulunan kimse demek- 
tir, Eğer fiilin anlamı bu ise, bu teaddi etmez (geçişsizdir.) 

(öl )'in anlamı ise hazırlıklı ve tedbirli demektir. İşte önceki ilim adam- 
larından tefsir böylece gelmiştir. 

Abdullah b. Mes'ud'un yüce Allah'ın: “Biz ise uyanık ve tedbirli bir 
topluluğuz” buyruğu hakkında şöyle dediği zikredilmektedir: Bizler silah- 
ları bulunan, araç ve gereçleri olan kimseleriz. İşte bu da o anlamın aynısı- 
dır. 

Anlamın şöyle olduğu da söylenmiştir: Bizim silahlarımız var, onların ise 
silahları yok. O bu sözleriyle onları (etrafındakileri) savaşa teşvik ediyordu. 

“Dal” harfi ile; (ös) şeklindeki okuyuşa gelince, bu Arapların, 
“(İZ ge): Dopdolu (iri) göz” ifadelerinden türetilmiştir. Yani biz onların ki- 
ni ile doluyuz, anlamındadır. Şairin şu beyiti de bu kabildendir: 


“Ve bir göz ki; geniş mi geniş, oldukça iridir, 
Onun kapakları adeta sonuna kadar varılıp açılmıştır.” 


Dilbilginlerinin naklettiğine göre bir kimse eğer etine dolgun ise onun hak- 
kında; “(ö3i> rs): Etine dolgun adam” denilir. Buna göre anlamın silahla do- 
lup taşmak (çokça silahı bulunmak) şeklinde olması da mümkündür, el-Meh- 
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devi dedi ki: “(oobl! ): Güçlü, kuvvetli kimse” demektir. 

“Böylece onları bostanlarından ve akar sularından” yani Mısır toprak- 
larından “çıkardık.” 

Abdullah b, Ömer dedi ki: Bahçeler Asvan'dan, Reşid'e kadar Nil'in her 
iki tarafında da bulunuyordu. Bunlar arasında da ekin ekiliyordu. 

Nil'in yedi tane halici vardır: İskenderiye halici, Seha halici, Dimyat ha- 
lici, Serdus halici, Menf halici, Feyyum halici ile el-Menha halicidir. Bunlar 
birbirine bitişiktirler ve birbirleri arasında ayrılık ve kesinti yoktur. Bütün bu 
haliçler arasında da ekinler ekilir. Bütün Mısır toprakları planladıkları, ölçüp- 
biçtikleri kemerler, köprüler ve haliçler sebebiyle her tarafı su seviyesi 
onaltı arşınlık bir yerden sulanır. Bundan dolayı Nil'in nehri azalacak olur- 
sa, onun onalu zira'lık bir bölümü “Nilu's-Sultan” diye adlandırılır. Bu Ali b. 
Ebi er-Reddad'a kadar uzanan bir uygulamadır. Bu uygulama günümüze ka- 
dar devam etmektedir. Ona “Nilu's-Sultan" denilmesinin sebebi o zamanda 
(Suyun o yüksekliğe ulaşması halinde) insanların harac ödemelerinin gerek- 
mesi dolayısıyladır. 

Aslında bütün Mısır toprakları onyedi zira'lık (seviyedeki) bir suyun bir 
parmağından sulanırdı. Nil nehrinin seviyesi onyedi zira'dan aşağı düşüp de 
üzerinde “onsekiz zira'dan tek bir parmak” diye, seslenildi mi o vakit Mısır'ın 
haracı bir milyon dinar arttı demekti. Eğer böyle olmaz da onun üzerinde: 
Ondokuz zira'dan tek bir parmak diye seslenilirse, bu sefer de haracı bir mil- 
yon dinar azalırdı. 

Buna sebep ise gerekli işler, haliçler, köprüler ve oranın imarına verilen 
ihtimam dolayısıyla yapılan harcamalardır. Şimdilerde ise oranın bir çok bö- 
lümü Mısır mikyası ile “ondokuz zira'dan bir parmak” diye seslenilmedikçe 
sulanmaz. 

Yukarı Said'deki yerlere gelince, orada suyun yukarı Said bölgesinde yir- 
miiki zira'ı bulmadıkça sulanması tamamlanamayan yerler dahi vardır. 

Derim ki: Şimdilerde Mısır'ın toprakları yirmi zira" ve bir kaç parmak yük- 
selmedikçe sulanamamaktadır. Buna sebep ise arazinin yüksekliği ve orada 
yapılan köprü (ve kemerlerin imarına gereken ihtimamın gösterilmeyişidir. 

Nil dünyada hayrete düşüren şeylerdendir. Çünkü yeryüzünün her tara- 
fıra suları döküldü mü, bu nehirin suları artar, öyle ki bütün Mısır toprak- 
ları üzerinde akar. Şehirler adeta bir takım alametler gibi kalır, oraya ancak 
kayıklarla ve sallarla ulaşılabilmektedir. 

Abdullah b. Amr b. el-Âs'dan şöyle dediği rivayet edilmektedir: Mısır Nil'i 
nehirlerin efendisidir. Yüce Allah doğudaki, batıdaki bütün nehirleri ona mü- 
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sahhar kılmış ve nehirlere onun için boyun eğdirmiştir. Yüce Allah Mısır, 
Nil'ini akıtmak istedi mi, bütün nehirlere ona sularından vermelerini emre 
der, Nehirler de ona sularıyla katkıda bulunur, yüce Allah onun için pinar 
lar fışkırır. Yüce Allah'ın dilediği seviyeye ulaştı mi bu sefer herbir suya asıl 
yerine geri dönmesi için emir verir. 

Kays b. elHaccac dedi ki: Mısır fethedildiğinde, Mısır ahalisi Kıpti takvi- 
minin aylarından birisi olan Beüne (ki kıpti takvimin altıncı ayıdır) girince, Amr 
İbnu'l-As'ın huzuruna girip, ona şöyle dediler: Ey emir! Bizim bu Nil'imizin 
bir adeti vardır. O yerine gelmeden suları akmaz. Onlara: Nedir bu? diye s0- 
um, şöyle dediler: Bu ayın onikisi oldu mu bizler anne-babasının evinde 
bulunan bakire bir kız buluruz. Anne-babasını razı ederiz. En güzel elbiseler 
le, en değerli süs eşyalarını ona takarız. Sonra da onu bu Nile atarız. 

Amr onlara: İslâmda böyle bir şey olmaz, çünkü İslâm hiç şüphesiz ken- 
disinden önceki adetleri yıkmıştır. (Yedi ve sekizinci ayları olan) Ebib ve Mes- 
va ayları boyunca beklediler. Bu sırada Nil az çok hiç akmadı. Oradan göç 
etmeyi kararlaştırdılar. Amr b. el-As bunun böyle olduğunu görünce, Ömer 
b. el-Hattab (Allah ikisinden de razı olsun)'a mektup yazıp, durumu ona bil- 
dirdi. Ömer b. el-Hattab ona şu mektubu yazdı: “Sen belirttiğin musibet ile 
karşı karşıya kaldın. Şüphesiz ki İslâm kendisinden önceki adetleri yıkmış- 
ur." Böyle bir şey asla olmaz. Mektubunun arasına da ona küçük bir kağıt gön- 
dermişti. Amr'a da şunları yazmıştı: “Bu mektubumun arasına sana küçük de 
bir kağıt gönderiyorum. Sen onu mektubum sana ulaştığında Nil'e bırak.” 

Ömer'in mektubu Amr b. el-As'a ulaşınca, bu kağıt parçasını alıp açtı. On- 
da şunların yazılı olduğunu gördü: “Mü'minlerin emiri, Allah'ın kulu Ömer'den 
Mısır'ın Nil nehrine; Şimdi eğer sen kendiliğinden akan bir nehir isen akma 
ve eğer senin akmanı sağlayan bir ve herşeyi kahredici güce sahip olan Al- 
lah ise seni akıtacaktır. Biz, bir ve tek, gücü herşeyi kahreden yüce Allah'tan 
seni akıtmasını niyaz ederiz.” 

Amr İbnu'l-As “es-Salib”den bir gün önce o pusulayı Nil'e attı. O sırada Mı- 
sır halkı oradan çıkıp başka yere gitmek için hazırlanmışlardı. Zira Nil olmak- 
sızın, onların işleri yürümezdi. Pusulayı Nil'e attıktan sonra Salib günü, bir ge- 
cede yüce Allah'ın o nehri onalu zira' yüksekliğinde akıtmış oldu ve o sene 
yüce Allah Mısır ahalisinin ayrılıp gitmelerini de böylece önlemiş oldu. 

Ka'b el-Ahbar dedi ki: Cennetten dört nehir vardır ki yüce Allah onları dün- 
yaya bırakmıştır. Bunlar Seyhan, Ceyhan, Nil ve Fırat nehirleridir. Seyhan cen- 
netteki su ırmağıdır, Ceyhan cennetteki süt ırmağıdır, Nil cennetteki bal ır- 
mağıdır, Fırat da cennetteki şarap ırmağıdır. 


İbn Lehia da: Dicle cennetteki süt ırmağıdır, demiştir. 
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Derim ki: Bu hususta Sahih'de yer alan, Ebu Hureyre yoluyla gelen şu ha- 
distirr O dedi ki: Rasülullah (sav) buyurdu ki: “Seyhan, Ceyhan, Nil ve Fırat; 
bunların hepsi cennet ırmaklarındandır."? Müslim'in lafzı ile rivayet bu 
şekildedir. 

İsra hadisinde Enes b. Malik'in kavminden bir kişi olan Malik b. Sa'sa'dan 
şöyle dediği rivayet edilmektedir: Allah'ın, Peygamberinin anlattığına göre; 
“O dört ırmak gördü. Bunların kaynadıkları yerden ikisi açıktan akan, ikisi 
gizliden akan ırmak vardı. Ey Cebrail dedim, bu ırmaklar ne oluyor? Bana de- 
di ki: Gizli akan iki nehir, cennetteki iki nehirdir. Açıktan akan iki nehir ise 
Nil ve Fırat'ur.” Müslim'in lafzı böyledir. © 

Buhâri'de Şerik'den, o Enes'den şu rivayet kaydedilmektedir: “Dünya 
semasında kesintisiz olarak akan iki nehir görüverdi. Ey Cebrail, bu iki ırmak 
ne oluyor? deyince, o: Bunlar Nil ile Fırat'tır, onların ana unsurlarıdır, dedi. 
Daha sonra semada yol almaya devam etti. Üzerinde inci ve zebercetten bir 
köşk bulunan bir ırmak görüverdi. Eliyle ona dokundu, onun hoş kokulu misk 
olduğunu gördü. Bu nedir, Ey Cebrail dedi, o da: Bu, Rabbinin senin için sak- 
ladığı Kevser ırmağıdır dedi” ve hadisin geri kalan bölümünü zikretti. © 

Cumhur'un kanaatine göre (âyet-i kerimede geçen): “Akar sularından” 
kasıt su pınarlarıdır. 

Said b. Cübeyr dedi ki: Kasıt altın madenleridir. Nitekim ed-Duhan Süre- 
si'nde şöyle buyurulmaktadır: “Onlar nice bahçeleri, pınarları geride bırak- 
mışlardı. Nice ekinleri de...” (ed-Duhan, 44/25-26). Denildiğine göre onlar 
Mısır'ın bir başından öbür başına kadar iki dağın arasındaki bütün alanları 
ekin ekerlerdi. ed-Duhan Süresi'nde ise “hazineler”den söz edilmemektedir. 
“(0553): Hazineler” kelimesi; (5 Y'in çoğuludur. Buna dair açıklamalar ise 
daha önceden et-Tevbe Süresi'nde (9/34. âyet, 2. başlıkta) geçmiş bulunmak- 
tadır. Burada kasıt hazinelerdir. Yer altında gömülü defineler olduğu da söy- 
lenmiştir. ed-Dahhâk ise kasıt ırmaklardır demişse de bu açıklama su götü- 
rür, çünkü “akar sular, pınarlar” bunları kapsar. 

“Şerefli makamlardan” buyruğu ile ilgili olarak İbn Ömer, İbn Abbas ve 
Mücahid, şerefli makamlar minberlerdir, demektir. Bin tane zorbaya ait, 
bin tane minber vardı. Onlar bunların üzerinde Firavun'u ve onun mülkünü 
lazim ediyorlardı. Bunlardan kastın başkan ve emirlerin (komutanların) 
olurdukları yerler olduğu da söylenmiştir ki, bunu İbn İsa nakletmiştir. Bu 
da birinci açıklamaya yakındır. 


(1) Müslim, IV, 2183. 


(2) İbn Huzeyme, Sahih, 1, 155; el-Hakim, e/-Müstedrek, 1, 154; Müsned, II, 164. 
(4) Buhari, VI, 2731. 
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Said b. Cübeyr dedi ki: Maksat güzel meşkenlerdir. İbn Lehiu dedi ki: Ben 
burada sözü geçen “şerefli makamlar”dan kastın el-Feyyum olduğunu duy 
dum. Denildiğine göre Yüsuf (a.s) meclislerinden birisi üzerinde! “Lâ ilâhe 
illallah, İbrahim halilullah” diye yazdırmıştı. Bundan dolayı yüce Allalı bu 
raya “şerefli makam” adını vermiştir. 

Bir diğer açıklamaya göre bundan kasıt, ileri gelen önderlerin atlarını özel 
olarak bağladıkları yerlerdir. Bu şekilde atların bağlanması hem bir savaş ha 
#rlığıdır, hem de bir ziynettir. Dolayısıyla onların kaldıkları yer, kalınan yer 
lerin en şereflileri olmuştur. Bu açıklamayı da el-Maverdi nakletmiştir. 

Daha kuvvetli görülen görüş, hunların güzel meskenler olduklarıdır. Bu 
meskenler onlar için çok değerli idi. 

Sözlükte “makam” kelimesi hem yer adıdır, hem de mastardır. en Neh 
hâs dedi ki: Sözlükte “makam” yer demektir ve bu da; “(p# (6): İkamet v1 
li, ikamet eder”den gelmektedir. “( &UlJi ): Makamlar” da bu şekildedir, bu 
nun tekili de; (ula ) şeklindedir. Şairin şu beyitinde olduğu gibi: 


Jig İla Leş al İLe YULÜ çeş 


“Ve oralarda yüzleri güzel makameler (ikamet edenler) vardır, 
Ayrıca kimi zaman konuşulan, kimi zaman iş yapılan meclisler de vardır." 


“Makam” aynı zamanda; “(ex ç6): İkamet etti, ikamet eder, kalk, kal- 
kar'dan da mastardır. “Mukam” ise (46i)'dan ism-i mekândır. Bunun da 
mastarı; “Çek ei): İkamet etti, ikamet eder"den gelmektedir. 

“İşte böyle... Ve Biz onlara İsrailoğullarını mirasçı kıldık.” Bununla da- 
ha önce yüce Allah'ın söz konusu ettiği bahçeler, akar sular, hazineler, şe- 
refli makam ve meskenlerin tümüyle Allah tarafından İsrailoğullarına miras 
verildiğini anlatmaktadır. el-Hasen ve başkaları dedi ki: Firavun ve kavmi- 
nin helâk edilişinden sonra İsrailoğulları tekrar Mısır'a geri döndüler. 

Bir diğer açıklamaya göre burada miras vermekten kasıt İsrailoğullarının 
Firavun hanedanından yüce Allah'ın emriyle âriyet olarak aldıkları şeylerdir. 

Derim ki: Her iki husus da İsrailoğulları lehine gerçekleşmişti. Yüce Al- 
lah'a hamdolsun. 

“Sonra güneş doğarken onların ardından gittiler.” Yani Firavun ve 
kavmi İsrailoğullarının peşinden gittiler. es-Süddi dedi ki: Güneşin ışığı et- 
rafı aydınlatınca takibe koyuldular. Katâde dedi ki: Yeryüzü güneş ışığıyla 
aydınlanınca takibe koyuldular. ez-Zeccâc dedi ki: Güneş doğduğu vakit; 
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Cipli <3 ) denilir. Etrafı aydınlattığı vakit de; (<5) denilir. 

Firavun ve kavminin Musa ve İsrailoğullarının arkasından gitmekte gecik- 
mesinin sebebi ile ilgili farklı iki görüş vardır. Birinci görüşe göre o gece ilk 
doğan çocuklarını defnetmekle meşgul oldukları için geciküiler. Çünkü o ge- 
ce aralarında veba salgını baş göstermişti. Buna göre yüce Allah'ın “güneş 
doğarken” buyruğu Firavun kavminin halini ifade etmektedir. 

İkinci görüşe göre bir bulut ve karanlık onları gölgelendirdi. Onlar da biz 
henüz gece karanlığındayız, dediler. Sabah oluncaya kadar bu karanlık ve 
bulut da dağılmadı. 

Ebu Ubeyde dedi ki: “(ği Sisli): Güneş doğarken onların ardından 
gittiler” buyruğu aslında doğu tarafına doğru onları takib ettiler, demektir. 

el-Hasen ile Amr b. Meymun; (il paü) şeklinde “te” harfini ve 
“ra” harfini şeddeli ve vasi elifi ile okudular ki, “doğu tarafına doğru onları 
takip ettiler" demektir, Bu da; “(4-753 473 ): Doğu ve batı tarafına yürüdü” an- 
lamındaki ifadelerinden alınmıştır. 

Buyrukların anlamı şudur: Bizler İsrailoğullarının onları miras almalarını 
takdir ettik. Bundan dolayı Firavun kavmi İsrailoğullarının arkasından doğu- 
ya doğru takibe koyuldular ve sonunda helâk oldular. Böylelikle İsrailoğul- 
ları da onların ülkelerine mirasçı oldu. 

“İki topluluk birbirini görünce” buyruğu herbir kesim diğerini görecek 
şekilde biri diğerinin karşısına gelince, buradaki: “(s5 ): Birbirini gördü” fi- 
ili “ru'yet” kökünden “tefâul” veznindedir. 

“Musa'nın arkadaşları: İşte şimdi kıstırıldık, dediler.” Yani artık düşman 
bize oldukça yaklaştı ve bizim ona karşı koyacak gücümüz yoktur. 

“(Cöyii): Kıstırıldık” kelimesini büyük çoğunluk şeddesiz olarak; 
Cğ,S3i3İ ): Arkasından yetişti” fiilinden gelmiş bir kip olarak okumuşladır. Yü- 
ce Allah'ın: *“( ğa 4658 15) | > ): Nihayet boğulmak ona yetişince (yani boğu- 
lacağı vakit)” (Yunus, 10/90) buyruğunda da bu kökten gelmektedir. 

Ebu Ubeyd b. Umeyr, el-A'rec ve ez-Zühri “dal” harfini şeddeli olarak; 
(5,512) ve (431)'den gelen bir kip olarak okumuşlardır. 

el-Ferrâ dedi ki: ( yâz) ile (yi>1) aynı anlamda “kazdı”dır. Aynı şekilde; 
(0,5348 ) ile (â,$5425) okuyuşları da aynı anlamdadır. 

en-Nehhâs dedi ki: Oldukça yetkin nahiv bilginleri ise böyle dememek- 
tedirler. Onların açıklamalarına göre; (0,58 ): bize yetişildi, demektir. 
“(04Syâ4 ): Bize yetişilmek için çokça gayret edilmektedir” anlamındadır. Bu 
da isabet ettim, ele geçirdim anlamında; (<5 ) demek; buna karşılık gay- 
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ie ettim ve taleb ettim anlamında da; (& 31 ) demek gibidir. Sibeveyh'in 
açıklamalarının anlamı budur. : 

“Asla! Muhakkak Rabbim benimledir, bana doğru yolu gösterecektir, 
dedi.” Firavun ordularıyla birlikte Musa (a.s)'ın beraberindeki topluluğu 
yetişip onlara yaklaşınca İsrailoğulları da bir taraftan güçlü düşmunı, diğer 
laraftan önlerinde de denizle karşı karşıya kalınca kötü zan beslemeye Düş 
ladılar ve Musa'ya bir bakıma azarlayıcı ve katı bir üslupla: “İşte şimdi kıs- 
tırıldık, dediler.” O da onların söylediklerini reddetti, bu sözleri dolayısıy 
la onları azarladı, onlara şanı yüce Allah'ın kendisine hidayet ve zafer vere 
veğine dair vaadini hatırlatarak “asla” kesinlikle size yelişemeyecekler 
“Rabbim benimledir” düşmana karşı bana zafer verecektir. “Bana doğru yo- 
lu” kurtuluş yolunu “gösterecektir dedi.” 

İsrailoğulları büyük bir bela ile karşı karşıya kaldıklarını kabul edip artık 
güç yeliremeyecekleri miktardaki orduları da görünce, yüce Allah Musa 
(a.s)'a asasıyla denize vurmasını emretti. Çünkü şanı yüce Allah bu mucize- 
nin Musa (a.s) ile ve onun yapacağı bir fiile taalluk etmesini istemişti. Yok- 
sa denizi ayıran asayı vurmak değildir. Bu hususta bizatihi yardımcı da ol- 
mamıştır. Ancak bu işle birlikte söz konusu olan yüce Allah'ın kudreti ve ha 
rikulade yaratmasıyla olmuş bir şeydir. Denizin yarılma olayı ile ilgili açık 
lamalar daha önceden el-Bakara Süresi'nde (2/50. âyetin tefsirinde) geçmiş 
bulunmaktadır. Deniz yarılınca İsrailoğullarının Sıbtları (kolları) sayısınca on- 
da oniki tane yol açıldı. Su da aralarında pek büyük dağlar Cet-tavd) gibi ol- 
du. “et-Tavd” dağ demektir. İmruu'l-Kays'ın şu beyitinde de bu anlamda kul- 
lanılmıştır. 


YL LE ge gl) öp beli gile 


“Kişi hayatta olanlar arasında bir dağ gibi iken, 
İnsanlar yakından ona atış yaparlar o da yan yatar.” 


el-Esved b. Ya'fur da dedi ki: 


İİ ie ÇİN çe iğ 


“Onlar (Küfe yakınlarında bir yer olan) Ankara'da 
Konakladılar üzerlerine akmaktadır, dağlardan gelen Fırat suyu.” 
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Şairin burada “etvâd: dağlar” diye kullandığı kelime “(9 ): Dağ'ın çoğu- 
ludur, 

Böylelikle Musa ve beraberindekiler için denizde kupkuru bir yol açılmış 
oldu. Musa'nın beraberindekiler denizden çıkıp Firavun'un beraberindeki son 
şahsın da denize girmesi -daha önce Yunus Süresi'nde (10/90. âyetin tefsi- 
rinde) geçtiği üzere- tamamlanınca bu sefer deniz onların üzerine kapandı 
ve Firavun suda boğulmuş oldu. Musa'nın arkadaşlarından bazıları: Firavun 
suda boğulmadı dediler. Bunun üzerine Firavun denizin kıyısına atıldı ve onu 
da gözleriyle gördüler. 

İbnu'l-Kasım'ın rivayetine göre Malik şöyle demiş: Musa (a.s) ile birlikte 
ticaretle uğraşanlardan iki kişi de denize doğru çıkmıştı. Onlar denizin ya- 
nına geldiklerinde, Allah sana neyi emretti? diye sordular. O da: Bu asam ile 
denize vurmakla emrolundum, o da yarılacaktır. Bunun üzerine onlar: Allah'ın 
sana emrettiğini yap. Asla sana verdiği sözünden caymayacaktır. Sonra da onu 
tasdik etmek üzere kendilerini denize attılar. Firavun ve beraberindekiler de- 
nize girinceye kadar bu durum böylece devam etti, sonra deniz eski haline 
döndü. Bu anlamdaki açıklamalar daha önceden el-Bakara Süresi'nde (2/50. 
âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

“Diğerlerini de buraya yanaştırdık.” Onları yani Firavun ve kavmini de- 
nize yaklaştırdık. Bu açıklamayı İbn Abbas ve başkaları yapmıştır. Şair de şöy- 
le demektedir: 


yz Dez : 
CAK YLM) gelip GL yap 9 


“Geçen herbir gün yahut geride kalan herbir gecede, 
Canlar ecellere daha bir yaklaşmaktadır.” 


Ebu Ubeyde dedi ki: Dİ Yanaştırdık” onları bir araya getirdik, top- 
ladık demektir. Müzdelife'de kalınan geceye “cem” gecesi denilmesi bundan 
dolayıdır. 

Ebu Abdullah b. el-Hâris ile Ubeyy b. ,Ka'b ve İbn Abbas bu lafzı “onla- 
rı helâk ettik” anlamında kaf ile; (835) diye okumuşlardır ki bu da; 
jay ali, TU ca): Dişi deve ve kısrak, yavrusunu bıraku” tabirinden alın- 
mışlır ki; bunun ism-i faili: (gi) diye gelir. 

“Musa'yı ve onunla birlikte olanların hepsini kurtardık. Sonra diğer- 
lerini” yani Firavun ve kavmini “suda boğduk.” 

“Şüphesiz ki bunda bir âyet” şanı yüce Allah'ın kudretine dair bir alâmet 
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“vardır. Fakat çoğu iman etmediler.” Zira Firavun kavminden ancak Firu 
vun hanedanının mü'mini diye bilinen Hazkiyel adındaki şahıs, onun kızı olan 
Viravun'un hanımı Âsiye, Yusüf es-Sıddik (a.s)'ın kabrini gösteren yaşlı ka 
«dın ve Zâ Musa'nın kızı Meryem iman etmişti. 

Yusüf (a.s)'ın kabrinin gösterilmesi de şöyle olmuştu: Musa (41.5) İsrailo 
gulları ile birlikte Mısır'dan dışarıya çıkınca ay görünmedi ve karanlık oldu. 
Kavmine: Bu nedir? diye sorunca, ilim adamları şöyle dedi: Yusüf (a.s)'ın ölüm 
vakti yaklaştığında o bizden Allah adına Mısır'dan çıkacak olursak, kemik 
lerini de mutlaka bizimle beraber alacağımıza dair söz almıştı. Bunun üze 
une Musa: Hanginiz onun kabrinin nerede olduğunu bilir? diye sorunca, şöy 
lw dedi: O kabri ancak İsrailoğullarının yaşlı kadını bilir. O kadına haber gön 
derdi, ona: Bana Yusüf'un kabrini göster, dedi. 

Bunun üzerine kadın: Allah'a yemin ederim ki benim hükmümü verme 
diğin sürece böyle bir iş yapmayacağım, dedi. Ona: Hükmün nedir? diye sv- 
runca, şöyle dedi: Benim hükmüm cennette seninle birlikte olmaktır. Bu iş 
ona ağır gelince, ona: Sen bu kadına istediğini ver, dediler. Bu sefer kadın 
da onlara Yusüf (a.s)'ın kabrini onlara gösterdi. Orayı kazıdılar ve kemikle- 
rini oradan çıkardılar. Kemikleri oradan aldıktan sonra yolları gündüz gibi 
aydınlık oldu. 

Bir diğer rivayette denildiğine göre; yüce Allah ona istediğini ver, diye vah- 
yetti, o da bunu yaptı. Kadın da onları alıp bir su göletine götürdü. Onlara: 
Bu suyu çekiniz, dedi. Suyu çektiler ve Yusüf (a.s)'ın kemiklerini çıkardılar. 
Yol onlar için upkı gündüz aydınlığı gibi apaçık görünmeye başladı. Bu hu- 
sus daha önce Yusüf Süresi'nde (12/101. âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmak- 
tadır. 

Ebu Burde'nin, Ebu Musa (r.a)'dan rivayetine göre Rasülullah (sav) bede- 
vi bir Arab'ın yanında misafir oldu ve ona ikram etti, Rasülullah (sav) ona: 
Bir ihtiyacın var mı? diye sordu. O da şöyle dedi: Üzerinde yük taşıyacağım 
bir deve ile sütlerini sağacağım bir kaç keçiye ihtiyacım var. Bunun üzerine 
Rasülullah (sav) şöyle buyurdu: “Ne diye İsrailoğullarının o kocakarısı gibi 
olamadın?” Ashabım: İsrailoğullarının kocakarısının durumu nedir? diye s0- 
runca, onlara Musa (a.s)'a cennette onunla birlikte olma şartını koşan bu ko- 
cakarının durumunu anlattı.“ 


(Doğrusunu en iyi bilen Allah'tır). 


(1) İbn Hibbân, Sahih, LI, 501; el-Hâkim, el-Müstedrek, 11, 439. 
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Çep OŞLUL SY İĞ gaya le İş 
İL ŞA İğ Eİİ Rİ GESİ SİG 
NEN aka e > Bra 4 Tes v. 1.” 
ÜL GAZI İİ vr O ğldE 3İ SGARZİİ gey O 


anı Pa Lr rr. » MAİ 25 ET ii 
e! £voğ OyA ai su ll JE gviğüllr GİS 


Yy EN 4 İs ... . 
ÇA DEYİŞ 
ala Yİ Şİ gl ei gp öy rsğl; 


69. Onlara İbrahim'in haberini de oku. 

70. Hani o, babasına ve kavmine: “Neye ibadet edersiniz?” demişti. 

71. Onlar: “Bir takım putlara ibadet ederiz ve onlara ibadete devam 
eder gideriz” dediler. 

72. Dedi ki: “Acaba bunlar dua ettiğinizde sizi işitirler mi?” 

73. “Yahut size fayda ya da zarar verirler mi?” 

74. Onlar: “Hayır, ama biz atalarımızı böyle yapar bulduk” dediler. 

75, 76. Dedi ki: “Gördünüz mü şu sizin ve önceki atalarınızın iba- 
det ettiklerini? 

77. “Onlar -âlemlerin Rabbi müstesnâ- benim düşmanımdır.” 


“Onlara İbrahim'in haberini de oku” buyruğu ile yüce Allah, müşrikle- 
rin aşırı cehaletlerine dikkat çekmektedir. Çünkü onlar ataları olduğu halde 
İbrahim (a.s)'ın itikad ve dininden yüz çevirmişlerdi. 

CE); haber demektir. Yani ey Muhammed, sen onlara İbrahim'in habe- 
rini, onun sözlerini, kavmini tapındıkları uydurma ilahlar dolayısıyla ayıpla- 
masını anlat. Bu, onların kabul etmek zorunda kalacakları bir delil olsun di- 
ye onlara söylenmiştir. 

Kıraat âlimlerinin büyük çoğunluğu ikinci hemzenin tahfif edilerek oku- 
nacağını kabul etmişlerdir ki, en güzel şekil de budur. Çünkü icma ile aynı 
kelimedeki ikinci hemzeyi tahfif ile okuyacaklarını kabul etmişlerdir. “Âdem” 
kelimesinde olduğu gibi. Arzu edildiği takdirde her iki hemze de tahkik ile 
okunarak “(el 5): İbrahim'in haberi” diye de okunabilir. Arzu edildiği 
takdirde de ikisi de hafifletilerek; Çağı GG ) diye okunabilir, arzu edilirse sa- 
dece birinci hemze hafifletilerek okunabilir. Burada beşinci bir şekil daha var- 
dır. Ancak bu Arapça açısından uzaktır. O da hemzenin, hemzeye idgam edil- 
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mesidir. Nitekim kelle satan kimseye; ( vb ) denilmesi gibi. Bunun uzak oluş 
sebebi ise, tek bir kelimede imişcesine her iki hemzeyi bir arada “şeddeli” 
okumaktır. Bunun “fe'aâl” vezninde güzel kaçması ancak idgamlı olarak ge 
lişinden ötürüdür. 

“Hani o babasına ve kavmine: “Neye ibadet edersiniz?'” Yani ibadet vl 
liğiniz şey nedir? “demişti. Onlar: Bir takım putlara ibadet ederiz... dedi- 
ler.» Onların putları altın, gümüş, bakır, demir ve tahtadan idi. 

“Ve onlara ibadete devam eder, gideriz dediler.” Yani onlara ibadetimi 
7i sürdürürüz. Burada maksat belli bir vakti ifade etmek değildir. Aksine on 
ların içinde bulundukları hali haber vermektedirler. 

Denildiğine göre onlar putlarına geceleyin ibadet etmez, gündüzün ihu 
det ederlerdi. Geceleyin yıldızlara tapınırlardı. 

Bir şeyi gündüzün yapmayı anlatmak üzere; ('âS Jak Jb) denilir. Gecele- 
yin yapmayı anlatmak üzere de; (İS Ja ©L,) denilir. 

“Dedi ki: Acaba bunlar dua ettiğinizde sizi işitirler mi?” buyruğunda el- 
Ahfeş'in dediğine göre hazfedilmiş ifade vardır. Yani; pe Oğan a) 
Söylediklerinizi işitirler mi?” yahutta; “(pSsles Oysa Ja ): Yaptığınız duaları- 
nızı işitirler mi?” takdirindedir. Şair dedi ki: 


LAN İN LE ŞİA İS Şasa 


“Toynaklarının arka tarafları yürümekten dolayı zedelenmiş, 
Gerek deriden yapılmış, gerek kınnaptan yapılmış dizginlerle gemlenmiş, 
atları süren...” 


Burada mana ( SY e.» &.Se1): Kınnap'tan gemlerle gemlenmiş... de- 
mektir. 


Katâde'den: “( 4S, Ja): Onlar size işittirirler mi?” şeklinde “ye” harfi- 
ni ötreli olarak okuduğu rivayet edilmiştir ki, “dua ettiğinizde" onlar kendi 
seslerini sizlere işittirirler mi? demektir. 

“Yahut size fayda ya da zarar verirler mi?” Bu putların size bir faydası 
var mı? size rızık veriyorlar mı? Ya da bunların size bir hayır sağlamak yahut 
kendilerine isyan ettiğiniz takdirde bir zarar vermek imkanları var mı? 

Bu, delili ortaya koymak için sorulmuş bir sorudur. Onlar size bir fayda 
sağlayamayıp bir zarar da veremediklerine göre sizin onlara ibadet etmeni- 
zin anlamı nedir? 
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“Onlar: Hayır ama biz atalarımızı böyle yapar bulduk, dediler.” Bu söz- 
leriyle herhangi bir delil ve bir belgeye dayalı olmaksızın taklide yöneldik- 
lerini anlatmış oluyorlar. Bu hususa dair açıklamalar önceden geçmiş bulun- 
maktadır. 

“İbrahim dedi ki: Gördünüz mü şu” putlardan “sizin ve önceki ataları- 
nızın ibadet ettiklerini? Onlar... benim düşmanımdır.” Burada “düşman” 
lafzı tekil olmakla birlikte, çoğul anlamını ifade eder. (Yani hepsi benim düş- 
manlarımdır.) Aynı şekilde kadın için de hem; “(dl 3e a): O Allah'ın düş- 
manıdır” denildiği gibi; Ci 5344) da denilebilir. Bu açıklamayı el-Ferrâ nak- 
letimiştir. 

Ali b. Süleyman dedi ki: Müenneslik “te”si ile kadına “Allah'ın düşmanı” 
diyen bir kimsenin bu ifadesi, Allah'a düşmanlık eden anlamındadır. Müen- 
nese ve oğula, 1e'siz olarak; Câl ö3as ): düşman diyen kimse ise, bunu bir çe- 
şit nisbet kabul etmiş demektir. 

Cansız varlıkları düşman olmakla nitelendirmesinin anlamı da şudur: Şâ- 
yel ben onlara ibadet edecek olursam, onlar kıyamet gününde bana düşman 
kesileceklerdir. Bu anlamıyla yüce Allah'ın şu buyruğunu andırmaktadır: “Ha- 
yır. Öyle değil, onların ibadetlerini reddedip onlara karşı olacaklar.” (Mer- 
yem, 19/82) 

el-Ferrâ dedi ki: Bu buyruk maklub ifadelerdendir. Bunun anlamı şudur: 
Ben onlara düşmanım, çünkü senin düşmanlık ettiğin varlık da sana düşman- 
lık eder. 

Daha sonra: “Âlemlerin Rabbi müstesnâ” demiştir. el-Kelbi dedi ki: Bu 
âlemlerin Rabbine ibadet eden kimseler müstesnâ demektir. Bu da; 
Cözellali 3 dö e YI): Âlemlerin Rabbine tapan müstesnâ” anlamındadır ki, mu- 
zaf hazfedilmiş olmaktadır. 

Ebu İshak ez-Zeccâc dedi ki: Nahivciler bu istisnânın munkatı' olduğunu 
söylemişlerdir. Ebu İshak da birincisinden yapılmış bir istisnâ olabileceğini 
kabul etmiştir. Şu anlamda ki: Onlar hem yüce Allah'a ibadet ediyorlar, hem 
de putlara ibadet ediyorlardı. Kendilerine Allah'ın dışında tapındıkları bütün 
ma'budlardan uzak kaldığını bildirmiş oldu. 

el-Ferrâ ise bu istisnânın sadece putlardan yapılmış olduğu te'vilini benim- 
semiştir, Ona göre mana şöyle olur: Şüphesiz ki ben onlara ibadet edecek 
olursam -az önce zikrettiğimiz üzere- kıyamet gününde onlar da bana düş- 
man olacaklardır.) 


(1) Ancak Allah'a ibadet etme halim müstesnâ. Çünkü kendisine ibadet edenlere düşman- 
lik etmeyecek tek ma'bud Cenab-ı Allah'ur... demektir 
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el.Cürcani dedi ki: İfadenin takdiri şöyledir: Sizin ve sizden önceki ala 
larımızan ibadet ettiklerini gördünüz mü? Âlemlerin Rabbi müstesnâ, Onların 
hepsi benim düşmanımdır. Buna göre burada; (Yl ) istisnâ edatı (öy ) ile 
(5x ) unlamındadır. Bu da yüce Allah'ın: “Onlar ilk ölüm müstesnâ, ölümü 
tatmazlar.” (cd-Duhan, 44/56) buyruğuna benzemektedir. Bu da ilk ölümün 
(lışında... anlamındadır. 


dem Pi A Ri VAZ e ii 
çek A GÜ) €3 ki pi ill 
sö sil 43 ekli sö cep EE Yİ ük) 


wi DA dj Yİ 3 gli si deb sep sai .. mi 


dry ye 


78. “O beni yaratandır ve bana doğru yolu gösterendir. 

79. “Beni yediren ve bana içiren O'dur. 

80. “Hastalandığımda bana şifa veren O'dur. 

81. “Beni öldüren sonra diriltecek olan O'dur. 

82. “Kıyamet gününde bana günahımı bağışlamasını ümit ettiğim 
O'dur.” 


“O, beni yaratandır ve bana doğru yolu gösterendir.” Bu dini gösteren, 
beni ona irşad eden O'dur. 

“Beni yediren ve bana içiren O'dur.” Bana rızık veren O'dur. 

Burada; “(ga ): O" zamirinin girmesi, ondan başka herhangi bir kimsenin 
yedirip içirmediğini anlatmak içindir. Nitekim: “CS bi şili a 343): Bu işi ya- 
pan Zeyd'in kendisidir.” ifadesinin, ondan başka bu işi kimse yapmamıştır, 
anlamında olması gibi. 

“Hastalandığımda bana şifa veren O'dur.” Burada “hastalandığımda” de- 
mesi edebe riâyet olsun diyedir. Yoksa hastalık da, şifa da hepsi yüce Al- 
lah'tandır. Bunun bir benzeri de Musa (a.s) ile birlikte bulunan gencin söy- 
lediği: “Onu hatırlamamı bana şeytandan başkası unutturmadı.” (el-Kehf, 
18/63) sözleri de (bu yönüyle) bunu andırmaktadır. 

“Beni öldüren, sonra diriltecek olan O'dur.” Bununla öldükten sonra di- 
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rilişe işaret emektedir. Onlar ölümü sebeplere nisbet ediyorlardı. Böylelik- 
le öldürenin de, hayat verenin de Allah olduğunu açıklamaktadır. Burada 
“(op ): Bana doğru yolu gösteren”; “( yâ ): Bana şifa veren” buyrukların- 
dan ye harfi hazfedilmiştir. Çünkü bütün âyet sonları arasında uyumun ger- 
çekleşmesi için böyle bir hazif güzeldir. 

Bununla birlikte İbn Ebi İshak, Arap ilimlerindeki müstesnâ yerine ve öto- 
rile oluşuna rağmen bunları hep “ye"li okumuşlur. Çünkü “ye” bir isimdir ve 
burada belli bir sebebe bağlı olarak “nün”un akabinde gelmiş bulunmaktadır. 

Eğer: Bütün mahlukatın durumu bu şekildedir. İbrahim (a.s) nasıl bunla- 
rı kendisinin hidayetine delil kıldığı halde başkaları hu yolla hidayet bulma- 
mışur, diye sorulacak olursa, şöyle cevap verilir: 

O, bunları yüce Allah'a itaat etmenin vücubuna delil olmak üzere söz ko- 
nusu etmiştir. Çünkü nimet ihsan edene itaat etmek ve ona asi olmamak ge- 
rekir. Böylelikle kendisinin ayrılmadığı itaat yolunu başkalarının da ayrılma - 
mak üzere izlemesi gerektiğini anlatmak istemiştir. Bu da sağlam bir delil- 
lendirmedir. 

Derim ki: Manaların gizli, kapalı olanlarını araştırmak noktasında işaret yo- 
luyla tefsir yapan bazı kimseler aşırıya giderek burada sözünü ettiğimiz 
buyrukların zahiri anlamlarını bir kenara bırakıp İbrahim (a.s)'ın kastetme- 
diği aklın apaçık gerçekleri tarafından görülen ve reddedilen yorumlar yap- 
mışlar ve şöyle demişlerdir: “Beni yediren ve bana içiren O'dur.” Yani 
imanın lezzetini bana tattıran, kabulün tatlılığını bana içiren O'dur. Bunlar 
yüce Allah'ın: “Hastalandığımda bana şifa veren O'dur” buyruğunu da iki 
şekilde açıklamışlardır: Ben ona muhalefet etmek suretiyle hastalanacak 
olursam, rahmetiyle beni şifaya kavuşturur. İkinci açıklamaları da şöyledir; 
Mahlukatın katılıkları sebebiyle hastalanacak olursam, hakka müşahede ile 
bana o şifa verir, 

Cafer b, Muhammed es-Sadık da dedi ki: Günahlarla hastalanırsam, tev- 
be ile bana şifa verir. 

Yüce Allah'ın: “Beni öldüren, sonra diriltecek olan O'dur” buyruğunu 
da birkaç şekilde yorumlamışlardır: 1- Masiyetlerle beni öldüren, itaatlerle be- 
ni diriltir. 2- Korku ile beni öldüren reca ile beni diriltir. 3- Tama' ile beni öl- 
düren kanaat ile beni diriltir. 4- Adalet ile beni öldüren, lutfu ile beni dirii- 
tir. 5- Ayrılık ile beni öldüren, kavuşma ile beni diriltir. 6- Cehalet ile beni 
öldüren, akıl ile beni diriltir... ve buna benzer âyet-i kerimenin hiçbir şekil- 
de murad etmediği daha başka yorumlar yaparlar. Bu gibi kapalı şeylerin yo- 
rumları ve gizli hususları anlamak ancak oldukça maharet kazanmış ve hak- 
kı bilen kimseler için söz konusu olur. Hakka karşı kör olup da hakkı bilip 
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tanımayan bu tür kimseler zahir hususları terkedip de batın hususların rumuz 
larını nasıl olur da anlayabilirler? Böyle bir şey imkansızdır, doğrusunu en 
ıyı bilen Allah'tır. 

“Kıyamet gününde bana günahımı bağışlamasını ümit ettiğim O'dur" 
buyruğundaki; cg) lafzı “ümid ederim” demektir. Burada bu lafzın onun 
hakkında yakin anlamında, onun dışındaki diğer mü'minler hakkında ise ümil 
etmek anlamında olduğu da söylenmiştir. 

el Hasen ve İbn Ebi İshak tekil olarak değil de; “(yiks): Günahlarımı” di 
ye okumuşlar ve “o tek bir günah değildi” demiştir. 

vn-Nehhâs dedi ki: “Günah”ın, “günahlar” anlamında kullanılması Arap 
unda bilinen bir husustur. Kıraat alimleri yüce Allah'ın: “(2 gi, iii 
Böylelikle günahlarını itiraf edecekler” (el-Mülk, 67/11) buyruğunda “günüli” 
kelimesi tekil olmakla birlikte, çoğul olarak; ( pey ) anlamındadır. Aynı şv 
kilde “Gin yağ) Namazı dosdoğru kılınız.” (el-Bakara, 2/43) buyruğun:- 
da da “namazları” anlamındadır. İşte eğer “günahları” varsa, buradaki “gü- 
nahımı” buyruğu da çoğul anlamındadır. Doğrusunu en iyi bilen Allah'tır. 

Mücahid dedi ki: İbrahim (a.s) “günahı ile yüce Allah'ın: “Hayır, onla- 
rın şu büyükleri bunu yapmıştır.” (el-Enbiya, 21/63) buyruğu ile; “Muhak- 
kak ben hastayım.” (cs-Saffat, 37/89) sözlerini ve: Sare benim kızkardeşim 
dir, dediğini kastetmektedir. el-Hasen ayrıca onun yıldızlar ile ilgili olarak: 
“Bu mu benim Rabbim?” (el-En'am, 6/76) sözlerini de bunlara ilave eder. Bu- 
na dair yeterli açıklamalar daha önceden (el-En'am, 6/76'nın tefsirinde) 
geçmiş bulunmaktadır. 

ez-Zeccâc dedi ki: Peygamberler de beşerdirler. Onların bir hata işleme- 
leri mümkündür. Büyük günah işlemeleri elbetteki söz konusu olmaz. Çün- 
kü onlar büyük günah işlemekten yana masumdurlar. 





“Kıyamet gününde” buyruğundan kasıt amellerin karşılığının verileceği 
gündür (Din günü), O vakit-kullara amellerinin karşılığı verilecektir. 

İbrahim (as) günahının kendisine bağışlanacağını bilmekle birlikte, o 
bu sözleriyle Allah'a ubudiyetini izhar etmiş oluyordu. 

Müslim'in, Sahih'indeki rivayete göre Âişe (r.anhâ) şöyle demiştir: Ey Aİ- 
lah'ın Rasülü dedim, İbn Ced'ân cahiliye döneminde akrabalık bağlarını 
gözetir, yoksullara yemek yedirirdi. Bunun, ona bir faydası olacak mı? Şöy- 
le buyurdu: “Hayır, ona bir faydası olmayacaktır. Çünkü o bir gün dahi: “Rab- 
bim kıyamet gününde bana günahımı bağışla” dememiştir.” 


(1) Müslim, 1, 196; Müsned, VI, 93. 
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83. “Ya Rab! Bana bir hüküm bağışla ve beni salihlere kat! 

84. “Sonrakiler arasında bana bir lisan-ı sıdk bağışla!” 

85. “Ve beni Naim cennetinin mirasçılarından kıl!” 

86. “Ve babama mağfiret eyle! Çünkü o sapıtanlardandır. 

87. “Öldükten sonra diriltilecekleri günde de beni zelil eyleme! 
88. “O gün malın da, evladın da hiç faydası olmaz. 

89. “Allah'a salim kalb ile gelmiş olanlar müstesnâ!” 


“Ya Rab! Bana bir hüküm bağışla ve beni salihlere kat” buyruğundaki 
“hüküm” seni, hududunu, hükümlerini bilip tanımak demektir. Bu açıklama- 
yı İbn Abbas yapmışur. Mukatil de kavrayış ve bilgi diye açıklamıştır ki, bi- 
rincisinin kapsamı içerisindedir. 

el-Kelbi: Nubuvvet ve insanlara risalet diye açıklamıştır. 

“Ve beni salihlere” derece itibariyle benden önceki peygamberlere “kat!” 
İbn Abbas ise beni cennet ehli arasına kat, diye açıklamıştır. Bu buyruk da- 
ha önce geçen: “Bana bir hüküm bağışla” buyruğunun te'kididir. 

“Sonrakiler arasında bana bir lisan-ı sıdk bağışla!” İbn Abbas: “Lisan- 
1s1dk” bütün ümmetlerin onun peygamberliğini ittifakla kabul etmeleridir de- 
miştir. Mücahid de: Ondan güzel övgüyle söz etmek demektir, diye açıkla- 
mıştır. 

İbn Atiyye dedi ki: Bu müfessirlerin icmai ile güzel övgü ve üstün makam 
ve mevkidir. Yüce Allah da aynı şekilde onun duasını kabul etmiştir. Her üm- 
met ona sımsıkı sarılmakta ve onu ta'zim etmektedir. O ise Muhammed 
(sav)'ın getirmiş olduğu haniflik üzeredir. 

Mekki dedi ki: Bunun anlamının şöyle olduğu söylenmiştir: O, âhir zaman- 
da kendi soyundan gelecekler arasından hakkı dimdik ayakta tutan bir kim- 
senin gelmesini dilemiştir. Onun bu duası Muhammed (sav) hakkında kabul 
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edilmiştir. 

İbn Atiyye dedi ki: Bu anlam itibariyle güzel bir açıklama olmakla birlik 
ie âyetin lafzı “afızlara tahakküm müstesnâ- bu anlamı vermemektedir. 

vl-Kuşeyri dedi ki: O bununla kıyametin kopacağı vakte kadar, kendisi 
ne güzelce dua edilmesini kastetmiştir. Çünkü sevabın daha bir artıp çoğul 
ması herkes tarafından istenen bir şeydir. 

Derim ki: Yüce Allah bu isteğini vermiştir. Çünkü Peygamber (sav)'a Sil 
lüt u selâm getiren herkes mutlaka İbrahim (a.s)'a da salât u selâm getirmek 
iwdir. Bilhassa namazlarda ve hallerin de, derecelerin de en faziletlisi olan 
uwnberdlerde bu böyledir. 

“Salât” rahmet ile duadır. “Lisan”dan kasıt söylenecek sözlerdir. Lisan asıl 
itibariyle konuşma organıdır. el-Kutebi dedi ki: Lisan, istiâre yoluyla söz söy: 
leme yeridir. Araplar bunu bazen kinaye yoluyla kelime hakkında da kullan- 
maktadır. Şair el-A'şa dedi ki: 


Pişi Sİ GTİ İİ 


“Gerçek şu ki bana bir kelime (haber) geldi de ondan dolayı sevinemem, 
Yukarılardan (bir haber); bundan ne hayrete düştüm, ne de bundan gülünür.” 


Bana yukardan bir haber geldi, demektir. Fiilin müennes gelmesi ise 
“kelime” anlamı dolayısıyladır. Ona kardeşi el-Münteşir'in öldürüldüğü ha- 
beri gelmişti. 

Eşheb'in rivayetine göre Malik şöyle demiştir: Yüce Allah: “Sonrakiler ara- 
sında bana bir lisan-ı sıdk bağışla!” diye buyurmuştur. Buna göre bir kim- 
senin salih olarak kendisinden övgüyle söz edilmesini sevmesinde, salih amel- 
de bulunanlar arasında görülmeyi istemekte -bununla yüce Allah'ın rızasını 
kastetmesi şartıyla- bir sakınca yoktur. Nitekim yüce Allah şöyle buyur- 
maktadır: “Ve Ben tarafımdan senin üzerine bir muhabbet bıraktım.” (Tâ- 
Hâ, 20/39); “Muhakkak iman edip salih amel işleyenlere Rahman bir sev- 
gi varedecektir.” (Meryem, 19/96) diye buyurmaktadır. Yani kullarının kal- 
binde bir sevgi ve güzel bir övgü birakacakur. 

Yüce Allah: “Sonrakiler arasında bana bir lisan-ı sıdk bağışla!” buyru- 
ğu ile güzel bir şekilde anılmayı miras bırakacak şeyleri kazanmaya çalışma- 
nın müstehab olduğuna dikkat çekmektedir. el-Leys b. Süleyman dedi ki: Çün- 
kü bu ikinci defa yaşamaktır. Nitekim şöyle denilmiştir: 
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AI ANN ipi hai 
“Bir takım kimseler vefat etmiş ama onlar insanlar arasında yaşıyorlar.” 


İbnu'l-Arabi dedi ki: Zühdün şeyhlerinden muhakkik olanlar şöyle demiş- 
lerdir: Bu buyrukta, insana güzel övgüyü kazandıracak salih amel işlemenin 
teşvik edildiğine delil vardır. Peygamber (sav) da şöyle buyurmuştur: “Ade- 
moğlu öldü mü üç şey müstesnâ ameli kesilir...") 

Bir rivayette de ağaç dikmenin ve ekin ekmenin de durumunun böyle ol- 
duğu belirtilmektedir. Aynı şekilde İslâm ülkesinin sınırlarını koruyarak 
(murabıtlık yaparak) ölen kimseye de kıyamet gününe kadar ameli yazılır, 
durur. Biz buna dair açıklamaları daha önceden Al-i İmran Süresi'nde (3/200. 
âyetin tefsirinde) zikretmiş bulunuyoruz. Allah'a hamdolsun. 

“Ve beni Naim cennetinin mirasçılarından kıl!” Bu da cennete ve ora- 
ya mirasçı olmaya dair bir duadır. Bu bazı kimselerin: Ben ne cenneti taleb 
ederim, ne de cehennemi, şeklindeki sözlerini reddetmektedir. 

“Ve babama mağfiret eyle! Çünkü o sapıtanlardandır.” Babası zahiren 
kendisine iman edeceğine söz vermişti. İşte bundan dolayı o da babasına 
mağfiret dilemişti. Onun verdiği sözde durmayacağını anlayınca ondan 
uzaklaştı. Bu anlamdaki açıklamalar daha önceden (et-Tevbe, 9/114. âyet, 1. 
başlıkta) geçmiş bulunmaktadır. 

“Çünkü o sapıtanlardandır.” Yani müşriklerdendir. Buradaki “C ğis), 
zaiddir. 

“Öldükten sonra diriltilecekleri günde de beni zelil eyleme.” Yani 
herkesin gözü önünde beni rezil etme yahut kıyamet gününde beni azaplan- 
dırıma. 

Buhâri'de yer alan bir rivayete göre Ebu Hureyre, Peygamber (sav)'ın şöy- 
le buyurduğunu zikretmektedir: “İbrahim kıyamet gününde babasını üzerin- 
de toz duman bulunduğu halde görecektir.” 

Yine ondan gelen rivayete göre Peygamber (sav) şöyle buyurmuştur: “İb- 
rahim babası ile karşılaşacak. Rabbim sen bana diriltilecekleri gün beni 
rüsvay etmeyeceğini vaadetmiştin diyecek. Yüce Allah şöyle buyuracak: 
Şüphesiz ki Ben cenneti kâfirlere haram kılmışımdır.” Bu iki hadisi de sade- 
ce Buhâri (Allah'ın rahmeti üzerine olsun) rivayet etmiştir. 9 


(1) Müslim, TWI- 1255; Ebü Dâvüd, MI, 117; Tirmizi, WI, 660; Müsned, Ul, 316, 350, 372 
(2) Buhari, IV, 1787. 
(3) Buhari, WI, 1223. 


Şumra 83 89 EL GAMİU Lİ AHKAMİ'L KUR'AN 49 


“O günde malın da, evladın da hiç faydası olmaz.” Buyruktaki; “( (e ): 
Ogün” lafzı bir önce geçen “günde” lafzından bedeldir. Yani malın ve ev 
ladın hiçbir kimseye fayda vermeyeceği o günde (beni rüsvay eyleme) 

“Evlâd” buyruğu ile kastedilenler yardımcılardır. Çünkü evladın fayda ver- 
inesi söz konusu olmazsa, başkası nasıl fayda verebilir? Bir diğer açıklama 
şöyledir: Burada oğulların söz konusu edilmesi İbrahim (a.s)'ın babasının da- 
ha önceden söz konusu edilmesidir. Yani İbrahim babasına fayda sağlama- 
yacaktır. 

“Allah'a salim kalb ile gelmiş olanlar müstesnâ.” Buradaki istisnâ kâfir- 
lerdendir. Yani onların mallarının ve oğullarının kendilerine bir faydası ol- 
maz, Bu istisnanın, cinsinden başkasından olduğu da söylenmiştir. Yani 
ama “Allah'a salim kalb ile gelmiş olanlara” kalblerinin selameti dolayısıy- 
la evlatlarının faydası olacaktır. Özellikle kalbin söz konusu edilmesine ge- 
lince, buna sebeb kalbin salim olmasıyla diğer azaların da selamet bulması- 
dır. Kalb bozulursa, diğer azalar da bozulur. el-Bakara Süresi'nin baş taraf- 
larında (2/7. âyet, 4. başlıkta) bu hususa dair açıklamalar geçmiş bulunmak- 
tadır. 

Salim kalb (kalb-i selim)'in ne olduğu hususunda görüş ayrılığı vardır. Şek 
ve şirkten uzak kalp diye açıklanmıştır. Günahlara gelince, hiç kimse günah- 
lardan kendisini kurtaramaz. Bu açıklamayı Katâde, İbn Zeyd ve müfessir- 
lerin çoğu yapmıştır. 

Said b. el-Müseyyeb ise dedi ki: Salim kalb sağlam, sağlıklı kalp demek- 
tir ki o da mü'minin kalbidir. Çünkü kâfir ile münafıkın kalbi hastadır. Ni- 
tekim yüce Allah: “Kalplerinde hastalık vardır onların” (el-Bakara, 2/10) 
diye buyurmaktadır. 

Ebu Osman es-Seyyâri dedi ki: Böyle bir kalp bid'atlerden uzak ve sün- 
neti huzur ile kabul eden bir kalptir. 

el-Hasen dedi ki: Mal ve evlat afetlerinden kendisini kurtarmış kalptir. 

Cüneyd dedi ki: Selim sözlükte (zehirli bir hayvan tarafından) sokulmuş 
demektir. O halde bunun manası o, yüce Allah'ın korkusundan dolayı ade- 
ta sokulmuş gibi olan kalp demektir. 

ed-Dahhâk da dedi ki: Salim (selim) kalp, halis kalp demektir. 

Derim ki: Bu açıklama genel olarak bütün sözleri bir arada ifade edebil- 
mektedir ve güzel bir açıklamadır. Yani yerilmesi gereken kötü vasıflardan 
arınmış, buna karşılık güzel vasıflarla bezenmiş kalp demektir. Doğrusunu 
en iyi bilen Allah'ur. 

Urve'den şöyle dediği rivayet edilmiştir: Çocuklarım, sakın lanet okuyan- 
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lar olmayın. Çünkü İbrahim hiçbir şeye lanet okumadı. Yüce Allah: “Çünkü 
o Rabbine selim bir kalp ile gelmişti” (es-Saffat, 37/84) diye buyurmuştur. 

Muhammed b. Sirin de dedi ki: Selim kalp, Allah'ın hak olduğunu, kıya- 
metin mutlaka kopacağını, yüce Allah'ın kabirdekileri mutlaka dirilteceğini 
bilmesi demektir. 

Müslim'in, Sahih'inde yer alan rivayete göre Ebu Hureyre Peygamber 
(sav)'dan şöyle buyurduğunu rivayet etmektedir: “Cennete kalpleri tıpkı 
kuşlarınkini andıran bir takım kimseler girecektir.” 

Doğrusunu en iyi bilen Allah'tır ya, bununla şunu kastetmektedir: Bu kalp- 
ler her türlü günahtan uzak, her türlü kusurdan arınmış olmak bakımından 
kuşların kalplerini andırır. Bu kalpler dünya işleri nedir, bilmez. 

Enes b. Malik'ten de şöyle dediği rivayet edilmiştir: Rasülullah (sav) bu- 
yurdu ki: “Cennet ehlinin çoğunluğu eblehlerdir.” Bu sahih bir hadistir. Bun- 
dan maksat ise Allah'a isyandan hiç haberdar olmayan kimselerdir. el-Ezhe- 
ti dedi ki: Burada “ebleh” tabiatı itibariyle hayırlı olan ve şerden gafil, şerri 
bilmeyen kimse demektir. 

el-Kutebi dedi ki: Ebleh kimseler genelde kalplerinde kötü niyetin, kötü 
düşüncenin hiç bulunmadığı ve insanlara hep hüsn-ü zan besleyen kimse- 
lerdir. 
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(2) el-Heysemi, Mecmau'z-Zevâid, VI, 79, X, 264, X, 402. Yalnız bu son yerde ravilerin- 
den Sellâme b. Ravh'ın hakkında ihtilâf edildiği kaydıyla. 
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90. Takvâ sahiplerine cennet yakınlaştırılır. 

91. Azgınlara da cehennem açılıp gösterilir. 

92, 93. Onlara denilir ki: “O sizin Allah'tan başka ibadet ettikleri- 
niz nerede? Size yardım edebiliyor ya da kendilerine yardımla- 
rı dokunuyor mu?” 

94, 95. Onlar ve azgınlar İblis'in orduları ile hep birlikte yüzleri üs- 
tü oraya atılırlar. 

96. Onlar orada tartışarak derler ki: 

97. “Allah'a yemin olsun ki biz gerçekten apaçık bir sapıklıkta 
idik. 

98. “Çünkü sizi âlemlerin Rabbi ile bir tutmuştuk. 

99. “Bizi günahkârlardan başkası saptırmadı. 

100. “Artık size şefaat edecek bir kimse de yoktur. 

101. “Candan bir dostunuz da yok. 

102. “Ne olurdu? Bir kere dönmek imkanımız olsaydı da mü'min- 
lerden olsaydık.” 

103. Şüphe yok ki bunda bir âyet vardır. Fakat onların çoğu mü'min 
değillerdi. 

104. Muhakkak Rabbin Aziz'dir, Rahim'dir. 


“Takvâ sahiplerine cennet” oraya girsinler diye “yakınlaştırılır.” cz-Zec- 
câc dedi ki: Onların oraya girmeleri vakti yaklaştı, anlamındadır. 

“Azgınlara” yani hidayet yolunu kaybetmiş, şaşkın kâfirlere “da cehen- 
nem açılıp gösterilir.” Cehennemliklere onlar cehenneme girmeden önce 
cehennem açıkça gösterilir. Böylelikle korku ve keder duymaları sağlanır. Ni- 
tekim cennet ehli de cennete gireceklerini bildiklerinden ötürü sevinç duya- 
caklardır. 

“Onlara denilir ki: O sizin Allah'tan başka ibadet ettikleriniz” putları- 
nız ve ortak koştuğunuz ilâhlar “nerede?” Allah'ın azabına karşı “size yar- 
dim edebiliyor ya da kendilerine” kendilerinin “yardımları dokunuyor 
mu?” Bütün bunlar bir azardır. 


“Onlar ve azgınlar” yani uydurma ilahlar “İblis'in orduları ile” onun zür- 
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riyetinden gelenlerle beraber “hep birlikte yüzleri üstü oraya atılırlar.” Te- 
pe aşağı oraya yıkılırlar. Şöyle de açıklanmıştır: Onlar yukarıdan aşağıya ora- 
ya bırakılırlar ve biri diğerinin üstüne atılır. Orada bir araya toplanırlar, di- 
ye de açıklanmıştır. 

“(1S$İ): Yüzleri üstü... atılırlar” buyruğu, “topluluk” anlamına gelen 
(4$S0 )'dan alınmışur. Bu açıklamayı el-Herevi yapmıştır. 

en-Nehhâs der ki: Bu lafız bir şeyin büyük çoğunluğu anlamına gelen; 
Ceyili 538 )'den türetilmiştir. Atlılar topluluğuna da; (255 ) ile (4$5) deni- 
lir. 

İbn Abbas dedi ki: Hepsi bir araya toplanır ve cehenneme aulırlar. 

Mücahid ise (la): Yukarıdan aşağıya yuvarlanırlar, diye açıklamıştır. 
Mukatil de: Oraya bırakılırlar, aulırlar, demektir, der. Hepsinin de anlamı bir- 
dir. “(sal Sa): Bir şeyi toplayıp, sonra da yerine fırlatıp atım” denilir. 
“Ççalli yyaas şa): O kimse büyük büyük lokmalar alıyor” denilir. Beddua esna- 
sında da “ ypelmeli güz di SS): Allah müslümanların düşmanlarını yıksın” de- 
nilir, Cast) denilmez. “(4X5 ): Onu döktü ve altını üstüne getirdi” demektir. 
İşte yüce Allah'ın: “Hep birlikte yüzleri üstü oraya atılırlar” buyruğu da bu- 
radan gelmektedir. Bunun aslı () şeklinde olup, ortadaki “be” harfi ye- 
rine iki “benin bir arada bulunmasının telaffuzu ağır geldiğinden dolayı de- 
giştirilerek yerine “kef” harfi getirilmiştir. 

es-Süddi dedi ki: “Yüzleri üstü oraya atılırlar” buyruğundaki zamir Arap 
müşriklerine âittir. 

“İblis'in orduları” ile ilgili olarak yapılan bir açıklamaya göre de İblis'in 
putlara tapmaya çağırıp kendisine uyan herkes de onun ordusudur (ve 
onunla birlikte cehenneme atılacaklardandır.) 

Katâde, el-Kelbi ve Mukatil dedi ki: “Azgınlar”dan kasıt şeytanların ken- 
dileridir. Bir diğer açıklamaya göre putlar demir ve bakır gibi maddelerden 
oldukları halde cehenneme atılacaktır. Buna sebeb ise onlarla başkalarını 
azaplandırmaktır. 

“Onlar orada tartışarak derler ki” yani insanlar, şeytanlar, azgınlar ve ken- 
dilerine ibadet olunmuş olanlar o vakit tartışmaya koyulacaklardır. 

“Allah'a yemin olsun ki” diye Allah adına yemin edeceklerdir. “Biz ger- 
çekten apaçık bir sapıklıkta idik.” Yani hüsrandaydık, yok oluşta idik. 
Haktan yana apaçık bir şaşkınlık içindeydik, çünkü biz Allah ile birlikte baş- 
ka ilahlar edinmiş ve bunlara tapınmıştık. İşte yüce Allah'ın: “Çünkü biz, si- 
zi” ibadet hususunda “âlemlerin Rabbi ile bir tutmuştuk” buyruğunun an- 
lamı budur. Halbuki siz şu anda ne bize yardımcı olabiliyorsunuz, ne de ken- 
dinize yardım edebiliyorsunuz. 
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“Bizi günahkârlardan başkası saptırmadı.” Maksat bize putlara ibade 
u süslü gösleren şeytanlardır. Kendilerini taklid etiğimiz bizden önceki 
atalarımız diye de açıklanmışur. Ebu'l-Âliye ve İkrime dedi ki: “Günahkâr. 
lardan kasıt İblis ve Adem'in katil oğludur. Çünkü bunlar küfrü, öldürme 
yi ve çeşitli masiyet türlerini ilk olarak başlatanlardır. 

“Artık bize şefaat edecek bir kimse de yoktur.” Ne meleklerden, ne poy 
gamberlerden, ne de mü'minlerden. 


“Candan bir dostumuz da yok.” Bize şefkat gösterecek bir arkadaşımız 
ila yok. Ali (r.a) şöyle dermiş: Kardeşlerinize dikkat ediniz, çünkü bunlar dün 
yada da azığınız, âhirette de azığınızdır. Cehennemliklerin: “Artık bize şe- 
taat edecek bir kimse de yoktur, candan bir dostumuz da yok" diyevekle 
ri hiç kulağınıza gelmedi mi? 

vz-Zemahşeri dedi ki: Burada “şefaatçiler”in çoğul gelmesi, şefaatçilerin 
çokluğu “candan dost”un tekil gelmesi ise böyle bir dostun azlığından do 
layıdır. Nitekim bir kimse bir zalimin baskısı altında mihnete uğrayacak 
olursa, sözüyle şehir ahalisinden kalabalık bir topluluk ona şefaatçi olmak 
tilümasta bulunmak) için giderler. Bu hem o kişiye acımalarından ötürü hem 
de bunun ecrini Allah'tan bekledikleri için böyledir. İsterse onların çoğun- 
luğu daha önceden o kişiyi tanımamış olsunlar, Dost (sadik) ise sana duy- 
duğu sevgisinde sadık olan, seni üzen şeye üzülen kimsedir. Böyle bir kişi 
kartal yumurtasından bile daha az bulunur. 

Hakimlerden birisine “sadik: arkadaş” hakkında soru sorulmuş da o: Bu ma- 
nası olmayan bir isimdir demiştir. O bu sözüyle sadiktan herkesi “hamim" ile 
de çok yakın ve özel arkadaşı kastetmiş olabilir. “Candan dost: hamim” kö- 
künden kişinin akrabaları demek olan (Je! &5) da gelmektedir. Bunun da 
aslı çok sıcak su demek olan “el-hamim”den gelmektedir. Hammam ve hum:- 
mâ da bu köktendir. Buna göre ( Jj! Se) ile kişinin kendisini yakan şeyden 
kendileri de yanan kimseler kastedilir. Mesela “(43152 pa): Onu üzen onları 
da üzer” demektir. Yine “(ç- «3! >): O şey yakın oldu” denilir. “Humma" 
da buradan gelmektedir. Çünkü hummâ da kişiyi eceline yaklaştırır. 

Ali b, İsa dedi ki: Yakın kimseye “hamim: candan dost” denilmesinin sebe- 
bi arkadaşının öfkelenmesi dolayısıyla kendisinin de galeyana gelmesidir. 
Böylelikle o bu kelimenin “hamiyyet'den alınmış olduğunu kabul etmektedir. 

Katâde dedi ki: Yüce Allah kıyamet gününde sadikin (samimi arkadaşın) 
sevgisini ve hamimin (candan arkadaşın) rikkatini giderir. 

“> Ge V): Candan bir dostumuz da yok” buyruğunun “ ledi 
Şefaat edecek bir kimse”nin mahalline atf ile merfu okunmaları caizdir. Çün- 
kü bu ref" mahallindedir. 
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“Saelik”in çoğulu ( gieyelik 2; söke ) diye gelir. Sıfat ile başkası arasında- 
ki Fark dolayısıyla (342) denilmez. Küfelilerin naklettiklerine göre bu ke- 
lime (öGiğ ) şeklinde de çoğul yapılabilir. en-Nehhâs ise; bu uzak bir ihti- 
maldir demektedir. Çünkü bu sıfat olmayan şeyin çoğuludur, “(9533 #,): 
Ekmek, ekmekler” gibi. Aynı şekilde onlar (öle ) diye çoğulunun yapılaca- 
ğını da nakletmişlerdir. Ancak “efâil” vezni na't olmadığı takdirde “ef'al”in 
çoğulu olarak gelir. “(ge3ls ai): Daha kahraman ve daha kahramanlar” gi- 
bi. Tekil, erkek, çoğul ve dişi için aynı olmak üzere (4) şeklinde gelir. Şa- 
ir şöyle demiştir: 


A GU Lİ ii 3 53 ila 


“Aşk yayını kurdular, sonra kalplerimize ok attılar, 
Düşmanca gözlerle; oysa onlar arkadaştır.” 


2 0Y4): O benim en has arkadaşımdır" anlamındadır. Küçültme is- 
mi yapılması ise medih yoluyladır. Hubab İbnu'l-Münzir'in şu sözlerinde ol- 
duğu gibi: “(a ).3 ağ SİLA PP EE iLe Ul ): Ben (develerin 
kendisiyle sürtünerek kaşınıp, şifa bulduğu) kaşınılan ağacın kökceğiziyim 
ve ben (hurma ağacının dalları yere düşmesin diye dallarının altına konulan, 
desteklenen) hurma ağaçcığızıyım.” Bunu (aynı harfin şeddeli tekrarı) el-Cev- 
heri zikretmiştir. 

en-Nehhâs dedi ki: “hamim”in çoğulu Çile; Ul ) şeklinde gelir. Bunun- 
la birlikte zayıf düşürmek dolayısıyla “ef'ilâ” vezni (yani bu çoğulun birinci 
şeklini) hoş karşılamamışlardır. 

“Ne olurdu bir kere dönmek imkânımız olsaydı” anlamındaki buyruk- 
ta yer alan (öl) ref mahallindedir. Buyruğun anlamı da şudur: Eğer bizim dün- 
yaya dönüşümüz söz konusu olursa, şefaatçilerimizin olması için hiç şüphe- 
siz iman edeceğiz. Ancak onlar temenninin kendilerine fayda sağlayamaya- 
cağı bir zamanda temennide bulunacaklardır. Onlar bu sözlerini melekler- 
le, mü'minler şefaatçilik yapacakları vakit söyleyeceklerdir. 

Cabir b. Abdullah dedi ki: Peygamber (sav) şöyle buyurdu: “Kişi cennet- 
te iken -arkadaşı cahimde olduğu halde- filan kişi ne yapı der ve nihayet ona 
şefaat etmek ister ve sonunda Allah da onu, o arkadaşı hakkında şefaatçi kı- 
lar. O kurtuldu mu bu sefer müşrikler: “Artık bize şefaat edecek bir kimse 
de yoktur, candan bir dostumuz da yok” diyeceklerdir.” 


() el-Mektebetu'1-Elfiyye..'deki hadis kaynaklarında tesit edemedik. 


Şuara. 90 122 EL CAMIU LI AHKAMİ'L KUR'AN 55 





el İsen dedi ki: Allah'ı zikretmek üzere bir topluluk bir araya gelir de ra 
larında cennet ehlinden bir kul var ise mutlaka Allah onu o kimseler hakkın 
da şefaatçi kılar. Şüphesiz ki iman ehli birbirlerine şefaat edeceklerdir. Onlar 
Allah nezdinde şefaatçilik edecek ve şefaatleri kabul olunacak kimselerdir. 

Ka'b dedi ki: İki kişi dünyada arkadaş ise onlardan biri arkadaşının cehen 
neme doğru sürüklenmekte olduğunu görür. Bu sefer kardeşi kendisine: Al 
Lıh'a yemin ederim ki, kendisi ile kurtulabileceğim sadece tek bir iyiliğin kal 
mıştır. Onu sen al ey kardeşim, gördüğüm bu halden böylelikle kurtul, Ben 
ve sen beraber A'raf'ta kalacaklar arasında kalalım. Bunun üzerine yüce Al 
lah emir verir ve her ikisi de cennete sokulurlar. 

“Şüphe yok ki bunda bir âyet vardır. Fakat onların çoğu mü'min değil 
lerdi. Muhakkak Rabbin Aziz'dir, Rahim'dir.” Bu buyruklar daha önceden 
geçmiş bulunmaktadır. Yüce Allah'a hamdolsun. 
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Nuh kavmi rasülleri yalanladılar. 

Hani kardeşleri Nuh onlara: “Korkmaz mısınız? demişti. 
“Ben size gönderilmiş emin bir peygamberim. 

“Artık Allah'tan korkun, bana itaat edin. 

“Bunun için sizden hiçbir ücret istemem. Benim ecrimi vermek 
ancak âlemlerin Rabbine aittir. 

“O halde Allah'tan korkun ve bana itaat edin.” 

(Kavmi): “Sana sıradan kimseler tabi olmuş iken, sana iman mi 
edelim?” dediler. 

Dedi ki: “Onların yaptıkları hakkında benim bir bilgim yok- 
tur. 

“Onların hesabı ancak Rabbime aittir. Eğer inceden inceye kav- 
rayan kimselerseniz. 

“Ben mü'minleri kovacak değilim. 

“Ben ancak apaçık bir uyarıcıyım.” 

Dediler ki: “Ey Nuh! Eğer vazgeçmez isen mutlaka taşlananlar- 
dan olacaksın.” 

Dedi ki: “Rabbim, kavmim gerçekten beni yalanladı. 

“Artık benimle onlar arasında Sen ayırd edici hükmünü ver. 
Beni ve beraberimdeki mü'minleri de kurtar.” 

Biz de onu ve onunla birlikte olanları dopdolu o gemi içerisin- 
de kurtardık. 

Sonra geri kalanları da suda boğduk. 

Muhakkak bunda bir âyet vardır. Onların çoğu iman etmedi- 
ler. 

Muhakkak Rabbin Aziz olandır, Rahim olandır. 


“Nuh kavmi rasülleri yalanladılar.” Kavim müzekker olduğu halde 
te'nis alameti ile; “( is ): Yalanladılar” denilmiştir. Çünkü buyruğun anla- 
mı, Nuh kavmi topluluğu yalanladılar şeklindedir. “Rasüller” denilmesinin se- 
bebi ise bir rasülü yalanlayan kimsenin bütün rasülleri de yalanlamış olaca- 


ğından 


dolayıdır. Zira herbir rasül bütün rasülleri tasdik etmeyi emreder. 


Şöyle de açıklanmıştır: Onlar hem nübuvvet hususunda, hem de kendi- 
lerine kendisinden sonra rasüllerin geleceğine dair vermiş olduğu haberler 
hususunda Nuh (a.sY'ı yalanladılar. 


Şöyle de açıklanmıştır: Burada cins (isim olarak rasüller) zikredilmiş, fa- 


kat maksat Nuh (a.s)'dır. Buna dair açıklamalar daha önce el-Furkan Süre- 


si'nde ( 


25/37. âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 
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“Hani kardeşleri” yani babalarının oğlu. Buradaki neseb kardeşliğidir, din 
kardeşliği değildir. Aynı cinsten olmak bakımından kardeşliktir, diye de 
açıklanmıştır. Nitekim yüce Allah: “Biz gönderdiğimiz herbir peygamberi an- 
cak kendi kavminin diliyle gönderdik” (İbrahim, 14/4) diye buyurmaktadır. 
Buna dair açıklamalar da daha önceden el-A'raf Süresi'nde (7/65. âyetin tef 
sirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

Bu buyruğun Arapların: Ey Temimoğullarının kardeşi, sözleri kabilinden 
olduğu da söylenmiştir. Onlar bununla, onlardan olan bir kişi demek ister- 
ler. ecz-Zemahşeri dedi ki: e/-Hamase'de yer alan şu beyit de bu kabildendir. 


KE EY 


“Onlar musibetler esnasında kardeşleri kendilerini yardıma çağırdığında, 
Sormazlar sorduklarına dair herhangi bir delil.” 


“Kardeşleri Nuh onlara: Kormaz mısınız?” yani putlara ibadet hususun- 
da Allah'tan korkmaz mısınız? “demişti. Ben size gönderilmiş emin bir pey- 
gamberim.” Allah'tan size tebliğ ettiklerim hususunda doğru söyleyenim. Ben 
sizin aranızda “emin” bir kimseyim, diye de açıklanmıştır. Çünkü onlar, 
onun emin ve doğru bir kişi olduğunu önceden biliyorlardı. Tıpkı Kureyş 
arasında Muhammed (sav)'in durumu gibi. “Artık Allah'tan korkun.” Yüce 
Allah'ın azabından, O'na itaat etmek suretiyle kendinizi koruyun. 

“Bana” size imandan olmak üzere emretmiş olduğum hususlarda “itaat 
edin.” 

“Bunun için sizden hiçbir ücret istemem.” Yani benim sizin malınızda 
hiç gözüm yok.“Benim ecrimi” yaptıklarımın karşılığını “vermek ancak 
âlemlerin Rabbine aittir.” 

“O halde Allah'tan korkun ve bana itaat edin” emrini de te'kid olmak üze- 
re ikinci bir defa tekrarlamıştır. 

“Sana sıradan kimseler tabi olmuş iken sana iman mi edelim, dediler” 
buyruğu ile ilgili açıklamalarımızı iki başlık halinde sunacağız: 


1- Buyruğun Anlamı: 

“COİN GLAĞI) ): Sana sıradan kimseler tabi olmuş iken” buyruğunda- 
ki “vav” hal içindir. Burada; (ww), mukadder olarak vardır. ( Sasi .s) takdi- 
rindedir. “Sana iman mı edelim?” Senin söylediklerini tasdik mi edelim? 

* öö) ): Sıradan kimseler” lafzı “(J3YI): Sıradan Kimse"nin çoğuludur. 
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Bunun kırık çoğulu ise (giy ) şeklinde gelir. Müennesi ( GN ), çoğulu da, 
(031) diye gelir. 

en-Nehhâs dedi ki: Bildiğimiz kadarıyla nahivcilerden hiçbir kimse bunlar- 
dan herhangi birisinde “elif” ile “lam'ın hazfedilmesini caiz görmüş değildir. 

İbn Mes'ud, ed-Dahhâk, Yakub el-Hadrami ve diğerleri; “( KESİ GAĞİŞ): 
Sana uyanlar bayağı kimseler iken...” diye okumuşlardır. en-Nehhâs: Bu gü- 
zel bir kıraattir, demiştir. Buradaki “vav”ın arkasından çoğunlukla isimler ge- 
lir, filler ise (5) ile birlikte gelir. KEİ), Uyanlar, tabiler” lafzı (€İ) ile 
(Es Yin çoğuludur. Bu tekil için de, çoğul için de kullanılabilir. Şair der ki: 


a e Alia 


“Onun tabileri vardır, insanlar bilir ki o, 
Yakınlaşlığı kimse için hem yaz olur, hem bahar.” 


(Bu kıraate göre) “(EĞİ): Sana uyanlar” lafzının merfü' gelmesi müble- 
dâ olması dolayısıyla olabilir. O takdirde “(Ğ,Jİ3İI): Sıradan kimseler” de 
onun haberi olur. İfadenin takdiri de şöyle olur: Sana tabi olanlar ancak ba- 
yağı kimseler iken sana iman mı edelim? Bununla birlikte yüce Allah'ın: “Sa- 
na iman mı edelim?” buyruğundaki zamire atfedilmiş olması da mümkün- 
dür. O vakit ifadenin takdiri şöyle olur: Sana uyanlar bayağı kimseler iken 
biz sana iman edelim de onlardan mı sayılalım? Buradaki ifade takdirinde; 
“(SU yel ): Sana iman mı edelim?” derken, ( 41 j): Sana” diye fasıl yapmak gü- 
zeldir. 

“Sıradan kimseler” ile ilgili yeterli açıklamalar daha önceden Hud Süre- 
si'nde (11/27. âyet, 2. başlıkta) geçmiş bulunmaktadır. Burada ise buna ek 
bir açıklamada bulunalım ki bu da bir sonraki başlığın konusunu teşkil et- 
mektedir. 


2- Nuh (a.s)'a İman Edenler: 

Denildiğine göre ona iman edenler; oğulları, kızları, gelinleri ve oğulla- 
tinin oğulları olmuştur. Beraberlerinde başkaları olup, olmadığı hususunda 
görüş ayrılığı vardır. Her iki halde de hepsi de salih kimseler idi. Nuh (a.s) 
da: “Beni ve beraberimdeki mü'minleri de kurtar” diye dua etmişti. Onun- 
la beraber olanlar, ona tabi olanlardı. Kâfirlerin onlar hakkında söyledikle- 
ri sözlerden dolayı onlar hakkında herhangi bir kusur ya da yerilmeyi gerek- 
tirecek bir husus söz konusu olamaz. Bilakis asıl bayağı kimseler onları ya- 
lanlayan kimselerdir. 
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es-Süheyli dedi ki: Avamın bir çoğu bu âyetin tefsirinde rivayet edilmiş 
su sözlere aldanmışlır;: Güya ona iman edenler dokumacılar ve hacamatçı 
lar imiş, Eğer iddia ettikleri gibi bunlar dokumacı kimseler olsaydı, hiç şüp 
hesiz Allah'ın peygamberine iman etmeleri ve ona tabi olmaları onlar için şe 
wflendirici bir husus olurdu. Tıpkı Bilal ve Selma'nın erken müslüman olmüuk 
la şerefyab olmaları gibi. Her ikisi de Peygamber (sav)'ın ashabının ileri ge 
lenlerinden ve büyüklerindendir. Ama Nuh (a.s)'ın çoluk-çocuğu dokumu 
u ve hacamatçı olmadığı gibi; dokumacı ve hacamartçılar da hakkında söy 
ledikleri sözler eğer o peygamberlere iman etmiş iseler kâfirlerin söyledik 
leri gibi hiçbir şekilde bayağı kimseler olamazlar. Nitekim bugün bizin de 
kınmacılarımıza da herhangi bir yergi veya bir eksiklik ulaşamaz. Çünkü bu, 
kafirlerin söyledikleri sözlerin nakledilmesinden ibarettir. Kâfirlerin bu söy 
lediklerine dair herhangi bir delil ileri sürmeleri ise asla mümkün değildir. 
Bunun bir ayıp olarak görülmesi de çok büyük bir cahilliktir. Esasen yüce 
Allah da sanat ve mesleklerin din açısından kişiye hiçbir şekilde zararlı olu 
mayacağını açıkça bildirmiştir. 

“Dedi ki: Onların yaptıkları hakkında benim bir bilgim yoktur.” Bu buy: 
ruktaki; Cous ) zaiddir. Ben onların neler yaptıklarını bilmiyorum, demektir. 
Bunun da anlamı şudur: Ben onların amellerini bilmekle yükümlü değilim. 
Benim yükümlülüğüm onları imana davet etmektir. Asıl göz önünde bulun 
durulması gereken de imandır, meslekler ya da sanatlar değildir. Sanki on: 
lar: Sana şu zayıf kimselerin tabi olmalarının sebebi bu yolla güç kazanıp mul 
sahibi olmayı umut etmeleridir demişler de, o da onlara şöyle cevap vermiş 
gibidir: Ben onların içlerinde gizlediklerini bilemem. Beni ilgilendiren sade- 
ce onların zahiri durumlarıdır. Anlamın şöyle olduğu da söylenmiştir: Ben yü- 
ce Allah'ın onlara hidayet verip sizi sapuracağını, onları doğruya iletip sizi 
azdıracağını, onları muvaffak kılıp sizi yardımsız bırakacağını bilemem. 

“Onların” amelleri ve imanları itibariyle “hesabı ancak Rabbime aittir, 
Eğer inceden inceye kavrayan kimselerseniz.” 

Burada “(3 ): Eğer”in cevabı hazfedilmiştir. Yani eğer siz onların hesap- 
larının Rablerine ait olduğunu bilseydiniz sanatları, meslekleri dolayısıyla on- 
ları ayıplamazdınız. 

“(öy ): Kavrıyorsunuz” fiili genel olarak kâfirlere hitab olmak üzere "te" 
ile okunmuştur. Zahir (kuvvetli olan) da budur. Ancak İbn Ebi Able ile Mu- 
hammed b. es-Sümeyka: “(öy 3): İnceden inceye kavrayan kimseler olsa- 
lardı” şeklinde “ye” ile okumuşlardır. Bu şekliyle adeta kâfirlerin durumu hak- 
kında bir haber vermek gibidir ve onlara hitab terkedilmiş gibidir, Yüce Al- 
lah'ın: “Hatta siz gemilerde bulunduğunuz zaman onlar da içindekileri gü- 
zel bir rüzgar ile götürüp...” (Yunus, 10/22) buyruğunda olduğu gibi. 
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Rivayete göre Süfyan'a, müslüman olduğu halde zina elmiş ve çocuğunu 
öldürmüş bir kadının durumu hakkında: Bu kadının kesinlikle cehennemde 
olduğu söylenebilir mi? diye sorulmuş, o da; “Onların hesabı ancak Rabbi- 
me aittir, eğer inceden inceye kavrayan kimselerseniz” âyetini okudu. 

“Ben mü'minleri kovacak değilim.” Onların durumları düşüktür, işleri ba- 
yağıdır diye böyle bir şey yapmam. Sanki onlar -Kureyş'in istediği gibi- za- 
yıf kimseleri kovmayı kendisinden istemiş gibidirler. 

“Ben ancak apaçık bir uyarıcıyım.” Yani yüce Allah beni fakirleri bir ke- 
narda tutup özellikle zenginlere göndermiş değildir. Ben bir rasülüm, size be- 
nimle gönderileni tebliğ ederim. Kim bana itaat ederse Allah nezdinde mut- 
lu ve bahtiyar odur, isterse fakir olsun. 

“Dediler ki: Ey Nuh eğer” bizim ilahlarımıza dil uzatmaktan, dinimizi ayıp- 
lamaktan “vazgeçmez isen mutlaka taşlananlardan olacaksın.” Bu taşlama- 
nın taşlarla olacağını Katâde söylemiştir. İbn Abbas ve Mukatil ise bunu, öl- 
dürülenlerden olacaksın diye açıklamışlardır. es-Sümali dedi ki: Kur'ân-ı 
Kerim'de geçen “taşlananlar” ifadelerinin hepsi öldürmek demektir. Meryem 
Süresi'ndeki: “Eğer vazgeçmezsen seni mutlaka taşlarım.” (Meryem, 19/46) 
bundan müstesnâdır. Burada, mutlaka sana ağır söz söylerim demektir. 

“Taşlananlardan” ifadesinin kendilerine dil uzatılan, sövülüp sayılanlar- 
dan... anlamında olduğu da söylenmiştir ki bu açıklamayı es-Süddi yapmış- 
tir. Ebu Duâd'ın şu sözü de bu kabildendir...“ 

“Dedi ki: Rabbim, kavmim gerçekten beni yalanladı. Artık benimle on- 
lar arasında sen ayırdedici hükmünü ver. Beni ve beraberimdeki mü'min- 
leride kurtar.” Nuh (a.s) onların iman edeceklerinden yana ümidini kesin- 
ce, bu sözleri söylemişti. -Âyet-i kerimede sözü geçen-: “el-Feth” hüküm ver- 
mek demektir ki buna dair açıklamalar daha önceden (el-A'raf, 7/89. âyetin 
tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

“Biz de onu ve onunla birlikte olanları dopdolu o gemi içerisinde 
kurtardık.” Bununla tufanda bindikleri gemiyi kastetmektedir ki, daha ön- 
ceden bundan söz edilmişti. 

“üyeli ): Dopdolu” demektir, “5x! ): Dolu olmak” ise geminin insan- 
larla, canlılarla ve başka şeylerle dolup taşmasıdır. Burada ( 43 ) lafzında 
“Gemi” müennes gelmemiştir, çünkü burada bu lafız çoğul değil, tekildir. 

“Sonra” Nuh'u ve iman edenleri kurtardıktan sonra “geri kalanları da su- 
da boğduk. Muhakkak bunda bir âyet vardır, onların çoğu iman etmedi- 
ler. Muhakkak Rabbin Âziz olandır, Rahim olandır.” 


(1) Asıl yazma nüshalarda da böyle olduğu ve Ebü Duâd'ın sözlerinin nakledilmediği, Kur- 
tubi Tefsiri'nin Arapça baskısını hazırlayanlarca ifade edilmektedir. Ayrıca, el-A'raf, 7/91. 
âyetin tefsirine de bakınız. 
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123. Âd (kavmi) rasülleri yalanladılar. 

124. Hani kardeşleri Hüd onlara: “Sakınmaz mısınız?” demişti. 

125. “Muhakkak ben size gönderilmiş emin bir peygamberim. 

126. “Artık Allah'tan korkun ve bana itaat edin. 

127. “Buna karşılık sizden hiçbir ücret istemiyorum. Benim ücre- 
tim ancak âlemlerin Rabbine aittir. 

128. “Siz her yüksek yerde eğlenmek için koca bir bina mi inşa edip 
durursunuz? 

129. “Ve ebedi kalırsınız ümidi ile sapasağlam kaleler imi yapar du- 
rursunuz? 

130. “Yakaladığınız zaman da zorbaca mı davranırsınız? 

131. “Artık Allah'tan korkun ve bana itaat edin. 

132. “Size bildiğiniz nimetlerle destek verenden sakının; 

133. “O size hem davarlar ve çocuklarla destek verdi; 
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134. “Hem de bahçeler ve pınarlarla. 

135. “Gerçekten sizin için büyük bir günün azabından korkarım.” 

136. Onlar dediler ki: “Sen öğüt versen de, öğüt verenlerden olma- 
san da bizim için birdir. 

137. “Bu öncekilerin âdetlerinden başka bir şey değildir. 

138. “Biz azab olunacaklardan da değiliz.” 

139. Böylece onu yalanladılar. Biz de onları helâk ettik. Muhakkak 
ki bunda bir âyet vardır. Onların çoğu da mü'min değildi. 

140. Muhakkak Rabbin Aziz olandır, Rahim olandır. 


“Âd (kavmi) rasülleri yalanladılar” buyruğundaki “ .Z;i$): Yalanladılar” 
fiilindeki müenneslik te'si kabile ve cemaat anlamı ihtiva ettiğinden dolayı- 
dır. Rasülleri yalanlamaları da daha önceden geçtiği gibidir. 

“Hani kardeşleri Hüd onlara: sakınmaz mısınız? demişti. Muhakkak ki 
ben size gönderilmiş emin bir peygamberim. Artık Allah'tan korkun ve 
bana itaat edin. Buna karşılık sizden hiçbir ücret istemiyorum. Benim üc- 
retim âncak âlemlerin Rabbine aittir.” Bu buyrukların anlamı açıktır, da- 
ha önce de benzerleri geçmişti. 

“Siz her yüksek yerde eğlenmek için koca bir bina mı inşa edip duru- 
yorsunuz?” buyruğundaki: “(g3 ): Yerden yüksekçe olan herşey” hakkın- 
da kullanılır. Bu açıklama İbn Abbas ve başkalarına aittir. (44, X'in çoğulu- 
dur. “CeLAl gey ç$3 ): Arazinin yüksekliği ne kadardır?” demektir. 

Katâde, bu yol demektir, diye açıklamıştır. Bu aynı zamanda ed-Dahhâk, 
el-Kelbi, Mukatil ve es-Süddi'nin de görüşüdür. İbn Abbas da yine bu görü- 
şü ifade etmiştir. el-Müseyyeb b. Ales'in şu beyitinde de bu anlamda kulla- 
nılmıştır: 


ye âs ge — Up Uç İYİ g 


“Serap, onu bir alçaltıyor, bir yükseltiyor. 
Beyaz bir elbiseymiş gibi parlayan yol.” 


Burada görüldüğü gibi (yol demek olan açıklamakta olduğumuz kelime 
ile) yolu beyaz elbiseye benzetmektedir. 


en-Nehhâs dedi ki: Yerin yüksekçe taraflarına da, yola da; Ğ) denilme- 
si sözlükte bilinen bir husustur. 


Şair de şöyle demektedir: 
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âişieaçidişii o Uyğlar sildi 


“Üstüste binmiş kanadının tüyleri parıldıyor dağın üzerinde, 
Gecenin çiğleri tüyleri üzerinde parıldayıp duruyor.” 


Umare dedi ki: “Cg1); Dağ” demektir, tekili (âe4 ), çoğulu da (£&3) di 
ye gelir. Mücahid: İki dağ arasındaki geçit, yol demektir, demiştir. Ondan ge 
len bir başka rivayete göre ise küçük tepecik anlamındadır. Yine ondan ri 
vayele göre etrafın gözetlenmesine yarayan yüksekçe yer demektir. 

İkrime ve Mukatil dedi ki: Bunlar yolculuğa çıktıkları vakit yıldızlarla yol 
larını buluyorlardı. O bakımdan yollarda doğru yoldan şaşırmamak için 
uzunca alâmetler bina ederlerdi. Buna da yüce Allah'ın: “Âyet: alâmet (me- 
ilde: koca bir bina)” lafzı delil teşkil etmektedir. 

Mücahid'den rivayete göre bu güvercinler için yapılan yapılar anlamında 
dır. Buna delil de: “Eğlenmek için” buyruğudur ki, oynamak için demektir. 
Yani sizler yüksek herbir yerde güvercinler için yapılan bina ve burçlar ka 
bilinden kendileriyle oyun oynamak maksadıyla yüksek bir alâmet mi diker- 
SİNİZ? 

Bu, yolda gidip gelenlerle oynayıp eğlenmek maksadıyla... diye de açık- 
lanmıştır. Yani siz gidip gelenlere yukardan bakıp kontrol edecek şekilde yük 
sek olan herbir yerde yolcularla alay etmek maksadıyla bir bina mı yapar- 
sınız? 

el-Kelbi dedi ki: Bu öşürcülerin (vergi ve gümrük memurlarının) yanla- 
rından geçen kimselerin malları ile istedikleri gibi oynamalarını ifade eder. 
Bunu da el-Maverdi nakletmiştir. 

İbnu'l-A'râbi dedi ki: “(g31): Manastır” demektir. Yine bu kelime sahra- 
da güvercinlerin kondukları yüksekçe yer anlamına da gelir. Aynı zamanda 
yüksekçe tepe manası da vardır. Bu kelime iki türlü telaffuz edilebilir. “Ra" 
harfi esreli ve üstün olmak üzere çoğulu da (gi) şeklinde gelir. Bu açıkla- 
mayı es-Sa'lebi zikretmiştir. 

“Ve ebedi kalırsınız ümidi ile sapasağlam kaleler mi yapar durursunuz?” 
el-Kelbi konaklar mı, diye açıklamıştır. Bunun yüksekçe kaleler anlamına gel- 
diği de söylenmiştir ki; bu İbn Abbas ve Mücahid'in açıklamasıdır. Şairin şu 
beyitinde de bu anlamdadır. 


LL İŞ ga A, İLİ çe pil US 
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“Onların yurtlarını kupkuru ve ıpıssız kıldık, 
Yüksekçe kaleleri ve burçları da yerle bir ettik.” 


Bunun “yüksek köşkler” anlamına geldiği de söylenmiştir. Yine bu açık- 
lamayı Mücahid yapmıştır. Ondan gelen bir diğer rivayete göre bunlardan ka- 
sıl (çöllerde yapılan) güvercin kuleleri (burçları)dır. es-Süddi de böyle de- 
miştir. 

Derim ki: Mücahid'den böyle bir rivayetin nakledilmiş olma ihtimali 
uzaktır. Çünkü “(az önce geçen) koca bir bina: er-ri"”” hakkında bunun gü- 
vercin burçları ve kuleleri anlamında olduğunu söylediği belirtilmişti. O 
vakit bu (burada da aynı manaya gelirse) ifadede bir tekrar olur. 

Katâde dedi ki: Bu, yerin altında sular için sarnıç demektir. ez-Zeccâc da 
bunlar, su için. yapılan yerler demektir diye açıklamıştır. Bunun tekili de; 
Gl) ile (ön ) şeklinde gelir. Lebid'in şu beyitinde de bu anlamda kul- 
lanılmıştır: 


Lay GK EY PE 


“Çürüdük bizler; fakat çürümez doğup duran yıldızlar 
Bizden sonra geriye dağlar ile yaptığımız su sarnıçları (havuzları) kalacaktır.” 


el-Cevheri dedi ki: “(kali ): İçinde yağmur sularının toplandığı havuz gi- 
bi bir şeydir.” “Nun” harfi ötreli olarak kullanılırsa da aynı anlama gelir. 
(ali ) ise kaleler demektir. Ebu Ubeyde yapılan herbir binaya: (ava) de- 
nilir demiştir. Bunu el-Mehdevi nakletmektedir. 

Abdu'r-Rezzak dedi ki: “(gas ): Sapasağlam kaleler” bizde Yemenlilerin 
lehçesinde Âd kavminden kalma köşkler demektir. 

“Ve ebedi kalırsınız ümidi ile” ebedi kalmak maksadıyla (böyle mi ya- 
parsınız?) 

Bir açıklamaya göre buradaki istifham (soru) azarlamak anlamına da ge- 
lebilir. “Siz ebedi kalacağınızı mı zannediyorsunuz” demek olur. Bu da bir 
kimsenin: “Bana sövdüğünü ümid ederim” deyip: (xx S4 ): Bana sövüyor 
musun, demek istemesine benzer. Bu anlamdaki bir açıklama İbn Zeyd'den 
rivayet edilmiştir. 

el-Ferrâ dedi ki: Ebedi kalmak düşüncesiyle böyle yapıyor, fakat ölümü 
hiç düşünmüyorsunuz, demektir. İbn Abbas ve Katâde de şöyle demiştir: San- * 
ki siz oralarda ebedi ve baki kalacaksınız gibi... demektir. 
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Bir kıraatte de “( özde in), Ebedi bırakılacakmışcasına...” şeklindedir ki 
bunu da en-Nehhâs zikretmiştir. 

Katâde'nin naklettiğine göre bu ifade kıraatlerin birisinde; “(öyle «Sl ): 
Ebedi imişsiniz gibi” şeklinde idi (sahih görülmediğinden terkedilmiştir). 

“Yakaladığınız zaman da zorbaca mı davranırsınız?” 

Bu buyruktaki “( laJi): Yakalamak” satvet ve şiddetle almak demektir. 
“Cil ila; yilaş az li a5, ): Onu şiddetle yakaladı, yakalar" denilir. “( «2bi): 
Onu yakalamaya çalıştı" demektir; mastarı da: (zsy1,) şeklinde gelir. 

İbn Abbas ve Mücahid dedi ki: Batş (şiddetle yakalamak) kılıçla öldürmek 
yahut kamçıyla dövmek suretiyle şiddet uygulamak demektir. Bu da, siz hu 
işi zulmen yapıyorsunuz demektir. 

Yine Mücahid: Bu, kamçı ile dövmek demektir, demiştir. Bunu da İbnu'l- 
Arabi'nin naklettiğine göre Malik b. Enes, Nafi'den, o da İbn Ömer'den riva- 
yet etmiştir. 

Haksızca kılıçla öldürmek demek olduğu da söylenmiştir. Bunu da Yah- 
ya b. Sellâm nakletmiştir. 

el-Kelbi ile el-Hasen dedi ki: Bu, gerekli araştırmayı yapmaksızın kızgın- 
lik ve öfke ile birisini öldürmek demektir. Bütün bu açıklamalar İbn Abbas'ın 
açıklamasının kapsamındadır. 

Bir diğer açıklamaya göre bu; affetmeksizin ve herhangi bir şekilde müh- 
let tanımaksızın gerek kasten, gerek hata yoluyla sorgulamak (ve öldürmek) 
demektir. 

İbnu'l-Arabi dedi ki: Malik'in yaptığı açıklamayı yüce Allah'ın Musa (a.s) 
hakkındaki şu buyrukları da desteklemektedir: “(Musa) ikisinin de düşma- 
nı olanı yakalamak (açıklamakta olduğumuz kelime ile aynı kökten gelen 
“batş” fiili ile) isteyince dedi ki: Ey Musa! Dün bir kişiyi öldürdüğün gibi be- 
ni de mi öldürmek istiyorsun. Sen ancak yeryüzünde bir zorba olmak ister- 
sin.” (el-Kasas, 28/19) Çünkü Musa (a.s) böyle birisine ne kılıç çekmiş, ne 
de mızrak saplamıştı, sadece ona bir yumruk indirmişti ve bu yumruğu se- 
bebiyle adam ölmüştü. “Batş” el ile de olabilir. Bunun asgari miktarı ise yum- 
ruk vurmak ve itmektir. Bundan sonra da kamçı ve sopa ile vurmak, arka- 
sından demir (silah) ile vurmak gelir. Hak ile olması dışında bunların hep- 
si yerilmiş şeylerdir. 

Âyet-i kerime daha önceden gelmiş ümmetler hakkında haber vermek üze- 
re, yüce Allah tarafından bu fiilleri sebebiyle kendilerini yerdiği ve uygun gör- 
mediğini ifade ettiği gibi; bu fiilden uzak durmak noktasında da bize öğüt 
olmak üzere nâzil olmuştur. 
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Derim ki: Yerilmiş olan bu nitelikler, bu ümmetin bir çoğunda kendisini 
göstermeye başlamıştır. Özellikle de Bahri (Memlük)'lerin yönetim başına gel- 
dikleri zamandan itibaren Mısır diyarında bu böyledir. Bunlar haksız yere in- 
sanları kamçılarla, sopalarla dövüp yakalamaktadır. Zaten Peygamber (sav) 
bunun olacağını da haber vermiştir. Nitekim Müslim'in Sahih'inde yer alan 
rivayete göre Ebu Hureyre şöyle demiştir: Rasülullah (sav) buyurdu ki: “Ce- 
hennem ehli olan iki sınıf vardır ki henüz daha bunları görmüyorum. (Biri- 
si) beraberlerinde inek kuyruklarını andıran kamçılar ile insanları vuran bir 
topluluk, diğeri ise giyinmiş fakat çıplak başkalarını kendilerine meylettiren, 
kendileri de başkalarına meyleden, başları yana yatmış deve hörgüçlerini an- 
dıran kadınlardır. Böylesi kadınlar ne cennete girerler, ne kokusunu alırlar 
ve hiç şüphesiz ki oranın kokusu şu kadar şu kadar mesafeden alınır.” 

Ebü Dâvüd'un rivayetine göre de İbn Ömer şöyle demiştir: Rasülullah 
(sav)'ı şöyle buyururken dinledim: “Sizler ine“ satışını yapıp, ineklerin kuy- 
ruklarını yakalayıp, ziraate razı olur ve cihadı terkedecek olursanız, Allah üze- 
rinize -tekrar dininize geri dönünceye kadar- hiçbir şekilde kaldırmayacağı 
bir zilleti musallat kılar.”© 

“Zorbaca” öldürücüler olarak... demektir. Zorba (cebbâr) haksız yere öl- 
düren kişi demektir. Yüce Allah'ın: “Sen ancak yeryüzünde bir zorba (ceb- 
bâr) olmak istersin” (cl-Kasas, 28/19) buyruğunda da bu anlamdadır. Bu açık- 
lamayı el-Herevi yapmıştır. 

Zorba (cebbar)'ın azgın ve başkalarına tasallut eden kimse anlamında ol- 
duğu da söylenmiştir. Yüce Allah'ın: “Sen üzerlerinde bir zorlayıcı (cebbar) 
değilsin.” (Kâf, 50/45) buyruğunda da bu anlamdadır. Yani sen onlara mu- 
sallat kılınmış bir kimse değilsin. Şair de şöyle demektedir: 


zamak 


“Biz o zorbadan hükümdarlığını kılıçla, zorla aldık 
Akşam vakti idi ve meydandaydı mızraklarımızın uçları” 


Yüce Allah'ın: “Artık Allah'tan korkun ve bana itaat edin” buyruğunun 
anlamı daha önce geçmiş bulunmaktadır. 


“Size bildiğiniz nimetlerle” yani bir çok hayır ve bereketlerle “destek ve- 


(1) Müslim, NI, 1680, TV, 2192. 

(2) “ine satışı: Bir kimseye belli bir malı belli bir fiata ve belli bir va'de ile (veresiye) sat- 
tıktan sonra, aynı malı peşin fakat daha düşük bir bedelle tekrar satın almaktır. 

(3) Ebü Dâvüd, NI, 274 
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renden sakının” buyurduktan sonra bu nimetlerin neler olduğunu şu buy 
vuklarıyla açıklamaktadır: 

“O size hem davarlar ve çocuklarla destek verdi, hem de bahçeler ve 
pınarlarla.” O bunları size müsahhar kıldı, lutfuyla bunları size ihsan etili. 
O hulde kendisine ibadet olunması, şükredilmesi ve küfredilip, kendisine kar 
yı nankörlük edilmemesi gereken O'dur, & 

“Gerçekten ben sizin için” eğer onu inkâr ile kâfir olur ve bu haliniz üze 
ıc ısrar edecek olursanız “büyük bir günün azabından korkarım.” 

“Onlar dediler ki: Sen öğüt versen de öğüt verenlerden olmasan da bi- 
zim için birdir.” Hiçbirisi farketmez, çünkü biz senin sözlerini dinlemeye 
vek, söylediklerine kulak asmayacağız. 

vl-Abbas, Ebu Amr ile Bişr'den, o el-Kisai'den “ EMS): Öğüt versen de" 
buyruğunu “zı” ile “te” harflerini birbirine idgam edilmiş olarak; Gs) şek 
linde okuduğunu rivayet etmiştir. Ancak bu uzak bir ihtimaldir, çünkü “21” 
ıtbak harfidir, ona ancak son derece yakın olan harfler ile onun gibi (misli) 
ve mahreci aynı olan harfler idgam edilir. 

“Bu öncekilerin adetlerinden başka bir şey değildir.” İbn Abbas ve büş- 
kalarından nakledildiğine göre, öncekilerin dininden başka bir şey değildir, 
demektir. el-Ferrâ da öncekilerin adetleri... diye açıklamıştır. 

İbn Kesir, Ebu Amr ve el-Kisai, GN ğis) diye okumuş, diğerleri ise; 
(Ğiz) diye okumuşlardır. 

el-Herevi dedi ki: Yüce Allah'ın bu buyruğu (İbn Kesir, Ebu Amr ve el- 
Kisai'nin kıraatine göre) onların uydurmaları ve yalanları anlamındadır. Bu- 
na karşılık; ( giz) okuyuşu ise, onların adetleri... anlamındadır. Arapların; 
GİR yale öyü gü) sözleri “filan kişi bizlere öncekilerin uydurulmuş hura- 
fe ve sözlerini anlatu” demektir. 

İbnu'l-A'râbi dedi ki: ( gidi); din, karakter ve mürüvvet (insanlık) anlamın- 
dadır. en-Nehhâs dedi ki: Bu okuyuş el-Ferrâ'ya göre öncekilerin adeti an- 
lamındadır. Bize Muhammed b. el-Velid, Muhammed b. Yezid'den dedi ki: 
“(jı SİZ): Öncekilerin adetleri” demek onların izledikleri yol ve tutturduk - 
ları gidiş demektir. Ebu Ca'fer Cen-Nehhâs) dedi ki: Her iki görüş de birbi- 
rine yakındır. Peygamber (sav)'ın şu hadisinde de bu anlamdadır: 

LE pil İLe ğeteğli Sİ): İman bakımından mü'minlerin en kamil ola- 
nı ahlakı itibariyle en güzel olanlarıdır.” Yani davranışları, alışkanlıkları, 
yüce Allah'a itaat hususunda izlediği yolu en güzel olan demektir. Ahlâkı gü- 
zel olmakla birlikte fâcir bir kimsenin faziletli olması imkânsız oldğu gibi; kö- 


(1) Taberâni, e/-Mu'cemu'(-Evsat, IV, 356, 
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tü ahlâklı fakat facir olmayan bir kimsenin iman iibariyle daha mükemmel 
olması da söz konusu olamaz. Ebu Ca'fer Cen-Nehhâs) dedi ki: Bize Muham- 
med b. Yezid'den nakledildiğine göre; “(33 gisi Öncekilerin yalanlama- 
ları ve asılsız kanaat ve tahminleri” anlamındadır. Şu kadar var ki; o birinci 
kıraate meylederdi. Çünkü bu kıraatte kendi atalarını övmek muhtevası var- 
dır. Kur'ân-ı Kerim'de bu halleri ile ilgili varid olmuş buyrukların çoğunda ata- 
larını methettikleri görülmektedir. Onların: “Biz atalarımızı bir din üzere bul- 
duk” (ez-Zuhruf, 43/23) buyruğunda da (böyledir). Ebu Kılabe” den rivayete 
göre ise o “hı” harfini ötreli, “lam” harfini de sakin olarak ve: “( gib), Adet- 
ler” kelimesinin hafifletilmiş şekli olarak okumuştur. Ayrıca bunu İbn Cübeyr, 
Nafi'in arkadaşlarından, onların Nafi'den naklettiği rivayet olarak da zikret- 
miştir. 

e giy in “öncekilerin dini” demek olduğu da söylenmiştir. Yüce Al- 
lah'ın: “Ç bi ğis özü) Allah'ın yarattığını değiştireceklerdir.” (en-Nisa, 
4/119) Burada Allah'ın dinini değiştireceklerdir, anlamındadır. Buna karşı- 
lik; Kr) ği ): Öncekilerin adetleri” demektir. Yani ortada önce hayat, son- 
ra ölüm vardır. Öldükten sonra diriliş diye bir şey yoktur. 

Şöyle de açıklanmıştır: Senin karşı çıktığın bizim yapılarımız ve zorbaca 
yakalayışımız ancak bizden öncekilerin bir adetidir, biz de onlara uyuyoruz, 
demektir. 

“Biz” yaptıklarımızdan ötürü “azab olunacaklardan da değiliz” buyruğu 
şöyle açıklanmıştır: Yani öncekilerin cisimleri yaratılmıştır, biz de bizden ön- 
ce yaratılıp da ölenler gibi yaratılıyoruz. Onların başlarına bizim kendisi ile 
sakındırdığın azab namına bir şey de inmedi. 

“Böylece onu yalanladılar. Biz de” ileride el-Hakka Süresi'nde (69/6. âye- 
tin ve devamının tefsirinde) geleceği üzere ıslıklı ve azgın bir fırtına ile “on- 
ları helâk ettik. Muhakkak bunda bir âyet vardır, onların çoğu da mü'min 
değildi.” Kimi ilim adamının dediğine göre peygamberleri ile birlikte üçyüz 
bin ve birkaç yüz kişi iman etti, geri kalanları ise helâk oldu. 

“Muhakkak Rabbin Aziz olandır, Rahim olandır.” 
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141. Semüd (kavmi) de peygamberleri yalanladılar. 

142. Hani kardeşleri Salih onlara demişti ki: “Korkmaz mısınız? 

143. “Ben sizin için güvenilir bir elçiyim. 

144. “O halde Allah'tan korkun ve bana itaat edin. 

145. “Buna karşılık sizden bir ücret istemem. Benim ücretim ancak 
âlemlerin Rabbine aittir. 

146. “Siz burada güven içinde bırakılacağınızı mı sanıyorsunuz? 

147. “Bahçelerde ve akarsular arasında; 

148. “Ekinler ve meyveleri olgunlaşmış güzel hurma ağaçları ara- 
sında, 

149. “Dağlardan azgınlığınızdan ve şımarıklık olsun diye evler 
yontuyorsunuz. 

150. “Artık Allah'tan korkun ve bana itaat edin. 

151, 152. “Şu günahkârların yeryüzünde fesad yapıp, ıslah etmeyen- 
lerin emrine de itaat etmeyin.” 
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153. Dediler ki: “Sen muhakkak aşırı bir şekilde büyülenmişlerden- 
sin. 

154. “Sen de ancak bizim gibi bir insansın. Eğer doğru söyleyenler- 
den isen haydi bir âyet getir.” 

155. Dedi ki: “İşte bu dişi devedir. Onun da belli bir su içme nöbe- 
ti vardır, sizin de belirli bir günde su içme nöbetiniz vardır. 

156. “Ona kötülükle el sürmeyin. O zaman sizi büyük bir günün a2a- 
bi yakalar.” 

157. Derken onu boğazladılar da pişman oluverdiler. 

158. Bunun üzerine azab onları yakaladı. Muhakkak bunda bir 
âyet vardır; ama onların çoğu iman etmediler. 

159. Muhakkak senin Rabbin Aziz olandır, Rahim olandır. 


“Semüd (kavmi) de peygamberleri yalanladılar.” Burada Salih (a.s) ile 
onun kavmi Semüd'un kıssası zikredilmektedir. Daha önce el-Hicr Süresi'nde 
(15/80. âyetin ve devamının tefsirinde) belirtildiği gibi bunlar el-Hicr deni- 
len yerde yaşıyorlardı. Orası pek çok hurma ağaçları, ekinleri ve suları bu- 
lunan bir yerdi. 

“Siz burada güven içinde bırakılacağınızı mı sanıyorsunuz?” Yani dün- 
yada ölüm ve azaptan yana emniyet içerisinde bırakılacağınızı mı sanıyor- 
sunuz? İbn Abbas dedi ki: Onlara çok uzun ömür verilmişti. O bakımdan yap- 
tıkları binalar onlar kadar varlığını sürdüremiyordu. Buna da yüce Allah'ın: 
“O sizi... uzun bir ömür boyu yaşattı” (Hud, 11/61) buyruğu delil teşkil et- 
mektedir. Salih (a.s) bu tutumları dolayısıyla onları azarlayarak dedi ki: Siz 
dünyada ölümsüz olarak kalacağınızı mı zannediyorsunuz? “Bahçelerde ve 
akarsular arasında, ekinler ve meyveleri olgunlaşmış güzel hurma ağaç- 
ları arasında.” 

ez-Zemahşeri dedi ki, “bahçeler” buyruğundan sonra “hurma ağaçları ara- 
sında” diye buyurmuştur. Nasıl ki “ne'am” denildiğinde çift yaratılmış hay- 
vanlar arasından öncelikle deveyi kapsadığı gibi “bahçeler” denildiğinde de 
öncelikle hurma ağaçlarını kapsar. Hatta öyleki Araplar bahçe (cennet)i 
zikrederken, sadece hurma ağacını kastederler. Nitekim “ne'am” deyip de sa- 
dece deveyi kastettikleri gibi. Şair Züheyr de şöyle demiştir: 


».... ; * ari Yay Sa sia 
GLLE gl pilin OLA ŞE pid s 
“Gözlerim kovalarındadır sanki su taşıyan bir devenin, 


Uzun boylu hurma ağaçları bulunan bir bahçeyi sulayan ve 
bundan yorgun düşmüş bir devenin.” 
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Görüldüğü gibi burada hurma ağaçlarını kastetmektedir diye sorulursa; de 
viz ki: Bunu iki şekilde açıklayabiliriz: 1- Genel olarak ağaçların kapsamını 
girmekle birlikte özellikle hurma ağacının söz konusu edilmesi diğer ağaç 
lardan olan üstünlüğüne dikkat çekmek içindir. 2- Bahçelerle hurma ağuç 
ları dışında ağaçları bulunan diğer bahçeleri kastetmiş olma ihtimalidir. 
Çünkü lafız buna elverişlidir. Bundan sonra da ona hurma ağaçları atfedil 
miştir. 

“izale ): Meyve” lafzı aslında kılıcın sivri ucu gibi hurma ağacındari çı 
kan ve içinde salkımın çöpleri bulunan demektir. ( gali) ise salkımı ile bir 
likte gövdeden çıkan büyükçe salkıma denilir. 

“(pak ): Olgunlaşmış" ile ilgili olarak İbn Abbas şu açıklamayı yapmış 
tr: Bu, kabında kaldığı sürece hurma meyvesinin güzel halini ifade eder. Bu 
kelime aynı zamanda latif ve ince manasına gelir. Şair İmruu'l-Kays'ın şu mis 
raında da bu anlamda kullanılmıştır: 


“Eğildi üzerime yumuşak, ince beliyle ve dolgun bacaklarıyla” 


el-Cevheri dedi ki: Yeni çıkan hurma meyvesine kapçığından çıkmadığı 
sürece (ça) denilir. Buna sebeb ise içiçe olmasıdır. Kadınlar hakkında ise 
ince belli olduğunu anlatmak için kullanılır. Buna yakın açıklamayı el-He- 
revi de zikretmiş olup şöyle demiştir: Bu henüz kabında birbiri üstünde bu- 
lunan ortaya çıkmadan önceki hurma meyvesidir. özi prn JR): Yanla- 
rı, böğürleri birbirine yakın Kince belli adam)” tabiri de buradan gelmekte- 
dir, dilcilerin açıklaması budur. 

el-Maverdi ve başkaları ise bu hususta oniki görüş nakletmektedirler: 

1- Henüz taze ve yumuşak olana denir. Bu açıklamayı İkrime yapmıştır, 

2- Taze hurmanın sapı ve çöpü ayrılmamış olandır. Bu açıklamayı da Sa- 
id b, Cübeyr yapmıştır. en-Nehhâs dedi ki: Ebu İshak, Yezid'den -ki bu İbn 
Ebi Ziyad'dır, Küfelidir. Yezid b. Ebi Meryem ise Şamlıdır- Yüce Allah'ın: “Ve 
meyveleri olgunlaşmış güzel hurma ağaçları” buyruğu hakkında şöyle 
dediğini rivayet etmektedir: Yani bunların kimisi yenebilecek hale gelmiş ta- 
zedir, kimisi henüz sapından koparılmamış demektir. 

3- Bu içinde çekirdeği bulunmayan hurma demektir. Bu açıklamayı da el- 
Hasen yapmıştır. 

4- Oldukça yumuşak, dağılabilen, el değer değmez dağılan demektir. Bu 
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açıklamayı da Mücahid yapmıştır. Ebu'l-Âliye ise uğızda eriyip dağılan diye 
açıklamıştır. 

$- Birbiri üstüne bindiğinden dolayı birbirine geçmiş ve küçülmüş demek- 
tir. Bu açıklamayı ed-Dahhâk ve Mukatil yapmıştır. 

6- Biri diğerine yapışmış, geçmiş anlamındadır. Bu açıklamayı da Ebu Sahr 
yapmışur. 

7- Birbirinden ayrılıp yeşillenmeye başladığı zamadaki meyvedir. Bunu da 
ed-Dahhâk söylemiştir. 

8- Taze, olgunlaşmış anlamındadır. Bu açıklamayı İbn Abbas yapmıştır. 

9- Üzerinde kabuğu çallamadan önce saklı bulunan demektir. Bunu da İbn 
Şecere nakletmiştir. Şair dedi ki: 


“Sanki o üzerinde çatlakları fark edilemeyen, 
Kabukları üzerinden çatlamamış (hurmaların), üzerinde taşındığı 
bir yük hayvanıdır.” 


10- Gevşek demektir. Bu açıklamayı el-Hasen yapmışlır. 

11- İlk baş gösterdiği sıradaki yumuşak halinin adıdır. Bu açıklamayı el- 
Herevi yapmıştır. 

12- Bundan kasıt el-Berni denilen hurma türüdür. Bu açıklamayı da İbnu'|- 
A'râbi yapmıştır. Bu fâil anlamında feil vezninde bir kelimedir. Yani yenilen 
şeyin güzel bir şekilde hazmedilmesi manasınadır.”(çLkli çLapil ): Yemeğin haz- 
medilmesi” tabirinden gelmektedir. 

“(gili ): Meyve” kelimesi ( glli Y'den türemiş bir isimdir. Bu da ortaya çık- 
mak anlamındadır. Güneşin, ayın ve bitkilerin ortaya çıkışını anlatmak için; 
(gab)'ın kullanılması da buradan gelmektedir. 

“Dağlardan, azgınlığınızdan ve şımarıklık olsun diye evler yontuyor- 
sunuz” buyruğunda geçen “yontuyorsunuz” fiilinin mastarı olan; “(£a3l): 
Yontmak, traşlamak” demektir. “Cf. azm, asi): Onu yonttu, traş etti” anla- 
mındadır. “(şii ): Yontma sonrası meydana gelen artıklar” demektir. 
“E EN ): Yontma aleti" demektir. es-Saffat'ta da: “Siz elinizle yonttuğunuz 
şeylere mi tapıyorsunuz?” (es-Saffat, 37/95) diye buyurulmaktadır. 

Ömürleri uzayıp da yaptıkları binaların yıkılması üzerine evlerini dağlar- 
da yonumaya başladılar. 
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“(G) ): Şımaraklık olsun diye...” buyruğunu İbn Kesir, Ebu Amr ve Na 
fi “elif"siz okumuşlardır. Diğerleri ise “elif”li okumuşlardır. Ebu Ubeyde ve 
başkalarının görüşüne göre her ikisinin de anlamı birdir. Yüce Allah'ın: 
“(öğ lie ): Çürümüş, dağılmış kemikler...” Cen-Nâziât, 79/11) buyruğunda: 
ki “çürümüş, dağılmış” anlamındaki lafzın hem “elif”siz olarak, hem de; 
(Gps ) şeklinde “elif” ile okunabileceği gibi. Bunu da Kutrub nakletmiştir. 

“(eyi s5 ) Gayretli, çalışkan oldu, olur” demektir. Bunun ism-i faili (444 ) 
şeklinde gelir. Ci 2ö) şeklinin ism-i fâili de (.Jü, 25) şekillerinde gelir. (An- 
lam aynıdır.) Hal olarak mansub gelmiştir. Bazıları ise iki okuyuş arasında 
Gk gözeterek Cas Yin “maharetle yonlanlar” anlamında olduğunu söyle- 
mişlerdir. Bu açıklamayı Ebu Ubeyde yapmıştır. İbn Abbas, Ebu Salih ve baş- 
kalarından da bu nakledilmiştir. Abdullah b. Şeddâd ise bunun “zorbalık eden- 
ler” olarak anlamına geldiğini söylemiştir. Yine İbn Abbas'tan gelen rivaye- 
le göre; ağ) “elif”siz şekli, azgın ve şımarıklar olarak anlamındadır, Mü- 
cahid de böyle demiştir. Yine ondan, bunun “açgözlülükle" anlamında oldu- 
ğunu söylediği rivayet edilmiştir. ed-Dahhâk ise: Akıllıca davrananlar olarak 
diye açıklamış, Katâde ise böbürlenenler olarak diye açıklamıştır. Bunu el- 
Kelbi nakletmiştir. Ondan nimet içerisinde nimetten istifade edenler olarak 
dediği de nakledilmiştir. Yine ondan; kendilerini emniyet içerisinde gören- 
ler olarak diye açıkladığı da rivayet edilmiştir. el-Hasen'in görüşü de budur, 
Bunun seçenler ve tercih edenler olarak anlamına geldiği de söylenmiştir ki; 
bu açıklamayı da el-Kelbi ve es-Süddi yapmıştır. Şairin şu beyitinde de bu 
anlamdadır: 


GUN ydi A jSameyii 


“Bir zorba ki herbir iş ile şeref yarışına girişir, 
Tabiatları denemek için ben de ona gittim.” 


Bunun, taaccübe kapılan kimseler anlamında olduğu da söylenmiştir. Bu 
açıklamayı Husayf yapmıştır. İbn Zeyd ise güçlü, kuvvetliler olarak diye açık- 
lamıştır. Bunun şımarıkça sevinenler anlamında olduğu da söylenmiştir. Bu 
açıklamayı da el-Ahfeş yapmıştır. Bu anlamda gelmesi “he” harfinin, “ha” ola- 
rak kullanılmasından ibarettir. Araplar bu harfleri birbirlerinin yerine kulla- 
nırlar. Mesela; “(<> ): Onu övdüm” derken “ha” yerine “he”yi de kullanır- 
lar. O halde; “(«âll): Sevinmesi azgınlık sınırına ulaşmış olan” demektir. Şı-, 
marmak anlamı ile sevinmek (ferah) ise yerilmiş bir şeydir. Nitekim yüce Al- 
lah şöyle buyurmaktadır: “Yeryüzünde de kibir ve azametle yürüme” (el-İs- 
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ra, 17/37); “Şımarma! Çünkü Allah şımaranları sevmez.” (el-Kasas, 28/76) 


“Artık Allah'tan korkun ve bana itaat edin. Şu günahkârların... emri- 
ne de itaat etmeyin.” Bununla dişi deveyi kesen kimselerin kastedildiği söy- 
lendiği gibi, yeryüzünde fesad çıkartıp bir türlü ıslah olmayan dokuz kişi ol- 
duğu da söylenmiştir. 

es-Süddi ve başkaları da dediler ki: Yüce Allah Salih'e: Senin kavmin sa- 
na mucize olarak verdiğimiz dişi deveyi keseceklerdir diye vahyetmişti. O da 
onlara bunu söylemişti. Onlar ise: Hayır böyle bir şey yapmayız diye cevap 
vermişlerdi. Bunun üzerine Salih onlara şöyle dedi: Bu ay sizin birinizin bir 
çocuğu olacak ve o bu dişi deveyi kesecek ve sizin helâkiniz de bundan ötü- 
rü olacak. Bu sefer: Bu ay ne kadar erkek çocuk doğarsa onu öldüreceğiz de- 
diler. Aynı ayda dokuz kişinin oğulları oldu, hepsi de oğullarını kestiler. 
Onuncu bir kimsenin oğlu oldu o oğlunu kesmeyi kabul etmedi. Bundan ön- 
ce hiçbir oğlu olmamıştı. Bu onuncularının oğlu mavi ve kırmızı rengi ara- 
sında birisi idi, çok çabuk gelişti. Çocuklarını öldüren o dokuz kişinin yanın- 
dan geçip onlar onu gördüklerinde: Oğullarımız hayatta kalsaydı, bunun gi- 
bi olacaktı diyorlardı. Bu dokuz kişi Salih (a.s)'a kızdılar, çünkü çocukları- 
nın öldürülmesine o sebeb olmuştu. Bundan dolayı galeyana gelip gecele- 
yin çocuklarıyla birlikte onu mutlaka öldüreceklerine dair birbirleriyle ahit- 
leştiler ve şöyle dediler: Biz yolculuk yapmak üzere evimizden çıkıp gide- 
ceğiz. Herkes bizim yola çıktığımızı görecek. Bir mağarada bulunacağız. Ni- 
hayet gece bastırıp Salih de mescidine gitmek üzere çıkacak olursa, gider onu 
öldürürüz. Sonra da onun öldürülüşüne tanık olmadık, şüphesiz ki biz doğ- 
ru söyleyenleriz diyeceğiz. Onlar bizim yolculuğa çıktığımızı biliyorlardı. Do- 
layısıyla da bizi tasdik edecekler. Salih kasabalarında onlarla birlikte uyumaz. 
Mescidine gider, orada geceyi geçirirdi. Sabahleyin oldu mu onlara gelir, on- 
lara öğüt verirdi. 

Bu kişiler mağaraya gelip de oradan çıkmak istediklerinde mağara üzer- 
lerine yıkıldı ve öldüler. Bu olaya muttali olmuş bir takım kimseler bunu gö- 
rünce, kasabalılar arasında: Ey Allah'ın kulları Salih bunların çocuklarını öl- 
dürmekle yetinmedi. Bunları da öldürdü, dedi. Bunun üzerine kasaba aha- 
lisi dişi deveyi öldürmek üzerine ittifak ettiler. 

İbn İshak dedi ki: Bu dokuz kişi dişi deveyi kestikten ve Salih (a.sY'ın da 
onları azab ile korkutup uyarmasından sonra -ileride yüce Allah'ın izniyle en- 
Neml Süresi'nde (27/48-49. âyetlerin tefsirinde) açıklaması geleceği üzere ona 
-söz birliği halinde hakaret etmeye başladılar. 

“Dediler ki: Sen muhakkak aşırı bir şekilde büyülenmişlerdensin” 
buyruğundaki “( ap ) Büyülenmişler” sözü el-Mehdevi'nin belirttiğine 
göre Mücahid ile Katâde'nin görüşüne göre; bu kelime “sihir”den gelmekte- 
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dir. Yani sana sihir isabet etti, bundan dolayı da aklın çalışmaz oldu. Çün 
kü sen de bizim gibi bir insansın. Biz dururken ne diye sen risalet iddiasın 
da bulunuyorsun. 

Bir diğer görüşe göre bu kelime, sen de bizim gibi yemek ve içmek ille: 
ti ile malulsün. Bu açıklamayı da es-Sa'lebi'nin belirttiğine göre İbn Abbas, 
el-Kelbi, yine Mücahid ve Katâde ifade etmişlerdir. Bu görüşe göre ise bu ke 
lime; C peli)'den gelmektedir ki, bu da ciğer demektir. Yani sen de bizim gi 
bi yiyen ve içen, ciğeri bulunan bir insansın. Şair Lebid'in dediği gibi: 


İN İY e lar piçi 


“Eğer bize sorarsan neyle meşgulüz diye, 
Şüphesiz ki bizler de bu ciğerleri bulunan (yemek ve içmekle oyalanan) 
mahlukattan kuşlarız” 


İmruu'l-Kays'da şöyle demektedir: 
uş çal li, 
“Ve yemekle, içmekle oyalanıyoruz.” 


“Eğer” bu sözlerinde “doğru söyleyenlerden isen haydi bir âyet (muci 
ze) getir.” 

“Dedi ki: İşte bu dişi devedir. Onun da belli bir su içme nöbeti vardır, 
sizin de belirli bir günde su içme nöbetiniz vardır.” İbn Abbas dedi ki: On- 
lar: Eğer sen doğru söyleyen birisi isen Allah'a dua et de şu dağdan on ay- 
lık hamile kırmızı bir deve çıkarsın. Çıkar çıkmaz da hemen gözümüzün önün- 
de yavrulayıversin, Şu suya da gitsin ve oranın suyunu içsin, içtiği su mik- 
tarında da bize süt versin. 

Bunun üzerine yüce Allah'a dua etti. Allah da istenileni yaptı. O da “de- 
di ki: İşte bu dişi devedir. Onun da belli bir su içme nöbeti vardır.” Yani 
su payı vardır. Bu da şu demekür: Siz bir gün suyu içeceksiniz, o da bir gün 
suyu içecek. Dişi deve su içme günü geldi mi günün başında sularının tama- 
mını içer, günün sonunda da onlara süt verirdi. Onların suyu kullanma nö- 
betinde suyu kendileri, davarları ve arazileri için kullanırlardı. Dişi devenin 
su içme gününde onlar hiçbir şekilde suyu kullanamazlardı. O da onların su- 
yu kullanma nöbetlerinde onların sularından hiçbir şey almazdı. 
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el-Ferrâ dedi ki: X 75): Su içme nöbeti, sudan hakedilen pay” demek- 
tir. en-Nehhâs dedi ki: Bunun maslarına gelince; “Cİ Li Uzayli v3): İçti, iç- 
mek” denilir, Ancak çoğunlukla ötreli kullanılır, çünkü esreli ve üstün kul- 
lanımın başka anlamlarla ortaklığı vardır. Bu durumda esreli kullanım sudan 
hakedilen pay, üstün ise “( oşl ): İçenin" çoğuludur. Nitekim şair şöyle de- 
miştir: 


yi yazli 
“(Benimle) Durne (Yemame)'de içki içip sarhoş olanlara dedim ki...” 


Ancak Ebu Amr b. el-Alâ ve el-Kisai “şın"ın üstün ile okunmasının mas- 
tar hali olduğunu tercih ederler. Bu hususta da kimi ilim adamları pek 
ber (sav)'ın: “(5733 Jİ çel 6): O günler yeme ve içme günleridir.” şek- 
lindeki rivayeti delil gösterirler. 

“Ona kötülükle el sürmeyin” buyruğunda: “(U,L& ): Ona el sürmeyin” 
lafzındaki şeddeli “sin” harflerinin çözülmesi caiz değildir. Çünkü ikisi de ay- 
nı cinsten harekeli harflerdir. 

“O zaman sizi büyük bir günün azabı yakalar” buyruğu da nehyin ce- 
vabıdır, “Ç si X Sizi... yakalar”den “fe"nin hazfi caiz değildir. Emirde ol- 
duğu gibi cezmedilmesi de caiz değildir, ancak el-Kisai'den bunu caiz gör- 
düğüne dair bir rivayet gelmiştir. 

“Derken onu boğazladılar da” azabın kesinlikle başlarına geleceğini 
anlayınca, onu kestikleri için “pişman oluverdiler.” Şöyle ki; Salih (a.s) on- 
lara üç gün süre vermişti. Hergün azabın alametleri görüldü. Pişman oldu- 
lar, ancak azabı gözleriyle gördükten sonra pişmanlığın onlara bir faydası ol- 
madı. Denildiğine göre pişmanlığın onlara fayda vermeyiş sebebi tevbe et- 
meyişleri idi. Tevbe edecek yerde kesinlikle azab edileceklerini anlayınca, 
Salih (a.5)'ı öldürmek üzere arkasından gittiler. 

Bir diğer görüşe göre; onların pişmanlıkları dişi deve yavrusunu annesiy- 
le beraber öldürmedikleri için olmuştu. Ancak bu uzak bir ihtimaldir. 

“Muhakkak bunda bir âyet vardır...” diye başlayan buyruklar da daha ön- 
ceden geçmiş bulunmaktadır. 

Denildiğine göre o ümmetler arasından Salih (a.s)'a erkek ve kadın sade- 
ce 2800 kişi iman etmiştir. Bir diğer görüşe göre 4000 kişi idiler. Ka'b dedi 
ki: Salih'in kavmi 12.000 kabile idi, herbir kabile de kadın ve çocuklar dışın- 
da 12.000 kişi idiler. Âd kavmi ise onların alt katı idiler, 





(1) Müslim, 11, 800; Müsned, IV, 152. 
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160. Lüt kavmi peygamberleri yalanladılar. 

161. Hani kardeşleri Lüt onlara: “Kormaz mısınız?” demişti. 

162. “Gerçekten ben size gönderilmiş emin bir peygamberim. 

163. “Artık Allah'tan korkun ve bana itaat edin. 

164. “Bunun için sizden herhangi bir ücret istemem. Benim mükâ- 
fatım ancak âlemlerin Rabbine aittir. 

165. “Âlemler arasından erkeklere yaklaşırsınız ha! 

166. “Rabbinizin sizin için yarattığı eşlerinizi terkedersiniz de- 
mek? Hayır, siz haddi aşan bir kavimsiniz.” 

167. Dediler ki: “Ey Lüt! Eğer sen vazgeçmez isen elbette sürülen- 
lerden olursun.” 

168. “Ben sizin yaptıklarınıza oldukça buğzedenlerdenim” dedi. 

169. “Rabbim, beni ve ailemi yaptıklarından kurtar.” 

170. Biz de onu ve ailesini topluca kurtardık. 

171. Ancak bir koca karı geride kalanlar arasında oldu. 

172. Sonra da diğerlerini yıkıp yok ettik. 
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173. Ve onların üzerine bir yağmur yağdırdık. O korkutulanların 
yağmuru ne kötü idi! 

174. Muhakkak bunda bir âyet (ibret) vardır. Onların çoğu iman 
edenler olmadı. 

175. Ve muhakkak Rabbin Aziz olandır, Rahim olandır. 


“Lüt kavmi peygamberleri yalanladılar” buyruğunun anlamı ve buna da- 
ir kıssa, el-A'raf (7/80. âyet ve devamında) ile Hud (11/77. âyet ve devamın- 
da) sürelerinde gerekli açıklamalarıyla birlikte geçmiş bulunmaktadır. Yüce 
Allah'a hamd olsun. 

“Âlemler arasından erkeklere yaklaşırsınız ha!” Onlar erkeklere arka- 
larından yaklaşıyorlar ve bunu daha önce el-A'raf Süresi'nde geçtiği üzere ya- 
bancılara yapıyorlardı. 

“Rabbinizin sizin için yarattığı eşlerinizi terkedersiniz demek?” Yani 
yüce Allah hanımları erkekler tarafından nikâhlansın diye yaratmıştır. İbra- 
him b, Muhacir dedi ki: Mücahid bana Abdullah'ın: “Rabbinizin sizin için 
yarattığı eşlerinizi terkedersiniz demek?” (anlamındaki) buyruğunu nasıl 
okuduğunu sordu. Ben ona şöyle dedim: *ç$5W3İ ve p$v3 p9 gel b özgü): 
Rabbinizin eşlerinizden sizin için ıslah ettiğini (elverişli kıldığını) bırakırsı- 
nız ha?" diye okuyor dedim. O: Bundan kasıt, fercdir, dedi. (Devamla) de- 
di ki: Nitekim yüce Allah: “.. ozaman Allah'ın size emrettiği yerden onla- 
ra varın.” (el-Bakara, 2/222) diye buyurmaktadır. 

“Hayır, siz haddi aşan bir kavimsiniz.” Allah'ın sınırlarını aşan kimseler 
SİNİZ. 

“Dediler ki: Ey Lüt! Eğer sen” bu söylediklerinden “vazgeçmez isen el- 
bette” beldemizden ve kasabamızdan “sürülenlerden olursun. Ben sizin yap- 
tıklarınıza” yani bu livata işinize “oldukça buğzedenlerdenim dedi.” 

«ÇÖKĞİN yz Buğzedenlerden” ism-i failinin mastarını teşkil eden; (A) la- 
İzi, buğzetmek demektir. “yö, (öl e): Ona buğzettim, ederim, buğzet- 
mek” denilir. Şair der ki: 


GG Ye İİ aş 
“Ben huylarına buğzedilen kimse de değilim, buğzeden bir kişi de değilim.” 


Bir başka şair de şöyle demektedir: 
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Bi üye Mİİ, ye YAA ele 


“Selam olsun sana, yakın kaldığın sürece usanılmayasıca senden, 
Şâyet uzaklaşacak olursan da ben sana buğzedecek değilim.” 


“Rabbim, beni ve ailemi yaptıklarından” yani amellerinin azabından 
“kurtar!” Lüt (a.s), kavminin iman edeceklerinden yana ümidini kesince, on 
lara isabet edecek azaptan kendisine isabet etmemesi için Allah'a dua etti. 

“Biz de onu ve ailesini topluca kurtardık.” Daha önceden Hud Süresi'nde 
(11/77. âyet ve devamında), geçtiği üzere ailesi efradından ona sadece iki kı 
zı iman etmiş. 

“Ancak bir kocakarı geride kalanlar arasında oldu.” Said'in rivayetine 
göre Katâde şöyle demiştir: Bu kadın yüce Allah'ın azabında kaldı. Ebu Ubey- 
de'nin kanaatine göre ise mana: O iyice yaşlanıp kocayıncaya kadar kaldı de- 
mektir. 

en-Nehhâs dedi ki: Giden kimseye; “( pl&): Kalan” denildiği gibi, kalan kim- 
seye de aynı şekilde; ( p& ) denilir. Şairin şu beyitinde olduğu gibi: 


AN işli YAĞ LAL LİN Ş 28Y 


“Memelerinde geriye kalan süt ile birlikte hamileliği ya da 
doğumları üzerinden yedi ay geçmiş olan develerin 
Seneye daha güçlü olsunlar diye sütlerinin çekilmesi için memelerine 
soğuk su vurma! Çünkü sen hangisinin yavrulayacağını bilemezsin.” 


Bir başka şair de şöyle demiştir: 
Uy yaakiya Çiğli ŞLe 


“Yüce Allah geçmiş ve kalan günahlarını bağışladığından beri, 
Muhammed asla gevşek davranmadı.” 


Görüldüğü gibi burada da; (>—): Kalan demektir. (Birinci beyitte geçen): 
OLEY) ise, memede kalan sütler demektir. 

“Sonra da diğerlerini yıkıp, yoketti.” Yerin dibine geçmek ve üzerleri- 
ne taş yağdırmak suretiyle onları helâk etti. Mukatil dedi ki: Yüce Allah, Lü 
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kavmini yerin dibine geçirdiği gibi kasabalarının dışında olanlar üzerine de 
taş yağdırdı. 

“Ve onların üzerlerine bir yağmur yağdırdık.” Maksat yağdırılan taşlar- 
dır. 

“O korkutulanların yağmuru ne kötü idi!” Denildiğine göre Cebrail 
onların kasabalarını yerin dibine geçirdi ve onların altını üstüne getirdi. Da- 
ha sonra da yüce Allah arkasından onlara taş yağdırdı. 

“Muhakkak bunda bir âyet vardır. Onların çoğu iman edenler olmadı.” 
Aralarında Lüt'un aile efradı ve iki kızından başka iman eden olmadı. 
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176. Ashabu'l-Eyke peygamberleri yalanladılar. 

177. Hani Şuayb onlara: “Korkmaz mısınız?” demişti. 

178. “Gerçekten ben size gönderilmiş güvenilir bir peygamberim. 

179. “Artık Allah'tan korkun ve bana itaat edin. 

180. “Ben sizden bunun için herhangi bir ücret de istemiyorum. Be- 
nim mükâfatım ancak âlemlerin Rabbine aittir. 

181. “Ölçüyü tam yapın ve zarar verenlerden olmayın. 

182. “Dosdoğru terazi ile tartın. 

183. “Ve insanların eşyasından bir şey eksiltmeyin ve yeryüzünde 
bozgunculuk yapmaya çalışmayın. 

184. “Sizi ve önceki nesilleri yaratandan korkun.” 

185. Dediler ki: “Sen ancak büyülenmişlerdensin; 

186. “Sen ancak bizim gibi bir beşersin ve muhakkak biz seni ya- 
lancılardan sanıyoruz. 

187. “Eğer doğru söyleyenlerden isen haydi üzerimize gökten par- 
çalar indir.” 

188. “Rabbim sizin yaptıklarınızı dahi iyi bilir” dedi. Derken onu 
yalanladılar, bunun üzerine onları Yevmu!'z-zulle azabı gelip 
yakaladı. Gerçekten o büyük bir günün azabı idi. 

190. Muhakkak bunda bir âyet (alâmet) vardır. Onların çoğu zaten 
mü'min değildi. 

191. Muhakkak Rabbin Aziz olandır, Rahim olandır. 


“Ashabu'l-Eyke peygamberleri yalanladılar.” “el-Eyk” birbirine Sarmaş do- 
laş olmuş pek çok ağaç demektir. Bunun tekili “eyke” gelir. “Ci Eİ Gİ D7! 
Ashabu'l-Eyke” diye okuyanların kıraatine göre maksat, sık ağaçlık (or- 
man)dır. Buna karşılık; (â$j) diye okuyanlara göre de eyke kasabanın adı- 
dır. Bununla birlikte bunlar Bekke ve Mekke gibi (aynı yerin iki), adı oldu- 
ğu da söylenir. Bu açıklamayı da el-Cevheri yapmıştır. 

en-Nehhâs dedi ki: Ebu Ca'fer ve Nafi" “( 2AL72İ 383 ği DİS) Ashabu'l- 
eyke (yani Eyke denilen kasabalılar) peygamberleri yalanladılar.” diye oku- 
muşlardır. Sad Süresi'nde (38/13. âyette) de böyle okumuşlardır. Ancak kı- 
raat alimleri el-Hicr Süresi'nde (15/78. âyette) ve Kâf Süresi'nde (50/14. 
âyette) geçen kelimeyi icma ile esreli okumuşlardır. O halde hakkında ihti- 
laf ettikleri yeri, icma' ettikleri kıraate göre okumak gerekir. Çünkü (hepsin- 
de) mana birdir. 

Ebu Ubeyd'in naklettiği “Leyke"nin yaşadıkları kasabanın adı olduğu ve “el- 
Eyke'nin bir belde adı olduğu görüşüne gelince, bu sabit olan bir şey değil- 
dir. Bunun kim tarafından söylendiği de bilinmemektedir ki, bu hususta bir 
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lefsir ve Arap dilini bilen ehil kimseler icma' ile bu kanaatte değildirler. 

Abdullah b. Vehb, Cerir b. Hâzim'den, onun da Katâde'den rivayetine gö- 
re Katâde şöyle demiştir: Şuayb (a.s) iki ümmete gönderilmiştir. Medyen aha- 
lisi olan kendi kavmi ile Ashabu'l-Eyke'ye gönderilmiştir. el-Eyke ise sık ağaç- 
lı bir ormanlık demektir. 

Said'in, Katâde'den rivayetine göre de Katâde şöyle demiştir: Ashabu'l-Ey- 
ke sık ağaçlıklı bir yer ahalisi idiler. Onların ağaçları genellikle sedir ağacı 
idi. 

İbn Cübeyr, ed-Dahhâk'ran şöyle dediğini rivayet etmektedir: Ashabu'l- 
Eyke -kendilerine sıcak isabet edince- dışarı çıkıp ağaçlıklar arasına girdiler. 
Yüce Allah üzerlerine bir bulut gönderdi. O bulutun gölgesine geçtiler, 
hepsi bulutun altında toplanınca yakıldılar. 

Şâyet bu olmasaydı bile İbn Abbas'tan “el-Eyke”nin ağaçlık demek oldu- 
ğunu söylediği rivayet edilmiştir. Ayrıca biz dil bilginleri arasında “el-eyke"nin 
sık ağaçlıklı yer anlamına geldiği hususunda görüş ayrılığı da bilmiyoruz. Ba- 
zı kimselerin belirtilen iki yerde üstün ile okumalarını delil göstermelerine 
ve bunun; “(4$)): Leyke” diye yazılmış olduğunu ileri sürmelerine gelince, 
bunun delil olacak bir tarafı yoktur. Bu hususta kabul edilmesi gereken şu- 
dur: Bunun aslı “el-eyke”dir, daha sonra hemze hafifletilerek harekesi ondan 
önceki “lam'a verildi. Böylelikle hemze düştü ve vasl elifine de ihtiyaç gö- 
rülmedi. Çünkü artık lam hareke almıştır. Bu durumda sadece esreli okun- 
ması caiz olur. Nitekim; “( YL): Kırmızı” denilirken hemze tahkik ile söy- 
lenir. Diğer taraftan; ( pak ) diye hemze hafifletilebilir. Bu durumda arzu edil- 
diği takdirde ilk yazıldığı şekilde bu hemze isterse yazılır, isterse hazfedil- 
diği için yazılması terkedilebilir ve bu takdirde de sadece esreli okunması ca- 
iz olur. Sibeveyh dedi ki: Şunu bilelim ki munsarıf olmayan isimlerin başı- 
na “elif, lam” gelir yahutta muzaf olursa, munsarıf gibi hareke alır. Bizler bu 
hususta Sibeveyh'e muhalefet eden bir kimse olduğunu bilmiyoruz. 

el-Halil dedi ki: “el-Eyke” sedir, erak ve buna benzer ufak ağaçların ye- 
tiştiği sık ağaçlık yer demektir. 

“Hani Şuayb onlara” Allah'tan “korkmaz misınız? demişti.” Burada 
“kardeşleri Şuayb” denilmeyişinin sebebi onun neseb itibariyle Ashabu'l-Ey- 
ke'nin kardeşi olmayışıdır. Medyenlilerden söz edilince ise “kardeşleri Şu- 
ayb'ı”Cel-A'raf, 7/85) diye buyurulmuştur. Çünkü o Medyen'li idi. el-A'raf Sü- 
resi'nde (7/85-87. âyetlerin tefsiri, 1. başlıkta) Şuayb (a.s)'ın nesebi ile ilgi- 
li açıklamalar geçmiş bulunmaktadır. 

İbn Zeyd dedi ki: Yüce Allah, Şuayb'i kavmi olan Medyenlilere, bir de çöl 
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ahalisi olan Ashabu'l-Eyke'ye rasül olarak göndermişti. Katâde de böyle 
demiştir. Biz bu görüşleri daha önceden kaydetmiş bulunmaktayız. 

“Gerçekten ben size gönderilmiş, güvenilir bir peygamberim. Artık Al- 
lah'tan korkun ve bana itaat edin.” Burada bu rasüllerin verdikleri cevap 
ick şekilde idi. Çünkü hepsi de takvâyı emretmek, itaat, ibadette ihlaslı ol 
mak ve risaleti tebliğ karşılığında herhangi bir ücret alamamak hususunda ay 
nı tebliğe sahip idiler. 

“Ölçüyü tam yapın ve zarar verenlerden” ölçüyü ve tartıyı eksik yapan: 
lardan “olmayın. Dosdoğru terazi ile tartın.” Hakkı eksiksiz verin. Bu hu 
susa dair açıklamalar daha önceden el-İsra Süresi'nde (17/35. âyetin tefsirin 
de) ve başka yerlerde geçmiş bulunmaktadır. 


“Ve insanların eşyasından bir şey eksiltmeyin ve yeryüzünde bozgun- 
culuk yapmaya çalışmayın.” Buna dair açıklamalar da daha önce Ilud Sü- 
resi'nde (11/85-86. âyetlerin tefsirinde) ve diğerlerinde geçmiş bulunmaktıı- 
dır. 

“Sizi ve önceki nesilleri yaratandan korkun.” Mücahid der ki: “(ÜŞ!): 
Nesiller”, yaratılmışlar anlamındadır. “(1S ie öY5 Jj ): Filan kişi şu husus 
üzere yaratıldı" demektir. 

Buna göre huy ve yaratılış; (A5, iz, di, İZ, d. ) diye adlandırılır. Bu- 
nu en-Nehhâs “Meâni'1-Kur'ân” adlı eserinde zikretmiştir. 

“Nesiller” anlamındaki bu kelime (sizi) anlamındaki “kaf” ve “mim"den 
oluşan zamire atfedilmiştir. 

el-Herevi dedi ki: ( Jzly Ja Jai İzi, ai ) şekilleri bu kelimenin 
çeşitli söylenişlerini ifade eder, Anlamı insanlardan çok sayıdaki topluluk de- 
mektir. Yüce Allah'ın: “İ-3 ie): Pek çok kimseleri” (Yâ Sin, 36/62) buy- 
ruğunda da aynı kelimedir. en-Nehhâs “İrab&-Kur'ân” adlı eserinde de şöy- 
le demektedir: Bu kelime; İZ ) şeklinde de söylenilir. Her ikisinde de ço- 
gulu; Cİ) diye gelir. “Be” harfinin ötresi ve esresinin hazfedildiği de olur. 
Aynı şekilde “lam” harfinden şedde de hazfedilebilir. Bu durumda; Gi) ile 
(JE) denilir. Aynı şekilde CâiL. ) da (İle) da denilir. Bütün bunlardan “he" 
(yuvarlak te) hazf de edilebilir. el-Hasen ise kendisinden gelen farklı riva- 
yetlerle “C3JJ$I ilziy ): Önceki nesilleri" diye “cim” ve “be” harflerini ötre- 
li okumuştur. Bu kıraat Şeybe ve el-A'rec'den de rivayet edilmiştir. Diğerle- 
ti ise (her iki harfi de) esreli okumuşlardır. 


Şair şöyle demiştir: 


İl e aşlaşi ilç şiş 
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“Ve ölüm en büyük bir olaydır, 
Nesiller başından geçen.” 


“Dediler ki: Sen ancak büyülenmişlerdensin.” Önceden de geçtiği üze- 
re yani yemek yiyip içenlerdensin. 

“Ve muhakkak biz seni yalancılardan sanıyoruz.” Yani bizler senin 
yüce Allah tarafından gönderilmiş bir peygamber olduğun iddiasında yalan 
söylediğini zannediyoruz. 

“Eğer doğru söyleyenlerden isen haydi üzerimize gökten parçalar” gö- 
gün bir tarafını yahut ondan bir parça “indir” de biz de ona bakalım. Nite- 
kim yüce Allah (bu buyruktaki “parça”) anlamındaki lafzı da kullanarak şöy- 
le buyurmaktadır: “Eğer gökten düşen bir parça görseler: üstüste yığılmış bir 
buluttur, diyeceklerdir.” (et-Tür, 52/44) 

Şöyle de açıklanmıştır: Onlar bu sözleriyle, üzerimize azabı indir, demek 
istemişlerdir. Bu ise yalanlamakta aşırı gittiklerini göstermektedir. 

Ebu Ubeyde dedi ki: “(42S9I): Parçalar” kelimesi, (45 Yin çoğuludur. 
Tıpkı “(gs ): Sedir ağaçları"nın (534, )'in çoğulu olması gibi. 

es-Sülemi ve Hafs; “Cüzs ): Parçalar” diye okumuşlardır. Bu da aynı şekil- 
de (âi'ş Yin çoğuludur. Parça ve yan anlamındadır. İfadenin takdiri ise ardı 
arkasına, parça parça olarak şeklindedir. 

el-Cevheri dedi ki: “(4&l911); Bir şeyin parçası” demektir. Mesela; 
(SU ye ik$ gazi): Elbisenden bana bir parça ver” denilir. Çoğulu (ÜS) ile 
(Cs) şeklinde gelir. (4293!) ile (42S91)'ın aynı şeyler olduğu da söylenir. 

el-Ahfeş dedi ki: Bu lafzı; (üzs) diye okuyanlar tekil olarak okurlar, 
(ü2$) diye okuyanlar ise çoğul olarak okurlar. Buna dair açıklamalar daha 
önceden el-İsra Süresi'nde (17/92. âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

el-Herevi de der ki: Bunu; (5s ) diye tekil olarak okuyanların bu şekli- 
nin çoğulu (GUsl ) ile (65,5) şekillerinde gelir. Bu da: (işaret el-İsra Süre- 
si 17/92. âyetedir) “Yahutta semayı üzerimize tek bir parça halinde bir de- 
fada düşüresin” demek olur. Bu ise; (İS # Çâl <â-5): O şeyi örttüm, ört- 
mek”den gelmektedir. 

“Rabbim sizin yaptıklarınızı daha iyi bilir, dedi.” Bu ifade bir tehdid- 
dir. Yani bana düşen sadece tebliğdir. Sizin gelmesini istediğiniz azabı ge- 
tirmek benim elimde değildir. Sizi cezalandıracak olan O'dur. 

“Derken onu yalanladılar. Bunun üzerine onları yevmu'z-zulle azabı ge- 
lip yakaladı.” İbn Abbas dedi ki: Çok şiddetli bir sıcak oldu. Yüce Allah da 
bir bulut gönderdi, altında gölgelenmek üzere ona doğru kaçtılar. Gölgenin 
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altında toplandıktan sonra onların üzerine bir çığlık koptu ve hep helâk ol 
dular, 

Bir diğer açıklamaya göre; yüce Allah bu bulutu başlarının üzerinde tut 
tu. Sıcaktan adeta alev saçıyordu. Sonunda helâk olup öldüler. O gün dün 
yada görülmüş en büyük günlerden bir gün idi. 

Denildiğine göre; yüce Allah onların üzerine çok sıcak bir rüzgar gönder 
di. Ağaçların gölgelerine çekildiler. Yüce Allah, ağaçlığı tutuşturdu ve hep 
si le yandılar. 

Yine İbn Abbas ve başkalarından rivayete göre yüce Allah, üzerlerine ve 
hennem kapılarından bir kapı açu, üzerlerine son derece şiddetli bir sıcak 
gönderdi. Nefes alamaz oldular, evlerine girdiler, gölgenin onlara bir fayda 
s.olmadı, suyun da bir faydası olmadı. Sıcaktan piştiler, sıcaktan kaçınak için 
ovaya çıktılar. Yüce Allah üzerlerine bir bulut gönderdi ve bu bulut onları 
gölgelendirdi. Orada bir miktar serinlik, rahatlık ve hoş rüzgar buldular, Bi- 
ri diğerini çağırmaya başladı, hepsi o bulut altında toplanınca yüce Allah, o 
bulutu alevle tutuşturdu. Altlarından yer sarsıldı, kavrulan çekirgelerin yan: 
dığı gibi yandılar ve küle döndüler. İşte yüce Allah'ın: “..yurtlarında diz üs- 
tü çöküp kaldılar. Sanki orada kalmamışlardı.” (Hud, 11/67) buyruğu ile 
“Bunun üzerine onları yevmu'z-zulle azabı gelip yakaladı. Gerçekten o bü- 
yük bir günün azabı idi” buyruğunda anlatılan budur. 

Yine denildiğine göre; yüce Allah yedi gün süreyle onları rüzgarsız bırak- 
u. Üzerlerine sıcağı musallat etti, nefes alamaz oldular. Ne bir gölgenin, ne 
bir suyun onlara faydası oldu. O bakımdan serinlemek maksadıyla dehlizle- 
re giriyorlardı, fakat oranın dışardan daha sıcak olduğunu görüyorlardı. Ni- 
hayet çöle kaçtılar. Bir bulut onları gölgelendirdi. İşte “ez-zulle” budur. Al- 
unda bir serinlik ve bir esinti buldular. Üzerlerine ateş yağdırdı ve yandılar. 

Yezid el-Cüreyri dedi ki: Yüce Allah, geceli gündüzlü yedi gün onlara sı- 
cağı musallat kıldı. Daha sonra uzaklardaki bir dağı yükseltti. Bir adam 
oraya vardı, altında nehirler, pınarlar, ağaçlar ve soğuk su olduğunu gördü. 
Hepsi o dağın altında toplandılar. Dağ üzerlerine düştü. İşte “ez-zulle” de- 
nilen budur. 

Katâde dedi ki: Yüce Allah, Şuayb'ı iki ümmete göndermiştir. Birisi Med- 
yenliler, diğeri ise Ashabu'l-Eyke'dir. Allah Ashabu”-Eyke'yi ez-zulle ile he- 
lâk etti. Medyen ashabına gelince, Cebrail üzerlerine bir çığlık kopardı, hep 
birlikte helâk oldular. 


“Muhakkak bunda bir âyet vardır. Onların çoğu zaten mü'min değildi.” 
Denildiğine göre; her iki kesimden Şuayb'e dokuzyüz kişi iman etmişti. 
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192. Muhakkak bu âlemlerin Rabbinin indirdiğidir. 

193. Onu Ruhuw'l-Emin indirdi. 

194. Uyarıcılardan olasın diye, kalbin üzere; 

195. Apaçık bir Arapça lisan ile, 

196. Şüphesiz ki o daha öncekilerin kitaplarında da vardır. 


“Muhakkak bu âlemlerin Rabbinin indirdiğidir” buyruğu ile sürenin baş 
taraflarında müşriklerin Kur'ân-ı Kerim'den yüz çevirişleriyle ilgili açıklama- 
lara tekrar dönmektedir. 

“Onu Ruhu'i-Emin indirdi. Uyarıcılardan olasın diye; kalbin üzere.” Bu 
buyrukta “CJİ3): İn(dir)di” lafzını Nâfi", İbn Kesir ve Ebu Amr şeddesiz ola- 
rak, diğerleri ise; (İ$) şeddeli olarak ve “Ruhu'l-Emin” buyruğunu da; 
CğaYi 2431) şeklinde nasb ile okumuşlardır.(” 


Ebu Hatim'le Ebu Ubeyd'in tercih ettiği budur. Buna sebeb “( İs 5) 
Muhakkak bu ... indirdiğidir” buyruğudur. Bu ise şeddeli okuyuşun mas- 
tarıdır. 

Şeddesiz okuyanların kıraatlerinin lehine delil ise; bu ifade takdir edilme- 
miştir, demektir. Çünkü anlam, Kur'ân-ı Kerim her ne kadar âlemlerin Rab- 
bi tarafından indirilmiş ise de onu sana Cebrail indirmiştir, şeklindedir. Ni- 
tekim yüce Allah şöyle buyurmaktadır: “De ki: Kim Cebrail'e düşman ise mu- 
hakkak ki onu... kalbine... indirmiştir.” (cl-Bakara, 2/97) Bu da; bu Kur'ân'ı 
sana okur ve senin kalbin de onu beller anlamındadır. Böylelikle kalbine se- 
bat versin diye... anlamında olduğu da söylenmiştir. 

“Uyarıcılardan olasın diye; kalbin üzere; apaçık bir Arapça lisan ile” 
Böylelikle biz senin ne söylediğini anlayamıyoruz, diyemesinler. 

“Şüphesiz ki o daha öncekilerin kitaplarında da vardır.” Yani elbette 
öncekilerin kitaplarında yani önceki peygamberlerin kitaplarında bu kitabın 
indirileceğinden sözedilmiştir. 


(1) Bu okuyuşa göre buyruğun anlamı şöyle olur: “O Kur'ân ile Ruhu'l-Emin'i indirdi.” Ya- 
ni Ruhu'l-Emin ile o Kur'ân'ı indirdi anlamında kalbedilmiş bir ifade şeklinde olur 
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Şöyle de açıklanmıştır: Yani Muhammed (sav)'dan önceki kitaplarda sö 
7 konusu edilmiştir. Yüce Allah'ın şu buyruğunda olduğu gibi: “Onlar £i, yan 
larındaki Tevrat'ta ve İncil'de yazılı bulacakları... ümmi peygamber olan o 
rasüle uyarlar.” (el-A'raf, 7/157) 

“ez-Zubur” kitaplar demektir, tekili “zebür”dur. “Resül” kelimesinin ço 
ğulunun, “rusül” gelmesi gibi. Buna dair açıklamalar daha önceden geçmiş 
bulunmaktadır. 
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197. Acaba İsrailoğulları âlimlerinin onu bilmeleri, onlar için bir 
delil değil midir? 

198. Eğer Biz onu Arapça bilmeyen biri üzerine indirmiş olsaydık; 

199. O da onu bunlara okusaydı, onlar yine de ona iman etmezler- 
di. 

200. Biz onu günahkârların kalplerine öyle bir yerleştirip soktuk 
ki, 

201. Onlar acıklı azabı görünceye kadar artık ona iman etmezler. 

202. Azab onlara ansızın gelecek ve farkında bile olmayacaklar. 

203. Hemen ardından: “Acaba bize mühlet verilir mi?” derler. 


“Acaba İsrailoğulları âlimlerinin onu bilmeleri onlar için bir delil de- 
gil mi?” buyruğu hakkında Mücahid şöyle demiştir: Abdullah b. Selâm, Sel- 
man ve bunların dışında müslüman olan diğerleri kastedilmektedir. İbn Ab- 
bas da dedi ki: Mekkeliler, Medine'de bulunan yahudilere haber göndererek 
Muhammed (sav) hakkında onlara soru sordular, yahudiler de onlara: Şu dö- 
nem onun ortaya çıkma zamanıdır. Biz Tevrat'ta onun vasıflarını, nitelikle- 
rini görüyoruz, diye cevap verdiler. Bu takdirde “âlimler” lafzı -bu görüşe gö- 
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ve. kitab ehlinin kitapları hakkında bilgi sahibi olup da İslâma giren ya da 
girmeyen kimseleri kapsamaktadır. Ayrıca kitab ehlinin şahitliği de müşrik- 
lere karşı bir delil olmuştur. Çünkü onlar din ile ilgili bir takım hususlarda 
kitab ehline başvuruyorlardı. Zira kitab ehlinin bilgi sahibi oldukları kana- 
atinde idiler, 

İbn Âmir “(Ğİ ): bir delil” lafzını ötreli okumuşken, diğerleri (kâne'ye) ha- 
ber olarak nasb ile okumuşlardır. İsmi ise “Ciziğ 31 ): Bilmeleri” lafzıdır. İfa- 
dlenin takdiri de şöyle olur: İslâma giren İsrailoğulları alimlerinin ilmi onlar 
için apaçık bir delil değil midir? Birinci kıraate göre ise “kâne”nin ismi “bir 
delil”; haberi ise; “İsrailoğulları alimlerinin onu bilmeleri” anlamındaki buy- 
ruktur, 

Âsım el-Cahderi ise “ JJ e LİE İŞ İİ): İsrailoğullarının onu bilme- 
leri” diye (bilmeleri anlamındaki fiili ye ile değil de te ile) okumuştur. (An- 
lam değişmemektedir). 

“Eğer Biz onu Arapça bilmeyen” yani ana dili Arapça olmayan “biri üze- 
rine indirmiş olsaydık. O da onu bunlara” Arapça ile değil de bir başka dil- 
le “okumuş olsaydı, onlar yine iman etmezlerdi” ve biz bunu anlayamıyo- 
ruz, derledi. Bunun bir benzeri de yüce Allah'ın: “Eğer Biz onu Arap dilin- 
den başka (bir dil ile) bir Kur'ân yapsa idik...” (Fussilet, 41/44) buyruğudur. 

Anlamın şöyle olduğu da söylenmiştir: Eğer Biz bu kitabı Arap olmayan 
birisi üzerine indirmiş olsaydık, büyüklenerek ve kendilerine yedirmedikle- 
ri için ona iman etmezlerdi. Bir kişi Arap olsa dahi eğer fasih konuşmuyor 
ise ona “a'cem ve a'cemi” denilir. Acemi adam ise fasih dahi olsa aslına nis- 
bet edilir. Şu kadar var ki el-Ferrâ “a'cemi” anlamında “acemi” denilmesini 
uygun kabul etmiştir. 

el-Hasen “( öz 2Üi YAN ye): Arapça bilmeyenlerden biri üzerine” şeklin- 
de biri şeddeli, iki “ya” ile nisbet ismi kabul ederek okumuştur. “( Gezi): 
Arapça bilmeyenler)” şeklinde okuyanların kıraatine gelince, bunun Ççeznzl 
Yin çoğulu olduğu söylenmiş ise de bu uzak bir ihtimaldir. Çünkü müenne- 
si “fe'lâ" vezninden gelen sıfatlar “vav” ve “nun” ile de cem edilmezler. “Elif” 
ve “te” ile de cem edilmezler. Nitekim (kırmızılar anlamında): (öy,asl ) da, 
Calle) da denilmez. 

Bunun aslının el-Cahderi'nin kıraatinde olduğu gibi; ( geeneYl ) şeklinde 
olduğu daha sonra ise; nisbet “ya”sının hazfedildiği, böylelikle buna delil teş- 
kil etmek üzere de çoğulunun “ye” ve “nün” ile yapıldığı da söylenmiştir. Bu 
açıklamayı Ebu'i-Feth Osman b. Cinni yapmıştır. Sibeveyh'in görüşü de bu- 
dur. 


“Biz onu” yani Kur'ân'ı yani onu inkâr etmeyi “günahkarların kalpleri- 
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ne öyle bir yerleştirip soktuk ki; onlar acıklı azabı görünceye kadar ar- 
tık ona iman etmezler.” Yalanlamayı kalplerine soktuk diye de açıklanmış 
tir. İşte onları iman etmekten alıkoyan da budur. Bu açıklamayı Yahya b, Sel 
lâm yapmıştır. İkrime ise kasveti, katı kalpliliği yerleştirdik diye açıklamış 
tır. Anlamlar birbirine yakındır. Buna dair açıklamalar daha önceden el-Ili 
cr Süresi'nde (15/12-13. âyetlerin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

el-Ferrâ “(öy Y): iman etmezler” fiilinin cezm ile okunmasının câiz ol 
duğunu belirtmiştir. Çünkü burada şart ve ceza manası vardır. Onun iddiası 
na göre Araplar bu gibi yerlerde değil de eğer; (Y Yı, (.$) yerine kullana 
cak olurlarsa, bundan sonra gelen fiili kimi zaman cezmederler, kimi zaman 
da ref” ederler. O bakımdan: “(üz Y yeli ek, ): Başını alıp, gitmesin diye 
atı bağladım” derken müzari fiili ref' ile de, cezm ile de okurlar. Çünkü mu: 
nası; “Çzliz «ayl 6) 0)): Eğer onu bağlamayacak olursam başını alır gider" şek 
lindedir. Ref ile manası ise “(<liz AS): Başını alıp gitmesin diye” şeklinde 
dir. el-Ferrâ, Ukayloğullarından birisine ait olan şu beyiti de (tanık olarak) 
zikreder: 


GU AN Gy, YASLİ baş gelib şe 


“Nihayet gördük ki aramızda en güzel iş: 
Karşılıklı sakinleşmektir, hiçbir kimse şerri işlemesin.” 


Burada; (  ) hazfedildiğinden fiil ref ile gelmiştir. Cezm ile geldiği yer- 
lere örnek olarak da diğer bir şairin şu beyiti gösterilmiştir: 


İLİ, UL SİYULİN S LİMİ 


“Madem siz uzun süre onun suya varmasını engellediniz, 
Artık onu kovalar ile başbaşa bırakınız, içini soğutsun.” 


en-Nehhâs dedi ki: Bütün bunlar “( yayi): İman et(mez)ler” ile ilgili Bas- 
ralılara göre yanlış açıklamalardır. Cezm edici edat olmaksızın, cezm caiz ol- 
maz. Varlığından daha güçlü bir şekilde hazfedildiği takdirde amel edebilen 
hiçbir şey (edat) da yoktur. Bu da apaçık bir delillendirmedir. 

“Onlar acıklı azabı görünceye kadar artık ona iman etmezler. Azab on- 
lara ansızın gelecek.” el-Hasen “( Ad): Onlara gelecek” lafzını “te” ile 
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( pe ) diye okumuştur. Yani kıyamet onlara ansızın gelecek. Kıyamette ger- 
çekleşecek olan azabın delâleti dolayısıyla “kıyamet” hazfedilmiştir. Diğer bir 
sebeb ise Kur'ân-ı Kerim'de kıyametin çokça söz konusu edilmesidir. 

el-Hasen buyruğu, bu şekilde okuduğu bir sırada bir adam ona şöyle de- 
miş: Ey Ebu Said, (buyruk) ancak azab onlara ansızın gelir (şeklinde olma- 
lıdır), diyerek “ya" ile okuması gerektiğine işaret eder. el-Hasen onu azarla- 
yarak: Burada söz konusu kıyamettir. Kıyamet onlara ansızın gelecektir (de- 
yip “te” ile okuyuşu tercih ettiğini belirtir). “Ve” (kıraatlere göre kıyamet ya 
da azab) gelişinin “farkında bile olmayacaklar.” 

“IIemen ardından: Acaba bize mühlet verilir mi? derler.” Ertelenir mi- 
yiz, bize süre tanınır mı? Onlar o vakit geri döndürülmeyi isteyecekler ama 
bu istekleri kabul edilmeyecektir. 

el-Kuşeyri dedi ki: “Onlara... gelecek” buyruğu daha önce geçen: “Görün- 
ceye kadar” buyruğuna atfedilmiş değildir. Aksine o “iman etmezler” buy- 
ruğunun cevabıdır. “Onlara... gelecek” buyruğu nefyin cevabı olduğundan 
dolayı nasb ile gelmiştir. Yüce Allah'ın “derler” buyruğu da böyledir (o da 
aynı sebebten ötürü nasb ile gelmiştir). 


İL <a » ie Li ö G Ki 
eğ Gez pala Ol Şİİ geiy Özlemek 5 ÜNİ Aİ 
e ir >. Ds .., 3) 
iü gep öğ İŞİ a j 


e değ öğe İnal Güz baş iii 
ap Grek ÜS Uj 


204. Acaba bunlar azabımızın mı çabuk gelmesini isterler? 

205. Ne dersin, Biz onları nice seneler geçindirsek, 

206. Sonra onlara vaad olundukları gelse, 

207. Faydalandırıldıkları nimetlerin onlara bir yararı olmaz (değil 
mi?) 

208. Biz uyarıcıları olmaksızın hiç bir ülkeyi helâk etmiş değiliz. 

209. (Bu bir) hatırlatmadır. Biz zulmedenler olmadık. 


“Acaba bunlar azabımızın mı çabuk gelmesini isterler?” Mukatil dedi ki: 
Müşrikler Peygamber (sav)'a: Ey Muhammed! Sen ne zamana kadar daha bi- 
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zi azab ile tehdit edeceksin ve onu bir türlü gelirmeyeceksin? Bunun Üzeri 
ne: “Acaba bunlar azabımızın mı çabuk gelmesini isterler” buyruğu nüzil 
oldu. 

“Ne dersin? Biz onları” dünyada”nice seneler geçindirsek...” ed-Dah 
hak ve başkalarının görüşüne göre maksat Mekkelilerdir. 

“Sonra onlara vaad olundukları” azab ve helâk oluş “gelse. Faydalan- 
dırıldıkları nimetlerin onlara bir yararı olmaz.” 

Bu buyruklardaki: “( pe ILS u pi yi U): Faydalandırıldıkları ni- 
metlerin onlara bir yararı olmaz” buyruğunda yer alan birinci (U ); Takrir 
anlamını ifade eden bir istifhamdır (sorudur). Bu “ e» Fayda verdi” ile nsish 
mahallindedir. İkinci (|) ise ref' mahallindedir.“! 

İkincisinin irabta mahalli olmayan nefy edatı olması da mümkündür."?' 

Bir diğer görüşe göre birinci (yu), nefy edatı, ikincisi ise; “(ygöl): Yararı 
oldu” fiili ile ref mahallinde, aid olan “he" ise hazfedilmiştir. İfadenin tak 
diri de: Kendisinde yararlandırıldıkları sürenin onlara faydası olmaz, şeklin 
dedir. 

ez-Zühri'den nakledildiğine göre Ömer b. Abdu'l-Aziz sabah oldu mu su: 
kalını tutar, sonra da: “Ne dersin; Biz onları nice seneler geçindirsek, son- 
ra onlara vaad olundukları gelse; faydalandırıldıkları nimetlerin onlara bir 
yararı olmaz” buyruğunu okur ve ağlardı. Sonra da şu beyitleri okurdu: 


YA 9) — Mi, Liz, —— dare Up 
pa Ka Pr gal ub ölü BUY ike 
pe giç ou İG ri 
BL gi GA lis yeli 


“Ey aldanmış kişi! Gündüzün yanılma ve gafletle geçiyor, 
Gecense uykuyla; helâk oluş da yakanı bırakmıyor. 

Sen ne uyanık kimseler arasında kararlı bir uyanıksın, 

Ne de uyuyanlar arasında kurtulmuş ve tehlikeden uzaksın. 
Fani olanla sevinirsin, temennilerle de neşelenirsin, 

Rüya gören kimsenin uykudaki lezzetlerle sevindiği gibi. 
Sonucundan hoşlanmayacağın şeylere doğru koşarsın, 

İşte hayvanlar da dünyada böylece yaşarlar.” 


(1) Buna göre buyruğun manası şu olur: Faydalandırıldıkları şeylerin kendilerine ne Fay- 
dası olur? 
(2) Bu takdirde manası: Onlara ne faydası olur ki. Onlar faydalandırılıyor değillerdi olur. 
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Yüce Allah'ın: “Biz uyarıcıları” yani peygamberleri, rasülleri “olmaksı- 
zın hiçbir ülkeyi helâk etmiş değiliz" buyruğundaki “(545 yU8ülü); 
Hiçbir ülkeyi helâk etmiş değiliz” buyruğunda yer alan; ( çe ) sıladır (faz- 
ladan gelmiştir.) 

“Hatırlatmadır” buyruğu hakkında el-Kisai dedi ki: Burada: “ ,4 5; ): Ha- 
tırlatma” lafzı hal olarak nasb mahallindedir. en-Nehhas dedi ki: Böyle bir 
şey olmaz. Bu hususta kabul edilecek görüş el- Ferrâ ile Ebu İshak'ın mas 
lar olarak nasb mahallinde olduğu görüşüdür. el-Ferrâ dedi ki: Bu 

“(45785 öy gü): (O rasüller) bir hatırlatmada bulunurlar” takdirindedir ve sa- 
hih bir görüştür. Çünkü “uyarıcıları olmaksızın” buyruğu hatırlatıcıları ol- 
maksızın anlamındadır. “(.s7$3 ): Hatırlatma,” lafzı üzerinde i'rab açıkça gö- 
rülmez. Çünkü sonu elif-i maksuredir. Bununla birlikte tenvin ile okunma- 
sı da caizdir. 

Diğer taraftan bunun mübteda takdiri ile merfu olması da mümkündür. Ebu 
İshak dedi ki: “(g5 Wlâj): Bizim uyarmamız bir hatırlatmadır” demek olur, 
el-Ferrâ da şöyle demektedir: Yani “(4,55 &W3): Bu bir hatırlatmadır.” 

İbnu'l-Enbari dedi ki: Kimi müfessirler de şöyle demiştir: eş-Şuarâ Süre- 
si'nde yüce Allah'ın: “(ö)48 Yi PDY Uyarıcıları olmaksızın” buyruğu dışın- 
da tam bir vakıf (bulunan bir âyet sonu) yoktur. Bize göre de bu hasen bir 
vakıftır. Bundan sonra “( SS ): Hatırlatmadır” ile okumaya başlar ki; bu da: 
“(SES3 A): O bir hatırlatmadır” anlamındadır. Yani onlara bir hatırlatmada 
bulunur demektir. Bununla birlikte “hatırlatmadır” buyruğu üzerinde vakıf 
yapmak daha güzeldir. 

“Biz zulmedenler olmadık.” Önceden onlara delilleri göndermiş ve on- 
ların ileri sürecek bir mazeretlerini bırakmamış olduğumuzdan dolayı onla- 
ra azab etmekle onlara zulmetmedik. 


öğe iğe ii ii 3 GL İŞE aş 
pi EN Piya Lapa gi di 
210. Onu şeytanlar indirmemiştir. 


211. Bu onlara yaraşmaz ve esasen buna güçleri de yoktur. 
212. Çünkü onlar işitmekten kesinlikle uzak tutulmuşlardır. 
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213. O halde; Allah ile birlikte başka bir ilâha dua etme. O takdir- 
de azab edilenlerden olursun. 


“Onu” yani Kur'ân-ı Kerim'i “şeytanlar indirmemiştir.” Bilakis onu in 
dliren er-Rühu'l-Emin'dir. 

“Bu, onlara yaraşmaz ve esasen buna güçleri de yoktur. Çünkü onlar 
işitmekten” daha önce el-Hicr Süresi'nde (15/17. âyet ve devamının tefsirin- 
de) açıklandığı üzere alevli ateşlerle kovalandıkları için “işitmekten kesin- 
likle uzak tutulmuşlardır.” 

vl-Hasen ile Muhammed b. es-Sümeyka, “Onu şeytanlar indirmemiştir” 
anlamındaki buyruğu; Cö BLM « £İ3 u, ) diye okumuşlardır. el-Mehdevi de 
di ki: Bu Arapçada doğru olmayan bir okuyuştur, (Kur'ân) hattına da muhu- 
liftir. 

en-Nehhâs dedi ki: Bu bütün nahivcilere göre bir yanlışlıktır. Ali b. Sü- 
leyman'ı şöyle derken dinledim: Ben Muhammed b. Yezid'i şöyle derken din- 
ledim: Bu ilim adamlarına göre bir yanlışlıktır. Sadece bu hususta bir şüp- 
henin etkisi ile böyle okumuş olabilir. Şöyle ki el-Hasen sonunda (Şeyatin 
kelimesinin sonunda) “ye” ile “nün”u görünce ve bunun ref" mahallinde ol- 
duğundan bunun cem-i müzekker-i salim olduğu noktasında tereddüde 
düşmüş ve yanılmıştır. 

Hadis-i şerif'te de: “Alimin yanılmasından sakınınız.”0 diye buyurul- 
muştur. Halbuki kendisi başka yerde herkes gibi “( çe-bU£ | Kis 64): Ama 
kendi şeytanlarıyla başbaşa kaldıklarında” (el-Bakara, 2/14) buyruğunu (bu- 
radaki gibi kırık çoğul olarak) okumuştur. Eğer bu “vav” ile ref mahallinde 
bulunmuş olsaydı, o takdirde izafet dolayısıyla “nün”un da hazfedilmesi icah 
ederdi. 

es-Sa'lebi dedi ki: el-Ferrâ dedi ki: Büyük ilim adamı -el-Hasen'i kastedi- 
yor- yanlışlık yapmıştır. Bu husus en-Nadr b. Şumeyl'e zikredilince şöyle de- 
miştir: Eğer Ru'be, el-Accac ve onlara benzer kimselerin sözleri delil göste- 
rilebiliyorsa el-Hasen ve arkadaşının sözünün de delil gösterilebilmesi lazım. 
Bununla birlikte bizler bu hususta bir şey işitmemiş olsalardı, böyle okuma- 
yacaklarını da biliyoruz. 

el-Müerric dedi ki: Eğer şeytan lafzı; (k.& bu: ) kökünden türemiş ise on- 
ların bu kıraatleri izah edilebilir. 

Yunus b. Habib der ki: Ben Bedevi bir Arabın; “öp Yy ye yl ts): 
Biz arkalarında bahçeler bulunan bahçelere girdik” dediğini duydum. Ben 


(1) Suyuri, e/-Câmiu's-Sağir, had. no: 244 
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de: Bu el-Hasen'in kıraatine ne kadar da benziyor, dedim.“ 

“O halde; Allah ile birlikte başka bir ilaha dua etme! O takdirde azab 
edilenlerden olursun.” Denildiğine göre bu buyruk, sen kâfir olan kimse- 
lere bunu söyle anlamındadır. Bir diğer açıklamaya göre; Muhammed (sav)'a 
-böyle bir işi yapmayacak olsa dahi- bir hitabür, çünkü o hem masumdur, hem 
seçilmiş bir peygamberdir. Ancak bununla ona hitab edilmiş olmakla birlik- 
te maksat başkalarıdır. Buna da yüce Allah'ın: “Yakın akrabanı uyar” buy- 
ruğu delil teşkil etmektedir. Yani onlar neseb ve akrabalıklarına güvenerek 
yerine getirmeleri gereken şeyleri terketmesinler. 


|. e 


EŞİ yi ANLA Ağ grip Nİ Giz e SASŞ 
s2 İLE LT İS “ği YÜ gp dağ ii 
kw yi e si w ee AA ik ii 

PE deli 


214. Yakın akrabanı uyar. 

215. Sana tabi olan mü'minlere de kanadını indir. 

216. Sana isyan ederlerse: “Muhakkak ben yaptıklarınızdan uzağım” 
de. 

217. Ve o Aziz ve Rahim olana tevekkül et. 

218. O seni kalkınca da görür. 

219. Secde edenler arasındaki dolaşmanı da. 

220. Muhakkak O, herşeyi işitendir, bilendir. 


Yüce Allah'ın: “Yakın akrabanı uyar” buyruğu ile ilgili açıklamalarımı- 


zı iki başlık halinde sunacağız: 


(1) Burada da kırık çoğul olan “bahçeler” anlamındaki kelime tıpkı cem-i müzekker-i sa- 
lim gibi değerlendirildiğinden el-Hasen'in “şeytanlar” anlamındaki kelimeyi “şeyâtünu” 
diye okumasına benzemektedir. 
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1- Yakın Akrabayı Uyarmak: 


“Yakın akrabanı uyar” buyruğunda özellikle yakın akrabayı uyarmasını 
emretmesi, akrabası olmayan kimseler ile diğer yabancıların şirk hususun 
du kendilerinden ayrılıp uzaklaşması noktasında (kendilerine döner diye) 
ümitlerini tamamen kesmek içindir. Onun yakın akrabaları (aşireti) ise Ku 
reyşlilerdir, Abdumenafoğulları olduğu da söylenmiştir. Müslim'in, Sakih'in 
de bu buyruk: “Yakın akrabanı ve aralarından senin en yakın olan ihlasa er- 
dirilmiş olanlarını uyar” şeklinde vaki olmuştur. 

Bu rivayetin zahirine göre fazla bölüm okunan bir Kur'ân idi, sonradan 
nesh olundu. Zira bu bölümün mushafta nakli sabit değildir, mütevâtiren de 
gelmemiştir. Ancak bunun sabit olduğunu kabul edecek olursak, izah edil 
mesi gereken bazı hususlar ortaya çıkacaktır. Şöyle ki; bu durumda onun Su: 
dece aşiretinden iman eden kimseleri uyarması gerekir. Çünkü İslâm dinin- 
«de ihlâsa ve Peygamber (sav)'ı sevme niteliği sadece mü'minlere aittir, müş- 
riklerin öyle bir vasfı yoktur. Zira onların bu kabilden hiçbir özellikleri bu- 
lunmamaktadır. Peygamber (sav) ise mü'minleriyle, kâfirleriyle aşiretinin tü- 
münü davet etmiştir. Onların hepsini, onlarla birlikte olanları ve onlardan son- 
ra gelecek olanları da uyarmıştır. O halde; böyle bir şey ne nakil itibariyle, 
ne de mana itibariyle sabit olamaz. 

Müslim'in rivayetine göre Ebu Hureyre şöyle demiştir: “Yakın akrabanı 
uyar” âyeti nazil olunca, Rasülullah (sav) Kureyşlileri çağırdı, hepsi bir ara- 
ya toplandılar. Genel ve özel olarak (davette bulundu) ve şöyle buyurdu: “Ey 
Ka'b b. Lüeyoğulları, kendinizi ateşten kurtarınız. Ey Murre b. Ka'boğulları, 
kendinizi ateşten kurtarınız. Ey Abduşşemsoğulları, kendinizi ateşten kurta- 
rınız. Ey Abdumenafoğulları, kendinizi ateşten kurtarınız. Ey Haşimoğulla- 
rı, kendinizi ateşten kurtarınız. Ey Abdulmuttalib oğulları kendinizi ateşten 
kurtarınız. Ey Fatıma, kendini ateşten kurtar. Çünkü Allah'ın azabı karşısın- 
da yarın benim size hiçbir faydam olmayacaktır. Şu kadar var ki benim si- 
zinle bir akrabalığım vardır. O akrabalığın gereğini de yerine getirece- 
ğim."© 


2- Akrabalık Bağı İle İlgili Bazı Hükümler: 


Bu hadis ile âyet-i kerimede eğer sebepler bakımından bir uzaklık var ise, 
neseb itibariyle yakınlığın faydasının olmayacağına delil vardır. Ayrıca 
mü'minin, kâfirin akrabalık bağını gözetmesinin, ona irşadda bulunup, öğüt 
vermesinin caiz olduğuna da delil vardır. Çünkü Peygamber (sav): “Sizin be- 


(1) Müslim, 1, 193; Buhâri, IV, 1902 
(2) Müslim, 1, 192; Tirmizi, V, 338; Müsned, 11, 333, 360, 519. 
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nimle bir akrabalığınız vardır, o akrabalık bağının gereğini yerine getirece- 
gim” demiştir. Yüce Allah'ın “Sizinle din hususunda savaşmamış... olanla- 
ra iyilik yapmanızı... Allah size yasaklamaz.” (el-Mumtehince, 60/80) buy- 
ruğu da -ileride yüce Allah'ın izniyle bu buyruk açıklanırken geleceği üze- 
te- bunu gerektirmektedir. 

“Sana tabi olan mü'minlere de kanadını indir.” Bu buyruğa dair açık- 
lamalar daha önce el-Hicr Süresi (15/88. âyetin tefsiri) ile el-İsra Süresi 
(15/23-24, âyet, 14. başlık)da geçmiş bulunmaktadır. 

“zle yaz ): Kanadını alçaltu” tabiri yumuşadı anlamındadır. 

“Sana isyan cderlerse” emrine muhalefet ederlerse “muhakkak ben 
yaptıklarınızdan uzağım, de.” Yani sizin bana isyan etmenizle benim bir il- 
gim yoktur, Çünkü onların yüce peygambere isyan etmeleri, yüce Allah'a is- 
yan etmek demektir. Zira Peygamber (sav) ancak Allah'ın razı olacağı şey- 
leri emreder. Peygamberin uzaklaştığı kimseden Allah da uzaklaşır. 

“Ve o Aziz ve Rahim olana tevekkül et.” Yani sen işini O'na havale et. 
Çünkü O, asla yenik düşürülemeyen, en güçlü olan (Aziz)'dır. Dostlarını yar- 
dımsız bırakmayan, Rahim (merhametli olan)dır. Burada “( j853 ): Ve tevek- 
kül et” buyruğu genel olarak “vav” ile okunmuştur, Mushaflarda da böyle- 
dir. 

Ancak Nâf' ile İbn Âmir bunu (“vav” yerine) “fe” ile okumuşlardır. Me- 
dine ile Şam mushaflarında da bu şekildedir. 

“O seni kalkınca da görür.” Müfessirlerin çoğunluğunun yani İbn Abbas 
ve diğerlerinin görüşüne göre namaza kalktığın zaman demektir. Mücahid ise; 
Nerede olursan ol, kalktığın zaman anlamındadır der. 

“Secde edenler arasındaki dolaşmanı da.” Mücahid ile Katâde dediler ki: 
Namaz kılanlar arasındaki dolaşmanı da... demektir. İbn Abbas dedi ki: Yü- 
ce Allah onu peygamber olarak çıkartıncaya kadar Âdem, Nuh ve İbrahim gi- 
bi atalarının sulblerinde dolaşmasını, demektir. 

İkrime dedi ki: O sen ayakta iken de, ruküda iken de, secdede iken de 
seni görür. Bu açıklamayı İbn Abbas da yapmışlır. 

Anlamın şöyle olduğu da söylenmiştir: Sen namazda iken kalbin ile arkan- 
da bulunan kimseleri, önünde bulunanları gözlerinle gördüğün gibi görür- 
sün. Bu görüş Mücahid'den de rivayet edilmiştir. Bunu el-Maverdi ile es-Sa'le- 
bi zikretmiştir. Peygamber (sav) önünde bulunanları gördüğü gibi, arkasın- 
da olanları da görürdü. Bu sahih hadislerde sabit olmakla birlikte, âyetin bu 
şekilde yorumlanması uzak bir ihtimaldir. 

“Muhakkak O, herşeyi işitendir, bilendir.” Bu gibi buyruklar daha ön- 
veden geçmiş bulunmaktadır. 
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— .. VE 5: i ,# Naz FR Li TN 
İSE İİ eğ el İLA İZ saa 
A SAY? AŞ saç 2 ik w 

gr 0S AS ea Oyal grep ei 


221. Size şeytanların kimin üzerine indiğini haber vereyim mi? 

222. Her yalancı günahkâr üzerine inerler. 

223. Onlar, şeytanın yalanlarına kulak verirler ve onların çoğu 
yalan söylerler. 


“Size şeytanların kimin üzerine indiğini haber vereyim mi? Her yalan- 
cı günahkâr üzerine inerler.” Bu buyrukta; “(jJ55): İnerler” denilmesi, 
çoğunlukla onların havada oluşlarından ve rüzgar arasında gidip gelmelerin- 
den dolayıdır. 

“Onlar... kulak verirler ve onların çoğu yalan söylerler.” Bu buyruğa 
dair açıklamalar daha önceden el-Hicr Süresi'nde (15/17-18. âyetlerin tefsi- 
rinde) geçmiş bulunmaktadır. 

Burada «ga ki yaly )e kulak verirler” ifadesi şeytanların sıfatlarıdır. “On- 
ların çoğu” ise kâhinlere racidir, şeytanlara raci olduğu da söylenmiştir. 


213 NI ğ li Sİ grip “öğ park Kğ 
Sali der GL VE lek ŞİŞ iy özledi 
Bi İğ Vİ a SALİ li 0 
gep öylâğ İZ Ğİ hal geli giç e 


224. Şairlere de azgınlar uyar. 

225. Görmedin mi onlar her vadide serserice gezerler? 

226. Ve gerçekten onlar yapmadıkları şeyi söylerler. 

227. Ancak iman edip, salih amel işleyen, Allah'ı çokça zikreden ve 
kendilerine zulmedildikten sonra öclerini alanlar müstesnâ. 
Zulmedenler de yakında nasıl bir yere devrileceklerini bilecek- 
lerdir. 
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Yüce Allah'ın: “Şairlere de azgınlar uyar” buyruğu ile ilgili açıklamala- 
rımızı altı başlık halinde sunacağız: 


1- Şiirin Hükmü Mahiyetine Göredir: 

Yüce Allah'ın: “( iyi ): Şairler” kelimesi “şair”in çoğuludur. “Cahil” keli- 
mesinin çoğulunun, “cühelâ” şeklinde gelmesi gibi. İbn Abbas dedi ki: Bura- 
da kastedilenler kâfirlerdir, onlara cin ve insanlar arasından sapık olanlar 
“uyar.” “Azgınlar (el-ğâvün)Y"ın haktan uzaklaşmış olanlar anlamında olduğu 
söylenmiştir. Böylelikle şairlerin de aynı şekilde azgın kimseler olduklarını gös- 
termektedir. Çünkü şairler azgın kimseler olmasalardı, kendilerine uyanlar da 
onlar gibi olmazdı. Biz daha önceden en-Nur Süresi'nde (24/36-38. âyetlerin 
tefsirinde, 7. başlıkta) kimi şiirleri okumanın caiz, kimilerini okumanın mek- 
ruh, kimilerini okumanın da haram olduğunu açıklamış bulunuyoruz. 

Müslim'in rivayetine göre Amr b. eş-Şerrid babasından şöyle dediğini nak- 
letmiştir: Bir gün Rasülullah (sav)'ın terkisine binmiştim. “Ümeyye b. Ebi's- 
Salt'ın şiirlerinden bir şey biliyor musun?” diye sordu. Ben: Evet dedim, o: 
“Oku” dedi. Ben de ona bir beyit okudum. Bir daha: “oku” dedi, yine ona 
bir beyit daha okudum, tekrar: “oku” dedi ve bu ona yüz beyit okuyunca- 
ya kadar böylece devam etti.“ Senedin doğru şekli ve sahih rivayeti bu şe- 
kildedir. Müslim'in ravilerinden bazılarında şöyle denilmektedir: Amr b. eş- 
Şerrid'den, o babası eş-Şerrid'den şeklindedir. Bu ise bir vehimdir, eş-Şerrid 
Rasülullah (sav)'ın terkisine aldığı kişidir. Ebu'ş-Şerrid'in adı ise Süveyd'dir. 

Bu hadiste, eğer bir takım hikmetler şer'an ve tabiat itibariyle güzel gö- 
rülen bir takım manalar ihtiva ediyor ise, şiir ezberleyip, onlara itina gösle- 
rilebileceğine delil vardır. Peygamber (sav) Ümeyye şiirinden kendisine da- 
ha çok okunmasını istemiştir. Çünkü Ümeyye hakim birisi idi. Nitekim Pey- 
gamber (sav) şöyle buyurmuştur: “Ümeyye b. Ebi's-Salı az kalsın müslüman 
oluyordu.” 

Yüce Allah'ı zikretmeyi, O'na hamd u senada bulunmayı ihtiva eden Şiir- 
lere gelince, bu şiirler de mendub şiirlerdir. Şairin şu beyitinde olduğu gibi: 


İLAN 33) il ie UL gesi hi 


“O pek yüce ve pek lutufkâr olan Allah'a hamd olsun, 
Tirit sopaların başında olmuştur.”(9) 


(0) Müslim, IV, 1767; Müsned, IV, 390. 
(2) Müslim, IV, 1767; İbn Mâce, 1l, 1236; Müsned, IV, 388, 389. 
(3) Asıl yazma nüshalarda da böyle olduğu, baskıya hazırlayanlar tarafından belirtilmiştir. 
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el Abbas'ın şu beyitlerinde olduğu gibi Allah Rasülünden söz eden yahu 
onu öven şiirler de böyledir. 


İl ani e öp İğ geleli 
AE YİAİYE  İZ AY Nak a 
ÖL RM Bp ÇA 
Lİ YAN el eyilas 


“Önceden sen tertemizdin gölgelerde de, 
Yaprakların (avretler üzerine) dikildiği o emanet mahallinde de, 
Sonra dünyaya indin, bir beşer değildin (henüz) 
Ne bir çiğnemlik et, ne de bir kan pıhtısı, 
Aksine gemiye binen bir nutfe idin, o vakit Nesrin 
(putunun) ve ona tapınanların, 
Seller ağızlarını gemlemişti, 
Erkeklerin sulbünden, kadınların rahimlerine taşınırdın, 
Bir âlem geçip gitti mi, yeni bir nesil baş gösterirdi.” 


Bunun üzerine Peygamber (sav) ona: “Allah ağzına sağlık versin" diye bu- 
yurdu. © 

Hassan'ın şu beyitinde olduğu gibi, peygamberi savunmayı ihtiva eden şi- 
irler de böyledir: 


dö dı a) yer esl hi Oyan 


“Sen Muhammed'e hicvettin, ben de onun adına cevap veriyorum, 
Bu hususta mükafat Allah'tandır.” 


Müslim'in, Sahih'inde zikrettiği bir kaç beyit daha devam etmektedir ki, 
bu şiirler siyerde daha da mükemmeldir. 

Zeyd b. Eslem'in rivayet ettiği gibi Peygambere salat ve selam ihtiva 
eden şiirler de böyledir: Ömer bir gece bekçilik yapmak üzere dışarıya çık- 
mış. Bir evde bir kandilin yanmakta olduğunu gördü. Bir yaşlı kadının yün 
atarken şunları söylediğini duydu: 


(1) el-Heysemi, Mecmauw'z-Zevâid, VİN, 217; el-Heysemi “bu hadisi Taberâni rivayet etmiş, 
“ancak senedinde tanımadığım raviler vardır” kaydını eklemektedir. 
(2) Müslim, IV, 1936; 
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İLEYI öyleki ele e 
İyi Yİ a Ek 
JAN e irani b 


“İyilerin salatı Muhammed'e olsun, 

En iyiler, en hayırlılar ona salat eylesin. 

Sen seher vakitlerinde çokça namaz kılan ve ağlayandın, 
Ah keşke bilebilsem -ölümler çeşit çeşittir- 

Acaba sevgilimle aynı yurtta bir arada olabilecek miyim?” 


Bununla Peygamber (sav)'ı kastediyordu. Bunu duyan Ömer (r.a) oturup, 
ağladı. 

Peygamber (sav)'ın ashabını anmak ve onları övmek de bu şekildedir. Mu- 
hammed b. Sabık'ın şu beyitleri ne kadar güzeldir: 


gali e üz İs) US 
Ji a Eş 
je eril ka ge 
EN öp gl ei va Vİ 


Çi sia e öç, 
Çer e Yİ eriş 


ÇİZ İİ şe mal $$ 
İY ii pla Es ül 


“Hidayetin bayrağı olarak Ali'yi seçtim ben, 

Aynı şekilde mağara arkadaşı Atik'i (Ebubekir'i) seçtiğim gibi, 
Ben Ebu Hafs'tan (Ömer'den) ve onun taraftarlarından da razıyım, 
O yaşlı (halife Osman)'ın evinde öldürülmesine ise razı değilim. 
Bana göre bütün sahabiler uyulacak önderlerdir, 

Bu sözümden dolayı acaba benim için bir ar olur mu? 

Benim onları yalnız senin için sevdiğimi, 

Biliyorsan eğer, Sen de beni cehennem ateşinden azad et.” 


Bir başka şairin şu beyitleri de güzeldir: 


LAL 350 el Eş 
YL Lİ Zay 
ÜLüe ge öle LZ İY, 
İY gi Yİ 


İİ iy gl 
> 0 kül Sp 
«212 özgül yaz uly 
İLA pk iie Gl 
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“Allah'ın Rasülü, Peygamberi sevmek bir farzdır, 
Ashabını sevmek ise bir nur ve bir burhandır. 

Allah'ın kendisini yarattığını bilen herkes, 

Sakın Ebubekir'e iftirada bulunmasın. 

Arkadaşı Ebu Hafs el-Faruk'a da, 

Halife Osman b. Affan'a da. 

Ali'ye gelince, meşhurdur onun faziletleri, 

Bir evin dimdik ayakta durması ancak temelleriyledir.” 


ibnu'l-Arabi dedi ki: Teşbihlerde yapılan istiârelere gelince, haddi aşucuk 
ve alışılmışın ötesine gidecek olsa dahi, bu hususta onlara izin verilmiştir. İş 
tw görevli olan meleğin rüyada misaller getirip, örneklendirmesi de bu ka 
bildendir. Ka'b b. Züheyr, Peygamber (sav)'a şu beyitler (ile başlayan meş 
hur kasidesin)i okumuştur: 





İİ a İŞE çi el Bae il 
İsi AZN arak İYİ İS la 8 Bal 
İNİ EİN şii 


“Suâd ayrıldı bugün, kalbim hastadır bu yüzden, 

Bir köledir ardında azad edilmeyen ve zincirlere vurulmuş. 

Yola koyulduklarında ayrılık sabahında Suâd'ın, 

Tatlı bir nâme vardı sesinde sürmeli bakışlarıyla da bakıyordu önüne, 
Islak, parlak dişleri görülürdü ağzında gülümsediğinde, 

Andırıyor tükürüğü ardı arkasına şarap içirilmiş, susamış bir ağzı.” 


Kâ'b bu kasidesinde harikulade istiare ve benzetmelerde bulunmuş, Pey- 
gamber (sav) bunları dinlemiş. Suâd'ın ağzındaki tükürüğü şaraba benzetme- 
sine de karşı çıkmamıştı. Ebubekr (r.a)'da şu beyitleri söylemiştir: 


ANA ŞALE, LEŞ ii 
ASA ein eği alis iluşe 
Ayi male PE ŞAN EE 
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“Sen bizi bırakıp gitmekle biz de vahyi yitirdik, 
Artık Allah'ın kelâmı bize elveda dedi. 

Değerli kağıtların miras aldıkları, 

Ve bize bıraktıkların dışında... 

Sen bize bir doğruluk mirası bıraktın, 

Bundan ötürü selam ve salat sana.” 


Rasülullah (sav) şiiri dinlediğine, Ebubekir şiir söylediğine göre artık 
bundan daha ileri derecede taklit edilecek ve uyulacak kimseler olabilir mi? 

Ebu Ömer (b. Abdi'l-Ber) dedi ki: İlim ehlinden ve akıl sahiplerinden hiç- 
bir kimse güzel olan şiire karşı çıkmaz. Ashabın büyüklerinden, ilim ehlin- 
den ve kendisine uyulacak konumda olanlardan şiir söylememiş, yahut şiir 
okumamış ya da hikmet yahut mübah kabilden olup da muhtevasında haya- 
sızlık, düşüklük, müslümana da herhangi bir eziyet ihtiva etmeyen bir şiiri 
dinleyip de beğenmemiş hiçbir kimse yoktur. Şâyet şiirde ahlaksızca ifade- 
ler, kötü sözler ve müslümana eziyet eden ifadeler bulunursa, şiir ile nesir 
arasında hiçbir fark yoktur. Onun da dinlenmesi de, söylenmesi de helal de- 
ğildir. 

Ebu Hureyre rivayetle dedi ki: Ben Rasülullah (sav)'ı minber üzerinde iken 
şöyle buyururken dinledim: “Arapların söylemiş olduğu en doğru -ya da en 
şairene- söz Lebid'in söylediği: 


JEL Yİ 
“Şunu bil ki: Allah'ın dışındaki herşey batıldır.” 


Bu hadisi Müslim rivayet etmiş ve ayrıca şunu eklemiştir: “Ümeyye b. Ebi's- 
Salt da az kalsın müslüman olacaktı.” 

İbn Sirin'in rivayet ettiğine göre o bir sefer bir şiir okumuş, meclisinde bu- 
lunanlardan birisi ona: Ey Ebubekr senin gibi birisi şiir mi okurmuş? deyin- 
ce, şu cevabı vermiş: Be hey adam, şiir diğer sözlerden kafiyeleri dışında her- 
hangi bir farkı bulunan bir söz müdür? Onun güzeli güzel, çirkini çirkindir. 
Dedi ki: Onlar şiirin müzakeresini dahi yapıyorlardı. Yine dedi ki: Ben İbn 
Ömer'i şu beyiti okurken dinlemiştim: 


(1) Müslim, IV, 1768; Müsned, 11, 444, 480. 
(2) Müslim, IV, 1768; 
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ei la şeri Kp ilm e e 
AN KİNAZ İSİ, İY ğe a 


“O içki arkadaşlarının malından şarabı sever, 
Sabah erkenden suya gidenlerin de kendisinden ayrılmasından hoşlanmaz.” 


Ubeydullah b. Abdullah b. Utbe b. Mes'ud -Medine'deki on fakihten bi 
risidir- ondan sonra Medine'nin yedi fukahasından birisidir. Oldukça üstün 
bir şair ve şiirde ileri seviyeye ulaşmış birisiydi. Kadı ez-Zübeyr b. Bekkâr'ın 
da bir şiir kitabı vardır. Asme adında güzel de bir hanımı vardı. Bir gün bir 
işten dolayı ona kızdı ve onu boşadı. Onun hakkında söylediği pek çok şi 
irleri vardır. Bunlardan birisi de şöyledir: 


a ilam es şa yi yak 
is erbi içir 
GE ŞEY 


“Asme'nin sevgisi işledi kalbimin ta içine, 

Onun dışa vuran kısmı gizlisine göre pek azdır. 

Hiçbir içkinin ulaşamadığı yere kadar işledi, 

Ve kederin de ve hiçbir sevincin de ulaşamadığı bir yere. 
Onunla birlikte olduğum zamanları hatırladığımda neredeyse, 
Uçacağım; eğer insan için uçmak mukadderse.” 


İbn Şihab dedi ki: Ben ona bu kadar ibadet eden, bu kadar faziletli bir kim- 
se olmana rağmen şiir söylüyorsun (öyle mi)? dedim. O şöyle dedi: Göğsün- 
den (kalbinden) rahatsız olan bir kimse derin nefes alabildi mi iyileşir. 


2. Dinlenmesi Helal Olmayan, Söylenmesi Uygun Görülmeyen Şiir ve 
Bu Tür Şairlerin Hükmü: 

Dinlenmesi helal olmayan, söyleyeni de yerilen, zemmedilmiş şiire gelin- 
ce, bu batıl sözlerin bulunduğu şiirdir. Öyleki insanların en korkağını Antere'ye, 
en cimrilerini Hatim'e üstün gibi gösterirler. Suçsuz, günahsız kimseye iftira 
ederler. Takva sahibi kimsenin fasık olduğunu ileri sürerler. Kişinin yapmadı- 
ğı şeyleri yapmış gibi söyleyecek kadar aşırı giderler. Bunu da can sıkıntısını 
gidermek ve sözleri güzelleştirmek için yaparlar. el-Ferezdak ile ilgili olarak 
gelen rivayete göre Süleyman b. Abdu'l-Melik onun Şu beyitini işitmiş: 
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ama 


ÇİN İKİ al ai im ği 


“O kadınlar sağımda ve solumda sarhoş olarak yıkılıp geceyi geçirdiler, 
Ve ben de gece boyunca yüzüklerin tılsımlarını çözüp durdum.” 


Bunun üzerine Süleyman: Sana had uygulamak icab eder deyince, Ferez- 
dak şöyle dedi: Ey mü'minlerin emiri, yüce Allah: “Ve gerçekten onlar 
yapmadıkları şeyi söylerler” buyruğu ile benden haddi uzaklaştırmış bu- 
lunuyor. 

Rivayete göre en-Numan b. Adi b. Nadla, Ömer b. el-Hattab (r.a)'ın tayin 
ettiği bir görevli idi. O şöyle demişti: 

EN E m 
2 İS e iel yiğidi abdesi 
Çİ ey, ŞİVA SE gel esüp 
EY EK 


“Kim o güzel kadına şu haberi götürebilir ki; onun kocasına 
Meysan'da cam (kâselerle) ve testilerle (şarap) içiriliyor. 

İstersem bir köyün dihkanları (sahipleri, otoriteleri) bana şarkı söyler, 
Ve bir rakkase herbir parmak ucu üzerinde yükselir. 

Şâyet sen bana içki sunan kimse isen, o büyük kâse ile sun bana, 
Küçük ve ağzı pürüzlü olanla sunma sakın. 

Belki mü'minlerin emirinin hoşuna gitmez. 

Bizim o yıkık, eski köşkte içki sohbetimiz.” 


Bu husus Ömer (r.a)'a ulaşınca, yanına gelmek üzere ona haber gönder- 
di ve: Evet, Allah'a yemin ederim ki, bu benim hoşuma gitmez, dedi. Bu se- 
fer en-Numan b. Adi: Ey mü'minlerin emiri, söylediklerimin hiçbirisini yap- 
mış değilim. Sadece fuzuli bir takım sözlerden ibaretti onlar, zaten yüce Al- 
lah da: “Şairlere de azgınlar uyar, görmedin mi onlar her vadide serseri- 
ce gezerler ve gerçekten onlar yapmadıkları şeyi söylerler.” diye buyur- 
maktadır. 

Bunun üzerine Ömer (r.a) ona şöyle dedi: Ever, senin gösterdiğin bu ma- 
zeret sana uygulanacak haddin önünü almıştır. Fakat sen bu sözleri söyle- 
dikten sonra ebediyyen benim emrimde çalışmayacaksın. 
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«z-Zübeyr b. Bekkâr dedi ki: Bana Mus'ab b. Osman'ın anlattığına göre 
Ömer b. Abdu'l-Aziz halifeliğe gelince, tek düşündüğü Ömer b. Ebi Rabia ile 
ul-Ahvas idi. Medine'deki valisine şöyle bir mektup yazdı: Ben Ömer ile el 
Ahvas'ın kötü ve şerli kimseler olduklarını biliyorum. Bu mektubum sana ulu 
şır, ulaşmaz onları yakala ve bana gönder. Bu mektubu ona ulaşınca, hemen 
bu iki kişiyi ona gönderdi. Önce Ömer'e: Söyle bakalım, dedi (ve şu beyil 
lerini okudu): 


sk b İİ gli ŞAN EŞİ Sİ çi 


4 » ni pi 
Pe iel Üz ir dee) 


“Görmedim cemrelere taş atıldığı sırada gören kimsenin 

Gördüğü gibisini ve bir de hac geceleri gibi; sevdalı olanı bırakanları, 
Başkasına ait şeylerden gözleri dolduran nice kimse vardır ki, 

Cemreye doğru gitti mi, orada fildişi heykeller gibi beyazlarla karşılaşır.” 


Allah'a yemin ederim ki, sen haccınla ilgilenen bir kimse olsaydın, ken- 
dinden başka hiçbir şeye bakmazdın. Bugünlerde insanlar senden kurtula- 
mazlarsa ne zaman kurtulurlar, dedikten sonra sürgüne gönderilmesini em- 
retti. Bu sefer: Ey mü'minlerin emiri bundan daha hayırlı bir şeye ne dersin? 
dedi. O neymiş, deyince, dedi ki: Bir daha böyle şiirler söylememeye Allah 
adına söz veriyorum. Ebediyyen hiçbir şiirde kadınlardan söz etmeyeceğim 
ve artık tevbemi bozmayacağım. Ömer b. Abdu'l-Aziz ona: Gerçekten bunu 
yapacak mısın? deyince, şair: Evet dedi. Tevbesine sadık kalacağına dair Al- 
lah adına yemin etti, onu serbest bıraktı. 

Ömer b. Abdu'l-Aziz daha sonra el-Ahvas'ı çağırdı. Ona: Sen bu beyite ne 
dersin? dedi: 


e Lİ e gi dl 


“Benimle onun kayyımı arasında Allah vardır, 
O, onu benden alıp kaçıyor, bense arkasından gidiyordum.” 


Evet Allah onun kayyımı ile senin kayyımın arasındadır dedi, sonra da sür- 
güne gönderilmesini emretti. Ensar'dan bir takım kimseler onun hakkında 
Ömer b. Abdu'l-Aziz ile konuştularsa da kabul etmedi ve: Ben bu makam- 
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da kaldığım sürece Allah'a yemin ederim ki onu geri çevirmeyeceğim. Çün- 
kü o açıktan açığa fasıklık eden bir kimsedir, dedi. 

İşte yerilen şiirler ile bu şiirlerin şairlerinin hükmü budur. Böyle bir şiiri 
dinlemek mescid veya bir başka yerde okumak helal olmaz. Tıpkı çirkin ne- 
sir sözler ve benzerinde olduğu gibi. 

İsmail b. Ayyaş, Abdullah b. Avn'dan, o Muhammed b. Sirin'den, o Ebu 
Hureyre'den rivayetle dedi ki: Rasülullah (sav) şöyle buyurmuştur: “Güzel şi- 
ir, güzel söz gibidir. Çirkini de, çirkin söz gibidir.” Bunu İsmail b. Abdullah 
eş-Şami rivayet etmiştir. Onun Şam ahalisinden yaptığı rivayetler Yahya b. Ma- 
in ve başkalarının söylediklerine göre sahihtir. 

Abdullah b. Amr b. el-Âs rivayetle dedi ki: Rasülullah (sav) şöyle buyur- 
muştur: “Şiir de söz ayarındadır. Onun güzeli güzel söz gibidir, çirkini de çir- 
kin söz gibidir.” 


3- Olumsuz Şiire Karşı Tavır: 

Müslim'in rivayetine göre Ebu Hureyre (r.a) şöyle demiştir: Rasülullah 
(sav) buyurdu ki: “Sizden herhangi birinizin içinin tıka basa irinle dolması, 
şiir ile dolmasından daha hayırlıdır.” Yine Sahih'de Ebu Said el-Hudri'den 
şöyle dediği rivayet edilmiştir: Rasülullah (sav) ile birlikte yolda giderken şi- 
ir okuyan bir şair ile karşılaştık. Rasülullah (sav) şöyle buyurdu: “Şu şeyta- 
nı yakalayınız. Çünkü herhangi bir kimsenin içinin irin ile dolması, şiir ile dol- 
masından onun için daha hayırlıdır.” 

İlim adamlarımız der ki: Peygamber (sav)'ın bu şaire böyle bir uygulama 
yapması, onun halini bilmesinden sonradır. Bu şairin şiiri kazanç elde etmek 
için bir yol edinmiş olduğunu ve kendisine mal verilecek olursa, övmekte aşı- 
rı gittiği, verilmeyecek olursa hiciv ve yergide ileri giderek, insanlara malla- 
rında ve namuslarında eziyet verdiğini daha önceden öğrenmiş olabilir. 

Böyle bir durumda olan bir şairin şiir sebebiyle elde ettiği her türlü ka- 
zancın haram olduğunda görüş ayrılığı yoktur. Bu hususta söylediklerinin hep- 
si de onun için haramdır, ona kulak asmak helal olmaz. Aksine ona gereken 
şekilde tepki göstermek icab eder. Eğer dilinden gelecek zarardan korkul- 
makla birlikte önlenemiyor ise o takdirde elinden geldiğince böyle bir kim- 
seyi idare etmeye, mümkün olduğu kadar ondan uzak durmaya çalışmalıdır. 
Daha işin başından ona bir şeyler vermesi helal olmaz, çünkü bu masiyete 


(1) Buhari, el-Edebu'-Müfred, 1, 299; Dârakutni, IV, 156; el-Heysemi, Mecmau'z-Zevâid, 
VI, 122. 

(2) Müslim, IV, 1769; Buhari, V, 2279; Tirmizi, V, 140, 141; Müsned, ll, 39, 288, 478, 480. 

(3) Müslim, IV, 1769; Müsned, lll, 8, 41. 
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bir yardımdır. Şâyet başka bir çare bulamayacak olursa, haysiyetini korumuk 
niyetiyle ona bir şeyler verir. Çünkü kişinin kendisi vasıtasıyla namus ve hay 
siyetini korumak için harcadığı şeyler onun için bir sadaka olarak yazılır. 

Derim ki: Peygamber (sav)'ın: “Sizden herhangi birinizin içinin tıka bası 
irin ile dolması...” buyruğundaki “(gâl1): Kanın karıştığı cerahat” demektir. 
« ch rs ko g6): Yara irin topladı, toplar” ifadeleri de buradan gelmek- 
tedir. 

“(4x): Onu yemesi” hakkında el-Esmai şöyle demektedir: Bu kelime 
(4331) kökünden gelmektedir, ( 41): Atmak gibi. Bu da karnında haslalık 
lar olması anlamındadır. Bu kökten olmak üzere; “ 545 Jey ): Karnı çok has 
talıklı, demek olup, “ya” harfi şeddelidir fakat hemze yoktur. es-Sihah'da du 
şöyle denilmektedir: “Cİyyy y 3 öy gal 5304): İrin karnının her tarafını kapla 
dı” demektir. el-Yezidi de şu mısraı zikretmiştir: 


Gam 1) 4) 4 


“O öksürdüğünde, hay irin, karnını doldursun, dedi ona.” 


Bu hadisin yorumu ile ilgili olarak yapılmış en güzel açıklama şudur: Böy- 
le bir hüküm şiirin etkisi altında kalan ve onun dışında herhangi bir bilgi sa- 
hibi olmaksızın hep onu öğrenip belleyen kimse hakkındadır. Bu kimse zi- 
kir namına hiçbir şey bilmez ve bu şiirlerle de hep batıla dalar gider, ken- 
disi için öğünülmeyecek türden yollar izler. Boş sözler, gelişi güzel konuş- 
malar, giybet ve çirkin sözleri çokça söyleyen gibi. Bu şekilde şiirin etkisi al- 
unda kalmış bir kimseden bu aşağılık ve yerilmiş vasıflar ondan ayrılmaz. Çün- 
kü edebi adet bunu gerektirmektedir. İşte Buhâri'nin Sakik'inde bu hadisin 
başında açmış olduğu babta (başlıkta) zikrettiği ifadelerle bu hususa işaret 
etmektedir: “İnsanın şiirin etkisi altında kalmasının mekruh oluşu (ile ilgili 
varid olmuş rivayetler)” 

Bu hadisin te'vili ile ilgili olarak şunlar da söylenmiştir: Bundan maksat 
Peygamber (sav)'ın ve başkalarının hicvedildiği şiirlerdir. Ancak bu açıkla- 
manın bir kıymati yoktur, çünkü Peygamber (sav)'ı az ya da çok ifadelerle 
hicvetmek aynı şeydir, böyle bir davranış küfürdür ve yerilmiş bir işdir. Pey- 
gamber (sav)'ın dışındaki müslümanları hicvetmek de azıyla çoğuyla haram 
kılınmıştır. Dolayısıyla burada yermenin sadece çok miktara tahsis edilme- 
sinin hiçbir anlamı yoktur. 


(1) Buhari, V, 2279. 
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4- Şiirin Hükmü Muhtevası İle İlgilidir: 

Şafii dedi ki: Şiir bir çeşit sözdür. Onun güzeli güzel çirkini de çirkin söz 
gibidir. Yani şiir bizatihi hoşlanılmayan bir şey değildir. O muhtevaları do- 
layısıyla mekruh görülür. Arapların nezdinde şiirin pek büyük bir etkisi 
vardı. O bakımdan onlardan birisi çok önceleri şöyle demiştir: 


TASI 
“Ve dilin yarası elin açtığı yara gibidir.” 


Peygamber (sav) da Hassan'ın müşriklere cevap vermiş olduğu şiir hak- 
kında şöyle buyurmuştur: “Şüphesiz ki bu onlarda ok atmaktan daha güçlü 
bir etki bırakır.”? Bu hadisi Müslim rivayet etmiştir. 

Tirmizi de sahih olduğunu belirterek kaydettiği rivayete göre İbn Abbas'tan 
şöyle nakledilmiştir: Peygamber (sav) kaza umresi esnasında Abdullah b. Re- 
vaha önünde yürüdüğü halde Mekke'ye girdi. Bu sırada Abdullah b. Reva- 
ha şöyle diyordu: 


dağ Ye e İN ei 
dis ye İN hai dele yele 


“Ey kâfir oğulları! Açılın yolumdan, 

Bu gün sizinle onun (Kur'ân'ın) indirilmesi dolayısıyla çarpışırız, 
Öyle darbeler indiririz ki, kelleleri boyunlarından ayırır, 

Ve dosta dostunu hatırlatmaz olur.” 


Ömer: Ey İbn Revâha! Allah'ın hareminde ve Rasulullah (sav)'ın huzurun- 
da mı (böyle diyorsun)? Rasulullah (sav) şöyle buyurdu: “Bırak onu ey 
Ömer! Andolsun bu onlara atılan oklardan daha hızlı etki eder." 


5- Şairlerin İzleyicileri: 
Yüce Allah'ın: “Şairlere de azgınlar uyar” buyruğunda yer alan “şairler” 
lafzının merfü' okunduğu hususunda -bildiğim kadarıyla- kıraat âlimleri 


(1) Müslim, IV, 1935. 
(2) Ebu Abdullah Muhammed b. Abdilvâhid el-Makdisi, el-Ehâdisu'l-Muhtara, IV, 416, 417. 
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arasında ihtilâf yoktur. Bununla birlikte daha sonra gelen “onlara azgınlar 
uyar” anlamındaki fiilin açıkladığı bir fiilin takdiri ile nasb edilmesi de cu 

idir. İsa b. Ömer de böyle okumuştur. Ebu Ubeyd dedi ki: O çoğunlukla nasl) 
ile okumayı severdi. Mesela “Azrsız erkek ile hırsız kadın” (el-Maide, 5/48); 
“odun taşıyıcısı olarak” (Tebbet, 111/4); “Bu indirdiğimiz bir süredir." 
(en-Nur, 24/1) buyruklarında hep nasb ile okunmuştur. Nafi", Şeybe, el-Hu 

sen ve es-Sülemi de “onlara uyar” anlamındaki buyruğu; Gez ) şeklinde şed 

desiz olarak okumuşlardır. Diğerleri ise şeddeli okumuşlardır. 

ed-Dahhâk dedi ki: Biri ensardan diğeri muhacirlerden iki kişi Rasülullal 
(sav)'ın döneminde karşılıklı olarak hicivleştiler. Bunların herbirisinin yanın 
da da kavminin azgın olanları -demek olan beyinsizleri- vardı. Bunun üze 
rine bu âyet-i kerime nazil oldu. İbn Abbas da böyle demiştir. Yine ondan 
gelen rivayete göre bunlardan kasıt şiirleri rivayet edenlerdir. 

Yine Ali b, Ebi Talha'nın ondan rivayetine göre bunlardan kasıt kâfirler- 
dir, Onlara cin ve insanların sapıkları uyar. Bunu daha önceden zikretmiş bu- 
lunuyoruz. 

Ğudayf'in rivayetine göre de Peygamber (sav) şöyle buyurmuştur: “Kim 
İslâm dininde hicvetme çığırını aşarsa onun dilini kesiniz.“ 

İbn Abbas'tan rivayete göre de Peygamber (sav) Mekke'yi fethedince İh- 
lis kederle öyle bir bağırdı ve etrafında zürriyetini topladı ve dedi ki: Artık 
Muhammed (sav)'ın ümmetini bugünden sonra tekrar şirke döndüreceğiniz- 
den yana ümidinizi kesiniz. Fakat bu iki yerde -Mekke ve Medine'de- şiiri yay- 
gınlaştırınız. 


6- Şiirleriyle Öç Alanlar: 

Yüce Allah'ın: “Görmedin mi onlar her vadide serserice gezerler” buy- 
ruğu şu demektir: Onlar her boş işe dalarlar. Hak yola uymazlar. Çünkü hak 
yola uyup söylediği sözlerin aleyhine yazılacağını bilen bir kimse söyleye- 
ceği sözleri tartar ve öyle söyler. Bu kimse burnunun doğrultusunda, ne söy- 
lediğine aldırmadan serserice söz söylemez. Bu âyet-i kerime Abdullah b. ez- 
Ziba'ri, Müsafi' b. Abd Menaf ve Umeyye b. Ebi's-Salt hakkında inmiştir, 

“Ve gerçekten onlar yapmadıkları şeyi söylerler.” Yani onların çoğu ya- 
lan söylerler. Sözlerinde cömertlikten ve iyi şeylerden söz ederler, ama on- 
lar bu işi yapmazlar. Bu âyet-i kerimenin Ebu Azze el-Cumahi'nin şu beyit- 
leri söylemesi üzerine onun hakkında nâzil olduğu da söylenmiştir: 


(1) el-Heysemi, Mecmau'z-Zevâid, VI, 123. 
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İŞ, Şİİ mey GE LANIY 
İm kl İİ ehil, Sagi, 


“Dikkat edin! Benden peygamber Muhammed'e şu haberi götürün: 

Muhakkak ki sen hak (peygamber)sın. Mutlak malik olan Allah 
her hamde layıktır. 

Fakat bana Bedir ve Bedir'dekiler hatırlatıldı mı, 

Kemiklerim de, derilerim de ah çekip inler.” 


Daha sonra Hassan b. Sabit, Abdullah b. Revâha, Ka'b b. Malik, Ka'b b. 
Züheyr ve hak sözü söylemek bakımından onların izinden giden mü'min şa- 
irlerin şiirlerini istisnâ ederek şöyle buyurmaktadır: “Ancak iman edip, sa- 
lih amel işleyen, Allah'ı (sözlerinde) çokça zikreden ve kendilerine zulme- 
dildikten sonra öclerini alanlar müstesnâ.” Öc almak ancak hak ile ve yü- 
ce Allah'ın çizdiği sınırlar çerçevesinde olur. Eğer bu sınırları aşacak olursa, 
bu sefer batıl yol ile intikam alınmış olur. 

Ebu'l-Hasen el-Müberred dedi ki: “Şairlere de” buyruğu nâzil olunca, Has- 
san, Ka'b b. Malik ve İbn Revâha ağlayarak Peygamber (sav)'ın huzuruna gel- 
diler ve: Ey Allah'ın peygamberi dediler. Allah bizim şair olduğumuzu bildi- 
&i halde bu âyet-i kerimeyi indirmiş bulunuyor. Peygamber (sav) bu sefer on- 
lara ondan sonraki buyrukları okuyun dedi: “Ancak iman edip salih amel 
işleyen” kimseler sizlersiniz. “Allah'ı çokça zikreden ve kendilerine zulme- 
dildikten sonra öclerini alanlar müstesnâ!” İşte bunlar da sizlersiniz. Öc 
almak ise müşriklere cevap vermekle olur. Peygamber (sav) şöyle buyurmuş 
tur: “Haydi siz de öcünüzü alınız, fakat haktan başka bir şey söylemeyiniz. 
Babalardan, annelerden de söz etmeyiniz.” Hassan, Ebu Süfyan'a şöyle de- 
mişti: 

AN aile, o Gsişbilamiea 
İLİ) Şase ip şili el öl 
İLAN LAS İLE, asyali ia 2k 


YİN SY 3 ie Yele Şi 


“Muhammed'i hicvettin, ben onun adına cevap veriyorum, 

Bu hususta mükâfatım Allah nezdindedir. 

Şüphesiz benim babam, annem, şeref ve haysiyetim, 
Muhammed'in şeref ve haysiyetini size karşı korumak içindir, 
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Sen ona denk olmadığın halde ona nasıl söversin? 
Sizin kötü olanınız kimse hayırlı olana feda olsun. 
Dilim keskin bir kılıçtır, onda hiçbir kusur yoktur. 
O akar durur, kovalar onu bulandırmaz.” 


Kâ'b da: Ey Allah'ın Rasülü dedi. Şüphesiz ki Allah şiir hakkında senin bil 
diğin buyrukları indirmiş bulunuyor. Bu hususta ne dersin? Peygamber (sav) 
şöyle buyurdu: “Muhakkak mü'min canıyla, kılıcıyla ve diliyle cihad eder. Nef 
sim elinde olana yemin ederim ki sizlerin onlara attıklarınız upkı oklar gihi 
dir.» 


Kâ'b dedi ki: 


EŞE Lİ 


ŞAN A gk, UYU gili 


“Suhayna (çorbacılar, Kureyş'i kastediyor) geldi ki Rabbi ile 
yarışsın da mağlup etsin diye, 
Herkesi yenik düşüren kimse ile yarışa kalkan, elbette yenik düşecektir.” 


Peygamber (sav) buyurdu ki: “Andolsun ey Ka'b şu sözün dolayısıyla yü- 
ce Allah seni methetmiştir."“ 

ed-Dahhâk'ın İbn Abbad'dan rivayetine göre o yüce Allah'ın: “Şairlere de 
azgınlar uyar” buyruğu daha sonra gelen “ancak iman edip, salih amel İş- 
leyen...ler müstesnâ” buyruğu ile neshedilmiştir. 

el-Mehdevi dedi ki: Sahih'te, İbn Abbas'dan gelen rivayete göre bu bir 
(nesih değil) istisnadır. 

“Zulmedenler de yakında nasıl bir yere devrileceklerini bileceklerdir." 
Bu buyrukta intikam alırken zulmedenler tehdit edilmektedir. Şüreyh dedi 
ki: Zalimler Allah'ın elinden nasıl kurtulacaklarını bileceklerdir. Çünkü z4- 
lim cezalandırılmayı bekler, mazlum yardım ve zaferi gözetler. İbn Abbas; “na- 
sıl bir yere devrileceklerini” anlamındaki buyruğu (0 yildiz ül gi): Nasıl bir 
yere kurtulup, bırakılacaklarını diye “fe” ve “te” ile okumuşlardır ki anlam- 
ları birdir. Bunu da es-Sa'lebi zikretmiştir. 

aylik ir gi ): Nasıl bir yere devrileceklerini” buyruğunun anlamı 
da şudur: Nasıl bir dönüş yerine varacaklarını ve nasıl bir yere döndürüle- 
ceklerini (bileceklerdir) demektir. Çünkü onların varacakları yer cehennem 


(1) Müsned, VI, 387. 
(2) Sıddik b. Hasen el-Kannüci, Edebu1-Ulüm, 1, 330 
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ateşidir ve o en çirkin bir dönüş yeridir. Onların dönecekleri yer de cezadır 
ve o da en kölü bir dönüş yeridir. 

“Munkaleb: Devrilecek yer” ile marci' (dönüş yeri) arasındaki farka ge- 
lince, munkaleb içinde bulunduğu halin zıttına geçiştir. Marci' ise içinde bu- 
lunduğu halden daha önce bulunduğu hale dönüş demektir. Dolayısıyla her- 
bir dönüş yeri (merci'), münkaleb (devrilecek yer) demek olur. Fakat herbir 
munkaleb merci' değildir. Doğrusunu en iyi bilen Allah'tır. Bunu da el-Ma- 
verdi zikretmiştir. 

*E ği ): Nasıl” lafzı “devrilecekler” ile nasbedilmiştir ve mastar manasına- 
dır. Bunun “bileceklerdir” anlamındaki lafız ile nasb olması caiz değildir. 
Çünkü bu edat ile diğer istifham edatlarında nahivcilerin naklettiklerine 
göre makabli yani kendisinden önceki amiller amel etmezler. en-Nehhâs de- 
di ki: Bu hususta gerçek şudur: İstifham bir manadır, onun makabli de bir 
başka manadır. Eğer makabli onda amel edecek olursa, bu sefer manalar bir- 
birine karışır (içinden çıkılamaz). 


Semi 
OĞzresi 


1-93. ÂYETLERİN TEFSİRİ 


Rahman ve Rahim Allah'ın Adı İle 


Tümüyle Mekke'de indiği hususunda icmâ” vardır. Doksanüç âyettir, 
doksandört âyet olduğu da söylenmiştir. 


.,, Pa Yy â ir |, ie 4 N . MM ş 
ELİZ İİ gi) e SS YL el ik Zİ 


KAN, çâ5 ŞEN 0803 EMİ öl gp de 
LE ÇE EY ÖLEN Dİl gep öğ 
BAP lk 2 Çİ DİŞ giy öy çi 
ŞE ÖN Ze LA Aİ Sa8l3 gey öy LEN ZA ge 

©) el 


1. Tâ, Sin. Bunlar Kur'ân'ın ve apaçık kitabın âyetleridir. 
. İman edenlere doğru yolu gösterici ve müjde olmak üzere (indi- 
rilmiştir). 

3. Namazlarını dosdoğru kılan, zekâtı veren ve âhirete kesin olarak 
inananların tâ kendileridir onlar. 

4. Âhirete iman etmeyenlerin amellerini kendilerine süslü göster- 
mişizdir. Bu sebepten onlar körelmişler ve şaşırmışlardır. 

5. İşte bunlaradır azabın en kötüsü, bunlara! Âhirette en çok ziyan- 
da olacaklar da bizzat onlardır. 

6. Muhakkak sen Kur'ân'ı Hakim, Alim olandan almaktasın. 


w 
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“Tâ, Sin. Bunlar Kur'ân'ın ve apaçık bir kitabın âyetleridir” buyru- 
ğunda geçen mukatta' harflere dair açıklamalar daha önceden el-Bakara Sü- 
resi'nde(2/1-2. âyetlerin tefsirinde) ve başka yerlerde geçmiş bulunmaktadır. 

li ak) Bu (ya da: bunlar)” anlamındadır. Yani bu süre Kur'ân'ın ve apa- 
çık bir kitabın âyetleridir. Burada “Kur'ân” lam-ı tarif ile zikredilmiştir. An- 
cak “apaçık bir kitab” nekre lafzı ile zikredilmiştir. Şu kadar var ki “apaçık 
bir kitab” terkibi marife manasını ihtiva eder. Bu da: “( Pie J» 994) Filan ki- 
şi akıllı bir adamdır” demek ile “(Bul Je öö): Filan kişi akıllı adamdır” de- 
meye benzer. 

Kitab, Kur'ân'ın kendisidir. Böylelikle onun iki tane vasfı hir arada zik- 
redilmiştir. Bir taraftan o Kur'ân (okunan)'dır. Diğer taraftan o bir kitapur. 
Çünkü o hem kitabet (yazı ile) hem de kıraat ile ortaya çıkandır. Bu iki laf- 
zın türedikleri köklere dair açıklamalar daha önceden el-Bakara Süresi'nde 
geçmiş bulunmaktadır. el-Hicr Süresi'nde de: “Elif, Lâm, Râ. Bunlar kita- 
bin ve açık açık anlatan Kur'ân'ın âyetleridir.” (el-Hicr, 15/1) buyruğunda 
“kitab” marife olarak “Kur'ân” ise nekre (belirtisiz) olarak zikredilmiştir. Bu- 
na sebeb ise Kur'ân ve kitabın herbirisinin ayrı ayrı hem marife, hem sıfat ya- 
pılmaya elverişli iki isim olmalarıdır. 

Kur'ân'ın “apaçık” olmakla vasfedilmesi ise bu kitapta yüce Allah'ın 
emirleri, nehiyleri, helal ve haramları, vaadleri ve tehditlerinin açıkça belir- 
tilmiş olmasından dolayıdır. Yine buna dair açıklamalar geçmiş bulunmak- 
tadır. 

“İman edenlere doğru yolu gösterici ve müjde olmak üzere indirilmiş- 
tir” buyruğunda geçen “( ,sââ ): Yol gösterici olmak üzere” buyruğu “kitab” 
lafzından hal olarak nasb mahallindedir. Yani bunlar doğru yolu gösteren ve 
müjdeleyen olarak kitabın âyetleridir. Mübteda olarak merfu olmaları da müm- 
kündür. Yani o bir hidayettir. Arzu edilirse sıfat harfi hazfedilmiş olarak da 
merfu kabul edilebilir. “(x$4a 44): Onda bir hidayet vardır” demek olur. Ha- 
berin “iman edenlere” buyruğu olması da mümkündür. Daha sonra yüce Al- 
lah onların niteliklerini belirterek şöyle buyurmaktadır: 

“Namazlarını dosdoğru kılan, zekâtı veren ve âhirete kesin olarak 
inananların tâ kendileridir onlar.” Buna dair açıklamalar daha önceden el- 
Bakara Süresi'nin baş taraflarında (2/2. âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmak- 
tadır. 

“Âhirete iman etmeyenlerin” öldükten sonra dirilişi tasdik etmeyenle- 
rin “amellerini kendilerine süslü göstermişizdir.” Yani kötü amellerini, iyi 
görecek şekilde onlara süsledik diye açıklandığı gibi, Biz güzel amellerini on- 
lara süslü gösterdik, fakat o amelleri işlemediler diye de açıklanmıştır. ez-Zec- 
câc da şöyle demiştir: Onların küfürlerine ceza olarak Biz de içinde bulun- 


Nemi: 1-6 EL CAMİU Lİ AHKAMİ'L.KUR'AN 117 





dukları hali onlara süslü gösterdik. 

“Bu sebepten onlar körelmişler ve şaşırmışlardır.” Kötü amelleri ve su 
pıklıkları içerisinde gidip gelmektedirler. Bu açıklama İbn Abbas'tan rivayet 
edilmiştir. Ebu'l-Âliye ise: Sürekli bunları devam ettirmektedirler, diye açık 
lamıştır. Katâde oyalanıp durmaktadırlar diye açıklarken, el-Hasen şaşkın şuş 
kın kalmaktadırlar, diye açıklamıştır. Recez vezninde şair şöyle demiştir: 


İN gale SİN Gİ ZE pl 


“Ve bir geçit ki onun uçları da bir geçit içinde, 
Şaşırmış ve körelmiş olanları doğruyu görmekten yana kör bırakmış.” 


“İşte bunlaradır azabın en kötüsü” olan cehennem “bunlara! Âhirette 
en çok ziyanda olacaklar da bizzat onlardır.” Bu buyruktaki “âhirette” laf- 
41 bir beyandır. “( İLANI ): En çok ziyanda olacaklar”a bağlı değildir, çün- 
kü insanlar arasından dünyayı kaybetmiş, fakat âhirette kar etmiş olanlar var- 
dır. Bunlar ise küfürleri sebebiyle âhireti kaybetmiş ve zarara uğramış kim- 
selerdir. O bakımdan onlar ziyana uğramış olan herkesten daha çok ziyan- 
dadırlar. 

“Muhakkak sen Kur'ân'ı Hakim, Alim olandan almaktasın.” Bu Kur'ân 
sana indirilmekte, sen de onu almaktasın, onu öğrenmekte ve bellemekte- 
sin. “C340): ...dan” burada “nezdinden” anlamındadır. Ancak bu lafız mu'rab 
olmayıp mebnidir. Çünkü i'rab almaya elverişli değildir. Bunun çeşitli söy- 
lenişleri vardır ki; bunlar daha önceden el-Kehf Süresi'nde (18/2. âyetin tef- 
sirinde) söz konusu edilmiştir. 

Bu âyet-i kerime, yüce Allah'ın anlatmak istediği kıssalar, bu kıssalarda- 
ki hikmetinin incelikleri ve herşeyin inceliğine varan ilmi ile ilgili hususları 
anlatmak için bir hazırlık mahiyetindedir. 


ai yek GE Me di ez 
İş e Sl Gi Sİ İLAY bö 
“e > 2#|5 Te Nİ e eri > - “3 i 
İİ G3 WEE gp alalas Sİ Şİ lğ Sİ 
Di eri GEM Fbml 3 ki 
sl dağ DİN Ol İS İİ By 
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7. Hani Müsâ aile halkına demişti ki: “Ben gerçekten bir ateş gör- 
düm. Size ondan bir haber getirir veya ısınmanız için size par- 
lak bir parça ateş getiririm.” 

8. Onun yanına gelince ona: “O ateşin yanında ve onun çevresin- 
de olanlar da mübarek kılındı. Âlemlerin Rabbi Allah münezzeh- 
tir” diye seslenildi. 

9. “Ey Musa! Şüphesiz ki Ben Aziz ve Hakim olan Allah'ım! 

10. “Asa'nı bırak.” Onun ince yılanmış gibi hareket ettiğini görün- 
ce, arkasına bakmaksızın dönüp gitti. “Korkma ey Musa! Çün- 
kü Benim katımda rasüller korkmaz. 

11. “Zulmedenler müstesnâ. Sonra da kötü halini iyilikle değiştire- 

ne muhakkak Ben mağfiret ve rahmet ediciyim. 

. “Elini de yakana sok! Firavun'a ve kavmine dokuz mucize ara- 
sında olmak üzere kusursuz, bembeyaz çıkacaktır. Şüphesiz 
onlar fasık bir toplulukturlar. 

13. Âyetlerimiz kendilerine apaydınlık geldiğinde onlar: “Bu, apa- 

çık bir sihirdir” dediler. 

14. Kalpleri onlara inandığı halde zulümle büyüklenmeleri sebebi 
ile onları inkâr ettiler. Bozguncuların sonunun nasıl olduğuna 
bir bak! 


1 


vw 


“Hani Musa aile halkına demişti ki” buyruğundaki “( Fİ ): Hani” hazfe- 
dilmiş bir fiil dolayısıyla nasbedilmiştir ki; o da “hatırla ki" anlamındadır. San- 
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ki “muhakkak sen Kur'ân'ı Hakim, Alim olandan almaktasım” buyruğunun 
akabinde şöyle buyurmuş gibidir: İşte ey Muhammed, O'nun hikmet ve il 
minin tecellilerinden olmak üzere Musa'nın kıssasını an! Hani o aile halkı 
na demişti ki: “Ben gerçekten” uzaktan “bir ateş gördüm.” Şair el-Huris b 
Hillize “gördüm” anlamındaki fiili kullanarak) şöyle demiştir: 


big sirt. zle Ml 
ALAYI 3 öy paz yelâi GEĞİŞ iz Si 


“Ben oldukça gizli bir ses hissettim fakat onu, 
İkindi vakti ve akşam yaklaştığı sırada avcılar onu ürküttü.” 


“Size ondan bir haber getirir veya ısınmanız için size parlak bir par- 
ça ateş getiririm.” 

Âsım, Hamza ve el-Kisai: “Parlak bir parça ateş” GİR) buyruğunun: 
“(wp ): Parlak ateş” lafzını tenvinli okumuştur. Diğerleri ise izafet terkibi 
olmak üzere tenvinsiz okumuşlardır. Bu da; bir ateş parçası anlamındadır. Ebu 
Ubeyd ve Ebu Hâtim de bu okuyuşu tercih etmiştir. el-Ferrâ tenvinsiz oku 
manın Arapların! “(gil Sey egeli day GiYİ ay): Andolsun âhiret yur 
du, cami mescid, ilk namaz” kabilinden isimleri farklı olması halinde bir şe 
yin kendi kendisine izafe edilmesi kabilinden olduğunu iddia etmiştir. 

en-Nehhâs ise şöyle demektedir: Basralılara göre bir şeyin kendi kendi- 
sine izafe edilmesi imkansızdır. Çünkü sözlükte izafet bir şeyin, bir şeye ka- 
tulması anlamındadır. Dolayısıyla bir şeyin kendi kendisine katılması imkan- 
sızdır. Bir şeyin, bir diğer şeye izafe edilmesi ise ancak mülkiyet ya da nev' 
(tür, çeşit) anlamının açığa çıkması içindir. Kişinin kendisine malik olduğu- 
nun yahut kendi nefsinden bir türe malik olduğunun açıklığa çıkarılması ise 
imkansızdır. Buna göre izafetsiz olarak “(3 43): Bir parça ateş” şeklin: 
deki kıraatte nev' ve cins izafeti söz konusudur. 

Nitekim; “(ya gilsy 43 O la): Bu ipek bir elbisedir, demir bir yüzük- 
tür” ve benzeri ifadeler bu kabildendir. 

Şihâb, aydınlığı olan herbir şeydir. Yıldız ve yakılmış bir odun parçası gi- 
bi. Kabes ise kor ateş ve benzerinden alınan (parça)nın ismidir. Buna göre 
bu izafet; (3 ir»): Parlak bir parça ateş” demek olur. 

Mesela; “(İ.3 &3l): Bir parça ateş aldım, almak” denilir. İsmi ise (ww ) 
diye gelir. Nitekim; “(LA «a5 ): Yakaladım, yakalamak” demek de böyledir. 
Bundan da isim; “( yağlı): Yakalamak, kabzetmek” şeklinde gelir. 

Her iki kelimeyi de tenvinli okuyanlar ikincisini, birincisinden bedel ka- 
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bul eder. el-Mehdevi; yahut onun sıfau da olabilir, der. Çünkü “kabes'in sı- 
fat olmayan bir isim olması da mümkündür, sıfat olması da mümkündür, Sı- 
fat olmayış sebebi, Arapların; (5 «.3t «3 ): Ben onu aldım, alıyorum, al- 
mak" şeklindeki kullanımlarıdır. “Kabes” de; “(yxâ9l!): Alınan şey” anlamın- 
dadır. Şâyet sıfat kabul edilirse, en güzeli bunun bir niteleme (na't) olması- 
dır. Sıfat değilse, izafet olması daha güzeldir. Bu da nev'in kendi cinsine iza- 
fe edilmesi kabilindendir. Gümüş yüzük ve benzeri tabirlerde olduğu gibi. 
Eğer “kabes” lafzı temyiz ya da hal olarak mansub okunursa daha güzel olur. 
Kur'ân'ın dışında da mastar (mef'ul-u mutlak) yahut temyiz ya da hal olarak; 
(3 gişa, ) da denilebilir. 

“öyle eSİlİ): Isınmanız için” buyruğundaki “tı” aslında “tedir. Burada 
“te"nin yerine ibdal ile “tı” harfi getirilmiştir. Çünkü “tı” harfi mutbaktır, “sad” 
da mutbaktır. O bakımdan bu iki harfin arka arkaya getirilmesi güzeldir. So- 
Buğa karşı ısınmanız için, şeklindedir. Bir kimsenin ısındığını anlatmak üze- 
re; “Çmaz yas ): Tsındı, ısınır” denilir. Şair de şöyle demiştir: 


amal ÜŞLE Sy İSİ ya yili sui 


“Ateş kışın meyvesidir, kim isterse 
Kış mevsiminde meyve yemeyi (ateşte ısınsın)” 


e€z-Zeccâc dedi ki: Aydınlığı olan beyaz herbir şeye “şihab” denilir. Ebu 
Ubeyde de; Şihab ateş demektir, demiştir. Ebu'n-Necm der ki: 


ML a ley esi öy ül ss 


“O sanki alev alev yanan bir ateşti, 
Bir aydınlık saçtı, sonra da dindi.” 


Ahmed b. Yahya dedi ki: Şihab'dan kasıt iki tarafından birisinde kor ateş, 
diğerinde ise ateş olmayan bir değnek demektir. en-Nehhâs'ın bu hususta- 
ki açıklaması güzeldir: Şihab aydınlatıcı ışın (şua) demektir. Semada ışığı uza- 
yıp giden yıldıza da bu ismin verilmesi buradan gelmektedir. Şair de şöyle 
demiştir: 
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“Elinde dümdüz bir mızrak vardı onun, 
O mızrağın başındaki sivri uç, kor ateş alevi gibiydi.” 


“Onun yanına gelince” buyruğu, Musa aslında nur olan ve ateş zannet. 
tiği o şeyin yanına vardığında, demektir. Bu açıklamayı Vehb b. Münebbih 
yapmıştır. Musa ateşi gördüğünde ona yakın bir yerde durdu. Ateşin son de- 
rece yeşil ve “el-ullayk: sarmaşık” adı verilen bitkinin bir dalından çıkmak- 
ta olduğunu gördü. Gördüğü bu ateş gittikçe büyüyor ve alevi artıyordu. Di- 
Ber taraftan ağaç gittikçe daha çok yeşilleniyor ve güzelleşiyordu. Musa 
buna hayret etti ve ondan bir alev almak maksadıyla elindeki bir çubuğu onu 
uzattı, Ağaç ona doğru eğildi, bundan korkup geriye doğru çekildi. Bu şe- 
kilde ağaç ona eğilip o da ondan alev almak isteyip durdu. Nihayet bu ağa- 
cın durumu bilinemeyecek şekilde emir altında olduğu şeklindeki halini açık- 
ça anladı. Bunu da: “O ateşin yanında ve onun çevresinde olanlar da mü- 
barek kılındı... diye” ona seslenildiğinde anladı. Bu hususa dair açıklama- 
lar daha önceden Tâ-Hâ Süresi'nde (20/11-12. âyetlerin tefsirinde) geçmiş bu- 
lunmaktadır. 

“Seslenildi” yani yüce Allah ona seslendi. Nitekim: “Biz ona Tür'un sağ 
tarafından seslendik” (Meryem, 19/52) diye buyurmaktadır. 

“iü ig ği ): Mübarek kılındı...” buyruğundaki; “( ği ): Diye” nasb mahal- 
linde ve; (g1) anlamındadır. Bunun meçhul bir fiilin naib-i faili olarak ref' 
mahallinde olması da mümkündür. 

Ebu Hâtim'in naklettiğine göre Ubeyy, İbn Abbas ve Mücahid'in kıraati; 
“Ula yay il ESyyül ): Ateş ve onun etrafındakiler mübarek kılındı” şeklin- 
dedir. en-Nehhâs dedi ki: Böyle bir rivayet sahih bir isnad ile elimizde bu- 
lunmamaktadır. Bulunsa dahi bu bir tefsir olarak kabul edilir. Bu durumda 
“bereket” ateşe ve onun etrafında bulunan melekler ile Musa'ya raci olur, 

el-Kisai, Arapların: “Câl 4s,u): Allah seni mübarek kılsın” söyleyişini 
naklettiği gibi yine aynı anlamda olmak üzere; (44 #1 ) söyleyişini de nak- 
letmiştir, es-Salebi dedi ki: 

Araplar: “Cl uş celle Buy cl Buy edil ASL): Allah seni mübarek kılsın” 
anlamında dört türlü söylerler. Şair de dedi ki: 


ÜS SA, ŞAN de Eyy Lai Sey işe Si 


“Yeni doğmuş bebekken de mübarek kılındın yetişkinken de mübarek kılındın, 
Ve sen saçların ağarmışken de yaşlanmışken de mübarek kılındın.” 
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Taberi dedi ki: Yüce Allah: “Ateşin yanında... olanlar da mübarek kılın- 
dı” diye buyurup da “Cİ gor $ be): Ateşin içinde bulunanlar mübarek kı- 
lındı" diye buyurmaması, “Cal &S)y): Allah seni mübarek kılsın” şeklindeki 
kullanıma uygun gelmiştir. Nitekim aynı anlamda olmak üzere: 
“agi Say sale yua v4 yağ el 4S) ): Allah onu mübarek kılsın” denilir. Bu 
aleşin etrafında bulunanlar mübarek kılındı, demektir. Bu da Musa'dır ya da 
ateşin yakınında bulunanlar mübarek kılındı, demektir. Çünkü o, ateşin or- 
tasında idi. 

es-Süddi dedi ki: Ateşte melekler vardı. Dolayısıyla mübarek kılınma Mu- 
sa ve meleklere âittir. Yani ey Musa, sen ve onun etrafında bulunan melekler 
mübarek kılındınız. Bu da yüce Allah'ın Musa (a.s)'a selâmı ve lutfudur. Tıp- 
kı meleklerin İbrahim (a.s)'ın huzuruna girdiklerinde ona selam verdikleri gi- 
bi. Yüce Allah (melekler vasıtasıyla) şöyle buyurmuştu: “Allah'ın rahmet ve 
bereketleri sizin üzerinize olsun, ey hane halkı” (Hud, 11/73) 

Üçüncü bir görüş de İbn Abbas, el-Hasen ve Said b. Cübeyr tarafından ifa- 
de edilmiştir. Ateşin yanında bulunan, her türlü kusurdan mukaddes ve 
münezzehtir. Bununla şanı yüce Allah, kendi mübarek zatını kastetmiştir. 


İbn Abbas ve Muhammed b. Ka'b dediler ki: Ateş yüce Allah'ın nuru idi. 
Yüce Allah o nurun yakınından Musa (a.s)'a seslenmiştir. Bunun da te'vili şöy- 
ledir: Musa (a.s) pek büyük bir nur gördü, onu ateş zannetti. Çünkü yüce Al- 
lah Musa (a.s)'a belgeleri (âyetleri) ve kelamı ile ateş cihetinden görünmüş- 
tü, yoksa belli bir yerde mekan tuttuğu anlamında değildi bu. Çünkü: “O gök- 
te de ilâh olandır, yerde de ilâh olandır.” (cz-Zuhruf, 43/84) Yoksa yüce Al- 
lah gökte ve yerde mekân tutuyor anlamında değildir. Bunun anlamı şudur: 
Herbir fiilde O'nun tecellisi görülür ve böylelikle failin varlığı bilinir. Buna 
binaen de şöyle denilmiştir: Ateşin yanında bulunanın saltanat ve kudreti ne 
mübarektir! Bir diğer açıklama da şöyle yapılmıştır: Yani ateşte bulunan ve 
bunu alâmet kılan Allah'ın emri ne mübareklir! 


Derim ki: İbn Abbas'ın görüşünün sahih olduğunun delillerinden birisi de 
Müslim'in, Sahih'inde ve -lafız kendisine ait olmak üzere- İbn Mace'nin de 
Sünen'inde kaydettikleri şu rivayettir: Ebu Musa dedi ki: Rasülullah (sav) şöy- 
le buyurdu: “Muhakkak Allah uyumaz. Onun uyuması da gerekmez (ya da 
şanına yakışmaz). O adalet (terazisin)i alçaltır ve yükseltir, onun hicabı 
nurdur. Eğer onu açacak olursa, yüzünün parıltıları, gözünün değdiği her- 
bir şeyi mutlaka yakardı. Daha sonra Ebu Ubeyde: “O ateşin yanında ve onun 
çevresinde olanlar da mübarek kılındı. Âlemlerin Rabbi Allah münezzeh- 
dir” buyruğunu okudu. Bunu el-Beyhaki de rivayet etmiştir.” 


(1) Müslim, 1, 161; İbn Mâce, 1, 71; Müsned, IV, 400 
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Müslim'in, Ebu Musa yoluyla kaydettiği lafız da şöyledir: Rasülullah (sav) 
hutbe irad etmek maksadıyla önümüzde ayağa kalktı, beş hususu söz konu 
su elü ve şöyle buyurdu: “Şüphesiz ki aziz ve celil olan Allah uyumaz. Za 
en uyumak ona yaraşmaz da, O adalet terazisin(i) alçaltır ve yükseltir. Ge 
cenin ameli O'na gündüzden önce yükseltilir, gündüzün ameli de geceden 
önce O'na yükseltilir, O'nun hicabı nurdur. -Ebu Bekrin rivayelinde ise 
nârdır. Eğer onu açacak olursa, O'nun yüzünün parıluları gözünün malılu 
katından değdiği herbir şeyi elbette yakardı.” 

Ebu Ubeyd dedi ki: Denilir ki: “Subuhât Parılular” O'nun zalının velali 
dir. “Subhanallar”da buradan hareketle söylenmiş bir tesbihtir. Bu ise yüce 
Allah'ı ta'zim ve tenzihi ifade eder. Yüce Allah'ın: “Eğer onu açacak oluruna" 
buyruğu da şu demektir: Eğer insanların gözleri üzerinden perdeyi kalelırı 
vak olursa ve kendisini görmeleri için onlara sebat vermezse yanarlar ve bu 
na tahammül edemezler. 

İbn Cüreyc dedi ki: Ateş hicablardan bir hicabtr. Bu hicablar; Hicabu'l 
Izze, Hicabu'l-Mülk, Hicabu's-Sultan, Hicabu'n-Nar, Hicabu'n-Nur, Hica 
bu'l-Ğamâm ve Hicabu'l-Mâ olmak üzere yedi tanedir. Hakikatte asıl mah 
cub olan (yani önünde perde bulunan) mahluktur. Yüce Allah'ı ise hiçbir şey 
hacb etmez (perdelemez). İşte oradaki ateş aslında nur idi, ancak yüce Al 
lah ondan nar (ateş) lafzı ile sözetmiştir. Çünkü Musa onu ateş zannelmiş 
li. Diğer taraftan Araplar da bu lafızların birini diğerinin yerine kullanabil 
mektedirler. 

Said b. Cübeyr de şöyle demiştir: Onun gördüğü bizatihi ateşti. Yüce Al 
lah, sesini ona ateşin bulunduğu taraftan işittirdi ve ona ateşin bulunduğu ci- 
hetten rububiyetini izhar etti. Bu da Tevrat'ta yazılı olduğu rivayet olunan Şu 
ifadeleri andırmaktadır: “Allah, Sina'dan geldi ve Sair (dağın)dan parıldadı. 
Fârân dağlarından da yükseldi.” 

Yüce Allah'ın Sina'dan gelmesi orada Musa'yı peygamber göndermesidir. 
Sair tepelerinden parıldaması, Mesih İsa'yı orada peygamber göndermesidir. 
Fârân dağlarından yükselmesi ise Muhammed (sav)'ı peygamber olarak 
göndermesidir, Fârân da Mekke'dir. İleride el-Kasas Sürüği'nde (28/30. âye- 
tin tefsirinde) şanı yüce Allah'ın Musa (a.s)'a kelâmını ağaçtan işittirmesi ile 
ilgili daha geniş açıklamalar gelecektir, inşaallah. 

“Âlemlerin Rabbi münezzehtir.” Âlemlerin Rabbi olan Allah'ı tenzih ve 
takdis ediyorum. Buna dair açıklamalar daha önceden bir kaç yerde geçmiş 
bulunmaktadır. Buyruğun anlamı da şudur: Onun etrafında bulunanlar 
“âlemlerin Rabbi münezzehtir” derler, şeklindedir ki; bu ifadeler hazfedil- 


(1) Müslim, 161; İbn Mâce, 1, 70; Müsned, IV, 405 
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miştir. Bir diğer açıklama da şöyledir: Musa (a.s) yüce Rabbin nidasını işit 
tikten sonra yüce Allah'ın yardımını dilemek ve O'nu tenzih etmek üzere bu 
sözleri söylemiştir. Bu açıklamayı es-Süddi yapmıştır. 


Bu buyrukların yüce Allah'ın sözlerinden olduğu da söylenmiştir. Anla- 
mı da şudur; Âlemlerin Rabbi olan Allah'ı tesbih edenler mübarek kılınmış- 
ur. Bunu da İbn Şecere nakletmiştir. 


“Ey Musa şüphesiz Ben Aziz ve Hakim olan Allah'ım” buyruğundaki: 
“0: Şüphesiz” lafzındaki “he” imaddır. Küfelilerin görüşlerine göre bir za- 
mir değildir. sahih olan ise bunun durum ve şan'dan kinaye (zamiru şan) ol- 
duğudur. 

“Ben Aziz” benzeri bulunmayan mutlak galip; emir ve fiillerinde hikme- 
ti sonsuz olan “Hakim olan Allah'ım!” Denildiğine göre Musa; Rabbim ba- 
na seslenen kimdi, diye sordu. Ona: “Şüphesiz ki” sana seslenen Ben idim. 
“Ben Allah'ım” diye buyurdu. 

“Asanı bırak.” Vehb b. Münebbih dedi ki: Musa yüce Allah'ın kendisine 
asasını bir kenara atmasını söylediğini zannetmişti. Yine denildiğine göre yü- 
ce Allah'ın Musa'ya bunu söylemesinin sebebi, kendisi ile konuşanın Allah 
olduğunu, Musa'nın da rasül olduğunu, herbir peygamber için bizzat kendi 
nefsinde peygamberliğini bilmek maksadı ile mutlaka bir âyel, (belge ve mu- 
cize)nin bulunduğunu bilmesi için söylemiştir. 

Âyet-i kerimede hazfedilmiş lafızlar vardır. Yani asanı bırak, o da asası- 
nı elinden bıraktı, derhal küçük bir yılanmış gibi hızlıca hareket eden bir ej- 
derha oluverdi. el-Kelbi dedi ki: Bu küçük de olmayan, büyük de olmayan 
bir yılandı. Bir diğer açıklamaya göre asası önce küçük ve hareketli bir yı- 
lan olmuştu, ona alışınca bu sefer büyükçe bir ejderha oluvermişti. Bir di- 
ger açıklamaya göre bir sefer küçük bir yılan, bir sefer hızlıca koşan dişi bir 
yılan, bir sefer de erkek büyük bir ejderhaya dönüşmüştü. 

Bir diğer açıklamaya göre de anlam şöyledir: Bu küçük bir yılan gibi ha- 
reket eden bir ejderhaya dönüşüvermişti. Ejderhanın büyüklüğü ve küçük yı- 
lanın hafifliği ile hızlıca hareket etmek özellikleri bu yılanda vardı. İşte hız- 
lıca koşan bir yılan, bir ejderhadan kasıt budur. 

“( Öleli): İnce küçük yılan”ın çoğulu; (öl) şeklinde gelir. Şu hadis-i şe- 
rifte de bu çoğul şekil kullanılmıştır: “(Ji e YE b O ye ): Peygam- 
ber evlerde bulunan küçük yılanların öldürülmesini yasakladı.”0 

“Arkasına bakmaksızın” Mücahid'in açıklamasına göre dönmeksizin, 
Kalâde ise bakmaksızın diye açıklamışur. “Dönüp, gitti” insanların adeti üze- 
re korkup kaçı. 


(1) Müslim, IV, 1753, 1754; Buhari, WI, 1204; Muvatta, II, 976; Müsned, VI, 83. 
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Yılandan ve zarar vermesinden “Korkma ey Musa, çünkü Benim katım- 
da rasüller korkmaz.” İfade burada tamam olmaktadır. Daha sonra munka 
16 bir istisnâ yaparak şöyle buyurmaktadır: 

“Zulmedenler müstesnâ!” Bunun hazfedilmiş bir isimden istisnâ olduğu 
da söylenmiştir. Yani: Benim huzurumda rasüller korkmaz. Ancak onların dı 
şında zulmeden kimseler korkar. 

“Zulmedenler müstesna, sonra da kötü halini iyilikle değiştirene...” İş- 
te böyle bir kimse korkar. el-Ferrâ böyle açıklamıştır. 

en-Nehhâs dedi ki: Bu muhal bir mahzuftan istisnâ yapılmıştır. Çünkü bu 
sikredilmemiş bir şeyden yapılmış bir isisnâdır. Eğer böyle bir istisnâ calz 
olsaydı: “Ben Zeyd müstesnâ, o kavmi vuruyorum” şeklindeki sözlerin; ben 
o kavmi vurmam, onların dışındakileri “Zeyd dışındakileri” vururum demek 
de caiz olmalıydı. Bu ise beyan (açık seçik konuşma)ya aykırıdır ve anlamı 
bilinmeyen ifadeler kullanmaktır. 

Yine el-Ferrâ'nın naklettiğine göre bazı nahivciler; (Yl ) istisnâ edatını “vav" 
anlamında kullanabilirler. Yani bir de zulmedenler (benim katımda korkmaz); 
demek olur, Şair şöyle demiştir: 


MAİLİ YAZİ yeleli ls, 


“Herbir kardeş mutlaka kardeşinden ayrılır, 
Yemin olsun ki (bu böyledir) hatta el-Ferkadân dahi.” 


en-Nehhâs dedi ki: (61 ) istisnâ edatının “vav” anlamında olması izah edi- 
lemez ve bu dilde hiçbir şekilde caiz olmaz. Diğer taraftan bu edatın anla- 
mı “vav"dan çok farklıdır. Çünkü bir kimse; “Cİ YE Şİ isler ): Zeyd dışın- 
da kardeşlerin bana geldi” diyecek olursa, kardeşlerin kapsamına girdikle- 
ri hükmün dışına Zeyd çıkarılmış olur. Dolayısıyla bu istisnâ edatı ile “vav” 
arasında herhangi bir yakınlık bulunmamaktadır. 

Âyet-i kerime ile ilgili bir başka görüş daha vardır. O da buradaki istisnâ- 
nın muttasıl bir istisnâ olmasıdır. Anlam da şöyle olur: Hiçbir kimsenin ken- 
disini kurtaramadığı küçük günahları işlemek suretiyle peygamberler arasın- 
dan zulmedenler müstesnâdır. Ancak Zekeriya oğlu Yahya (selam ona) istis- 
nâ olarak küçük günah işlememiştir. Ayrıca yüce Allah'ın Peygamber (sav) 
efendimiz hakkında “Allah geçmiş ve gelecek günahını bağışlasın...” (el-Feth, 
48/2) buyruğunda sözünü ettiği husus da müstesnâdır. Bunu da el-Mehde- 
vi zikretmiş olup en-Nehhâs tercih etmiş ve şöyle demiştir: Yüce Allah on- 
lar arasından (belirtilen şekilde küçük günahla) isyan edenlere Allah korku- 
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sunun müyesser kılındığını bildiğinden dolayı onları istisnâ ederek şöyle bu- 
yurmuşlur: “Zulmedenler müstesnâ, sonra da kötü halini iyilikle değişti- 
ren...” kimse; o korkar, Ben ona mağfiret etsem dahi. 

ed-Dahhâk dedi ki: Bu buyruğu ile Âdem ve Dâvüd (ikisine de selâm ol- 
sun)'u kastetmektedir. 

ez-Zemahşeri dedi ki: Âdem, Yunus, Dâvüd, Süleyman, Yusüf'un kardeş- 
leri gibilerinin yapukları kusurlar ile Musa (a.s)'ın Kıpti'yi indirdiği darbe ile 
öldürmesi bu kabildendir. Bir kimse dese ki: Tevbe ve mağfiretten sonra kor- 
kunun manası nedir? Ona şöyle cevap verilir: Yüce Allah'ı bilip tanıyanların 
hali budur. Onlar'her zaman için masiyetlerinden ötürü korkarlar ve kalp- 
leri titrer. Aynı şekilde onlar tevbelerinin kabul edilmesi için gerekli şartlar- 
dan yerine getirmemiş olabilecekleri bir takım şartlarının olmadığından da 
emin olmazlar. Dolayısıyla bu eksik şart(lar)ın yerine getirilmesinin istene- 
ceğinden korkarlar. 

el-Hasen ve İbn Cüreyc dedi ki: Yüce Allah, Musa'ya sen o canı öldürdü- 
gün için Ben de seni korkuttum, demiştir. 

el-Hasen dedi ki: Geçmişte peygamberler küçük günah işler ve bundan 
dolayı cezalandırılırlardı. 

es-Sa'lebi, el-Kuşeyri, el-Maverdi ve başkaları da şöyle demişlerdir: Buna 
göre burada istisnâ sahihtir, yani peygamberlerden, rasüllerden nübuvvet ön- 
cesi işlemiş oldukları küçük günahlar ile nefsine zulmeden kimseler müstes- 
nâdır. Musâ, Kıpti'yi öldürmekten dolayı korkmuş ve bundan ötürü de tev- 
be etmişti. 

Şöyle de denilmiştir: Peygamberler, peygamberlikten sonra küçük günah- 
lardan da, büyük günahlardan da korunmuşlardır. Bu hususa dair açıklama- 
lar daha önceden el-Bakara Süresi'nde (2/35. âyet, 13. başlıkta) geçmiş bu- 
lunmaktadır. 

Derim ki: Birincisi daha doğrudur, çünkü onlar şefaat hadisinde de belir- 
tildiği üzere kıyamet gününde bu günahlarından sıyrılmış olacaklardır. Allah'a 
yakın kılınmış bir kimse (mukarreb) herhangi bir kusur işleyecek olursa, bu 
kusuru ona bağışlanmış olsa dahi, bu kusurun izleri kalıcıdır. Bu iz ve etki 
devam ettiği sürece korku da devam eder. Ancak bu korku cezalandırılma 
korkusu değil, ilahi azamet korkusudur. Sultan nezdinde günah işlediği 
zannolunan bir kimse, bu zan dolayısı ile içinde rahatsız edici bir duygu bu- 
lunur. Bu da ona duyulan güvenin saflığını bulandırır. Musa (a.s) da o Fira- 
vun kavmine mensub kişiye karşı böyle bir davranışta bulunmuş, sonra Al- 
lah'tan mağfiret dilemiş ve kendi nefsine zulmettiğini itiraf etmişti. Yüce Al- 
lah da onun günahını bağışlamıştı. Bu bağışlanmadan sonra da: “Rabbim, ba- 
na verdiğin nimet hakkı için artık günahkârlara arka çıkmam” (el-Kasas, 
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28/17) demişti. Ertesi gün bu sefer Firavun kavmine mensub bir başka kişi 
ile sınanmış, onu da yakalamak istemişti. Bu isteyişi ile birlikte de bir baş- 
ka olay olmuştu. Ertesi gün bu şekilde sınanmasına sebeb ise onun: “Artık 
yünahkarlara arka çıkmam” demiş olması idi. Böyle bir ifade ise kendisi- 
nin başlı başına bir güç sahibi olduğunu dile getirmektedir. Dolayısıyla o ya- 
kalamak isteyip de, bunu yapmayınca böyle bir irade ve kasıt gösterdiğin- 
den dolayı cezalandırıldı. İsrailoğullarına mensub şahsı onun sırrını açığa vur- 
mak suretiyle musallat kıldı. Çünkü İsrailoğullarından olan kişi Firavun kav- 
nine mensub olan kimseyi yakalamaya hazırlandığını gördüğünde kendisi- 
ni yakalamak istediğini zannetmiş, onun gizlediği sırrı açığa çıkartarak: “Ey 
Musa, dün bir kişiyi öldürdüğün gibi beni de mi öldürmek istiyorsun?” (el- 
Kalsas, 28/19) demişti. Bunun üzerine Firavun kavmine mensub şahıs kaçmış 
ve İsrailoğullarına mensub şahsın Musa aleyhinde yaptığı açıklamayı Firavun'a 
bildirmişti. Bir gün önce öldürülen şahsın durumu ise gizli kalmış ve kim ta- 
rafından öldürüldüğü bilinmemişti. Firavun durumu öğrenince, yakalanıp, öl- 
dürülmesi için Musa'nın ardından takipçiler gönderdi. Takip işi sıkılaştırıldı 
ve yolların başları tutuldu. Koşarak bir adam geldi ve: “Ey Musa! İleri gelen- 
ler seni öldürmek için hakkında danışıyorlar.” (el-Kasas, 28/20) dedi. Da- 
ha sonra da yüce Allah'ın bize haber verdiği şekilde Mısır'dan çıktı. İşte Mu- 
sa (a.s)'ın bu korkusu, bu olaydan ötürü olmuştu. Rabbi her ne kadar onu 
kendisine yakınlaştırmış, ona ikramda bulunmuş, onunla konuşmak için 
özellikle seçmiş ise de böyle bir suçun kalan izleri onun arkasına bakmadan 
kaçıp gitmesine sebeb teşkil etmişti. 

“Elini de yakana sok... Kusursuz, bembeyaz çıkacaktır.” Bu buyruğa da- 
ir açıklamalar daha önceden Tâ-Hâ Süresi'nde (20/22. âyetin tefsirinde) 
geçmiş bulunmaktadır. 

“Dokuz mucize arasında” buyruğu ile ilgili olarak en-Nehhâs şöyle de- 
mektedir: Bu hususta yapılmış en güzel açıklamaya göre anlam şöyledir: Bu 
âyet (bu mucize) dokuz mucizenin kapsamı içerisindedir. el-Mehdevi dedi 
ki: Buyruğun anlamı şudur: “Asanı bırak” ... “elini de yakana sok.” İşte bun- 
lar dokuz mucizeden ikisidir. 

el-Kuşeyri de anlamı şöyledir: Sen onlardan birisi olduğun halde ben on 
kişi arasında (onlarla beraber) çıktım demeye benzer. Ben on kişinin onun- 
cusuydum. Buna göre buradaki: “(# ): Arasında” “(öw)...den, dan” anlamın- 
dadır. (On âyetten (biri) demek olur). Çünkü burada bu edat (anlam itiba- 
riyle) ona oldukça yakındır. Nitekim sen; “öğe Li (Yi ge İse gd): Sen 
bana aralarında iki erkek deve bulunan on deve al” derken, “aralarında” an- 
lamındaki lafız; “( Lp): Onlardan...” anlamında kullanılmıştır. Nitekim el-As- 
mai İmruu'l-Kays'ın: 
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İli e ge liileiiide 


“Hiç rahat bulur mu ömrünün sonları, 
Otuz yıl içerisinde otuz ay olan (yani otuz ayı otuz yıl gibi uzun gelen)?” 


beyitinde; “(Â) edatı (&*) anlamında kullanıldığını söylemiştir. 


Bu edatın; “(© ): Beraberinde” anlamında olduğu da söylenmiştir.) Bu- 
na göre on âyetten biri de el mucizesidir. Diğer dokuz âyete gelince: Deni- 
zin yarılınası, asa, çekirge, İraşerat, tufan, kan, kurbağalar, kıtlık yılları ve mal- 
larının yerin dibine geçirilmesidir. Bütün bunlara dair açıklamalar daha ön- 
ceden (Yunus, 10/88. âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

“Firavuna ve kavmine” buyruğu hakkında el-Ferrâ şöyle demiştir: Bura- 
da ifadenin delaleti dolayısıyla sözlerde hazfedilmiş lafızlar vardır. Şüphesiz 
ki sen Firavun'a ve kavmine elçi olarak gönderilmişsindir, demektir. 

“Şüphesiz onlar fâsık bir toplulukturlar.” Yüce Allah'a itaatın dışına çık- 
mışlardır. Buna dair açıklamalar da daha önceden geçmiş bulunmaktadır. 

“Âyetlerimiz kendilerine apaydınlık” açık ve seçik bir şekilde “geldiğin- 
de” buyruğu ile ilgili olarak; el-Ahfeş: Burada mastar olan: “(izan ): Apay- 
dınlık” lafzının; (Gpaa ) şeklinde olması da mümkündür. Bu da mastar olur. 
Bu da “(üzül ): Evlat bir korkaklık (sebebi)dir” demeye benzer, demek- 
tedir. 

“Bu apaçık bir sihirdir, dediler.” Yalanlamaktaki adetlerini aynen devam 
ettirdiler. Bundan dolayı da yüce Allah şöyle buyurmaktadır: “Kalpleri on- 
lara inandığı halde zulümle büyüklenmeleri sebebi ile onları inkâr ettiler.” 
Yani onlar bu âyetlerin Allah'tan geldiğine ve büyü olmadıklarına kesinlikle 
inanıyorlardı, fakat Musa'ya iman etmeyi büyüklüklerine yedirmediler ve 
kâfir oldular. Bu onların inad eden kimseler olduklarını göstermektedir. Bu- 
radaki; CLİ& ) ile CIŞİZ ) (mealde: zulümle büyüklenmeleri sebebiyle) lafızla- 
rı, hazfedilmiş bir mastarın sıfat olarak nasbedilmişlerdir. Yani 
“keş bl hayr Lp İsra): Onlar âyetlerimizi büyüklenerek ve zulüm ile inkâr 
ettiler.” “(Up ): Onları (âyetleri”"lafzındaki “be” zaiddir ve bu; “(Layisezş ): On- 
ları inkar ettiler” anlamındadır. Bu açıklamayı Ebu Ubeyde yapmıştır. 

Ey Muhammed “bozguncuların” kâfir ve azgınların işlerinin “sonunun 
nasıl olduğuna bir bak!” Yani sen buna kalp gözünle bir bak ve üzerinde 
düşün! Burada hitab ona olmakla birlikte, maksat ondan başkalarıdır. 


(1) Bu durumda buyruk *...dokuz ayetle birlikte...” anlamına gelir. 
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15. Andolsun Biz, Dâvüd'a ve Süleyman'a bir ilim verdik. İkisi de: 
“Bizi mü'min kullarının pek çoğuna üstün kılan Allah'a hamd 
olsun” dediler. 

16. Süleyman, Dâvüd'a mirasçı oldu. Dedi ki: “Ey insanlar! Bize kuş- 
ların dili öğretildi, herşeyden bize verildi. Muhakkak ki bu 
apaçık üstünlüğün tâ kendisidir.” 


“Andolsun Biz, Dâvüd'a ve Süleyman'a bir ilim” yani Katâde'ye göre bir 
kavrayış “verdik.” Bunun din, hüküm vermek ve bunların dışındaki husus- 
lara dair bilgi demek olduğu da söylenmiştir. Nitekim yüce Allah şöyle bu- 
yurmaktadır: “Ve Biz ona sizin faydanıza... giyecek (zırh) yapma sanatını öğ- 
rettik.” (el-Enbiya, 21/80) Bunun kimya sanatı olduğu da söylenmiştir ki, bu 
şaz bir görüştür. Yüce Allah'ın onlara verdiği ise peygamberlik, yeryüzünde 
halifelik ve Zebur'dur. 

“Bizi mü'min kullarının pek çoğuna üstün kılan Allah'a hamd olsun, 
dediler.” Bu âyet-i kerimede ilmin şerefine, konumunun üstünlüğüne ve 
ilim ehli kimselerin önderliklerine, ilim nimetinin en değerli nimetlerden ve 
en büyük kısmetlerden birisi olduğuna, kendisine ilim verilen kimseye yü- 
ce Allah'ın diğer mü'min kullarına göre pek büyük bir üstünlük vermiş ol- 
duğuna delil teşkil etmektedir. “Allah sizden iman edenleri ve (özellikle) ken- 
dilerine ilim verilenleri dereceler ile yükseltsin.” (el-Mücadele, 68/11) Bu hu- 
susa daha önceden bir kaç yerde de değinilmiş bulunmaktadır. 

“Süleyman, Dâvüd'a mirasçı oldu. Dedi ki: Ey insanlar, bize kuşların 
dili öğretildi, herşeyden bize verildi...” el-Kelbi dedi ki: Dâvüd (a.s)'ın on- 
dokuz çocuğu vardı. Aralarından onun peygamberliğine ve mülküne Süley- 
man mirasçı oldu. Eğer bu mirasçılık bir mal mirasçılığı olsaydı, onun bütün 
evlatlarının bu hususta eşit olmaları gerekirdi. İbnu'l-Arabi de böyle demiş- 
tir. (İbnu'l-Arabi devamla) dedi ki: Eğer bu, mala bir mirasçılık olsaydı, bu 
malın sayılarına göre paylaştırılması gerekirdi. Yüce Allah Dâvüd (4.5)'ın sa: 
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hip olduğu hikmet ve nübuvveti (diğer kardeşleri arasından) özellikle Süley- 
man (a.s)'a verdi. Ayrıca lütuf ve kereminden de kendisinden $onra hiçbir 
kimseye verilmemiş büyük bir mülk de verdi. 

İbn Atiyye dedi ki: Dâvüd İsrailoğullarından idi. O bir hükümdar idi. Sü- 
leyman da onun hükümdarlığına ve peygamberlik mevkiine mirasçı oldu. Ya- 
ni babasının vefatından sonra bunlar ona verildi. Dolayısıyla bunlara meca- 
zi olarak “miras” dendi. Bu da Peygamber (sav)'ın: “İlim adamları, peygam- 
berlerin mirasçılarıdır.”() buyruğuna benzer. Ayrıca Peygamber (sav): “Mu- 
hakkak biz peygamberler topluluğuna mirasçı olunmaz.” buyruğu ile de 
şunu kastetmiş olabilir: Böyle bir durum peygamberlerin işi ve yaşayışının 
bir gereğidir. Her ne kadar aralarında bu husustaki en meşhur görüşe göre 
Zekeriya gibi malı mirasçı alınmış kimse bulunsa da bu böyledir. Bu da -müs- 
lümanların çoğunlukla davranışlarını gözönünde bulundurup-; biz müslüman- 
lar topluluğunu ibadet yeteri kadar meşgul etmektedir, demeye benzer, İş- 
te Sibeveyh'in naklettiği şu: Biz Araplar topluluğu insanlar arasında misafir- 
lere en çok ikramda bulunanlarız, ifadeleri de bu kahildendir. 


Derim ki: Bu husus daha önceden Meryem Süresi'nde (19/6. âyet, 1. baş- 
lik ve devamında) geçmiş bulunmaktadır. Ancak sahih olan birinci görüştür. 
Çünkü Peygamber (sav): “Biz peygamberler topluluğuna mirasçı olunmaz” 
diye buyurmuştur ve bu buyruk umumidir. Herhangi bir delil ile olmadığı sü- 
rece kimse bunun kapsamı dışında tutulamaz. 

Mukatil dedi ki: Süleyman (a.s)'ın mülkü (hükümdarlığı) Davud'dan da- 
ha büyük ve hüküm vermesi, hakimliği ondan daha ileri derecede idi. Dâ- 
vüd da, Süleyman (a.s)'dan ibadete daha düşkün birisi idi. 

Başkası da şöyle demiştir: Hiçbir peygamberin mülkü ve hükümdarlığı 
onun mülkü ve hükümdarlığının ulaştığı seviyeye ulaşmamıştır. Çünkü yü- 
ce Allah insanları, cinleri, kuşları, yabani hayvanları onun emrine verdiği gi- 
bi, alemlerden hiçbir kimseye vermediği şeyleri ona vermiştir. Süleyman hü- 
kümdarlık ve peygamberlik bakımından babasına mirasçı olmuştur. Ondan 
sonra onun şeriatı ile hükmetmiştir. Musa'dan sonra peygamber olarak ge- 
len herkes, ister ayrıca risalet verilmiş olsun, ister verilmemiş olsun Musa 
(a.s)'ın şeriati ile hükmetmiştir ve bu yüce Allah'ın Mesih İsa'yı peygamber 
gönderip onun şeriatını neshettiği vakte kadar böylece sürmüştür. Süleyman 
(a.s) ile hicret arasında yaklaşık 1800 yıllık bir süre vardır. Yahudiler ise 1302 


(1) Buhari, 1, 37 -bab başlığında-; İbn Hibbân, es-Sahih, 1, 289, 290; Tirmizi, V, 48; Da- 
rimi, 1, 110; Ebâ Dâvüd, II, 317; Jbn Mâce, 1, 81; Müsned, V, 196. 

(2) Müslim, WI, 1378-1381; Buhari, WI, 1126, 1127, 1360, IV, 1479, 1481; Tirmizi, 11, 158; 
Ebü Dâvüd, Ul, 139, 142, 144, 145; Nesai, VII, 132, 136; Muvatta, TI, 993; Müsned, 1, 
4,6,9, 10..., 11, 463, Vİ, 145, 242. 
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yal vardır, derler. 

Yine denildiğine göre, Süleyman (a.s)'ın vefatı ile Peygamberimizin do 
gumu arasında yaklaşık 1700 yıl vardır. Yahudiler ise bundan üçyüz yıl ek 
vak bir tarih verirler. Süleyman, elli küsur yıl yaşamıştır. 

Yüce Allah'ın:”Dedi ki: Ey insanlar” buyruğu şu demektir: Süleyman, İs 
uuloğullarına yüce Allah'ın nimetlerine şükürünü ifade etmek üzere “bize kuş- 
ların dili öğretildi” dedi. Yani yüce Allah, Dâvüd (a.s)'dan miras olarak al 
dığıımız ilim, peygamberlik ve yeryüzünde halifeliğine mirasçı oluşumuzdan 
ayrı olarak, bizlere kuşların çıkardığı seslerden içlerindeki manaları kavrı 
ww lütfunu da ihsan etmiştir. 

Mukatil bu âyet-i kerime hakkında şöyle demektedir: Bir gün Süleyman 
(a) oturur iken yanında belli bir şeyin etrafında dönen bir kuş geçti. Yanın 
da bulunanlara: Bu kuşun ne dediklerini biliyor musunuz? Bu kuş bana ştn- 
ları söyledi: Ey saltanat sahibi hükümdar ve ey İsrailoğullarının peygambe- 
ri selam sana! Yüce Allah sana ikramda bulunmuştur. Seni düşmanlarına kar- 
şı muzaffer kılmıştır. Ben şimdi yavrularımın yanına gideceğim, ikinci bir de- 
la sana geleceğim. O biraz sonra bize ikinci defa gelecek derken kuş dön- 
ilü, Süleyman (a.s) dedi ki: Bu kuş şöyle diyor: Ey saltanat sahibi hükümdar 
selam sana. Eğer izin verirsen ben yavrularım için bir şeyler kazanayım la 
ki yetişsinler, sonra senin yanına geleyim o vakit bana istediğini yap. Süley 
man onlara kuşun söylediklerini bildirdi, ondan sonra da ona izin verdi, kuş 
da gitti. 

Ferkad es-Sebehi dedi ki: Süleyman bir ağacın üzerinde kafasını oynatan, 
kuyruğunu hareket ettiren bir bülbülün yanından geçiyordu. Arkadaşlarına 
bu: Bülbülün ne dediğini biliyor musunuz? diye sordu. Onlar: Hayır ey Al- 
lah'ın peygamberi dediler. Süleyman dedi ki: Bu bülbül şöyle diyor: Ben bir 
meyvenin yarısını yedim. Artık bundan sonra dünya umurumda değil. Yine 
bir ağacın üstünde bir hüdhüd kuşu gördü, küçük bir çocuk da ona bir tu 
zak kurmuştu. Süleyman: Ey hüdhüd dikkat et dedi, kuş: Ey Allah'ın peygam- 
beri bu akılsız bir çocuktur, ben de onunla dalga geçiyorum, dedi. 

Daha sonra Süleyman geri döndüğünde kuşun çocuğun tuzağına yakalan- 
mış olduğunu ve çocuğun elinde bulunduğunu gördü. Ey hüdhüd bu da ne? 
dedi. Hüdhüd: Ey Allah'ın peygamberi ben o tuzağı göremedim ve nihayet 
ona düştüm dedi. Süleyman: Yazık sana, sen yerin altındaki suyu görüyor- 
sun da sana kurulan tuzağı görmüyor musun? Hüdhüd dedi ki: Ey Allah'ın 


(1) Gerek bu rivayetlere gerekse bundan sonra gelecek olan kuşların neler söylediklerine 
dair Süleyman (a.s.)'ın açıklamalarını ihüva eden rivayetlere -Peygamber Efendimiz'e 
kadar ulaşan sahih bir senetleri bulunmadığından- itibar etmek söz konusu değildir. 
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peygamberi tedbirin takdire karşı faydası yoktur. 

Ka'b dedi ki: Süleyman b. Dâvüd'un yanında bir yaban güvercini (ya da 
erkek kumru) öttü. Süleyman: Bunun ne dediğini biliyor musunuz? diye sor- 
du. Onlar: Hayır dediler, dedi ki: Bu kuş diyor ki: Ölmek için doğunuz, so- 
nunda yıkılsın diye bina yapınız. 

Bir üveyik kuşu öttü, bunun ne dediğini biliyor musunuz? diye sordu, On- 
lar: Hayır dediler. Dedi ki: Bu kuş şöyle diyor: Keşke bu mahlukat yaratıl- 
mamış olsaydı, madem yaratıldılar keşke ne için yaratıldıklarını bilmiş olsa- 
lardı. 

Yine onun önünde bir tavus kuşu öttü. Bunun ne dediğini biliyor musu- 
nuz? diye sordu. Onlar: Hayır dediler. Dedi ki: Bu ne şekilde davranırsan sa- 
na öyle muamele yapılır demektedir. Yanında bir hüdhüd kuşu öttü, bunun 
ne dediğini biliyor musunuz? diye sordu. Onlar: Hayır dediler. Dedi ki: Bu: 
Merhamet etmeyene, merhamet olunmaz dedi. 

Yine yanında bir göçeğen kuşu öttü. Bunun ne dediğini biliyor musunuz? 
diye sordu. Onlar: Hayır dediler. Dedi ki: Ey günahkârlar Allah'tan mağfiret 
dileyin. İşte bundan dolayı Rasülullah (sav) o kuşun öldürülmesini yasakla- 
mışlar, 

Denildiğine göre göçeğen kuşu Evin (Kabe'nin) mekânını Âdem'e göste- 
ren kuştur. İlk oruç tutan kuş odur. Bundan dolayı bu kuşa “es-savvâm" de- 
nilmiştir. Bu da Ebu Hureyre'den rivayet edilmiştir. 

Huzurunda bir bağırtlak kuşu öttü. Bunun ne dediğini biliyor musunuz? 
diye sordu. Onlar: Hayır dediler. Dedi ki: Bu diyor ki: Her yaşayan ölür, her 
yeni eskir. 

Yanında dişi bir kırlangıç öttü. Bunun ne dediğini biliyor musunuz? diye 
sordu. Onlar: Hayır dediler. Dedi ki: Bu kuş diyor ki: Önden hayır gönde- 
riniz, onu bulacaksınızdır. Bundan dolayı Rasülullah (sav) kırlangıç kuşunun 
öldürülmesini yasaklamıştır. 

Denildiğine göre; Âdem cennetten çıktı, yüce Allah'a yalnızlıktan şikayet 
etti. Yüce Allah ona kırlangıç kuşu ile teselli verdi ve bu kuşun evlerde ba- 
rınmasını takdir buyurdu. O bakımdan bu kuşlar teselli vermek için Âdem 
oğullarından ayrılmazlar. 

Bu kuş yüce Allah'ın kitabından dört âyet-i kerimeyi de bilir: “Şâyet Biz 
bu Kur'ân'ı bir dağa indirseydik...” buyruğundan sürenin sonuna kadar bi- 
lir ve yüce Allah'ın: “O Azizdir, Hakimdir.” Cel-Haşr, 59/21-24) buyruğunu 
da okurken sesini uzatır. 

Süleyman (a.s)'ın huzurunda bir güvercin öttü. Ne dediğini biliyor musu- 
nuz? diye sordu. Onlar: Hayır dediler. Dedi ki: Bu güvercin diyor ki: Sema- 
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vit ve arzında mevcut olan varlıkların sayısınca subhane rabbiye'l w'lü. 

Yine Süleyman (a.s)'ın yanında bir kumru ötlü. Bunun ne dediğini bili 
yor musunuz? diye sordu, Onlar: Hayır dediler. Dedi ki: Bu kuş: Subhane rah 
biye'lsaziym el-Müheymin (pek büyük ve herşeye mutlak egemen olan Ral 
bimin şanı ne yücedir) demektedir. 

Ku'b dedi ki: Yine Süleyman onlara anlatmaya devam etti. Dedi ki: Karga 
şöyle diyor: Allah'ım gümrük ve vergi memurlarına lanet eyle! Çaylak da şöy 
le diyor: “O'nun zatı müstesnâ herşey helâk olacaktır.” Keklik; Susun esen 
liğe kavuşur der. Papağan: Bütün çabası dünya için olanın vay haline! Kun 
bağa: Subhane Rabbiye'l-Kuddus. Kartal: Subhane Rabbiy ve bi hamdihi, Yen 
geç: Her mekanda her dil ile adı anılanın şanı ne yücedir, diyor dedi. 

Mekhül dedi ki: Süleyman'ın yanında turaç kuşu öttü. Bu ne diyor biliyor 
musunuz? diye sordu, Onlar: hayır dediler. Dedi ki: Bu kuş: “Rahman (olun 
Allah) Arşa istiva etti” diyor. 

el-Hasen dedi ki: Peygamber (sav) şöyle buyurdu: “Horoz öttüğü vakil ey 
gafiller Allah'ı anın der," 

el-Hasen b. Ali b. Ebi Talib dedi ki: Peygamber (sav) şöyle buyurdu: “Ker 
kez ölüğünde der ki: Ey Âdemoğlu istediğin kadar yaşa, sonunda ölevek- 
sin. Tavşancıl kuşu da öttü mü der ki: İnsanlardan uzak kalmak rahattır. Kam 
ber kuşu öttü mü şöyle der: Allah'ım, Muhammed soyundan gelenlere buğ; 
zedenlere lanet et. Kırlangıç kuşu öttü mü: “Elhamdu lillahi Rabbi'l-ale- 
miyn”i sonuna kadar okur ve “vele'd-dalliyn” diyerek Kur'ân okuyan kimse- 
nin yaptığı gibi sesini uzatır." 

Katâde ve eş-Şa'bi dedi ki: Bu husus sadece kuşlara mahsustur. Çünkü Sü- 
leyman (a.s): “Bize kuşların dili öğretildi” demiştir. Karınca da uçan bir var- 
lıktır, çünkü bazılarının kanatları bulunabilir. eş-Şa'bi dedi ki: İşte bu karın- 
ca da iki kanatlı bir karınca idi. 

Bir kesim de şöyle demiştir: Süleyman (a.s)'a bütün hayvanların dili öğ- 
retilmişti. Özellikle kuşların söz konusu edilmesi, Süleyman (a.s)'ın güneşe 
karşı gölgelenmek, bir takım işler için onları göndermek hususunda onlara 
duyduğu ihtiyaç dolayısıyla zikredilmişlerdir. Kuşların bu şekilde çokça 
müdahaleleri olduğundan ötürü bilhassa anılmışlardır. Diğer taraftan; diğer 
hayvanların bu gibi özellikleri nadirdir ve kuşlarda görüldüğü gibi çokça tek- 
rarlanmaz. 

Ebu Ca'fer en-Nehhâs dedi ki: Mantık (dil) bazen söz söylemeksizin de 
anlaşılabilen şeyler hakkında kullanılır. Bununla birlikte neyi murad etliği- 


(1) el-Munâvi, Feydu'1-Kadir, 1, 380 
(2) Herhangi bir kaynakta tespit edemedik. Allah en doğruyu bilendir. 
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ni en iyi bilen yüce Allah'ur. 

İbnu'l-Arabi dedi ki: Süleyman (4.5) için o sadece kuşların dilini biliyor- 
du diyen kimselerin bu bilgileri büyük bir eksikliktir. Çünkü insanlar ittifak- 
la şunu kabul etmişlerdir: O, konuşmayan varlıkların sözlerini anlardı. Hat- 
ta bitkilerde dahi onun için konuşma kabiliyeti halk edilirdi. Herbir bitki ona: 
Ben filan bitkiyim, filan ağacım, şu şu işe yararım ve şöyle şöyle zararlarım 
vardır, derlerdi. Durum böyle olduğuna göre ya hayvanlar hakkında ne de- 
nilir! 


A, ÜL İZE Ee Baala mel ayım a 
m eli Mİ el e ööyür ekl eş 
gp 05553 


17. Süleyman'ın cin, insan ve kuşlardan orduları huzuruna toplan- 
dı. Onlar topluca yol alır ve idare olunurlardı. 


Bu buyruğa dair açıklamalarımızı iki başlık halinde sunacağız: 


1- Hz. Süleyman'ın Orduları: 

Şanı yüce Allah'ın: “Süleyman'ın... huzuruna toplandı” buyruğundaki; 
“ 53): Toplandı” demektir. Haşretmek, toplamak demektir. Yüce Allah'ın: 
“Onları da hiçbirini bırakmaksızın mahşerde haşretmiş (toplamış) olaca- 
ğız” (el-Kehf, 18/47) buyruğunda da bu manadadır. 

İnsanlar Süleyman (a.s)'ın ordusunun miktarı hususunda farklı görüşlere 
sahiptirler. Onun kışlasının yüze yüz fersah olduğu söylenmiştir. Bunun yir- 
mibeşi cinlere, yirmibeşi insanlara, yirmibeşi kuşlara, yirmibeşi de vahşi hay- 
vanlara aitti. Tahtalar üzerinde sırçadan bin odası vardı. Bunlarda da üçyü- 
zü nikahlı, yediyüzü de cariye olmak üzere toplam bin hanımı vardı. (En 
doğrusunu Allah bilir). 

İbn Atiyye dedi ki: Onun kışlası ve askerlerinin miktarı hususunda çok- 
ça ihtilaf edilmiştir. Ancak doğrusu şu ki; onun hükümdarlığı pek büyüktü, 
yeryüzünü doldurmuştu. Yeryüzünün bütün sakin bölgeleri ona boyun eğ- 
mişti. “Onlar topluca yol alır ve idare olunurlardı.” Yani öndekileri, son- 
dakilere göre yürütülür ve ileri gitmekten alıkonulurlardı. 

Katâde dedi ki: Herbir sınıfın rütbeleri, oturacakları yerler ve yürüdükle- 
ri vakitde yeryüzünde belirli amirleri vardı. 
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“(Öyig): Yol alır ve idare olunurlardı” kökünden olmak üzere, 
#OĞİy asil €eğ4): Onu alıkoydum, önledim” demekür, Savaşta (gile!) ise, 
ileri gidenleri hizaya sokan saflarla görevli kimse demektir. 

Muhammed b. İshak, Ebubekir (r.a)'ın kızı Esma (r.anha)'dan şöyle de 
diğini rivayet etmektedir: Rasülullah (sav) -Mekke'nin fethedildiği günü- Zü 
'Tavâ'da vakfe yaptığında Ebu Kuhafe -ki o sıralarda gözleri kör olmuştu kı 
ına dedi ki: Beni Ebu Kubeys tepesine çıkar, Esma dedi ki: Onu tepeye Çı 
kardı, Ne görüyorsun? diye sordu. Ona: Bir araya toplanmış büyük bir ka 
labalık görüyorum dedi. O: O gördüklerin atlılardır dedi, Devamla dedi kı 
O kalabalık arasından bir adamın hir öne, bir arkaya doğru gidip geldiğini 
görüyorum dedi. Ebu Kuhafe dedi ki: İşte o Vazi'dir, onların dağılmalarını 
önlemektedir... diye haberin geri kalan bölümlerini aktardı. 

Peygamber (sav)'ın şu buyruğunda da bu anlamda kullanılmıştır: “Şeytan 
Arafe gününde görüldüğünden daha küçük, daha zelil, daha hakir ve daha 
ölkeli hiçbir günde görülmemiştir. Bunun tek sebebi ise rahmetin sağanak 
sağanak indiğini, yüce Allah'ın pek büyük günahları bağışlamış olduğunu gör- 
mesidir. Ancak Bedir günü gördükleri bundan müstesnâdır.” Ey Allah'ın Ra- 
sülü! Bedir günü ne gördü ki? diye sorulunca, şöyle buyurdu: “O Cebrail'i, 
melekleri disiplinli bir şekilde yürütürken gördü." Bu hadisi Muvatta' riva- 
yet etmiştir. 9 

en-Nâbiğa'nın şu beyitinde de bu anlamda kullanılmışır: 


ll, İLİ cw, ÇİN e AN Ee ğe e 
“Ağaran saçlarıma, çocukluk etmek istediği için sitem ettiğim, 
Ve: Şu yaşlılık (veya ağaran saçlar) bu hususta engelleyici iken, 
artık ayıkmadın mı dediğim bir zamanda...” 
Bir başka şair de şöyle demiştir: 


“Karşılaştığımızda göz kapaklarımızdan aktı yaşlarımız, 
Onun kovalarını parmaklarımızla sildik.” 


Bir başkası da şöyle demiştir: 


(1) Muvatta, 1, 422; Abdurrezzak, Musannaf, IV, 378; İbn Abdi'l-Berr, et-Temhid, 1, 11$. 
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MS ali Ziy YY li ğa Sl e geli il ği Yş 


“O coşan nefsi hevâdan kimse alıkoyamaz, 
İnsanlar arasında; aklı tam ve eksiksiz olandan başka.” 


Şöyle de açıklanmıştır: Bu kelime dağıtmak anlamına gelen “tevzi””den gel- 
miştir. Cgisl gal) ifadesi o kavim taife taifedir, anlamındadır. 

Kıssada nakledildiğine göre şeytanlar ona boyu bir fersah, eni bir fersah 
altın ve ibrişimden bir kilim dokudu. Onun için altından bir taht kurulurdu. 
O tahtın etrafında da altın ve gümüşten olmak üzere üçbin taht daha kuru- 
lurdu. Peygamber olanlar altın tahtlar üzerinde, ilim adamları da gümüş tahi- 
lar üzerinde otururlardı. 


2- Yönetici ve Hakimlerin Disiplini Sağlamakla Görevli 
Memurlar Görevlendirmeleri: 

Âyet-i kerimede yönetici ve hakimlerin insanların birbirlerine haksızlık et- 
melerini önlemekle görevli memurlar (âyet-i kerimedeki aynı kökten gelen 
engelleyiciler, disipline sokucular anlamında: vezea) edinebileceklerine da- 
ir delil vardır. Çünkü yöneticiler bunu bizzat kendileri yapamazlar. İbn Avn 
dedi ki: Ben el-Hasen'i -insanların neler yaptıklarını görünce- yargı meclisin- 
de bulunurken şöyle derken dinledim: Allah'a yemin ederim ki; bu insanla- 
rı ancak bu maksatla görevli kimseler (vezea) ıslah edebilir. 

Yine el-Hasen dedi ki: İnsanlar için bir engelleyici (Wâzi") mutlaka gerek- 
lidir. Yani onları alıkoyacak bir otorite kaçınılmazdır. 

İbnu'l-Kasım dedi ki: Bize Malik'in anlattığına göre Osman b. Affan şöy- 
le derdi: “Coal gz ba Sİ çiy ti U): İmamın alıkoyduğu, Kur'ân'ın alıkoydu- 
gundan daha çoktur.” İnsanları kötülükten alıkoymayı kastetmektedir. 

İbnu'l-Kasım dedi ki: Ben Malik'e; (£& ): “Alıkoyar” ne demektir? O: En- 
geller diye açıkladı. 

Kadı Ebubekr İbnu'l-Arabi dedi ki: Bazı kimseler bu ifadelerden kastın ne 
olduğunu anlayamamışlardır. Onlar bundan maksadın sultanın (devlet oto- 
ritesinin) yetkisinin insanları Kuran-ı Kerim'in hadlerinden daha fazla alıko- 
yup, engellediğini zannetmişlerdir. Ancak bu yüce Allah'ı ve O'nun hikme- 
tini bilmemektir. Çünkü yüce Allah hadleri ancak umumi bir maslahat, kö- 
tülüklerden alıkoyan ve insanları doğruluk üzere tutmak için göndermiştir. 
Bunlara bir fazlalık söz konusu olmaz, bunların eksiltilmeleri de mümkün de- 
ğildir. Bunun dışındaki hükümler de elverişli olamaz. Fakat zalimler bu hü- 
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kümleri gereği gibi uygulamadılar, bu hükümleri uygulamakta kusurlu hu 
reket ettiler ve ne yaptılarsa herhangi bir niyet taşımadan yaptılar, ilahi hü 
kümlerin gereğini uygularken Allah'ın rızasını da gözetmediler, Bundan do 
layı insanlar bu hükümler sebebiyle suçlardan geri durmadılar. Şâyet adale 
le hükmedip, niyetleri ihlaslı olmuş olsaydı, elbetteki bütün işler dosdoğru 
olur ve büyük çoğunluk ıslah olurdu. 


ÜN 


Gazi A ik 

çarp yl çe an NE 
GEZİ İİK Sl EB gp özi 
Jai diş GaN3 v3 di gi aş ii 
bibl Bele ii 9 iliş İl Öl 


18. Nihayet karıncalar vadisine geldiklerinde bir karınca dedi ki: 
“Ey karıncalar! Yuvalarınıza girin. Süleyman ve askerleri farkın- 
da olmadan, sizi çiğnemesin. 

19. Sözünden dolayı gülercesine tebessüm edip dedi ki: “Rabbim! 
Bana ve ana-babama ihsan ettiğin nimetine şükür etmeyi il- 
ham et. Razı olacağın salih amel işlemeye de muvaffak kıl. Rah- 
metinle beni salih kullarının arasına kat.” 


Bu buyruğa dair açıklamalarımızı alu başlık halinde sunacağız: 


1- Seslenen Karınca ve Bu Karıncanın Söyledikleri: 

“Nihayet karıncalar vadisine geldiklerinde” buyruğu hakkında Katâde 
dedi ki: Bize nakledildiğine göre bu Şam topraklarında bir vadidir. Ka'b ise 
Taif'dedir demiştir. 

“Bir karınca dedi ki: Ey karıncalar” eş-Şa'bi dedi ki: Bu karıncanın iki 
kanadı vardı. Dolayısıyla bu da uçan kuşlardan sayılmıştır. Bundan dolayı Sü- 
leyman (a.s) bu karıncanın dilini bilmişti. Durum böyle olmasaydı, onun di- 
lini anlayamazdı. Buna dair açıklamalar az önce geçtiği gibi ileride de gele- 
cektir. 


138 İMAM KURTUBİ Cuz 19, Süre, 27 





Süleyman et-Teymi Mekke'de “karınca” anlamındaki kelimeyi; CâLZ ) şek- 
linde; “Karıncalar” anlamındaki kelimeyi de Cn ) şeklinde “nun” harfini üs- 
tün ve “mim” harfini de ötreli olarak okumuştur. Yine ondan hepsini ötreli 
olarak okuduğu da rivayet edilmiştir. 

Karıncaya “nemle” adının verilmesi, çokça hareket edip, az duraklamasın- 
dan dolayıdır. Ka'b dedi ki: Süleyman (a.s) Taif vadilerinden es-Sedir vadi- 
sinden geçti ve bu arada yolu karıncalar vadisine uğradı. Bu arada kurt ka- 
dar büyük, topal bir karınca tek bir ayağı üzerinde yükselerek “ey karınca- 
lar" diye (âyet-i kerimede belirtildiği şekilde) seslendi. 

ez Zemahşeri dedi ki: Süleyman bu karıncanın sözlerini üç millik mesa- 
feden duydu. Bu karınca topal olduğu halde tek ayak üzerinde yürürdü. De- 
nildiğine göre bu karıncanın adı Tâhiye imiş. 

es-Süheyli dedi ki: Süleyman (a.s)'ın konuşmasını duyduğu karıncanın is- 
mini zikretmişler ve Harmiyâ olduğunu söylemişlerdir. Karıncalar biribirle- 
rine isim vermedikleri, insanların da karıncaları birbirlerinden ayırdedeme- 
diklerinden ötürü onlara özel isim vermeleri imkansız olduğundan, insanla- 
rın da onlara isim vermeleri söz konusu değilken, bir karıncanın özel ismi- 
nin olduğu nasıl düşünülebilir? Ayrıca karıncalar, atlar, köpekler ve benze- 
ri hayvanlar gibi Âdemoğullarının mülkiyeti altında da değillerdir. Çünkü özel 
isim bu şekildeki hayvanlar hakkında Araplar arasında görülen bir uygula- 
ma idi. Eğer özel isimler -sırtlan hakkında söz konusu olduğu gibi- Suâle, Üsâ- 
me, Caâri, Kasami gibi cins isimler hakkında söz konusudur denilecek olur- 
sa, şunu belirtelim ki; karıncanın isminin olması bu kabilden değildir. Zira 
onun adını verenler bu ismin diğer karıncalar arasından muayyen bir karın- 
canın özel adı olduğunu iddia ederler. Suâle ve benzeri isimler ise cins ara- 
sından tek bir kimsenin özel ismi değildir. Aksine o cinsten gördüğümüz her- 
bir tanesine Suâle denilebilir. Üsâme, İbn Âvi, İbn Us ve benzeri (hayvan isim- 
leri) de bu kabildedir. Şâyet dedikleri sahih ise bunu şöylece açıklamak müm- 
kündür: Bu konuşan karınca Tevrat'ta, Zebur'da ya da bazı semavi sahifeler- 
de yüce Allah tarafından bu isim ile adlandırılmış ve Süleyman'dan önce ya 
da peygamberlerden birisi bu karıncayı bu ismiyle tanımış, konuşması ve ima- 
nı dolayısı ile ona özel olarak isim vermiştir. Bu bir açıklamadır, bizim bu ka- 
rıncanın iman ettiğini söylememizin anlamı ise onun sair karıncalara söyle- 
diği şu sözlerde ortaya çıkmaktadır: “Süleyman ve askerleri farkında olma- 
dan sizi çiğnemesin.” Bu karıncanın “farkında olmadan” şeklindeki ifade- 
si mü'mince kullanılmış incelikli bir ifadedir. Yani Süleyman'ın adaleti ve Fa- 
zileti ayrıca askerlerinin de fazileti dolayısıyla onlar bir karıncayı olsun da- 
ha büyük olsun, ancak farketmeyecek olurlarsa çiğneyebilirler. 


Şöyle de denilmiştir: Süleyman'ın tebessüm etmesi, karıncanın söylediği 
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bu sözlere sevinmesinden dolayıdır. Bundan dolayı onun tebessümü “güler- 
vesine” buyruğu ile te'kid edilmiştir. Zira tebessüm gülmeksizin ve razı 
olunmaksızın da olabilir. Nitekim Arapların: O öfkeli birisi gibi tebessüm el 
ti, yahut alay edenler gibi tebessüm etti, dedikleri bilinen bir hususlur, Gü 
İercesine tebessüm etmek ise ancak sevinçten ötürü olur. Hiçbir peygamber 
ise dünyevi bir iş dolayısıyla sevinmez. Onun sevinci ancak âhirci ve din bu 
kımından meydana gelen iş dolayısıyla olmuştu. 

Karıncanın: “Onlar farkında olmadan” şeklindeki sözleri dindarlığı, 
adalete ve merhamete işarettir. Karıncanın, Süleyman (a.s.)'ın askerleri hak 
kırda; “Onlar farkında olmadan” şeklindeki sözlerinin bir benzeri de yü 
ce Allah'ın Muhammed (s.a.vlin askerleri hakkındaki: “...ve size onlardan do 
layı bir keder ve üzüntü dokunmayacak olsaydı...” (el-Feth, 48/25) buyru 
ğudur. Bununla onların hiçbir mü'minin kanını boşuna akıtmak istemedik 
lerine işaret etmektedir. Ancak Süleyman (a.s.)'dan övgü ile söz eden Allah'ın 
izni ile bir karıncadır. Muhammed (sav)in askerlerinden sözeden ise bizzat 
yüce Allah'tır. Çünkü Muhammed (a.s.) bütün peygamberlerden daha fazi- 
letli olduğu gibi, onun askerleri de onun dışındaki peygamberlerin askerle- 
rinden daha faziletlidir. 

Şehr b. Havşeb, “yuvalarınıza” buyruğunu tekil olarak: “ÇK Yuva 
niza" diye okumuştur. Ubeyy'in mushafında: “( pie al ): Yuvalar» 
rınıza... sizi çiğnemesinler...” şeklindedir. Süleyman et-Teymi de: 
“le V a): “..yuvalarınıza... sizi çiğnemesinler...” diye okumuş- 
tur,.D 


Buyruk; onlar sizi fark etmeyerek sizi çiğneyip kırıp dökmesinler, anla- 
mındadır. 

el-Mehdevi dedi ki: Yüce Allah'ın bu hususu karıncanın kavramasını 
sağlaması, Süleyman (a.s.)'a mucize olması içindir. 

Vehb (b. Münebbih) dedi ki: Yüce Allah rüzgara, kim ne söylerse söyle- 
sin onu mutlaka Süleyman (a.s.)'a uluştarmasını ve duyurmasını söylmeşti. 
Çünkü şeytanlar ona kötülük yapmak istemişlerdi. 

Şöyle de söylenmiştir: Bu olayın cereyan ettiği vadi, Yemen'de idi. Bu söz- 
leri söyleyen karınca da alışılmış türden küçük bir karınca idi. Bu açıklama 
el-Kelbi'ye aittir. 

Nevf eş-Şami ile Şahik b. Seleme dedi ki: Bu vadideki karıncalar, kurt ka- 
dar büyüktüler. Bureyde el-Eslemi, koyun kadardılar, demiştir. 


(0) Übeyy'in Mushafında kayıtlı olduğu bildirilen şekil ile Süleyman et-Teymi'nin kıraati ara» 
sındaki fark; birincisinde dişi-çoğul-hitap zamiri “yuvalar” anlamındaki lafza bitişmiş- 
tir; ikincisinde ise aynı zamir, fiilin sonuna bitişmiştir. 


140 IMAM KURTUBI Cuz. 19; Süre: 27 





Muhammed b. Ali et-Tirmizi dedi ki: Eğer karınca bu kadar büyük idiy- 
se, bunun sesi de vardı, demektir. Ancak karıncanın sasinin duyulmaması ha- 
cim itibariyle küçük olduğundandır. Çünkü kuşların ve diğer hayvanların ses- 
lerinin olduğu bir gerçektir. Onların konuşmaları da budur. Onlar bu konuş- 
ma kabiliyetleriyle tesbih eder ve diğer şeyleri söylerler, İşte yüce Allah'ın: 
“O'nu hamd ile tesbih etmeyen hiçbir şey yoktur. Fakat siz onların tesbih- 
lerini anlamazsınız.” (el-İsra, 17/74) buyruğu bunu anlatmaktadır. 

Derim ki: Yüce Allah'ın: *...Sizi çiğnemesin...” buyruğu, el-Kelbi'nin 
sözlerinin doğru olduğuna delildir. Çünkü bu karıncalar kurt veya koyun bü- 
yüklüğünde olsa idi, çiğnenerek ezilmeleri söz konusu olmazdı. Doğruyu en 
iyi bilen Allah'tır. 

Yüce Allah'ın: “Yuvalarınıza girin” buyruğunda hitab insanlar için kul- 
lanılan zamirlerle olmuştur. Çünkü burada karınca insanlar gibi konuşunca, 
insanlar gibi değerlendirilmiştir. Ebu İshak es-Sa'lebi dedi ki: Ben Süleyman'a 
nisbet edilen kitaplardan birisinde şunu gördüm: O, bu karıncaya: Diğer ka- 
rıncaları ne diye sakındırdın? Benim zulmedeceğimden mi korktun? Benim 
adaletli bir peygamber olduğumu bilmiyor muydun? Neden: “Süleyman ve 
askerleri... sizi çiğnemesin” dedin, diye sordu. Karınca şu cevabı verdi: Sen 
benim: “farketmeyip” dediğimi de duymadın mı? Hem ben onları bedenle- 
rini çiğnemeyi kastetmedim. Ben bunun yerine kalplerinin çiğnenmesini kas- 
tetmiştim. Çünkü sana verilenlerin bir benzerini temenni edeceklerinden, ya- 
hut dünya fitnesine kapılarak senin mülküne bakıp seyrederken, tesbih ve 
zikirden uzak kalacaklarından korktum. Süleyman ona: Bana öğü! ver dedi. 
Karınca dedi ki: Babana niye Dâvüd adının verildiğini bilmiyor musun? Sü- 
leyman: Hayır deyince, karınca dedi ki: Çünkü o kalbinin yarasını tedavi et- 
mişti. Sana niye Süleyman adının verildiğini biliyor musun? Süleyman: Ha- 
yır deyince, karınca dedi ki: Çünkü sen kalbinin temizliği dolayısıyla sana ve- 
rilenlerden ötürü sair organlarınla da selamete eren bir kimsesin. Babana ye- 
tişmek de senin bir hakkındır. Daha sonra şöyle dedi: Allah'ın sana rüzgarı 
niye müsahhar kıldığını biliyor musun? Süleyman: Hayır deyince, karınca de- 
di ki: Böylelikle sana dünyanın tamamının bir rüzgar olduğunu haber ver- 
miş oldu. 

“Sözünden dolayı gülercesine tebessüm etti.” Bu tebessümü hayretle ol- 
muştu. Daha sonra karınca hızlıca hemcinslerinin yanına gidip, dedi ki: Ya- 
nınızda yüce Allah'ın şu peygamberine takdim edeceğiniz bir hediye var mı? 
Onlar: Bizim ona vereceğimiz hediyenin kıymeti ne olur ki? Allah'a yemin ede- 
riz ki yanımızda bir tek köknar yemişinden başka bir şey yok. Karınca: Gü- 
zel, onu bana getirin, dedi. O yemişi ona götürdüler, ağzıyla o yemişi taşı- 
yıp onu çekmeye koyuldu. Yüce Allah rüzgara emir vererek onu taşıdı. Ki- 


Neml, 18 19 EL CAMİU Lİ AHKAMİ'L KUR'AN 141 





limin üzerinde insanların, cinlerin, ilim adamlarının, peygamberlerin arasın 
dan -onları yara yara- geçti ve nihayet önünde düştü, Sonra ağzındaki bu kök 
nar yemişini onun avucuna bıraku ve şunları söylemeye koyuldu: 


“Bizim yüce Allah'a kendi malını hediye verdiğimizi görmez misin? 

Her ne kadar O'nun ona ihtiyacı yoksa da O bunu kabul eder. 

Eğer üstün ve değerli olana kadrine göre hediye verilecek olsaydı, 

Bir gün gelir deniz de, sahili de buna güç yetiremezdi. 

Bununla birlikte biz sevdiğimiz kimseye hediye takdim ederiz. 

O da bununla bizden hoşnut olur ve bu işi yapanın davranışını güzel karşılar. 
Elbetteki bu onun soylu davranışlarındandır. 


Yoksa bizim mülkümüzde ona layık hiçbir şey yoktur.” 


Süleyman (a.s) ona dedi ki: Allah sizi mübarek kılsın. İşte karıncalar bu 
dua sayesinde yüce Allah'ın yaratıkları arasında O'na en çok şükreden ve su 
yıca en kalabalık olanlarıdır. 

İbn Abbas dedi ki: Peygamber (sav) dört canlının öldürülmesini yasakla- 
mıştır: Hüdhüd, göçeyen kuşu, karınca ve arı. Bu hadisi Ebu Dâvüd rivayet 
etmiş olup, Ebu Muhammed Abdu'l-Hak sahih olduğunu belirtmiştir. Ay- 
rıca Ebu Hureyre yoluyla da bu hadis rivayet edilmiştir. Daha önce de el-A'raf 
Süresi'nde (7/133. âyet, 5. başlıkta) geçmiş bulunmaktadır. 

Karınca Süleyman (a.s)'ı övmüş ve gücünün yettiği en güzel şekilde; onlar 
sizi çiğneyecek olurlarsa, farkında olmadan çiğneyeceklerini, bu işi kasten yap- 
mayacaklarını belirtmiş ve ifade etmişti. Böylelikle onların zulmeden kimse- 
ler olmadıklarını dile getirmişti. Bundan dolayı öldürülmesini nehyetmiştir. Hüd- 
hüd'ün de öldürülmesini nehyetmiştir, çünkü hüdhüd Süleyman (a.s)'a suyun 
bulunduğu yerleri gösteriyor ve Belkıs'a onun gönderdiği elçi idi. 

İkrime dedi ki: Yüce Allah'ın Süleyman'ın hüdhüd kuşuna vereceği zara- 
rı önlemesi anne babasına iyilik yapan birisi olmasından ötürüdür. Göçeğen 
kuşuna gelince, ona çok oruç tutan (savvâm) denilir. 

Bu Ebu Hureyre'den de rivayet edilmiştir. O dedi ki: İlk oruç tutan kişi gö- 
çeğen kuşudur. İbrahim (a.s) Şam'dan, Harem bölgesine Beytullah'ı bina et- 
mek üzere çıkıp gittiğinde beraberinde Sekine ile göçeğen kuşu vardı. Gö- 
çeğen kuşu ona gideceği yerin kılavuzluğunu yapıyordu. Sekine ise bina ede- 
ceği ev miktarında idi. O evi yapacağı yere ulaşınca, bu sefer Sekine (göl- 
ge bırakan bulup evin yerine düştü ve seslenerek dedi ki: Ey İbrahim göl- 
gem miktarınca evi inşa et. Yine el-A'raf Süresi'nde (az önce belirtilen yer- 


(0) İbn Mâce, II, 1074'te hem İbn Abbas'ın, hem işaret edilen Ebu Hureyre'nin rivayeti yer 
almaktadır. Ebü Dâvud'da tespit edemedik. 
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de) kurbağanın öldürülüşünün yasaklanma sebebi zikredilmişti. en-Nahl 
Süresi'nde ise (16/68. âyet, 1. başlıkta) arının öldürülmesinin yasaklanışının 
sebebi de açıklanmış bulunmaktadır. En doğrusunu bilen Allah'a hamdolsun. 


2- “Farkedemeyenler”in Kimlikleri: 


el-Hasen yüce Allah'ın: “Sizi çiğnemesin” buyruğunu Gk v) şeklin- 
de okumuştur. Yine ondan gelen bir rivayete göre Gn Y) diye okumuş- 
tur, Ondan ve Ebu Recâ'dan nakledildiğine göre GEN) diye okumuş- 
lardır. (e) ise “kırmak, geçirmek” demektir. “(ÜM- azılı ) Onu param- 
parça etti” anlamındadır, “ Çi) Paramparça oldu, kırıldı, döküldü” demek- 
tir. (çel) da kırıp, dökmek, paramparça etmek anlamındadır. 

*e ANY ça): Onlar farkında olmadan"in Süleyman ve askerlerinin 
hali olması mümkündür. Bu durumda halde amel eden “sizi çiğnemesin” 
buyruğudur. Yahutta karıncanın halini ifade eden bir lafız olabilir, o takdir- 
de âmil “dedi ki” buyruğudur. Karınca askerlerin farkında olmadıkları bir hal- 
de iken bu sözleri söyledi, demek olur. Bu da: “(öy pi, &.â): İnsanlar ga- 
fil iken ben ayağa kalktım” demeye benzer. Yahut yine “karınca"dan hal ola- 
bilir. Âmil de “dedi ki” olup: Karıncalar Süleyman'ın o karıncanın söylediği 
sözleri anladığının farkında değilken... dedi ki... demek olur, Ancak böyle 
bir mana uzak bir ihtimaldir, ileride gelecektir. 


3- Hayvanları Cezalandırmanın Hükmü: 

Müslim'in kaydettiği rivayete göre Ebu Hureyre: Rasülullah (sav)'dan 
şöyle buyurduğunu nakletmektedir: “Bir karınca peygamberlerden birisini ısır- 
dı. Peygamber oradaki karınca yuvalarının yakılmasını emretti. Yüce Allah 
ona: Seni ısıran bir karınca sebebiyle mi tesbih eden bir topluluğu helâk et- 
tin.” diye vahyetti. Bir başka rivayetinde: “Niye (sen de) tek bir karıncayı ce- 
zalandırmadın?...” şeklindedir.” 

İlim adamlarımız dedi ki: Denildiğine göre bu peygamberin Musa (4.5) ol- 
duğu söylenmektedir. O şöyle sormuştu: Sen de bir kasaba halkını masiyet- 
leri sebebiyle -aralarında itaatkar kimseler olduğu halde- helâk ediyorsun? 
Sanki Yüce Allah ona bunun hikmetini göstermeyi dilediği için ona aşırı bir 
sıcak yaptı. Nihayet dinlenmek üzere bir ağacın gölgesine çekildi. Yakının- 
da da karınca yuvaları vardı. Ağacın gölgesinde uyuya kaldı. Tam uykunun 
tadına varmışken bir karınca onu ısırıp rahatsız etti. Bu karıncaları ayakla- 
rıyla ezdi ve öldürdü. Yuvalarının yakınında bulunan o ağacı da yaktı. Yü- 


(1) Müslim, IV, 1759; Buhari, NI, 1099; Ebü Dâvüd, IV, 367; İbn Mâce, II, 1075; Müsned, 
11, 402. 


Nemi: 18-19 EL CAMİU Lİ AHKAMİ'L KUR'AN 143 
Gİ mağ 
ve Allah da bu hususta ona ibret yönünü gösterdi: Çünkü o da kendisini bir 
karınca ısırdığı halde, o karıncaya verilmesi gereken cezayı diğerlerine de ver 
MİŞLi, 

Bununla şuna dikkatini çekmek istemişti: Allah'ın verdiği (dünyevi) azap, 
geneli kapsar. Bu cezalar itaatkarlar için bir rahmet, bir bereket olur. İsyan 
karlar için de bir kötülük ve intikam olur, Buna göre hadis-i şerifte karıncı 
ları öldürmenin mekruh ya da yasak olduğuna delalet edecek bir taraf olmuz. 
Çünkü sana eziyet veren herbir şeyi kendinden uzaklaştırmak senin için mü 
bahur. Yüce Allah'ın yarattıkları arasında ise mü'minlerden daha üslün ve de 
ğerli bir kimse de yoktur. Âdemoğlunun dahi gerektiğinde belirtilen ölçüler 
çerçevesinde kendisini savunmak kastı ile saldıranı öldürmek ya da dövmek 
le bertaraf etmesi mübah kılınmıştır. Âdemoğlu için müsahhar kılınmış ve in 
sanların emrine verilmiş olan haşerat ve canlıların durumu ya nasıl olack? 
Bu gibi canlılar insana eziyet vericek olurlarsa, onları öldürmek mübah 
olur. 

Buna göre, hadis, karıncaların öldürülmesi yasak ya da mekruh bir iş ol 
duğuna delil teşkil etmez.Çünkü kişiye eziyet veren varlığı, kişinin kendisin- 
denuzaklaştırması helaldir. Allah'ın yaratıkları arasında mü'min kadar hürme- 
le değer ve eziyete uğratılması yasak bir yaratık yoktur. Böyle eziyet veren 
bir varlığı, -boyutuna göre- öldürmek ya da vurmak suretiyle defetmek, 
mübahtır. Hele insanlara müsahhar kılınmış ve emrine verilmiş hayvanlar ve 
haşerat hıkkında daha ne söylenebilir? Bunlar kişiye eziyet verecek olurlar- 
sa, öldürülmeleri mübah olur. 

İbrahim (en-Nehai)'den: Seni rahatsız eden karıncayı öldür, dediği riva- 
yet edilmiştir. 

Hadis-i şerifteki: “Niye tek bir karıncayı cezalandırmadın?” ifadesi eziyet 
verene eziyet edilebileceğine ve öldürülebileceğine delildir. Öldürmek, bir 
fayda sağlamak ya da bir zararı önlemek için olduğu sürece ilim adamların- 
ca sakıncalı görülmemiştir. 

O'na, “Herhangi bir karınca” öldürebileceği söylenmiş ve bizzat onu isı- 
ran karınca diğerleri arasından tahsis edilmemiştir. Çünkü bundan kasıt kı- 
sas değildi. zira kısası kast etmiş olsaydı, ona: Niye seni ısıran karıncayı öl- 
dürmekle yetinmedin, denilecekti. Ancak böyle denilmeyip ona: (Eziyet 
veren) bir karıncanın yerine, neden bir karıncayı cezalandırmakla yetinme- 
din, denildi. Bu ifade ile cinayeti işleyeni de, suçsuzu da genel olarak kap- 
sadı. Böylece onun Rabbine sorduğu “aralarında itaatkar ve isyankar insan- 
lar bulunduğu halde bir kasaba halkına ne diye azab ettiği?” sorusunun ve- 
vabına dikkatini çekmek istemişti. 
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Şöyle de açıklanmıştır: Sözü edilen peygamberin şeriatinde hayvanları yak 
mak suretiyle cezalandırmak caiz idi. Bundan dolayı yüce Allah bizzal yak- 
uğı için değil de pek çok karıncayı yaktığı için ona sitemde bulunmuştur. Ni- 
tekim Hz. Peygamber'in: “Niye bir tek karıncaya değil de...” diye sorulduğu- 
nu belirttiğini görüyoruz. Yani sen niçin sadece bir karınca yakmakla yetin- 
medin? Bu ise bizim şeriatimize uygun değildir. Çünkü Peygamber (sav) ateş- 
le yakmak suretiyle azaplandırmayı yasaklamış ve: “Allah'tan başka hiçbir kim- 
se ateş ile azaplandırmaz."©) diye buyurmuştur. 

Aynı şekilde o peygamberin şeriatinde de karıncaları öldürmek mübah idi. 
O bakımdan yüce Allah bizzat karıncaları öldürdü diye ona sitem etmemiş- 
tir. Bizim şeriatimizde ise İbn Abbas ve Ebu Hureyre yoluyla gelen hadisler- 
de bu hususun nehyedildiği bilinmektedir. 


İmam Malik, karıncanın zarar vermesi ve bu zararın ancak öldürmek ile 
önlenebilmesi hali dışında, karıncaların öldürülmesini mekruh kabul elmiş- 
tir. 

Şöyle de denilmiştir: Sözü geçen peygambere yüce Allah, bir tanenin ezi- 
yet etmesine rağmen büyük bir topluluğu helâk etmek suretiyle nefsi için in- 
tikam alması dolayısıyla sitem etmiştir. Oysa uygun olanı onun sabredip af- 
fetmesi idi. Fakat peygamber bu türün Âdemoğullarına eziyet verdiğini tes- 
bit etmiştir. Âdemoğlunun saygınlığı ise nâtık olmayan diğer canlıların say- 
gınlığından çok daha büyüktür. Şâyet sadece bu mantıkla hareket edip ta- 
bii olarak intikam alıp içini soğutma arzusu buna katılmamış olsaydı, bun- 
dan dolayı da ona sitem edilmezdi. Doğrusunu en iyi bilen Allah'ur. Fakat 
hadisin ifadelerinin delâlet ettiği şekilde; intikamını susturma arzusu buna ek- 
lenince, bu davranışı dolayısıyla ona sitem olundu. 


4- Canlı Varlıkların Tesbihi Nasıldır: 


Hadis-i şerifte geçen: “Seni ısıran bir karınca sebebiyle mi tesbih eden üm- 
metlerden bir ümmeti helâk ettin.?" sözü onların tesbihinin sözlü ve nutk ile 
yapılmış olmasını gerektirmektedir. Nitekim yüce Allah da karıncaların ken- 
di aralarında konuştuklarını, Süleyman (a.s)'ın da -bir mucize olmak üzere- 
bunu anladığını ve karıncanın sözleri dolayısıyla tebessüm ettiğini haber ver- 
mektedir. 

İşte bu çok açık bir şekilde karıncaların bir konuşmalarının olduğunu, fa- 


(0) Ebü Dâvüd, II, 54, 55, IV, 367; İbnu'l-Cârüd, el-Munteka, 1, 365; Dârimi, Il, 293; Bey- 
haki, es-Sunenu'l-Kübrâ, IX, 71, 72, Müsned, NI, 307, 338, 453. 

(2) 18. ve 19. ayetlerin tefsiri 1. başlık'ın sonlarında hadis geçmişti. Oradaki nola ve el-A'raf, 
7/133. ayet ve 5. başlığa bakınız 
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kat herkesin de bu konuşmayı duyamadığını göstermektedir. Yüce Allah'ın 
olağanüstü olarak işitmesini istediği herhangi bir peygamber ya da bir veli 
dışında kimse onların konuşmalarını duyamaz. Biz kendimiz böyle bir ko: 
nuşma sesini duymuyoruz diye bunu inkâr etmeyiz. Çünkü idrâk edememek, 
idrâk olunan bir şeyin bizatihi olmamasını gerektirmez. Diğer taraftan insan 
bazen içinden bir takım söz ve konuşmaları geçirdiği halde, ancak diliyle söy- 

Şanı yüce Allah, Peygamberimiz Muhammed (sav) için de olağanüstü bir 
hadise olmak üzere kendi kendilerine konuşan bir topluluğun içinden ko 
nuştukları sözleri ona işittirmiş, o da onlara içinden geçirdiklerini haber ver 
miştir. Nitekim bir çok imamımız Peygamber (sav)'a mucizelere dair yazıl 
mış kitaplarda bu kabilden bir çok rivayet nakletmişlerdir. Aynı şekilde yü 
ve Allah'ın keramet ihsan ettiği velilerin bir çoğu da bir çok vesile ile ben- 
zeri şeyler göstermişlerdir. Peygamber (sav)'ın: “Benim ümmetim arasında Özel 
ilhama mazhar kimseler vardır. Şüphesiz ki Ömer de bunlardandır”? hadi- 
sinde kastettiği de budur. 

Cansız varlıkların tesibihi ile ilgili açıklamalar ise daha önceden el-İsra Sü- 
resi'nde (17/44. âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. Ayrıca bunun de- 
lâlet-i hal yolu ile bir tesbih olmayıp, dille ve sözle yapılan bir tesbih oldu- 
ğu da orada açıklanmıştır. Yüce Allah'a hamdolsun. 


5- Gülümsemek ve Gülmek: 

Yüce Allah'ın: “Sözünden dolayı gülercesine tebessüm cdip, dedi ki..." 
buyruğunda “gülercesine" anlamındaki; CİSsAĞ ) kelimesini İbn es-Sümeyka' 
elifsiz olarak (İso; ) diye okumuştur. Bu kelime “tebessüm”ün delalet etti- 
ği hazfedilmiş bir fiilin masdarı olarak nasbedilmiştir. Sanki; Csm ms) bir 
şekilde güldü, demiş gibidir. Sibeveyh'in görüşü budur. Sibeveyh'in dışında- 
ki ilim adamlarına göre ise; bu bizzat “tebessüm edip” fiili ile nasbedilmiş- 
tir, çünkü bu da “güldü” anlamındadır. 

Bunu elifle okuyanların kıraatine göre ise “tebessüm edip”deki zamirden 
hal olmak üzere nasbedilmiştir. Anlamı ise gülmek kadar tebessüm etti, 
şeklindedir. Çünkü gülmek tebessümü kapsar, tebessüm ise gülmekten aşa- 
ğıdır ve gülmenin başlangıcıdır. 

La ep ): Gülümsedi, gülümser, gülümsemek” denilir. İsm-i faili 
(çW) şeklinde gelir. Fül; “(p—33 2): Gülümsedi, gülümser, gülümsemek” 
şeklinde de kullanılır. (9!) ise ağız (gülümseme yeri) demektir, Bu da; 
“(ylli): Oturma yeri” meclis lafzının (yk ç-A)den gelmesine benzer, 

(0) İbn Kuteybe, Te'vilu Muhtelifi'1-Hadis, s. 162. 
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“pla çe İm ): Çokça gülümseyen adam” demektir. Kısacası gülümsemek 
(tebessüm) gülmenin başlangıcıdır. “Cebi ): Gülmek" ise başlangıcı ve 
sonu ifade eder. Şu kadar var ki gülmek gülümsemeden daha ileri olmayı ge- 
reklirir. Eğer kişi gülümsemeden ileriye gidip de kendisini zaptetmeyecek 
olursa, bu sefer; “Câş): Kahkaha ile güldü” denilir. 

Tebessüm, peygamberlerin çoğunlukla gülmelerini teşkil eder. Sahih ha- 
diste yer alan rivayete göre Cabir b. Semura'ya şöyle sorulmuş: Sen Peygam- 
ber (sav) ile birlikte aynı mecliste oturur kalkar mıydın? o: Evet pek çok di- 
ye cevap verdi. Sabah namazını kıldığı yerinden güneş doğuncaya kadar kalk- 
mazdı. Güneş doğduklan sunra yerinden kalkardı, Bu arada (ashab) birbir- 
leriyle konuşup, cahiliye dönemindeki hallerinden sözederler gülerlerdi, o 
da tebessüm ederdi. 

Yine Sahih'teki rivayete göre Sa'd şöyle demiş: Müşriklerden müslüman- 
lara pek çok zarar vermiş bir kişi vardı. Peygamber (sav), Sa'd'a: “Anam ba- 
bam sana feda olsun! Ok at” diye buyurdu. Sa'd dedi ki: Temreni bulunma- 
yan bir ok çektim. O oku böğrüne isabet ettirdim. Yere düştü, avreti açıldı. 
Rasülullah (sav) da, ben onun azı dişlerini görünceye kadar güldü.“ 

Rasülullah (sav) çoğunlukla tebessüm ederdi. Bazı hallerde de tebessüm- 
den daha ileri ve küçük dilin görüldüğü aşırı derecedeki gülmekten daha aşa- 
ğı derecede gülerdi. Aşırı derecede bir işi beğendiğinde nadiren büyük azı 
dişleri görülünceye kadar da güldüğü olurdu. 

İlim adamları bu türden çokça gülmeyi mekruh görmüşlerdir. Nitekim Luk- 
man oğluna şöyle demiştir: Oğulcağızım! Çokça gülmekten sakın, çünkü o 
kalbi söndürür. 

Bu ifade Ebu Zerr ve başkaları yoluyla merfu bir hadis olarak da nakle- 
dilmiştir. © Peygamber (sav) da, Sa'd (r.a) sözü edilen adama ok atıp, isabet 
ettirince azı dişleri görününceye kadar güldü. Buna sebeb ise adamın avre- 
tinin açılması değil, isabet alması dolayısıyla sevinmesi idi. Çünkü Peygam- 
ber böyle bir şeye gülmekten münezzehtir. 


6- Hayvanların Akılları ve Kavrayışları: 


İlim adamlarına göre bütün hayvanların kavrayışları ve akılları vardır. Bun- 
da görüş ayrılığı yoktur. Şafii de: Güvercin kuşların en akıllılarıdır, demiştir. 


İbn Atiyye dedi ki: Karınca da uyanık, güçlü, koku alma duyusu son de- 


(1) Müslim, 1, 463, 1810; Müsned, V, 91 
(2) Müslim, IV, 1876. 
(3) el-Heysemi, Mecmau'z-Zevâid, IV, 216 
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wwe kuvvetli, bir takın şeyleri saklayan, yuvalar yapan, yeşermesin diye ta 
neyi iki parçaya, kişnişi dörde bölen bir hayvandır. Çünkü kişniş iki parç 
ya bölündü mü yeşerir. Bir yıl boyunca topladıklarının yarısını yer, geri ka 
anım ise yedek olarak bırakır. 

İbnu'l-Arabi der ki: Bize göre bu özel ilimlerdendir. Karınca ise yüce Al 
lalı'ın onun yaratılışında verdiği özellikleriyle bunları kavrayabilmiştir. Üs- 
tad Ebu'I-Muzaffer Şah Nur el-İsferayini der ki: Hayvanların, alemin ve ya 
wulmuşların hadis olduklarını (sonradan yaratılmış olduklarını) ve yüce Al 
lah'ın vahdaniyetini idrak etmeleri de uzak bir ihtimal değildir. Şu kadar var 
ki; biz onların dillerini anlayamadığımız gibi, onlar da bizim dilimizi anlamaz 
lar. Bizim bu hayvanların peşinden koşmamız, onların da bizden kaçmala 
rına gelince; bu da cinslerin ayrılıklarının bir gereğidir. 

“Rabbim bana ve ana babama ihsan ettiğin nimetine şükür etmeyi 1l- 
ham et!” Buyrukdaki; (öt) mastar manası verir. Cİ) da “bana bunu ilham 
vi demektir. Aslı da; (£34)'den gelmektedir. O: Seni gazaplandıran işlerden 
beni uzak tut, demiş gibidir. 

Muhammed b. İshak dedi ki: Kitap ehlinin iddiasına göre Süleyman'ın un- 
nesi yüce Allah'ın Dâvüd (a.sYı kendisiyle imtihan ettiği Orya denilen (ku- 
mandanının) hanımı idi. Yahutta kocası vefat ettikten sonra Dâvüd (a.s) onun- 
la evlenmiş ve ona Süleyman (a.s)'ı doğurmuştu. Buna dair daha geniş açık- 
lamalar yüce Allah'ın izniyle Sa'd Süresi'nde (38/21-25. âyetler, 18. başlıkta) 
gelecektir. 

“Rahmetinle beni salih kullarının arasına kat!” İbn Zeyd'den rivayete 
göre beni onlarla birlikte kıl, demektir. Anlamın: Beni de salih kullarının ara- 
sına kat, demek olduğu da söylenmiştir. (Mealdeki gibi). 
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20. Bir de kuşları araştırdı ve dedi ki: “Neden hüdhüdü göremiyo- 
rum, Yoksa o kayıplara karışanlardan mı oldu? 

21. “Ben onu elbette ya şiddetli bir azab ile azaplandırırım veya mu- 
hakkak onu kestiririm ya da bana apaçık bir delil getirir.” 

22. Çok eğlenmeden geldi ve dedi ki: “Senin bilmediğin şeyi ben gör- 
düm ve Sebe'den sana kesin bir haber ile geldim. 

23. “Gerçekten ben bir kadını onlara hükümdarlık eder buldum. 
Kendisine herşeyden verilmiş; onun bir de büyük bir tahtı var. 

24. “Onu ve kavmini Allah'tan gayrı güneşe secde eder buldum. Şey- 
tan onlara amellerini süslü göstermiş ve onları doğru yoldan alı- 
koymuş. Onun için onlar doğru yola gelemiyorlar. 

25. “Göklerde ve yerde olan, gizliyi açığa çıkartan, gizlediğiniz ve 
açıkladığınız şeyleri bilen Allah'a secde etmesinler diye!” 

26. Allah O'dur ki, O'ndan başka ilah yoktur. Çok büyük Arş'ın Rab- 
bidir.” 

27. “Bakalım doğru mu söyledin? Yoksa yalancılardan mısın?” de- 
di. 

28. “Bu mektubumu al, götür ve onu kendilerine bırak. Sonra da on- 
lardan geri çekilip ne şekilde karşılık vereceklerine bak!” 


Bu buyruğa dair açıklamalarımızı onsekiz başlık halinde sunacağız: 
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1- Hz. Süleyman'ın Hüdhüd Kuşunu Araştırmasının Sebebi: 

“Bir de kuşları araştırdı” buyruğu ile yüce Allah daha önce sözü edilen 
şekilde karınca ile ilgili olayın geçtiği yolculuk esnasında, başından geçen 
bir başka olayı söz konusu etmektedir. 

“Cadâll ): Araştırmak, gözünün önünden kaybolan bir şeyi arayıp, bul 
mak istemek” demektir. Tayr (kuş) ise çoğul bir isimdir, bunun da tekili 
(b )'dır. Burada kuşlardan kasıt, kuşların cinsi ve kuşların topluluğudur. 
Kuşlar yolculuğu esnasında onunla birlikte bulunur, kanatlarıyla ona yölye 
yaparlardı. 

Süleyman (a.s)'ın kuşları araştırmasının ne demek olduğu hususunda 
farklı görüşler vardır. Bir kesime göre bu yönetim işlerine gösterilen itina 
nın ve yönetim işlerinin herbirisine gereken ihtimamı göstermenin bir gere 
ğidir. Âyetin zahirinden de anlaşılan budur. 

Bir başka kesimin görüşü de şöyledir: Onun kuşları araştırmasının sebe 
bi, hüdhüd kuşunun kaybolması üzerine güneşin onun bıraktığı boşluktan 
girmesi idi. İşte bu, kuşları araştırmasının sebebi olmuştu. Böylelikle güne- 
şin nereden girdiğini tesbit etmiş olacaktı. 

Abdullah b. Selam da dedi ki: Hüdhüd'ü aramasına sebeb suyun yerin ne 
kadar derinliğinde olduğunu bilme ihtiyacını hissetmesi idi. Çünkü Süleyman 
(a.s) su bulunmayan bir yerde konaklamıştı. Hüdhüd ise yerin içini de, dı- 
şını da görürdü. Süleyman'a da suyun nerede bulunduğunu haber verirdi. Dü- 
ha sonra da cinler kısa bir zaman zarfında bu suyu çıkartırlardı. Tıpkı koyu- 
nun derisinin yüzüldüğü gibi, yeryüzü toprağını o suyun üzerinden öylece 
soyarlardı. Bu açıklamayı İbn Selam'dan gelen rivayete göre İbn Abbas yap- 
mıştır. 

Ebu Miclez dedi ki: İbn Abbas, Abdullah b. Selam'a: Sana üç soru sormak 
istiyorum dedi. Abdullah: Sen Kur'ân okuyan birisi olduğun halde bana mı 
soru soracaksın? deyince, İbn Abbas: Evet, diye üç defa tekrarladı ve şöyle 
sordu: Süleyman diğer bütün kuşlar arasından niye hüdhüdü araştırdı? İbn 
Selam dedi ki: Suya ihtiyacı oldu ve suyun ne kadar derinlikte olduğunu - 
ya da mesafede diye söyledi- bilemiyordu. Hüdhüd ise diğer kuşlar arasın- 
dan bunu bilebiliyordu, onu araştırmasının sebebi budur. 

en-Nekkaş'ın kitabında da şöyle denilmektedir: Hüdhüd mühendis idi. 

Rivayete göre Nafi' b. el-Ezrak, İbn Abbas'ın hüdhüd ile ilgili açıklama- 
larda bulunduğunu duymuş, ona: Dur ey (delil yoksa) duran kişi! Hüdhüd 
kendisine kurulan tuzağa düşen ve bu tuzağı göremeyen bir kuş iken, yerin 
içini nasıl görebilir? İbn Abbas ona: Kader geldi mi göz kör olur, diye cevap 
verdi. 
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Mücahid dedi ki: İbn Abbas'a kuşlar arasından hüdhüdü nasıl araştırdı? di- 
ye soruldu, şu cevabı verdi: Bir yerde konakladı, suyun ne kadar derinlikte 
olduğunu bilmiyordu. Hüdhüd ise bunu bilebiliyordu, ona sormak istedi. 

Mücahid dedi ki: Küçük çocuk hüdhüd kuşuna ağ serer ve onu avlar. Na- 
sıl bunları bulabilir? İbn Abbas dedi ki: Kader geldi mi göz kör olur. 

İbnu'l-Arabi dedi ki: Kur'ân'ı iyice bilen bir kimseden başka böyle bir ce- 
vap veremez. 

Derim ki: Bu cevabı daha önceden de belirttiğimiz gibi hüdhüdün ken- 
disi Süleyman'a vermişti. Şöyle bir şiir söylenmiştir: 


İş şar ha sbüLSş o ms di si 
LİN Aİ öge gu Lar phi; 
ANİ ai a di dleyalm als yi 
A YE PP Sb İSİNİ > 


“Yüce Allah bir kişi hakkında bir işi murad ederse, 

Hem o kişi akıl, görüş ve basiret sahibi olsa dahi, 

Ve bir de çarelerin üstüne gelen olup da bütün bu çareleri, 

Kaderin hoşlanmayan sebeblerinden gelecek olanları 
defetmek için ortaya koyarsa, 

Yüce Allah onun kulaklarını, aklını kapatır. 

Ve aklını kafasından kılın çekilmesi gibi sıyırır, çeker, 

Nihayet hükmünü onun hakkında icra eyledi mi 

İbret alsın diye aklını ona geri verir.” 


el-Kelbi dedi ki: Yolculuğu esnasında yanına sadece bir hüdhüd kuşu al- 
mıştı. Doğrusunu en iyi bilen Allah'ur. 


2- Yöneticinin Yönettiklerinin İşleri İle İlgilenmesi: 

Bu âyet-i kerimede imamın (İslâm devlet başkanının ve yöneticilerinin) 
yönetimleri altında bulunanların durumlarını iyice araştırmalarına, onları 
gereği gibi korumalarına delil vardır. Küçüklüğüne rağmen hüdhüdün duru- 
mu Süleyman (a.s)'a gizli kalmamış. Ya büyük işler hakkında ne düşünü- 
lür? Yüce Allah Ömer (r.a)'a rahmetini ihsan eylesin. O da aynı yolu izlerdi. 
Şöyle demişti: Fırat kenarında bir kurt bir keçiyi kapacak olsa, şüphesiz Ömer 
ondan sorumlu tutulacaktır. Yönetimi altındaki ülkelerin harab olduğu, yö- 
nettiklerinin zayi olduğu, çobanların kaybolduğu bir yönetici hakkında ne dü- 
şünürsünüz? 
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Sahihteki rivayete göre Abdullah b. Abbas'tan şöyle kaydedilmektedir: 
Ömer b, el-Hattab, Şam'a gitmek üzere yola koyuldu. Serğ denilen yerde or 
du kumandanları onu karşılamaya geldi: Ebu Ubeyde ve arkadaşları, onu Şanı 
bölgesinde veba bulunduğu haberini verdiler... İlim adamlarımız dediler ki 
Ömer (r.a)'ın Şam'a gitmek üzere yola çıkması (Halifenin tebasını kontrol el 
tiğine işaret vardır). -Halife b. Hayyat'ın belirttiğine göre- Beytu'l-Makdis'in 
hicri 17. yılda fethedilmesinden sonra olmuştu. O yönettiklerinin hallerini ve 
kumandanlarının durumlarını bizzat kendisi araştırırdı. Kur'ân, sünnet, yö 
neticinin yönettiği kimselerin durumlarını araştırmasına ve bunu bizzat doğ 
rudan kendisinin yapmasına, uzun dahi olsa bu maksatla yolculuk yapma 
sına açıkça delalet etmekte ve bunu ifade etmektedir. Şu beyiti söyleyen ib 
nu'-Mübarek'in Allah'ın rahmetine nâil olmasını dileriz: 


Aa e e İLMİ ai iş 


“Zaten dini kim bozdu ki hükümdarlardan, 
Ve kötü ilim adamları ile kötü abidlerden başka?” 


3- “Hüdhüdü Neden Göremiyorum?” 
s... ğ .“” 

Yüce Allah'ın “CİSİŞİL 31 Y gü ): Neden hüdhüdü göremiyorum” buyru 
ğu “Cat Y gaaşli V): Hüdhüde ne oldu ki ben onu göremiyorum?” anlamında 
dır. Bu da manası sebebi bilinmeyen kalb (ifadelerin yer değiştirmesi) kabi 
lindendir. Yine bir kimsenin diğerine; “Ls yi J u): Bana ne oluyor ki se- 
ni kederli görüyorum?” yani; “(4 u ): Neyin var (kederlisin)” demeye benzer. 

Hüdhüd bilinen bir kuştur. Onun sesine de hedhede denilir. 


İbn Atiyye der ki: Bu ifadeden maksat hüdhüdün ortada olmadığını, 
kaybolduğunu anlatmaktır. Fakat Süleyman (a.s) hüdhüdün kayboluşunun 
gereği olan onu görmeyişini €sas alarak, bu gereklilik konusunda kendisi 
ne bilgi verilmesi için soru sorma cihetine gitmiştir. Bu da bir çeşit icaz (Vvw- 
ciz) konuşmaktır. Onun “(gü ) Neden... um?" şeklindeki sorusu; (gl) eda- 
tnın (ve soru cümlesinin başında ayrıca gelmesi gereken) elif (soru hemze- 
si)nin yerini tutmuştur. 

Şöyle de denilmiştir: Süleyman (a.s): “Neden hüdhüdü göremiyorum" 
derken, kendisinin halini gözönünde bulundurmuştur. Zira o kendisine pek 
büyük bir mülkün verildiğini, mahlukatın emrine müsahbhar kılındığını bili 
yordu. İşte şükür etme gereği onun itaatkâr olmasını, adaleti de sürekli kıl 
masını gerektirmişti. Hüdhüd nimetini bulamayınca şükür bakımından bir ku- 
sur işlemiş olabileceği hatırına geldi ve bu kusuru dolayısıyla bu nimetten 
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mahrum olduğu kanaatine kapıldı. O bakımdan kendi halini araştırmaya ko- 
yuldu ve bundan dolayı “neden göremiyorum” dedi. 


İbnu'l-Arabi der ki: Mutasavvıf şeyhlerinin mallarını kaybettikleri vakit yap- 
ukları budur, onlar da kendi amellerini araştırırlar. Bu ise adab ile alakalı hu- 
suslarda böyle olduğuna göre peki ya bugün biz farzlarda bile kusurlu ha- 
rekel ederken, ne yapmalıyız? 

İbn Kesir, İbn Muhaysın, Âsım, el-Kisai, Hişam ve Eyyub “neden... um” 
anlamındaki soruyu; (gü ) şeklinde “ya” harfini üstün okumuşlardır. Aynı şe- 
kilde Yâsin Süresi'nde: “Ben, beni yaratana ne diye ibadet etmeyecek mişim?” 
(Yâsin, 36/22) buyruğunda da böyle okumuşlardır. Ancak Hamza ile Yakuh 
bunu sakin okumuşlardır. Geriye kalan Medine kıraat alimleri ile Ebu Amr 
ise Yâsin Süresi'ndekini üstün ile bunu ise sakin (yani harfi med olarak) oku- 
muşlardır. 

Ebu Amr dedi ki: Çünkü bu Neml Süresi'nde bulunan, istifhamdır. Diğe- 
ri ise inlifâ (nefyetmek)dir. Ebu Hatim ile Ebu Ubeyd sakin okuyuşu tercih 
ederek, "( güdü > Dedi ki: Neden... um?” diye okumuştur. Ebu Ca'fer en-Neh- 
has: Bazıları mübteda olan ile kendisinden önceki ifadelere atfedilen arasın- 
da fark gözetmek istemişlerdir. Ancak bunun hiçbir kıymeti yoktur. Burada- 
ki “ya” nefs-i mütekellim “ya”sıdır. Araplar arasından bunu üstün ile okuyan- 
lar olduğu gibi, sakin okuyanlar da vardır. O bakımdan kıraat alimleri her iki 
şekilde de okumuşlardır. Mütekellim “ya”sı ile ilgili fasih söyleyiş ise onun 
meftuh olarak okunmasıdır, çünkü o hem bir isimdir, hem de tek bir harf- 
tir. Dolayısıyla tercih edilen sakin okunmayışıdır. Böylelikle isme haksızlık 
edilmemiş olur. 

“Yoksa o kayıplara karışanlardan mı oldu?” buyruğundaki; “ i ): Yok- 
sa”; “Ck) (Hayır) anlamındadır. 


4- Verilecek Cezaların Takdirinde Ölçü: 

Yüce Allah'ın:”Ben onu elbette ya şiddetli bir azap ile azaplandırırım 
veya muhakkak onu kestiririm...” buyruğu uygulanacak olan cezanın be- 
dene göre değil de, işlenen suça göre olacağına delil teşkil etmektedir. Bu- 
nunla birlikte cezalandırılacak olan şahsa zaman ve niteliği itibariyle yumu- 
şaklık gösterilebilir. 

İbn Abbas, Mücahid ve İbn Cüreyc'den rivayete göre onun kuşu azaplan- 
dırması tüyünü yolması suretinde idi. İbn Cüreyc de tüyünün tamamen yo- 
lunması diye söylemiştir. Yezid b. Ruman da kanatlarının yolunması diye açık- 
lamıştır. 


Süleyman (a.s)'ın bu uygulaması ile isyankarlara karşı sert bir tavır takıri- 
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mak, görevini ve konumunu ihlal eden tutumu dolayısıyla Hüdhüdü veza 
landırmak istemişti. Yüce Allah hayvanları, kuşları yemek ve başka bir takım 
menfaatler maksadıyla boğazlamayı mübah kıldığı gibi ona da bunu mübah 
kılınış olabilirdi. Doğrusunu en iyi bilen Allah'tır. 

Nevâdirul-Usul'de (et-Tirmizi el-Hakim) şöyle demektedir: Bize Süley 
man b. Humeyd Ebu'r-Rabi' el-İyadi anlatı, dedi ki: Bize Avn b. Umare, el 
Huseyn el-Cuhfi'den anlattı, el-Huseyn, ez-Zübeyr b. el-Hırrid'den, o İkri- 
me'den naklen dedi ki: Yüce Allah'ın, Süleyman'ın hüdhüde vermek istedi 
ği cezayı alıkoyması, onun anne ve babasına karşı itaatkâr olmasından do 
layı idi. İleride de gelecektir. 

Yine denildiğine göre, hüdhüdü azaplandırmak, onu kendisine uymayan 
zıt tabiatlı hayvanlarla birlike bulundurmaktır. Kimilerinden nakledildiğine 
göre en dar hapis zıt tabiatlı kimselerle birlikte bulunmakur. 

Bir diğer açıklamaya göre, ben onu kendisine denk kimselere hizmet et- 
inek zorunda bırakacağım anlamındadır. Bir diğer görüşe göre onu kafese ko 
yacağım, bir başka açıklama: Tüyünü yolduktan sonra onu güneşte bıraka - 
cakım. Onu hizmetinden uzaklaştırmak suretiyle cezalandıracağım, diye 
de açıklanmıştır. Çünkü hükümdarlar bedenin birlikte olmaya alıştığı kimse- 
leri ayırmakla, uzaklaştırmakla te'dib ederler. 

“Ben onu ya şiddetli bir azab ile azablandırırım veya muhakkak onu 
kestiririm...” buyruğunda fiiller şeddeli “nun” ile te'kid edilmiştir. Böyle bir 
“nun” ya şeddeli veya şeddesiz olarak Ge kid maksadıyla) getirilir, Ebu Ha- 
tim dedi ki: Eğer; “ İY Ki İaya YİZ ZU) Ben onu elbette ya şiddetli bir 
azab ile azaplandırırım veya muhakkak onu kesiririm” şeklinde (tek mim ile) 

okunsa bu da caizdir. 

“Ya da bana apaçık bir delil getirir” buyruğundaki “ yi ): Bana... ge- 
tirir” lafzındaki lam, lam-ı kasem değildir. Çünkü Süleyman hüdhüdün ya- 
pacağı bir iş için kasem etmez. Ancak bu buyruk “ Giy ): Onu elbette... azap- 
landırırım”ın akabinde geldiğinden dolayı -ki bu da kasemin caiz olduğu hu- 
e sonraki bu fiili de aynı şekilde kullanmıştır. Sadece İbn Kesir “ba- 

.. getirir” anlamındaki fiili, iki “nün” ile; Cd) diye okumuştur. 


5- Çok Geçmeden Gelen Hüdhüd: 

“Çok eğlenmeden geldi” buyruğunda kasıt hüdhüddür. Kıraat alimleri- 
nin büyük çoğunluğu; “CE&3 ): Geç...” fiilinin “kef” harfini ötreli okumuş- 
lardır. Yalnızca Âsım bunu üstün okumuştur. Her iki kıraatte de anlamı 
“vakit geçirdi, kaldı” şeklindedir. Sibeveyh dedi ki: Bu “CU,$4 &&., &$4 ): Dur- 
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du kaldı, durur kalır, kalmak” fiili; (harakeleri itibariyle); “İzgaö imiş deb); 
Olurdu, oturur, oturmak” gibidir, (&.&5 ) şekli ise (47$)e benzer. 

Başkaları da şöyle demektedir: Bunun üstün okunması yüce Allah'ın: 
“(e$6): Kalıcılar” (cl-Kehf, 18/3) buyruğu dolayısıyla daha uygundur. 
Çünkü bu C&s$u )'den gelmektedir. KES & 5 ): Kaldı, kalır” denilir ism-i fa- 
ili de; (Esu) diye gelir. (e &,, && ) kullanımı, (ha, gaz) gibidir. İsm-i faili 
(Es) şeklinde, (gas ) gibi gelir. (4 &., e $5)'den isme-i fail ise (.£su) şek- 
linde gelir. “yat yaz ): Ekşidi, ekşir” fiilinin ism-i failinin ( yal) şeklin- 
de gelmesi gibi. 

“Çok eğlenmeden geldi” deki zamirin Süleyman (a.s)'a ait olma ihtima- 
li vardır. Anlamı şöyle olur: Süleyman (a.s) kuşları araştırıp tehdidinde bu- 
lunduktan sonra aradan fazla zaman geçmeden geldi, demek olur. Burada- 
ki zamirin hüdhüde ait olma ihtimali de vardır. Daha kuvvetli ihtimal budur, 
daha sonra da hüdhüd gelip: “Senin bilmediğin şeyi ben gördüm” dedi. Bu 
da bir sonraki başlığın konusunu teşkil etmektedir. 


6- Hüdhüdün Getirdiği Haber: 

Yani ben senin bilmediğin hususları öğrendim. İşte bu peygamberler 
gaybı bilir, diyenlerin kanaatlerini reddetmektedir. 

el-Ferrâ “(EÂSİ): Gördüm” fiilinin “te” ve “tu” harfleri birbirine idgam edi- 
lerek; Ci) diye okunduğunu naklettiği gibi “tu” harfi, te'ye kalbedilip idgam 
edilmek suretiyle; (£ 24 ) diye okunduğunu da nakletmiştir. 


7- Sebe” İle İlgili Gelen Haber: 

“Ve Sebe'den sana kesin bir haber ile geldim” buyruğu ile onun Süley- 
man (a.s)'a bilmediği şeyi öğretmiş olduğunu anlıyoruz. Böylelikle o Süley- 
man (a.s)'ın kendisini tehdit etmiş olduğu azab ve kesilme cezasını bertaraf 
etmiş oldu. Cumhur “Sebe” kelimesini; (4 ) şeklinde tenvinli olarak mun- 
sarıf bir kelime gibi okumuştur. İbn Kesir ve Ebu Amr ise munsarıf olmayan 
bir kelime olarak, hemzeyi üstünle; GE ) diye okumuştur. Birinci okuyuş, 
kendisine bir kavmin nisbet edildiği bir adam ismi kabul edilmesine göre- 
dir. Şairin şu mısraı da buna göredir: 


ŞE TE ŞA İŞ EY pa 


“Sebe'in zirvelerinde gelenler ile Teymlilerin, 
Boyunlarında iz bırakmıştır, camışların derileri.” 
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cz-Zeccac, Sebe'in bir adam ismi olduğunu kabul etmeyerek, şöyle demiş 
tir: Sebe', Yemen'in Me'rib denilen bölgesinde San'a ile arasında üç günlük 
mesafe bulunan bilinen bir şehirdir. 

Derim ki: el-Gaznevi'nin “Uyunu'l-Meani” adlı eserinde üç millik meosu 
fe denilmektedir. Katâde ve es-Süddi dedi ki: Oraya oniki peygamber yön 
derilmiştir. 

(ez-Zeccac, görüşüne delil olarak) en-Nâbiğa el-Ca'di'nin şu beyilini zik 
retmektedir: 


UN dl oni lari 


“Me'rib'de hazır bulunan Sebe'den, 
Onların selinin önünde Arim'i (seddi) bina ettiklerinde.” 


(ez-Zeccac devamla) dedi ki: Bunu munsarıf kabul etmeyenler, bunun bir 
şehir ismi olduğunu söyler. Munsarıf kabul edenler de -ki bunlar çoğunlu 
ğu teşkil ederler- buranın bir şehir ismi olması dolayısıyla müzekker adı ve 
rilmiş, müzekker bir yer kabul ederler. 

Sebe'in şehire ad olarak verilen bir kadın adı olduğu da söylenmiştir. Doğ 
rusu bunun bir erkek adı olduğudur. Tirmizi'nin kitabında (Sünen'inde) 
Ferve b. Museyk el-Muradi'nin Peygamber (sav)'dan naklettiği ve yüce Al 
lah'ın izniyle (Sebe, 34/15. ayetin tefsirinde) gelecek olan hadiste de bu şe 
kildedir. 

İbn Atiyye dedi ki: ez-Zeccâc bu hadisi bilmediğinden dolayı o gelişigü 
zel açıklamalarda bulunmuştur. el-Ferrâ'nın iddiasına göre de er-Ruâsi, Ehu 
Amr b. el-Alâ'ya, Sebe'e dair soru sormuş, o da ben onun ne olduğunu bil- 
miyorum, demiş. 

en-Nehhas dedi ki: el-Ferrâ, Ebu Amr adına te'vilde bulunmuş ve onun 
meçhul olduğu için bu ismi gayr-ı munsarıf kabul ettiğini belirtmiştir. Bir şey 
de eğer bilinmeyecek olursa gayr-ı munsarıf olur. 

en-Nehhas da şöyle demektedir: Ebu Amr gibi birisi böyle bir söz söyle- 
mez. er-Ruâsi'den yapılan nakilde de bu kelimeyi bilmediği için bunu gayr- 
ı munsarıf kabul ettiğine dair de bir delil bulunmamaktadır. O sadece ben onu 
bilmiyorum demiştir. Eğer nahiv bilgini birisine herhangi bir isim hakkında 
sorulacak da, o da ben onu bilmiyorum diyecek olursa, bu o nahivcinin bu 
ismi gayr-ı munsarıf kabul ettiğine delil teşkil etmez. Aksine hak bunun dı- 
şındadır. Bu durumda eğer onu bilmiyorsa, onu munsarıf kabul etmesi ge- 
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rekir. Çünkü isimlerde aslolan munsarıf olmaktır. Bir şeyin gayr-ı munsarıf 
olması ona dahil olan herhangi bir ek sebep dolayısıyladır. Asıl kaide kesin 
olarak böylece sabittir. Bilinmeyen bir şey dolayısıyla bu kaide ortadan 
kalkmaz. Daha sonra nahivcilerden uzun açıklamalar naklettikten sonra $0- 
nunda şunları söyler: Sebe' hakkında kabul edilen görüş bu hususta gelen 
rivayet olmalıdır ki, bu da aslında Sebe'in bir adam adı olduğudur. Eğer bu- 
nu munsarıf kabul edecek olursak, bu artık hayatta olan birisinin adı oldu- 
gundan dolayıdır. Şâyet munsarıf kabul etmeyecek olursak, bunu “Semud” 
gibi bir kabile adı olarak kabul ederiz. Şu kadar var ki Sibeveyh'in tercih et- 
tiği görüş munsarıf olduğudur ve bu konudaki delili de kat'idir. Zira bu isim 
hem müzekker, hem de müennes gelebildiğine göre bunun müzekker kabul 
edilmesi daha uygundur. Zira aslolan ve daha hafif olan da odur. 


8- Küçüğün Büyüğe, Öğrencinin Hocaya: 

Ben Senin Bilmediğini Biliyorum, Demesi Uygun mu? 

Bu âyet-i kerimede küçüğün büyüğe, öğrencinin hocaya -kesinlikle bu hu- 
susu bilmesi şartıyla-; ben senin bilmediğin bir şey biliyorum diyebileceği 
ne delil vardır. 

İşte Ömer b. el-Hattab (r.a) yüceliğine ve bilgisine rağmen üç defa izin is- 
tendikten sonra cevap alınmazsa, geri dönülebileceğini bilmiyordu. Teyem- 
mümü Ammar ve başkaları biliyordu. Halbuki Ömer ve İbn Mes'ud bu konu- 
da bilgileri etraflı olmadığından cünup kimse teyemmüm etmez, diyorlardı. 

İbn Abbas ay hali olan kadının Arafat'a vakfe yapabileceği hükmünü bil- 
diği halde, Ömer de, Zeyd b. Sabit de bunu bilmiyordu. İhramlı bir kimse- 
nin başını yıkayabileceğini İbn Abbas bilmekle birlikte el-Misver b. Mahre- 
me bunu bilmiyordu. Bunun benzeri daha pek çok husus vardır ki bunları 
kaydederek uzatmaya gerek yoktur. 


9- Hz. Süleyman'ın, Sebe' Ülkesinden Haberdar Olmayışı ve 
Cinlerle İlgili Bazı Hükümler: 

Hüdhüd: “Ve Sebe'den sana kesin bir haber ile geldim” deyince, Süley- 
man (a.s): Bu haber nedir? diye sorunca, hüdhüd de: “Gerçekten ben bir ka- 
dını onlara hükümdarlık eder buldum” diye cevab verdi. Bu kadın Şera- 
hil kızı Belkıs idi. O Sebe'lilerin hükümdarlığını yapıyordu. Süleyman (a.s)'ın 
konakladığı yer ile Belkıs'ın ülkesi birbirine yakın olduğu halde -ki bu me- 
safe San'a ile Me'rib arasında üç günlük bir mesafedir- Süleyman nasıl oldu 
da bu durumu bilemedi, diye sorulursa cevap şudur: Yüce Allah Yakub (a.s)'a, 
Yusüf (a.s)'ın bulunduğu yeri bildirmediği gibi: bir maslahata binaen de Sü- 
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leyman (a.s)'a Belkıs'ın yerini bildirmemiştir, saklı tutmuştur. 

Rivayete göre Belkıs'ın ebeveyninden birisi cinlerden idi. İbn Arabi de 
di ki: Bu inkârcıların reddettiği bir husustur, Onlar cinler yemezler ve doğur 
mazlar derler. Allah'ın laneti hepsinin üzerine olsun, yalan söylüyorlar, 
Böyle bir şey doğrudur. Onlarla evlenilmesi de aklen caizdir, naklen de sa 
hih olarak sabit olursa mesele kalmaz. 

Derim ki: Ebu Dâvüd'un rivayetine göre Abdullah b. Mes'ud şöyle demiş 
lir: Cinlerden bir heyet Rasülullah (sav)'ın huzuruna gelerek şöyle dediler: 
Ey Muhammed! Ümmetine kemikle, hayvan pisliği ile yahut kafa tası ile is 
linca yapmalarını yasaklayıver. Çünkü yüce Allah onlarda bize rızık ilisan edi 
yor.(D 

Müslim'in, Sahih'inde de Peygamber (sav)'ın şöyle buyurduğu kaydedil 
mektedir: “Üzerinde Allah'ın adı anılıp da elinize geçen herbir kemik olabil- 
diğince etli bir şekilde sizin olsun. Herbir davar pisliği de sizin hayvanları- 
nızın alafı olsun.” 

Bunun üzerine Rasülullah (sav) şöyle buyurdu: “Bundan dolayı siz de bun- 
larla istincada bulunmayınız, çünkü bunlar cinden kardeşlerinizin yiyecek - 
leridir."© 

Buhâri'de yer alan rivayete göre de Ebu Hureyre şöyle demiştir: Ey Allah'ın 
Rasülü! Kemiğin ve davar pisliğinin durumu nedir? diye sordum. Şöyle bu- 
yurdu: “Bunlar cinlilerin yiyeceklerdir. Bana Nasibin cinleri heyeti geldi ki, 
onlar ne iyi cinlerdir! Bana kendilerine azık vermemi istediler. Ben de yüce 
Allah'a dua ederek nerde kemik, davar pisliği bulurlarsa mutlaka üzerinde 
yiyecek bir şeyler bulmalarını niyaz ettim.” 

Bütün bunlar onların yemek yedikleri hususunda açık nasslardır. Onlar- 
la evlenmeye gelince, buna dair işaret de daha önce el-İsra Süresi'nde yü- 
ce Allah'ın: “Mallarına, evlatlarına ortak ol” (el-İsra, 17/64) buyruğu açık- 
lanırken (4. başlıkta) değinilmiş idi. 

Vuheyb b. Cerir b. Hazim de, el-Halil b. Ahmed'den, o Osman b. Hadır'dan 
şöyle dediğini rivayet etmektedir: Belkıs'ın annesi cinlerden idi, âdı da Şey- 
san kızı Belame idi. Yüce Allah'ın izniyle buna dair daha geniş açıklamalar 
gelecektir. 


(1) Ebü Dâvüd, 1, 10 

(2) Müslim, 1, 332; Tirmizi, V, 382; Müsned, 1, 436. 

(3) Bir önceki notta belirtilen yerler. 

(4) Buhari, TI, 1401; Müsned, 1, 458(de Abdullah b. Mes'ud'dan aynı manada) 
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10- Kadının Yöneticiliği ve Hakimliği: 

Buhâri'de yer alan ve İbn Abbas'tan gelen rivayete göre Peygamber (sav) 
Farsların, Kisra'nın kızını başlarına kraliçe tayin ettikleri haberini alınca: “İş- 
lerinin başına bir kadın geçiren bir kavim, asla iflah olmaz” diye buyurdu.“ 

Kadı Ebu Bekir b. el-Arabi dedi ki: Bu kadının halife olamayacağı husu- 
sunda açık bir nasstır. Zaten bu hususta görüş ayrılığı da yoktur. Muhammed 
b. Cerir et-Taberi'den kadının hakim olmasının caiz olduğu görüşü nakledil- 
miş ise de bu sahih değildir. Bunun Ebu Hanife'den gelen nakil gibi olma- 
sı da muhtemeldir. O da şu şekildedir: Kadın şahitlik yapabildiği hususlar- 
da hakimlik yapabilir, yoksa mutlak olarak hakim olabilir diye söylemiş ola- 
maz. Aynı şekilde ona “filan kadın hakimlik yapmak üzere takdim edilmiş- 
tir” diye bir görev emri de yazılamaz. Bunun olabilecek şekli onun hakem 
tayin edilmesi ve tek bir meselede vekaleten görev yapması suretinde ola- 
bilir. Kanaatimizce Ebu Hanife ile İbn Cerir'in görüşleri bu çerçevededir. 

Ömer (r.a)'dan bir kadını çarşı muhtesipliği görevine tayin ettiği rivayet 
edilmiş ise de bu da sahih değildir, kimse buna iltifat etmesin. Hiç şüphesiz 
bu da bid'atçilerin hadislere soktukları desiselerdendir. Maliki ve Eş'ari olan 
Kadı Ebubekir b. et-Tayyib ile Şafiilerin ileri gelen ilim adamı Ebu'l-Ferec b. 
Tarâr bu meselede birbirleriyle tartışmışlardır. Ebu'l-Ferec dedi ki: Kadının 
hakimlik yapabileceğinin delili şudur: Ahkâmın varlığından maksat hakimin 
bunları uygulamaya koyması, ahkâma dair delilleri dinlemek ve bu husus- 
ta hasımlar arasında ayırdedici hükmü vermektir. Böyle bir iş ise erkek ta- 
rafından yapılabildiği gibi kadın tarafından da yapılabilir. 

Ancak Kadı Ebubekr ona itiraz edip, onun bu iddiasını İmamet-i Kübrâ'yı 
(halifeliği) ileri sürerek çürütmüştür. Çünkü bundan kasıt sınırların korun- 
ması, işlerin idare edilmesi, İslâm topraklarının himaye edilmesi, haracın top- 
lanıp hak sahiplerine verilmesidir. Bunları erkek yapabildiği kadar kadın ya- 
pamaz. İbnu'l-Arabi dedi ki: Bu mesele hakkında bu iki ilim adamının da açık- 
lamalarının bir kıymeti yoktur. Bir defa kadının meclislere çıkması beklene- 
mez, erkeklerle karışması beklenemez. Her bakımdan birbirine denk iki ki- 
şinin birbirleriyle tartıştığı gibi, onlarla taruşamaz. Çünkü eğer bu kadın genç 
ise ona bakmak ve onun kelamını dinlemek haram olur. Şâyet erkekler 
arasına çıkma ruhsatına sahip yaşlı bir kadın ise erkeklerle oldukça sıkışa- 
bileceği bir şekilde meclislerde oturup kalkamaz, onlarla tartışmalara girişe- 
mez. Böyle bir şeyin olabileceğini düşünen de, inanan da asla iflâh olmaz. 


(1) Buhari, IV, 1610, VI, 2600; Tirmizi, IV, 527; Müsned, V, 38, 47. 
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11- Sebe' Hükümdarının Sahip Olduğu İmkânlar: 

“Kendisine herşeyden verilmiş” ifadesi bir mübalağadır. Yani krallığı 
nın, ülkesinin gerek duyacağı herşey verilmiş demektir. Anlamın kendi dö 
neminde bulunan herşeyden ona bir miktar verilmiş şeklinde olduğu ve böy 
lelikle (bir miktar anlamındaki) mefulün hazfedildiği de söylenmiştir. Çün 
kü ifade buna delalet etmektedir. 

“Onun bir de büyük bir tahtı var.” Bu tahtı hem görünüşü, hem de sal. 
anat mertebesi itibariyle büyüklükle nitelendirmiştir. Denildiğine göre bu tahı 
alundan olup, onun üzerinde otururdu. Bir diğer görüşe göre burada “tahı"tan 
kasıt hükümdarlıktır, ancak birinci görüş daha doğrudur. Çünkü ileride ge 
leceği üzere “kadının tahtını hanginiz bana getirebilirsiniz” (cn-Neuul, 
27/28) diye buyurulmaktadır. 

ez-Zemahşeri dedi ki: Eğer hüdhüd Belkıs'ın tahtını “azim; büyük" ile ni- 
telendirmekle yüce Allah'ın arşının “azim: büyük” vasfı ile eşit tutarak aynı 
şekilde nitelendirmiştir; bu nasıl olur? dersen, ben de şöyle cevap veririm: 
Bu iki vasıf arasında çok büyük bir fark vardır. Çünkü onun arşını (tahtını) 
büyük olmakla nitelendirmek kendisi gibi insan olan hükümdarların tahıla- 
rına nisbetle büyüktür anlamındadır. Yüce Allah'ın arşının büyüklükle nite- 
lendirilmesi ise O'nun yaratmış olduğu semavata ve arza nisbetledir. 

İbn Abbas dedi ki: Bu kadının tahtının uzunluğu seksen zira", eni de kırk 
zira' idi. Yukarı doğru yüksekliği de otuz zira' idi. İnci, kırmızı yakut ve ye- 
şil zebercetle süslü idi. 

Katâde dedi ki: Ayakları inci ve cevherdendi, üstündeki örtüler ise ince 
ve kalın ipektendi. Üzerinde de yedi tane kilit vardı. 

Mukatil dedi ki: Tahu seksene seksen zira' idi, yerden yüksekliği de sek- 
sen Zzira' idi. Mücevherlerle süslenmişti. 

İbn İshak dedi ki: Ona kadınlar hizmet ederdi. Beraberinde ona hizmet 
etmek için altıyüz kadın vardı. 

İbn Atiyye dedi ki: Âyet-i kerime'den anlaşılması gereken şu ki: O, Yemen 
şehirlerini elinde tutan kadın bir hükümdardı. Bunun büyük bir mülkü ve bü- 
yük bir tahu vardı, kâfir bir kavimden gelme, kâfir bir kadın idi. 


12- Allah'tan Başkasına Tapmak ve Şeytan'ın Hakimiyetine Girmek: 

Yüce Allah'ın: “Onu ve kavmini Allah'tan gayri güneşe secde eder bul- 
dum” buyruğu ile ilgili olarak şöyle denilmiştir: Bu toplum güneşe tapanlar- 
dandı. Çünkü bunlar rivayete göre zındık idiler. Bir diğer görüşe göre bun- 
lar ışığa, aydınlığa tapınan mecusilerdi. 
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Nafi'den rivayet edildiğine göre vakıf (durak): (4 ) lafzı üzerindedir. el 
Mehdevi dedi ki: Buna göre “azim: büyük” kendisinden sonraki buyruklar ile 
alakalı demektir. Buna göre ifade; “(Upaxş ül eehâs ): Ben onu... buluşum çok 
büyük bir iştir” anlamında olmalıdır. Yani benim onu kâfir bir kadın olarak 
bulmam büyük bir iştir. İbnu'l-Enbari dedi ki: “( çağ #5Uİ): Onun bir de 
büyük bir tahtı var” buyruğunda durak yapmak güzel bir vakıftır. “Arş: Taht” 
üzerinde durak yapılıp, (51x53 psa ) diye başlamak ancak sonrasını hatırla- 
yamayan kimseye hatırlatmak için caiz olabilir. Çünkü “azim” tahtın sıfatıdır, 
eğer “onu... buldum” ile alakalı olsaydı, o takdirde (Li özür) demek icab 
ederdi. Bu ise her bakımdan imkansız bir şeydir. Bana Ebubekir Muhammed 
b. el-Hüseyin b. Şehriyar anlattı dedi ki: Bize Ebu Abdullah el-Hüseyin b. el- 
Esved el-Icli bir ilim adamından anlatarak dedi ki: “Arş” lafzı üzerinde vakıf 
yapılır ve “azim” lafzı ile okumaya başlanılır. Bu da, benim onları güneş ve 
aya ibadet eder buluşum büyük bir iştir, anlamına gelir. Bu şahıs dedi ki: Ben 
bu kanaati teyid edenleri de duydum ve buna delil olarak şunları söyledik- 
lerini gördüm: O kadının arşı (tahtı) yüce Allah tarafından “azim: büyük" ol- 
makla vasfedilmeyecek kadar değersiz ve basittir, İbnu'l-Enbari dedi ki: 
Benim tercih ettiğim ise başta zikrettiğimdir, çünkü burada “güneşe ve aya 
ibadet”in (bu ifadede olduğu gibi) takdir edilebileceğine dair bir delil de bu- 
lunmamaktadır. Diğer taraftan hüdhüd bu tahtı son derece enli ve uzun bir 
taht olarak gördüğünden dolayı azim (büyük) olmakla nitelendirmesi de ka- 
bul edilmeyecek bir şey değildir. Ayrıca bu lafzın “arş”ın i'rabını alması da 
onun sıfatının olduğunun bir delilidir. 

“Şeytan onlara amellerini” içinde bulundukları küfrü “süslü göstermiş 
ve onları doğru yoldan” tevhid yolundan “alıkoymuş.” Bununla tevhid yo- 
lu olmayan herhangi bir yolu izlemenin kesinlikle hiçbir fayda sağlamaya- 
cağını açıklamış olmaktadır. 

“Onun için onlar doğru yola” yüce Allah'a ve O'nu tevhide “gelemiyor- 
lar.” 


13- Niye Allah'a Secde Etmiyorlar? 

“Cali işi 0; Yİ): Allah'a secde etmesinler diye” buyruğunu Ebu Amr, Na- 
fi, Asım ve Hamza; “(Şi )... me... diye”yi şeddeli okumuşlardır. İbnu'l-Enba- 
ri dedi ki: “Onun için onlar doğru yola gelemiyorlar” buyruğunda vakıf, 
“lam” harfini şeddeli okuyanlar için tam bir vakıf değildir, çünkü anlam: Şey- 
tan onlara Allah'a secde etmemelerini süslü göstermiştir, şeklindedir. 

en-Nehhas da şöyle demektedir: Bu (öf )'den sonra (Y Yin gelmiş halidir 
ve burada; Cöf)da nasb mahallindedir. el-Ahfeş dedi ki: Bunun nasbı da; 
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"Cob ) Süsledi" fili iledir. Yani; şeytan onlara Allah'a secde etmemelerini de 
süslü göstermiştir. 

el-Kisai ise “ gpiei ); Onları... alıkoymuş” ile nasb mahallindedir. Yani 
Allah'a secde etmesinler diye onları alıkoymuş demektir, der. Her iki açık 
lamaya göre de bu mef'ulün lehtir. 

el-Yezidi ile Ali b. Süleyman da şöyle demektedir: 

Cal) lafzı “Ceşlsl): Amellerini” lafzından bedel olarak nasb mahallinde 
dir.» 

Ebu Amr ise şöyle demektedir: Burada; “( öl) “Doğru yoldan” lafzı bedel 
olarak cer mahallindedir.(* 

Bir diğer görüşe göre bu buyrukta âmil “doğru yola gelemiyorlar" anlı 
mındaki buyruktur. Yani onlar yüce Allah'a secde etmeye yol bulamıyorlar. 
Bu da; onlar bu işin kendilerine farz olduğunu bilmiyorlar, demektir. Bu açık 
lamaya göre de (Yy) zaid demektir. Yüce Allah'ın: “(45.5 Yi ZU): seni 
secde etmekten alıkoyan nedir?” (el-A'raf, 7/12) buyruğuna benzemektedir 
ki bu; ( dpe5 öl ulas bu ) manasınadır. Bu kıraate göre burada secde yoktur. 
Çünkü onların ya şeytanın amellerini kendilerine süslü göstermesi yahut on 
ları engellemesi ya da doğru yolu bulmalarına engel teşkil etmesi suretiyle 
onların secde etmeyi terkettiklerine dair bir haber vermek mahiyetindedir. 

ez-Zühri, el-Kisai ve başkaları ise; Cad) yâ. 2.25 Yİ) diye okumuşlardır ki bu 
da; “Çydmaal #Yşa 4): Ey şu kimseler, Allah'a secde ediniz” anlamındadır. Çün- 
kü “yâ” nidâ harfi ile fiillere değil, isimlere seslenilir. Sibeveyh de şu beyiti 
nakletmektedir: 


JS ve İRİ le a İS e İNİ 


“Ey (şunlar) Allah'ın ve bütün kavimlerin, 
Ve hatta salihlerin laneti Sim'an gibi bir komşunun üzerine olsun.” 


Sibeveyh dedi ki: “Ya; ey” nidâ edatı, lanette nidâ değildir. Çünkü ona ni- 
da olsaydı, onu nasbetmesi gerekirdi. Zira bu takdirde muzaf bir münada olur. 
Ancak ifadenin takdiri: (Ülkeye Je çlYiş di ğa #Yşa lk): Ey sözümü işitenler, Al- 
lah'ın laneti ve bütün kavimlerin laneti Sim'an'a olsun” şeklindedir. Bazıla- 


(1) Bu durumda mana şöyle olur: Şeytan onlara amellerini, Allah'a secde etmemelerini, on- 
lara süslü göstermiş... 

(2) Buna göre de mana şöyle olabilir: Onları doğru yoldan, Allah'a secde etmekten alıkoy- 
muş... 
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rı da Araplardan şu ifadeleri duyduğunu nakleder: ( Yö Yİ yaly Yİ). Bur 
nunla: “Oyâkl Iyasıl eyi b Yİ): Ey kavim merhamet ediniz, doğru söyleyiniz” 


demek isterler. Bu kıraate göre “Ci,ikLI): Secde ediniz” emr-i hazır olmak 
itibariyle cezm mahallindedir. 


Vakıf da; “ DE Ey...” üzerinde yapılır, bundan sonra da okumaya baş- 
lanarak; “Gy L): Secde edin” diye okunur. 
el-Kisai dedi ki: Ben hocaları ancak emir manasına bunu şeddesiz oku- 


duklarını duymuşumdur, başka türlü okuduklarını da duymadım. 


: 


Abdullah'ın kıraatinde; “adi ÖL Yİ): Allah'a secde etmeniz gerekmi- 
yor mu?” şeklinde “te” ve “nun” iledir. 

Ubeyy'in kıraatinde ise; “Cd dyimi vb: Niye Allah'a secde etmezsiniz?” 
şeklindedir. Bu iki kıraat şeddesiz okuyanların lehine bir delildir. 

ez-Zeccâc dedi ki: Şeddesiz okuyuş secde etmeyi gerektirmekle birlikte, 
şeddeli okuyuş secde etmeyi gerektirmemektedir. Ebu Hatim ile Ebu Ubey- 
de de şeddeli okuyuşu tercih etmişlerdir. (ez-Zeccac) ayrıca der ki: Şedde- 
siz okuyuş güzel bir şekildir, ancak bu takdirde Sebe'in durumu ile ilgili ha- 
ber kesintiye uğradıktan sonra tekrar onlardan söz konusu olur, Şeddeli oku- 
yuşta ise verilen haberde arada bir kesinti olmaksızın ardı arkasına geliş söz 
konusudur. 

en-Nehhas da buna yakın bir açıklamada bulunmuş ve şöyle demiştir: Şed- 
desiz okuyuş uzak bir ihtimaldir, çünkü bu durumda ifadede i'tiraz (ara cüm- 
leleri) söz konusu olur. Şeddeli okuyuşta ise ifadede bir yeknesaklık ortaya 
çıkar. Aynı şekilde çoğunluk da bu (şeddisiz) kıraati benimsememiştir. Zira 
(şeddesiz okuyuşta) iki “elif” hazfedilmiş demek olur. Ancak bu gibi haller- 
de sadece bir “elif” hazfedilerek ihtisar yapılır. “(pt 0 vw 4): Ey Meryem 
oğlu İsa” demek gibi. 

İbnu'l-Enbari dedi ki: “(yanl ): Secde edin” emrinin “elif'i, («Yja) da düş- 
tüğü gibi düşmüştür. “Ya: Ey”nın “elif"i düşüp bu “secde edin” emrindeki 
“elif”e bitişince, “elif” düşmüş oldu. Onun düşmesi ihtisara ve hafif gelip, la- 
fızları az olanın tercihine bir delâlet sayılmıştır. el-Cevheri ise kitabının son- 
larında şöyle demektedir: Bazıları derler ki: “Ya” böyle bir yerde ancak 
tenbih içindir. Sanki o; “CalasJYI ): Dikkat edin yalnız Allah'a secde 
edin!” demiş gibidir. Onun başına dikkat çekmek (tenbih) için “ya” getirilin- 
ce bu sefer “secde edin” emrindeki “elif” vasıl elifi olduğundan dolayı düş- 
müşlür ve böylelikle iki sakinin bir arada bulunması dolayısıyla da “ya”da- 
ki elif gitmiştir. Çünkü bu elif ile “secde edin” emrindeki elif sakindir. Şair 
Zu'r-Rimme de şöyle demektedir: 
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ZİN EL İLİK ie ğe ÇİNİ 


“Ey Meyyae'nin diyarı sen esenlikte ol; her türlü musibetten, 
Ve senin o ekin bitirmeyen arazine yağmur hep bol bol yağsın.” 


el-Cürcani dedi ki: Bu ifadeler hüdhüdün yahut Süleyman'ın ya da yüce 
Allah'ın söylediği araya girmiş sözlerdir. Bunun da anlamı: Dikkat edin, on 
lar Allah'a secde etmelidirler... Bu da yüce Allah'ın şu buyruğunu andırınak 
tadır: “Müminlere de ki: Allah'ın günlerini beklemeyenlere aldırmasın- 
lar.” Cel-Câsiye, 45/14) Denildiğine göre bu, onlara verilmiş bir emirdir. Ya 
ni onları bağışlasınlar. Mushaf'ta da bu şekilde yazılır, burada nidâ harfi yok 
tur, 

İbn Atiyye dedi ki: Denildiğine göre yüce Allah'ın: “... Çok büyük Arş'ın 
Rabbidir” buyruğuna kadar olan sözler, hüdhüdün söyledikleri sözlerdir. İbn 
Zeyd ve İbn İshak'ın görüşü de budur. Burada hüdhüdün şer'i teklife mu- 
hatap olmayıp şer'i hususlara dair nasıl konuşur şeklinde bir itiraz söz ko- 
nusu olabilir. Bununla birlikte bu sözlerin hüdhüdün kendisine o kavme da- 
ir haber vermesi üzerine Süleyman (a.s)'ın sözleri olma ihtimali de vardır, ay- 
rıca yüce Allah'ın buyrukları olma ihtimali de vardır. O takdirde bu iki söz 
arasında bir ara cümlesi ifadeleridir. Dikkatle düşünülecek olursa, sabit gö- 
rülecek sağlam görüş budur. (ği Yin şeddeli okunuşu da bu sözlerin hüdhüde 
âit olduğu anlamını vermektedir, şeddesiz okunuş böyle bir manaya engel- 
dir. Şeddesiz okuyuş az önce açıklamış olduğumuz üzere yüce Allah'a sec- 
de etme emrini ihtiva eder. 

ez-Zemahşeri dedi ki: Eğer: Her iki kıraate göre mi secde vaciptir yoksa 
bu iki kıraatten birisine göre mi? diye sorarsan, şöyle cevap veririm: Bu her 
iki kıraate göre vacip bir secdedir, çünkü secde yerlerinde ya secde etme em- 
ri verilir, yahut secde edenler övülür, yahutta secdeyi terkedenler yerilir, Bu 
iki kıraatten birisinde secde etme emri manası vardır, diğerinde ise secdeyi 
terkedenlerin yerilmesi manası vardır. 

Derim ki: Şanı yüce Allah, kâfirlerin secde etmediklerini haber vermek- 
tedir. el-İnşikak Süresi'nde (84/21. âyetinde) olduğu gibi. Buhâri'de ve baş- 
ka kaynaklarda sabit olduğu üzere de Peygamber (sav) burada secde etmiş- 
tir. © İşte en-Neml Süresi'nde de böyledir. Doğrusunu en iyi bilen Allah'ur. 

ez-Zemahşeri dedi ki: ez-Zeccac'ın beliritiği şeddesiz okuyuşta secde 
vaciptir. Şeddeli okuyuşta değildir, şeklindeki görüşü ise kabul edilmiş bir 
görüş değildir. 


(0 Buhari, 1, 365. 
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“Göklerde ve yerlerde olan gizliyi açığa çıkartan” buyruğunda sözü ge- 
çen, göklerdeki gizli şeyler yağmurlardır. Yerin gizlilikleri ise hazineleri ve 
bitkileridir. Katâde dedi ki: Gizliden kasıt sırdır. en-Nehhâs ise bu daha uy- 
gundur demiştir. Yani göklerde ve yerde gaib olan şeyleri o açığa çıkartır. 
Buna yüce Allah'ın: “Gizlediğiniz ve açıkladığınız şeyleri bilen” buyruğu 
da delil teşkil etmektedir. 

“esl ): Gizli” lafzını İkrime ve Malik b. Dinar hemzesiz olarak ve “be” 
harfi üstün olmak üzere okumuştur. el-Mehdevi: Bu kıyasi bir tahfif ile 
okumadır, dedikten sonra, burada vakıf yapanlar arasından hemzeyi okuma- 
yı terkedenlerin ismini vermektedir. 

en-Nehhas dedi ki: Ebu Hatim'in naklettiğine göre İkrime hemzesiz ola- 
rak “elif” ile; (çi, ) diye okumuştur. Ancak Arapçada bunun caiz olmadığı- 
nı da ileri sürmüş ve gerekçe olarak şunu göstermiştir: Eğer hemze 
okunmayacak olursa, onun harekesi “be” harfine verilir, bu durumda 

< ŞEN ERİ): Göklerde ve yerde olan gizliyi” diye okur. Şâyet hem- 
zeyi tahvil edecek olursa, o takdirde “be” harfini sakin ve ondan sonra da 
“ye” olmak üzere; Gl ) diye okuması gerekir. 

en-Nehhas dedi ki: Ben Ali b. Süleyman'ı şöyle derken dinledim: Ben Mu- 
hammed b. Yezid'i şöyle derken dinledim: Ebu Hatim nahiv bakımından di- 
ger akranlarından daha geride idi, onlara ulaşamamıştı. Ancak o beldesinden 
dışarıya çıktı mı kendisinden daha alim hiçbir kimseyle de karşılaşması 
mümkün olmazdı. 

Sibeveyh'in Araplardan naklettiğine göre hemze eğer öncesinde sakin harf 
bulunup kendisi de üstün ise “elif*e değiştirilebilir. Eğer kendisinden önce- 
ki harf sakin olup kendisi ötreli olursa “vav”a dönüştürülür, şâyet ondan ön- 
ceki harf sakin olup kendisi esreli olursa bu takdirde de “ye”ye dönüştürü- 
lür. Bu durumda; “(Ğİ <hş yeri de Enez ŞİŞİ la 1 İşte bu vesidir, ben vesiye 
hayret ettim, vesiyi gördüm.” Bu da; “(si, <5; ): Eli vesyoldu”? tabirinden gel- 
mektedir. 

Aynı şekilde: “ Ül pe il emeyi lâa): Bu çadırdır, çadıra hayret 
ettim, çadırı gördüm” de böyledir. Bunun böyle olmasının sebebi ise hem- 
zenin şeddesiz olup, onun yerine bu harflerin ibdal ile getirilmesidir. Yine 
Sibeveyh'in, Temimoğulları ile Esedoğullarından naklettiklerine göre onlar; 
“(g33llâa); Bu çadırdır” diyerek eğer hemze ötreli ise sakin olan (önceki har- 
fi) da ötreli okuduklarını, eğer hemze esreli ise sakin olan harfi esreli oku- 
yup hemzeyi de telaffuz ettiklerini, şâyet hemze üstün ise sakin olan harfi 
üstün okuduklarını nakletmektedir. Yine Sibeveyh'in naklettiklerine göre hem- 


(1) Vesyolmak ise eti kesen fakat kemiği kırmaksızın kemiğe kadar ulaşan darbe demektir 


Neml: 20 28 EL CAMİU Lİ AHKAMİ'L KUR'AN 165 


/e ötreli olsa dahi (önceki harfi) esreli okurlar, ancak bu sadece Temimoğul- 
larından nakledilmiştir. Böyle okuyanlar; “ 1): Bayağı, adi” derler, Yine 
onun iddiasına göre bu kelimede “dal” harfini ötreli okumazlar. Çünkü on 
lar öncesinde esre bulunan ötre telaffuzundan hoşlanmazlar. Çünkü dilde; 
( İs ) vezninde bir kelime yoktur. 


Bütün bunlar, kıraat âlimleri topluluğunun okudukları ve Çilde 

var olan telaffuz şekilleridir. Abdullah (b. Mes'ud)'ın kıraatinde; 
a zl şii ): Göklerde... olan gizliyi açığa çıkartan" şeklindedir 
ki; Ce ) ile Cj) harfleri biri diğerinin yerine kullanılabilir. Nitekim Araplar; 
“pi çeki re Y): Aranızdaki bilgiyi mutlaka açığa çıkartacağım” derlerken; 
(ps) demek isterler. Bu açıklamayı da el-Ferrâ yapmıştır. 

“Gizlediğiniz ve açıkladığınız şeyleri bilen” anlamındaki buyruğu genel 
olarak kıraat alimleri; “Cğlâ U3 öyâsş U gla; ): Gizledikleri ve açıkladıkları 
şeyleri bilen” diye her iki fiilde de gaib “ya"sı ile okumuşlardır. Bu okuyuş, 
âyet-i kerimenin hüdhüdün söylediği sözlerden olmasını, yüce Allah'ın hüd- 
hüde kendisini tevhid etmek, yalnızca O'na secde etme gereği, güneşe scc- 
de etmeyi red ve bunu şeytana izafe edip şeytanın bu işi kendilerine süslü 
gösterdiği bilgisini özellikle verdiğini, diğer kuşlar ile sair hayvanlara da böy- 
le özel bilgi vermeyip üstün akılların dahi kolay kolay elde edemeyeceği ol- 
dukça incelikli bilgileri özellikle ihsan etmiş olduğu anlamını vermektedir. 

el-Cahderi, İsa b. Ömer, Hafs ve el-Kisai ise bu fiilleri muhatab “te“si ile; 
“Cğyass): Gizlediğiniz” ve; “(ğ,el5): Açıkladığınız” diye okumuşlardır. Bu oku- 
yuşa göre; âyet-i kerime yüce Allah'ın Muhammed (sav)'ın ümmetine bir hi- 
tabı olmaktadır. 

“Allah O'dur ki, O'ndan başka ilah yoktur. Çok büyük Arş'ın Rabbidir.” 
İbn Muhaysın “çok büyük” anlamındaki; ( ç-&ll ) lafzını yüce Allah'ın sıfat ola- 
rak ötreli okumuştur.“0 Diğerleri ise Arşın niteliği olarak esreli okumuşlar- 
dır. Özellikle Arşın söz konusu edilmesi, mahlukatın en büyüğü, onun dışın- 
daki bütün mahlukatın onun kapsamı içerisinde olmasından dolayıdır. 


14- Verilen Haberi Tetkik Etmek: 


Yüce Allah'ın: “Bakalım” buyruğu düşünmek ve işi tetkik etmek anlamı- 
na gelen “nazar”dan gelmektedir. Bu söylediklerinde “doğru mu söyledin, 
yoksa yalancılardan mısın?” anlamını vermektedir. Buradaki; “(« ): İdin" s0- 
zü sen anlamındadır. Süleyman (a.s)'ın: “bakalım doğru mu söyledin?" de- 
yip, senin işine bir bakalım dememiş olması, şundan ötürüdür: Hüdhüd: “Se- 


(1) Bu durumda bu buyrukların meali şöyle olur: “Allah, O'dur ki: O'ndan başka ilah yok- 
tur, O çok büyüktür, arşın Rabbidir.” 
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nin bilmediğin şeyi ben gördüm" diyerek, bildikleri ile açıktan açığa öğün- 
düğünü ortaya koyunca, Süleyman (a.s) da açıkça ona: Bakalım doğru mu 
söyledin, yalan mı söyledin? demiştir. Bu da onun söylediklerine denk bir ce- 
vap teşkil etmektedir. 


15- Yöneticilerin ve Sair İnsanların Mazeret Kabul Etmeleri: 


Yüce Allah'ın: “Doğru mu söyledin, yoksa yalancılardan mısın?” buy- 
ruğunda imamın, İslâm halifesinin, İslâm devlet başkanının yönettiği kimse- 
lerin mazeretini kabul etmesi ve gizli mazeretleri dolayısıyla zahir hallerin- 
deki cezaları, onlardan uzaklaştırınası gerektiğine dair delil vardır. Çünkü Sü- 
leyman (a.s) kendisine mazeretini belirtince hüdhüdü cezalandırmadı. Hüd- 
hüdün doğru söylemiş olması onun için bir mazeret teşkil etti, zira o ciha- 
dı gerektiren bir hususa dair haber vermişti. Süleyman (a.s)'a da cihad sev- 
dirilmişti. Sahih'deki rivayete göre Peygamber (sav) şöyle buyurmuştur: 
“Yüce Allah'tan mazur görmeyi daha çok seven hiçbir kimse yoktur. İşte bu- 
nun için o kitabı indirmiş ve rasüller göndermiştir.” 

Ömer (r.a) da, en-Numan b. Adiy'in mazeretini kabul etmiş ve onu ccza- 
landırmamıştı. Bununla birlikte imamın eğer şer'i bir hüküm ile alakalı ise bu 
hususu gereği gibi denemesi ve tetkik etmesi gerekmektedir. Nitekim Süley- 
man (a.s) da böyle yapmıştır. Hüdhüd kendisine: “Gerçekten ben bir kadı- 
nı onlara hükümdarlık eder buldum. Kendisine herşeyden verilmiş, 
onun bir de büyük bir tahtı var” deyince; hemen tamaha kapılarak gelişi- 
güzel bir karar almadı. Mülkünü artırma arzusu onun hüdhüdün sözünü kes- 
mesine sebeb teşkil etmedi. Nihayet hüdhüd ona: “Onu ve kavmini Al- 
lah'tan gayri güneşe secde eder buldum” deyince, o vakit duydukları onu 
öfkelendirdi ve verdiği haberi sona erdirmesini, bu hususta onun göreme- 
diği hususları da öğrenme isteğinde bulundu. Bu maksatla da: “Bakalım doğ- 
ru mu söyledin, yoksa yalancılardan mısın?” dedi. 

Sahih'de el-Misver b. Mahreme'den rivayet edilen şu olay da (bu bakım- 
dan) bununla benzerlik arzetmektedir. Ömer (r.a) karnına vurulduğu için ce- 
ninini erken bırakan kadının durumu hakkında ashab ile istişare ettiğinde el- 
Muğire b. Şu'be şöyle demişti: Ben Peygamber (sav)'ın onun hakkında kü- 
çük yaşta bir erkek köle ya da bir cariye verilmesi gerektiğini hükme bağ- 
ladığına tanıklık ederim. Bunun üzerine Ömer (r.a): Seninle beraber şahit- 
lik edecek kimseleri bana getir, dedi. Muhammed b. Mesleme bu hususta 
onun lehine şahitlik etti. Bir diğer rivayette de şöyle denilmektedir: Sen bu 
hususta işin içinden çıkmadıkça bundan elini çekemezsin. (Muğire b. Şu'be) 


(1) Müslim, 11, 1136, IV, 2114; Buhari, VI, 2698; Müsned, IV, 248. 
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dedi ki: Dışarı çıkum, Muhammed b, Mesleme'yi gördüm, onu getirdim, o du 

şahitlik etti.() İzin istemeye dair Ebu Musa hadisi“? ve başkaları da bu ki 
Ş 

bildendir. 


16- Hz. Süleyman'ın Mektubu: 


“Bu mektubumu al, götür ve onu kendilerine bırak” buyruğunun 
« ei ül): Onu kendilerine bırak” bölümü ile ilgili olarak ez-Zeccac şöy 
le demektedir: Bunda beş kıraat şekli vardır: Gazali) şeklinde “ya” har 
finin de telaffuz edilmesi suretiyle. İkinci kıraat “ya” harfi hazfedilip ona de 
lalet eden esreyi isbat ile; eh gü) şeklinde, üçüncü olarak “he” harfi öle 
li ve aslı üzere “vav” harfini de isbat ile; Gi yali) şeklinde. 

Dördüncü olarak “vav”ı hazfedip ötreyi isbat ile: Çe a) şeklindeki oku 
yuştur. Beşinci okuyuşda Hamza'ya ait olup bu da “he” harfini sakin olarak; 
Gel alü ) diye okumaktır. 

en-Nehhas dedi ki: Böyle bir okuyuş nahivcilere göre ancak nisbeten uzak 
ihtimalli bir yolla olabilir. O da takdiri bir vakıf kabul edilir. Ben Ali b. Sü- 
leyman'ı şöyle derken dinledim: Sen bu gerekçeye iltifat etme, eğer vakfı ni- 
yet edip vasletmesi caiz olsaydı isimlerin sonlarından i'rabın da hazfedilme- 
si caiz olurdu. Yine (en-Nehhas) dedi ki: Burada “ geh: kendilerine” di- 
ye çoğul lafzını kullanıp “ona” lafzını kullanmayış sebebi, daha önceden: 
“Onu ve kavmini Allah'tan gayri güneşe secde eder buldum” diye buyur- 
muş olmasıdır. Sanki: Sen bunu dinleri bu şekilde olan kimselere götür, bi- 
rak demiş gibidir. Böylelikle o asıl önemi dine vermiş olmakta ve din husu- 
sunu göz önünde bulundururken, diğer hususlara önem vermemektedir. İş- 
te mektuptaki hitabı da çoğul lafzı ile kullanmasının sebebi budur. 

Bu âyet ile ilgili kıssalar arasında rivayet olunduğuna göre, hüdhüd 
oraya ulaştığında bu kraliçenin etrafının duvarlarla kapatılmış olduğunu gör- 
dü. Belkıs'ın güneşe ibadeti dolayısı ile doğduğunda güneşin girmesi için 
duvarda bırakmış olduğu bir küçük boşluğa gitti. Rivayete göre Belkıs uy- 
kuda iken mektubu bıraktı. Uyandığında mektubu gördü ve bundan dola- 
yı korkuya kapıldı. Uykudayken birilerinin yanına girdiğini zannetti. Uyku- 
dan kalktığında kendisinde bir değişiklik görmedi. Güneşin durumunu öğ- 
renmek üzere duvardaki boşluğa bakınca, hüdhüdü gördü ve böylelikle du- 
rumu anladı. 

Vehb ile İbn Zeyd de şöyle demişlerdir: Onun güneşin doğuş yerine ba- 
kan bir duvar boşluğu vardı, güneş doğdu mu secde ederdi. Hüdhüd bu boş- 


(1) Müslim, WI, 1311; Müsned, IV, 253. 
(2) İbn Abdi'l-Berr, et-Temhid, LI, 195. 
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luğu kanadıyla kapattı, güneş yükseldi. Belkis bunun farkına varmadı, gü- 
neşin doğuşunun geciktiğini anlayınca, ayağa kalkıp oraya baktı. Hüdhüd de 
mektubu ona attı, Mektubun üzerindeki mührü görünce, titredi ve boyun eğ- 
di. Çünkü Süleyman (a.s)'ın mülkü mühründe idi. Mektubu okuduktan son- 
ra kavminin ileri gelenlerini topladı ve (âyette) daha sonra gelecek olan söz- 
lerle onlara hitab etti. 

Mukatil de dedi ki: Hüdhüd mektubu gagasıyla taşıdı. Etrafında askerle- 
ri ve kumandanları bulunduğu sırada kadının tepesinde duruncaya kadar uç- 
tu. Herkesin gözü önünde bulunduğu yerde kanatlarını çırpıp durdu. Kadın 
da başını kaldırıp ona bakınca mektubu göğsünün üzerine bıraktı. 


17- Müşriklere Mektup Yazarak Davet Tebliğ Etmek: 

Bu âyet-i kerimede müşriklere mektuplar gönderip İslâm davetinin onla- 
ra tebliğ edileceğine ve İslâm'a çağırılacaklarına delil vardır. Nitekim Peygam- 
ber (sav)'da Kisra'ya, Kayser'e ve herbir zorbaya -daha önce Al-i İmran Sü- 
resi'nde (3/64. âyet, 1. başlıkta) geçtiği üzere- mektuplar göndermişti. 


18- Hazreti Süleyman'ın Talimatı: 


Yüce Allah'ın: “Sonra da onlardan geri çekil” diyerek, ona geri çekilme- 
sini emretmesi, krallara karşı takınılan edebe uygun olarak bir kenara çeki- 
lip, güzel bir edeb örneğini göstermesini istemiştir. Anlamı da şudur: Sen on- 
ların konu hakkındaki tartışmalarını görecek şekilde yakınlarında bulun. Bu 
açıklamayı Vehb b. Münebbih yapmıştır. İbn Zeyd de şöyle demiştir: Bura- 
da “geri çekilme” emri yanına geri dönmek anlamındadır, yani bu mektubu 
onlara bırak ve geri dön. “Ne şekilde karşılık vereceklerine bak” buyruğu 
ise “geri çekil” buyruğundan takdim manasını taşır. (Yani bu sözlerde belir- 
tilenler daha önce yapılması gereken işlerdir.) Ancak ifadedeki tertib daha 
kuvvetli görülmektedir, yani sen bu mektubu onlara bırak, sonra bir kena- 
ra çekil. Bu arada da bir bak, yani bekle. 

Şöyle de açıklanmıştır: Burada “bak” bil demektir. Yüce Allah'ın: “O 
günde kişi iki elinin önden yolladığına bakacak (bilecek.)” (en-Nebe', 78/40) 
buyruğunda olduğu gibi. Yani onların ne şekilde karşılık vereceklerini öğ- 
ren, ne cevap vereceklerini ve ne gibi sözlerle karşılık vereceklerini öğren, 
anlamındadır. “Ne şekilde karşılık vereceklerine bak” kendi aralarında bu 
hususu nasıl tartışacaklarını gör, anlamında olduğu da söylenmiştir. 
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29. Dedi ki: “Ey ileri gelenler! Gerçekten bana çok şerefli bir mek- 
tup bırakıldı. 

30. “O (mektup) gerçekten Süleyman'dandır ve gerçekten o Rahman 
ve Rahim Allah'ın adı ile (diye başlıyor). 

31. “Bana karşı büyüklenmeyin ve müslümanlar olarak bana gelin, 
diye yazıyor.” 


Bu buyruğa dair açıklamalarımızı altı başlık halinde sunacağız: 


1- Süleyman (a.s)'ın Değerli Mektubu: 


Yüce Allah'ın: “Dedi ki: Ey ileri gelenler...” buyruğunda hazfedilmiş 
ifadeler vardır. Yani: Hüdhüd gitti, mektubu onlara bıraktı. O kadının da: “Ey 
ileri gelenler” diyen sözlerini de işitti. Daha sonra bu kadın kendisine gön- 
derilen mektubu “kerim: çok şerefli” diye nitelendirmektedir. Bu ya kendi- 
sine ve kendilerine göre büyük bir şahsiyetten geldiğinden ötürü idi. Süley- 
man (a.s)'ı tebcil gayesiyle mektubuna ta'zimde bulundu. İbn Zeyd'in görü- 
şü budur. Ya da o bu sözleriyle mektubun mühür ile kapatılmış olduğuna işa- 
ret etmiştir. Çünkü mektubun şerefi onun mührüdür. Bu ifade Rasülullah 
(sav)'dan da rivayet edilmiştir.“? Bir diğer görüşe göre bu mektuba “rahman 
ve rahim Allah'ın adı ile” diye başladığı için böyle demiştir. Peygamber 
(sav) da: “Rahman ve Rahim olan Allah'ın adı ile başlanılmayan herbir söz 
kesiktir” diye buyurmuştur.“ Bir diğer açıklamaya göre bu mektub Süley- 
man (a.s)'ın adı ile başladığından dolayı çok şerefli kabul edilmişti. Çünkü 
böyle bir şeyi ancak üstün ve değerli şahsiyetler yapar. 

İbn Ömer'den gelen rivayete göre o Abdu'l-Melik b. Mervan'a yazdığı 
bey'at mektubunda şöyle demiş: Abdullah (b. Ömer)'dan mü'minlerin emi- 


(1) el-Heysemi, Mecmau'z-Zevaid, VU, 99; ravilerinden Muhammed b. Mervan es-Silddi 
es-Sagir'in “metrük olduğu kaydıyla. 
(2) Benzer rivayetler için bk. Suyüri, e/-Câmiu'l-Kebir, II, 306. 
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ri Abdu'l-Melik b. Mervan'a: Ben sana gücüm yettiği ölçüde dinleyip, itaal ede- 
,ceğimi bildiriyorum. Benim çocuklarım da senin için bunu kabul etmekte- 
dirler.) 

Şöyle de denilmiştir: O bu mektubun semadan geldiği vehmine kapılmış- 
u. Zira bu mektubu kendisine ulaştıran bir kuştu. 

Buradaki “kerim: çok şerefli"nin güzel anlamına geldiği de söylenmiştir. 
Yüce Allah'ın: “ex# pW ): Şerefli makamlarda” (eş-Şuara, 26/58) buyruğun- 
da olduğu gibi. Bu da oturulacak güzel yer demektir. 

Bir diğer açıklama da şöyledir: Mektubu bu şekilde nitelendirmesinin se- 
bebi, bu mektubun peygamberlerin yüce Allah'ın yoluna davet ederken 
benimsedikleri adet üzere yumuşak sözler, yüce Allah'a ibadete çağırmak için 
verilen öğütler ihtiva etmesi, herhangi bir sövme ve lanetleme muhtevası ol- 
maksızın güzel bir şekilde duygularını kendisine meylettirme ve ince ifade- 
ler kullanması, duyguları olumsuz şekilde etkileyecek sözler bulunmaması, 
bayağı ve anlaşılamaz ifadeler taşımaması dolayısıyladır. Yüce Allah'ın pey- 
gamberine söylediği şu buyruklarda olduğu gibi: “Rabdinin yoluna hikmet- 
le, güzel öğütle davet et.” (en-Nahl, 16/125) Nitekim Musa ve Harun (ikisi- 
ne de selam olsun)'a da böyle buyurmuştu: “Ona yumuşak söz söyleyin, bel- 
ki öğüt alır yahut korkar.” (Tâ-Hâ, 20/44) 

Bütün bunlar güzel açıklama şekilleridir. Bu (sonuncusu) en güzelleridir. 
Rivayete göre Süleyman (a.s)'dan önce hiçbir kimse “Rahman ve rahim Al- 
lah'ın adıyla” ifadesini yazmış değildir. 

Abdullah'ın kıraatinde bir “vav” fazlalığı ile, “COLLİZ ip 5): Ve o gerçek- 
ten Süleyman'dandır” şeklindedir. 


2- Mektubun Niteliği: 


Burada mektubun “kerim: çok şerefli” diye nitelendirilmesi olabilecek en 
ileri derecedeki bir nitelendirmedir. Nitekim yüce Allah: “Muhakkak o, çok 
kerim (şerefli) bir Kur'ân'dır” (el-Vakıa, 56/77) diye buyurmaktadır. 


Çağımızdakiler ise mektupları çok önemli, çok üstün, çok iyi ve çok gü- 
zel diye nitelendirmektedir. Eğer bu mektup bir hükümdara ait ise onu 
“aziz” diye nitelendirirler ve gafilliklerinden dolayı “kerim” diye nitelendir- 
mezler. Halbuki bu, bu gibi hasletlerin en üstünüdür. Aziz vasfına gelince, 
yüce Allah şu buyruğunda Kur'ân-ı Kerim'i aziz olarak nitelendirmiştir: 
“Halbuki o hiç şüphesiz aziz bir kitaptır. Önünden de, arkasından da ba- 
tıl ona erişemez.” (Fussilet, 41/41-42) İşte bu kitabın izzeti budur. Böyle bir 


(1) Buhari, VE, 2634; Beyhaki, es-Sünenu'l-Kübrâ, 147. 
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izzet onun dışında hiçbir kimse (ve şey) hakkında söz konusu olamaz. O ba: 
kımdan yazdığınız mektupları böyle nitelendirmekten uzak durunuz, Bunun 
yerine “el-ali: üstün" vasfını kullanınız. Böylelikle yöneticilik hakkının gere- 
ğini yerine getirmiş, diyaneten de ihtiyat yolunu seçmiş olursunuz. Bu açık: 
lamayı Kadı Ebubekr İbnu'l-Arabi yapmıştır. 


3- Mektubun Başında Zikredilecek İsim: 


Eskiden bir mektup yazdılar mı önce kendilerini belirterek filandan fila 
na derlerdi. Rivayetler de bu şekilde gelmiştir. er-Rabi' b. Enes'in şöyle de 
diği rivayet edilmektedir: Kimse Peygamber (sav)'dan dalıa büyük hürinete 
layık değildi. Bununla birlikte ashabı da mektup yazdılar mı önce kendi isim 
lerini yazarak başlarlardı. 

İbn Sirin dedi ki: Peygamber (sav) şöyle buyurdu: “Faris (fers) ahalisi mek- 
tup yazdıklarında öncelikle büyüklerinin adını anarak başlarlar. O bakımdan 
kim mektub yazarsa, ancak kendi adı ile başlasın.” 

Ebu'l-Leys (es-Semerkandi) “e/-Bustan (Bustanu'l-Arifin)” adlı eserinde 
şöyle demektedir: Mektuba, mektub gönderdiği şahsın adını zikrederek 
başlasa da caizdir. Çünkü artık ümmet bu hususta icma etmiş ve bu konu- 
da gördükleri bir maslahat dolayısıyla bunu uygulamış bulunuyorlar. Ya da 
böylelikle daha önceki uygulama neshedilmiş olmaktadır. Artık bu gün için 
uygun olan kendisine mektub gönderilenin adının anılarak mektuba başla- 
maktır, sonra da kendi adını anmaktır. Çünkü kişinin mektuba kendi adı ile 
başlaması, onun mektup gönderdiği kişiyi hafife alması, ona karşı büyüklen- 
mesi olarak kabul edilmektedir. Ancak kölelerinden yahut emrinin altında- 
kilerden birisine yazması hali müstesnâdır. 


4- Mektupta Verilen Selamı Almak: 

Bir kimseye selam ya da buna benzer ifadeler ihtiva eden bir mektup ge- 
lirse, buna gereken cevabın verilmesi gerekir. Çünkü hazır olmayanın gön- 
derdiği mektub huzurda bulunan kimsenin verdiği selam gibidir. İbn Ab- 
bas'dan gelen rivayete göre o selam almayı vacip gördüğü gibi, mektuba ce- 
vap yazmayı da vacip görürdü. Doğrusunu en iyi bilen Allah'tır. 


5- Mektuplara “Bismillahirrahmanirrahim” Yazmak: 


Gönderilen mektup ve risalelerin başına Bismillahirrahmanirrahim yaz- 
mak ve mektupları mühürlemek ittifakla kabul edilmiş bir şeydir. Çünkü böy- 


(0) İbn Hacer, Fethu'l-Bâri, VI, 223'ten rivayetin birinci cümlesi Meymün'un sözü olarak. 
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lesi şüpheyi daha bir uzaklaşlırıcıdır. Resmi uygulamalar da böyle devâm et 
miştir. Ömer b. el-Hattab'dan rivayete göre o şöyle demiştir: Eğer bir mektup 
mühürlü değil ise, o olduğu hal üzere bırakılmış gibidir. Hadiste de; “Mektu- 
bun değeri onun mührüdür” diye buyurulmuştur. Ediplerden birisi -ki İbnu'l- 
Mukaffa'dır- şöyle demiştir: Kim kardeşine bir mektup yazar da, onu mühür- 
lemezse onu hafife almış demektir. Çünkü mühür (hatm) hitama erdirmektir. 

Enes dedi ki: Peygamber (sav) Arap olmayan (hükümdar)lara mektup yaz- 
mak isteyince ona: Onlar, üzerinde mühür bulunmayan mektubu kabul et- 
mezler, denildi. Bunun üzerine o bir mühür yaptırdı ve mührün taşı üzeri- 
ne; “lâ ilâhe illallah Muhammedu'r-Rasülullah” ibaresini nakşetti. Ben şim- 
di o mühürün parılusını ve elindeki beyazlığını görüyor gibiyim. 


6- Davetin Özü: İslâm'a Girmek: 

Yüce Allah'ın: “O gerçekten Süleyman'dandır ve gerçekten o Rahman 
ve Rahim Allah'ın adı ile (başlıyor)” buyruğunda geçen “( ü ): ve gerçek- 
ten o”ibaresinde hemze her ikisinde de esrelidir. Yani şüphesiz ki bu söz ya 
da şüphesiz ki bu sözün başlangıcı “Rahman ve Rahim Allah'ın adı ile”dir. 
el-Ferrâ ise buradaki hemzelerin ikisinin de üstün ile okunmasını caiz kabul 
etmiştir. O takdirde bunlar “mektub” anlamındaki lafızdan bedel olarak ref 
mahallindedirler. Yani bana Süleyman'dan gelmiş bir mektub bırakıldı, de- 
mek olur, Cer edici amilin hazfedilmesi esası üzere nasb mahallinde olabi- 
leceklerini de caiz kabul etmiştir. Yani; “(423 öiZ ge İİ): Çünkü o Süleyman- 
dandır ve çünkü o...” takdirinde olur. Sanki böylelikle mektubun şerefli olu- 
şuna Süleyman'dan gelişi ile Allah'ın adı ile başlamasını gerekçe göstermiş 
olmaktadır. 

el-Eşheb el-Ukayli ile Muhammed b. es-Sümeyka' “büyüklenmeyin” an- 
lamındaki buyruğu; “yl Yi): Bana karşı aşırıya gitmeyin, baş kaldırmayın” 
diye okumuştur. Bu okuyuş Vehb b. Münebbih'den de rivayet edilmiştir ki; 
bu haddi aşıp, büyüklenmeyi ifade eden; ( gk; M) fiilinden gelen bir okuyuş- 
tur. Bu da cemaatin okuyuşunun anlamına racidir. 

“Ve müslümanlar olarak” boyun eğenler, itaat edenler ve iman edenler 
olarak “bana gelin.” 


(1) Buhari, VI, 2619; Nesai, VII, 176. 
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GE Vİ yü eu ya 
PİG A pi EE pe İNİ DA İİ rvp öy 

A ES BL SŞİLİ & Lİ gp azli BU öv) 
Gray ela 2S İNİ GLA öğe laz 


32. Dedi ki: “Ey ileri gelenler! Benim bu işim hakkında bana görüş 
belirtin. Ben sizler yanımda hazır olmadıkça hiçbir işi kesip at- 
mış değilim.” 

33. Dediler ki: “Biz güç sahibi kimseleriz, çetin savaşçılarız. Bunun- 
la beraber emir senindir. Artık ne emredeceğini sen düşün, 
karar ver.” 

34. Dedi ki: “Şüphesiz hükümdarlar bir şehre girdiklerinde onu ha- 
rab ederler, ahalisinin şereflilerini zelil kılarlar. Gerçekten de 
onlar böyle yaparlar.” 


Bu buyruğa dair açıklamalarımızı üç başlık halinde sunacağız: 


1- Belkıs'ın Danışması: 


Yüce Allah'ın: “Dedi ki: Ey ileri gelenler! Benim bu işim hakkında ba- 
na görüş belirtin” buyruğunda geçen “el-mele" ileri gelenler" bir kavmin eş- 
rafına denilir. Buna dair açıklamalar da daha önceden el-Bakara Süresi'nde 
(2/246. âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. İbn Abbas dedi ki: Berabe- 
rinde bin tane prens vardı. Onikibin prens olduğu da söylenmiştir. Herbir 
prens ile birlikte yüzbin kişi vardı. Prens (el-Kayl) en büyük hükümdarın al- 
tndaki hükümdar demektir. Kendisi kavmine karşı edebe uygun riayet etti 
ve yapacağı iş hususunda onlarla danıştı. Onlara bu şekilde danışmasının, kar- 
şı karşıya kalınan herbir işte sürekli olarak başvurduğu bir yol olduğunu da: 
“Ben sizler yanımda hazır olmadıkça hiçbir işi kesip atmış değilim” söz- 
leriyle ifade etti. Nasıl böyle büyük bir işte kestirip atar? İleri gelenler de onu 
kendisini memnun edecek şekilde cevap verdiler. Kendilerinin büyük bir güç 
sahibi ve savaşma gücüne sahip olduklarını ona bildirdiler, sonra da işi onun 
görüşüne havale ettiler. 

Herkesin gerçekten güzel bir katılımda bulunduğu bir konuşma olmuştu. 
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Katâde dedi ki: Bize nakledildiğine göre onun kendileri ile danışuğı üç- 
yüzonüç kişi vardı. Bunların herbirisi de onbin kişinin başında idi. 


2- Danışma (Müşavere): 

Bu âyet-i kerimede müşaverenin sıhhatine delil vardır. Yüce Allah da pey- 
gamberine (salat ve selam ona): “İş hususunda onlarla müşavere et” (Al-i İm- 
ran, 3/159) diye emir vermiştir. Bu da ya görüşlerinden istifade etmek, ya- 
hutta yetki sahibi kimseler ile idari yükleri paylaşmak ve gönüllerini hoş tut- 
mak için olur. Şanı yüce Allah da fazilet sahibi kimseleri: “İşleri de araların- 
da müşavere iledir” (eş-Şura, 42/38) buyruğu ilc methetmiş bulunmaktadır. 
Müşavere özellikle savaşta çok eskiden beri uygulanagelen bir iştir. İşte gü- 
neşe tapınan ve cahili bir kadın olan Belkıs: “Dedi ki: Ey ileri gelenler, be- 
nim bu işim hakkında bana görüş belirtin. Ben sizler yanımda hazır ol- 
madıkça hiçbir işi kesip atmış değilim” diyerek onların düşmanlarına kar- 
şı durmaktaki kararlılıklarını ve işlerini yola koyacak hususlardaki ısrarları- 
nı, kendisine itaate devam edip etmeyeceklerini denemeye kalkışmıştı. Çün- 
kü o şunu biliyordu: Eğer bu ileri gelenler canlarını, mallarını, kanlarını ken- 
disi uğrunda vermeyecek olurlarsa, hiçbir zaman düşmanına karşı direnebi- 
lecek gücü bulamazdı. Eğer onlar görüş birliği edip kararlılıkla ve gayretle 
işe koyulmayacak olurlarsa, bu kendilerinin aleyhine ve düşmanlarına bir des- 
tek olurdu. Şâyet onların kanaatlerini öğrenmeyip, kararlılıklarının derece- 
sini bilmemiş olsaydı, onların ne yapacakları hususunda sağlıklı bir görüş sa- 
hibi olamazdı. Kendi görüşünü dayatması halinde ona itaatlerinde bir par- 
ça gevşeklik olabilir, kendi durumlarını değerlendirmekte bir takım kanaat- 
lere kapılabilirlerdi. Ancak onlarla danışmak ve onların görüşlerini almak su- 
retiyle kendisinin istediği o savaş, güç ve kararlılıkları ile güçlü savunmala- 
rını elde etmiş olacaktı. Nitekim onlar verdikleri cevapta: “Biz güç sahibi kim- 
seleriz, çetin savaşçılarız” demişlerdi. 

İbn Abbas dedi ki: Onlardan herhangi birisinin gücünün bir göstergesi ola- 
rak atını koşturur, nihayet en hızlı koştuğu bir sırada bacaklarını kapatır ve 
gücü ile atını durdururdu. 


3- Belkıs'ın İstişaresi ve Hükümdarların Tabiatı: 

“Bununla beraber emir senindir. Artık ne emredeceğini sen düşün, 
karar ver” sözleriyle ona savaştaki güçlerini ifade ettikten sonra işi onun gö- 
rüşüne havale ettiler. Onlar bu şekilde davranınca, o da hükümdarların ga- 
lip gelerek ellerine geçirdikleri şehirlere yaptıkları uygulamaları haber verdi. 
Bu ifadeleriyle kavmi için korktuğunu, onlar için ihtiyatlı olmak istediğini, Sü- 
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leyman (a.s)'ın durumunun büyüklüğünü takdir elliğini göstermektedir. 
“Gerçekten de onlar böyle yaparlar” sözleri bir görüşe göre Belkıs'ın söy 
lediği sözlerden olup anlatmak istediği hususu pekiştirmek için kullandığı bir 
ifadedir. İbn Abbas da der ki: Bu, yüce Allah'ın Muhammed (sav) ve onun 
ümmetine bu hususu bildirmek ve onlara haber vermek için bir buyruğudur. 


İbn Vehb dedi ki: Kadın onlara mektubu okuduğunda Allah adını bilmi- 
yordu, bu nedir? diye sordu. Orada bulunanlardan birisi: Bu olsa olsa ken- 
disi vasıtasıyla bu hükümdarın istediğini elde edebilme gücüne sahip oldu 
ğu cinlerden pek büyük bir ifritin adı olabilir. Hazır bulunanlar onu sustur 
dular. Bir diğeri, benim görüşüme göre bunlar üç ifritin isimleridir dedi, onu 
da susturdular. Bilgi sahibi olan bir genç: Ey hükümdarların hanımefendisi 
dedi. Süleyman'a semanın mutlak meliki çok büyük bir mülk vermiş bulu- 
nuyor. O bakımdan o konuştu mu mutlaka kendi ilahının adını anarak ko- 
nuşmasına başlar. İşte “Allah” da semanın melikinin (mutlak malik ve ege- 
meninin) adıdır. er-Rahman, er-Rahim de O'nun sıfatlarıdır. O vakit kadın: 
“Benim bu işim hakkında bana görüş belirtin” dedi. Onlar da: “Biz” savaş- 
la “güç sahibi kimseleriz.” Savaşta ve düşman ile karşılaşma halinde “çetin 
savaşçılarız. Bununla beraber emir senindir” diyerek, onun görüşlerinin 
kendileri için güzel sonuçlar verdiğini önceki deneylerinden bildiklerinden 
dolayı işi ona havale etmiş oldular. “Artık ne emredeceğini sen düşün, ka- 
rar ver.” Bunun üzerine “dedi ki: Şüphesiz hükümdarlar bir şehre girdik- 
lerinde, onu harab ederler. Ahalisinin şereflilerini zelil kılarlar.” Kendi- 
lerinin işlerini yola koymak için oranın şereflilerini küçük düşürürler. Yüce 
Allah da onun bu sözlerini tasdik ederek: “Gerçekten de onlar böyle yapar- 
lar” diye buyurmaktadır. 


İbnu'l-Enbari dedi ki: “Ahalisinin şereflilerini zelil kılarlar” ifadesinin 
sonunda yapılan vakıf tam bir vakıftır. Yüce Allah onun sözünün gerçek ol- 
duğunu bildirmek üzere; “Gerçekten de böyle yaparlar” diye buyurmakta- 
dır, el-A'raf Süresi'nde yer alan şu buyruklar da buna benzemektedir; “Fira- 
vun kavminden ileri gelenler muhakkak bu gayet bilgin bir sihirbazdır 
dediler. Sizi yurdunuzdan çıkarmak istiyor.” Burada ifade tamam olmakta- 
dır. Bunun üzerine Firavun: “O halde ne buyurursunuz?” (el-A'raf, 7/109-110) 
dedi. 


İbn Şecere dedi ki: Bu ifadeler de Belkıs'ın sözlerindendir. Buna göre Va- 
kıf: “Gerçekten de onlar böyle yaparlar” buyruğu üzerinde olmalıdır. Ya- 
ni Süleyman da ülkemize girecek olursa, böyle yapacaktır. 
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Gey ÖLELİ G5 BE Kad Çe İL iş 


35. “Muhakkak ben onlara bir hediye gönderip elçilerin ne ile dö- 
neceklerine bakacağım.” 


Bu buyruğa dair açıklamalarımızı altı başlık halinde sunacağız: 


1- Belkıs'ın Gönderdiği Hediye ve Elçi: 


“Muhakkak ben onlara bir hediye gönderip...” ifadesinde dile getirilen 
husus, onun güzel bir görüş ve güzel bir idare sahibi olduğunu göstermek- 
tedir. Yani ben bu adamı göndereceğim hediye ile deneyeceğim. Ona bu he- 
diyeler arasında nefis mallar verecek ve ülkemin çeşitli işlerinin oldukça alı- 
şılmadık hususlarını ona göstereceğim. Eğer bu dünyevi bir hükümdar ise 
göndereceğimiz mal onu hoşnut edecektir. Biz de onunla buna göre davra- 
nırız. Şâyet bir peygamber ise bu mal kendisini razı etmeyecek ve dininin em- 
ri hususunda bizden isteklerini yerine getirmemizi talep etmeye devam 
edecektir. O vakit bizim ona iman etmemiz ve dini üzere ona uymamız ge- 
rekecektir. Bunun üzerine ona-insanların tafsilatı hakkında çokça sözler 
söylediği- pek büyük bir hediye gönderdi. Said b. Cübeyr, İbn Abbas'dan nak- 
len dedi ki: Ona altından bir kerpiç gönderdi. Giden elçiler duvarların altın- 
dan olduğunu görünce bu sefer getirdikleri hediye gözlerinde önemini kay- 
betti. 

Mücahid dedi ki: Ona ikiyüz köle ile ikiyüz cariye gönderdi. İbn Abbas'tan 
rivayete göre de onlara erkek elbisesi giydirdiği oniki kız hizmetçi, kadın el- 
biselerini giydirdiği oniki erkek hizmetçi gönderdi. Bu hizmetçilerin elinde 
de misk ve anber tabakları vardı. Ayrıca altın kerpiçler yüklenmiş oniki asil 
deve de göndermişti. Birisi deliği açılmamış, diğeri eğimli bir şekilde deliği 
açılmış iki tane de boncuk gönderdi. İçinde bir şey bulunmayan büyükçe bir 
kase ile Himyer hükümdarlarının birbirlerinden miras aldığı bir de asa gön- 
derdi. Bu hediyeleri kavminden bir toplulukla birlikte ona gönderdi. 


Elçinin bir kişi olduğu da söylenmiştir. Ancak onunla beraber hizmetçi- 
ler vardı. 


Bir diğer görüşe göre o el-Münzir b. Amr adında kavminin eşrafından bir 
(1) Görüleceği gibi bu rivayetlerin hiç birisi sağlam ve belli bir senedle peygamber Efen- 


dimize ya da ashaba ulaşmamakadır. İsrâiliyyât olma ihtimalleri çok yüksek olup bun- 
ların hiç birisinin ilmi bakımdan itibar edilecek hir yanları da bulunmamaktadır. 


Nemi; 35 EL CAMİU Lİ AHKAMİ'L.KUR'AN 177 


adam göndermişti. Ona da akıl ve görüş sahibi bir takım kimseleri katmış- 
t. Gönderdiği hediye ise yüz erkek ve yüz kadın hizmetçi idi. Erkeklere ka 
dın, kadınlara da erkek elbisesi giydirilmişti. Erkek hizmetçilere şu talimatı 
vermişti: Süleyman sizinle konuşacak olursa, siz de onunla kadınların konuş- 
masına benzer bir eda ile konuşunuz. Kadınlara da; Onunla erkeklerin söz- 
lerine benziyen nisbeten kaba sözlerle konuşunuz. 

Denildiğine göre hüdhüd gelip, Süleyman'a bütün bunları haber verdi. 

Yine denildiğine göre yüce Allah, Süleyman'a bunları haber vermiştir. Sü- 
leyman (a.s) bulunduğu yerden dokuz fersahlik bir mesafeye kadar altın ve 
gümüş kerpiçlerle döşenmesini emretti. Sonra da şöyle dedi: Karada ve de 
nizde gördüğünüz en güzel hayvanlar hangileridir. Onlar: Ey Allah'ın pey: 
gamberi, şöyle bir denizde noktalı ve muhtelif renkli hayvanlar görmüştük. 
Bunların kanatları, başlarında yeleleri ve perçemleri vardı. Süleyman (a.s) emir 
verdi ve bu binekler getirildi. Meydanın sağ ve soluna altın ve gümüş ker- 
piçlerin üzerine bağlandı, önlerine de yemleri kondu. Sonra da cinlere: Ba- 
na çocuklarınızı getiriniz, dedi. En güzel gençler kılığında onları meydanın 
sağ ve soluna yerleştirdi. Daha sonra Süleyman (a.s) meclisinde tahtına 
oturdu. Sağında dörtbin koltuk, solunda da dörtbin koltuk yerleştirildi. Bun- 
ların üzerlerine de peygamberleri ve ilim adamlarını oturttu. Şeytanlara, 
cinlere ve insanlara da fersahlar boyunca saf saf dizilmelerini emretti. Yırı- 
cı hayvanlara, yabani hayvanlara, haşerata ve kuşlara da emrederek onlar da 
sağında ve solunda fersahlar boyunca dizildiler. Elçiler meydana yaklaşıp, Sü- 
leyman'ın mülkünü görünce daha önce gözlerinin daha güzelini göremedik- 
leri atların, altın ve gümüş kerpiçler üzerinde pislediklerini görünce, bu se- 
fer kendilerinin ne kadar küçük olduklarını anladılar. Beraberinde bulunan 
hediyeleri bir kenara attılar. 

Bir rivayette de şöyle denilmektedir: Süleyman emrinin altındakilere 
meydanın altın ve gümüş kerpiçlerle döşenmesini emredince, ayrıca yolla- 
rında bir kilimlik kadarlık bir yerin de döşenmeden bırakılmasını emretmiş- 
ti. Buraya uğradıklarında bu işi kendilerinin yapmış olabilecekleri ithamın- 
dan korktuklarından beraberlerinde getirdikleri hediyeleri buraya bıraktılar. 
Şeytanları görünce son derece dehşetli ve korkunç bir manzara ile karşılaş- 
tuklarından korktular ve çekindiler. Şeytanlar onlara: Geçiniz, size bir zarar 
gelmeyecektir dediler. Onlar böylece bölük bölük cinlerin, insanların, hay- 
vanların, kuşların, yırtıcı ve yabani hayvanların yanlarından geçe geçe gitti- 
ler ve nihayet Süleyman'ın önünde durdular. Süleyman onlara güler bir 
yüzle, güzel bir şekilde baktı. Belkıs elçisine şöyle demişti: Sana kızgın bir 
eda ile bakacak olursa, bil ki o bir hükümdardır. Onun bu bakışı seni deh- 
şete düşürmesin, ben ondan daha güçlüyüm. Eğer adamın sana güleryüzle 
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ve yumuşak baktığını görecek olursan, bil ki o Allah tarafından gönderilmiş 
bir peygamberdir. Onun ne söylediğini anlamaya çalış ve ona göre cevap ver. 
Bunun üzerine hüdhüd de Süleyman'a az önce geçtiği üzere bu hususları ha- 
ber verdi. 


Belkıs altından bir hokka içerisinde delinmemiş ve eşi bulunmadık bir in- 
ci bırakmıştı, bir de eğri bir şekilde delinmiş bir boncuk. Elçisi ile beraber 
gönderdiği mektupta da şu ifadeleri yazmıştı: “Eğer sen bir peygamber isen 
kimlerin erkek, kimlerin kız hizmetçi olduklarını ayır. Hokkanın içerisinde 
bulunanı bildir, asanın başı neresi altı neresi bana söyle, şu inciyi de düz bir 
şekilde del, boncuğun ipini geçir, bu kâseyi de yerden de semadan da ol- 
mayan bir su ile doldur. 

Elçi huzura varıp Süleyman'ın önünde durunca, hükümdarın mektubunu 
ona verdi. Süleyman kadının mektubuna baktı ve: Hokka nerede? dedi. El- 
çi hokkayı getirdi, Süleyman hokkayı hareket ettirdi. Cebrail ona içinde ne- 
ler olduğunu haber verdi, daha sonra Süleyman da onlara durumu bildirdi. 
Elçi ona: Evet doğru söyledin dedi, şimdi inciyi del ve boncuktan da ipi ge- 
çir dedi. Süleyman cin ve insanlardan inciyi delmelerini istedi, beceremedi- 
ler. Şeytanlara bu hususta görüşünüz nedir? diye sordu. Onlar: Sen ağaç kurt- 
çuğuna haber gönder dediler. Kurtçuk geldi ve ağzına bir kıl aldı. Nihayet 
incinin öbür tarafından çıktı. Süleyman ona ihtiyacın nedir? diye sorunca, kurt- 
çuk da: Rızkımın ağaçta olmasını dile, dedi. Süleyman da istediğin sana ve- 
rilecektir, dedi. Daha sonra Süleyman: Bu boncuktan, bu ipi kim geçirebi- 
lir, dedi. Beyaz bir meyve kurdu: Bunu ben yapabilirim ey Allah'ın peygam- 
beri dedi. Meyva kurdu ipi ağzına aldı, deliğin bir tarafından girdi, öbür ta- 
rafından çıktı. Süleyman ona: İhtiyacın nedir? diye sordu. O da: Rızkımın mey- 
velerde kılınmasını dile dedi. O da: Senin de istediğin olacaktır dedi. Daha 
sonra erkek hizmetçilerle, kadın hizmetçileri birbirinden ayırdı. 

es-Süddi dedi ki: Onlara abdest almalarını emretti. Erkekler el ve ayakla- 
rına suları yukardan dökmeye başladılar, kızlar, sol elleri ile sağ ellerine, sağ 
ellerinden de sol ellerine su döktüler. Böylelikle onları birbirinden ayırdı. 

Şöyle de denilmiştir: Kızlar bir eliyle kaptan suyu alır, diğer elinin yanı- 
na getirir, sonra da böylece yüzlerini yıkarlardı. Erkekler ise suyu kaptan al- 
dıkları gibi, yüzlerine çalıyorlardı. Kızlar kollarının iç tarafları üzerine suyu 
dökerken, erkekler dış taraflarına, kızlar suyu usulüne göre dökerken, erkek- 
ler yukardan aşağı ellerine dökerlerdi. Böylece onları birbirinden ayırdı. 

Yahya b. Müslim'in rivayetine göre Said b. Cübeyr şöyle demiştir: Belkıs 
ikiyüz erkek ve kadın hizmetçi göndermiş ve şöyle demişti: Eğer bir peygam- 
ber ise erkeklerle dişileri birbirinden ayırdedebilecektir. O da onlara abdest 
almalarını emretti. Abdest alanlardan elinden önce dirseğini yıkayanların di- 
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şi, elini dirseğinden önce yıkayanların da erkek olduğu ortaya çıkl. Sonru 
usayı havaya atı ve şöyle dedi: Bu uçların hangisi yere daha önce değerse 
asanın başı orasıdır. Daha sonra atlara emir vererek terleyinceye kadar koş: 
vuruldu. Ona gönderilen kaseyi de atın teri ile doldurdu. Sonra da Süleyman 
bu hediyeyi ona geri gönderdi. 

Rivayete göre hediyeyi Belkıs'a geri gönderip de, elçisi gördüklerini ona 
anlatınca kadın kavmine: Bu semavi bir emirdir, dedi. 


2- Hediyenin Mahiyeti ve Hediyeyi Kabul Etmek Sünneti: 

Peygamber (sav) hediyeyi kabul eder, hediyeye karşılık verirdi. Fakat sa 
daka almazdı. Süleyman (a.s) ile sair peygamberler de -Allah'ın salât ve se 
lâmı hepsine olsun- böyle idi. 

Belkıs'ın, hediyeyi kabul edip etmemeyi belirttiğimiz şekilde kanaatine gö- 
re Süleyman'ın bir hükümdar ya da bir peygamber oluşuna alamet olarak ka- 
bul etmesi, onun göndermiş olduğu mektupta: “Bana karşı büyüklenmeyin 
ve müslümanlar olarak bana gelin” demiş olmasıydı. Böyle bir teklifte ise 
fidye kabul olunamaz ve böyle bir teklif karşılığında da hediye alınamazdı. 
Bu husus şeriatın hükümlerine göre hediyenin kabul olunabileceği bir hu- 
sus değildi. Böyle bir teklif karşılığında hediye kabul etmek ancak bir rüş- 
vetir ve hakkı batıla değişmektir, bu ise helal olmayan rüşvettir. Karşılıklı sev- 
gi ve aradaki bağları gözetmek maksadı ile mutlak olarak hediye vermeye ge- 
lince, o herkesin herkese vermesi caiz olan bir şeydir. El verir ki hediye ve- 
ren müşrik olmasın. 


3- Müşrikin Hediyesinin Hükmü: 

Eğer hediye müşrikten gelirse hadis-i şerifte: “Bana müşriklerin verecek- 
leri bağışlar yasak kılındı” denilmektedir. Müşriklerin verdiği hediyeyi 
kabul ettiği de rivayet edilmiştir. Malik'in, Sevr b. Zeyd ed-Di'li ile başkala- 
rından yaptığı rivayette olduğu gibi.“ İlim adamlarından bir topluluk her iki 
hususta da nesholduğunu söylemişlerdir. Başkaları da bu hususta neshedi- 
ci de yoktur, mensuh da yoktur, demiştir. Burada (Peygamber Efendimizin) 
göz önünde bulundurduğu husus şuydu: Yenik düşüreceği, ülkesini alaca- 
ğı ve İslâm'a gireceğini ümit ettiği kimsenin hediyesini kabul etmezdi. İşte 
Süleyman (a.s)'ın durumu da bu şekilde idi. Böyle bir durumda olan bir kim- 
senin hediyesinin kabul edilmesi “ona artık ilişilmez” diye yorumlanabilece- 


(1) İbnu'l-Cârüd, e/-Munteka, 1, 280; Tirmizi, IV, 140. 
(2) Peygamber Efendimiz'in hediyeyi kabul ettiğine dair rivayetler için bk. Müslim, ll, 754; 
Buhari, 11, 910-913, 922 vs.... 
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ğinden dolayı nehyedilmiştir. Bu hususta ilim adamlarının en güzel te'vili bu- 
dur. Bu yolla hadislerin arası telif edilmiş olmaktadır. Bundan başka görüş- 
ler de vardır. 


4- Hediyeleşmenin Hükmü: 

Hediyeleşmek mendubtur. Hediyeleşmek karşılıklı sevgiye sebeptir, düş- 
manlığı giderir. Malik, Ata b. Abdullah el-Horosani'den şöyle dediğini riva- 
yet eder: Rasülullah (sav) buyurdu ki: “Birbirinizin kusurlarını bağışlayınız, 
böylelikle kin gider. Karşılıklı hediyeleşiniz, birbirinizi seversiniz ve içiniz- 
deki çekememezlikler gider.” 

Muaviye b. el-Hakem dedi ki: Ben Rasülullah (sav)'ı şöyle buyururken din- 
ledim: “Hediyeleşiniz, çünkü o sevgiyi kat kat arturır ve kalplerdeki kötü duy- 
guları giderir.”2 Darakutni dedi ki: Bu hadisi İbn Büceyr babasından, o da 
Malik'ten münferiden rivayet etmiştir. İbn Büceyr pek beğenilen bir kişi de- 
Bildi. Böyle bir rivayet Malik'ten de, ez-Zühri'den de sahih değildir. 

İbn Şihab'dan da şöyle dediği rivayet edilmiştir: Rasülullah (sav)'ın şöy- 
le buyurduğu bize ulaşmıştır: “Kendi aranızda hediyeleşiniz, çünkü hediye 
kini giderir.”© 

İbn Vehb dedi ki: Ben Yunus'a (hadiste geçen): “Sahime (kin)”in ne an- 
lama geldiğini sordum. O da bana: “o gıll (kin)dir” dedi. 

Bu hadisi el-Vakkasi Osman, ez-Zühri'den mevsul olarak rivayet etmiştir 
ki o zayıf bir ravidir. Özellikle Peygamber (sav)'ın hediyeyi kabul ettiği sa- 
bit olmuştur. Bu konuda uyulmaya değer güzel örnek olarak o yeter, Sün- 
nete tabi olmakla birlikte hediyenin faziletleri arasında şu da vardır: O ne- 
fislerdeki kötü duyguları izale eder, Hediye edene de, kendisine hediye ve- 
rilene de karşılaşma halinde, meclislerde oturma halinde kalbi duyguları ka- 
zandırır. Şu beyitleri söyleyen ne güzel söylemiş: 


“Birbirlerine hediye vermeleri insanların, 

Kalpleri arasında bir bağ meydana getirir. 

Kalbe bir sevgi ve bir muhabbet tohumu eker. 
Karşılaştıklarında da onlara bir güzellik kazandırır.” 


(1) Muvatta, 11, 908. İbn Hacer, Fethu'l-Bâri, XI, 55'te bu rivayeti kayd ettikten sonra, ha- 
disin mevsul (yani senedinde kopukluk bulunmayan) bir rivayetini tespit edemediği- 
ni kayd etmektedir. 

(2) Muhammed b. Selâme el-Kudâi, Müsnedu'ş-Şihâb, 1, 382. 

(3) Taberâni, el-Mu'cemu'l-Evsat, 11, 146. 
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Bir başkası da şöyle demiştir: 


“Hediyelerin -geldiler mi- üstün bir payları vardır, 
Evladın o şefkatli baba nezdindeki mevkiinden daha büyük.” 


5- Aynı Mecliste Bulunanların Hediyedeki Hakları: 

Peygamber (sav)'dan şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: “Sizinle aynı mec 
liste oturanlar, hediyede sizin ortaklarınızdır.”© 

Hadisin anlamı hususunda farklı görüşler vardır. Hadisin zahirine göre 
hamledileceği söylendiği gibi, hediye alan kişi mecliste bulunanları hediye 
ye bir lütuf, bir kerem ve insanlık olarak onları ortak kılar. Böyle bir işi yap 
mayacak olursa buna mecbur tutulmaz. Ebu Yusüf da: Bu meyve ve benze 
ri hususlarda olur demiştir. Kimisi de: Onlar hediyede değil, sevinçte onun 
ortaklarıdırlar, derler. Bu haber Ashab-ı Suffa, Hankâh ve Ribatlarda oturan 
kimseler ve benzerleri hakkında yorumlanmıştır. Şâyet böyle bir kişi fakih- 
lerden birisi ise hediyeyi özel olarak o alır ve arkadaşlarının onda bir ortak- 
lığı bulunmaz. Eğer onları ortak edecek olursa, bu onun bir cömertliği ve ke- 
remi olur. 


6- Hediyenin Etkisi: 

“Elçilerin ne ile döneceklerine bir bakayım” bekleyeyim. 

Katâde dedi ki: Allah ona rahmetini ihsan etsin. O gerçekten müslüman 
iken de, müşrik iken de çok akıllı idi. Hediyenin insanlar üzerindeki etkisi- 
ni çok iyi biliyordu. 

“(p): Ne ile” lafzından elifin düşmesi haber (4 Y'sı ile arasındaki farkı gös- 
termek içindir. Bununla birlikte bu elifin yazılması da caiz olabilir. Nitekim 
şair şöyle demiştir: 


jim pi şeritle 


“Âdinin birisi ne diye kalkıp bana sövüyor, 
Külde debelenen bir domuz gibi.” 


(0) İbn Ahdi'l-Berr, et-Temhid, VI, 156'da *...eğer senedi sahih ise...” kaydını XXI, 124'te 
senedinin “leyyin” olduğu kaydını eklemektedir. 
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36. Süleyman'a geldiğinde dedi ki: “Bana mal ile mi yardım ediyor- 
sunuz? Halbuki Allah'ın bana verdiği, size verdiğinden daha ha- 
yırlıdır. Siz ise bu hediyeniz sebebiyle böbürleniyorsunuz. 

37. “Dön onlara! Andolsun üzerlerine karşı duramayacakları ordu- 
larla geleceğiz ve onları -andolsun- oradan zelil ve küçük düş- 
müşler olarak çıkartacağız.” 

38. Dedi ki: “Ey ileri gelenler! Onlar bana müslümanlar olarak gel- 
mezden önce, kadının tahtını hanginiz bana getirebilirsiniz?” 

39. Cinlerden bir ifrit dedi ki: “Ben onu sana, sen yerinden kalkmaz- 
dan önce getirebilirim ve muhakkak ben buna gücü yeten ve gü- 
venilir bir kimseyim.” 

40. Nezdinde kitaptan bir bilgi bulunan kişi dedi ki: “Ben onu sa- 
na gözünü kırpmadan getiririm.” Onun derhal yanında durdu- 
ğunu görünce dedi ki: “Bu, benim Rabbimin lütfundandır. Aca- 
ba şükür mü ederim yoksa nankörlük mü ederim diye beni s1- 
naması içindir. Kim şükür ederse kendi lehinedir, kim de nan- 
körlük ederse, muhakkak Rabbim Ganidir, kerem sahibidir.” 
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“Süleyman'a geldiğinde dedi ki: Bana mal ile mi yardım ediyorsu- 
nuz?” Yani elçi Süleyman'a hediyeyi getirip gelince, o da: “Bana mal ile mi 
yardım ediyorsunuz?” dedi. 

Misi): Bana... mı yardım ediyorsunuz?” buyruğunu Hamza, Ya'kub 
ve el-A'meş şeddeli tek “nun” ve ondan sonra da sabit bir “ya” ile okumuş 
lardır. Diğerleri ise iki “nun” ile okumuşlardır ki; Ebu Ubeyd'in tercihi budur. 
Çünkü bütün mushaflarda bu iki “nun” ile yazılmıştır. İshak'ın, Nâfi'den riva 
yetine göre o: Gi) şeklinde, sonrasında lafız itibariyle “ya” bulunan şed 
desiz tek bir “nun” ile okurdu. İbnu'l-Enbari dedi ki: Bu kıraatte vakıf yapıl 
ması halinde “ya”nin tesbit edilmesi lazımdır ki bu kıraat için Mushul'ın ya 
zılış harflerine uygunluk, sahih olarak söz konusu olabilsin. “Nun'da aslolan 
şeddeli olmasıdır. Böyle bir yerde nün'un şeddesinin kaldırılması “ben şahit 
lik ederim ki şüphesiz sen bir alimsin” anlamında; çe el 1g) ifadesinde 
“nün”un şeddesiz okunmasına benzer. “Haklarında anlaşmazlığa düştüğü 
nüz...” (en-Nahl, 16/27) buyruğunu; (ç4ö ül) şeklinde ve “Benimle Allah 
hakkında mücadele mi ediyorsunuz?” (el-En'am, 6/80) anlamındaki buyru 
ğu da; Gb ö özel ) şeklinde okuyanlar buna göre böyle okumuşlardır. 

Araplar da; “(ğydealış Üy yaş Yl): Adamlar beni dövüyorlar, bana geli 
yorlar" diye kullanmışlardır ki bunun aslı; Ciykmaizy rim) şeklindedir. 

Çünkü (öküz; örirâ ) şekillerinin idgamlı söyleyişi böyledir. Şair de 
şöyle demektedir: 


MİLA LAL, LER, e İş ğe 


“Gerdanın da Leyla'ya ait iken, böğürlerin de, 
Güzel sesin de, gözlerin de, (hep böyleyken) benden (mi) korkarsın?” 


Burada da “benden korkarsın” anlamındaki lafızın aslı (g5 ) şeklinde 
olup, “ya” harfi düşmüştür. 

“Bana... mı yardım ediyorsunuz?” sorusu! Benim gördüğünüz bunca 
malıma rağmen siz benim malımı (getirdiğiniz hediyelerinizle) arttıracağını- 
zı mi zannediyorsunuz? demektir. 

“Halbuki Allah'ın bana verdiği, size verdiğinden daha hayırlıdır.” Al 
lah'ın bana vermiş olduğu İslâm, hükümdarlık ve peygamberlik size verdi- 
inden daha hayırlıdır. O bakımdan mal beni sevindirmez. 

“Bana verdiği” anlamındaki lafız bütün mushaflarda; Cöli) şeklinde 
“ya”sız olarak yazılmıştır. Ebu Amr, Nâfi ve Hafs ise üstün “ya” ile; Cali) şek- 
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linde okumuşlardır. Vakıf yaparlarsa (ya'yı) hazfederler. Ya'kub ise vakıf ha- 
linde “ya"yi okur ve vasl halinde ise hazfeder. Buna sebep ise iki sakinin ar- 
ka arkaya gelmesidir. Diğerleri ise her iki halde de “ye"siz okurlar. 

“Siz ise bu hediyeniz sebebiyle böbürleniyorsunuz.” Çünkü sizler dün- 
ya hayatında böbürlenenler ve çoklukla övünen kimselersiniz. 

“Dön onlara!” Yani Süleyman elçi heyetinin emiri el-Münzir b. Amr'a gön- 
derdikleri hediyeleriyle birlikte onlara: Geri dönün, dedi. “Andolsun üzerle- 
rine karşı duramayacakları ordularla geleceğiz” buyruğundaki “( pşgtü ): 
Andolsun onlara... geleceğiz” lafzındaki “lam” kasem (yemin) “lam”ıdır. Bu 
durumda şeddeli “mın” da onunla birlikte gelmelidir. 

en-Nehhas dedi ki: Ben Ebu'l-Hasen b. Keysan'ı şöyle derken dinledim: 
Buradaki “lam” te'kid “lam”ıdır. Bu şekilde ona göre bütün “lam” çeşitleri üç 
türlüdür, ona göre dördüncüleri yoktur. Bu da te'kid “lam”ı, emir “lam"ı ve 
harf-i cer olarak kullanılan “lam.” Nahiv bilginlerinin ileri gelenleri de bu gö- 
rüştedir. Çünkü onlar herbir şeyi aslına irca' ederler. Bu ise, Arap dili üze- 
rindeki eğitimi oldukça ileri kimseler için ancak mümkün olabilir. 

“Karşı duramayacakları” yani onların karşı koymaya güç bulamayacak- 
ları... demektir. 

“Ve onları -andolsun- oradan” kendi ülkelerinden “zelil ve küçük düş- 
müşler olarak çıkartacağız.” Buradaki “oradan” ile kastın Sebe'den demek 
olduğu söylenmiştir. “Şüphesiz hükümdarlar bir şehre girdiklerinde onu ha- 
rab ederler” buyruğunda bu kasabadan (veya şehirden) söz edilmiş idi. 

“Zelil” mülkleri ve şerefleri ellerinden alınmış “ve küçük düşmüşler ola- 
rak” küçük düşürüldükleri için zelil kılınmış ve hakarete uğratılmışlar olarak 
“çıkartacağız.” Bu ise müslüman olmamaları halinde karşı karşıya kalacak- 
ları zillettir. Gönderdiği elçisi yanına geri döndü ve ona durumu haber verin- 
ce, hükümdar kadın şöyle dedi: Ben onun bir kral olmadığını anlamıştım. Biz- 
lerin Allah'ın peygamberlerinden bir peygambere karşı savaşacak gücümüz 
yoktur. Daha sonra emir vererek tahtının yedi sarayın sonuncusunda bulunan 
içiçe yedi odadan sonuncusuna konulmasını emretti ve kapıları kilitledi, 
üzerine de bekçiler yerleştirdi. Yemen hükümdarlarından onikibin hükümdar 
ile birlikte ve herbir hükümdarın da komutası altında yüzbin kişi bulunduğu 
halde Süleyman (a.s)'ın huzuruna gitmek üzere yola koyuldu. 

İbn Abbas dedi ki: Süleyman heybetli bir kişi idi. Kendisi bir hususu sor- 
madan ilk olarak kimse ona bir şey demezdi. Bir gün yakınlarda bir toz bu- 
lutu gördü, bu ne oluyor? dedi. Yanında bulunanlar: Ey Allah'ın peygambe- 
ri, Belkıs dediler. Bunun üzerine Süleyman askerlerine -Vehb ve başkaları da 
cinlere dediler- dedi ki: 
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“Onlar bana müslümanlar olarak gelmezden önce kadının tahtını 
hanginiz bana getirebilirsiniz?” Abdullah b. Şeddad dedi ki: Süleyman (a.s): 
“Kadının tahtını hanginiz bana getirebilirsiniz?” dediğinde Belkıs hir fer 
sahlık uzaklıkta bulunuyordu, tahtını ise Sebe'de bırakmış, onu korumak için 
de muhafızlar görevlendirmişti. 

Denildiğine göre Belkıs hediyesini gönderdiği sırada elçilerini askerleriy 
le birlikte göndermişti. Bundan maksadı ise şâyet Süleyman eğer krallık pu- 
şinde koşan birisi ise gerekli hazırlıklarını yapmadan, onunla aniden bir sa- 
vaş başlatmak idi. Süleyman (a.s) bu durumu öğrenince “kadının tahtını han- 
giniz bana getirebilirsiniz?” dedi. İbn Abbas dedi ki: Kadının tahtının ge 
tirilmesine dair verdiği emir ona mektub yazmadan önce idi. Kadının tahtı 
kendisine getirilmeden de ona mektub yazmamıştı. 

İbn Atiyye dedi ki: Ancak âyetlerin zahirine göre Süleyman (a.s) bu söz- 
lerini kadının gönderdiği hediyenin ulaşıp, onun kendisine cevap vermesin- 
den ve hüdhüd ile mektubunu göndermesinden sonra olmuştur. Te'vil bil- 
ginlerinin büyük çoğunluğu da bu kanaattedir. Te'vil bilginleri kadının tah- 
unın getirilmesini istemesinin faydasının ne olduğu hususunda farklı görüş- 
lere sahiptir. Katâde dedi ki: Ona bu tahtın büyüklüğü ve mükemmeliğinden 
sözedilmişti. O da, müslüman olarak kendisini ve kavmini ve mallarını İslâm 
himaye altına almadan önce bu tahtı ele geçirmek istemişti. Çünkü İslâm bu- 
nu gerektirmektedir. Bu İbn Cüreyc'in de görüşüdür. 

İbn Zeyd de dedi ki: Tahtın getirilmesini istemesi, Belkıs'a Allah tarafın- 
dan kendisine verilmiş olan kudreti göstermek ve bunu peygamberliğine de- 
lil olarak ortaya koymak istemesi idi. Çünkü herhangi bir ordu ve savaş söz 
konusu olmaksızın bu tahtı ele geçirmiş olacaktı. 

Bu açıklamaya göre “müslümanlar olarak” buyruğu, teslim olmuşlar 
olarak, demektir. İbn Abbas'ın görüşü de budur. Yine İbn Zeyd dedi ki: O 
bu yolla kadının aklını denemek istemişti, bundan dolayı: “Tahtını onun ta- 
nıyamayacağı bir şekilde değiştirin. Bakalım o yol bulacak mı, yoksa yol bu- 
lamayacaklardan mı olacak?” demişti. 

Yine denildiğine göre cinler Süleyman (a.s)'ın onunla evleneceğinden ve 
ondan çocuğunun olacağından, böylece Süleyman (a.s)'ın soyundan gelecek- 
lerini de angarya ve hizmetlerinin sürüp gideceğinden korkmuşlardı. O ba- 
kımdan cinler kendisine bu kadının aklı pek sağlam değildir, demişlerdi. İş- 
te bundan ötürü o da tahtı ile kadını sınamak istemişti. 

Bir diğer açıklamaya göre o hüdhüdün: “Onun bir de büyük bir tahtı var” 
sözünün doğruluğunu tesbit etmek istemişti. Bu açıklamayı da Taberi yap- 
mıştır. 
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Katâde'den rivayete göre Süleyman (a.s) hüdhüdün tahu nitelemesi sebe- 
biyle, tahu görmek istemişti. İlim adamlarının çoğunluğunun kabul ettiği gö- 
rüş birinci görüştür. Çünkü yüce Allah: “Onlar bana müslümanlar olarak 
gelmezden önce” diye buyurmuştur. Bir diğer sebeb de şudur: Belkıs eğer 
İslâma girmiş olsaydı, onun malına el sürmek haram olurdu. Dolayısıyla onun 
izni olmaksızın o taht da getirilemezdi. 

Rivayet edildiğine göre tahtı kırmızı yakut ve mücevherat ile süslenmiş, 
gümüş ve altından yapılmıştı. Tahtı o sırada üzerinde yedi kilit bulunan, içi- 
çe yedi odanın içinde bulunuyordu. 

“Cinden bir ifrit dedi ki...” buyruğundaki “ifrit” lafzını cumhur; 
“EA yÂR Y: İfrit” diye okumuştur. Ebu Reca' ve İsa es-Sakafi ise; yiz) diye 
okumuşlardır. Bu kıraat Ebubekir es-Sıddiyk (r.a)'dan da rivayet edilmiştir. Ha- 
diste de: “ayal öz yâd yak dl 0|): Şüphesiz ki Allah ifrite de, nifrite de buğ- 
zeder" diye buyrulmuştur. Buradaki nifrit, ifrite itbâ ile söylenmiştir. (Türk- 
çede ifrit, mifrit demek gibi). 

Katâde dedi ki: Bu fevkalede akıllı anlamındadır. en-Nehhâs dedi ki: Güç- 
lü kuvvetli bir kimse ayrıca hilebaz ve çok ileri derecede kurnaz birisi ise ona; 
(iye, SAğiEs İiEş e ) denilir. “İfrit'in reis anlamında olduğu da söylenmiş- 
tir. Bir kesim de bu kelimeyi; ( 5âs) şeklinde “ayn” harfi de esreli olarak oku- 
muşlardır. Bunu da İbn Atiyye nakletmiştir. 

en-Nehhâs dedi ki: Bu lafzı (&âs) şeklinde kabul edenler çoğulunu; 
(Gw) diye getirirler. (<xâs) ise üç türlü çoğul yapılabilir. Arzu edilirse 
(Evi) şeklinde yahut (GU8) diye çoğulu yapılır, çünkü “te” zaiddir. Nite- 
kim (,ğlb): Tağutlar'ın, (yök): Tağuvun çoğulu olduğu gibi; “ye” de 
“te"nin yerine “ya” getirilerek; (,şyüs ) denilebilir. 

Şeytanlardan bir ifrit ise güçlü ve itaate gelmeyen anlamındadır, te de za- 
iddir. “( Je# &â5): Adam ifritleşti” tabiri, başkalarına eziyet etmeyi huy ha- 
line getirdi, anlamında kullanırlar. 

Vehb b. Münebbih dedi ki: Bu ifritin adı Küden idi. Bunu da en-Nehhas 
zikretmiştir. Zekvân olduğu da söylenmiştir, bunu da es-Süheyli söylemiştir. 
Şuayb el-Cubbai de: Adı De'van idi demiştir. İbn Abbas'tan gelen rivayete gö- 
re de adının Sahr el-Cinni olduğu söylenmiştir. 

Zü'r-Rimme'nin şu beyitinde ifrit şöylece kullanılmıştır: 


(1) er-Râmehurmuzi, Emsâlu1-Hadis, s. 163; İbn Selâme el-Kudât, Müsnedu'ş-Şihâb, U, 
155. 
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“Sanki o bir ifritin arkasından giden bir yıldız gibidir, 
Gece karanlığında yerinden kopup, ona doğru akan.” 


el-Kisai de şu beyiti nakletmektedir: 
İçi YİL el Sayi en İLİ 


“Onların ifrit şeytanları demişti ki: 
Sizin ne mülkünüz vardır, ne de sebat bulmanız.” 


Sahih'teki rivayete göre de Ebu Hureyre şöyle demiştir: Rasülullah (sav) 
buyurdu ki: “Dün cinlerden bir ifrit namazımı bozmak için beni aldatmaya 
(ya da boş anımı yakalamaya) çalışıyordu. Allah da ona karşı bana güç ver- 
di, ben de onu şiddetlice ittim..." deyip, hadisin geri kalan bölümünü nak- 
letti. 

Buhâri'de de “beni aldatmaya koyuldu” yerine, “dün ansızın karşıma 
çıktı” şeklindedir. 

Muvatta'da da Yahya b. Said'den şöyle dediği nakledilmektedir: Rasülul- 
lah (sav) İsra'ya götürüldüğünde cinlerden bir ifritin, bir ateş alevi ile onu 
takip etmekte olduğunu gördü. Rasülullah (sav) yanına baktıkça onu görü- 
yordu. Cibril ona: Ben sana söyleyeceğin bazı sözler öğreteyim mi? Sen bun- 
ları söyleyecek olursan, elindeki ateş alevi söner ve yüzüstü yıkılır. Rasülul- 
lah (sav) “tabi öğret” deyince, şöyle dedi: 


Man ğe Biz 78 e el Va öğle Vİ ELE di AS pi İl dl öl 
öğle öp leş e eş is ge b ENİ öl ali gi 
üm gö öl le Yİ e 


“ Semadan inenlerin, oraya yükselenlerin, yerde bitip yetişenlerin, yerden 
çıkanların, gece ve gündüzün fitnelerinin şerrinden -hayır ile gelen dışında- 
gece ile gündüzün gelenlerin hepsinden, iyi olsun, günahkâr olsun hiç kim- 
senin aşamadığı Allah'ın eksiksiz kelimeleri ile kerim olan Allah'a sığınırım, 
ey Rahman.”© 


(0) Müslim, 1, 384. 
(2) Buhari, 1, 176, HI, 1260, IV, 1809; Müsned, Il, 298. 
(3) el-Heysemi, Mecmaw'z-Zevâid, X, 125, 126. 
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“Ben onu sana, sen yerinden” yani hüküm verdiğin meclisinden “kalk- 
mazdan önce getirebilirim ve muhakkak ben buna gücü yeten” onu taşı- 
ma gücüne sahip olan “ve” içindekilere karşı da “güvenilir bir kimseyim.” 
İbn Abbas dedi ki: Bundan kasıt kadının namus ve iffetine karşı kendisine 
güvenilen bir kimseyim demektir. Bu açıklamayı el-Mehdevi zikretmiştir. Sü- 
leyman (4.s) ben daha da hızlı gelmesini istiyorum deyince, 


“Nezdinde kitaptan bir bilgi bulunan kişi dedi ki: Ben onu sana gözü- 
nü kırpmadan getiririm.” Müfessirlerin çoğunun kanaatine göre nezdinde 
kitap bilgisi bulunan kişinin adı Asaf b. Berhiya'dır ve bu İsrailoğullarına men- 
subtur. Bu kişi sıddiklardan olup, yüce Allah'ın kendisi anılarak istenileni ver- 
diği, kendisi anılarak dua edildiğinde duayı kabul ettiği, yüce Allah'ın ism- 
ia'zamını biliyordu. Âişe (r.a) dedi ki: Peygamber (sav) buyurdu ki: “Asaf b. 
Berhiya'nın kendisini anarak dua ettiği Allah'ın ism-i a'zam'ı: Ya hayyu, ya 
kayyum idi.“ Denildiğine göre bu onların dilinde “( Çal,3 Lal): Âhiya, şerâ- 
hiyâ" diye söylenirmiş. 

ez-Zühri dedi ki: Yüce Allah'ın ism-i a'zam'ını bilen o zatın yaptığı dua 
şu idiz “İkiz el SİYA Ya le lk): Ey bizim ilahımız, 
herşeyin bir ve tek ilahı. Senden başka hiçbir ilah yoktur, bana onun taht- 
ni getir.” Hemen taht onun önüne getirildi. 

Mücahid dedi ki: Dua ederken şöyle dedi: 

“CAY Seli 5 sez $$ ls kel b): Ey bizim ve herşeyin ilahı, ey celal ve 
ikram sahibi...” 

«s-Süheyli dedi ki: Nezdinde kitabın bilgisi bulunan şahıs, Süleyman'ın tey- 
zesinin oğlu Âsaf b. Berhiyâ idi. Bu kişi yüce Allah'ın isimlerinden ism-i a'zamı 
biliyordu. 

Bir diğer görüşe göre bu şahıs bizzat Süleyman (4.5) idi. Ancak ifadele- 
rin akışı arasında böyle bir açıklama doğru görülemez. İbn Atiyye dedi ki: 
Bir kesim bunun Süleyman (a.s) olduğunu söylemiştir. Bu açıklamaya göre 
ifrit “Ben onu sana sen yerinden kalkmazdan önce getirebilirim” deyin- 
ce, Süleyman (a.s) bu süreyi geç bulmuş da onu küçültmek anlamını ihtiva 
eden bir üslupla ifrite hitaben: “Ben onu sana gözünü kırpmadan getiririm” 
demiş olur. Bu görüşün sahipleri de delil olarak Süleyman (a.s)'ın: “Bu be- 
nim Rabbimin lütfundandır” sözlerini delil göstermişlerdir. 

Derim ki: İbn Atiye'nin sözünü ettiği görüşü en-Nehhas “Meani”-Kur'ân” 
adlı eserinde ifade etmiştir. Yüce Allah'ın izniyle bu güzel bir görüştür. 
Bahr dedi ki: Bu elinde takdirlerin yazılı olduğu kitabın bulunduğu bir me- 
lektir. İfritin bu sözleri söylediği sırada yüce Allah onu göndermiş idi. 


(1) Benzer rivayetler için bk. Taberi, XIX, 163, 164. 
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es-Süheyli dedi ki: Muhammed b. el-Hasen el-Mukri'in naklettiğine göre bu 
kişinin adı Dabbe b. Udd idi. Ancak bu hiçbir şekilde sahih olamaz, çünkü Dal» 
beb Udd'ün oğlu o da Tabiha'nın oğludur. Adı ise Amr b. İlyas b. Mudar b. Ni 
zar b. Mead'dır. Mead ise Buht Nassar dönemlerinde idi. Bu dönem ise Süley- 
man (4.)'ın döneminden çok sonradır. Mead, Süleyman (a.s)'ın döneminde ya- 
şıyamadığına göre ondan beş ata sonra gelen Dabbe b. Udd nasıl onun çağ- 
daşı olabilir? Bu husus üzerinde düşünen kimse bunu açıkça görecektir. 

İbn Lehia dedi ki: Bu kişi Hıdır (a.s)'dır. İbn Zeyd de dedi ki: Yanında ki: 
tabın bilgisi bulunan kişi denizdeki adalardan birisinde bulunan salih bir Zat 
idi. Bu şahıs adasından yeryüzünde kimlerin bulunduğunu yüce Allah'a 
ibadet edenin olup olmadığını görmek üzere çıkmıştı. Süleyman'ı görünce, 
o da yüce Allah'ın isimlerinden bir ismi anarak dua etti ve böylelikle kadı- 
nın tahtı getirildi. 

Yedinci bir görüş: Bu kişi Yemliha adında İsrailoğullarına mensub bir adam 
idi. Yüce Allah'ın ism-i a'zamını biliyordu. Bunu da el-Kuşeyri zikretmiştir. 

İbn Ebi Berze derki: Kitabın bilgisine sahip kişi Ustum idi. Bu İsrailoğul- 
ları arasında çok ibadet eden bir zatdı, bunu el-Ğaznevi zikretmektedir. 

Muhammed b. el-Münkedir dedi ki: Bu bizzat Süleyman (a.s)'dır. İnsan- 
ların, o yüce Allah'ın ism-i a'zamını biliyordu şeklindeki görüşlerine gelin- 
ce, durum böyle değildir. Bu kişi İsrailoğullarına mensub bilgili, yüce Allah'ın 
da kendisine ilim ve fıkıh (dini kavrayış) verdiği bir adam idi. Bu kişi: “Ben 
onu sana gözünü kırpmadan getiririm” deyince, haydi getir dedi. Bu se- 
fer adam: Sen Allah'ın bir peygamberisin ve Allah'ın peygamberinin oğlusun. 
Eğer yüce Allah'a dua edecek olursan, o sana bu tahtı getirir. Bunun üzeri- 
ne Süleyman (a.s) yüce Allah'a dua etti. Yüce Allah da tahtı ona getirdi. 

Sekizinci bir görüş de şöyledir: Bu kişi Cebrail (a.s)'dır. Bunu da en-Ne- 
hai söylemiştir. Bu görüş İbn Abbas'tan da rivayet edilmiştir. Buna göre “ki- 
tap ilmi” onun Allah'ın indirmiş olduğu kitaplarda ve Levh-i Mahfuz'da bu- 
lunanlara dair bilgisidir. Süleyman (a.s)'ın Belkıs'a gönderdiği mektuptaki bil- 
gidir, diye de açıklanmıştır. 

İbn Atiyye der ki: İnsanların çoğunluğunun kabul ettiği görüş şudur: Bu 
kişi Âsaf b. Berhiyâ adında, İsrailoğullarına mensub salih bir kişi idi. Riva- 
yete göre iki rekat namaz kıldıktan sonra Süleyman (a.s)'a şöyle demiştir: Ey 
Allah'ın peygamberi, uzağa doğru bir bak, o da Yemen'e doğru baktı ve tah- 
u önünde buldu. Süleyman daha gözünü kırpmadan taht yanında idi. 

Mücahid dedi ki: Burada kasıt kişinin gözünü yorgun ve bitkin olarak ka- 
patıncaya kadar bakışını devam ettirmesidir. 


Bir diğer görüşe göre gözünü açıp kırpacak kadar bir zamanı kastetmiş- 
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tir. Bu da kişinin: Bu işi bir lahzada yap, demesine benzer. Bu görüş daha 
kuvvetli gibidir, çünkü eğer tahtı getiren Süleyman (a.s)'ın yaptığı bir iş ol- 
saydı, bu bir mucize olurdu. Şâyet Asaf veya onun dışındaki Allah'ın veli kul- 
larının işi ise o takdirde bu bir keramettir. Velinin kerameti ise tabi olduğu 
peygamber için bir mucizedir. 

el-Kuşeyri dedi ki: Nezdinde kitabın bilgisi bulunan kişi Süleyman'dır, di- 
yenler velilerin kerametini inkâr etmektedirler. Çünkü (bunlara göre) Süley- 
man (a.s) ifrite: “Ben onu sana gözünü kırpmadan getiririm” demiş. Bun- 
lara göre de ifritin yaptığı ne mucizedir, ne de bir keramettir. Çünkü cinle- 
rin bu gibi şeylere zaten güçleri yeter. Bir cevher aynı halde iki yerde bulu- 
namaz. Aksine bu yüce Allah'ın bir cevheri doğunun en uzak noktasında yok 
edip, sonra onu ikinci halde var etmesi olarak düşünülebilir. Bu ise batının 
en uzak noktasında yok oluştan sonraki haldir ya da aradaki mekanları yok 
eder, sonra bu mekanları iade eder. 

el-Kuşeyri dedi ki: Bu görüşü Vehb, Malik'ten de rivayet etmiştir. 

Şöyle de denilmiştir: Belkıs'ın tahtı havada getirilmiştir, bu da Müca- 
hid'in görüşüdür. 

Süleyman ile taht arasında da, Küfe ile Hire arası kadar bir mesafe vardı. 
Malik dedi ki: Belkıs Yemen'de, Süleyman (a.s)'da Şam'da bulunuyordu. 

Tefsirlerde kaydedildiğine göre Belkıs'ın tahtı içinde bulunduğu yeri del- 
di, sonra da Süleyman'ın önünde bitiverdi. Abdullah b. Şeddad dedi ki: Taht 
yerdeki bir tünelden çıktı. Bunların hangisinin olduğunu en iyi bilen Allah'tır. 

“Onun derhal yanında durduğunu” yanında sabit olarak bulunduğunu 
“görünce dedi ki: Bu” yardım, bu imkan ve iktidar “Benim Rabbimin lüt- 
fundandır. Acaba şükür mü ederim, yoksa nankörlük mü ederim diye be- 
ni sınaması içindir.” el-Ahfeş dedi ki: Yani benim ne yapacağımı ortaya Ççı- 
karması içindir. Başkaları da şöyle demiştir: “Sınaması içindir” benim ona 
ibadet etmem içindir, demektir. Bu da mecazi bir ifadedir. Sınamada aslolan 
ise denemektir, yani ben nimetine karşı şükür mü edeceğim, yoksa nankör- 
lük mü edeceğim. Beni denemek içindir. 

“Kim şükür ederse, kendi lehinedir.” Bunun faydası sadece kendisine 
döner. Zira o şükretmekle üzerindeki nimetin tamamlanmasına, devam et- 
mesine ve o nimetin daha da artmasına hak kazanmış olur. Çünkü şükür sa- 
yesinde mevcut nimet sağlama bağlanmış olur, elde bulunmayan nimetlere 
de bu yolla nail olunur. 

“Kim de nankörlük ederse, muhakkak Rabbim” şükre muhtaç olmayan 
“Ganidir” lütuf ve ihsan etmekte “kerem sahibidir.” Çok cömertiir. 
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41. Dedi ki: “Tahtını onun tanıyamayacağı bir şekilde değiştirin. Ba- 
kalım, o yol bulacak mı, yoksa yol bulamayacaklardan mı ola- 
cak?” 

42. Kadın geldiğinde (ona) şöyle denildi: “Senin tahtın böyle midir?” 
O da: “Sanki bu odur” dedi. “Ve bize bundan önce ilim verilmiş 
olup biz teslim olanlardan olmuştuk.” 

43. Daha önce Allah'tan başka taptığı şeyler ona mani olmuştu. Çün- 
kü o kâfir bir kavimden idi. 


“Dedi ki: Tahtını onun tanıyamayacağı bir şekilde değiştirin.” Onda de- 
gişiklikler yapın. 

Denildiğine göre altını üstüne, üstünü de alına getirdiler. Fazlalık ya da 
eksiklikle değiştirdiler, diye de açıklanmışlır. el-Ferrâ ve başkası da şöyle de- 
miştir: Onu tanıyamayacağı bir hale getirmelerini emretmesinin sebebi şudur: 
Şeytanlar ona: Aklı pek sağlam değildir, demişti. Süleyman (a.s) da bu açı- 
dan onu denemek istemişti. 

Bir diğer açıklamaya göre: Cinler Süleyman (a.s)'ın onunla evlenip ondan 
çocuklarının olacağından ve böylelikle ebediyyen Süleyman (a.s)'ın soyun- 
dan geleceklerin emri altında çalışmaya mecbur kalacaklarından korktular, 
Bu bakımdan Hz. Süleyman'a: Bu kadının aklı zayıftır, ayakları da eşek 
ayağı gibidir, dediler. O da: “Tahtını onun tanıyamayacağı bir şekilde de- 
ğiştirin” de biz de onun aklının ölçüsünü bilelim, demişti. 

Süleyman (a.s)'a cinlerden samimi olarak öğüt veren ve iyiliğini isteyen 
birisi vardı. Ona: Ben bu kadına bacaklarını açmasını söylemeden, ayakla- 
rını nasıl görebilirim? diye sordu. O da: Sen bu saraya bir su doldur, suyun 
üstünü de camla kapat, o su olduğunu zannedecek eteklerini kaldıracak, sen 
de o zaman ayaklarını göreceksin. İşte yüce Allah'ın haber verdiği “köşk” bu- 
dur. 
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“Kadın geldiğinde” kasıt Belkıs'dır. Ona “şöyle denildi: Senin tahtın böy- 
le midir? O da: Sanki bu odur, dedi” Gördüğünü kendi tahtına benzetti. Çün- 
kü o kendi tahtını kilitli odalarda bırakmıştı. Ne bunun kendi tahu olduğu- 
nu söyledi, ne de reddetti. Böylece Süleyman (a.s) aklının ne kadar mükem- 
mel olduğunu öğrenmiş oldu. 

İkrime dedi ki: Kadın hikmetli bir kadındı. O bakımdan: “Sanki bu odur” 
demişti. 

Mukatil dedi ki: Kadın tahtını tanıdı, ancak onlar kendisini tereddüde dü- 
şürmek istedikleri gibi, o da onlara bu şekilde bir cevap vermişti. Şâyet ona: 
Senin tahtın bu mudur? diye sormuş olsalardı, o da onlara: Evet budur, di- 
yecekti. el-Hasen b. el-Fadl da böyle açıklamıştır. 

Denildiğine göre; Süleyman bu kadına elindeki imkanların bir nübuvvet 
olduğunu bilip kendisine iman etmesi için cinlerin de, aynı şekilde şeytan- 
ların da emri altında olduğunu göstermek istemişti. Bir diğer açıklamaya gö- 
re tahta yapılan bu uygulama, onun göndermiş olduğu erkek ve kadın hiz- 
metçiler ile ilgili olarak yaptığı karışıklığa bir karşılık idi. 

“Ve bize bundan önce ilim verilmiş olup” buyrukları, denildiğine göre 
Belkıs'ın sözlerindendir. Yani tahttaki bu mucizeden önce de Süleyman'ın 
peygamberliğinin doğruluğu bilgisi zaten bize verilmişti. “Biz teslim olan- 
lardan olmuştuk.” Yani onun emrine itaat edenlerden idik. 

Bir diğer açıklamaya göre bu Süleyman (a.s)'ın sözlerindendir. Yani bu 
seferkinden önce de yüce Allah'ın dilediği herşeye kadir olduğuna dair bi- 
ze bilgi verilmişti. 

Bir diğer açıklama: “Bize... ilim verilmiş olup” onun müslüman olup, ita- 
at ile gelmekte olduğuna dair bilgi onun gelişinden önce bize verilmişti, şek- 
lindedir. 

Bu sözleri Süleyman (a.s)'ın kavminin söylediği sözler olduğu da söylen- 
miştir? Doğrusunu en iyi bilen Allah'tır. 

“Daha önce Allah'tan başka taptığı şeyler ona mani olmuştu” buyruğun- 
da anlam tamam olmaktadır ve burada vakıf güzeldir. Yani tapındığı güneş 
ve ay onu Allah'a ibadet etmekten alıkoymuştu. Buna göre burada; “(CU ): 
Şeyler” ref” mahallindedir. 

en-Nehhas dedi ki: Buyruğun anlamı şöyledir: Onun Allah'tan başkaları- 
na ibadet etmesi, bizim onun müslüman olacağına dair bildiğimizi bilmesi- 
ni engelledi. Buradaki ( 4 Yın nasb mahallinde olması da mümkündür. O va- 
kit ifadenin takdiri şöyle olur: Süleyman onu Allah'tan başka ibadet ettiği şey- 
lerden alıkoydu. Yani onun Allah'tan başka varlıklara ibadet etmesine engel 
teşkil etti. 
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Anlamın şöyle olması da mümkündür: Allah onu alıkoydu. Yani; 
“gis ye dil Aşa ): Allahı onu kendisinden başkasına ibadet etmekten alıkoy 
du” demek olup, burada “Ce ): ...den” hazfedilip, fiil, harf-i cersiz olarak te 
addi etmiş oldu. Bunun bir benzeri de Allah'ın: “(şi , aya Je513 ): Musa... kav- 
minden yetmiş adam seçti.” (el-A'raf, 7/153) Bu da: “(sö ge ) ...kavmi ara 
sından..." demektir. Sibeveyh şu beyiti nakletmektedir: 


aşiyan Lai Liya ŞE die Sİ 


“Abdullah (b. Darim kabilesinden naklen bana havanın haberi verildi ki, 
Onların köleleri artık şerefli olmuş, asil şahsiyetleri de bayağılaşmış.” 


Burada ona göre anlam; “(âli y» 25): Abdullah (b. Darim) kabile- 
si(nden) bana haber verildi” şeklindedir. 

“Çünkü o kâfir bir kavimden idi.” Said b. Cübeyr buradaki; “Cigli ): 
Çünkü o” lafzının hemzesini üstün olarak okumuştur. Burada nasb mahal- 
linde; (L6Y) anlamındadır. Bununla birlikte; “CU): Şeylerden” bedel olması 
da mümkündür. Eğer bu “mani olma”nın faili ise ref mahallindedir, Esreli oku- 
yuş ise isti'nâf (başlangıç) kabul edilmesine göredir. 
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44. O kadına: “Köşke gir” denildi. Onu görünce derin bir su sanıp 
ayaklarının üzerini açtı. (Süleyman): “Gerçekten o billurdan ya- 
pılmış, iyice düzeltilmiş bir köşktür” dedi. Kadın dedi ki: “Rab- 
bim, ben nefsime zulmettim ve Süleyman'la birlikte âlemlerin 
Rabbi olan Allah'a teslim oldum.” 


“O kadına: Köşke gir denildi” buyruğunda; “(gal ös): Köşke gir *ifa- 
desinin takdiri Sibeveyh'e göre; “(gra Ji 491): Köşke gir” şeklindedir. Bu- 
rada harf-i. cer hazfedilip fiil dolaysız olarak teaddi etmiştir (geçişli olmuş- 
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tur). Ebu'l-Abbas ise bu hususta onun hatalı olduğunu söylemektedir: Çün- 
kü zaten giriş, girilen bir yere delâlet etmektedir. 

Burada köşkten kasıt, içinde balıkların bulunduğu suyun üstünde camdan 
(billurdan) yapılmış geniş bir avlu idi. O bunu kadına kendi mülkünden da- 
ha büyük bir mülkü göstermek üzere yaptırmıştı. Bu açıklamayı Mücahid yap- 
mışlır, 

Katâde dedi ki: Bu köşk arkasında su bulunan sırça bir köşk idi. Kadın da 
onu “derin bir su” sandı. Ebu Ubeyde'den nakledildiğine göre “sarh” köşk 
demektir. Şairin şu mısraında olduğu gibi: 


yy Şİİ vi 
“Onların yüksek binalarını köşkler zannedersin.” 


Sarh (mealde köşk)'in avlu olduğu da söylenmiştir. Nitekim: 
“(geliş lal iye ola): Bu evin sarhası ve avlusu” denildiği zaman bu iki la- 
fız da aynı manadadır. Ebu Ubeyde de “e/-Garib el-Musannef” adlı eserin- 
de yerden yükseltilmiş, yüksek herbir binaya sarh denilir. “Mümerred (iyi- 
ce düzeltilmiş)” ise uzun ve yüksek anlamındadır. 

en-Nehhas dedi ki: Bunun aslı şudur: Tek bir elden çıkmış gibi yapılmış 
herbir binaya “sarh” denilir. Bu da Arapların su katılmamış süt hakkında kul- 
landıkları: “gey-e & ): Sarih (saf) süt” tabirlerinden alınmıştır. Aynı şekilde 
işi tasrih etti, sözlerinden de gelmektedir. Bu sarih bir Araptır (salih bir Arap- 
tır) ifadesi de buradan gelmektedir. 

Denildiğine göre Süleyman (a.s) bu köşkü cinlerin hakkında söyledikle- 
ri; Annesi cinlerden idi, ayakları da eşek ayağına benzer, şeklindeki sözle- 
rinin doğruluğunu araştırmak için yapmıştı. Bu açıklamayı Vehb b. Müneb- 
bih yapmıştır. 

Kadın suyu görünce korktu ve kendisini suda boğmak istediğini zannet- 
ti. Ayrıca onun tahtının su üzerinde oluşundan da hayrete düştü. Kendisini 
dehşete düşürecek daha başka şeyler de gördü, fakat ona verilen emri ye- 
rine getirmekten başka bir yolu yoktu. “Ayaklarının üzerini açtı.” Bir de ne 
görsün! İnsanlar arasında bacakları en güzel olanlardan birisi idi. Cinlerin söy- 
lediklerinden hiçbir eser yoktu, ancak tüyleri fazlaca idi. Bu noktaya varın- 
ca, Süleyman (a.s) yüzünü ondan çevirdikten sonra: “Gerçekten o billurdan 
yapılmış, iyice düzeltilmiş bir köşktür” dedi. 

“İyice düzeltilmiş” (anlamı verilen: el-mumerred) zımparalanmış, düzel- 
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tilmiş demektir, Tüysüz olana “emred” denilmesi buradan gelmekledir. 
“edi 3ys5 ): Ergenlik yaşına geldikten sonra sakalının bitmesi gecikli” demek 
tir. Bu açıklamayı el-Ferrâ yapmıştır. Üzerinde yaprak bulunmayan çıplak ağı 
Güç (aliya öpesli ) denilmesi de buradan gelmektedir. Bitki yetişmeyen kum 
luk yere de; (alay ila; ) denilir. “Mumerred” aynı zamanda uzatılmış anlamı 
na da gelir. Kaleye; (oyu ) denilmesi de buradan gelmektedir. Ebu Salih de- 
di ki: Bu, hurma ağacı şeklinde uzun demektir. İbn Şecere de: Eni de, bo 
yu da oldukça Fazla anlamındadır, demiştir. Şair şöyle demiştir: 


İN GL imali çimi Sue 


“Sabah erkenden gittim onları buldum, 
Kuşluk vaktinden önce mümerred (eni boyu fazla) zırhlar içinde.” 


Görüldüğü gibi burada şair “mümerred” kelimesini bol ve geniş anlamın- 
da kullanmıştır. 

İşte o vakit Belkıs teslimiyetini gösterdi, itaatini arzetti, müslüman oldu 
ve kendisi hakkında -ileride geleceği üzere- zalimlik ettiğini itiraf etti. Süley- 
man (a.s) onun ayaklarını görünce, şeytanlar arasından kendisine doğru şey- 
ler söyleyip iyiliğini isteyen kimseye şöyle dedi: Bedenine zarar vermeksi- 
zin bu tüyleri nasıl yok edebilirim? Bu şeytan ona kıl dökme ilacının nasıl ya- 
pılacağını öğretti. İşte bu ilaçlar ve hamamlar o günden beri yapılmaya 
başlandı. 

Rivayet olunduğuna göre Süleyman (a.s) o vakit onunla evlendi ve onu 
Şam'a yerleştirdi. Bunu da ed-Dahhak söylemiştir. 


Said b. Abdu'l-Aziz: “Kitabu'n-Nekkaş”da şöyle demektedir: Onunla ev- 
lendi ve tekrar onu Yemen'deki hükümdarlığına geri gönderdi. Ayda bir de- 
fa rüzgar ile onun yanına giderdi. Ona kendi döneminde vefat etmiş, Dâvüd 
adını verdiği bir çocuk doğurdu. Kimi haberlerde belirtildiğine göre Peygam- 
ber (sav) şöyle buyurmuştur: “Belkıs dünyada bacakları en güzel kadınlar- 
dan idi. O cennette Süleyman (a.s)'ın hanımları arasında olacakur. Âişe: Onun 
bacakları benden de mi güzeldi? deyince, Peygamber şöyle buyurdu: “Cen- 
nette senin bacakların ondan güzel olacaktır.” Bunu el-Kuşeyri zikretmiş- 
tir. es-Sa'lebi'nin de naklettiğine göre Ebu Musa, Rasülullah (sav)'ın şöyle hu- 


(1) Rivayetin sadece Belkıs ile ilgili olan bölümü: Taberi, XIX, 169'da yer almaktadır. Af- 
şe Validemizin soru ve cevabını ihtiva eden biryer tespit edemedik, Esasen Kurtubi de 
kullandığı ifadelerle rivayetin güvenilir olmadığına dikkat çekmektedir. 
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yurduğunu rivayet etmektedir: “İlk hamam edinen kişi Süleyman b. Dâ- 
vüd'dur. O sırtını duvara yapıştırınca hamamın sıcağı ona dokundu. Bu se- 
fer: “Yüce Allah'ın azabından vay halimize!” dedi.” 

Süleyman (sav) Belkıs'ı çokça sevdi ve onu Yemen'deki hükümdarlığında 
bıraktı. Cinlere emir vererek ona insanların benzerini görmediği yükseklikte 
üç kale inşa etti. Bunlar Selhun, Beynun ve Umdan kaleleridir. Diğer taraftan 
Süleyman ayda bir defa onu ziyaret eder, yanında üç gün ikamet ederdi. 


€ş-Şa'bi'nin naklettiğine göre Himyerlilerden bazıları kralların mezarları- 
nı kazdılar. Orada üzerinde, altın ile dokunmuş elbiseler bulunan kadının bu- 
lunduğu bir kabir buldular. Bu kabrin baş ucunda da şu beyitlerin yazılı ol- 
duğu bir mermer parçası gördüler: 


“Ey kavimler hep birlikte dönün, 

Benim kabrimin olduğu yerde de develeri rahatça serbest bırakın. 
Bilin ki ben o kadın hükümdardım ki, 

Bir zamanlar Belkıs diye anılırdım. 

Kavmim Himyerliler arasında krallık sarayını yükselttim, 
Eskiden (bir zamanlar) orada insanlar yaşardı. 
Hükümdarlığımda ve mülkümü idare edişimde, 

Allah uğrunda burunları yere sürterdim. 

Kocam peygamber Süleyman'dı ki, 

O Tevrat'ı çokça okuyandı. 

Rüzgar ona binek olarak müsahhar kılınmıştı, 

Kimi zaman uçarak eserdi. 

Dâvüd'un oğlu o peygamber ile birlikte ki, 

Rahman olan Allah onu takdis etmiştir.” 


Muhammed b. İshak ile Vehb b. Münebbih dediler ki: Süleyman, Belkıs 
ile evlenmedi ona: Kendine bir koca seç dedi, o da: Benim gibi birisi -böy- 
le hükümdarlığı olmuş iken- başkasının nikahı altına girmez. Bu sefer ona: 
İslâmda nikahlanman kaçınılmaz bir şeydir, dedi. Bunun üzerine Hemdan hü- 
kümdarı Zu Tübba'ı seçti. O da Hemdan hükümdarını Belkıs ile evlendirdi 
ve Belkıs'ı Yemen'e geri gönderdi. Yemen cinlerinin emiri Zevbea'ya da Zu 
Tubba'a itaat etmesini emretti. Ona çok yüksek kaleler inşa etti. Süleyman 
(a.s) vefat edinceye kadar emirliği devam etti. 


Bazıları da şöyle demiştir: Ne Süleyman'ın Belkıs ile evlendiği, ne de onu 


(1) Beyhaki, Şuabu”-İman, VI, 160, râvilerinden İsmail b. el-Ezdi'nin güvenirliğinin tartış- 
malı olduğu kaydıyla 
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başkası ile evlendirdiği hususunda sahih herhangi bir haber varid olmuş de 
ildir. 

Belkis'in babası es-Serh b. el-Hedahid b. Şerahil b. Eded b. Hadr b, es 
Serli b. el-Hares b. Kays b. Sayfi b. Sebe' b. Yeşceb b. Ya'rub b. Kahtan b. 
Abir b. Şâlih b. Erfahşed b. Sam b. Nuh'dur. Dedesi el-Hedhad şanı büyük 
bir hükümdar idi, hepsi de kral; kırk oğlu olmuştu. Bütün Yemen toprakla 
rını eline geçirmişti. Babası es-Serh ise çevre hükümdarlarına şöyle derdi: Ara 
nızda bana denk hiçbir kimse yoktur. O bakımdan onların kızları ile evlen 
meyi kabul etmedi. Bundan dolayı Reyhane bintü's-Seken diye anılan cin 
lerden bir kadın ile onu evlendirdiler. Bu kadından Belkame diye bir kızı ol 
du ki; Belkis budur. Bundan başka da bir çocuğu olmamıştır. 

Ebu Hureyre dedi ki: Peygamber (sav) şöyle buyurdu: “Belkıs'ın ebevey 
ninden birisi cinni idi.") Babası vefat ettiğinde kavmi ona karşı ikiye bölün- 
düler. O bakımdan başlarına birisini hükümdar olarak geçirdiler; o da çok 
kötü uygulamalarda bulundu. Nihayet yönetiminin altındakilerin kadınları ile 
hayasızca ilişkilere girdi. Belkıs bundan dolayı gayrete geldi ve kendisi ile 
evlenmesini teklif edince, onunla evlendi. Ona içki içirdi ve nihayet onun ka- 
fasını kesti, evinin kapısına kafasını astı, sonra da onu kendilerine kraliçe yap- 
ular. 

Ebubekre dedi ki: Peygamber (sav)'ın nezdinde Belkis'den söz edildi. Bu- 
nun üzerine o: “Yönetim işlerinin başına bir kadını getiren bir toplum asla 
iflâh olmaz.” diye buyurdu. 

Şöyle de denilmektedir: Belkıs'ın babasının cinlerden birisiyle evlenme- 
sinin sebebi şudur: Babası oldukça zorba ve yönetimi altındakilerin kadın- 
larına zorla el koyan azgın bir hükümdarın veziri idi. Vezir olarak da ken- 
disi çok kıskanç birisiydi, bundan dolayı hiç evlenmedi. Bir sefer yolda ta- 
nımadığı birisiyle arkadaşlık etti. Ona: Evli misin? diye sordu, o: Ebediyyen 
evlenmem dedi. Çünkü bizim ülkemizin hükümdarı kadınları kocalarından 
zorla alıyor. Arkadaşı kendisine: Şâyet benim kızımla evlenecek olursan, ebe- 
diyyen onu senden alamaz. Babası: Hayır alır deyince, arkadaşı ona: Biz cin- 
lerden bir topluluğuz, asla bize güç yetiremez, dedi. Bunun üzerine arkada- 
şının kızı ile evlendi ve ona Belkıs'ı doğurdu. Daha sonra anne vefat etti. Bel- 
kıs da çölde bir köşk inşa etti, derken babası bir seferinde yanılarak kızının 
durumundan sözetti. Kızının bu haberi hükümdara ulaştırılınca, ona şöyle de- 
di: Ey filan kişi, benim kadınlara olan düşkünlüğümü bildiğin halde, senin 
de böyle güzel bir kızın varken onu bana getirmiyorsun olur mu? Sonra hap- 


(1) Ebü Şucâ' ed-Deylemi, el-Firdevs, HI, 277 
(2) Buhari, IV, 1610, VI, 2600; Tirmizi, IV, 527; Nesai, VILI, 227; Müsned, V, 38, 43, 47, S1, 
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sedilmesini emretti. Belkis ona: Ben senin emrindeyim diye haber gönder- 
di. Kral sarayına gitmek üzere hazırlıklarını yaptı. Beraberindekilerle birlik- 
te içeri girmek isteyince, ona yüzleri güneş parçası gibi olan cin kızlarından 
cariyeleri çıkarıp gönderdi ve kendisine şöyle dediler; Utanmıyor musun? Bi- 
zim hanımefendimiz sana şöyle diyor: Bu erkekler seninle birlikte iken sen 
hanımının yanına mı gireceksin? Kral beraberindekilere gitmeleri için izin ver- 
di ve tek başına saraya girdi. Belkıs üzerine kapıyı kapattı ve ayakkabılarla 
vurarak öldürdü. Sonra başını kopartıp askerlerin arasına başını attı. Onlar 
da Belkıs'ı başlarına kraliçe seçtiler. Hüdhüd onun durumunu Süleyman (a.s)'a 
bildirinceye kadar bu hali üzere devam etti. 

Bu da şöyle olmuştu: Süleyman (a.s) bir yerde konakladığı bir sırada 
hüdhüd: Süleyman konaklamak ile meşguldür deyip, semaya doğru yüksel- 
di. Dünyanın enini boyunu gördü, dünyanın sağını solunu gördü. Belkıs'ın 
bir bahçesinde bir hüdhüd gördü. O hüdhüdün adı Ufeyr idi. Yemen'in 
Ufeyr adındaki hüdhüdü, Süleyman'ın Ya'fur adındaki hüdhüdüne: Nereden 
geldin? nereye gitmek istiyorsun? diye sordu. O da: Ben Şam'dan benim sa- 
hibim Dâvüd oğlu Süleyman ile birlikte geldim. Ufeyr: Süleyman da kim? di- 
ye sorunca, Ya'fur: O cinlerin, insanların, şeytanların, kuşların, yabani hay- 
vanların, rüzgarın, sema ile arz arasındaki herbir şeyin hükümdandır. Peki sen 
nerelisin? deyince, Ufeyr şöyle dedi: Ben de bu ülkedenim, bu ülkeye Belkıs 
adındaki bir kadın hükümdar oldu. Onun emri altında onikibin hükümdar var- 
dır. Herbir hükümdarın emri altında da kadın ve çocuklar dışında yüzbin sa- 
vaşçı bulunmaktadır. Onunla beraber gidip, Belkıs'a ve onun krallığına bak- 
tu, sonra ikindi vakti Süleyman (a.s)'ın yanına döndü. Süleyman (a.s) namaz 
vaktinde onu aramış fakat bulamamıştı. Bulundukları yerde de sü yoktu. Bir 
rivayete göre İbn Abbas: Üzerine bir parça güneş düşmüştü. Kuşlardan sorum- 
lu vezire: Burası kimin yeridir? diye sorunca, vezir: Ey Allah'ın peygamberi bu 
hüdhüdün yeridir dedi, Süleyman (a.s): Nereye gitti? diye sordu, vezir: Allah 
hükümdarımızın işlerini yoluna koysun bilemiyorum, dedi. Süleyman kızıp: 
“Ben onu elbette şiddetli bir azab ile azablandırırım...” (Neml, 27/21) dedi. 


Daha sonra kuşların efendisi en kararlısı ve en güçlüsü olan kartalı çağır- 
dı. Kartal ona: Ey Allah'ın peygamberi emrin nedir? diye sordu. O da: Derhal 
bana hüdhüdü getir, dedi. Kartal semaya doğru yükseldi, dünyaya sizden her- 
hangi birinizin önündeki tepsi gibi baktı. Hüdhüdün Yemen tarafından gel- 
mekte olduğunu gördü. Ona doğru indi ve pençesiyle onu yakaladı. Hüdhüd 
ona dedi ki: Sana beni ele geçirebilecek güç ve kudreti veren Allah adı için 
and veriyorum ki bana merhamet eyle. Kartal ona vay başına geleceklere anan 
seni kaybedesice dedi. Çünkü Allah'ın peygamberi Süleyman mutlaka seni 
azaplandıracak ya da kesecek diye yemin etti. Sonra hüdhüdü alıp gitti. Ak- 
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babalar ve diğer kuş askerleri onu karşıladı, vay başına geleceklere dediler, 
Allah'ın peygamberi seni tehdid etti. Hüdhüd: Benim değerim ne, ben neyim 
ki, hiç yemininde istisnâ yapmadı mı? diye sordu. Evet dediler çünkü o: “Ya 
da bana apaçık bir delil getirir” (Neml, 27/21) dedi. Sonra Süleyman (4.$)'ın 
huzuruna girdi, başını kaldırıp kanatlarını ve kuyruğunu Süleyman (4.s)'ın 
önünde alçak gönüllülük göstererek yere doğru gevşetti. Süleyman onu: 
Ilizmetini ve yerini birakıp nereye gittin? Ben seni ya çetin bir şekilde azap 
landıracak ya da keseceğim dedi. Hüdhüd ona: Ey Allah'ın peygamberi sen 
Allah'ın huzurundaki duruşunu, benim senin huzurundaki şu duruşum ile bir 
karşılaştır. Bu sefer Süleyman'ın tüyleri diken diken oldu, titredi ve onu af 
fetti. 

İkrime dedi ki: Yüce Allah, Süleyman'ın, hüdhüdü kesmesine mani oldu, 
çünkü o anne babasına iyilikle davranan birisi idi. Onlara yemek taşır ve on- 
ları beslerdi. Daha sonra Süleyman ona şöyle dedi: Gecikmene sebeb nedir? 
Hüdhüd ona yüce Allah'ın bize haber verdiği şekilde Belkıs'dan, tahtından 
ve kavminden -az önce geçtiği üzere- sözetti. 

el-Maverdi dedi ki: Belkıs'ın annesinin cinlerden olduğu görüşü cinslerin 
farklılığı, tabiatların ayrılığı, her iki varlık türünün hislerinin birbirine ben- 
zememesi dolayısı ile akıl tarafından kabul edilemez. Çünkü Âdemoğulları 
cismanidir, cinler ise ruhanidir. Yüce Allah Âdemoğullarını ses veren kuru- 
muş çamurdan yarattı, cinleri ise dumansız ateş alevinden yarattı. Böyle bir 
farklılık varken, bunların birbirleriyle imtizacı mümkün değildir. Bu ayrılık- 
larla birlikte bunlardan ortak bir nesil çıkması imkansız bir şeydir. 

Derim ki: Bu hususta açıklamalar önceden geçmiş bulunmaktadır. Ancak 
bu hususta gelmiş olan haber ile birlikte akıl böyle bir şeyi imkansız görme- 
mektedir. Eğer hilkatin aslına bakılacak olursa, önceden de açıklandığı gi- 
bi hilkatin aslı sudur. Böyle bir şey de uzak bir ihtimal görülemez, doğrusu- 
nu en iyi bilen Allah'tır. Kur'ân-ı Kerim'de ise daha önceden de geçtiği gi- 
bi: “Mallarına, evlatlarına ortak ol” (el-İsra, 17/64) diye buyurulmuştur. İle- 
ride geleceği üzere de er-Rahman Süresi'nde de: “O ikisinde de bunlardan 
evvel ne bir insanın, ne de bir cinnin asla dokunmadığı... eşler vardır” 
Cer-Rahman, 55/56) diye buyurmaktadır. 

“Rabbim ben nefsime” İbn Şecere'nin dediğine göre şirk üzere bulunmak- 
tan dolayı “zulmettim.” Süfyan da şöyle demiştir: Süleyman hakkında sahib 
olduğum zanlarla zulmettim. Çünkü ona büyükçe salondan geçip gelmesi- 
ni emredince o burayı büyük bir su zannetmiş, Süleyman'ın da kendisinin o 
suda boğulmasını istediği kanaatine kapılmıştı. Bunun sırçadan son derece 
güzel düzeltilmiş bir köşk olduğunu anlayınca, bu zan sebebiyle kendisine 
zulmetmiş olduğunu anladı. 
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Burada; ( öl Y'nin hemzesinin meksur gelmesi “dedi ki"den sonra başa gel- 
miş olmasından dolayıdır. Araplar arasından bunu üstün okuyarak “demek” 
fiilinin onda amel etmesini sağlayanlar da vardır. 

“Ve Süleyman'la birlikte âlemlerin Rabbi olan Allah'a teslim oldum.” 
Bu buyruktaki; “(&): Birlikte, beraber” lafzı sakin okunacak olursa, o tak- 
dirde belli bir mana için getirilmiş bir harftir ve bu hususta nahivciler arasın- 
da görüş ayrılığı yoktur. Şâyet üstün okunacak olursa, bu hususta iki görüş 
vardır. Birincisine göre bu zarf anlamında bir isimdir, diğerine göre bu fet- 
ha üzere mebni cer harfidir. Bu açıklamayı da en-Nehhas yapmıştır. 
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45. Andolsun ki Semüd'a kardeşleri Salih'i: “Allah'a ibadet edin” di- 
ye gönderdik. Bunlar iki fırka olup birbirleriyle çekişmeye 
başlayıverdiler. 

46. Dedi ki: “Kavmim, iyilikten önce ne diye kötülüğün çabucak gel- 
mesini istersiniz? Allah'tan mağfiret dilemelisiniz değil mi? 
Belki size merhamet olunur.” 

47. Dediler ki: “Sen ve sana uyanlar bize uğursuzluk getirdiniz.” De- 
di ki: “Sizin uğursuzluğunuz Allah nezdindedir. Esasen siz de- 
nenen bir kavimsiniz.” 


Allah'ın: “Andolsun ki Semüd'a kardeşleri Salih'i: “Allah'a ibadet edin' 
diye gönderdik” buyruğunun anlamı daha önceden geçmiş bulunmaktadır. 

“Bunlar iki fırka olup birbirleri ile çekişmeye başlayıverdiler.” Müca- 
hid dedi ki: Yani bir kesimi mü'min, bir kesimi kâfir oldu. Aralarındaki tar- 
tışma ise şanı yüce Allah'ın: “Salih'in gerçekten Rabbi tarafından gönderil- 
miş bir peygamber olduğunu biliyor musunuz... inkâr edenleriz, dediler” (el- 
A'raf, 7/75-76) buyruğunda bize açıkladıklarıdır. 
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Bir diğer görüşe göre, birbirleriyle taruşmaları herbir kesimin: Hak üze 
re olanlar siz değil, bizleriz demeleridir. 

“Dedi ki: Kavmim, iyilikten önce ne diye kötülüğün çabucak gelmesi- 
ni istersiniz?” buyruğu ile ilgili olarak Mücahid şöyle demektedir: Ne diye 
rahmetten önce azabı istersiniz? Yani: Sizler, sizin sevap ve mükâfat alma 
nızı gerektirecek imanı ne diye erteliyor, ceza görmenizi gerektiren küfrü ön 
den gönderiyorsunuz? Çünkü kâfirler inkârlarının aşırılığı sebebiyle: Bize azu 
bı getir diyorlardı. 

Şöyle de açıklanmıştır: Ne diye kendisi sebebiyle ceza görmeyi hakede 
ceğiniz işler yapıyorsunuz? Yoksa onlar azabın acele gelmesini istemiş «de 
gillerdi. 

“Allah'tan mağfiret dilemelisiniz değil mi?” Yani ne diye şirki bırakıp, 
Allah'a tevbe ederek geri dönmüyorsunuz? 


“Belki size merhamet olunur.” Belki ilahi merhamete nail olursunuz. Bu- 
na dair açıklamalar da daha önceden geçmiş bulunmaktadır. 


“Dediler ki: Sen ve sana uyanlar bize uğursuzluk getirdiniz.” Yani biz 
sizin uğursuzluk getirdiğinizi kabul ediyoruz. Uğursuzluk inancına sahip ol- 
mak kadar, insanın sağlam görüşüne zarar veren ve alması gereken tedhir: 
leri bozan hiçbir şey yoktur. İneğin böğürmesi yahut karganın ötmesinin bir 
kazayı önleyeceğini yahutta takdir edilmiş bir şeyi defedeceğini zanneden bir 
kimse; elbetteki cahillik eder. Şair de şöyle demiştir: 


“Zamanın uğursuzluğu hiçbir takdiri geri çevirmez, 

O bakımdan sen zamanı mazur gör, sakın onu kınama. 
Musibetler her gün inip dururken, 

O günün mutlu gün olma özelliğini kazandıran nedir? 
Mutluluğun ve bedbahtlığın olmadığı hiçbir gün yoktur. 
Bunlar bir kavimden, bir kavime giderler.” 


Araplar insanlar arasında uğursuzluğa en düşkün kimselerdi. O bakımdan 
bir yolculuğa çıkmak istediklerinde bir kuşu ürkütürlerdi. Bu kuş sağa doğ- 
ru uçarsa yollarına koyulur ve bunu uğur kabul ederlerdi, sola doğru uçar- 
sa geri dönerler ve yolculuğa çıkmayı uğursuzluk kabul ederlerdi. Peygam- 
ber (sav) şöyle buyurdu: “Siz kuşları yuvalarında bırakınız, oradan rahatsız 
etmeyiniz.” Nitekim buna dair açıklamalar daha önce el-Maide Süresi'nde 
(5/3. âyet, 19. başlıkta) geçmiş bulunmaktadır. 


(1) el-Heysemi, Mecmau'z-Zevâid, V, 106; “Taberi tarafından muhtelif senedlerle rivayet edil- 
diği,, bunlardan birisinin ravilerinin sika olduğu kaydıyla. 
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“Dedi ki: Sizin uğursuzluğunuz” yani başınıza gelen musibetleriniz “Al 
lah nezdindedir. Esasen siz denenen” sınanan “bir kavimsiniz.” Günahla- 
rınız dolayısıyla azaplandırılan bir kavimsiniz, diye de açıklanmıştır. 
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48. O şehirde yeryüzünde bozgunculuk yapan, fakat ıslâh etmeyen 
dokuz kişi vardı. 

49. Onlar kendi aralarında Allah adına yemin ederek dediler ki: 
“Ona ve aile halkına gece baskın yapalım, sonra da velisine: 'Biz 
aile halkının helâk edildikleri yere bile tanık olmadık. Biz ger- 
çekten doğru söyleyenlerdeniz' diyelim.” 


Yüce Allah'ın: “O şehirde” yani Salih (a.s)'ın şehri olan el-Hicr'de “yer- 
yüzünde bozgunculuk yapan fakat ıslah etmeyen dokuz kişi vardı.” On 
ların soylularının oğullarından dokuz adam vardı. ed-Dahhak dedi ki: Bu do- 
kuz kişi o şehrin büyükleri idi. Bunlar hem yeryüzünde bozgunculuk çıkar- 
iyor, hem bozgunculuğu emrediyorlardı. Pek büyükçe bir kayanın yakının- 
da oturmuşlardı, yüce Allah o kayayı üzerlerine devirdi. 

Ata b. Ebi Rebah dedi ki: Bana ulaştığına göre bunlar dinar ve dirhemle- 
rin kenarlarını kesiyorlardı. Bu da yeryüzünde fesad çıkartmak kabilinden- 
dir. Said b. el-Müseyyeb de böyle demiştir. 

Bir diğer açıklamaya göre onların bozgunculukları şu idi: Onlar insanla- 
rın kusurlarını araştırıyor ve bu kusurlarını yayılmasın diye setretmiyorlardı. 
Bunun dışında başka şeyler de söylenmiştir. Âyet-i kerimeden anlaşılması ge- 
reken ed-Dahhak ve diğerlerinin söyledikleridir. Bunlar kavimlerinin en 
ileri gelenleri, servetleri en çok ve en varlıklı kimseleri idiler, Ayrıca bunlar 
hem küfre sapmış, hem de çokça masiyet işleyen kimselerdi. Onlar genel- 
likle fesad çıkartırlar ve hiç de düzeltmezlerdi. 

Ca i): Topluluk ismidir. Sanki bu dokuz kişi, herbirisinin arkasından bir 
topluluk gelen ileri gelen kimseler gibi idiler. (Bu bakımdan bu çoğul isim- 
le adlandırılmışlardır). Bunun çoğulu da; ( haj ) ile Cdaalıi) şekillerinde ge- 
lir. Şair şöyle demiştir: 
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Yl yüel dani ai) Ça yek yk 


“Rahtlarını (silahlarını) koyup da dinlendikleri, 
O savaş ne kötüdür!” 


Burada sözü edilen kimseler dişi deveyi kesen Kudar'in arkadaşları idi- 
ler. Bunu İbn Atiyye zikretmiştir. 

Derim ki: Bu dokuz kişinin isimleri hususunda farklı görüşler vardır. el- 
Ğaznevi dedi ki: Bunların isimleri şöyledir: Kudar b. Salif, Misda', Eslem, Des- 
mâ, Züheym, Za'mâ, Zuaym, Kattal ve Saddâk. 

İbn İshak dedi ki: Bunların başı Kudar b. Salif ile Misda' b. Mehra' idi, bun 
ların arkasından da yedi kişi gelirdi ki, bunlar da Bel' b. Meylâ, Duayr b. 
Ğunm, Züâb b. Mehrec ile isimleri bilinmeyen dört kişi daha vardı. 

ez-Zemahşeri, Vehb b. Münebbih'den naklen onların isimlerini şöylece zik- 
retmektedir: el-Hüzeyl b. Abdi Rabb, Gunm b. Ğunn, Riyâb b, Mehrec, Mis- 
da' b. Mehrec, Umeyr b. Kerdube, Âsım b. Mahreme, Sübeyt b. Sadaka, 
Semv'an b. Safi, Kudar b. Salif. Dişi devenin öldürülmesi için çalışanlar da bun- 
lardı. Bunlar Salih kavminin azgınları idiler. Bunlar kavmin en soylularının 
oğullarındandılar. 

es-Süheyli dedi ki: en-Nekkaş yeryüzünde bozgunculuk çıkartıp ıslah et- 
meyen dokuz kişiyi zikretmiş ve onların isimlerini tek tek saymıştır. Ancak 
bunun bir rivayet ile tesbiti söz konusu değildir. Şu kadar var ki ben bu isim- 
leri içtihad ve tahmine binacn kaydediyorum. Şu kadar var ki bizler Muham- 
med b. Habib'in kitabında bulduğumuz şekilde bu isimleri veriyoruz. Bun- 
lar: Misda' b. Dehr -ki Dehm de denilir-, Kudar b. Salif, Hureym, Savab, Ri- 
yab, Dabb, Da'ma, Herma, Duayn b. Umeyr'dir. 

Derim ki: el-Maverdi, İbn Abbas'tan rivayetle onların isimlerini şöylece zik- 
retmektedir: Bunlar Da'ma, Duayn, Herma, Hureym, Dâbb, Savab, Riyab, Mis- 
tah ve Kudar idiler. Şam topraklarında bir yer olan Hicr diyarındaydılar. 

“Onlar kendi aralarında Allah adına yemin ederek dediler ki: Ona ve 
aile halkına gece baskın yapalım.” Buradaki “(1,22W5 ): Kendi aralarında... 
yemin ederek”in müstakbel bir fiil olması mümkündür. O zaman bu bir emir 
olur, yani biri diğerine yemin ediniz, dedi. Bununla birlikte hal manasında 
mazi bir fiil de olabilir. Sanki: Onlar Allah adına kendi aralarında yemin ede- 
rek dediler ki... denilmiş gibi olur. Bu yorumun delili ise Abdullah (b. 
Mes'ud)'ın şu şekildeki kıraatidir: “C peyda > İkaz br pl İyide ): 
Bozgunculuk yapan fakat ıslah etmeyen dokuz kişi vardı, onlar kendi ara- 
larında Allah adına yemin ettiler.” Onun bu kıraatinde “dediler ki” lafzı bu- 
lunmamaktadır. 
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“(ağız Şİ gö aliş &ZSİ ):Ona ve aile halkına gece baskın yapalım, sonra 
da velisine... diyelim” buyrukları genel olarak her ikisinde de “nün” (cem- 
i mütekellim) ile okunmuştur. Ebu Hatim de bunu tercih etmiştir. Hamza ve 
el-Kisai ise her iki fiili “te” ile, “te” ve “lam” harfini hitab olmak üzere ötre- 
li okumuşlardır. Yani onlar kendi aralarında böylece birbirlerine hitab etti- 
ler. Bunu da Ebu Ubeyd tercih etmiştir. 

Mücahid ile Humeyd her iki fiili “ya” ile okumuşlar, “ya” ve “lam” harf- 
lerini de haber vermek üzere ötreli okumuşlardır.“” 

“Velisine” lafzının anlamı Salih'in kanını taleb etmek velayetine sahip ya- 
kınları, akrabaları demektir. 

“Biz aile halkının helâk edildikleri yere bile tanık olmadık.” Orada bu- 
lunmadık, onu, aile halkını kimin öldürdüğünü bilmiyoruz. 

“Biz gerçekten” onun öldürülmesi hakkında bilgi sahibi olmadığımız 
hususunda “doğru söyleyenleriz.” 

“Helâk edilme yeri" anlamındaki lafız “mim” harfi üstün değil de ötreli ola- 
rak da; (ii) şeklinde okunmuştur ki, bu helâk etme, edilme anlamında- 
dır. Yer anlamına gelmesi de mümkündür. Asım ve es-Sülemi de, helâk ol- 
mak anlamında “mim” ile “lam” harfini üstün olarak okumuşlardır. Mesela; 

“CU pd pa): Vurdu, vurur, vurmak” denilir, el-Mufaddal ile Ebubekir 
ise mim harfini üstün, “lam” harfini de esreli okumuşlardır. O takdirde bu 
“oturma yeri” demek olan “meclis” gibi, mekan ismi olur. Mastar olması da 
mümkündür. Bu da yüce Allah'ın: “(ça «İl ): Dönüşünüz ancak O'nadır” 
(Yunus, 10/4) buyruğunda mastar anlamında olduğu gibi. 


Kapü kaş Aş Sa üç A 
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(1) “Te” ile okuyuşun anlamı: Gece aile halkına baskın yapacaksınız... diyeceksiniz; şek- 
linde, *ya” harfi ile okuyuş gece baskın yapacaklar... diyecekler demek olur 
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50. Onlar tuzak kurdular. Biz de -onlar farketmeksizin- bir tuzak kur- 
duk. 

51. Tuzaklarının âkıbeti nasıl oldu, bir bak! Çünkü Biz onları da, ka- 
vimlerini de hep birlikte helâk ettik. 

52. İşte zulümleri sebebi ile onların bomboş ve harab olmuş evle- 
ri... Artık bunda bilen bir topluluk için bir âyet vardır. 

53. İman edenleri ve sakınmakta olanları da kurtardık. 


“Onlar tuzak kurdular. Biz de -onlar farketmeksizin- bir tuzak kur- 
duk” buyruğunda sözü edilen onların tuzakları, rivayette nakledildiğine gö 
re devenin öldürülmesinden sonraki ilk üç günde, Salih (a.s) kendilerine aza 
bın gelmekte olduğunu haber vermiş idi. Bunlar da geceleyin Salih (4.sYın evi 
ne gidip onu ve ona yakın akrabalarını öldürmek üzere ittifak etmiş ve ahid 
leşmişlerdi. Kendi aralarında şöyle demişlerdi: Eğer bize yaptığı tehditte ya- 
lan söylüyor ise, biz ona hakettiği işi yapmış olacağız. Şâyet bize doğru söy- 
lemiş ise o zaman da bizden önce onu öldürmüş olacağız ve böylelikle yü- 
reğimize su serpmiş olacağız. Bu açıklamayı Mücahid ve başkaları yapmıştır. 

İbn Abbas da dedi ki: Yüce Allah o gece melekleri gönderdi. Salih'in evi 
meleklerle doldu. Bu dokuz kişi kılıçlarını kınlarından sıyırmış olarak Salih'in 
evine geldiler. Melekler onlara attıkları taşlarla onları öldürdüler. Bu dokuz 
kişi taşları görüyor ancak taşları kimin attığını göremiyorlardı. 

Katâde dedi ki: Bunlar çabucak ve hızlıca Salih'e gitmek üzere yola kö- 
yuldular. Elinde bir kaya parçası bulunan bir melek onlara musallat kılındı 
ve bu melek onları öldürdü. 

es-Süddi dedi ki: Bunlar bir uçurum kenarında oturmuşlardı. Bu uçurum 
onların altında yıkılıp gitti, yüce Allah da onları o uçurumun altında bıraka- 
rak helâk etti. Denildiğine göre onlar Salih'in evine yakın bir mağarada sak- 
lanmışlardı. Bir kaya parçası gelip, onların üzerine yıkıldı ve hepsini öldür- 
dü. İşte onların tuzakları bu idi. Şanı yüce Allah'ın tuzağı ise buna karşılık 
onları cezalandırmasıdır, 

“Tuzaklarının âkıbeti nasıl oldu, bir bak! Çünkü Biz onları da kavim- 
lerini de hep birlikte helâk ettik.” Yani Biz onları kendilerini helâk eden 
çığlıkla helâk ettik. Şöyle denilmiştir: Hepsinin helâk edilmesi, Cebrail'in çığ- 
lığı ile olmuştu. Ancak daha kuvvetli görülen, bu dokuz kişinin ayrı bir 
azab ile helâk edildikleridir. Daha sonra ise diğerleri çığlıkla gelen helâk ile 
helâk oldular. 

el-A'meş, el-Hasen, İbn Ebi İshak, Âsım, Hamza ve el-Kisai “Cğ ): Çünkü 
Biz”in hemzesini üstün ile okurlardı. İbnu'l-Enbari dedi ki: Bu görüşe göre 
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“(AĞN ): Tuzaklarının akıbeti...” üzerinde vakıf güzel olmaz, çünkü; 
“Çünkü Biz onları... helâk ettik” anlamındaki buyruk; “(üs ): Oldu" lafzı- 
nın haberidir. Bununla birlikte “akıbet”e tabi kılmak suretiyle, ref mahallin- 
de kabul etmek de caiz olur. el-Ferrâ'nın görüşüne göre nasb mahallinde, el- 
Kisai'nin görüşüne göre de cer mahallinde kabul etmek mümkündür ki, bu 
da: “paliyes UY galiya UL): Çünkü Biz onları... helâk ettik” anlamlarında olur. 

Ayrıca bunu; “( 48 ): Nasılın mahallen i'rabına tabi kabul ederek nasb ma- 
hallinde de kabul etmemiz mümkündür. İşte bu görüşlere göre “tuzaklarının” 
anlamındaki lafız üzerinde vakıf güzel olmaz. 

İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr ise; “( pire ü ): Şüphesiz Biz onları helâk et 
tik” şeklinde yeni bir başlangıç olarak hemzeyi esreli okumuşlardır. Bu 
okuyuşa göre “tuzakları” anlamındaki kelime üzerinde vakıf güzel olur. 

en-Nehhas dedi ki: “Câ3g ): Akıbeti” kelimesini “(ğ$ ): Oldu” lafzının ha- 
beri olarak nasbetmek caizdir. Bu durumda; “Ci ): Muhakkak Biz” de ismi ola- 
rak ref mahallinde olur. Bununla birlikte akıbeti açıklamak üzere mübteda 
takdiri ile ref mahallinde de olabilir. Bu durumda ifadenin takdiri şudur: O 
akıbet şu ki: Biz onları helâk ettik. Ebu Hatim dedi ki: Ubeyy'in kıraatinde 
üstün ile okunacağını doğrular mahiyette; “C LAlfas ği): Bizim onları helâk et- 
memiz(e bak)!" şeklindedir. 

“İşte zulümleri sebebi ile onların bomboş ve harab olmuş evleri” buy- 
ruğundaki; “( ğys ): Bomboş ve harab olmuş” İafzı genel olarak el-Ferrâ ve 
en-Nehhas'a göre hal olmak üzere nasb ile okunmuştur. Yani oraları ahali- 
si boşalmış, sakinleri bulunmayan harabe haldedir. 

el-Kisai ve Ebu Ubeyde bunun nasb ile okunması kat” manasınadır tak- 
diri de; “Cigli eşiyee elli): İşte bomboş ve ıpıssız evleri” şeklindedir. Bura- 
da “elif” ve “lam”ı kaldırılınca (yani sıfat yapılmayınca), hal olarak nasbedil- 
miştir. Yüce Allah'ın: “Cg; 2, 8; ):Din de daima ve yalnız O'nadır.” (en- 
Nahl, 16/52) buyruğunda olduğu gibi. 

İsa b. Ömer, Nasr b. Âsım ve el-Cahderi ise; “( gül; ): İşte"nin haberi ve; 
“Cç$ye ): Evleri” de “işte"den bedel olmak üzere “bomboş ve harab olmuş” 
anlamındaki lafzı ref' ile okumuşlardır. “Evleri”nin atf-ı beyan, “bomboş”un 
ise “işte”den haber olması da mümkündür. Diğer taraftan “bomboş” lafzının 
mahzuf bir mübtedanın haberi olarak ref ile gelmesi de mümkündür. Yani 
onlar bomboştur, ya da “evleri”nden bedel olabilir. Çünkü nekre marifeden 
bedel yapılabilir. 

“Artık bunda bilen bir topluluk için bir âyet vardır.” Salih'e “iman eden- 
leri ve” Allah'tan korkup azabından çekinen “sakınmakta olanları da kur- 
tardık.” 
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Denildiğine göre Salih'e yaklaşık dörtbin kişi iman etti. Diğerlerinin ise 
Mukatil ve başkalarının dediklerine göre- bedenlerinde nohut tanesi büyük 

lüğünde kabarcıklar oluştu. Birinci gün bu kabarcık kırmızı idi, ertesi gün Sı 
vardı, üçüncü gün karardı. Deveyi ise çarşamba günü öldürmüşlerdi, onlar 
da pazar günü helâk oldular. Mukatil dedi ki: Bu kabarcıklar patladı, bu es- 
nada da Cebrail onların üzerine çığlığını kopardı ve hepsi de cansız yere se- 
rildiler. Bu da kuşluk vaktinde olmuştu. 

Salih iman edenlerle beraber Hadramevt'e gitti. Oraya girdiğinde vefal et 
ti. Bundan dolayı buraya “Hadramevt” adı verildi. 

ed-Dahhak dedi ki: -daha sonra bu dörtbin kişi daha önce Ashab-ı Ress 
kıssasında açıklandığı üzere- Hâdürâ denilen bir şehir inşa ettiler. 
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54. Lüt'u da (peygamber gönderdik). Hani o kavmine demişti ki: “Siz 
bu fuhşu bile bile mi işlersiniz?” 

55. “Siz kadınları bırakıp, şehvetle erkeklere mi yaklaşırsınız? 
Doğrusu siz cahillik eden bir kavimsiniz.” 

56. Kavminin cevabı: “Lüt(u ve) ailesini memleketinizden çıkarın. 
Çünkü onlar temizlik taslar kimselerdir” demelerinden başka 
bir şey olmadı. 

57. Biz de onu ve ailesini kurtardık, karısı müstesnâ. Onun kalan- 
lardan olmasını takdir etmiştik. 

58. Biz üzerlerine bir yağmur yağdırdık. Korkutulanların yağmu- 
ru ne kötüdür! 
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“Lüt'u da” yani onu da peygamber gönderdik, yahut Lüt'u da an, demek 
tir. “Hani o kavmine” ki onlar Sedumlulardır. “Demişti ki: Siz bu fuhşu” bu 
son derece çirkin fiili “bile bile mi işlersiniz?” Bunun hayasızlık olduğunu 
bilerek mi yaparsınız? Bu ise onların günahlarının daha da büyük olmasını 
gerektiriyordu, Şöyle de açıklanmıştır: Sizler bu işi yapanlara bakip durur- 
ken, birbirinizle ilişki mi kurarsınız? Onlar daha bir azgınlık olsun diye bu 
işi yaparken örtünmezlerdi. “Siz kadınları bırakıp, şehvetle erkeklere mi 
yaklaşırsınız?” Bu işin aşırı derecedeki çirkin ve kötülüğü dolayısıyla tek- 
rar onu söz konusu etmektedir. 

“Doğrusu siz cahillik eden bir kavimsiniz.” Ya bunun haramı olduğunu 
bilmiyorsunuz yahutta bunun cezasını bilmiyorsunuz. el-Halil ile Sibeveyh: 
“CS3İ): Siz... mi” de ikinci hemzeyi tahfif ile okumayı tercih etmişlerdir. An- 
cak bunun bütün okuma şekillerine göre elif ile yazılması gerekir. Çünkü bu, 
hemzelerden birisi, başına istifham hemzesi gelmiş ibtida hemzesidir. 

“Kavminin cevabı: Lüt(u ve) ailesini memleketinizden çıkarın. Çünkü 
onlar temizlik taslar kimselerdir? demelerinden başka bir şey olmadı” buy- 
ruğunda kastedilen “temizlik” onların erkeklere arka yoldan yaklaşmaktan 
uzak durmalarıdır. Onlar bu sözleri ile Lüt ve ailesi ile alay ediyorlardı. Bu 
açıklamayı Mücahid yapmıştır. 

Katâde de dedi ki: Allah'a yemin ederim onlar, hiç de ayıp olmayan bir 
şey ile kötü amellerden temizlenmek istemekle ayıplamışlardı. 

“Biz de onu ve ailesini kurtardık, karısı müstesnâ. Onun kalanlardan 
olmasını takdir etmiştik” buyruğundaki; “(4655 ): Onun... takdir etmiştik” 
buyruğunu Âsım şeddesiz olarak; (Ğ3üö ) diye okumuştur ki, mana aynıdır. Ni- 
tekim, bir şeyi takdir ettim, anlamında; (İyâğş İyiğ sal yi 5) da, (605) da 
denilir. 

“Biz üzerlerine bir yağmur yağdırdık. Korkutulanların” yani korkutu- 
lup da bu korkutup uyarmayı kabul etmeyenlerin “yağmuru ne kötüdür!” 
Buna dair açıklamalar daha önceden el-A'raf Süresi (7/84. âyetin tefsiri) ile 
Hud Süresi (11/82. âyetin tefsiri)nde geçmiş bulunmaktadır. 
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59. “Allah'a hamdolsun, seçtiği kullarına da selam olsun” de. “Al 
lah mı hayırlıdır, yoksa koştukları ortaklar mı?” 

60. Göklerle yeri yaratan ve sizin için gökten bir su indiren mi? 
Onunla göz alıcı bahçeler bitirdik. Onların ağaçlarını bitirmek 
sizin için mümkün olmaz. Allah ile birlikte bir ilâh mı var? 
Hayır, onlar sapan bir topluluktur. 

61. Yoksa yeri barınılabilir halde yaratan, aralarında akar sular var 
eden, orada sabit dağlar yaratan ve iki deniz arasında engel kı- 
lan mı? Allah ile birlikte bir ilâh mı var? Hayır, onların çoğu bil- 
mezler. 


“Allah'a hamdolsun seçtiği kullarına da selâm olsun, de.” el-Ferra de- 
di ki: Meâni âlimleri dediler ki: Lüt'a: helâk edildikleri için “Allah'a hamdol- 
sun de” denildi. Ancak bu hususta ilim adamlarından bir topluluk el-Ferrâ'ya 
muhalefet ederek şöyle demişlerdir: Bu Peygamberimiz Muhammed (sav)'a 
bir hitaptır, yani geçmişteki kâfir ümmetlerin helâk edilişi dolayısıyla Allah'a 
hamdolsun, de. 

en-Nehhas dedi ki: Bu daha uygundur. Çünkü Kur'ân Muhammed (sav)'a 
indirilmiştir. Bu Kur'ân'da ne varsa o da onunla muhatabur. Bundan sade- 
ce ancak başkasına hitab olduğu takdirde anlamı sahih olabilen buyruklar 
müstesnâdır. 

Anlamın şöyle olduğu da söylenmiştir: Ey Muhammed: “Allah'a hamdol- 
sun, seçtiği kullarına da selam olsun, de.” Burada da onun ümmeti kaste- 
dilmektedir. el-Kelbi dedi ki: Allah onların kendisini tanımaları ve kendisi- 
ne itaat etmeleri suretiyle onları seçmiş bulunmaktadır. 

İbn Abbas ve Süfyan dedi ki: Bunlar Muhammed (sav)'ın ashabıdırlar, 

Şöyle de denilmiştir: Rasülullah (sav) yüce Allah'ın vahdâniyetine, herşe- 
ye kadir olduğuna, hikmetine dair apaçık belgeleri ortaya koyan bu âyet-i ke- 
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rimeleri okumakla, buna yüce Allah'a hamd u sena ile peygamberlere ve kul- 
ları arasından seçilmiş olanlara da selam getirmekle başlamakla emrolundu. 
Ayrıca bu buyruklarda güzel bir hususun öğretilmesi, güzel bir edebin bil- 
dirilmesi, bu iki zikirin bereketinden, hayrından istifade etmenin teşvik 
edilmesi, dinleyenlere yapılan hitabları kabul edip, söylenenlere kulak ver- 
meleri için bu iki hususun taşıdıkları önemin ortaya çıkarılması, söylenecek 
sözlerin kulak veren kimsenin dinlemek istediği sözler seviyesine getirilme- 
si açısından taşıdıkları önem de ortaya konulmaktadır. 

İşte bu edebi ilim adamları, hatibler ve vaizler biri diğerinden miras ola- 
rak devralagelmişlerdir. Onlar yüce Allah'a hamd, Rasülüne de salat ve se- 
lamı faydalı herbir bilginin başında zikrettiler. Herbir vaazın öncesinde ve her- 
bir hutbenin başlangıcında bunu dile getirdiler. Mektub yazıcıları da bu hu- 
susta onlara tabi olarak fetihler, tebrik ve kutlamalar ve buna benzer önem- 
li olaylar dolayısıyla yazdıkları mektublarının başına bunları yazdılar. 

“Seçtiği kullar” risaleti için beğenip seçtiği kimseler demektir. Bunlar 
da peygamberlerdir. Hepsine salat ve selam olsun. Bunun da delili yüce Al- 
lah'ın: “Gönderilmiş peygamberlere selâm olsun.” (es-Sâffât, 37/181) buyru- 
gudur. 

“(5 4): Allah mı hayırlıdır” buyruğunu Ebu Hatim; (5& âli) şeklinde 
iki hemze ile okumayı caiz kabul etmektedir. en-Nehhas der ki: Bu husus- 
ta ona tabi olan kimse olduğunu bilmiyoruz. Çünkü buradaki medin geliş se- 
bebi, istifham ile haber arasındaki farkı ortaya koymaktır. Buradaki elif tev- 
kif elifi diye bilinir. “Hayırlıdır” da burada, “daha faziletlidir” anlamında de- 
ğildir. Bu şairin şu beyitinde kullandığı manadadır. 


MN SİLE, masal hapmeil 


“Onu hicvetmek haddine mi düştü, sen ona denk olmadığın halde, 
İkinizin kötü olanı kimse, hayırlı olanınıza feda olsun.” 


Yani sizin ikinizden şerli olan kimse, hayırlı olan kimseye feda olsun. Bu- 
rada “(ö9ü ga ,8 öNü ): Filan kişi, filandan daha şerlidir” sözündeki anlamda 
olması caiz olamaz, bu ifadeye göre her ikisinde de şer vardır, demektir. 

Şöyle de açıklanmıştır: Anlam şudur: Hayır bunda mıdır? Yoksa sizin 
ibadette ortak koştuğunuzda mıdır? Sibeveyh de; “Sen mutluluğu mu daha 
çok seversin, yoksa bedbahtlığı mı?” şeklinde bir ifadenin, -muhatabın- 
mutluluğu daha çok sevdiğini bilmekle birlikte- kullanıldığını da nakletmiş- 
tir. 
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Şöyle de denilmiştir: Burada “hayırlıdır” ifadesi asıl kipi olan tafdil an- 
lamındadır. Yani Allah mı hayırlıdır? Yoksa sizin ortak koştuklarınız mı? Bu 
da şu demektir: Onun sevabı mı hayırlıdır? Yoksa ortak koşmanızın cezası 
mı hayırlıdır? Şöyle de açıklanmıştır: Onlara bunu söylemesinin sebebi ken: 
dilerinin putlara ibadet edişlerinde bir hayır bulunduğuna inanmış olmalu- 
rıdır. Yüce Allah, böylelikle onların inançlarını doğru farzederek onlara hi- 
tab etmiştir. 

Buradaki ifadenin soru, manasının da haber vermek anlamında olduğu du 
söylenmiştir. 

Ebu Amr, Âsım ve Ya'kub; “( 04): Ortak koştukları” şeklinde haher olu. 
rak “ya” ile okumuşlardır. Diğerleri ise muhatab kipi olarak “te" ile (“koşluk 
larınız” anlamında) okumuşlardır. Ebu Ubeyd'le Ebu Hatim'in tercih ettiği bu 
dur. Peygamber (sav) bu âyeti okuyunca: “(ç$b ds A3 > dl b): Hayır, Al- 
lah en hayırlıdır, bakidir, en yücedir ve en kerim olandır” derdi. 

“Göklerle yeri yaratan... mı?” Ebu Hatim dedi ki: İfadenin takdiri şöyle- 
dir: Sizin ilahlarınız mı hayırlıdır? Yoksa göklerle yeri yaratan mı? Bu da az ön- 
ce geçmiş bulunmaktadır. Bu da; onları yaratmaya kadir olan anlamındadır. 
Anlamın şöyle olduğu da söylenmiştir: Tapındığınız putlara ibadet mi hayır- 
lıdır? Yoksa gökleri ve yeri yaratana ibadet mi? Bu da mana itibariyle az ön- 
cekinin kapsamı içerisindedir. Böyle bir soruda onları azarlama manası ile yü- 
ce Allah'ın kudretine, ilâhlarının da âcizliklerine dikkat çekme anlamı vardır. 

“Onunla göz alıcı bahçeler bitirdik.” Burada “bahçe: el-hadika” etrafı du- 
var ile çevrilmiş olana denilir. “(âş4l): Göz alıcı” görünüşü güzel anlamın- 
dadır. 

el-Ferrâ dedi ki: Hadika, duvar ile etrafı çevrilmiş ve başkalarına karşı ko- 
runmuş bahçe demektir. Eğer etrafında duvar yoksa ona bustan denilir, bu- 
na hadika adı verilmez. Katade ve İkrime dedi ki: “Bahçeler” göz alıcı hur- 
ma ağaçlarıdır. Göz alıcı ise süs ve güzel demektir. Onu görenin gözlerini ka- 
maşlırır. 

“Onların ağaçlarını bitirmek sizin için mümkün olmaz.” Bu buyrukta- 
ki: ( U ) nefy içindir. Bu, siz böyle bir işi yapamazsınız, buna imkanınız yok- 
tur, demektir. Yani insanların bunun ağaçlarını bitirebilme imkanları, güç ve 
kudretleri yoktur. Zira insanlar da tıpkı o ağaçlar gibi acizdirler. Zira ağaç- 
ların bitirilmesi bir şeyin yokluktan varlığa çıkartılması demektir. 


Suret Yapmanın Hükmü: 


Derim ki: Bu buyruktan ister canlı olsun, ister olmasın herhangi bir şeyin 
suretini yapmanın yasaklığına delil gösterilebilir. Buda Mücahid'in görüşü- 
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dür. Bunu da Peygamber (sav)'ın şu buyruğu desteklemektedir: “Aziz ve ce- 
lil olan Allah buyurdu ki: Benim yarattığım gibi yaratmaya kalkışan kimse- 
den daha zalim kim olabilir? Haydi bir zerre yahut bir tane ya da bir arpa ya- 
ratsınlar.”) Bunu Müslim, Sahih'inde, Ebu Hureyre'den rivayet etmiştir. Ebu 
Hureyre dedi ki: Ben Rasülullah (sav)'ı şöyle buyururken dinledim: Aziz ve 
celil olan Allah buyurdu ki deyip, hadisi zikretti. 

Görüldüğü gibi burada yüce Allah'ın yaratmış olduğu yaratıklardan her- 
hangi bir şeyi tasvire kalkışıp yüce Allah'ın tek başına yaratıp tek başına var 
ettiği mahlukatı ona benzetmeye kalkışan kimselerin hepsini genel olarak yer- 
miş, tehdit etmiş ve yaptıkları işin çirkin olduğunu ifade etmiştir. Bu da açık- 
ça anlaşılan bir husustur. 

Bununla birlikte cumhurun kanaatine göre cansız varlıkların suretlerinin 
yapılması ve bu yolla para kazanılması caizdir. 

İbn Abbas suret yapmak isteyen ve bu maksatla soru soran kimseye şöy- 
le demiştir: Eğer bu işi mutlaka yapacak isen, ağaçların ve canı olmayan var- 
lıkların suretini yap. Bunu da Müslim rivayet etmiştir.“ 

Bu işin yasaklığı ise, belirtmiş olduğumuz husus dolayısıyla -Allahualem- 
daha uygundur. İleride buna dair daha etraflı açıklamalar yüce Allah'ın iz- 
ni ile Sebe' Süresi'nde (34/13. âyet, 2. başlık ve devamında) gelecektir. 

Daha sonra yüce Allah azarlayıcı bir üslüpla: “Allah ile birlikte bir ilah 
mi var?” Yüce Allah ile birlikte bu hususta ona yardımcı olacak bir mabud 
mu var? 

“Hayır, onlar sapan bir kavimdirler.” Yani onlar Allah'a başkalarını eş 
tutan kimselerdir. Burada; C0İM Yin; (mealde olduğu gibi) “haktan ve doğ- 
ru yoldan sapan kimseler” yani inkar edip kâfir olan kimseler” anlamında ol- 
duğu da söylenmiştir. 

Şöyle de denilmiştir: “İlah” buyruğu “( & ): ile birlikte” dolayısıyla mer- 
fudur. Bunun da takdiri “Ca Sizd eh: Vay sizin halinize! Allah ile birlikte 
bir ilah mı var?" şeklindedir. “ÇCajl g > Allah ile birlikte...” buyruğu üzerin- 
de vakıf yapmak güzeldir. 

“Yoksa yeri barınılabilir” karar kılınan “halde yaratan, aralarında” ya- 
ni yerin ortasında “akar sular var eden” bu da yüce Allah'ın: “Bunların ara- 
sında da bir ırmak akıtmıştık” (el-Kehf, 18/33) buyruğunu andırmaktadır. 

“Orada sabit dağlar yaratan” yani orayı tutan ve (gereksiz) hareketlen- 
meden engelleyen dağlar var eden “ve iki deniz arasında engel kılan mı?” 


(1) Buhari, VI, 2747; Müslim, VI, 1671, Müsned, Il, 232, 259, 451. 
(2) Müslim, TI, 1670. 
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Avı su, tatlı suya karışmasın diye kudretinin bir tecellisi olarak bir engel var 
«den mi? İbn Abbas dedi ki: Kendi kudretinden bir sultan var eden mi? de 
mektir. Ne bu öbürünü değiştirir, ne öbürü berikini değiştirir. 

“Hâciz: Engel"in masdarı olan “hacz” alıkoymak, engellemek demektir. “Al 
lah ile birlikte bir ilâh mı var?” Yani bütün bunları O'ndan başkasının yap 
maya muktedir olmadığı sabit olduğuna göre niçin fayda da veremeyen, Za 
rar da veremeyen varlıklara ibadet ediyorlar? 

“Hayır, onların çoğu bilmezler.” Yani sanki onlar Allah'ı bilmiyor gibi 


dirler. Onlar yüce Allah'ın hakkında inanılması gereken vahdaniyetini bilme 
mektedirler. 
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62. Yoksa bunalmış olana kendisine dua ettiğinde duasını kabul 
edip, o kötülüğü gideren ve sizi yeryüzünün halifeleri yapan mı? 
Allah ile birlikte ilâh mı vardır? Ne kadar az düşünüyorsunuz? 

63. Yoksa kara ve denizin karanlıklarında size yol gösteren ve 
rahmetinin önünde müjde olarak rüzgârları gönderen mi? Al 
lah ile birlikte bir ilah mı var? Allah, koştukları ortaklardan çok 
yücedir. 

64. Yoksa ilkin yaratan, sonra da onu tekrar var edecek olan, gök- 
ten ve yerden size rızık veren mi? Allah ile birlikte başka bir ilâh 
mi varmış? De ki: Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi delilini- 
Zi getirin. 
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Bu buyruğa dair açıklamalarımızı üç başlık halinde sunacağız: 


1- Bunalmış Olanın Duasını Kabul Eden: 

Yüce Allah'ın: “Yoksa bunalmış olana kendisine dua ettiğinde, duası- 
nı kabul edip...” buyruğunda geçen “el-muztarr; bunalmış olan” kimse İbn 
Abbas'ın dediğine göre zaruret sahibi, çaresizlik içerisinde kalmış ve bunal- 
mış kimse demektir. es-Süddi de: Hiçbir güç ve takati olmayan kimse demek- 
tir. Zünnun da: Allah'ın dışındaki herkesden bütün ilişkileri koparmış olan 
kimsedir, diye açıklamıştır. 

Ebu Ca'fer ile Ebu Osman en-Nisaburi: Bu müflis (iflas etmiş) kimsedir. Sehl 
b. Abdullah da: Yüce Allah'a dua etmek üzere ellerini kaldırıp da daha ön- 
ceden yapmış olduğu itaat türünden herhangi bir ameli bulunmayan kimse 
demektir. Bir adam Malik b. Dinar'a gelip şöyle dedi: Allah adına ben senden 
bana dua etmeni istiyorum. Çünkü ben bunalmış (muztar) bir kimseyim. O 
da şöyle dedi: O halde sen O'na dua et. Çünkü O, kendisine dua ettiği vakit 
muztar (bunalmış) olanın duasını kabul eder. Şair şöyle demektedir: 


EE Şi Kd YE 
GM LİYİ el şal ll li, 


“İş benim için çokça daralmışken Allah'a dua ederim, 
Fazla vakit geçmeden bu bunalmışlığım açılır, 

Nice kardeş vardır ki, karşısında çıkış yolları tıkanmıştır, 
Fakat Allah'a dua edince, o yollar için çıkış bulmuştur.” 


2- Bunalmış Olanın Yapacağı Dua: 

Ebu Dâvüd et-Tayilisi'nin, Müsned'inde Ebu Bekre'den şöyle dediği 
kaydedilmektedir: Rasülullah (sav) bunalmış (muztar) kimsenin duası hak- 
kında şöyle buyurmuştur: 

“CEAY AŞ YAS gzel gr ÜYE e e pl): Allah'ım 
ben Senin rahmetini ümit ederim. Bunun için bir göz açıp kırpacak kadar bir 
süre dahi beni bana bırakma! Benim için bütün işlerimi Sen düzelt. Senden 
başka hiçbir ilah yoktur.” 


(1) Ebü Dâvüd et-Tayalisi, Müsned, I, 117; Müsned, V, 42. 
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3- Bunalmış Olanın Duasının Kabulü: 


Yüce Allah kendisine dua etmesi halinde bunalmış olanın duasını kabul 
edeceğini taahhüt etmekte ve bu hususta kendi zatı hakkında böylece haber 
vermektedir. Çünkü zorunlu olarak O'na sığınmak, ihlâsın bir neticesidir. Kal 
bin O'ndan başka herkesten ilişkiyi koparmasının bir belirtisidir. Yüce Allah'ın 
nezdinde ise ihlâsın önemli bir yeri ve bir mükafatı vardır. Bu ister mü'mi 
nin ortaya koyduğu bir tavır olsun, ister kâfirin, ister itaatkar bunu yapsın, 
ister günahkar. Nitekim yüce Allah şöyle buyurmaktadır: “,.. Nihayet siz ge 
milerde bulunduğunuz zaman, onlar da içindekileri güzel bir rüzgar ile yö 
türüp kendileri de bununla sevindikleri sırada o gemilere şiddetli bir fır 
tına gelip çatar. Her taraftan da şiddetli dalgalar onlara hucum etmeye baş 
layıp kendilerinin çepeçevre kuşatıldıklarını sandıkları bir sırada dinleri. 
ni yalnızca Allah'a hâlis kılanlar olarak O'na şöyle dua ederler: Andolsun 
ki, eğer bizi kurtarırsan, muhakkak şükredenlerden oluruz.” (Yunus, 10/22), 
“Onları karaya kurtarınca da bakarsın ki onlar ortak koşarlar.” (el-Anke- 
but, 29/35) Yüce Allah onların çaresizlikten bunaldıkları bir sırada ihlas ile 
dua ettikleri vakit dualarını kabul etti. Bununla beraber onların tekrar şirk ve 
küfürlerine geri döneceklerini de biliyordu. Yüce Allah: “Gemiye bindikle- 
rinde dini yalnız Allah'a hâlis kılanlar olarak O'na yalvarırlar” (el-Anke- 
but, 29/65) diye buyurmaktadır. Buna göre o çaresiz kalıp, bunalmış olanın 
duasını çaresizliği ve ihlası dolayısı ile kabul eder. 


Hadiste de şöyle buyurulmaktadır: “Üç dua vardır ki, kabul olunur; bun- 
da hiçbir şüphe yoktur: Mazlumun duası, yolcunun duası ve babanın evla- 
dına duası.”() Bunu eş-Şihab sahibi zikretmiş olup, sahih bir hadistir. Müs- 
lim'in, Sahih'inde de Peygamber (sav)'dan nakledildiğine göre o Muaz (b, Ce- 
bel)'e kendisini Yemen'e gönderdiğinde şöyle demiştir: “Bir de mazlumun 
bedduasından sakın. Çünkü onun duası ile Allah arasında hiçbir perde yok- 
tur,”© 

Yine eş-Şihaö adlı eserde şöyle denmektedir: “Mazlumun duasından çe- 
kinin. Çünkü o bulutlar üzerinde taşınır da şanı yüce ve mübarek olan Al- 
lah şöyle buyurur: İzzetim ve celalim hakkı için bir süre sonra dahi olsa mut- 
laka sana yardım edeceğim.”© Bu da sahih bir hadistir. 


el-Âcurri de Ebu Zerr yoluyla gelen hadiste Peygamber (sav)'ın şöyle bu- 
yurduğunu kaydetmektedir: “Şüphesiz ben o duayı geri çevirmem, İsterse bir 


(D Ebü Dâvüd, 1, 89; Tirmizi, IV, 314, V, 502; Müsned, 11, 258, yeiğil Muhammed h. Selâ- 
me el-Kudai, eş-Şihdö, 1, 208. 

(2) Müslim, 1, 50; Buhari, Tl, 864; Tirmizi, LI, 21, IV, 368; Ebü Dâvüd, TI, 104; İbn Mâce, 
1, 568. 

(3) el-Kudai, a.g.e., |, 427; el- Heysemi, Mecmau'z-Zevaid, X, 152. 
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kâfirin ağzından çıkmış olsun.” 

O çaresizliği dolayısıyla, ihlâsının öneminden ötürü ve kereminin bir 
gereği olarak mazlumun duasını kabul eder. Böylelikle onun ihlâsına karşı- 
lık verir, isterse kâfir olsun. Aynı şekilde din bakımından günahkâr bir kim- 
se dahi olsa böyledir. Demek ki, günahkârın günahı, kâfirin küfrü, O'nun mut- 
lak egemenliğinin hükümdarlığını herhangi bir şekilde eksiltmez ve gevşet- 
mez. Dolayısı ile bunalmış olan kimse hakkında vermiş olduğu hüküm, 
onun duasını kabul etmesine de engel değildir. Mazlumun duasının kabul 
edilmesini de şanı yüce Allah'ın ona zulmedeni kahretmek yahut ona kısas 
uygulamak ya da onu kahredecek bir başka zalimi musallat etmek surctiy- 
le, yüce Allah'ın dilediği herhangi bir şekilde ona zulmedene karşı yardım- 
cı olması ile açıklanmıştır. Nitekim yüce Allah şöyle buyurmaktadır: “İşte Biz 
zalimlerin kimini kimine böylece musallat ederiz.” (el-En'am, 6/129) Hz. Pey- 
gamber'in hadisinde mazlumun duasının çabucak kabul edileceğini, “bulut- 
lar üzerinde taşınır” ifadesi ile pekiştirmektedir. Bunun da anlamı -Al- 
lahualem- şöyledir: Yüce Allah mazlumun duasını karşılamak ve bunu bu- 
lutların üzerinde taşımak üzere melekleri görevlendirmiştir. Onlar da bu du- 
ayı alıp semaya yükseltirler. Sema ise duanın kıblesidir. Buna sebeb ise me- 
leklerin tümünün görmesidir. İşte böylece mazluma yardımı da tahakkuk ed- 
er, melekler de mazlumun duasının kabul edilmesi için -ona merhametleri 
dolayısıyla- şefaat ederler. 

Bu ifadeler genel olarak zulümden sakındırmaktadır. Çünkü zulüm Allah'ın 
gazabını gerektirdiği gibi, Allah'a bir isyan, O'nun emrine muhalefettir. Yü- 
ce Allah peygamberinin ifadeleriyle Müslim'in Sahih'inde ve diğerlerinde şöy- 
le buyurmaktadır: “Ey kullarım, şüphesiz ki Ben zulmü kendime haram kıl- 
dım. Ben onu kendi aranızda da haram kıldım. O halde birbirinize zulmet- 
meyiniz...»© 

O halde mazlum kimse “bunalmış (çaresiz kalmış)” bir kimsedir. Yolcu- 
nun hali de buna yakındır, çünkü yolculukta bulunan bir kimse ailesinden, 
vatanından uzaktadır. Yanında dost ve samimi arkadaş yoktur, kalbi mutlu- 
luk verecek hiçbir şey dolayısıyla huzur bulmaz, garibliği dolayısıyla da yar- 
dımcısı olmaz. Dolayısıyla onun da yüce Mevlaya kesin muhtaç oluşu orta- 
dadır. Bundan dolayı yüce Allah'a sığınmasında ihlâs bulunur. Kendisine dua 
ettiği vakit bunalmışın duasını kabul eden de yüce Allah'tır. Aynı şekilde ba- 
banın evladına duası (bedduası) da böyledir. Babanın evladına olan düşkün- 


(1) Ebu Hureyre'den rivayete göre Peygamber Efendimiz: “Mazulumun duası kabul edilir. 
İsterse günahkâr olsun”, Mecmau'z-Zevâid, X, 151. 
(2) Müslim, IV, 1994. 
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lük ve şefkati bilinen bir husustur. Evladına beddua etmesi ancak ona kar 
şı hiçbir şey yapamayacağı, gerçekten bunaldığı, evladının kendisine iyi dav 
ranmaktan ümidini kestiği, bununla beraber evladının kendisine eziyel etti 
ği bir zamanda mümkün olur. İşte o vakit de Cenab-ı Hak onun yaptığı bed 
duayı çabucak kabul eder. 

“O kötülüğü” yani zarureti çaresizlik ve bunalmışlığı el-Kelbi'nin ifade. 
sine göre zulmü “gideren ve sizi yeryüzünün halifeleri” yani sakinleri 
“yapan mı?” Çünkü bir kavmi helâk ederken, başka kavimleri vareder. “Kı- 
tabu'n-Nekkâş”da da şöyle denilmektedir: Yani sizin evlatlarınızı, sizin hu 
lefiniz kılar. el-Kelbi dedi ki: Kâfirlere halef kılar ve sizi onların toprakları 
na yerleştirir. Onların küfürlerinden sonra da mü'minler Allah'a itaat etme 
ye başlar. 

“Allah ile birlikte ilâh mı vardır?” Bu da azarlamak üslubu ile söylen- 
miştir. Sanki, yazıklar olsun size, Allah'la beraber bir ilah mı olur? demiş gi- 
bidir. Buna göre “ilah” lafzı: “( &): ile birlikte “ile merfudur. Bununla bir- 
likte; “Çayan 235 aiş dl © 4: Allah ile birlikte bunları yapan bir başka ilah 
mı var ki ona ibadet edesiniz?” takdiri ile merfu olması da mümkündür. Bu- 
rada vakıf “(aj © Allah ile birlikte” buyruğu üzerinde yapılırsa, güzel bir 
vakıf olur. 

“Ne kadar az düşünüyorsunuz?” Ebu Amr, Hişam ve Ya'kub haber olmak 
üzere “ya” ile; “(Câ,7$X ): Düşünüyorlar?” şeklinde okumuşlardır. Yüce Allah'ın: 
“Hayır, onların çoğu bilmezler” buyruğu ile “Allah koştukları ortaklardan 
çok yücedir” buyruklarında olduğu gibi. Hem bu âyetten önce, hem de bu 
âyetten sonra haber olarak (fiilleri “ya” ile) zikretmiştir. Ebu Hatim de bunu 
tercih etmiştir, diğerleri ise yüce Allah'ın: “Ve sizi yeryüzünün halifeleri ya- 
pan mı?” buyruğu dolayısıyla hitab olmak üzere “te” ile (ne kadar az düşü- 
nüyorsunuz! anlamında) okumuşlardır. 

“Yoksa” gece ve gündüz kendilerine doğru yol aldığınız ülkelere yolcu- 
luk yaptığınız sırada “kara ve denizin karanlıklarında size” gideceğiniz yo- 
lu”gösteren...” Şöyle de denilmiştir: O herhangi bir alâmeti bulunmayan ka- 
ra geçitlerini yaratmıştır. Deniz dalgaları ise tıpkı karanlıkları andırmaktadır. 
Çünkü oralarda kendileri vasıtası ile yolun bulunabileceği herhangi bir alâ- 
met yoktur. 

“Ve rahmetinin önünde müjde olarak rüzgarları gönderen mi?” Bura- 
da te'vil bilginlerinin ittifakı ile yağmurdan önce demektir. 

“Allah ile birlikte” bunları yapan ve bu hususta ona yardımcı olan. “bir 
ilâh mı var?” 

“Allah” kendisine “koştukları ortaklardan çok yücedir.” 
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“Yoksa ilkin yaratan, sonra onu tekrar var edecek olan...” Onlar yüce 
Allah'ın yaratıcı ve rızık verici olduğunu kabul ediyorlardı. Böylelikle onla- 
rı öldükten sonra dirilişi kabul etmek zorunda bırakmaktadır. Yani O, ilkin 
yaratmaya kadir olduğuna göre -zorunlu- olarak tekrar yaratmaya da kadir- 
dir ve bu O'nun için daha bir kolaydır. 

“Allah ile birlikte” yaratan, rızık veren, ilkin var eden ve tekrar yarata- 
cak olan “başka bir ilâh mı varmış? De ki: Eğer doğru söyleyenler iseniz 
haydi delilinizi” yüce Allah'ın ortağı olduğuna dair delilinizi yahutta Allah'tan 
başka bu görülen varlıklardan herhangi birisini yaratmış bir kimsenin bulun- 
duğuna dair delilinizi “getirin.” 


» 
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65. De ki: “Göklerde ve yerde gaybı Allah'tan başka kimse bilmez. 
Onlar ne vakit diriltileceklerini de bilmezler.” 

66. Halbuki âhirete dair bilgileri ardarda (kendilerine) ulaştırılmış- 
tır. Onlar ise bundan yana şüphe içindedirler. Bilakis onlar, ona 
karşı kördürler. 


“De ki: Göklerde ve yerde gaybı Allah'tan başka kimse bilmez” buyru- 
Şu ile ilgili olarak kimi ilim adamı şöyle demiştir: O gaybını yaratıklarından 
gizlemiştir. Kullarından herhangi bir kimse yüce Allah'ın imtihanından yana 
emin olmaması için, hiç kimse O'nun gaybına muttali olamaz. 

Denildiğine göre âyet-i kerime, Peygamber (sav)'a müşriklerin kıyametin 
kopmasına dair soru sormaları üzerine nâzil olmuştur. 

Buradaki “( ça ): Kimse” lafzı ref mahallindedir. Yani: De ki: Allah'tan baş- 
ka hiçbir kimse gaybı bilemez. Burada; “(4-1): Kimse” lafzı ( g )'den bedel- 
dir. Bu açıklamayı ez-Zeccac yapmıştır. 

el-Ferra da şöyle demiştir: “(Y)): Başka” anlamındaki istisnâ edatından son- 
ra (müstesnânın) merfu gelmesi, bu edattan önceki ifalerin cahd (inkâr, red) 
olmasından dolayıdır. Bu da bir kimsenin: “(İyİ YJ ef çasu ): Babandan 
başka kimse gitmedi” demesine benzer, mana birdir. ez-Zeccac dedi ki: 
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Bunu nasb ile okuyanlar da istisnâ olmak üzere nasbetmişlerdir. Yani ifade. 
de bir istisnâ vardır. en-Nehhas dedi ki: Ben onun bu âyet-i kerimeyi bir mü 
neccimin (yıldız falcısının) söylediklerini doğru kabul eden kimseye karşı 
delil gösterirken dinledim ve bu arada: Böyle bir kimsenin bu âyet-i kerimeyi 
inkar etmiş olacağından korkarım, demişti. 

Derim ki: Bu husus, yeterli açıklamalarla beraber daha önceden el-En'ânı 
Süresi'nde (6/59. âyet, 2. başlık ve devamında) geçmiş bulunmaktadır. Âişe 
(e.nha) dedi ki: Kim Muhammed'in yarın ne olacağını bildiğini iddia ediyor 
ise hiç şüphesiz yüce Allah'a karşı büyük bir iftirada bulunmuş olur. Çünkü 
yüce Allah: “De ki: Göklerde ve yerde gaybı Allah'tan başka kimse bilmez.” 
diye buyurmaktadır. Bu hadisi Müslim rivayet etmiştir. 

Rivayete göre Haccac'ın huzuruna müneccim bir şahıs girmiş, HMacvac onu 
tutuklamış. Sonra eline saydığı bir kaç çakıl taşı almış, sonra da: Elimde kaç 
tane çakıl taşı var diye sormuş. Müneccim hesap yaptıktan sonra şu kadar ele 
yip, isabet ettirmiş. Bir daha onu bir yerde tuttuktan sonra bu sefer saymak- 
sızın bir kaç çakıl taşı almış ve elimde kaç tane çakıl taşı var demiş. Münce 
cim yine hesap etmiş fakat bu sefer yanılmış. Tekrar hesab etmiş, tekrar ya- 
nılmış, sonra şöyle demiş: Ey emir, zannederim sen de bunların kaç tane ol- 
duklarını bilmiyorsun. Haccac, hayır bilmiyorum deyince, müneccim: O Zu- 
man ben isabet ettiremem demiş. Peki aradaki fark nedir? diye sorunca Şu ce- 
vabı vermiş: Birincisinin kaç tane olduklarını sen saydın. Dolayısıyla bunlar 
gaybın sınırları dışına çıkmış oldu. Şimdikileri ise saymadın, o bakımdan bun- 
lar bir gaybdır ve: “Göklerde ve yerde gaybı Allah'tan başka kimse bilmez.” 
Bu husus daha önceden Al-i İmran Süresi'nde (3/7. âyet, 8. başlıkta) geçmiş 
bulunmaktadır. Yüce Allah'a hamdolsun. 

“Halbuki âhirete dair bilgileri ardarda (kendilerine) ulaştırılmıştır.” Ara- 
larında Asım, Şeybe, Nâfi, Yahya b. Vessâb, el-A'meş, Hamza ve el-Kisai'nin 
de bulunduğu çoğu kimse “Ardarda ulaştırılmıştır” anlamı verilen lafzı; 
(âgıst) diye okumuşlardır. Buna karşılık Ebu Ca'fer, İbn Kesir, Ebu Amr ve 
Humeyd ise “idrâk: yetişmek, ulaşmak”dan gelen bir fiil olarak; “İİ: 
Ulaştı, geldi” diye okumuşlardır. Ata b. Yesar ile kardeşi Süleyman b. Yesar 
ve el-A'meş ise hemzesiz ve şeddeli olarak; (İSİ) diye okumuşlardır. İbn Mu- 
haysın ise istifham olmak üzere; (gli ) diye okumuştur. İbn Abbas "ya" ile 
birlikte; “(iz ): Evet” diye ve; (383 ) şeklinde kav hemzesi ile “dal” harfi şed- 
deli ve ondan sonra da bir “elif” ile okumuştur. 

en-Nehhas dedi ki: Bunun isnadı sahih bir isnaddır. Rivayet Şu'be yoluy- 

(0) Müslim, 1, 159; Tirmizi, V, 262; Müsned, VI, 49. 


(2) Bu farklı kıraatlerin ne anlama geldiği, biraz sonra merhum müfessir tarafından açık- 
lanacaktır. 
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la gelmekte olup, onu İbn Abbas'a merfu olarak rivayet etmektedir. Harun 
el-Kari' de Ubeyy'in kıraatinin; (435 ) şeklinde olduğunu iddia etmiştir. es- 
Sa'lebi'nin naklettiğine göre ise Ubeyy'in kıraatinde; ( Sy el) şeklindedir. 
Araplar eğer sözün başında istifham var ise; (|) ile Cl )'i birbirlerinin ye- 
rine kullanmaktadır. Şairin şu beyitinde olduğu gibi: 


— > dan d İYİ yakl işi Yl 


“Allah'a yemin ederim ki bilemiyorum, Selma mı (renk renk boyanmakla) 
gulyabani'ye benzedi, 
Yoksa hepsi mi benim sevgilimdir.” 


Burada görüldüğü gibi (el) edatı (,k ) anlamında kullanılmıştır. en-Neh- 
has dedi ki: Birinci ve sonuncu kıraatlerin anlamı birdir. Çünkü (3131 Yın as- 
lı (9y145) şeklindedir. Burada “dal” harfi “te”ye idgam edilmiş ve vasi elifi ge- 
tirilmiştir. Bunun ne anlama geldiği hususunda da iki görüş vardır. Birinci- 
sine göre anlam şöyledir: Onların âhirete dair bilgileri mükemmellik dere- 
cesine ulaşmıştır. Çünkü onlara vaadolunan herbir şeyi gözleriyle görmüş bu- 
lunuyorlar, böylelikle onların ilmi mükemmellik derecesindedir. 

Diğer görüşe göre anlam şöyledir: Onların âhirete dair bilgileri arka ar- 
kaya gelmiştir. Onlar olacak da dediler, olmayacak da dediler. 

İkinci kıraatin anlamı hususunda da yine iki görüş vardır. Birincisine gö- 
re anlam, onların âhiret hakkındaki bilgileri kemale ermiştir, bu da birinci- 
si gibidir. Mücahid dedi ki: Yani onların âhiret hakkındaki ilimleri idrâk edi- 
lecektir. Onlar âhireti bilmenin kendilerine fayda vermeyeceği bir zamanda, 
âhireti gözleriyle görecekleri vakit o bilgiyi de bilmiş olacaklardır. Bunun on- 
lara fayda vermeyiş sebebi ise, dünyada iken yalanlayıcılardan olmalarıdır. 
İkinci görüşe göre de anlam inkar manasınadır. Bu da Ebu İshak'ın görüşü- 
dür. O bu görüşün doğruluğuna bundan sonra: “Bilakis onlar ona karşı kör- 
dürler” buyruğunu delil göstermektedir. Yani onların bilgileri âhireti bilecek 
noktaya erişmemiştir. 

Şöyle de açıklanmıştır: Onların âhiret hakkındaki bilgileri sapmıştır ve şaş- 
mıştır, Onların bu hususta herhangi bir bilgileri yoktur. 


Üçüncü kıraat ise; (İPİ 4 ) şeklindedir ki bu da; (ÖMİ .£ Yin (yani birin- 


(1) Burada Kurtubi'de birinci mısraı sonundaki “tekavvelet” kelimesi “reğavvelet: Gulya- 
bani'ye benzedi”, ikinci mısranın başındaki “el-kavl kelimesi” en-nevm: uyku” kelime- 
si kabul edilerek tercüme edilmiştir. Bu şekildeki düzeltme ise el-Ferra, Meânil- 
Kur'ân, ll, 299'e göre yapılmıştır. 
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vi kıraatin) anlamı ile aynıdır. Çünkü ( Js3! ) kipi ile (js ) kipi aynı anlam 
da gelebilir. Bundan dolayı, (lymsoji ) ifadesi, yayls) anlamında kullanıldığı 
takdirde, sahih bir kullanış olarak kabul edilmiştir. 

Dördüncü kıraate gelince, bunun anlamı ile ilgili olarak sadece bir görüş 
vardır. Bunda da inkâr anlamı söz konusudur. Bir kimsenin: Seninle ben mi 
çarpıştum (çarpışmadım anlamında) demesine benzer. Bu durumda anlam: On- 
lar bu bilgiyi elde edememişlerdir, olur. İbn Abbas'ın kıraatinin anlamı da bu: 
na racidir. İbn Abbas dedi ki: “CGJ4YI gö gesie 33Sİ GE): Hayır, onların âhirel 
hakkındaki bilgileri erişmemiştir” yani İnn bilgileri bu noktaya ulaşmu 
mıştır. 

el-Ferrâ dedi ki: Bu güzel bir açıklamadır. Sanki o bu açıklamasını öldük 
ten sonra dirilişi yalanlayanlar ile bir çeşit alay diye yorumlamış gibidir. Mv 
sela senin yalanladığın bir kimseye: Hayır, yemin olsun ki sen selefe ulüş- 
miş bulunuyorsun ve sen benim rivayet etmediğim şeyleri rivayet ediyorsun, 
Bu sözlerden maksat ise muhatabı yalanlamaktır. 

Yedinci bir kıraat; “lam” harfi üstün olarak; (Sİ J:) şeklindeki kıraattir. 
Burada “lam” harfinin üstün okunması, üstünün hafifliğinden ötürüdür. Bu- 
na benzer bir kıraat şekli Kutrub'dan “jin gi): Geceleyin kalk” (el-Müzzem- 
mil, 73/2) buyruğunda nakledilmiştir. Burada (esre yerine) üstün okumuş- 
tur, Aynı şekilde; “Cl &): Elbiseyi sat” ve benzeri kullanımlarda böyledir. 

ez-Zemahşeri (el-Keşşaf)'da şunu nakletmektedir: Bu buyruk iki hemze 
ile; CİBİL İ) diye de : okunmuştur. İki hemze arasında bir elif ile; (İSİ Ji) di- 
ye okunmuştur, (433 isli iz ) şeklinde, Gizl KD) şeklinde ve; C4 3 KD) şeklinde de 
okumuştur. Böylelikle oniki kıraat şekli ortaya çıkmaktadır. Zemahşeri da- 
ha sonra bu kıraat şekillerini izah etmeye koyulur ve şöyle der: Eğer 
Câgli Jp) kıraatinin istifham anlamı ile okunması nasıl açıklanır diye soracak 
olursan derim ki; Bu, onların bilgilerinin bu noktaya ulaştığını inkâr etmek 
anlamında bir istifhamdır. Aynı şekilde; ( 453 âi) ile C âzlüzgi ) diye okuyan- 
ların kıraati de böyledir. Çünkü burada; (pl), (Jk) ile soru hemzesi anlamın- 
dadır. ( dğli çi ) şeklinde istifham ile okuyanların kıraatine gelince, bunun 
da anlamı şudur: Evet, onlar ne zaman diriltileceklerinin farkındadırlar. Da- 
ha sonra onların kıyametin ne zaman kopacağına dair bilgi sahibi olmadık- 
larını belirtmektedir. Onların kopacağına dair bilgilerinin olmadığını belirt- 
tiğine göre; ne zaman gerçekleşeceğine dair herhangi bir bilgileri veya şu- 
urları (farkına varmaları) da gerçekleşmez. Çünkü olacak bir şeyin vaktine 
dair bilgi, olacak şeyin oluşu ile ilgili bilgiye tabidir. 

“Âhirete dair” âhiret ile ilgili ve âhiretin anlamı ile ilgili demektir. 

“Bilakis onlar” dünya hayatında “ona karşı” kalpleriyle “kördürler.” 
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“(öyeb): Kördürler”in tekili (4 Y'dır. Tekilinin e) olduğu da söylen- 
miştir, Aslı ise; ( öyees ) olup, iki sakinin arka arkaya gelmesi dolayısıyla “ya” 
hazfedilmiştir. Harekenin ağırlığı dolayısıyla da harekelenmesi caiz değildir. 


.- 
çi 


67. Kâfirler dediler ki: “Biz ve babalarımız toprak olduktan sonra 
mı, gerçekten tekrar çıkartılır mıyız?” 

68. “Andolsun ki bundan önce biz de, atalarımız da bununla tehdit 
olunmuştuk. Bu eskilerin masallarından başka bir şey değildir.” 


“Kâfirler” Mekke müşrikleri “dediler ki: Biz ve babalarımız... gerçekten 
tekrar çıkartılır mıyız?” anlamındaki (9ş£ ASİL G3) Li 3 US 18) ) buyru- 
ğunu Nafi” burada ve el-Ankebüt Süresi'nde (29/29. âyette) böyle“ okumak- 
tadır. Ebu Amr (meâldeki gibi) iki istifham (soru) ile okumuştur. Ancak o hem- 
zeyi hafif okumuştur. Âsım ve Hamza da istifham ile ve iki hemzeyi de tah- 
kik ile okumuşlardır. Sözünü ettiğimiz bütün bu hususlar her iki sürede de 
aynı şekildedir. el-Kisai, İbn Âmir, Ruveys ve Ya'kub; ( ii); şeklinde iki hem- 
ze ile; “ ĞI ): Gerçekten biz” lafzını da bu sürede haber olmak üzere iki “nun” 
ile okumuşlardır. 2 el-Ankebut Süresi'nde ise iki istifham ile okumuşlardır. 

Ebu Cafer en-Nehhâs dedi ki: “(öyezasi Gi UYUZ yi E8 154): Biz ve babala- 
rımız toprak olduktan sonra gerçekten çıkartılır mıyız?” şeklindeki kıraat hat- 
ta uygundur ve güzel bir kıraattir. Ancak bu hususta Ebu Hatim ona itiraz ed- 
er ve şu anlamdaki sözleriyle bu itirazını dile getirir: C3)) istifham değildir. 
(ğj) ise bir istifhamdır. Ayrıca bunda bir de “ öj ): Gerçekten” edat da var- 
dır. Peki istifhamdan sonra gelen bu edat kendisinden önceki ifadelerde na- 
sıl amel edebilir? Aynı şekilde bu edattan sonraki ifadeler de ondan önceki- 
lerde nasıl amel edebilir? ve -muhakkak Zeyd yarın gidecek anlamında: 
(gs İk ül fas) nasıl denilebilir? Eğer bunda istifham da varsa, böyle bir kul- 
lanımın doğru olma ihtimali daha da uzak olur. Evet, bu hususa dair soru so- 


(1 Tek soru ile. Buna göre meâl: “Biz ve babalarımız toprak olduktan sonra gerçekten tek- 
rar çıkartılır mıyız?" şeklinde olur. 

(2) Buna göre de meal: *... toprak olduktan sonra mı, gerçekten çıkartılacağız?” şeklinde 
olur, 
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rulacak olursa belirttiği hususlar dolayısıyla cevaplandırılması zordur. 
Ebu Cafer (en-Nehhas) dedi ki: Ben Muhammed b. el-Velid'i şöyle der 
ken dinledim: Biz Ebu'l-Abbas'a Kur'ân-ı Kerim'den zor ve içinden kolay ko 


lay çıkılamayan bir çâyete « dair soru ı sorduk. | Oda yüce Allah'ın şu buyruğu 


dur: “Ce İZ gl ES göl JE çö SE iz İN Ja Gel dü Ke. 


firler dediler ki: 'Siz çürüyüp, paramparça olduktan sonra muhakkak ye- 
niden yaratılırsınız diye size haber veren bir adamı gösterelim mi size?” (Sw- 
be, 34/7) Dedi ki: “Şâyet: (45)): (mealde:) sonra edatında: “ pStx): Size ha- 
ber veren” buyruğunun amel ettiği kabul edilirse bu imkansızdır. Çünkü o, 
o vakit onlara bu haberi vermeyecektir. Eğer bunda: “( 3 ): Muhakkak”"ılın 
sonrasının amel ettiği kabul edilirse, o zaman anlam doğru olur, ancak 
Arapça kaideleri açısından bu edatın öncesinde gelen ifadelerin, sonrasın- 
da gelenlerde amel etmesi bir hatadır. Bu (cevabı) açık bir sorudur ve ben 
bu cevabın âyetin bulunduğu sürede zikredilmesini uygun gördüm. 

Ebu Ubeyd ise Nâfi'in kıraatine meylederek iki istifhamın bir arada bulun- 
masını reddederek yüce Allah'ın: “( ii pr pe NE j cü öğ): Eğer o ölür 
veya öldürülürse, ökçelerinizin üstünde geriye mi döneceksiniz?” (Al-i İm- 
ran, 3/144) buyruğu ile; “Câ ANİ çö CM öğ): Sen ölürsen eğer, onlar ebedi mi 
kalacaklar?” (el-Enbiya, 21/34) taken delil göstermiştir. Ebu Amr, Âsım, 
Hamza, Talha ve el-A'rec'e verilen bu cevap hiçbir şeyi gerektirmemektedir 
(itiraz olarak bir değeri yoktur.) Onun getirdiği örneklerin de bu âyete ben- 
zer bir tarafı yoktur. Aralarındaki fark da şudur: Şart ve cevabı tek şey gibi- 
dir, yüce Allah'ın: “Sen ölürsen eğer onlar ebedi mi kalacakla?” (el-Enbiya, 
21/34) buyruğu yani sen ölürsen onlar ebedi bırakılacaklar mı? demektir. Bu- 
nun bir benzeri de “( gisi): Gitmekte olan Zeyd midir?” ifadesidir. Halbu- 
ki; ( gilezel ast) şeklinde (iki istifham edatı kullanılmak suretiyle) denilmez. 
Çünkü bu aynı şey gibidir, âyet-i kerimede ise durum böyle değildir. Zira ikin- 
cisi başlı başına bir cümledir. O bakımdan onda istifham uygun düşmekte- 
dir. Birincisi de istifhamın uygun düştüğü bir ifadedir. İkincisinden istifha- 
mı kaldırıp birincisinde kabul ederek “ “OSI İLİ U5 ES LİN): Biz ve atalarımız 
toprak olduktan sonra şüphesiz biz...” diye okuyup, ikincisinden istifhamı haz- 
fedenlerin bu okuması da ifadede -inkâr anlamında- bu istifhama delil bu- 
lunmasından dolayıdır. 

“Andolsun ki bundan önce biz de, atalarımız da bununla tehdit olun- 
muştuk. Bu, eskilerin masallarından başka bir şey değildir.” Buyruğuna 
dair açıklamalar daha önce el-Mu'minun Süresi'nde (23/82-83. âyetlerin tef- 
sirinde) geçmiş bulunmaktadır. Peygamberler ileri derecede sakındırmak mak- 
sadı ile öldükten sonra dirilişin yakın olduğunu özellikle hatırlatıyorlardı. Za- 
ten gelecek olan herbir şey pek yakın demektir. 
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ere EE 0S LAS iyisi ei » yoo Ni 
GİS EY El İğ 
oy öp EE EL öğ 


69. De ki: “Yeryüzünde gezip günahkârların sonunun nasıl olduğu- 
nu bir görün!” 

70. Onlara üzülme, kurdukları düzenlerden dolayı da sıkılma! 

71. Derler ki: “Eğer doğru söylüyor iseniz, bu tehdidiniz ne zaman 
(gerçekleşecek)?” 


Şu kâfirlere “de ki: yeryüzünde” Şam, Hicaz ve Yemen topraklarında “ge- 
zip günahkârların” peygamberlerini yalanlayanların “sonunun nasıl oldu- 
ğunu” kalplerinizle ve gözlerinizle “bir görün!” 

“Onlara” iman etmeyecek olurlarsa Mekke kâfirlerine “üzülme, kurduk- 
ları düzenlerden dolayı da sıkılma” kalbin daralmasın! 

Bu buyrukların kendi aralarında Mekke'nin yollarını bölüştürerek (Pey- 
gamber (sav) ile) alay eden kimseler hakkında inmiştir. Daha önce (el-Hicr, 
15/89-90. âyetlerin tefsirinde) bunlardan sözedilmişti. 

“... da sıkılma” buyruğundaki; ( ğe ) lafzı esreli olarak ( ge ) diye de 
okunmuştur. Buna dair açıklamalar en-Nahl Süresi'nin sonlarında (16/123. 
âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

“Derler ki: Eğer doğru söylüyor iseniz, bu tehdidiniz” yani yalanlama- 
mız sebebiyle bize geleceğini söylediğiniz azabın vakti “ne zaman” gerçek- 
leşecek? 


Erp öşlet ill Sai Sİ O) Kİİ ZE 
YAĞAN ERAS 23 e ES Şİ Gİ 
vip OLUŞ çay Sİ İİ BEZ ÖZ ger 
Sh SİYEZ EİN EĞ öpüş 
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72. De ki: “O acele ettiğinizin bir bölümü hemen ardınızda bulunu- 
yordur, belki.” 

73. Şüphesiz Rabbin insanlara bir lütuf sahibidir; fakat onların 
çoğu şükretmezler. 

74. Muhakkak Rabbin göğüslerinin gizlediklerini de, açığa vur- 
duklarını da elbette bilir. 

75. Gökte ve yerde gizli olan herşey mutlaka apaçık bir kitaptadır. 


“De ki: O acele ettiğinizin” İbn Abbas'ın dediğine göre çabuk gelmesi 
ni istediğiniz azabın “bir bölümü hemen ardınızda bulunuyordur.” Size çok 
ça yaklaşmıştır “belki.” 

“Hemen ardında bulunmak” tabiri bir şey diğerinin arkasında olup, he- 
men peşinden gelmeyi ifade eden; “( 424): Hemen onun arkasından geldi” ta- 
birinden alınmıştır; “( «S9: ...nızda” lafzında da “lam” harfinin gelişi ise an- 
lamın; “(ç$ by A): Size yaklaştı, yakınınıza geldi” şeklinde oluşundan 
dolayıdır. Yahutta bu harf mastara taalluk etmektedir. Anlamının sizinle 
birliktedir şeklinde olduğu da söylenmiştir. İbn Şecere de: O hemen sizin ar- 
kanızdan gelmektedir, diye açıklamıştır. “Cal,M .53,): Kadının arkası” tabiri de 
buradan gelmektedir, çünkü o ona tabi ve onun arkasında bulunmaktadır. 
Ebu Züeyb'in şu beyiti de bu kabildendir: 


EE 1 ŞE YE pa EY 


“Saçını ayırdığı yerlerdeki siyah saçlar beyazlaştı, 
Hemen (siyahın) arkasından gelen ağarmış beyaz saçlara, merhaba diyemem.” 


el-Cevheri de şöyle demektedir: (54 43jİ3 ): Arkasından bir iş geldi, şekli, 
(433 )'in bir başka söyleyişidir. Tıpkı “Canl, a3): Arkasından geldi” gibi. 
Huzeyme b. Malik b. Nehd de şöyle demektedir: 


İN bU dek Lİ geli 


“el-Cevza (ikizler), süreyya (ülker) yıldızının hemen arkasından geldi mi, 
Ben de Fatıma hanedanı hakkında türlü zanlar beslerim.” 


Burada iki Kariz'den (yücelik sahibi) birisi olan Yezkur b. Aneze kızı Fa- 
üma'yı kastetmektedir. 
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el-Ferra dedi ki: “Hemen ardınızda bulunuyordur” buyruğu size çok ya- 
kındır, anlamındadır. İşte bundan dolayı; Gİ) denilmiştir. (43) ) ile 
“(433)): Onun hemen ardından geldi” ifadeleri aynı anlamdadır. Bu durum- 
da “lam” te'kid için ilave edilir. Bu açıklama da yine el-Ferra'dan nakledil- 
miştir. Nitekim; “C4 5jgy O CİSy « yy GİS3 0d olüyasan ): Ona nakit öde- 
dim, ona ölçtüm ve tarttım” ve benzeri ifadelerde de böyledir. 

“Acele ettiğinizin” acele gelmesini istediğiniz azabın “bir bölümü” de Be- 
dir günü gerçekleşmiş idi. Bunun kabir azabi olduğu da söylenmiştir. 

“Şüphesiz Rabbin” onları cezalandırmayı ertelemek ve buna rağmen 
onlara bol bol rızık vermek suretiyle “insanlara bir lütuf sahibidir, fakat on- 
ların çoğu” O'nun lütuf ve nimetlerine “şükretmezler. Muhakkak Rabbin 
göğüslerinin gizlediklerini” kalblerinde neleri sakladıklarını “da, açığa 
vurduklarını da” açığa çıkardıkları işlerini de “elbette bilir.” 


İbn Muhaysın ile Humeyd “(38 U ): Gizlediklerini” lafzını; ( 5$ U ) diye 
okumuşlardır. Bu da; “(, çayı 3): O şeyi gizleyip, sakladın” tabirinden alın- 
mıştır. İfadenin burada ve el-Kasas Süresi'nde (28/69. âyette) ki takdiri: 

“Çagk gağğe 5S U): Göğüslerinin içinde gizledikleri” şeklindedir. Sanki “gö- 
güsler”deki zamir adeta hareket eden bir beden gibi değerlendirilmiştir. Bu- 
na karşılık; (0S) diye okuyanların kıraati ise bilinen kıraat şeklidir. Bu da; 
OP) &ssİ): O şeyi içimde gizledim” tabirinden alınmışur. 

“Gökte ve yerde gizli olan herşey mutlaka apaçık bir kitaptadır” buy- 
ruğu ile ilgili olarak el-Hasen şöyle demektedir: Burada “gizli olan şey” kı- 
yamet demektir. Bunun, onların göremedikleri, onlar için gizli olan sema ve 
arz azapları olduğu da söylenmiştir. Bu açıklamayı da en-Nekkaş nakletmiş- 
tir. İbn Şecere de şöyle demiştir: Burada sözü edilen “gizli şey” yüce Allah'ın 
mahlukatından gizleyip sakladığı ve onlar için gayb haline getirdiği herbir 
şeydir. Bu da umumi bir ifadedir. “Gizli şey” anlamındaki; p 





p )'in sonuna 
he (yuvarlak te) gelmesinin sebebi çoğula işaret içindir. Yani insanlardan, ya- 
ratıklardan ne kadar gizli bir husus var ise mutlaka yüce Allah onu bilir ve 
onu nezdindeki Ana Kitap'ta tesbit etmiştir. Buna göre bunların gizleyip açık- 
ladıkları herbir şey, nasıl olur da O'nun için gizli olabilir? 

Şöyle de denilmiştir: Herşey Ana Kitap'ta tesbit edilmiştir. Herbir şeyin vak- 
ti gelince, onu tayin edilen vaktinde çıkartır. Dolayısıyla bunların acele gel- 
mesini istedikleri azabın da tayin edilmiş bir vadesi vardır ve ne önce olur, 
ne de sonraya bırakılır. 

Buradaki Kitap'tan kasıt Levh-i Mahfuz'dur. Yüce Allah bu Kitap'ta iste- 
diği herbir hususu tesbit etmiştir. Bundan maksat ise, bu yolla meleklerin- 
den dilediklerine bu hususları bildirmektir. 
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hi Sİ Şa Ea A İİ 
&w$ önek İLE) Şİ Üz yü 
Ga çel Za 385 İKİ e ak 85 ÜN 
İİİ gay yeşil GE İZ Gİ GE İ 
dp 3 A ÖRN çal Ale Şa 
ULAN eee ssl Gi üş 

gop LA çk Gaal değ 


76. Gerçekten bu Kur'ân, İsrailoğullarına hakkında anlaşmazlığa 
düştükleri şeylerin çoğunu anlatır. 

77. Muhakkak o, mü'minlere bir hidayet ve bir rahmettir. 

78. Elbette Rabbin aralarında hükmünü verecektir. Ve O, Aziz'dir, 
herşeyi bilendir. 

79.0 halde sen Allah'a tevekkül et! Çünkü sen şüphesiz apaçık hak 
üzeresin. 

80. Çünkü sen davetini ölülere de işittiremezsin, arkalarını dö- 
nüp gittikleri takdirde sağırlara da işittiremezsin. 

81. Körleri de sapıklıklarından doğru yola erdiremezsin. Sen ancak 
âyetlerimize iman edip teslimiyette olanlara dinletirsin. 


“Gerçekten bu Kur'ân, İsrailoğullarına hakkında anlaşmazlığa düş- 
tükleri şeylerin çoğunu anlatır.” Çünkü onlar bir çok hususlarda anlaşmaz- 
lığa düşmüşlerdir ve nihayet biri diğerine lanet okuyacak hale gelmiştir. Âyet 
bunun üzerine nâzil olmuştur. Buyruğun anlamı şudur: Bu Kur'ân eğer 
onun gereğini kabul edecek olurlarsa, onlara hakkında ihtilâfa düştükleri bü- 
tün hususları açık açık bildirmektedir. Anlaşmazlığa düştükleri hususlar ise 
Tevrat ve İncil'deki tahrifleri ile kitaplarında (tahrif sonucu) kaldırılmış olan 
hükümlerdir. 

“Muhakkak o” yani Kur'ân-ı Kerim “mü'minlere bir hidayet ve bir rah- 
mettir.” Özellikle mü'minleri söz konusu etmesi yararlananların onlar olma- 
sından dolayıdır. 
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“Elbette Rabbin aralarında hükmünü verecektir.” Yani İsrailoğulları ara 
sında, hakkında anlaşmazlığa düştükleri hususlarda âhirette hüküm verecek 
ve haklı olana da, haksız olup batılın peşinden gidene de hakettiği karşılı- 
ğı verecektir. 

Şöyle de açıklanmıştır: Dünyada aralarında hüküm verecek ve böylelik- 
le onların yaptıkları tahrifler ortaya çıkacakur. V 

“O, Azizdir” emrine karşı konulamayan, kendisine zarar verilemeyen 
mutlak galibdir, kendisine hiçbir şey gizli kalmayan “herşeyi bilendir.” 

“O halde sen Allah'a tevekkül et.” Yani sen işini O'na havale et, O'na gü- 
ven, sana O yardım edecektir. “Çünkü sen şüphesiz apaçık hak üzeresin.” 
Düşünen kimselere doğruyu gösterensin diye de açıklanmıştır. 

“Çünkü sen davetini ölülere de işittiremezsin.” Maksat düşünmeyi ter- 
kettikleri için kâfirlerdir. Çünkü onlar duyuları, akılları bulunmayan ölü gi- 
bidirler. Bu buyruğun yüce Allah tarafından iman etmeyecekleri bilinen 
kimseler hakkında olduğu da söylenmiştir. 

“Arkalarını dönüp gittikleri takdirde sağırlara da işittiremezsin.” Ya- 
ni verilen öğütleri kabul etmemek suretiyle sağır durumunda bulunan kâfir- 
lere işittiremezsin. Bunlar hayra davet olunduklarında yüzlerini çevirirler ve 
hiç işitmemiş gibi arkalarını dönüp giderler. Önceden de geçtiği üzere yü- 
ce Allah'ın: “Onlar sağırdırlar, dilsizdirler...” (el-Bakara, 2/18) buyruğu 
da buna benzemektedir. 

İbn Muhaysın, Humeyd, İbn Kesir, İbn Ebi İshak ve Abbas, Ebu Amr'dan 
-işittiremezsin” anlamındaki- buyruğu; <a Ye): İşitmez” şeklinde “ya” ile 
“mim” harfi üstün; “sağırlara” anlamındaki buyruğu da; “( çal): Sağırlar Gişit- 
mez)” şeklinde, fail olmak üzere merfu okumuşlardır. Diğerleri ise; “ğe 
İşittirmezsin” şeklinde; “(cal): İşittirdin” şeklinden muzari fiil olarak; 
gali): Sağırlara” lafzını da nasb ile okumuşlardır. 


Hz. Âişe'nin Bedir'de Öldürülen Müşriklerin Peygamber Efendimizin 

Seslenmesini İşittiğini Kabul Etmemesi ve Dayanağı: 

Âişe (r.anha) Bedir'de öldürülüp kuyuya atıldıktan sonra Peygamber 
(sav)'ın sesini onlara işittirmesini kabul etmezken, bu âyeti delil göster- 
mektedir. O meseleye akli bir kıyas ile bakmış ve bu âyet-i kerimenin hük- 
münü benimsemiştir. Halbuki Peygamber (sav)'ın: “Sizler onlardan daha 
iyi işitiyor değilsiniz” diye buyurmuştur. İbn Atiyye dedi ki: Göründüğü ka- 
darıyla Bedir'de cereyan eden bu olay Muhammed (sav) için olağanüstü bir 
olay (bir mucize)dir. Çünkü yüce Allah müşriklere idrâklerini geri çevirmiş 
ve onun söylediği sözü bu yolla işitmişlerdir. Eğer Rasülullah (sav) bizlere 
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söylediği sözleri işittiklerini haber vermemiş olsaydı, onun kendilerine ses 
lenişini geri kalan kâfirlere azarlamak ve mü'minlerin gönüllerini rahatlatmak 
anlamında bir davranış olarak yorumlayacakık. 

Derim ki: Buhâri rivayet ediyor: Bana Abdullah b. Muhammed anlattı, v 
Ravh b. Ubade'yi şöyle derken dinlemiş: Bize Said b. Ebu Arube, Kata 
de'den anlattı, dedi ki: Enes b. Malik'in bize Ebu Talha'dan zikrettiğine yö 
re Allah'ın peygamberi (sav) Bedir günü Kureyş'in ileri gelenlerinden, yirmi 
dört kişinin Bedir'deki susuz kuyulardan, pis mi pis bir kuyuya atılımalarını 
emretti, Bir kavme karşı zafer kazandı mı orada üç gün ikamet ederdi. Be 
dirde üçüncü günde yük devesinin getirilmesini emretli ve onun üzerine yük 
leri bağlandı. Sonra yürüyerek yola koyuldu, ashabı da arkasından gitti. Zan 
nederiz, o bir ihtiyacını görmek üzere gitmektedir, diye düşündüler, Niha 
yet kuyunun ağzına gelip durdu, onların ve atalarının isimlerini zikrederek; 
“Ey filan oğlu filan, ey filan oğlu filan Allah'a ve rasülüne itaat etmiş olma- 
nız sizin için daha iyi olmaz mıydı?” diye sesleniyordu. “Çünkü biz Rabbimi- 
zin bize vaadettiğinin hak olduğunu gördük. Sizler de Rabbinizin size vaadet- 
liğini hak olarak gördünüz mü?” Bu sefer Ömer (r.a): Ey Allah'ın Rasülü de- 
di, sen ancak ruhları bulunmayan cesetlerle konuşuyorsun. Peygamber (sav) 
şöyle buyurdu: “Muhammedin nefsi elinde olana yemin olsun ki, sizler be- 
nim bu sözlerimi onlardan daha iyi işitmiyorsunuz.” Katade dedi ki: Yüce Al- 
lah onları söylediği sözleri işittirinceye kadar -onlara azar olsun, onları kü- 
çültsün, onlara bir musibet, bir hasret ve bir pişmanlık olsun diye- sözünü 
onlara işittirdi. Bu hadisi Müslim de rivayet etmiştir. © 

Buhâri dedi ki: Bize Osman anlatu, dedi ki: Bize Abde anlattı, o Hişam'dan, 
o babasından, o İbn Ömer'den dedi ki: Peygamber (sav) Bedir kuyusunun 
başında durup şöyle buyurdu: “Rabbinizin size vaadettiğini hak olarak bul- 
dunuz mu?” Daha sonra dedi ki: “Şu anda onlar hiç şüphesiz vaktiyle benim 
kendilerine söylemiş olduklarımın hakkın kendisi olduğunu bilmektedirler,” 
Sonra (Âişe) şu: “Çünkü sen davetini ölülere de işittiremezsin” âyetini bi- 
tirinceye kadar okudu.) 

Bu âyet-i kerime Bedir kıssası ile, kabirdekilere selam vermek ile ilgili ha- 
dislerle çelişki halindedir. Ayrıca bu hususta ruhların belli bir takım vakitler- 
de kabirlerin kenarlarında bulunduklarına, ölünün yakınları kendilerini bı- 
rakıp gittikten sonra ayak seslerini duyduğunu belirten rivayetler ve benze- 
ri rivayetlerle de çelişki halindedir. Çünkü eğer ölü işitmese ona selam ve- 
rilmezdi, bu da açık bir husustur. Biz bunları “ei-Tezkire” adlı eserimizde açık- 


(1) Buhari, IV, 1416; Müsned, IV, 29. 
(2) Müslim, IV, 2202, 2203. 
(3) Buhari, IV, 1462. 
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lamış bulunuyoruz. 


“Körleri de sapıklıklarından” yani küfürlerinden “doğru yola erdiremez- 
sin.” Yani sen kalplerinde imanı yaratabilecek güce sahip değilsin. 

Hamza bu buyrukları; “ çi o çi şii di 4): Sen körleri sapıklık- 
larından hidayete iletemezsin” şeklinde; “ ış İİ ): Körlere doğru 
yolu sen gösterebilir misin?” (Yunus, 10/45) gibi okumuştur. Diğerleri ise 

“ çi «i): Körleri de... doğru yola erdiremezsin” diye okumuşlardır. Ebu 
Ubeyd ve Ebu Hatim'in tercih ettiği okuyuş da budur. er-Rum Süresi'nde 
(30/53. âyette) de bunun gibidir. Hepsi; Ciasli pr du ) kelimesi üzerinde 
vakıf yaptıkları takdirde, bu sürede “ya' ile vakıf yaparlar. er Rum Süresi'nde 
ise Mushaf'a tabi olarak “ya”sız vakıf yaparlar, ancak Ya'kub her iki yerde de 

“ya” ile vakıf yapmıştır. el-Ferra ile Ebu Hatim ise; Cali Şiş öl VW ) şeklin- 
deki okuyuşu da caiz kabul etmişlerdir. Abdullah (b. Mesud)'un kıraatinde 
ise; Cali re ği) şeklindedir. 

“Sen ancak, âyetlerimize iman edip teslimiyette olanlara dinletirsin.” 
İbn Abbas dedi ki: Ancak benim mutlu olması için yarattığım kimselere işit- 
tirirsin, işte onlar tevhidde ihlâs sahibi olan kimselerdir. 


pe e e İN Eğ pie gg MEK 

EN beis BE dey Oi GÜL LA gağ Öİ 

JE İSİ EE garp öylğğ gi BL DİŞ YU ği 

Ola is bi ğe İsa SİZİ gül pisi dö 

çep özde Çi #llb eliz da 55 gp 

ÖN Kya ZEdNŞ aş la gi aş lag 

yİbE pi >) UE 

82. Osöz aleyhlerine gerçekleşince, Biz onlara yerden bir Dâbbe çı- 
koi Onlara: “İnsanlar âyetlerimize inanmıyorlardı” diye 


83. Âyetlerimizi yalanlayan her ümmetten bir topluluk haşredece- 
gimiz gün onlar bir arada durdurulurlar. 
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84. Nihayet geldiklerinde der ki: “Benim âyetlerimi -onları bir bil- 
giye dayanarak kavramadığınız halde- yalanladınız ha! Yoksa ne 
yapıyordunuz?” 

85. Zulmetmeleri sebebi ile söz aleyhlerine gerçekleşti. Artık konu- 
şamazlar. 

86. Bizim geceyi, o vakitte dinlensinler diye yarattığımızı, gündü- 
zü de aydınlık kıldığımızı görmediler mi? Muhakkak bunda 
inanan bir topluluk için âyetler vardır. 


Yüce Allah'ın: “O söz aleyhlerine gerçekleşince biz onlara yerden bir 
Dâbbe çıkartırız. Onlara... söyler” buyruğunda geçen: “söz aleyhlerine ger- 
çekleşince” buyruğu ile “Dâbbe”nin ne olduğu hususunda farklı görüşler var 
dır. 

Bir görüşe göre; “o söz aleyhlerine gerçekleşince” yani aleyhlerine ilü- 
hi gazab vacib olunca, demektir. Bu açıklamayı Katade yapmıştır. Mücahid 
de şöyle demiştir: Bu, onların iman etmeyeceklerine dâir aleyhlerinde söz hak 
olunca, anlamındadır. 

İbn Ömer ile Ebu Said el-Hudri (r. anhuma) dediler ki: İyiliği emretme- 
yip kötülükten sakındırmayacak olurlarsa ilahi gazab aleyhlerine vacip olur. 


Abdullah b. Mes'ud dedi ki: “Sözün gerçekleşmesi” alimlerin ölümü, il- 
min yok olması ve Kur'ân'ın kaldırılması demektir. Yine Abdullah (b. Mes'ud) 
dedi ki: Kaldırılmadan önce çokça Kur'ân okuyunuz. Dediler ki: Peki hay- 
di mushaflar kaldırıldı, ya onu ezberlemiş olanların ezberleri ne olacak? Şöy- 
le dedi: Geceleyin onun üzerine bir yürüyüş tertiplenir, onlar Kur'ân'dan ya- 
na kupkuru sabahı ederler. Lâ ilâhe illallah'ı unuturlar, cahiliyenin sözleri- 
ne ve şiirlerine dalarlar. İşte bu, sözün aleyhlerine gerçekleşeceği vakittir. 

Derim ki: Bunu Ebubekr el-Bezzâr senedini kaydederek zikreder, el- 
Bezzar dedi ki: Abdullah b. Yusuf es-Sakafi anlattı, dedi ki: Bize Abdu'l-Me- 
cid b. Abdu'l-Aziz, Musa b. Ubeyde'den anlatı. Musa Safvan b. Suleym'den, 
o Abdullah b. Mes'ud'un oğlundan (Allah ondan ve babasından razı olsun) 
rivayete göre; Abdullah dedi ki: Kaldırılmadan ve insanlar onun mekânını 
unutmadan önce şu Beyt'i çokça ziyaret ediniz. Kaldırılmadan önce şu 
Kur'ân'ı çokça okuyunuz. Ey Abdu'r-Rahman, dediler: Haydi mushaflar kal- 
dırıldı diyelim, peki ya onu ezberlemiş olanların kalplerinden nasıl kaldırı- 
lacak? Dedi ki: Sabahı edecekler ve bizler bir söz söylüyorduk, bizler bir söz 
söylüyorduk ama... diyecekler ve bu sefer cahiliye şiirlerine ve cahiliye hi- 
kâyelerine dönecekler. İşte bu sözün aleyhlerine hak olacağı zamandır.(1) 


(D Beyhaki, Şuabu'l-İman, Il, 355; İhnu'l-Mubârek, ez-Zühd, 8. 277. 
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Bir diğer açıklamaya göre sözü edilen “hak olacak söz” yüce Allah'ın şu 
buyruğunda dile getirilmektedir: “Fakat benden sadır olan: Cehennemi... el- 
bette dolduracağım, sözü hak olmuştur.” (es-Secde, 32/13) Buna göre sözün 
gerçekleşmesi bunların hakkında cezanın vacip olmasıdır. İşte bunlar tevbe- 
lerinin kabul olunmayacağı ve kendilerinden mü'min bir evladın olmayaca- 
ğı bir noktaya geldiklerinde, o vakitte kıyamet kopmuş olacaktır. Bunu da 
el-Kuşeyri zikretmektedir. Altıncı bir görüş de şöyledir: Hafsa bint-i Sirin de- 
di ki: Ben Ebu'l-Âliye'ye şanı yüce Allah'ın: “O söz aleyhlerine gerçekleşin- 
ce biz onlara yerden bir Dâbbe çıkartırız. Onlara... söyler.” buyruğu hak- 
kında sordum da şöyle cevap verdi: Yüce Allah Nuh (a.s)'a: “Kavmimden da- 
ha evvel iman etmiş olanlardan başkası asla iman etmeyecektir.” (Hud, 
11/36) diye vahyetmişti. (Onun bu açıklamasını işitince) sanki yüzümün üs- 
tünde bir perde vardı da, açılmış oldu. 

en-Nehhas dedi ki: Bu da verilen güzel cevaplardandır. Çünkü insanlar 
imtihan edilirler ve geride bırakılırlar. Zira aralarında mü'min ve salih kim- 
seler de vardır. Yüce Allah'ın daha sonra iman edip tevbe edeceğini bildiği 
kimseler de vardır. Bundan dolayı onlara mühlet verildi ve biz de (iman et- 
meyenlerden) cizye almakla emrolunduk. İşte bu husus ortadan kalku mı ar- 
uk söz aleyhlerine gerçekleşir ve onlar da şanı yüce Allah'ın: “Kavminden 
daha evvel iman etmiş olanlardan başkası asla iman etmeyecektir.” (Hud, 
11/36) diye buyurduğu Nuh kavmi gibi olurlar. 

Derim ki: Üzerlerinde düşünülecek olursa, bütün görüşlerin aynı anlam- 
da olduğu görülecektir. Buna delil ise âyetin sonunda yer alan: “İnsanlar 
âyetlerimize inanmıyorlardı” buyruğudur. Bu buyrukta; GD'i in hemzesi Üüs- 
tün olarak da okunmuştur. Biraz sonra gelecektir. 

Müslim'in Sahih'inde belirtildiğine göre Ebu Hureyre (r.a) şöyle demiş- 
tir: Rasülullah (sav) buyurdu ki: “Üç husus ortaya çıktı mı eğer önceden iman 
etmemiş yahut imanı halinde herhangi bir hayır kazanmamış ise hiçbir nef- 
se imanının faydası olmayacaktır. (Bunlar): Güneşin batıdan doğması, Dec- 
cal ve Dabbetu'l-arz'ın çıkmasıdır.” Bu hadis daha önceden de geçmiş bu- 
lunmaktadır. Dâbbe'nin tayini, nitelikleri ve nerden çıkacağı hususunda 
pek çok görüş ayrılıkları vardır. Biz bunları et-Tezkire adlı eserimizde zikret- 
tiğimiz gibi burada da ondan yüce Allah'ın izniyle yeteri kadar sözedeceğiz. 

İlk görüş, bu Dâbbe'nin Salih (a.s)'ın devesinin yavrusu olduğudur. Bu hu- 
sustaki görüşlerin -doğrusunu en iyi bilen Allah'tır ya- en sahihi de budur. 
Çünkü Ebu Dâvüd et-Tayalisi, Müsned'inde Huzeyfe (r.a)'ın şöyle dediğini 
kaydetmektedir: Rasülullah (sav) bizlere Dâbbe'yi zikredip şöyle dedi: “Bu 


(1) Müslim, 1, 138; Tirmizi, V, 264; Müsned, Il, 445. 
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Dâbbe zaman içinde üç defa çıkacaktır. Evvela çölün en uzak yerinde çıka 
cak ve bu kasabaya -yani Mekke'ye- onun adı dahi girmeyecektir. Sonra uzun 
bir süre gizli kalacak, sonra bir daha fakat öncekinden daha kısa bir süre çı 
kacaktır. Yine onun çölde adı yayılacak ve bu sefer onun adından bu kasa 
bada da -yani Mekke'de de- sözedilecektir.” Rasülullah (sav) devamla buyur- 
du ki: “Sonra insanlar bütün mescitler arasında Allah nezdinde en çok say- 
gı değer olan, bütün mescitlerin en hayırlısı ve Allah için hepsinin en değer 
lisi, şereflisi olan Mescid-i Haram'da bulundukları bir sırada aniden bu Düb 
be Rükün ile Makam arasında böğürüverecek ve başının üzerinde toprağı sil 
keleyecektir. İnsanlar bölük pörçük etrafa dağılacaklar. Mü'minlerden Allah'ın 
elinden kurtulamayacaklarını bilen bir topluluk sebat gösterecektir. O da on 
larla işe başlayacak, onların yüzlerini aydınlatacaktır. Adeta onları yüzlerini 
inci gibi parıldayan bir yıldız haline getirecektir. Sonra yeryüzünde yol al- 
maya koyulacakur. Arkasından koşacak hiç kimse ona yetişemeyecek, önün- 
den kaçan hiç kimse de elinden kurtulamayacaktır. Öyle ki adam ondan ko 
runmak için namaza duracak, bu sefer arkasından gelip: Ey filan sen şimdi 
imi namaz kılıyorsun? diyecek, Sonra da önünden gelip onun yüzünü dam- 
galayacak, sonra bırakıp gidecektir. İnsanlar mallarda ortak olacak, şehirler- 
de birbirleriyle barış içinde yaşayacaklar. Mü'min, kâfirden ayırdedilecektir. 
Öyle ki mü'min: Ey kâfir hakkımı öde diyecektir." 

Bu hadiste Dâbbe'nin Hz. Salih'in dişi devesinin yavrusu olduğuna delil 
teşkil edecek taraf “ve o böğürecektir" ifadeleridir. Böğürmek (er-ruğa) de- 
veler hakkında kullanılır. Diğer taraftan dişi deve öldürülünce, onun yavru- 
su kaçtı. Bir kaya parçası önünde açılınca o da kayanın içine girdi, sonra da 
kaya üzerine kapandı. Yüce Allah'ın izni ile ortaya çıkıncaya kadar orada ka- 
lacaktır. 

Bu Dâbbe'nin tüylü, kıllı, altmış zira" uzunluğunda ayakları bulunan bir 
varlık olduğu da rivayet edilmiştir. Bunun el-Cessâse olduğu da söylenir. Bu 
da Abdullah b. Ömer'in görüşüdür. 

Yine İbn Ömer'den gelen rivayete göre Dâbbe yaratılış itibariyle Âdemo- 
ğulları gibidir. Bu Dâbbe'nin başı bulutlarda, ayakları ise yerde olacaktır. 

Yine rivayete göre bu Dâbbe'de herbir canlının hilkatinden (bir miktar) 
bulunacaktır. 

el-Maverdi ve es-Sa'lebi'nin naklettiklerine göre, başı öküz başı, gözleri do- 
muz gözleri, kulakları fil kulakları, boynuzları dağ keçisi boynuzu, boynu de- 
vekuşu boynu, göğsü arslan göğsü, rengi kaplan rengi, böğürleri kedi böğ- 
rü, kuyruğu koç kuyruğu, ayakları deve ayakları olacaktır. Herbir eklem 


(0) Ebü Dâvüd, er-Tayalisi, e/-Müsned, 1, 144. 
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arasında da oniki zira" bulunacaktır. -ez-Zemahşeri: Âdemoğlu ziraıyla diye 
kayıt koymuştur. Onunla birlikte Musa'nın asası, Süleyman'ın mühürü de çı- 
kacaktır. Müslümanın yüzüne Musa'nın asası ile beyaz bir nokta koyacak yü- 
zü ağaracaktır. Kâfirin yüzüne de Süleyman (a.s)'ın mührünü basacak yüzü 
simsiyah kesilecektir. Bunu (Abdullah) ibn ez-Zübeyir (r.a) söylemiştir. 

Kitabu'n-Nekkaş'ta İbn Abbas (r.a)'dan şöyle dediği kaydedilmektedir: 
Dâbbe, Kureyş'liler Kâbe'yi yeniden inşa etmek istediklerinde kartalın gelip, 
kaldırdığı Kâbe'nin duvarı üzerine çıkan ejderhadır. 

el-Maverdi de Muhammed b. Kâb'dan, onun Ali b. Ebi Talib (r.a)'dan ri- 
vayetine göre ona Dâbbe hakkında sorulmuş ve şöyle demiştir: Allah'a ye- 
min ederim ki onun kuyruğu yoktur, fakat sakalı vardır. el-Maverdi dedi ki: 
Onun bu sözü Dâbbe'nin -açıkça ifade etmese dahi- insanlardan olduğuna 
bir işarette bulunmaktadır. 

Derim ki: İşte -Allahualem- müteahhir müfessirlerden birisi bundan do- 
layı şöyle demiştir: Daha kuvvetli ihtimal bu Dâbbe'nin bid'at ve küfür eh- 
li ile tartışarak onları susturmak üzere, onlarla tartışacak konuşan bir insan 
olma ihtimali en yüksektir. Böylelikle helâk olan apaçık bir delil üzere he- 
lâk olacak, hayatta kalan da apaçık bir delil üzere hayatta kalacaktır. 

Hocamız İmam Ebu'l-Abbas Ahmed b. Ömer el-Kurtubi “e/-Müfhim” ad- 
li eserinde şöyle demektedir: Bu görüşü benimseyenin kanaatine göre en kuv- 
vetli ihtimalin bu olmasının sebebi yüce Allah'ın: “Onlara... diye söyler” bu- 
yurmuş olmasıdır. Buna göre bu Dabbe'de olağanüstü ve özel bir âyet (mu- 
cize, belge) söz konusu olmayacaktır ve bu hadis-i şerifte sözü edilen on alâ- 
metten biri de olmayacaktır. Çünkü bid'at ehline karşı delil getirip onlarla tar- 
tışanların varlığı çoktur. Böyle olmasında özel bir alâmet olacak taraf bulun- 
mamaktadır. O halde Dâbbe'nin (Kıyametten önce görüleceği bildirilen) 
on alâmet ile birlikte zikredilmemesi gerekir. Böylelikle “söz gerçekleşince” 
onun varlığının özelliği kalkmış olacaktır. Diğer taraftan bu kanaatin kabul 
edilmesi halinde yeryüzünde yaşayan insanlara göre bilgili, faziletli ve on- 
larla tartışan bu insana, insan adı verilmeyip, alim ya da imam denilmeyip, 
ona Dâbbe denilmek yolu tercih edilmiş olur. Bu ise fasih şahsiyetlerin 
adeti ve ilim adamlarının ta'zimi dışındadır. Akıl sahibi kimselerin yolu da bu 
değildir. O halde evla olan tefsir alimlerinin söyledikleridir. İşlerin gerçek- 
lerini en iyi bilen yüce Allah'tır. 

Derim ki: Bu Dâbbe ile ilgili olarak bizim zikrettiğimiz Huzeyfe yoluyla 
gelen hadis-i şerif konuyla ilgili anlaşılmaz ve içinden çıkılamaz noktaları çö- 
zümleyip ortadan kaldırmaktadır. Dolayısıyla ona güvenmek ve dayanmak 
gerekir. 
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Dâbbe'nin nereden çıkacağı hususunda da görüş ayrılığı vardır. Abdullah 
b. Ömer dedi ki: Bu Dâbbe Mekke'deki Safa tepesinden çıkacakur. Bu tepe 
çatlayacak ve o da içinden çıkacakır, Abdullah b. Amr da buna yakın bir söz 
söylemiş ve şöyle demiştir: Şâyet ayağımı çıkacağı yere koymak istesem ko- 
yabilirim. 

Peygamber (sav)'dan gelen bir haberde şöyle denilmektedir: “İsa (a.s) müs 
lümanlarla birlikte Beytullah'ı tavaf ederken, Sa'y cihetinde bulundukları bir 
sırada Dâbbe'nin üzerinden yer yarılacak ve içinden Dâbbe çıkacaktır. Dâh 
be Safa'dan çıkarak mü'minin gözleri arasına mü'mindir diye bir alamet ko- 
yacaktır. Bu alamet adeta inci gibi parıldayan bir yıldız gibi olacaktır. Kâfi- 
rin de gözleri arasına kâfir diye siyah bir nokta koyacaktır.” Zikredilen bu 
haberde, bu Dâbbe'nin kılının ve tüyünün olacağı da zikredilmektedir. Bu 
rivayeti de el-Mehdevi kaydetmiştir. İbn Abbas'tan rivayete göre bu Dâbbe 
dağ arasındaki bir yoldan çıkacaktır. Başı bulutlara değerken, ayakları da yer- 
de olacaktır. Beraberinde Musa'nın asası ile Süleyman (a.s)'ın mührü oldu- 
Şu halde çıkacaktır. 

Huzeyfe'den gelen rivayete göre de Dâbbe üç defa çıkacaktır. Birincisin- 
de çöllerden birisinde çıkacak sonra gizlenecektir, daha sonra kasaba ve şe- 
hirlerde çıkacaktır, akıtılacak kanlar oldukça fazla bir miktarı bulacak şekil- 
de de emirler birbirleriyle bu şehirlerde çarpışacaklardır. Üçüncü bir çıkışı 
ise mescidlerin en büyüğü, en şereflisi, Allah nezdinde en değerlisi ve fazi- 
letlisi olan mescid'den (Mescid-i Haram'dan) olacaktır. 

ez-Zemahşeri dedi ki: Bu Dâbbe mescidden çıkarken sağda kalan Mah- 
zumoğulları evinin hizasında Rukün arasından çıkacaktır. Kimileri ondan ka- 
çacak, kimileri durup seyredeceklerdir. 

Katâde'den gelen rivayete göre Dâbbe Tihame'de çıkacaktır. Yine bu Dâb- 
be'nin Nuh (a.s)'ın tufanının kaynamaya başladığı yer olan Tandır'dan, Kü- 
fe'deki mescidden çıkacağı da rivayet edilmiştir. 

Taif'ten çıkacağı da söylenmiştir. Ebu Kubeyl dedi ki: Abdullah b. Amr aya- 
gıyla Taif topraklarını vurup, şöyle dedi: İnsanlarla konuşacak olan Dâbbe 
buradan çıkacaktır. 

Tihame vadilerinden birisinden çıkacağı da söylenmiştir ki, bu da İbn Ab- 
bas'ın görüşüdür. Ecyâd taraflarındaki bir kayadan çıkacağı da söylenmiştir, 
bu da Abdullah b. Amr'ın görüşüdür. Sedum denizinden (gölünden) çıkaca- 
ğı da söylenmiştir ki, bu da Vehb b. Münebbih'in görüşüdür. 


(1) Bu lafız ve manada tespit edemedik. ancak, Müsned, V, 268'de Ebu Umame'den gelen 
bir rivayette, “Dâbbe'nin genel olarak insanları burunları üzerinde mühürleyeceğinden” 
söz edilmekte, fakat buradaki diğer tafsilât zikredilmemektedir. 
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Bu son üç görüşü el-Maverdi Kitab'ında zikretmiş bulunmaktadır. 

el-Bağavi Ebu'l-Kasım Abdullah b. Muhammed b. Abdu'l-Aziz de şöyle de- 
mektedir: Bize Ali b. el-Ca'd anlattı. Ali, Fudayl b. Merzuk er-Rukaşi el- 
Ağar'den -ki Yahya b. Main'e hakkında sorulmuş, o da: Güvenilir birisidir, 
demiştir. o Atiyye el-Avfi'den, o İbn Ömer'den dedi ki: Dâbbe, Kabe'deki bir 
çatlaktan atın yürüyüşünü andırırcasına çıkacaktır. Üç gün süre ile onun sa- 
dece üçte biri çıkmış olacaktır. 

Derim ki: İşte Dâbbe'nin çıkışı ve nitelikleri ile ilgili Ashab ve Tabiinin gö- 
rüşleri bunlardır. Bunlar da müfessirler arasından: Dâbbe bir konuşan insan- 
dır, bid'at ehli ile ve kâfirler ile konuşup tartışır diyenlerin görüşlerini red- 
detmektedir. Ebu Umame'nin rivayetine göre de Peygamber (sav) şöyle bu- 
yurmuştur: “Dâbbe çıkacak ve burunları üzere insanlara işaret koyacak- 
ur." Bunu da el-Maverdi zikretmiştir. 

-Kelam kökünden gelen bir lafız olarak- “te" harfi ötreli, “lâm” harfi de es- 
reli ve şeddeli olarak “(pşli); Onlara... söyler” şeklindeki okuyuş umumun 
kıraatidir. Buna da Ubeyy'in; “Cp#s 75): onlara haber verir” şeklindeki oku- 
yuşu ayrıca delil teşkil etmektedir. 

es-Süddi dedi ki: Onlara İslâm dini dışındaki bütün dinlerin batıl olduğu- 
nu söyleyecektir. Onların hoşlarına gitmeyecek şeyler söyleyecektir, diye de 
açıklanmıştır. Onlara akıcı bir dille söz söyleyeceği ve uzakta olsun, yakın- 
da olsun herkesin işiteceği bir sesle onlara şöyle diyeceği de söylenmiştir: 
“İnsanlar âyetlerimize inanmıyorlardı.” Bundan kasıt benim çıkışımdır, çün- 
kü onun çıkışı âyetlerdendir. Dâbbe ayrıca: Şunu bilin ki, Allah'ın laneti za- 
limlerin üzerinedir” diyecektir. 

Ebu Zür'a, İbn Abbas, el-Hasen ve Ebu Recâ ise bu lafzı; Çe) şeklin- 
de “yara açmak” anlamındaki CSI ) kökünden gelen bir kelime olarak “te” 
harfini üstün okumuşlardır. İkrime dedi ki: Bu da onlara işaret vurur anla- 
mındadır. Ebu'l-Cevza dedi ki: Ben İbn Abbas'a bu: “Onlara... söyler” mi- 
dir? yoksa “onları yaralar” şeklinde midir? diye sordum. O da bana şöyle de- 
di: Allah'a yemin ederim, o onlarla hem konuşacaktır, hem de onları yara- 
layacaktır. Mü'min ile konuşacak, kâfir ile faciri ise yaralayacaktır. 

Ebu Hatim de şöyle demektedir: Burada “( ç#İ$3): Onlara... söyler” 
buyruğu aynı zamanda; “(we-5 ): Onları yaralar” demek gibidir. O bu ka- 
naatiyle bu lafzın; “SY: Onları yaralar” çokluk anlamı ifade eden kipi ol- 
duğu kanaatindedir. 

“İnsanlar âyetlerimize inanmıyorlardı” buyruğundaki; (ö) Yı Küfeli- 
ler, İbn Ebi İshak ve Yahya; (gl) diye üstün okumuşlardır. Haremeyn ehli, 


(1) Müsned, V, 268. 
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Şamlılar ve Basralılar ise esreli okumuşlardır. en-Nehhas dedi ki: Hem üsün 
okuyuş ile hem de esreli okuyuş ile ilgili iki görüş vardır. el-Ahfeş dedi ki: 
Üstün okuyuş; “(Col): Diye...” demektir. İbn Mes'ud aynı şekilde: (ö) diye 
okumuştur. Ebu Ubeyde dedi ki: Fiilin üzerinde vaki olması dolayısıylu 
nasb mahallindedir. Yani onlara: İnsanlar... diye haber verecektir. 

el-Kisai ve el-Ferra ise yeni bir cümle (isti'naf) olarak esreli okumuşlar 
dır. el-Ahfeş dedi ki: Bu okuyuş; “(Wi öl Ja ): Muhakkak insanlar... diye 
vektir” anlamındadır. Burada insanlardan kasıt kâfirlerdir. 

“Ayetlerimize” yani Kur'ân-ı Kerim'e ve Muhammed (sav)'a “inanmıyor- 
lardı.” Bu ise şanı yüce Allah'ın kâfirin imanını kabul etmeyeceği ve Dah 
be'nin çıkışından önce yüce Allah'ın ilmine göre mü'min ve kâfir olanlar dı 
şında kimsenin kalmayacağı bir zamanda olacağını göstermekterir. Doğru 
sunu en iyi bilen Allah'tir. 

“Âyetlerimizi” Kur'ân-ı Kerim'i, hakka delalet eden belgelerimizi “yalan- 
layan her ümmetten bir topluluk” bir zümre, bir cemaat “haşredeceğimiz 
gün onlar da durdurulurlar.” Yani hesaplarının görüleceği yere itilir ve sü- 
rüklenirler, eş-Şemmâh dedi ki: 


İle ri İçi Re e İŞ çiş 


“Nice büyük orduları önümüze kattık, sürükledik, 
Nice kahraman başkandan da bağışlar aldık.” 


Katade dedi ki: “Câ4234- ): Durdurulurlar” burada başları sonlarına iade 
edilir, döndürülür, anlamındadır. 

“Nihayet geldiklerinde” yüce Allah “der ki: Benim âyetlerimi” peygam- 
berime indirdiğim âyetlerimi ve tevhidime delil olmak üzere ortaya koydu- 
ğum belgelerimi “onları bir bilgiye dayanarak kavramadığınız halde” on- 
ların batıl olduklarını bilmediğiniz halde “onlardan yüz çevirdiniz”. Delil- 
siz olarak ve cahilce onları “yalanladınız ha! Yoksa ne yapıyordunuz?” Bu 
ifade bir azardır, yani sizler bu âyetler hakkında araştırmanızı yapmayıp bun- 
ların hakkında düşünmediğiniz zamanlarda ne yapıyordunuz? 

“Zulmetmeleri sebebi ile söz aleyhlerine gerçekleşti.” Zulümleri yani 
şirkleri dolayısıyla haklarında azab vacib oldu. 

“Artık konuşamazlar.” Yani herhangi bir mazeret ve delilleri yoktur. De- 
nildiğine göre ağızlarına mühür vurulacak ve bundan dolayı konuşamayacak- 
lardır. Müfessirlerin çoğu böyle demişlerdir. 


238 İMAM KURTUBİ Cuz: 20; Süre: 27 





“Bizim geceyi o vakitte dinlensinler” yani rahat bulup uyusunlar “diye 
yarattığımızı, gündüzü de” rızık için çalışmak maksadıyla etrafın görüldü- 
gü “aydınlık kıldığımızı görmediler mi? Muhakkak bunda” Allah'a “ina- 
nan bir topluluk için âyetler vardır.” Yüce Allah burada ulühiyet ve kud- 
retinin delâletlerini söz konusu etmektedir. Yani onlar bizim kudretimizin ke- 
malini bilip niye iman etmediler? 
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87. Sür'a üfürüleceği günde -Allah'ın dilediği kimseler dışında- 
göklerde olanlar da, yerde olanlar da dehşetle korkarlar. Hep- 
si de huzuruna küçülmüşler olarak geleceklerdir. 

88. Sen dağları görür ve onları yerinde duruyor sanırsın. Halbuki 
onlar bulutların gitmesi gibi giderler. Allah'ın herşeyi sapasağ- 
lam yapan yaratmasına bak! Muhakkak O, yaptıklarınızdan ha- 
berdardır. 

89. Kim iyilikle gelirse ona, ondan hayırlısı vardır. Hem onlar o gün- 
de dehşetli bir korkudan yana güvenlik içindedirler. 

90. Kim de kötülükle gelirse, yüzleri üzere ateşe dökülürler. (Onla- 
rak “işlediğinizden başkası ile mi cezalandırılacaksınız ki”? 
(denilir.) 


“Sür'a üfürüleceği günde” yani sen Sür'a üfürüleceği günü hatırla, yahut 
onlara bunu hatırlat. el-Ferra'nın kabul ettiği görüşe göre anlamı şudur: İş- 
te o gün Sür'a üfürüleceği gündür, deyip burada; “( ,S33): İşte o” ism-i işare- 
tinin hazfedileceğini caiz kabul etmiştir. 


Sür ile ilgili doğru olan görüş, onun İsrafil'in kendisine üfleyeceği nurdan 
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bir boynuz olduğudur. Mücahid borazan şeklindedir, demiştir. Sür'un Ye- 
menlilerin lehçesindeki borazan (el-bük) olduğu söylenmiştir. Buna dair açık- 
lamalar ile ilim adamlarının bu husustaki görüşleri daha önceden el-En'âm 
Süresi'nde (6/73. âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

“Allah'ın dilediği kimseler dışında göklerde olanlar da, yerde olanlar 
da dehşetle korkarlar.” Ebu Hureyre dedi ki: Peygamber (sav) buyurdu ki: 
“Yüce Allah gökleri yaratmayı bitirdikten sonra Sür'u yarattı. Onu İsrafil'e ver: 
di. O bu Sür'u ağzına koymuş, gözünü Arşa dikmiş, ne zaman üfürmekle cım: 
rolunacağına bakmaktadır.” Ey Allah'ın Rasülü Sür nedir? diye sordum. Şöy 
le buyurdu: “O bir boynuzdur. Allah'a yemin ederim ki, çok büyüktür. Be 
ni hak ile gönderene yemin olsun ki ondaki bir dairenin büyüklüğü gökler: 
le yerin eni kadardır. Ona üç defa üfleyecektir. Birinci üfürüş feza' (delişe- 
te kapılma) üfürüşüdür. İkinci üfürüş baygınlık (sa'k) üfürüşüdür. Üçüncü- 
sü ise öldükten sonra diriliş ve âlemlerin Rabbinin huzuruna kalkış üfürüşü- 
dür."0 diye hadisin geri kalan bölümlerini zikretti. Bu hadisi Ali b. Ma'bed, 
et-Taberi, es-Sa'lebi ve başkaları zikretmiş olup, İbnu'l-Arabi sahih olduğu- 
nu belirtmiştir. Ben bu hadisi et-Tezkire adlı eserimde zikrettiğim gibi, ona 
dair orada açıklamalarda da bulunmuştum. Sür'a üfürmenin sayısı hususun- 
da sahih olan ise bunların üç değil iki olduğudur. Feza' (korku ve dehşete 
kapılma) üfürüşü aslında baygınlık (sa'k) üfürüşüne racidir. Çünkü bu iki hu- 
sus, bu iki üfürüşle birlikte olacaktır. Yani onlar öyle bir dehşete kapılacak- 
lardır ki, bundan dolayı öleceklerdir. Yahutta öldükten sonra diriliş nefha- 
sına racidir, bu da el-Kuşeyri ve başkalarının tercihidir. O bu âyet-i kerime 
ile ilgili açıklamaları esnasında şöyle demektedir: İkinci üfürüşten kasıt; 
onların dehşete kapılmış olarak diriltilmeleri: “Yattığımız yerden kim kaldır- 
dı bizi?” (Yâsin, 36/52) diyecekleri ve kendilerini dehşete düşürüp korku duy- 
malarına sebeb teşkil edecek işler görecek olmalarıdır. İşte bu üfürüş bora- 
zan sesi gibi olacaktır. İnsanlar da amellerinin karşılıklarını görecekleri yer- 
de toplanacaklardır. Bunu da Katade söylemiştir. el-Maverdi dedi ki: “Sür'a 
üfürüleceği günde” buyruğundaki gün, kabirlerden kalkılacağı gündür. 
Korku hakkında da iki görüş vardır demiştir. Birincisine göre seslenişin ge- 
reğini yerine getirmek ve bu maksatla acele etmektir. Bu da Arapların sana 
yardım etmek üzere seslenilmesi halinde çabucak koşmanı anlatan; 
“GS Gi) ce ): Bu hususta ben sana hızlıca geldim” ifadelerinden alınmış- 
tır. İkinci görüşe göre ise burada sözü edilen korku ve dehşet, korku ve üzün- 
tüden ileri gelen alışılmış bir dehşettir. Çünkü onlar kabirlerinden tedirgin 
edilecekler, bundan dolayı korku ve dehşetle kalkacaklardır. İki görüşün doğ- 
ruya yakın olanı da budur. 


(1) Taberi, Câmiu'l-Beyân, XVI, 30. 
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Derim ki: Ebu Hureyre ile Abdullah b. Amr'ın rivayet ettiği hadislerden sa- 
bit olan sünnet, üfürmelerin üç değil, iki defa olacağını göstermektedir. Bu 
iki hadisi de Müslim rivayet etmiş olup, biz bunları “et-Tezkire” adlı eserimiz- 
de zikretmiş bulunuyoruz. Doğrusu da yüce Allah'ın izniyle bu üfürmelerin 
iki defa olacağıdır. Yüce Allah: “Sâr'a üfürülmüş -Allah'ın diledikleri müs- 
tesnâ- göklerde ve yerde olanların hepsi ölmüş olacaktır” (ez-Zümer, 39/68) 
buyruğunda korku ve dehşet nefhasında istisnâda bulunduğu gibi, burada 
da istisnâda bulunmaktadır. Bu da bu iki yerde sözü edilen üfürüşlerin ay- 
nı üfürüş olduğunun delilidir. İbnu'l-Mübarek, el-Hasen'den şöyle dediğini 
rivayet etmektedir: Rasülullah (sav) şöyle buyurmuştur: “İki nefha (üfürüş) 
arasında kırk yıl olacaktır. Birincisinde yüce Allah herbir canlıyı öldürmüş ola- 
cak, ikincisinde de yüce Allah ölmüş olan herbir kişiyi diriltecektir."(0 

Şâyet: Yüce Allah'ın: “Arkasından onu Râdife izleyecek” buyruğundan 
itibaren... “O ancak bir tek haykırıştır.” (en-Naziat, 79/7-13) buyrukları za- 
hiri gereğince bu üfürüşlerin üç tane olması gerekir denilecek olursa, böy- 
le diyene şöyle cevap verilir: Hayır, durum böyle değildir. Burada haykırış 
(Zecra)'dan kasıt, insanların kabirlerinden çıkışlarının arkasından gerçekle- 
şeceği ikinci üfürüştür. İbn Abbas, Mücahid, Ata, İbn Zeyd ve başkaları da 
böyle demiştir. Mücahid dedi ki: Bunlar iki sayha (haykırış)dır, Birincisinde 
yüce Allah'ın izniyle bu üfürüş sonucunda herkes ölecektir. İkincisinde ise 
yüce Allah'ın izniyle bu üfürüş ile herşey diriltilecektir. Ata dedi ki: (en-Nâ- 
ziât, 79/6) buyruğunda sözü edilen sarsıcı (er-Racife) kıyamet günüdür. 
“er-Râdife” ise öldükten sonra diriliş demektir. İbn Zeyd dedi ki: er-Râcife'den 
kasıt ölümdür, er-Râdife'den kasıt da kıyamet saatidir. Doğrusunu en iyi bi- 
len Allah'tır. 

“Allah'ın dilediği kimseler dışında” buyruğunda istisnâ edilenlerin kim- 
ler olduğu hususunda da farklı görüşler vardır. Ebu Hureyre yoluyla gelen 
hadise göre bu istisnâ edilenler Rabbleri nezdinde kendilerine rızık verilen 
şehidlerdir. Bu korku ve dehşet sadece hayatta olanlar içindir. Said b. Cü- 
beyr'in görüşü de budur. Bunlar Arşın etrafında kılıçlarını kuşanmış olan şe- 
hitlerdir. el-Kuşeyri dedi ki: Peygamberler de onların kapsamına girer. Çün- 
kü onların peygamberlikle beraber bir de şehitlikleri vardır. 

İstisnâ edilenlerin melekler oldukları da söylenmiştir. el-Hasen dedi ki: Yü- 
ce Allah iki nefha (üfürüş) arasında ölecek bir takım melekleri de istisnâ et- 
miştir. 

Mukatil dedi ki: Bununla Cebrail, Mikail, İsrafil ve ölüm meleğini kastet- 

(1) Hadis, görüldüğü gibi mürseldir. Ancak Ebü Hureyre'den gelen ve “iki üfürüş arasın- 


da kırk vardır.” deyip, bu kırkın mahiyetini sorulan soruya rağmen belirtmediği riva- 
yet için bk.: Buhari, IV, 1813, 1881; Müslim, IV, 2270. 
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mektedir. Maksadın el-höru'l'in oldukları da söylenmiştir. Bunlar mü'minler 

dir, diye de açıklanmıştır. Çünkü yüce Allah bu buyruğun akabinde şöyle bu 

yurmaktadır: “Kim iyilikle gelirse ona, ondan hayırlısı vardır. Hem onlar 
o günde dehşetli bir korkudan yana güvenlik içindedirler.” 


Kimi ilim adamımız da şöyle demiştir: Sahih olan bunların kimliklerinin 
tayini hususunda sahih herhangi bir haberin gelmemiş olduğudur, hepsi ih- 
timal dahilindedir. 

Derim ki: Bu, ilim adamımız Kadı Ebubekr İbnu'l-Arabi'nin de sahih ol: 
duğunu belirttiği, Ebu Hureyre yoluyla gelen hadisi görememiştir. O bakım 
dan bu hadis, bu konuda dayanak alınmalıdır. Zira kimliklerin tayini husu 
sunda bu hadis nasstır, diğerleri ise bir içtihaddır, doğrusunu en iyi bilen Al- 
lah'tır. İleride ez-Zümer Süresi'nde (39/68. âyetin tefsirinde) geleceği üzere 
bundan başka görüşler de ileri sürülmüştür. 

Yüce Allah'ın: “Göklerde olanlar da... dehşetle korkarlar” buyruğundu 
fiil mazi, “üfürüleceği günde” buyruğunda ise fiil muzari olarak kullanılmış- 
ur. Peki bu durumda mazi fiil nasıl muzari fiile atfedilmiştir diye sorulabilir. 
el-Ferrâ'nın kanaatine göre burada auf manaya göredir, çünkü anlam: Sür'a 
üfürüldüğünde... korkarlar, şeklindedir. “Allah'ın dilediği kimseler dışın- 
da” buyruğunda da müstesnâ olarak nasb halindedir. 

“Hepsi de huzuruna küçülmüş olarak geleceklerdir.” buyruğunda ge- 
çen ve “ona geleceklerdir” anlamındaki buyruğu Ebu Amr, Âsım, el-Kisai, 
Nafi, İbn Âmir ve İbn Kesir; Cigi) şeklinde müstakbel (müzari) bir fiil ola- 
rak okumuşlardır. el-A'meş, Yahya, Hamza ve Âsım'dan Hafs ise medsiz ola- 
rak ve mazi fiil olmak üzere; Gi) diye okumuşlardır. İbn Mes'ud da böy- 
le okumuştur. Katade'den de “Ci 45): Ona gelecekür” (şeklinde fiilin faili müf- 
red olarak) okumuştur. 


en-Nehhas dedi ki: Benim Ebu İshak'dan naklen kıraatlere dair yazdıkla- 
rımda şunlar da vardır. Kim; Gi J8) diye okursa, ( j9) lafzına binaen fiili 
tekil okur. Kim de; “Ciği): Gelicidirler” diye okursa, manasına binaen çoğul 
okur. Ancak böyle bit görüş çirkin bir hatadır: Çünkü ( İİ j4 ) diye okun- 
duğu takdirde tekil değil, çoğul okunmuş olur. Eğer tekil okuyacak olsa; 
Ci) demek icab ederdi. Fakat Gi) diyenler manaya binaen çoğul okumuş 
olurlar ve fiili mazi kullanmış olurlar. Çünkü o bu durumda fiili OD deh- 
şetle korkar” fiili gibi değerlendirmiştir. Buna karşılık; Gs) diye okuyan- 
lar ise yine manaya göre ve önceki cümle ile anlamı kopuk olduğundan do- 
layı böyle okumuşlardır. 

İbn Nasr dedi ki: Ebu İshak -Allah'ın rahmeti üzerine olsun-dan söyleme- 
diği bir söz nakledilmiş bulunmaktadır. Cen-Nehhâs'ın nakline işaret ediyor.) 
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Ebu İshak'ın kullandığı ifade şöyledir: “( ap ii Ji» Hepsi de huzuruna 
küçülmüşler olarak geleceklerdir” buyruğu “ İ ): Gelicidirler" diye de 
okunur. Tekil okuyan kimse ( j8 )'ın lafzı dolayısıyla tekil okur, çoğul oku- 
yanlar da anlamı dolayısıyla çoğul okurlar. O şunu anlatmak istemektedir: 
İster Kur'ân'da, ister Kur'ân-ı Kerim'in dışında; “jd: Hepsi” lafzının habe- 
ri eğer müfred olarak gelirse lafza göre müfred gelmiştir, çoğul olarak gel- 
mişse manaya göre çoğul olarak gelir. Ebu Cafer (en-Nehhâs) bu manayı esas 
alarak söylediklerini söylememiştir. 

el-Mehdevi dedi ki: “( 5eys13 351 j5 ): Hepsi de huzuruna küçülmüş ola- 
rak geleceklerdir” buyruğunda fiil, “CoWYI): Gelmek” mastarındandır ve 
burada (fail), “( JS): Hepsi” nin anlamına binaen gelmiştir, lafzına göre değil- 
dir. Buna karşılık “(5x #15 ii JD: Hepsi de ona küçülmüşler olarak gelici- 
lerdir,” diye okuyanların okuyuşunda ise bu “ #4): Geldi”den ism-i faildir. 
Buna da yüce Allah'ın: 5 ülal ş5 si mi5 ): Hepsi kıyamet gününde ona 
yalnız başına gelicidirler” (Meryem, 19/95) buyruğu delildir. 

“Çivi js ): Herkes ona gelir” diye zamiri müfred okuyanlar ise “hepsi”nin 
anlamına göre değil de, lafzına göre okumuşlardır. Buna karşılık: 
“5139: Küçülmüşler olarak” lafzının çoğul gelmesi de manaya göredir. An- 
lamının “küçülmüşler olarak” olduğu İbn Abbas ve Katade'den rivayet edil- 
miştir. Buna dair açıklamalar da daha önceden en-Nahl Süresi'nde (16/48. âye- 
tin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

“Sen dağları görür ve onları yerinde duruyor sanırsın. Halbuki onlar 
bulutların gitmesi gibi giderler” buyruğu hakkında İbn Abbas dedi ki: 
Sen dağları dimdik ayakta görürsün, gerçekte ise onlar kesintisiz, aralıksız 
olarak yürümektedir. el-Kutebi dedi ki: Çünkü dağlar bir araya getirilecek ve 
yürütülecektir. İnsan gözüyle ayakta duruyor gibi görünecek, gerçekte ise on- 
lar yürümektedirler. Büyük olan herşey ve büyük kalabalıkları göz tamamiy- 
le ihata etmekten uzaktır. Buna sebeb ise bunların çoklukları ve enleri ile bo- 
yu arasındaki mesafelerin büyüklüğüdür. Bu görenin bir yanılmasıdır. O, on- 
ları duruyor gibi görecektir, gerçekte ise onlar yürümektedirler. Şair Nâbiğa 
bir orduyu nitelendirirken şöyle demektedir: 


Li *4 LA - 4, , . |. — > ... 
e Aİ gli) pia luği 


“Büyük dağı andıran çok yüksek bir dağda sanırsın onları 
-Binekleri hızlıca yol aldığı halde- bir takım ihtiyaçları için durmuşlar 
(gibi görürsün).” 
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el-Kuşeyri dedi ki: Bu kıyamet gününde olacakur. Yani dağlar çoklukla 
rı dolayısıyla duruyorlar gibi gelecektir. Bu da insan gözüne böyle görüne 
cektir. Gerçekte ise onlar bulutların yürümesi gibi yürümektedirler. Nitekim 
üstüste yığılmış olan bulut da gerçekte yürürken duruyor zannedilir. Yani bu 
dağlar geriye onlardan hiçbir şey kalmayıncaya kadar bulutlar gibi yürüyüp 
gidecektir. Nitekim yüce Allah şöyle buyurmaktadır: “Dağlar da yürütülüp 
bir serap olacak.” (en-Nebe', 78/20) 

Denilir ki: Yüce Allah dağları çeşitli şekillerde nitelendirmiştir. Hepsinin 
ortak anlamı bunların yeryüzünden alınacakları, gizledikleri şeyleri açığa çı 
kartacakları şeklindedir. İlk vasıfları dağların dümdüz edilmeleridir. Bu da (kı 
yamet) sarsıntısından önce olacaktır. Sonra atılmış pamuk gibi olacaklardır, 
bu da semanın erimiş maden gibi olacağı vakit gerçekleşecektir. Yüce Allalı 
şu buyruğunda onları bir arada zikretmektedir: “O gün gök erimiş maden gi- 
bi olacak, dağlar da renk renk boyanmış (ve atılmış) yün gibi olacak.” (el- 
Meâric, 70/8-9) Üçüncü halleri dağların toz zerrecikleri gibi olmasıdır, Bu da 
önceleri atılmış yün gibi iken, zerrelerinin birbirinden koparılması ile gerçek- 
leşecektir. 

Dördüncü halde dağlar yerlerinden sökülüp, atılacak, çünkü önceki hal- 
lerinde dağlar yerlerinde durmuş olacaklar ve altlarından yer görünmeyecek- 
tir. Altlarında neyin olduğunun açığa çıkması için; üzerlerine rüzgarların gön- 
derilmesi suretiyle dağlar savrulacaklardır. 

Beşinci hal: Rüzgarlar dağları yeryüzünün yukarısına çıkartacaklar ve 
adeta toz zerreleri gibi; havada bir ışık gibi görüneceklerdir. Uzaktan onla- 
ra bakan bir kimse ise kesiflikleri dolayısıyla cansız ceset gibi görecektir. Ha- 
kikatte ise bunlar yürümektedirler, ancak onların yürümeleri dümdüz edil- 
miş ve darmadağın olmuşcasına rüzgarlar peşinden olacaktır. 

Altıncı hal ise dağların serap gibi görünmeleridir. Onların bulundukları ye- 
re bakan bir kimse serap görmek halinde olduğu gibi, onların bulundukla- 
rı yerde dağlardan hiçbir şey göremeyecektir. 

Mukatil dedi ki: Dağlar yerin üzerine çökecekler ve yerle dümdüz edile- 
ceklerdir. Daha sonra da bu açıklamaların bir benzeri yapılmaktadır. 

el-Maverdi dedi ki: Bunun neye misal verildiği hususunda üç görüş var- 
dır: 

1- Bu yüce Allah'ın dünyaya vermiş olduğu bir misaldir. Ona bakan bir 
kimse, onun dağlar gibi durmakta olduğunu zanneder, fakat dünya tıpkı bu- 
lutlar gibi yok oluştan payını almaya devam etmektedir. Bu açıklamayı Sehl 
b. Abdullah yapmıştır. 


2- Bu yüce Allah'ın imana vermiş olduğu bir misaldir. Sen imanı kalpte sa- 
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bit zannedersin, onun ameli ise semaya doğru yükselmektedir. 

3- Bu yüce Allah'ın ruhun çıkışı sırasında nefse vermiş olduğu bir misal- 
dir. Gerçekte ruh bu esnada Arşa doğru yükselmektedir. 

“Allah'ın herşeyi sapasağlam yapan yaratmasına bak!” Yani bu yüce Al- 
lah'ın yaptıklarındandır. Yüce Allah'ın yaptıkları da elbetteki sapasağlamdır. 

“Sen... görür” anlamındaki fiil gözün görmesindendir. Şâyet kalbin gör- 
mesi ile ilgili olsaydı, iki mefule geçiş yapması gerekirdi. “(475 ): Görürsün” 
fiilinin aslı (&35) şeklindedir. Hemzenin harekesi “ra” harfine verildikten son- 
ra “ra” harfi harekelenmiş oldu, sonra da hemze hazfedildi. Eğer mâkabili (on- 
dan önceki harf) sakin ise hemzenin hafifletilme yolu budur. Ancak burada 
bu fiilin hafifletilmesi ayrılmaz bir özelliğidir. 

Küfeliler “(25 ): Onları... sanırsın” fiilini “sin” harfi üstün olarak okur- 
lar. Kıyas böyle okumayı gerektirir. Çünkü bu fiil; “(4 >>): Sandı, sa- 
nır"dan gelmektedir. Şu kadar var ki Peygamber (sav)'dan bundan farklı ola- 
rak müzaride “sin” harfini esreli okuduğu rivayet edilmiştir. O takdirde bu 
fiilin vezni; (Jak Ju) şeklinde salim fiillerden; (p22 es) ile; (y&x y£ ) gibi 
olur. (5 8) da zikredilmiştir. Arapçada bu fiillerin dışında bu şekilde kul- 
lanılanı bilinmemektedir. 

MÇARAN a Za a3 ):Halbuki onlar bulutların gitmesi gibi giderler” ifade- 
sinin takdiri; (Ji 7 Ju İ7) şeklindedir. Burada sıfat mevsufun yerine 
muzaf da muzafun ileyhin yerine getirilmiştir. Dağlar yeryüzündeki yerlerin- 
den izale edilecekler. Bir araya getirilecek ve bulutların yürütüldüğü gibi yü- 
rütüleceklerdir. Sonra da dağlar paramparça edildikten sonra tekrar yere ge- 
ri döneceklerdir. Nitekim yüce Allah: “Ve dağlar parça parça ufalandığı za- 
man” (el-Vâkıa, 56/5) diye buyurmaktadır. 

“Cadı ak Allah'ın yaratması” buyruğu el-Halil ve Sibeveyh'e göre mas- 
tar olarak nasbedilmiştir. Çünkü Allah: “Halbuki onlar bulutların gitmesi 
gibi giderler” diye buyurması onun bunu bilhassa yarattığına (müfessir bu- 
nu mef'ul-i mutlak kipiyle anlatmaktadır) delil teşkil etmektedir. Bununla bir- 
likte iğra olmak üzere nasbedilmesi de caizdir. Yani “Câl çel ): Allah'ın 
yaratmasına bir bak” anlamında olur (mealde olduğu gibi). Bu durumda; 
vi çer ): Bulutlar” kelimesi üzerinde vakıf yapılır, ancak birinci takdire gö- 
re bunun üzerinde vakıf yapılmaz. Bununla birlikte; “(dl a» 3): Bu Allah'ın 
yaratmasıdır” takdirine göre ref ile okunması da mümkündür. 

“Herşeyi sapasağlam yapan” son derece muhkem kılan demektir. Pey- 
gamber (sav)'ın şu hadisinde de bu kökten gelen kelime kullanılmıştır: 
“Çil Se hes öp ül >): Bir iş yapıp da onu sapasağlam yapan kimseye Al- 


Nemi: 87-90 EL GAMİU Lİ AHKAMİ'L KUR'AN 245 


lah'ın rahmeti olsun." 

Katade ise bunun herşeyi güzel yapan anlamında olduğunu söylemiştir. 
İlkam ise muhkem kılmak sağlam yapmak demektir. Mesela; “( yö J-» ): Iş 
yayı iyi bilen, iyi yapan” anlamındadır. ez-Zühri der ki: Bunun aslı İbn 
'Tikn'dan gelmektedir. Bu da Ad kavminden gelen bir adamın adıdır. Hiçbir 
oku hedefini şaşırmazdı. O bakımdan o misal gösterilmiştir. Mesela: 
“(yö iel ge 3): İbn Tikn'den daha iyi ok atıcı” denilir. İşte herbir işte olduk 
ça maharetli olan kimseye; ( c# ) denilir. 

“Muhakkak O yaptıklarınızdan haberdardır.” Cumhur hitap kipi ile 
“te” ile okumuşlardır. İbn Kesir, Ebu Amr ve Hişam ise ya ile (“yaptıkların 
dan” anlamında) okumuşlardır. 

“Kim iyilikle gelirse, ona ondan hayırlısı vardır.” İbn Mes'ud ve İbn Ab- 
bas (r.anhumâ) dediler ki: İyilik lâ ilahe illallah'tır. Ebu Ma'şer dedi ki: İb- 
rahim kendisinden başka hiçbir ilâh olmayan Allah hakkı için diye yemin ed- 
er ve bu yemininde hiç de istisnâ yapmadan iyilik Cel-hasene) lâ ilahe illal- 
lah Muhammedu'r-Rasülullah'dır derdi. 

Ali b. el-Huseyn b. Ali (r.anhum) dedi ki: Bir adam gazaya çıktı bir yer- 
de yalnız kaldı mı: Lâ ilahe illallah vahdehü lâ şerike leh: Allah'tan başka hiç- 
bir ilah yoktur, O bir ve tektir, O'nun hiçbir ortağı yoktur derdi. O, Rum (Bi- 
zans) topraklarından kurak ve çorak bir yerde iken yüksek sesle la ilahe il- 
lallah vahdehu la şerike leh dedi. Karşısına üzerinde beyaz elbiseler bulu- 
nan bir atlı çıktı ve ona şöyle dedi: Nefsim elinde olana yemin ederim ki; bu 
şanı yüce Allah'ın: “Kim iyilikle gelirse ona, ondan hayırlısı vardır” diye 
buyurduğu sözdür. 

Ebu Zerr dedi ki: Ey Allah'ın Rasülü, bana vasiyette bulun. Şöyle dedi: “Al- 
lah'tan kork ve bir kötülük işledin mi hemen arkasından bir iyilik yap ki onu 
silsin.” Ben: Ey Allah'ın Rasülü la ilahe illallah hasenâttan (iyiliklerden) mı- 
dır? diye sordum. O: “Hasenatın en faziletlilerindendir” diye buyurdu. Bir ri- 
vayette de şöyle buyurmuştur: “Evet o hasenatın en iyisidir.” Bunu el-Bey- 
haki zikretmiştir. © 

Katade dedi ki: “Kim iyilikle gelirse” ihlas ve tevhidle gelirse demektir. 
Bütün farzları eda ile gelirse, diye de açıklanmıştır. 

Derim ki: Bir kimse gerçek anlamıyla lâ ilâhe illallahı söyleyecek ve bu- 
nun gereklerini -daha önce İbrahim Süresi'nde (14/24-25. âyetlerin tefsirin- 


(1) Mana itibariyle yakın bir rivayet için bk.: Nesai, 11, 68; Ebü Dâvüd, II, 48 
(2) Kelime-i Tevhid ile ilgili bölümü bulunmayan bir rivayet Beyhaki, Fudail-İman, 1, 245'te 
ancak “mürsel” olduğu kaydıyla. 
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de) açıklandığı üzere- yerine getirecek olursa, o kimse hem tevhidi, hem ih- 
lâsı, hem de farzları yerine getirmiş olur. 

“Ona ondan hayırlısı vardır” buyruğu ile ilgili olarak İbn Abbas dedi ki: 
Yani ondan kendisine hayır ulaşır. Mücahid de böyle demiştir. Bir diğer gö- 
rüşe göre ona güzel karşılık verilecektir ki; bu da cennettir. Buradaki; 
“(y): Hayırlı” tabiri ism-i tafdil değildir. İkrime ve İbn Cüreyc dedi ki: Bu- 
rada o kimseye ondan hayırlısı verilecektir, ifadesinin imandan hayırlısı ve- 
rilecektir anlamı kastedilirse, böyle bir şey söz konusu olmayacaktır. Çünkü 
lâ ilâhe illallah diyenden daha hayırlı hiçbir şey yoktur, fakat o kimseye lâ 
ilahe illallah'tan hayır verilecektir, demektir. 

“Ona, ondan hayırlısı vardır” buyruğunun tafdil için olduğu da söylen- 
miştir. Yani yüce Allah'ın vereceği mükâfat kulun amelinden, söylediği söz- 
den ve zikrinden hayırlıdır. Aynı şekilde yüce Allah'ın razı olması da kul için 
kulun yaptığı işten hayırlıdır. Bu açıklamayı da İbn Abbas yapmıştır. 

Bir diğer görüşe göre bu, mükâfatın kat kat verilmesi ile alakalıdır. Şanı 
yüce Allah bire karşı on verecektir. Kısa sürelik bir iman karşılığında ona ebe- 
di mükafat ihsan edecektir. Bu açıklamayı Muhammed b. Ka'b ile Abdu'r-Rah- 
man b. Zeyd yapmışlardır. 

“Hem onlar o günde dehşetli bir korkudan yana güvenlik içindedirler” 
buyruğundaki “( ri Na” O günde dehşetli bir korku” buyruğunu Âsım, 
Hamza ve el-Kisai izafet olmak üzere; “C Jğx GE» O günün dehşetli korku- 
su” diye okumuşlardır. Ebu Ubeyd dedi ki: Böyle bir okuyuşu ben daha uy- 

“ gun bulmaktayım, çünkü o günün dehşetli korkularının tümünden yana 
emniyette olmak bu husustaki iki te'vilden daha genel kapsamlı olanı ifade 
eder. Buna karşılık diğer kıraatteki anlamı ile “o günde dehşetli bir korku- 
dan” denilecek olursa, sanki çeşitli mertebelerde korkular olacak gibi bir an- 
lam anlaşılır. 

el-Kuşeyri dedi ki: Bu buyruk; “ Eö & ): Dehşetli bir korku”dan şeklin- 
de tenvin ile okunmuştur. Sonra da bununla kastedilen tek bir dehşetli kor- 
kudur, denilmiştir. Nitekim yüce Allah şöyle buyurmaktadır: “En büyük 
korku onları üzmez.” (el-Enbiya, 21/103) Bir diğer görüşe göre bundan 
çokluk kastedilmiştir. Çünkü burada mastar kullanılmıştır. Mastar ise çokluk 
anlamını ihtiva etmeye elverişlidir. 

Derim ki: Bu açıklamaya göre her iki kıraatin de anlamı birdir. el-Mehde- 
vi dedi ki: (İZ P »Xx0 günde dehşetli bir korkudan” diye tenvin ile oku- 
yanın kıraatine göre; “(ix): O günde” lafzı “dehşetli korku” anlamındaki mas- 
tar ile nasbedilmiştir. Bunun “dehşetli korku”nun sıfatı olması ve bir mahzu- 
fa taalluk etmesi de mümkündür. Çünkü mastarlara dair zaman isimleri ile 
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haber verilebildiği gibi onları sıfat olarak alırlar. Bununla birlikte; *“( İyi) Gü- 
venlik içindedirler” ism-i failine taalluk etmesi de caizdir. İzafet zarfların bu 
na elverişli oluşundan dolayıdır. Tenvini hazfedip “mim” harfini de üstün oku 
yanlara göre zarf-ı zaman olduğundan dolayı onlar bu lafzı, “yevm: gün" laf 
zını mebni kabul etmişlerdir. Çünkü zaman zarflarında i'rab mütemekkin de- 
Bildir. Mütemekkin olmayana ve mu'reb de olmayana izafe olununca bu se: 
fer mebni olmuştur. Sibeveyh şu beyiti nakletmiştir: 


İN İLİ YUN Gİ EN ğe 


“İnsanların pek büyük işleri kendilerini meşgul ettiği bir zamanda 
Ey-Zureykliler tilkilerin kapıp gitmeleri gibi siz de malı kapınız.” 


“Kim de kötülükle gelirse” buradaki “kötülük” şirk demektir. Bu açıkla- 
mayı İbn Abbas, en-Nehai, Ebu Hureyre, Mücahid, Kays b. Sa'd ve el-Hasen 
yapmışlardır. Te'vil ehli bir önceki âyette geçen “el-Hasen'e: İyilik”ten kas- 
tın lâ ilahe illallah, burada geçen “es-seyyie: Kötülük”ten kastın da bu âyet- 
te şirk anlamında olduğunu icma ile kabul etmişlerdir. 

“Yüzleri üzere ateşe dökülürler.” İbn Abbas: bırakılırlar, ed-Dahhak: Atı- 
lırlar diye açıklamışlardır. “CsWY) 5 ): Kabı yüzüstü tersine çevirdim” deni- 
lir. Bunun lazım şekli de; (. st ) diye gelir. Arapçada bu şekil çok az kulla- 
nilır. 

“İşlediğinizden” yani amellerinizin karşılığından “başkası ile mi cezalan- 
dırılırsınız ki?” Yani onlara ...cezalandırılır mısınız ki? denilecektir. Bu yü- 
ce Allah'ın söyleyeceği bir buyruk da olabilir, meleklerin söyleyeceği bir buy- 
ruk da olabilir. 


... . <4 
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91. Ben ancak burayı saygıdeğer kılan ve herşey kendisinin olan bu 
beldenin Rabbine ibadet etmekle emrolundum. Müslümanlar- 
dan olmakla da emrolundum; 

92. Kur'ân'ı okumakla da. Kim hidayet bulursa, ancak kendi lehi- 
ne hidayet bulur. Kim de sapıklığa düşerse, de ki: “Ben ancak 
uyarıcılardanım.” 

93. Ve de ki: “Hamdolsun Allah'a. O size âyetlerini gösterecek, siz 
de onları tanıyacaksınız. Rabbim yaptıklarınızdan gâfil değildir.” 


“Bcn ancak burayı saygıdeğer kılan” yaratmak ve mülkü itibariyle “her- 
şey kendisinin olan bu beldenin Rabbine ibadet etmekle emrolundum” 
buyruğunda sözü edilen “bu belde” yüce Allah'ın çok saygıdeğer kıldığı Mek- 
ke'dir. Yani O, burayı -birkaç yerde daha önce açıklandığı üzere- güvenlik- 
li bir harem kılmıştır, orada kan dökülmez, kimseye zulmedilmez. Orada av 
avlanılmaz, hiçbir ağaç sökülmez. 

İbn Abbas “burayı saygıdeğer kılan” buyruğunu “belde” lafzına uygun 
olmak üzere; (Lp şi) diye okumuştur. Ancak diğerleri Gs) diye okumuş- 
lardır. Bu da nasb mahallinde ve “Rabb'in sıfatıdır. Eğer “elif” ve “lam” ile 
olmuş olsaydı, o takdirde; li) demek icab ederdi. Çünkü bu takdirde 
fiil kendisine ait olduğu failden başkasına uygun olarak gelmiş olacaktır. Eğer 
Ciya şii ) dediğimiz takdirde ayrıca; ( sa) zamirini takdir etmemize ihtiyaç 
kalmaz. 

“Müslümanlardan” emrine itaatle boyun eğen ve O'nu tevhid edenler- 
den “olmakla da emrolundum. Kur'ân'ı okumakla da.” Yani Kur'ân'ı oku- 
makla da emrolundum; yani bana onu oku, denildi. 

“Kim hidayet bulursa ancak kendi lehine hidayet bulur.” Yani hidayet 
bulmasının sevabı ona âittir. 

“Kim de sapıklığa düşerse” bana düşen tebliğ etmektir, üzerimde başka 
bir sorumluluğum yoktur. Bunu kital (savaşı emreden) âyet neshetmiştir. 

en-Nehhas dedi ki: “Göl öl) Kur'ân 1okumakla” buyruğu (öf ) ile nasa 
mahallindedir. el-Ferra: İki kıraatten birisi; “ “Cğ öl ): Ve Kur'ân'ı oku diye..." 
şeklindedir, demiş ve emr dolayısıyla cezm mahallinde olduğunu iddia et- 
miştir. İşte “vav”ın hazfediliş sebebi budur. en-Nehhas dedi ki: Bizler kim- 
senin bu şekilde okuduğunu bilmiyoruz ve bu, bütün mushaflara muhalif bir 
hattır. 

“Ve de ki hamdolsun Allah'a.” O'nun nimetlerine ve bizi doğru yola ilet- 
mesine. 


“O size âyetlerini” gerek kendi nefislerinizde, gerek dışınızda “göstere- 
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cek.” Nitekim yüce Allah şöyle buyurmaktadır: “Âyetlerimizi onlara hem afak 
ta (dış dünyalarında) hem de nefislerinde göstereceğiz.” (Fussilet, 41/53) 

“Siz de onları” yani gerek kendi nefislerinizde, gerek göklerde, gerekse 
dde yerde vahdaniyet ve kudretinin delillerini “tanıyacaksınız.” Yüce Allah'ın 
şu buyruğu da buna benzemektedir. “Yakinleri olanlar için yeryüzünde 
âyetler vardır. Kendi nefislerinizde de. Artık görmez misiniz?” (cz-Zâriyâı, 
51/20-21) 

“Rabbin yaptıklarınızdan gafil değildir.” Medineliler, Şamlılar ve 
Âsım'dan rivayetle Hafs “te” ile muhatap kipi ile okumuşlardır. Buna sebeb 
ise; “O size âyetlerini gösterecek ve siz de onları tanıyacaksınız” diye bu 
yurulmuş olmasıdır. Bu durumda ifadeler tek bir şekilde uyum halinde de 
vam eder, diğerleri ise öncesinde gelen: “kim hidayet bulursa” buyruğunu 
göre “ya” ile okumuşlardır. (Rabbin onların yaptıklarından gafil değildir 
demek olur). Böylelikle o âyet-i kerime hakkında burada haber verilmiş ol- 
maktadır. 

Süre burada tamam olmaktadır. Âlemlerin Rabbi olan Allah'a hamdolsun. 
Efendimiz Muhammed'e, onun aile halkına ve ashabına da Allah'ın salât ve 
selâmları olsun. 


Kasas 
OğZzresi 


1-88. ÂYETLERİN TEFSİRİ 


> > .N ai — 


Rahman ve Rahim Allah'ın Adı İle 


el-Hasen, İkrime ve Ata'nın görüşüne göre hepsi Mekke'de inmiştir. İbn 
Abbas ve Katade ise, Mekke ile Medine arasında inmiş, tek bir âyet müstes- 
nâdır, derler. İbn Selam dedi ki: Bu âyet el-Cuhfe'de Rasülullah (sav)'in Me- 
dine'ye hicreti esnasında inmiştir. Bu da yüce Allah'ın: “Sana Kur'ân'ı farz 
kılan Allah elbette seni bir dönüş yerine geri çevirecektir.” (el-Kasas, 28/85) 
buyruğudur. 


Mukatil de şöyle demektedir: Bu sürede Medine'de inen buyruklar: “On- 
dan önce kendilerine kitap verdiğimiz kimseler...” buyruğundan itibaren: “Bi- 
zim cahillerle işimiz yok” (el-Kasas, 28/52-55) âyetleridir. 


Bu süre seksensekiz âyet-i kerimedir. 
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1. Tâ. Sin. Mim. 

2. Bunlar açıklayıcı kitabın âyetleridir. 

3. İman eden bir topluluk için Biz sana Müsa ve Firavun'un habe- 
rinden bazısını hak ile okuyacağız. 

4. Şüphe yok ki Firavun arzda üstünlük sağlamaya kalkıştı ve ora 
ahalisini bölük bölük ayırıp onlardan bir kesimi zayıf düşürmek 
istiyor; oğullarını boğazlatıp, kadınlarını hayatta alıkoyuyordu. 
Gerçekten o bozgunculardan idi. 

5. Biz ise o arzda mustaz'aflara lütuf etmek, onları önderler yap- 
mak ve onları varisler kılmak istiyorduk. 

6. Ve onlara arzda güç ve imkân verelim, Fir'avun'a ve Haman'a 
ve ordularına da onlardan korkageldiklerini gösterelim (istiyor- 
duk). 


“Tâ. Sin. Mim” buyruğuna dair açıklamalar daha önceden geçmiş bulun- 
maktadır, 

“Bunlar açıklayıcı kitabın âyetleridir” buyruğundaki “ diş ): Bunlar” ref 
mahallinde olup; “(4k .da ): Bunlar, onlar” anlamındadır ve “âyetler” ondan 
bedeldir. Bununla birlikte “okuyacağız” buyruğu ile nasb mahallinde olma- 
sı “âyetler”in de ondan yine bedel olması da mümkündür. Bunun nasb ka- 
bul edilmesi de; “(cu yö İ4s5): Zeyd'i vurdum” demeye benzer. 

“Açıklayıcı” yani bereket ve hayrı apaçık, hakkı batıldan, helâli haram- 
dan açıkça ayırdeden, peygamberlerin kıssaları ile Muhammed (savY'ın pey- 
gamberliğini açıkça ortaya koyan... demektir. “ ÜL sl ÖL): O şey açıklık 
kazandı” denilir. © 

“İman eden bir topluluk için Biz sana Müsa ve Firavun'un haberinden 
bazısını hak ile okuyacağız.” Müsa (a.s) ile Firavun ve Karun kıssaları (bu 
sürede) zikredilmektedir. Böylelikle Kureyş müşriklerine karşı delil ortaya ko- 
nulmakta ve Karun'un Müsa'ya yakınlığının, kâfir olması dolayısıyla kendi- 
sine bir fayda sağlamadığını açıklamaktadır. İşte Kureyş'in Muhammed'e ya- 
kınlığı da böyledir. Ayrıca Firavun'un yeryüzünde üstünlük ve zorbalık tas- 
ladığını da açıklamaktadır. Onun bu hali ise küfründen kaynaklanıyordu. Do- 
layısıyla yeryüzünde büyüklük taslamaktan uzak durulmalıdır. Mal çokluğu- 
na güvenerek güç ve kuvvete aldanmamalıdır. Çünkü bu iki tavır Firavun ve 
Karun'un sergilediği tavırlardandı. 


“Sana Müsa ve Firavun'un haberinden bazısını” onların bir kısmını 


(0) Burada merhum müfessir, bu fiilin ziyadesiz ve başına hemze ziyadeli halinin aynı an- 
lamı ifade ettiğine işaret ediyor. 


Kasas 1-6 EL CAMİU Lİ AHKAMİ'L KUR'AN 255 





“hak ile okuyacağız.” Bizim emrimize binaen Cebrail sana okuyacaktır. 

“(C&* ): (Mealde:) Bazısı” burada teb'iz (kısmilik bildirme) içindir. “Habe- 
rinden” buyruğu “okuyacağız” buyruğunun mefulüdür. Yani Biz, sana on 
lara dair haberlerin bir kısmını okuyacağız. (Bu yönüyle buyruk), yüce Al 
lah'ın: Kn <3) Yağ veren...” (el-Mu'minün, 23/20) buyruğuna benzemek: 
tedir. 

“Hak ile” nin ise; kendisinde herhangi bir şüphe ve yalanın asla söz ko 
nusu olmayacağı doğruluk ile demektir. 

“İman eden bir topluluk için” Kur'ân'ı tasdik eden ve onun yüce Allah 
tarafından indirildiğini bilen bir topluluk için... demektir. İman etmeyenler 
ise bunların hak olduğuna inanmazlar. 

“Şüphe yok ki Firavun arzda üstünlük sağlamaya kalkıştı.” Büyüklük 
tasladı, zorbalık etti. Bu açıklamayı İbn Abbas ve es-Süddi yapmıştır. Kalu 
de dedi ki: O kâfirliği dolayısıyla Rabbine ibadeti kendi büyüklüğüne yedir- 
meyip rubübiyet iddiasında bulundu. Mülkü ve saltanatı ile büyüklük tasla- 
dı, dolayısıyla elinin altında bulunanlara karşı üstünlük kurmaya kalkıştı, di- 
ye de açıklanmıştır. Buradaki “arzda” buyruğundan kasıt da Mısır arazisidir. 

“Ve ora ahalisini bölük bölük ayırıp...” hizmet hususunda onları çeşit- 
li fırkalara ve sınıflara ayırmıştı. el-A'şâ dedi ki: 


ELİN ça eşe yi m e Öğe GAZ aş 


“O öyle bir beldedir ki; ülkeleri yürüyerek kateden bir kimse korkar (orada); 
Öyle ki; böyle birisi, sen orada (kendisine arkadaşlık edecek) 
arkadaşlar aradığını görürsün.” 


“Onlardan bir kesimi” yani İsrailoğullarını “zayıf düşürmek istiyor. 
Oğullarını boğazlatıp kadınlarını hayatta alıkoyuyordu. Gerçekten o boz- 
gunculardan idi.” Bu hususa dair açıklamalar daha önce el-Bakara Süresi'nde 
yüce Allah'ın: “Oğullarınızı boğazlatıp kızlarınızı sağ bırakmakla size aza- 
bın en kötüsünü yükleyen Firavun hanedanından...” (el-Bakara, 2/49) âye- 
tini açıklarken geçmiş bulunmaktadır. Bunu yapmasına sebep ise kâhinlerin 
ona: İsrailoğulları arasında doğacak bir çocuk senin mülküne ve krallığına son 
verecekür, demiş olmalarıydı. Ya da bu sözü ona söyleyenler müneccimler idi. 
Bir diğer görüşe göre o bir rüya görmüş ve bu şekilde yorumlanmış idi. 


(1) Burada merhum müfessir bu fiilin harf-i cer gelmeden mef'ul almış gibi dâzimi) bir ma» 
na taşıdığına işaret etmektedir. 
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vz-Zeccâc dedi ki: Firavun'un ahmaklığından hayret edilecek husus şu ki; 
o şâyet kahin doğru söylemişse çocukları öldürmenin ona faydasının olmuya- 
cağını, eğer yalancıysa öldürmenin anlamının olmayacağını farkedememişti. 

Denildiğine göre; onları çeşitli bölüklere ayırmıştı. İsrailoğullarından 
herbir kavmi ayrı ve başlı başına bir işte angarya olmak üzere çalıştırıyordu. 

“Gerçekten o” yeryüzünde yaptığı işleriyle, isyanlarıyla ve zorbalığıyla 
“bozgunculardan idi.” 

“Biz ise o arzda mustaz'aflara lütuf etmek” onlara lütuf ve ihsanda bu- 
lunmak, nimetler bağışlamak “onları önderler yapmak...” İbn Abbas: Ha- 
yırlarda liderler, Mücahid: hayra davet edenler, Katade de yöneticiler ve hü- 
kümdarlar yapmak... diye açıklamıştır. Katade'nin delili de yüce Allah'ın: “Si- 
zi hükümdarlar yapmış...” (el-Maide, 5/20) buyruğudur. 

Derim ki: Bu daha umumi bir açıklamadır. Çünkü hükümdar aynı zaman- 
da kendisine uyulan ve arkasından gidilen imam yani önder demektir. 

“Ve onları” Firavun'un mülküne “vârisler kılmak istiyorduk.” Onun mül- 
küne mirasçı olacaklar ve Kıpülerin meskenlerine yerleşecekler. Bunlar 
geçmişte gerçekleşen olayların anlatımıdır. İşte yüce Allah'ın: “Rabbinin İs- 
railoğullarına olan o pek güzel vaadi, sabretmelerinden ötürü bütünüyle ye- 
rini buldu” (el-A'raf, 7/137) buyruğunun anlamı da budur. 

“Ve onlara arzda güç ve imkân verelim.” Yeryüzünde ve ora ahalisi üze- 
rinde onlara imkân ve iktidar verelim, tâ ki orayı yönetimleri altına alsınlar. 
Arzdan kasıt da Şam ve Mısır'dır. “Firavun'a, Haman'a ve ordularına da on- 
lardan korkageldiklerini gösterelim.” Yani Biz, Firavun'a bunları da gös- 
termek istiyorduk. 

el-A'meş, Yahya, Hamza, el-Kisai ve Halef “gösterelim” buyruğunu; 
“(5x3): Görsün” diye “ya” ile ve: “Cs; ): Gördü” fiilinin sülâsisi (ziyadesiz şek- 
li) diye okumuşlardır. Buna karşılık “Firavun, Haman ve orduları” buytu- 
klarını da fail olduklarından dolayı ref” ile okumuşlardır. Diğerleri ise ötre- 
li “nün” ve esreli ra ile; “($2 SA): Gösterdi, göslerir"den rubai bir fiil olarak 
“gösterelim” anlamında okumuşlardır. İfadenin akışına uygun olan okuyuş 
budur. Çünkü bundan öncesi “istiyorduk” bu fiilden sonrası da “imkân ve- 
relim” şeklinde idi. Dolayısıyla “Firavun'a, Haman'a ve ordularına” anla- 
mındaki buyrukları da fiilin mefulü olarak nasb ile okumuşlardır. el-Ferra da 
“Allah Firavun'a göstersin” anlamında olmak üzere; “CĞ$3 ) şeklinde “ya” öt- 
reli, “ra” esreli ve sonraki “ya” üstün olarak okumayı caiz kabul etmiştir. 


“Onlardan korkageldikleri” buyruğu şu demektir: Onlara İsrailoğulların- 
dan bir adamın eli üzere helâk edilecekleri haber verilmişti. Bundan dolayı 
“onlardan” yüce Allah kendilerine “korkageldikleri” şeyi göstermiş oldu. 
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Katade dedi ki: Firavun'un bir müneccimi vardı. Bu müneccim kendisine 
şöyle demişti: Bu sene doğacak bir evlat senin hükümdarlığına son verecek 
tir. Bunun üzerine Firavun o sene doğan çocukların öldürülmesini emretmiş 
ti. Buna dair açıklamalar daha önceden geçmiş bulunmaktadır. 


il ie BU şa Sİ EĞİ 
öle İLİ 23) Ti YE İŞ Şİ 
AE İd, öZEY İİ kd YİLİN ö4 i 

yebiz İS ASR Ş OLA ŞEY Ol Le 
ÜN ls 3 8 0383 Seli 65 
«3 öyle Y razi Gy İİ LE 


7. Müsa'nin anasına: “Onu emzir, onun adına bir tehlikeden kor- 
karsan onu hemen denize bırak. Korkma ve üzülme! Şüphesiz 
Biz onu sana döndürecek ve onu peşgamberlerden kılacağız” di- 
ye vahyettik. 

8. Sonra Firavun hanedanı onu aldılar. Çünkü sonunda onlara bir 
düşman, bir tasa olacaktı. Muhakkak Firavun, Haman ve ordu- 
ları suçlu kimselerdi. 

9. Firavun'un hanımı dedi ki: “Benim için de, senin için de bir göz- 
bebeği (olsun); onu öldürmeyin, belki bize faydalı olur, yahut 
onu evlad ediniriz.” Onlarsa farkında değillerdi. 


“Müsa'nın anasına; “Onu emzir... diye vahyettik” buyruğunda geçen vah- 
yin anlamına ve ne şekilde yorumlanacağına dair açıklamalar daha önceden 
(mesela Al-i İmran, 3/44. âyetin, Meryem, 19/11. âyetin, Tâ-Hâ, 20/38. âye- 
tin tefsirlerinde) geçmiş bulunmaktadır. 

Müsa'nın annesine yapılan bu vahyin mahiyeti hakkında görüş ayrılıkla- 
rı vardır. Bir kesim bu rüyada ona söylenmiş bir sözdür derken, Katade bu 
bir ilham idi demiştir. Bir başka kesim: Bu kendisine görünen bir melek va- 
sıtasıyla olmuştur demiştir. Mukatil dedi ki: Cebrail bu hususu ona bildirmiş- 
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ti. Buna göre bu ilham değil, bildirmek suretinde bir vahiydir. Bununla bir- 
likte herkes Müsa'nın annesinin peygamber olmadığını icma ile kabul etmiş- 
tir. Ona meleğin gönderilmesi ise meleğin Buhâri ve Müslim tarafından riva- 
yet edilen meşhur hadiste kel, abraş ve kör ile konuşması kabilindendir. Biz 
bu hadisi daha önceden et-Tevbe Süresi'nde (9/60. âyetin tefsirinde, 24. baş- 
liğin sonlarında) zikretmiş bulunuyoruz. Bunun dışında ayrıca peygamber- 
lik söz konusu olmaksızın, meleklerin insanlarla konuştuklarına dair gelen 
başka rivayetler de bu kabildendir. Melekler İmran b. Husayn'a selam ver- 
mişlerdir. Fakat o bununla peygamber olmamıştı. 

Müsa'nın annesinin adı Ayariha idi. es-Süheyli'nin naklettiğine göre Eya- 
rihat de denilmiştir. es-Sa'lebi dedi ki: Müsa'nın annesinin adı Luha'dır, ba- 
basından itibaren de Haned b. Lavi b. Ya'kub'dur. 

azil ai); Onu emzir” buyruğunu Ömer b. Abdu'l-Aziz “nün” harfini es- 
veli ve elifi de vasıl elifi kabul ederek; (.53i öl) diye okumuştur. “Onu em- 
zir” fiilinin başındaki hemzenin hazfedilmesi tahfif iledir, daha sonra iki sa- 
kinin arka arkaya gelmesi dolasıyla “nün”u esre ile harekelemiştir. 





Mücahid dedi ki: Onu emzirmek ile ilgili vahiy doğumundan önce idi. Baş- 
kası ise sonra olmuştur demektedir. es-Süddi de dedi ki: Müsa'nın annesi Mü- 
sa'yı doğurunca doğumun akabinde ona süt vermesi emri verildi ve âyet-i ke- 
rimede belirtilen hususları yapması söylendi. Çünkü korkuya kapılması do- 
Şgumunun akabinde olmuştu. 

İbn Cüreyc dedi ki: Ona bir bahçede dört ay süreyle süt emzirmesi em- 
redildi. Şâyet sütü ona yeterli gelmeyeceğinden dolayı ağlayıp sesini yükselt- 
mesinden korkarsa bu sefer belirtilen hususları yapması emredilmişti. 

Ancak birinci görüş daha kuvvetlidir. Şu kadar var ki sonuncu görüşü de 
yüce Allah'ın: “Onun adına bir tehlikeden korkarsan” buyruğu deslekle- 
mektedir. Çünkü; (15) ) şart edau gelecek zaman için kullanılır. 

Rivayet olunduğuna göre; o, hasır otundan bir sanduka yaptı ve onu için- 
den ziftledi. Müsa'yı içine bıraktıktan sonra da bu sandukayı Mısır'daki Nil 
nehrine bıraku. Buna dair haberler daha önceden Tâ-Hâ Süresi'nde (20/36. 
âyet ve devamının tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

İbn Abbas dedi ki: İsrailoğulları Mısır'da çoğalınca insanlara haksızlık et- 
meye ve masiyetler işlemeye koyuldular. Allah da Kıpti'leri onlara musallat 
etti, onları en kötü şekilde azaba uğrattılar ve bu, yüce Allah onları Müsa (a.s) 
vasıtası ile kurtarıncaya kadar devam etti. 

Vehb dedi ki: Bana ulaşuğına göre Firavun, Müsa sebebiyle yetmişbin ço- 
cuk kesti. Doksanbin çocuk kestiği de söylenmektedir. 

Rivayet olunduğuna göre, annesinin doğumu yaklaşıp doğum sancıları baş- 
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layınca İsrailoğullarından doğum yapacak hamilelerle görevli ebelerden bi 
risinin, annesine karşı samimi bir sevgisi vardı. Bu ebeye: Haydi senin ba 
na duyduğun sevginin bugün bana faydası olsun dedi. Ona doğumu yaptır 
dı. Müsa dünyaya gelince, gözünün önündeki “nur” kadını dehşete düşürdü, 
iliklerine kadar titredi. Ona duyduğu sevgi kalbine işleyiverdi ve sonra şun 
ları söyledi: Ben aslında senin yanına çocuğunu öldürmek ve durumu Fira- 
vun'a haber vermek için gelmiştim. Fakat senin oğluna karşı duyduğum sev 
ginin benzerini asla kimseye karşı duymuş değilim, sen onu iyi koru, Ebe ka 
dının yanından çıkıp, gidince Firavun'un casusları geldi. Onu bir beze sarıp, 
ateş yanmakta olan bir tandıra bıraktı. Aklı başından gittiği için ne yaptığı 
nı bilemiyordu. Etrafı araştıran casuslar bir şey bulamayınca Çıkıp gittiler. An 
nesi onu nereye bıraktığını dahi bilmiyordu. Tandırdan bir ağlama sesi duy 
du, yüce Allah ateşi onun için serin ve selametli kılmıştı. 

“Korkma” buyruğu iki türlü açıklanmıştır: İbn Zeyd'in açıklamasına gö 
re suda boğulacağından yana onun için korkma, Yahya b. Sellam'ın açıklu- 
masına göre de onun zayi olacağından yana korkma, demektir. 

“Ve üzülme.” Bunda da iki türlü açıklama söz konusudur: Ondan ayrıla- 
cağın için üzülme, bu açıklamayı İbn Zeyd yapmıştır. Öldürüleceğinden yu: 
na üzülme diye de açıklanmıştır. Bu açıklama da Yahya b. Sellâm'a âittir. 

Denildiğine göre annesi onu dört ay süreyle emzirdikten sonra eni beş ka- 
rış, boyu beş karış olan bir sandukaya koydu, anahtarı da sandukaya yerleş- 
tirdikten sonra suya bıraku. el-Kelbi'nin naklettiğine göre başkaları üç ay, da- 
ha başkaları da sekiz ay emzirmiştir, demiştir. 

Yine nakledildiğine göre marangoz bu sandukayı yapıp bitirdikten son- 
ra durumu gidip Firavun'a ulaştırdı. Onunla birlikte Müsa'yı alıp getirecek kim- 
seler gönderdi. Yüce Allah marangozun gözlerini ve kalbini mühürledi, yo- 
lu bir türlü bulamadı. Bu sefer Firavun'un kendisinden korktuğu küçük ço- 
cuğun bu olduğuna inandı ve o andan itibaren imana geldi. İşte Firavun ha- 
nedanından iman eden şahıs budur. Bunu da el-Maverdi zikretmiştir. 

İbn Abbas dedi ki: Müsa (a.s), sandukası içinde annesinin gözünden 
kaybolduktan sonra, şeytan ona pişmanlık duyguları verdi ve kendi kendi- 
sine şöyle dedi: Benim yanımda kesilseydi de onu kefenleseydim ve göm- 
seydim. Bu benim onu denize bırakmamdan dahâ iyiydi. Bunun üzerine yü- 
ce Allah: “Şüphesiz Biz, onu sana döndürecek ve onu” Mısır halkına “pey- 
gamber kılacağız” diye buyurdu. 

el-Esmai dedi ki: Ben bedevi arap bir kadını şu beyitleri okurken dinle- 
dim: 
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İs h İS la yi krl 
dsl e e yp YY dal be 


“Mağfiret dilerim bütün günahlarım için Allah'tan, 
Bana helal olmayan bir insanı öptüm ben. 

Ceylan gibi yumuşak bir tavrı vardı onun, 

Gece yarı oldu ve ben daha namazımı kılmadım.” 


-Allah kahretsin seni ne kadar da fasihsin! dedim, o şöyle dedi: Yüce Al- 
lah: “Müsa'nın anasına... onu emzir... diye vahyettik.” buyruğunda tek bir 
âyette iki emir, iki yasak, iki haber ve iki müjdeyi bir arada zikretmişken be- 
nim, bu söylediklerim fasih mi sayılır? dedi. 

“Sonra Firavun hanedanı onu aldılar, çünkü sonunda onlara bir düşman, 
bir tasa olacaktı.” Çünkü onların onu alışları, sonuç itibariyle onlara düşman 
ve bir tasa sebebi olmasına kadar götürecekti. Buna göre buradaki: “(0,$J ): 
Olacaktı” lafzındaki lam, lam-ı akıbet ve lam-ı sayruret diye bilinir, Çünkü on- 
lar Müsa (a.s)'ı kendileri için bir göz aydınlığı olsun diye aldılar, fakat sonun- 
da onlara düşman ve tasa sebebi oldu. Böylelikle yüce Allah, burada hali, âkı- 
betin durumu ile zikretmektedir. Nitekim şair şöyle demektedir: 


.. ... , , 
UŞİ ŞaA ys Uly Şİİ gi ai 


“(Sonunda) ölüm için büyütmektedir herbir süt emziren, 
Evlerimizi de zaman onları yıksın diye bina ediyoruz.” 


Bir başka şair de şöyle demektedir: 
İN İl ll SO GİR DİN Şİ yl 


“Anneler oğlaklarını (yavrularını) ölüm için beslemektedir, 
Tıpkı meskenlerin zamanla sonunda yıkılması için bina edilmesi gibi.” 


Yani binanın akıbeti yıkımdır. Hal-i hazırda bina yapılıyor diye sevinilse 
dahi. 

İltikat: Almak, bir şeyi aramaksızın, istemeksizin bulmak demektir. Arap- 
lar aramaksızın ve istemeksizin buldukları bir şey hakkında; “(İblazli alaz ): 
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Onu buldu, bulmak”; “(bull Uyü al): Filan kişiyi aramaksızın buldum” der 
ler, Recez vezninde de şair şöyle demiştir: 


VU Goy) 
“Ve bir su kaynağı ki, onu aramadan buldum.” 


Lukata (buluntu) da buradan gelmektedir. Buna dair hükümler yeteri ka- 
darı ile daha önceden Yusüf Süresi'nde (12/10. âyer, 5. başlık ve devamın 
da) geçmiş bulunmaktadır. 

el-A'meş, Yahya, el-Mufaddal, Hamza, el-Kisai ve Halef “bir tasa” anlamın 
daki buyruğu (3) şeklinde “ha” ötreli ve “ze” sakin olarak okumuştur, Di 
gerleri ise her iki harfi de üstün olarak okumuşlardır. Ebu Ubeyd de bu okur- 
yuşu tercih etmiştir. Ebu Hatim de üstün okuyuşu benimsemiştir. Bunların iki- 
si de, iki ayrı söyleyiştir. Tıpkı; “CA&y İİ epâzliş gli epliliğ çük): Yokluk, 
hastalık, doğruluk” kelimelerinin iki türlü söylenişi gibi. 

“Muhakkak Firavun, Haman” onun Kıptilerden veziridir “ve orduları suç- 
lu” isyankâr, müşrik ve günahkâr “kimselerdi.” 

“Firavun'un hanımı dedi ki: Benim için de, senin için de bir gözbebe- 
ği (olsun); onu öldürmeyin.” Rivayete göre Firavun'un Hanımı Âsiye sandu- 
kanın suda yüzmekte olduğunu görünce, bu sandukanın kendisine doğru sü- 
rüklendirilmesini ve açılmasını emretti. İçinde küçük bir bebek görünce, ona 
acıdı ve sevdi. Bunun için Firavun'a: “Benim için de, senin için de bir göz- 
bebeği (olsun)” dedi. Yani bu benim için de, senin için de bir gözbebeğidir. 
Buna göre “gözbebeği” lafzı mahzuf bir mübtedânın haberidir. el-Kisai böy- 
le demiştir. en-Nehhas dedi ki: Bunda Ebu İshak'ın söz konusu ettiği uzak 
ihtimalli bir açıklama şekli daha vardır. O da mübtedâ olarak merfu olması, 
haberinin ise “onu öldürmeyin” buyruğunun olmasıdır. Bunun uzak olma 
ihtimali şudur: Çünkü bu durumda mana: O gözbebeği olmakla tanınan bi- 
risidir, şeklinde olur. Bu şekilde olmasının caiz olması da mananın şu şekil- 
de olması halinde söz konusudur: O benim için de, senin için de bir gözbe- 
beği olduğuna göre onu öldürmeyiniz. 

Yüce Allah'ın: “( Sİ;): Ve sana” buyruğunda ifadenin tamam olduğu da 
söylenmiştir. en-Nehhâs dedi ki: Buna delil de Abdullah b. Mes'ud'un şu şe- 
kildeki okuyuşudur: “Cİ |) 572 48 öy V ÖZET ÇİŞ): Firavun'un hanımı 
dedi ki: Onu öldürmeyiniz, benim için ve senin için bir gözbebeğidir (bu)." 

“Gözbebeği” anlamındaki kelimenin; “(4U J gez iş İk Y): Benim için ve 
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senin için gözbebeği olanı öldürme" anlamında nasb ile okunması caizdir. 

Firavun'un hanımı: “Onu öldürmeyin” deyip de “onu öldürme” dememiş 
olması Firavun'a zorbalara hitab edildiği gibi ve zorbaların kendileri hakkın- 
da haber verdikleri şekilde hitab etmesinden dolayıdır. 

Bir diğer açıklamaya göre: “Onu öldürmeyin” demesi şu demektir: Çün- 
kü Allah, onu Mısır dışındaki bir yerden buraya sürüklemiştir, İsrailoğulla- 
rından birisi değildir. 

“Belki bize faydalı olur.” Böylelikle biz ondan hayır elde ederiz. “Yahut 
onu evlad ediniriz.” Âsiye'nin çocuğu olmuyordu, o bakımdan Müsa'yı, Fi- 
ravun'dan kendisine bağışlamasını istedi. O da Müsa'yı ona bağışladı. Firavun 
rüyasını görüp, kahinlerine ve alimlerine -daha önce geçtiği üzere- anlatın- 
ca onlar şöyle demişlerdi: İsrailoğullarından bir kişi senin bu hükümdarlığı- 
nın sonunu getirecektir. Bunun üzerine İsrailoğullarının çocuklarını kesme- 
ye koyuldu. Fakat bu gidişle nesillerini kurutacağını görünce, bir sene kes- 
meye, bir sene de hayatta bırakmaya karar verdi. Harun (a.s) kesme emrinin 
uygulanmadığı sene, Müsa ise kesme emrinin uygulandığı sene doğmuştu. 

“Onlarsa farkında değillerdi.” Bu şanı, yüce Allah'ın olayın anlamı ile 
ilgili yeni bir buyruğudur. Yani onlar helâklerinin onun sebebiyle olacağı- 
nın farkında değillerdi. Bunun kadının söylediği sözlerin devamı olduğu da 
söylenmiştir. Yani İsrailoğulları bizim onu aldığımızı bilmiyorlar, onlar an- 
cak onun bizim çocuğumuz olduğunu biliyorlar. 

Te'vil bilginleri Firavun hanımının: “Benim için de, senin için de gözbe- 
beği (olsun)” sözlerini ne zaman söylediği hususunda farklı görüşlere sahip- 
ürler. Bir kesim bu sözleri Firavun'a durumu haber verip de sandukayı su- 
dan aldıkları sırada söylemişti. Ona bunu haber verdiğinde o hemen İsrailo- 
ğullarından olduğunu anlamıştı. Bu şekilde sandukaya bırakılmasından mak- 
sadın kesilmekten kurtulması olduğunu da anlamıştı. O bakımdan: Bana ke- 
sicileri getirin diye emir verince, hanımı da belirtilen sözleri söyledi. Bunun 
üzerine Firavun: Benim için gözbebeği olmasına gelince, böyle bir şey söz 
konusu değildir, diye cevap vermişti. 

Peygamber (sav) buyurdu ki: “Eğer Firavun evet benim için de böyle ol- 
sun, demiş olsaydı, Müsa'ya iman edecekti ve onun için de bir gözbebeği ola- 
caktı.”) 

es-Süddi dedi ki: Firavun'un hanımı Müsa'yı yürüme çağına gelinceye ka- 
dar yetiştirdi. Firavun onda bir yiğitlik gördü. Onun İsrailoğullarından oldu- 
gunu anladı, onu eline aldı. Müsa eliyle Firavun'un sakalını çekiştirmeye baş- 
ladı. İşte o vakit onu kesmek istedi ve hanımı da o sırada bu sözleri ona söy- 


(1D) İbn Kesir, Tefsir, 11, 149. 
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ledi. Yakut ile kor ateşle de o zaman onu denedi. İşte -daha önceden Tâ-llâ 
Süresi'nde (20/27, âyetin tefsirinde) geçtiği üzere- dili o zaman yandı ve di 
lindeki ağırlık (düğüm) o zaman oldu. 

el-Ferra dedi ki: Ben kendisine es-Süddi denilen, Muhammed b, Mervan”, 
el-Kelbi'den, o Ebu Salih'ten, o İbn Abbas'tan şunları söylediğini nakleder 
ken dinledim: Kadın: “(OY di; J o 8x Benimi için bir gözbebeğidir, senin için 
ise değil” dedikten sonra: “Çöşlsâ ): Onu öldüreceksiniz ha!” dedi. el-Ferra de- 
di ki: Bu ise bir lahn (kurallara uygun olmayan) bir okuyuştur. 

İbnu'l-Enbari dedi ki: Böyle bir okuyuşun lahn olduğuna hüküm verme- 
sinin sebebi şudur: Eğer böyle olsaydı, bunun “nün” ile; “ka ): Onu öldü- 
receksiniz” şeklinde olması gerekirdi. Çünkü muzari fiil başına nasb eden ya 
da cezm eden bir amil gelmediği sürece merfu olur. “Nün”un sabit olması on- 
da ref alametidir. 

el-Ferra (devamla) dedi ki: Bu şekildeki okuyuşu reddetmeyi ,pekiştiren 
husus da Abdullah b. Mes'ud'un; “Cİİ) yö li V ÖZENLİ EĞİ) Y: Pira- 
vun'un hanımı dedi ki: Onu öldürmeyiniz; benim için de, senin için de bir 
gözbebeği (olsun)” şeklinde ve “onu öldürmeyiniz” emrini başa alarak oku- 
muş olmasıdır. 


NR Pa SİN Gi ey mag 
SU) © öl ge SİG ie lp 
OYLARIN ÇA) ER 2g öz al 
ii heahijip a) ME EL) 3 
gp öl Üçüz Sİ GN çö Bi iz 
şili) Oi Yy SE al J 403375 
bey Lili aki eeiş 2 aş 
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10. Müsa'nın annesi kalbi bomboş sabahı etti. Şâyet inananlardan 
olsun diye kalbini pekiştirmeseydik, az kalsın onu açıklayıve- 
recekti. 

11. Anası, kızkardeşine: “Git, onu izle” dedi. Onlar farkında ol- 
maksızın, onu uzaktan gözetledi. 

12. Önceden Biz onun süt analarının memesini almamasını sağla- 
mıştık. Bunun üzerine (kızkardeşi) dedi ki: “Sizin için ona baka- 
cak, hem de ona iyilikte bulunacak bir aile göstereyim mi?” 

13. Biz onu böylece anasına geri çevirdik ki gözü aydın olup üzül- 
mesin ve gerçekten Allah'ın vaadinin hak olduğunu da bilsin di- 
ye. Fakat onların çoğu bilmezler. 

14. Kıvamına erip olgunlaşınca Biz ona hüküm ve ilim verdik. Biz 
iyi davrananları işte böyle mükâfatlandırırız. 


“Müsa'nın annesi kalbi bomboş sabahı etti” buyruğu hakkında İbn 
Mes'ud, İbn Abbas, el-Hasen, Mücahid, İkrime, Katade, ed-Dahhak, Ebu İm- 
ran el-Cevni ve Ebu Ubeyde dünyada Müsa dışında hiçbir şey halırından ge- 
çirmeyerek sabahı ett, diye açıklamışlardır. Yine el-Hasen, İbn İshak ve İbn 
Zeyd dediler ki: Yüce Allah'ın kendisine vahyedip de onu denize atmasını 
emrettiğinde kendisine “korkma ve üzülme” denildiğini, Müsa'yı kendisine 
tekrar geri döndürüp onu peygamberlerden kılacağını taahhüd ettiğini be- 
lirtmiş olduğu vahiyden yana “kalbi bomboş” sabahı etmişti. Şeytan kendi- 
sine: Ey Müsa'nın annesi, sen Firavun'un Müsa'yı öldürmesinden hoşlanma- 
dın, bizzat kendin onu suda boğdun. Sonra ona Müsa'nın, Firavun'un eline 
düşmüş olduğu haberi ulaşu ve böylelikle bu belânın büyüklüğü daha ön- 
ce yüce Allah'ın kendisine yaptığı taahhüdü unutturdu. 

Ebu Ubeyde dedi ki: O Müsa'nın suda boğulmadığını bildiğinden dolayı 
gam ve kederden yana kalbi bomboş sabahı etli, demekür. el-Ahfeş de 
böyle demiştir. 

el-Alâ b. Zeyd dedi ki: “Bomboş” yani nefret edici olarak anlamındadır. 
el-Kisai ise herşeyi unutmuş ve hiçbir şeyi hatırına getirmeyen, diye açıkla- 
mıştır. Kalbi ona bağlanmış olduğu halde... diye de açıklanmıştır ki; bunu da 
Said b. Cübeyr rivayet etmiştir. 

İbnu'l-Kasım, Malik'ten: “Bomboş” demek aklın gitmesi demektir. Yani Mü- 
sa'nın Firavun'un eline düştüğünü işitince aşırı korku ve dehşetinden dola- 
yı aklı başından gitti. Yüce Allah'ın: “Kalpleri ise bomboş olacaktır.” (İbra- 
him, 14/43) buyruğu da bu anlama yakındır. Yani İbrahim Süresi'nde (belir- 
tilen âyetin tefsirinde) belirtildiği gibi akılları kendilerinde bulunmayarak, 
bomboş halde... demektir. Çünkü kalpler akılların merkezidir. Nitekim yü- 
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ve Allah “Kendileri ile akledecek kalpleri...” (cl-Hac, 22/40) diye buyurmak 
tadır: “bomboş” anlamındaki kelimeyi-: “(Eğ ) Korku ve dehşete kapılmış olu 
vak” diye okuyanların kıraati bu açıklamanın lehine delil teşkil etmektedir. 
en-Nehhas der ki: Bu görüşlerin en sahihi birincisidir. Bu görüşle olun 
lar yüce Allah'ın kitabını en iyi bilenlerdir. Eğer kalbi Müsa'yı anmanın di 
şında herşeyden yana bomboş ise vahyi de hatırlamıyordu demektir. Ebu 
(beyde'nin kederden yana bomboş şeklindeki açıklaması ise çirkin bir ha 
tadır, çünkü ondan hemen sonra: “Şayet inananlardan olsun diye kalbini 
pekiştirmeseydik, az kalsın onu açıklayıverecekti” diye buyurmaktadır. 

Said b. Cübeyr de İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmektedir. O ne 
redeyse: Vah oğlumun başına gelenler! diyecekti. 

Fadale b. Ubeyd el-Ensari (r.a), Muhammed b. es-Sümeyka, Ebu'l-Aliye ve 
İbn Muhaysın; “eyi ): Korku ve dehşete kapılmış olarak” şeklinde “fw“ ve 
“ayn” ile; Cgza1): Korku ve dehşete kapılmak”dan gelmiş gibi okumaktadır. 
Öldürüleceğinden yana korkuya kapılmıştı, demekür. İbn Abbas ise “kaf”, “ra” 
ve “ayn” ile; “(&) şeklinde okumuştur ki bu da cemaatin okuyuşu olan: 
“ii ): Bomboş” kıraatine racidir. Bundan dolayı üzerinde saç bulunmayan 
başa; ( gdİ) denilmiştir, çünkü saçtan yana bomboştur. 

Kutrub, Peygamber (sav)'ın ashabından kimisinin elifsiz olarak; CEğ ) di- 
ye okuduğunu rivayet etmiştir. Bu da “heder ve baul olarak” demeye ben- 
zer. “C ti pe pajla): Kanları kendi aralarında hederdir” demektir. Buna gö- 
re de buyruğun anlamı şöyle olur: Kalbi hiçbir iş görmez olmuş, aklı gitmiş 
ve başına gelen musibetin ağırlığından dolayı kalpsiz kalmış gibi oldu. 

Yüce Allah'ın; “( ai; ): Sabahı etti” buyruğu ile ilgili iki türlü açıklama 
yapılmıştır. Birincisine göre o Müsa'yı geceleyin suya bırakmıştı, gündüzün 
kalbi bomboş sabahı etti. İkinci açıklamaya göre; o Müsa'yı gündüzün suya 
bırakmıştı. Burada “sabahı etti” ise oldu, anlamındadır. Şairin şu beyitinde 
olduğu gibi: 


Aİ Şa AN mala IE yaa li çe 


“Halifeler o çok doğru işleri yapıp gittiler, 
Artık Medine de Velid'in oldu.” 


arti il ): Az kalsın”; “(159  ) ): Az kalsın o...” takdirindedir. Burada z4- 
mir hazfedildiğinden ötürü “nün” da sakin gelmiştir. O halde bu (muhakkak 
demek olan) muhaffef ( 0) )dir. Bundan dolayı “« şi ): Onu açıklayıvere- 
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cekti” buyruğunun başına “lam” harfi gelmiş bulunmaktadır. Az kalsın du- 
rumunu açığa çıkaracaktı, demek olup; “( yaşla): Açığa çıktı, çıkar, görün- 
dü, görünür" kökünden gelmektedir. 

İbn Abbas dedi ki: Yani onu suya bıraktığında az kalsın vay benim yav- 
rum, diye feryad edecekti. 

es-Süddi dedi ki: Yavrusu emzirmek ve onu yetiştirmek üzere götürüldü- 
günde az kalsın o benim oğlumdur diyecekti. 

Şöyle de denilmiştir: Müsa gençlik çağına erişince, herkesin: Firavun oğ- 
lu Müsa demekte olduğunu işitti. Bu ona ağır geldi ve bundan dolayı kalbi 
daraldı. Az kalsın: © benim oğlumdur deyivereceku. 

Bir başka açıklamaya göre “onu”daki zamir vahye ait olup ifade: Az kal- 
sın bizim kendisine Müsa'yı ona geri döndüreceğimize dair yaptığımız vah- 
yi açıklayacaktı, takdirindedir. Ancak birinci açıklama daha kuvvetlidir. 

İbn Mes'ud dedi ki: Az kalsın: Onun anası benim, diyecekti. el-Ferrâ de- 
di ki: Bu konuda kalbi daralmış olduğundan dolayı, az kalsın onun ismini 
açıklayıverecekti. 

“Kalbini pekiştirmeseydik” buyruğunu, Katade; iman ile, es-Süddi onu 
korumak suretiyle... diye açıklamışlardır. Sabır ile diye de açıklanmışur. 
Kalbi pekiştirmek (rabt) sabır ilham etmek demektir. 

“Şayet inananlardan olsun diye...” yüce Allah kendisine: “Biz onu sana 
döndüreceğiz” buyruğundaki vaadini tasdik edip, doğrulayanlardan olsun 
diye... demektir. 

Yüce Allah burada; “(4 şi ): Onu açıklayıverecekti” diye buyurup da 
(sal) diye buyurmamış olması, bu gibi sıfat (teaddi, geçiş) harflerinin ifa- 
delerde bazen fazladan ilave edilmesinden dolayıdır. Mesela; “Jel Disi): 
Halatı aldım” denildiği gibi (be harfi ziyadesiyle:), ( JJ ) de denilebilir, Bu- 
nun; “Ca Jgali şa): Onun hakkında söz söyleyip açıklayıverecekti” anlamın- 
da olduğu da söylenmiştir. 

“Anası, kızkardeşine: Git onu izle, dedi.” Yani Müsa'nın annesi, Müsa'nın 
kızkardeşine: Onun haberini öğrenmek üzere, onun izini takip et, dedi. 

Kızkardeşinin adı İmran kızı Meryem idi. Bu şekilde adı İsa (a.s)'ın anne- 
si Meryem'in adı gibidir. Bunu es-Süheyli ve es-Sa'lebi zikretmişlerdir. el-Ma- 
verdi ise ed-Dahhak'tan adının Kelseme olduğunu nakletmektedir. es-Sühey- 
li de Külsüm demiştir. Bu da ez-Zübeyr b. Bekkâr'ın rivayet ettiği bir hadis- 
te varid olmuştur. Buna göre Rasülullah (sav) Hatice (r.anha)'ya şöyle demiş- 
tir: “Yüce Allah'ın cennette bana seninle birlikte İmran kızı Meryem'i, Müsa'nın 
kızkardeşi Külsum'u ve Firavun'un hanımı Asiye'yi de eş vereceğini biliyor 
musun?” O: Bunu Allah mı sana bildirdi diye sorunca, Peygamber: “Evet” di- 
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ye buyurdu. Bunun üzerine Hatice: Hayırlı, uğurlu ve bol nesilli olsun, di- 
ye dua etti. 

“Onlar farkında olmaksızın” Müsa'yı aldıklarını görünceye kadar neh 
rin kıyısında yürüdüğünden dolayı onun kızkardeşi olduğunu farketmeksi - 
zin “onu uzaktan gözetledi.” Buradaki; (ç* Y'ın “uzaktan” anlamına geldi 
ğini Mücahid söylemiştir. “el-ecnebi: yabancı” kelimesi de buradan gelmek 
tedir. Şair de şöyle demektedir: 


b AN kl A LE ei ii 


“Beni Nâil'den uzakta tutarak mahrum etme, 
Çünkü ben çadırların ortasında bir yabancıyım.” 


Bunun aslı: “(« iş» öl ): Uzak yerden...” şeklindedir. İbn Abbas dedi ki bu- 
rada “Uzaktan” yan taraftan anlamındadır. Nitekim en-Numan b. Salim de; 
“(el 08): Bir yandan” diye okumuştur. 

Özlemle, şevkle... diye de açıklanmıştır. Ebu Amr b. el-A'lâ'nın nakletti- 
gine göre ise bu Cüzâmlıların bir söyleyişidir. Onlar; “Celi ie): Seni özle- 
dim” derler. Bunun, kendisi ondan uzak kalarak, böylelikle hiçbir şekilde 
onun annesi olduğunu bilemedikleri anlamında olduğu da söylenmiştir. 
Katade dedi ki: Sanki onu istemiyormuşcasına bir tarafta oturup ona bakma- 
ya koyuldu. O bu buyruğu; yz SE): Bir taraftan kıyıdan, kenardan” diye 
“cim” harfini üstün, “nun” harfini de sakin olarak okurdu. 

“Önceden Biz onun süt analarının memesini almamasını sağlamıştık." 
Annesi ve kızkardeşinin gelişinden önce onun süt emmesini engellemiştik, 
demektir. 

KATİ: Süt emzirenler” kelimesi (g4 )'in çoğuludur. Çoğul olarak; 
gesi) diye kullanılırsa, bunun tekili (gi )'dan gelir. Bu kelimenin vez- 
ni olan (mif'âl) vezni çokluk anlatmak içindir. Müennes ile müzekkeri bir- 
birinden ayırmak için de bunun sonuna ayrıca “te” (müenneslik “te"si) gir- 
mez. Çünkü bu iş fiil üzerinde cereyan etmemektedir. Bununla birlikte 
Ge p): Çok süt emziren” denilecek olursa, buradaki “he” (yuvarlak te) mü- 
balağa içindir. “Çokça çalgı çalan” anlamında; ( öl as ) denilmesi gibi. 

İbn Abbas dedi ki: Ne kadar süt anne getirildiyse hiçbirisini kabul etme- 
di. Buradaki “haram kılma” (mealde; “almamasını sağlamak”) men (engelle- 


(1) el-Heysemi, Mecmau'2-Zevaid, IX, 218; senedi munkatı ve ravileri arasında zayıf kişi hu- 
lunduğu kaydıyla. 
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me, alıkoyma) anlamında bir tahrimdir, şer'i anlamıyla bir tahrim değildir. Şa- 
ir İmruu'l-Kays da şöyle demiştir: 


USA ye iŞ şel İL 


“(Deven) beni yere yıkmak için dönüp durdu, ona vazgeç bu işten, dedim, 
Çünkü senin beni yıkman, senin için haramdır (olmayacak bir şeydir.)” 


Kızkardeşi durumu görünce: “Sizin için ona bakacak, hem de ona iyilik- 
te bulunacak bir aile göstereyim mi?” dedi. Onlar: Nerden biliyorsun, sen 
onun ailesini biliyor olabilirsin, dediler. Kızkardeşi: Hayır fakat onlar hüküm- 
darın sevinmesini çok arzu ederler ve ona süt annelik yapmayı isterler, di- 
ye cevap verdi. 

es-Süddi ve İbn Cüreyc dediler ki: O: “Hem de ona iyilikte bulunacak bir 
aile göstereyim mi” deyince, ona: Sen bu çocuğun ailesini biliyor olmalısın, 
haydi onları bize göster, dediler. O: Ben: Onlar hükümdara iyilikte buluna- 
caklar demek istemiştim dedi ve onlara Müsa'nın annesini gösterdi. Onların 
emriyle Müsa'nın annesine gidip onu yanlarına getirdi. Firavun ise şefkatin- 
den dolayı bebeği eline almış, ağlamamasını sağlamaya çalışıyordu. Ancak 
Müsa ağlayıp süt emmek istiyordu. Annesi gelince, bebeği ona verdi. Çocuk 
annesinin kokusunu alınca, memesini kabul etti. 

İbn Zeyd dedi ki: Kızkardeşi bu sözleri söyleyince, ondan şüphelendiler. 
Bu sefer o: Onlar hükümdara iyilik yapmak isteyen kimselerdir, dedi. 

Yine denildiğine göre kızkardeşi: “Sizin için ona bakacak, hem de... bir 
aile göstereyim mi?” deyince -ki bu arada memesini kabul edecek bir süt 
anne aramayı ısrarla sürdürüyorlardı-; Bu kim olabilir? diye sordular. Benim 
annem, dedi. Peki sütü var mı? diye sordular. Evet Harun'un sütü var dedi. 
-Ki Harun çocukların öldürülmediği yıl dünyaya gelmişti- Bu sefer Allah'a ye- 
min olsun ki bu doğru söylüyor, dediler. 

“Hem de ona iyilikte bulunacak bir aile” yani bu aile hem şefkatlidir, hem 
de iyilik sahibidir. 

Rivayete göre Müsa, annesinin memesini kabul edince, annesine: Bu na- 
sıl oldu da senden başka hiç kimsenin memesini kabul etmezken senin me- 
meni kabul etti? diye sordular. Şöyle dedi: Ben kokusu hoş ve sütü güzel bir 
kadınım. Bana ne kadar çocuk getirildiyse, hemen hemen benden süt almış- 
ur, diye cevap verdi. 


Ebu İmran el-Cevni dedi ki: Firavun, Müsa'nın annesine hergün bir dinar 
veriyordu. 
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ez-Zemahşeri dedi ki: Çocuğuna süt emzirdiği için ücret alması onun için 
nasıl helal oldu, diye sorarsan, derim ki: O bunu süt emzirme ücreti olarak 
almıyordu. Bunu mübah kabul ederek harbi olan bir kimsenin malıdır diye 
alıyordu. 


“Biz onu böylece anasına geri çevirdik.” Bu sırada yüce Allah düşmanı 
nın kalbini ona karşı merhametle doldurmuştu. Böylece ona verdiğimiz sö 
zü de yerine getirdik. “Ki” çocuğu dolayısıyla “gözü aydın olup” yavrusun 
dan ayrı düştüğü için “üzülmesin ve gerçekten Allah'ın vaadinin hak oldu- 
gunu bilsin diye.” Bu vaadin mutlaka gerçekleşeceğini bilsin diye. Çünkü o, 
çocuğunun kendisine geri döndürülmesinin gerçekleşeceğini biliyordu 

“Fakat onların çoğu bilmezler.” Yani Firavun hanedanının çoğu bil 
mezler. Bu da şu demektir: Onlar ilahi takdirden ve kazanın sırrından yana 
gaflet içindeydiler, Şöyle de açıklanmıştır: İnsanların çoğu Allah'ın bütün Va 
adlerinin hak olduğunu bilmemektedirler. 

“Kıvamına erip olgunlaşınca, Biz ona hüküm ve ilim verdik.” Kıvamı- 
na ermeye dair açıklamalar daha önceden el-En'âm Süresi'nde (6/151-153, 
âyetlerin tefsiri, 11. başlıkta) geçmiş bulunmaktadır. Rabia ve Malik'in görü- 
şüne göre bu, ergenlik yaşına ulaşmaktır. Bu hususta yapılmış en kabule şu- 
yan açıklama budur. Çünkü yüce Allah: “Yetimleri evlilik çağına erdikleri 
zamana kadar deneyin.” Cen-Nisa, 4/6) diye buyurmaktadır. İşte bu, kıvamı- 
na erişin ilk çağıdır. Bunun en ileri derecesi ise otuzdört yaşıdır. Bu da Süf- 
yan es-Sevri'nin görüşüdür. 

“Olgunlaşınca” buyruğu hakkında İbn Abbas kırk yaşına gelince, diye 
açıklamada bulunmuştur. Buyruktaki “hüküm” peygamberlikten önceki hik- 
met anlamındadır. Dinde fıkıh (derin ve incelikli bilgi) anlamında olduğu da 
söylenmiştir. Buna dair açıklamalar daha önceden el-Bakara Süresi'nde 
(2/129. âyetin tefsirinde) ve başka yerlerde geçmiş bulunmaktadır. İlimden 
kasıt da es-Süddi'nin görüşüne göre kavrayıştır; nübuvvet olduğu da söylen- 
miştir. Mücahid fıkıhtır, demiştir. Muhammed b. İshak ise kendisinin dini ve 
atalarının dini ile ilgili bilgi demektir. Çünkü İsrailoğullarından dokuz kişi 
onun sözlerini dinliyorlar, ona uyuyorlar, onun etrafında toplanıyorlardı. Bu 
ise peygamberliğinden önce olmuştu. 

“Biz iyi davrananları işte böyle mükâfatlandırırız.” Yani Müsa'nın an- 
nesi yüce Allah'ın emrine teslim olup yavrusunu denize bırakıp yüce Allah'ın 
vaadini tasdik ederek teslimiyet gösterip Biz de annesi emniyet içerisinde ol- 
duğu halde, çocuğunu kendisine çeşitli ikram ve armağanlarla geri çevirdik- 
ten sonra, ona aklı, hikmeti ve nübuvveti vererek mükâfatlandırdığımız gi- 
bi, ihsan edici, iyi davranıcı herkesi böylece mükâfatlandırırız. 
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15. Şehre, ahalisinin haberi olmadığı bir vakitte, girdi. Orada bir- 
biri ile döğüşen iki adam buldu. Şu kendi taraftarlarından, öbü- 
rü düşmanından. Taraftarlarından olan düşmanından olana 
karşı kendisinden yardım istedi. Müsa ona bir yumruk vur- 
makla ölümüne sebeb olunca: “Bu, şeytanın işindendir. Şüphe- 
siz ki o, apaçık saptırıcı bir düşmandır” dedi. 

16. “Rabbim, gerçekten ben nefsime zulmettim. Onun için bana 
mağfiret eyle” dedi. O da ona mağfiret etti. Çünkü O, Gafurdur, 
Rahimdir. 

17. Dedi ki: “Rabbim bana verdiğin nimet hakkı için artık günah- 
kârlara arka çıkmam.” 

18. Nihayet şehirde korku ile gözetleyerek sabahı etti. Baktı ki 
dün kendisinden yardım isteyen yine ona feryad ediyordu. 
Müsa ona: “Gerçekten sen apaçık azgın bir kimsesin” dedi. 
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19. İkisinin de düşmanı olanı yakalamak isteyince dedi ki: “Ey 
Müsa, dün bir kişiyi öldürdüğün gibi beni de mi öldürmek isti- 
yorsun? Sen ancak yeryüzünde bir zorba olmak istersin, fakat 
ıslâh edicilerden olmak istemezsin.” 


“Şehre ahalisinin haberi olmadığı bir vakitte girdi” buyruğu ile ilgili ola- 
rak şöyle denilmiştir: Müsa (a.s) dininin hak olduğunu bilince, bu sefer Fi- 
ravun'un kavminin izlediği yolu ayıplamaya koyuldu. Onun bu hali yaygın 
lık kazandı, bundan dolayı onu korkuttular. O da onlardan korktu. Bu bu 
kımdan Firavun'un şehrine ancak korku ile ve gizlice giriyordu. 

cs-Süddi dedi ki: Müsa bu kıssanın cereyan ettiği sırada Firavun ile rex 
mi seviyede ilişkisi olan birisiydi. Onun bindiği bineklere biniyor ve halta, 
Firavun'un oğlu Müsa diye biliniyordu. Firavun bir gün bineklerine binip Mı- 
sır şehirlerinden Menuf -Mukatil Mısır'dan iki fersah uzaklıktadır demiştir- di- 
ye bir yere gitti. Müsa, Firavun'un binip gittiğini öğrenince o da arkasından 
bindi ve öğle vakti istirahati sırasında o kasabaya ulaştı. Bu da habersiz ku- 
lınan bir gaflet zamanıdır. Bu açıklamayı İbn Abbas yapmıştır. Yine o: Sözü 
edilen bu vakit akşam ile yatsı arasıdır, demiştir. 

İbn İshak dedi ki: Burada sözü edilen şehir Mısır şehrinin kendisidir. Mü 
sa o dönemde Firavun'a muhalif olduğunu açıkça ifade ediyordu. Firavun'u 
ve putlara tapılmasını da ayıplıyordu. Bir gün Firavun'un şehrine ahalisinin 
haberi olmadığı bir sırada girdi. 

Said b. Cübeyr ile Katade: Öğle vakli insanların uykuda olduğu bir sıra- 
da girdi, demiştir. İbn Zeyd de şöyle demektedir: Firavun, Müsa ile tartışmış 
ve onu şehirden dışarıya göndermişti: Müsa da bu şehirden yıllarca uzak kal- 
mıştı. Durumunu unuttukları ve aradan uzunca bir zaman geçtiği için haber- 
leri olmadık bir zamanda (onlardan habersiz) geldi. O gün bir bayram gü- 
nüydü. 

ed-Dahhak dedi ki: O ahalisinin haberlerinin olmayacağı bir zamanda şe- 
hire girmek istedi. Onların bu hallerini bildikleri bir zamanda şehire girdi. Öl- 
dürülme emrini (Allah'tan) almadan önce o adamı öldürme işi de elinden çık- 
u, Rabbinden mağfiret dileyince, Allah da ona mağfiret buyurdu. 

“Ahalisinin farkında olmadığı bir sırada şehire girdim” anlamında 
Cal iz öz zall ls ) denilir, amma; “(yl bas > gs ) denilmez. Bu âyet-i 
kerimede; (İs )'in gelmesi ise asıl maksadın “gaflet: habersizlik” oluşundan 
dolayıdır. Böylelikle bu: “Cüüz , e <2) Gafil oldukları (habersiz oldukları) bir 
zamanda geldim” demeye benzer. Arzu edilirse; “( âlâ > e <4x): Habersiz 
oldukları bir zamanda geldim” de denilebilir. Ayet de bu şekildedir. 
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“Orada birbiri ile döğüşen iki adam buldu. Şu kendi taraftarlarından” 
yani dışardan bakan bir kimse bu onun taraftarlarındandır. Yani İsrailoğul- 
larındandır, diyebiliyordu. “Öbürü düşmanından” yani Firavun kavmin- 
den idi. 

“Taraftarlarından olan, düşmanından olana karşı kendisinden yardım 
istedi.” Kendisine yardım etmesini, imdadına yetişmesini istedi. Daha son- 
ra gelecek olan âyet-i kerimede de: “Baktı ki; dün kendisinden yardım is- 
teyen yine ona feryad ediyordu” diye buyurulmuştur. Yani bir başka Kıp- 
ti'ye karşı kendisinden yardım istiyordu. Müsa'nın ona yardım etmesinin se- 
bebi, mazluma yardımcı olmanın bütün ümmetlerin dininde bulunan bir hü- 
küm olduğundan dolayıdır ve bütün şeriatlerde farz olduğu içindir. Katade 
dedi ki: Kıpü, İsrailoğullarından olana angarya iş yükleyerek, Firavun'un mut- 
fağına odun taşımasını istemişti. İsrailoğullarına mensub kişi bunu kabul et- 
meyince, Müsa'nın yardımını istedi. Said b. Cübeyr dedi ki: Bu kişi Firavun'un 
ekmekçisi idi. 

“Müsa ona bir yumruk vurmakla ölümüne sebeb olunca...” Katade: 
Asasına vurmakla... diye açıklamıştır. Mücahid ise avucuyla vurmakla diye 
açıklamıştır, yani onu itmekle... 

Cağ salı, İli 5532) lafızları hep aynı anlamda olup, eli (bugün kullanı- 
lan Arap harfleriyle) yetmişüç şeklinde düğümlemek gibi parmakları bir 
araya getirmekle (yumrukla) vurmak demektir. İbn Mes'ud bunu; Cİ) di- 
ye okumuştur. 

CS )'in çeneye; (5591 Yin ise göğüse yumruk vurmak demek olduğu da 
söylenmiştir. es-Sa'lebi'nin naklettiğine göre Abdullah b. Mes'ud'un Mushaf'ın- 
da bu lafız “nün” harfi ile; (45 ) şeklindedir. Manası birdir. 

el-Cevheri, Ebu Ubeyde'den naklen şöyle demektedir: “( 558) Yumruk- 
la göğse vurmak” demektir. Ebu Zeyd ise vücudun her tarafına vurmaktır, di- 
ye açıklamıştır. (5481) ise tıpkı Gin) gibi yumrukla göğse vurmak demek- 
tir. Bu açıklama da yine Ebu Ubeyde'den nakledilmiştir. Ebu Zeyd de der ki: 
Bu çenelere ve boyna yumrukla vurmak demektir. “(544); Yumruk vuran 
adam” demek olup, “mim” esreli kullanılır. el-Esmai dedi ki; “(.;$5): Onu vu- 
rup itti" demektir. el-Kisai dedi ki: (5g ) lafzı tıpkı (454,, 5 $5 ) gibidir, yani 
vurup itti, demektir. (fl ği ) ise zilleti dolayısıyla onu itti demek olup, bu 
muameleye maruz kalana da; (oş ) denilir. (suşi) da aynı anlamdadır. (Zil- 
leti dolayısıyla onu itti) demektir. Tarafe bir adamı hicvederken şöyle demek- 
tedir: 


A Yi gh a A ee 
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“(Savaşa) çağıranın (çağrısına) geç kulak verir, buna karşılık kötü 
sözlerde eli çabuktur, 
Yiğitlerin yumruklarıyla çokça ve zelil kılınmış itilip, kakılmış bir kimsedir 0.” 


Burada; (443) çokça itilip, kakılan demektir. Bunu şeddeli kullanması ise 
çokluk anlamını ifade etmek içindir. 

Âişe (r.anha) da şöyle demektedir: “( Şii Şi çişi ) Beni 
-Peygamber (sav)'ı kastediyor- öyle bir itti ki; canımı acıttı” demektedir. Bu 
nu Müslim rivayet etmiştir.” 

Müsa (a.s) Kıpti'yi öldürme kastı olmaksızın bu işi yapmıştı. Onun mak 
sadı sadece adamı itmekti, ancak bununla öleceği mukaddermiş. İşte yüce 
Allah'ın: “İZ çağ ): Ölümüne sebeb olunca...” buyruğunun anlamı budur. 
Bir şeyi yapıp bitirmeye de; “(4 &. a5): Ben o işi bitirdim” denilir. Şair de 
şöyle demektedir: 


“el-Eşca' ısırdı onu ve işini bitirdi.” 


“Bu, şeytanın işindendir.” Onun aldatmalarındandır. el-Hasen dedi ki: 
O gün için o durumda kâfirin öldürülmesi helal değildi. Çünkü o sırada sa- 
vaştan uzak durma hali söz konusu idi. “Şüphesiz ki o apaçık saptırıcı bir 
düşmandır, dedi” buyrukları da haberden sonra haber mahiyetindedir. 

“Rabbim gerçekten ben nefsime zulmettim, onun için bana mağfiret 
eyle, dedi. O da ona mağfiret etti.” Müsa (a.s) bir canın ölümüne sebeb teş- 
kil eden o yumruğundan dolayı pişman oldu. Onun bu pişmanlığı Rabbinin 
önünde alçak gönüllülükle eğilmesine ve günahından ötürü Rabbinden 
mağfiret dilemesine itti. 

Katade dedi ki: Allah'a andolsun ki o, bu işten nasıl kurtulacağını bilmiş- 
ti. Bunun için Allah'tan mağfiret diledi. O kendisine mağfiret edildiğini bil- 
mekle birlikte, kendi aleyhine bu işi sayıp dökmeye devam etmiştir. Niha- 
yet kiyamet gününde de: Ben öldürmekle emrolunmadığım bir canı öldür- 
düm, diyecektir. O bunu kendi aleyhine bir günah olarak değerlendirmiş ve: 
“Rabbim gerçekten ben nefsime zulmettim. Onun için bana mağfiret ey- 
le” diye buyurmuştur. Çünkü hiçbir peygamberin emrolunmadıkça öldürme- 
mesi gerekir. Aynı şekilde peygamberler başkalarında bulunmayan korku ve 
şefkate sahiptirler. 


(1) Müslim, 11- 670; el-Beyhaki, es-Sünenü'l-Kübrâ, V, 288, 289. 
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en-Nekkaş dedi ki: O Kıpti'ye öldürmek maksadıyla vurmadı ve kasti ola- 
rak öldürmedi. O, sadece zulmünü bertaraf etmek maksadıyla Kıpti'ye yum- 
ruk vurmuştu. Cen-Nekkaş devamla) dedi ki: Denildiğine göre bu peygam- 
berlikten önce olmuştur. 

Ka'b dedi ki: O sırada oniki yaşında idi. Bununla birlikte öldürmesi de ha- 
ta yoluyla bir öldürme idi, çünkü yumruk çoğunlukla öldürmez. 

Müslim'in rivayetine göre Salim b. Abdullah şöyle demiştir: Ey Irak aha- 
lisi, sizler ne kadar çok küçük günahları soruyor ve aynı zamanda büyük gü- 
nahları işliyorsunuz. Ben babam Abdullah b. Ömer'i şöyle derken dinlemiş- 
tim: Ben Rasülullah (sav)'ı şöyle buyururken dinledim: Fitne hiç şüphesiz bu- 
radan -bu arada doğu tarafına eliyle işaret etti- şu şeytanın iki boynuzunun 
çıktığı yerden gelecektir ve sizler birbirinizin boynunu vuracaksınız. Şunu bi- 
lin ki; Müsa Firavun hanedanından öldürdüğü kişiyi hataen öldürmüştü. Yü- 
ce Allah ise şöyle buyurmaktadır: “Ve sen birisini öldürmüştün; ama yine de 
seni gamdan kurtardık ve seni deneyip mihnetten mihnete uğrattık.” (Tâ- 
Hâ, 20/40) 

Yüce Allah'ın: “Dedi ki: Rabbim, bana verdiğin nimet hakkı için artık 
günahkârlara arka çıkmam” buyruğu ile ilgili açıklamalarımızı da iki baş- 
lık halinde sunacağız: 


1- Yüce Allah'ın Nimetlerine Karşı Şükrün Belirtileri: 

Yüce Allah'ın: “Dedi ki: Rabbim, bana verdiğin nimet hakkı için” bana 
verdiğin bilgi, hüküm (hikmev ve tevhid hakkı için “artık günahkârlara” kâ- 
firlere “arka çıkmam” yardımcı olmam. 

el-Kuşeyri dedi ki: Bana yaptığın mağfiret hakkı için demeyiş sebebi, bu- 
nun vahiy döneminden önce olması ve yüce Allah'ın kendisine bu öldürme 
günahını bağışlamış olduğunu bilmemesi idi. 

el-Maverdi dedi ki: “Bana verdiğin nimet hakkı için” buyruğu ile ilgili 
iki açıklama söz konusudur. Birincisine göre nimetten kasıt mağfirettir. el- 
Mehdevi ve es-Sa'lebi böyle demişlerdir. el-Mehdevi dedi ki: “Bana verdi- 
ğin nimet hakkı için” buyruğu, bana mağfirete bulunup beni cezalandırma- 
dığın için anlamındadır. İkinci açıklama ise bana verdiğin hidayet hakkı için... 
demektir. 

Derim ki: Yüce Allah'ın (bir önceki âyette geçen): “O da ona mağfiret et- 
td” buyruğu günahının bağışlanmış olduğuna delil teşkil etmektedir. Doğru- 
sunu en iyi bilen Allah'tır. 


(1) Müslim, IV, 2229. 
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ez-Zemabhşeri dedi ki: Yüce Allah'ın: “Bana verdiğin nimet hakkı için” 
buyruğu cevabı hazfedilmiş bir yemin olabilir. İfadenin takdiri de şöyle 
olur: Senin bana mağfirette bulunmak suretiyle ihsan etmiş olduğun nime- 
tin hakkı için elbette tevbe edeceğim ve “artık günahkârlara arka çıkma- 
yacağım.” Yüce Allah'ın rahmet ve atıfetini celbedecek bir ifade de olabilir, 
Şöyle demiş gibidir: Rabbim, bana nimet olarak ihsan ettiğin mağfiret hak- 
kı için beni korursan, ben de -beni koruduğun takdirde- asla günahkârları 
arka çıkmayacağım. O günahkârlara arka çıkmakla ya Firavun ile birlikle ar 
kadaşlık edip onunla birlikte olanlar arasına katılarak etrafındakilerin sayı 
sını arttırmayı kastetmiştir. Çünkü tıpkı çocuğun babasıyla birlikte binmesi 
gibi, Firavun'la beraber binerdi ve Firavun'un oğlu diye adlandırılıyordu, Ya 
da kendisine yardımcı olunması, günaha ve suça götüren kimselere yardım- 
cı olmamayı kastetmiş olabilir. Tıpkı İsrailoğullarına mensup kimseye yap- 
tığı yardımın kendisi için öldürülmesi helal olmayan kişiyi öldürmekle sonuç- 
landığı gibi. 

Bir görüşe göre de şunu demek istemiştir: Emrolunmadığım bu öldürme- 
de ben kötü bir iş yapmış olmakla birlikte, suçlulara karşı müslümanlara yar- 
dımcı olmayı asla bırakmayacağım. Buna göre İsrailoğullarına mensup kişi 
mü'min idi. Mü'min kimseye yardımcı olmak ise bütün şeriatlerde farzdır. 

Bir rivayette şöyle denilmektedir: İsrailoğullarına mensup o kişi kâfir 
idi. Ona onun taraftarlarından deniliş sebebi, İsrailoğullarına mensup olma- 
sı idi, yoksa din bakımından ona uygunluk kastedilmiş değildir. Buna göre 
Müsa (a.s) pişman olmuştur. Çünkü o kâfire karşı bir diğer kâfire yardımcı 
olmuştur. O bakımdan: Artık bundan sonra hiçbir zaman kâfirlere yardımcı 
olmayacağım, demiştir. 

Şöyle de açıklanmıştır: Bu Müsa (a.s)'ın verdiği bir haber değildir, bu bir 
duadır. Yani artık ben bundan sonra... yardımcı olmayayım, demektir. Yani 
Rabbim Sen beni günahkârlara yardımcı kılma, anlamındadır. 

el-Ferrâ dedi ki: Anlam şudur: Allah'ım, ben asla günahkarlara yardımcı 
olmayacağım. el-Ferrâ bu açıklamasının aynı zamanda İbn Abbas'ın görüşü 
olduğunu da iddia etmektedir. 

en-Nehhâs dedi ki: Bununla birlikte bu ifadelerin haber anlamında olma- 
sı, ifadelerin akışı itibariyle daha uygun düşmektedir. Bu sözler: Ben Sana is- 
yan etmeyeceğim, çünkü Sen bana nimet ihsan etmiş bulunuyorsun, deme- 
ye benzer. Gerçekte İbn Abbas'ın görüşü budur, el-Ferra'nın naklettiği de- 
ğildir. Çünkü İbn Abbas şöyle demiştir: Müsa bu sözünde (inşaallah diyerek) 
istisnâda bulunmadığından ikinci gün tekrar sınandı. Duada ise istisnâ yapıl- 
maz ve: Allah'ım dilersen, Sen bana mağfiret buyur denilmez. En hayret edi- 
lecek hususlardan birisi de el-Ferra'nın, İbn Abbas'tan bunu rivayet etmesi 
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daha sonra da onun sözünü böylece nakletmesidir. 

Derim ki: Bu hususun özet bir açıklaması en-Neml Süresi'nde (27/11, âye- 
tin tefsirinde) geçmiştir. Bunun bir dua olduğu, haber olmadığı orada belir- 
tilmiştir. İbn Abbas'tan da: İstisnâda bulunmadığından dolayı ikinci bir de- 
fa onunla sınandı, yani o inşaallah olmayacağım demedi, demişitr. Bu da yü- 
ce Allah'ın: “Bir de zulmedenlere meyletmeyin...” (Hud, 11/113) buyruğunu 
andırmaktadır. 


2- Zalimlere Yardımcı Olmaktan Kaçınmak: 

Seleme b. Nubayı dedi ki: Abdu'r-Rahman b. Müslim, ed-Dahhak'a Buha- 
ra ahalisinin maaşlarını gönderdi ve: Bunu onlara ver dedi. ed-Dahhak: Bu 
işten beni affet dedi ve kendisini affedinceye kadar affedilmesini isteyip dur- 
du. Ona: Senin onlara bir zararın olmadığı halde bağışlarını ne diye onlara 
vermiyorsun? denilince şöyle dedi: Ben hiçbir işlerinde zalimlere yardımcı ol- 
mayı sevmiyorum. 

Ubeydullah b. el-Velid el-Vassâfi dedi ki: Ata b. Ebi Rebah'a şöyle dedim: 
Benim kalemim ile iş gören ve karşılığında bir ücret alan bir kardeşim var. 
Gireni ve çıkanı hesap ediyor. Çoluk-çocuğu da var, eğer bu işi bırakacak 
olursa muhtaç olur ve borçlanmak zorunda kalır. Ata ona: Baş kim? diye sor- 
du. Ben: Halid b. Abdullah el-Kasri'dir deyince, şöyle dedi: Sen yüce Allah'ın 
o salih kulunun: “Rabbim bana verdiğin nimet hakkı için günahkârlara ar- 
ka çıkmam” dediği buyruğunu hiç okumuyor musun? İbn Abbas dedi ki: Mü- 
sa bu sözlerinde istisnâda (inşaallah diyerek) bulunmadığından dolayı ikin- 
ci defa benzer bir işle sınandı, fakat Allah ona yardım etti. Bundan dolayı sen 
kardeşine söyle, onlara yardımcı olmasın. Allah ona yardımcı olacaktır. 

Ata dedi ki: Hiçbir kimseye bir zalime yardımcı olmak, ona katipHik yap- 
mak, onunla arkadaşlık yapmak helal değildir. Bunlardan herhangi birisini 
yapacak olursa, o zalimlere yardımcı olmuş olur. 

Hadiste şöyle buyurulmaktadır: “Kıyamet gününde bir münadi: Nerede za- 
limler, nerede zalimlere benzeyenler ve zalimlere yardımcı olanlar, hatta on- 
lara mürekkep hokkası uzatan yahut onların bir kalemini yontan dahi olsa(ne- 
rede)? Bunların hepsi demirden bir tabuta topluca konulurlar ve bu tabutta 
cehenneme atılır.” 

Peygamber (sav)'dan da şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Uğradığı zu- 
lümde yardımcı olmak üzere bir mazlum ile yürüyen bir kimsenin ayakları- 
nı kıyamet günü o ayakların kaydığı o günde sırat üzerinde sabit kılar. Her 


(1) ed-Deylemi, el-Firdevs, 1, 255. 
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kim de bir zalim ile birlikte zulmünde ona yardımcı olmak üzere yürüyecek 
olursa, yüce Allah ayakların kaydığı o günde sıratın üzerinde ayaklarını 
kaydıracakur,"© 

Yine hadiste: “Bir zalimle birlikte yürüyen günah işlemiş olur.” denilmek 
tedir,2 

Zalimle ancak ona yardımcı olmak maksadıyla yürüdüğü takdirde günah 
olur, Zira o yüce Allah'ın: “Günah işlemek ve haddi aşmak üzerinde ise yar- 
dımlaşmayın” (el-Mâide, 5/2) buyruğundaki yasağı işlemiş olur. 

“Nihayet şehirde korku ile gözetleyerek sabahı etti” buyruğunda bunu 
aykırı iddialarda bulunanların kanaatleri reddedilmekıe; korkmanın marife 
tullah'a da, ona tevekkül etmeye de aykırı olmadığına işaret edilmektedir. Ni 
tekim daha önceden Tâ-Hâ Süresi'nde (20/46. âyetin tefsirinde) ve başka yer 
lerde bu husus açıklanmıştır. 

Denildi ki: Müsa (a.s) öldürdüğü kişi karşılığında, öldürülmekten korka- 
rak sabahı etti. Kavminin kendisini teslim edeceğinden korkarak diye açık- 
landığı gibi yüce Allah'tan korkarak diye de açıklanmıştır. 

“Gözetleyerek” buyruğunu Said b. Cübeyr: Korkusundan dolayı etrafına 
bakınarak diye açıklamıştır. Yakalanmayı gözetleyerek insanların kendisi hak- 
kında neler söylediklerini tesbite çalışarak, diye de açıklanmıştır. 

Katade dedi ki: “Gözetleyerek” yani takip edilmeyi gözetleyerek. 

Denildiğine göre o, durumun haberini öğrenmek üzere dışarı çıktı. İsra- 
iloğullarına mensup o kişinin dışında Kıpti'nin öldürülmüş olduğunu bilen 
yoktu. 

“« zi >: Sabahı etti” buyruğunun; “(sle): İdi, oldu” anlamında olma ih- 
timali de vardır. Yani o katil olunca korkmaya başladı. Bunun “sabah vak- 
tine girdi (sabahı etti)” anlamında olma ihtimali de vardır. Yani öldürdüğü 
günün ertesi gününün sabahında demek olur. 

“CE ): Korku ile” buyruğu “(gel ): Sabahı etti” buyruğunun haberi ola- 
rak nasbedilmiştir. Hal olarak nasbedildiği de kabul edilebilir. Bu durumda 
zarf, haber mahallinde olur. 

“Baktı kidün kendisinden yardım isteyen yine ona feryad ediyordu." 
Yani dün kurtarmış olduğu İsrailoğullarına mensup aynı kişi kendisine an- 
garya iş yükletmek isteyen bir başka Kıpti ile kavga etmektedir. 

“ğlazsYI): Yardım istemek” demektir. Bu da; “ giral!): Feryad etmek"- 

(1) Benzer bir rivayet: el-Kudai, Müsnedu'ş-Şihâb, 1, 315. 


(2) “...günah işlemiş olur” yerine: *...İslâm'dan çıkmış olur” şeklinde: el-Heysemi, Mecma- 
uz-Zevaid, IV, 205, ravilerinden birisinin hal tercemesine rastlanmadığı kaydıyla. 


278 İMAM KURTUBİ Cüz. 20; Süre: 28 





ten gelir, çünkü yardım isteyen kimse (el-müstağis) yüksek sesle bağırarak 
yardım ister. Şair şöyle demektedir: 


AİN İĞNE Göğe LL 


“(Bizlere) dehşete kapılmış bir feryad edici (yardım isteyen) geldi mi, 
Onun feryadına karşı feryadımız; (atlarımızın) bacaklarına 
kamçıları vurmak olurdu (çabucak yardımına koşardık)” 


Denildiğine göre, İsrailoğullarına mensub olan yardım isteyen o kişi Sa- 
miri idi. Firavun'un mutfakçısı, mutfağa odun taşıma işini ona yükletmek is- 
temişti. Bunu el-Kuşeyri zikretmektedir. 

« DA ..en (kişi)” mübtedâ olarak merfudur. “ yar ): Ona feryad edi- 
yordu” haber mahallindedir. Hal olarak nasb konumunda olması da müm- 
kündür. “fl ): Dün” ise içinde bulunduğumuz bugünün önceki günü de- 
mektir. Bu kelime iki sakinin arka arkaya gelmesi dolayısıyla esre üzere meb- 
nidir. Başına elif lam gelecek yahut izafet olursa, o takdirde nahivcilerin ço- 
ğunluğuna göre ref ve fetha ile i'rabı yapılabilir. “Eliflam"lı olduğu halde na- 
hivcilerden onu mebni kabul edenler de vardır. Sibeveyh ve başkalarının nak- 
lettiğine göre Araplar arasından bu lafzı sadece ref” halinde iken gayr-ı 
munsarıf gibi değerlendirenler vardır. Şair de kimi zaman şiir zarureti dola- 
yısıyla cer ve nasb halinde de aynı şeyi yapabilir. Şair der ki: 


KE mi 


ME A, Zİ 
“Andolsun dünden beri ben hayret edilecek bir şey gördüm” 


Şair burada; ( , ) edatı ile geçmiş günü belirten bu lafzı mecrur okumuş- 
tur, Halbuki güzel söyleyiş bunun merfu olmasıdır. O burada; “(pal ): Dün" 
lafzını cer halinde ikinci söyleyişe uygun olarak ref halindeki gibi kullanmış- 
tr. 

“Müsa ona: Gerçekten sen apaçık azgın bir kimsesin dedi.” Buradaki; 
“(iğsi ): Azgın, hüsrana uğramış” demektir. Çünkü sen güç yetiremeyeceğin 
kimselere karşı çıkıyorsun. Bunun apaçık sapık anlamında olduğu da söy- 
lenmiştir. Yani ben senden ötürü dün bir adam öldürdüm, bugün de beni bir 
başkası için çağırmaktasın. 


“Ciğgali ): Azgın” lafzı; “( Şe öl): Azdırdı, azdırır” fiilinden “fail” veznin- 
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dedir ve; “(yad ): Azdırıcı” anlamındadır. Bu da; (52731) ile (pl YI)'in *acıtı 
vi ve can yakıcı” anlamlarına gelmesine benzer. (iŞsaJl)'in “azan kimse" de 
mek olduğu da söylenmiştir. Yani sen, sana yapacağı kötülüğü defedeme 
yeveğin kimselerle kavgaya tutuşmak suretiyle çok azgın (azan, azdırıcı) bir 
kimsesin, 

el-Hasen dedi ki: Müsa (a.s): “Gerçekten sen apaçık azgın bir kimsesin" 
sözlerini İsrailoğullarına mensub kimseye angarya iş yükletmesi dolayısıyla 
Kıpti'ye söylemiş ve onu yakalamak istemişti. 

“(ley saz ala ): Yakaladı, yakalar” demektir. Bunun (muzari halinin “tu” 
harfinin) ötreli okunması kıyasa daha uygundur, çünkü bu müteaedi olma 
yan bir fiildir. 

“Dedi ki: Ey Müsa, dün bir kişiyi öldürdüğün gibi benide mi öldürmek 
istiyorsun?” İbn Cübeyr dedi ki: Müsa aslında Kıpti'yi yakalamak istemişti. 
İsrailoğullarına mensup kişi ise kendisini yakalamak istediğini sanmıştı. 
Çünkü ona ağır bir söz söylemişti ve: “Dün bir kişiyi öldürdüğün gibi beni 
de mi öldürmek istiyorsun?” demişti. Kıpti bu sözü işitince etrafa yaydı. 

Şöyle de denilmiştir: İsrailoğullarından biri Kıpti'yi yakalamak istemişti, 
Müsa ise bu işi yapmamasını ona söyleyince, ondan korktu ve: “Dün bir ki- 
şiyi öldürdüğün gibi benide mi öldürmek istiyorsun?” deyivermişti. 

“Sen ancak yeryüzünde bir zorba” adam öldüren “olmak istersin.” İk- 
rime ve eş-Şa'bi: Bir insan haksız yere iki kişi öldürmediği sürece zorba (ceh- 
bar) olmaz.” 

“Fakat ıslâh edicilerden olmak” insanların arasını düzeltmeye çalışanlar- 
dan olmak “istemezsin.” 


Balik Sl öl ği li AŞİL Se EŞ 
ES 3 ipe ei Bü 
€v3 elk Zİ ge eği İİ İZE 
İZL aşi O 3 8 İĞ e dük A2 LİŞ 


gp ge 


(0) Zorba (Cebbâr) lafzına dair kısa bir açıklama da bundan sonra 20. ayetin tefsirinde ge- 
lecektir. 
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20. Derken, şehrin uzak tarafından bir adam seyirterek geldi. De- 
di ki: “Ey Müsa, ileri gelenler seni öldürmek için hakkında da- 
nışıyorlar. Çık, git. Muhakkak ben sana öğüt verenlerdenim.” 

21. Bunun üzerine korku ile etrafı gözeterek o şehirden çıkıp: 
“Rabbim, beni zalimler topluluğundan kurtar” dedi. 

22. Medyen'e doğru yönelince: “Umarım Rabbim beni doğru yola 
iletir” dedi. 


“Derken şehrin uzak tarafından bir adam seyirterek geldi” buyruğu ile 
ilgili olarak tefsir alimlerinin çoğunluğu şöyle demişlerdir: Bu kişi Firavun ha- 
nedanından iman eden şahıs olan Hazkiyel b. Saburâ'dır. Firavun'un amca- 
sının oğlu idi. Bunu es-Sa'lebi zikretmiştir. 

Bu kişinin adının Talut olduğu da söylenmiştir. Bunu da es-Süheyli zik- 
retmektedir. 

el-Mehdevi, Katade'den naklen adının Şem'un olup Firavun hanedanın- 
dan iman eden kişi olduğunu nakletmektedir, Şem'ân adında olduğu da söy- 
lenmiştir. Darakutni dedi ki: Şem'ân diye Firavun hanedanından iman eden 
kişiden başkasının adı bilinmemektedir.“ Rivayete göre Firavun, Müsa'nın 
öldürülmesini emredince bu adam elini çabuk tutarak haberi Müsa'ya ulaş- 
urmış ve: “Dedi ki: Ey Müsa ileri gelenler seni öldürmek için hakkında da- 
nışıyorlar.” Dün öldürmüş olduğun Kıpti'ye karşılık olarak, seni öldürme- 
yi görüşüyorlar, demişti. 

«(Öy7il): Danışıyorlar”ın biri diğerine emrediyor anlamında olduğu da 
söylenmiştir. el-Ezheri dedi ki: “iy yü; gal 3l): Biri diğerine emretti” demek- 
tir. Bunun benzeri yüce Allah'ın: « çiylak, pm İyzeliz ): Aranızda maruf ile 
danışın (el-Ezheri'nin açıklamasına göre: Birbirinize marufu emredin)” (Ta- 
lak, 65/6) buyruğudur. 


en-Nemir b. Tevleb de şöyle demektedir: 


i 2 


İŞ yi ila la işi 


“Ben insanların yeni bir huy icad ettiklerini görüyorum, 
Ve elbetteki herbir hadisede danışılır (ya da: kimi kimine emir verir)” 


(1) Dârakutni bu açıklamaları el-Mu'telif ve'!- Muhtelif adlı eserinde zikretmektedir. (İbn Ha- 
cer, Fethu'1-Bâri, VI, 428) 
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“Çık, git. Muhakkak ben sana öğüt verenlerdenim. Bunun üzerine 
korku ile etrafı gözeterek” takip edilip edilmediğine bakarak “o şehirden 
çıkıp: Rabbim beni zalimler topluluğundan kurtar, dedi.” 

Denildi ki: Cebbar (zorba) dilediği şekilde haksızca döven ve öldüren, akı 
betlere bakmayan ve gelecek bir zarar ya da tehlikeyi en güzel yol hangisi 
ise onunla savmayan kimse demektir. Yüce Allah'ın emrine karşı alçak gö 
nüllülük göstermeyip büyüklenen kimse olduğu da söylenmiştir.) 


“Medyen'e doğru yönelince: Umarım Rabbim beni doğru yola iletir, de- 
di.” Müsa (sav) tek başına korku ile kendisini kurtarmak maksadıyla çıkıp gil 
tiğinde beraberinde ne azık, ne binek, ne ayakkabı hiçbir şey bulunmukaı 
zın Medyen'e doğru yola koyuldu. Buna sebeb ise kendisi ile onlar arasın 
daki neseb bağı idi. 

Çünkü Medyenliler İbrahim (a.s)'ın soyundan geliyorlardı. Müsa (a.s) da 
İbrahim'in oğlu İshak'ın oğlu Ya'kub'un soyundan idi. O kendi halini, yolu 
bilemediğini, azıksız olduğunu ve başka hiçbir şeyinin bulunmadığını görün- 
ce işini yüce Allah'a şu sözleriyle havale etmişti: “Umarım Rabbim beni doğ- 
ru yola iletir.” İşte çaresiz kalanın hali budur. 

Derim ki: Rivayet olunduğuna göre o ağaç yapraklarını yiyerek besleni- 
yordu. Ayaklarının tabanı düşmeden önce de oraya varamadı. Ebu Malik de- 
di ki: Firavun onu takib edip yakalamak üzere takipçiler göndermiş ve on- 
lara şu talimatı vermişti: Siz onu yol ayırımlarında arayınız, çünkü Müsa yo- 
lu bilmemektedir. Bir melek beraberinde bir harbe ile birlikte ata binmiş ola- 
rak onun yanına geldi. Müsa'ya: Beni takib et, dedi. Müsa onu takib etti ve 
onu yola iletti. 

Denildiğine göre melek Müsa'ya elindeki harbeyi de verdi. O da Müsa'nın 
asası olmuştu. Rivayet olunduğuna göre o asasını koyun otlatmak maksadıy- 
la Medyen'den almıştı. Daha çok kişinin yaptığı ve daha sahih olan rivayet 
budur. 

Mukatil ve es-Süddi dedi ki: Yüce Allah ona Cebrail'i gönderdi. Doğrusu- 
nu en iyi bilen Allah'tır. 


Medyen ile Mısır arasında da sekiz günlük bir mesafe vardır. Bunu İbn Cü- 
beyr ve sair insanlar söylemişlerdir. Medyen o sırada Firavun'un mülkünde 
değildi. 


(1) Bu paragrafın daha önce geçen 19, ayetteki *cebbâr: zorba” lafzına dair bir açıklama olup, 
bu ayetle bir ilgisi olmadığı açıktır. 
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.., , —, E vg Sie gz ki E 
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o yi Baş BAE ye AE Aİ Ob Fa 
N — e Sv Sal hi .. 
rep ep a ELE İN Hil GE Şİ 
- ğe iğ ER e beğ ia ön Zi? 
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23. Medyen suyuna varınca üst tarafında (davarlarını) sulayan bir 
grub insan buldu. Onların gerisinde ise karışmasın diye (koyun- 
larını) kollayan iki hanım buldu. “Haliniz nedir?” dedi. “Çoban- 
lar gidinceye kadar biz sulamayız. Babamız ise çok yaşlı bir ih- 
tiyardır” dediler. 

24. Nihayet onların yerine davarlarını suladıktan sonra bir gölge- 
ye varıp: “Rabbim, doğrusu bana indireceğin hayra muhtacım” 
dedi. 

25. Sonra onlardan birisi utana utana yürüyerek ona gelip: “Bize su- 
ladığının ücretini sana vermek üzere babam seni çağırıyor" 
dedi. Onun yanına gelip kıssayı ona anlatınca: “Korkmal O za- 
limler topluluğundan kurtuldun” dedi. 

26. İkisinden biri dedi ki: “Babacığım, onu ücretle tut. Çünkü senin 
ücretle tuttuklarının en iyisi, kudretli ve emin bir kişidir.” 

27. Dedi ki: “Sekiz yıl bana hizmet etmen üzere bu iki kızımdan bi- 
rini sana nikâh edeyim istiyorum. Eğer ona tamamlarsan o s€- 
nin bir lütfun olur. Bununla beraber sana zorluk çektirmek de 
istemem. İnşaallah beni iyilerden bulacaksın.” 

28. Dedi ki: “Bu seninle benim aramdadır. İki vadeden hangisini bi- 
tirirsem aleyhime bir düşmanlık olmasın. Allah da bu söyledi- 
ğimize vekildir.” 


Bu buyruklara dair açıklamalarımızı yirmidört başlık halinde sunaca- 
iyi 
gi 


1- Medyen Suyunun Başında: 

“Medyen suyuna varınca” yani Müsa (a.s) Medyen suyuna varıncaya ka- 
dar yürüdü. Onun suya varışı, oraya ulaşması demektir, içine girdiği anlamı- 
ni taşımaz. (34531): Ulaşmak: Bazen gidilen varılan yere girmek anlamını da 
ifade eder. Bazan içine girilmese dahi oraya muttali olmak ve oraya ulaşmak 
anlamına da gelir. Müsa'nın bu suya ulaşması ona varmasından ibaretti. Şa- 
ir Züheyr'in şu beyitinde de bu anlamda kullanılmıştır: 


ÇE LE az ak) işa öğ LA 


“Derin yerleri mavimtrak olan o suya vardıklarında, 
Çadırını kurmuş ikamet eden kimse gibi bastonlarını bıraktılar.” 


(1) Ancak görüleceği gibi, başlık sayısı yirmidört değil, yirmi üçtür. 
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Yine bu anlamdaki açıklamalar daha önce yüce Allah'ın: “Şüphe yok ki ara- 
nızda oraya uğramayacak hiç kimse yoktur.” (Meryem, 19/71) buyruğu 
açıklanırken geçmiş bulunmaktadır. 

“Medyen” munsarıf değildir, çünkü o bilinen bir şehirdir. Şair de şöyle de- 
mektedir: 


PLÂN YL AL ğe ay İŞE S İM Şİ Za İLLA) 


“Medyen rahipleri görseler seni, inerler, 
Genç ve yaşlı ceylanlar dahi dağların tepelerinden.” 


Medyen'in, İbrahim oğlu Medyen'in soyundan gelen bir kabile olduğu da 
söylenmiştir. Buna dair açıklamalar da daha önceden el-A'raf Süresi'nde (7/85. 
âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

Ümmet (meâlde: bir grup insan); büyük topluluk demektir. O, davarları- 
nı “Sulayan” bir topluluk görmüştü. 

“Onların gerisinde ise” onun geldiği tarafta... anlamındadır. Yani o top- 
luluğun yanına varmadan önce bu iki hanımın yanına varmış ve bunların da- 
varlarını alıkoymakta olduklarını görmüştü. Peygamber (sav)'ın şu buyruğun- 
da da bu kökten gelen lafız şöylece kullanılmıştır: OP a İle, ÖNLÜK): 
Gerçekten bir takım insanlar benim Havzimdan uzaklaştırılacaklardır...”“? 

Bazı Mushaflarda “(ülyi yasi yölpl ): Kollayan ve alıkoyan iki hanım” 
şeklindedir. “3ş& 315): Alıkoydu, alıkoyar” demektir, Gyali 3 ) Bir şeyi en- 
gelledim, alıkoydum demektir. Şair de şöyle demektedir: 


Gİ e liğe US İN geçi 


“Kafiyeler kapısında geceyi geçiririm sanki ben, 
Onlarla yabani ve yabancı bir sürüyü alıkoyar (engeller) gibiyim.” 


“Çülöyiz > Alıkoyan, kollayan"ın kovan, uzaklaştıran anlamında olduğu da 
söylenmiştir. Şair şöyle demektedir: 





(1) Müslim, 1, 218; İbn Hibban, es-Sahih, Ul, 321, XVI, 224. 
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“Temimoğulları senin asanı almış bulunuyor, 
Sen hangi asa ile kovacağını bilemiyorsun.” 


Yani kovacağını, engelleyeceğini, alıkoyacağını... İbn Selam dedi ki: Baş 
kalarının koyunlarıyla karışmasın diye koyunlarını engelleyen, alıkoyan de 
mektir. Burada ya muhataba durumu hissettirmek için ya da bildiği için ge 
rek görülmediğinden meful hazfedilmiştir. 

İbn Abbas dedi ki: Güçlü, kuvvetli sulayıcılardan korktukları için davar 
larını suya gitmekten alıkoymaya çalışıyorlardı. Katade dedi ki: Bu onlar sa 
ir insanları koyunlarına karışmaktan alıkoyuyorlardı demektir. en-Nehhas de 
di ki: Ancak birinci anlam daha uygundur, çünkü bundan sonra: gidinceye 
kadar biz sulamayız” buyruğu gelmektedir. Eğer onlar insanların koyunla 
rına karışmalarını engellemeye çalışıyor olsalardı, sulamalarını geciktirme se- 
bebini çobanların gitmesine bağlamazlardı. Müsa (a.s) onların bu hallerini gö- 
rünce, onlara: “Haliniz nedir?” yani bu durumunuz niye diye sormuştu. Şa- 
ir Ru'be (hal anlamındaki hatb kelimesini kullanarak) şöyle demektedir: 


giy LİL 
“Onun hali ile benim halime şaşılır doğrusu” 


İbn Atiyye dedi ki: “Hatb; hal” kullanılarak soru sorulması, musibete uğ- 
rayan yahut bir zulme maruz kalan, yahut kendisine şefkat duyulan ya da uy- 
gun olmayan bir iş yapan kimseler hakkında söz konusu idi. Kısacası bu ke- 
lime genelde kötü haller ile ilgili sorularda kullanılırdı. İki hanım da ona du- 
rumlarını bildirdiler. Babalarının yaşlı bir adam olduğunu söylediler. Yani za- 
yıf ve güçsüz olduğundan dolayı koyunlarını bizzat sulayamıyordu, kendi- 
leri ise zayıf olduklarından güçleri de yetmediğinden güçlü, kuvvetli çoban- 
lar ile bir arada bulunamıyorlardı. Diğer taraftan onların adeti, insanlar su- 
lamalarını bitirip, gidinceye kadar davarlarını sulamayı geciktirmek idi. Her- 
kes gittikten sonra o vakit kendileri davarlarını sulamaya koyulurlardı. 

İbn Âmir ve Ebu Amr; “(54.5 ): Gidinceye” diye ( 3i5 )'den gelen muza- 
ri bir fil olarak okumuşlardır. Bu da; “ 333 ): (suya) geldi” lafzının zıttıdır. Ço- 
banlar dönünceye kadar... demektir. Diğerleri ise “ya” harfini ötreli olarak; 
Gael Yin muzari fiili olarak okumuşlardır. Bu da, onlar su içirmeye getirdik- 
leri davarlarını geri götürünceye kadar... demek olur. “(s4W): Çobanlar" da 
Celb Yin çoğuludur, upkı * ç>5 ): Tacir"in çoğulunun; “(obs ): Tacirler" diye; 
“(çe ): Sahip” kelimesinin çoğulunun da; “ b): Sahipler” diye gelme- 
si gibi. 
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Bir kesim dedi ki: Kuyular o zaman üstü açık idi. İnsanların kuyuların ba- 
şında kalabalık yapmaları da onların yaklaşmalarına engel oluyordu. Müsa 
onlara koyunlarını sulamak isteyince, diğer insanlar arasına girdi ve onlar- 
dan önce sulama işini gerçekleştirdi. İşte onun diğerlerine baskın çıkması do- 
layısı ile hanımlardan birisi onu güçlü, kuvvetli olmakla nitelendirdi. 

Bir kesim de şöyle demektedir: Bu hanımlar sarnıçlarda artan sularla ko- 
yunlarını sularlardı. Eğer havuzlarda bir şeyler kalmışsa bu suyu koyunları- 
na içirirlerdi, bir şey kalmamış ise koyunları susuz kalırdı. Müsa onların hal- 
lerine acıdı, üstü kapalı bir kuyuya gitti. Diğer insanlar ise başka kuyulardan 
koyunlarını sulamaktaydı. Bu kuyunun üzerindeki taşı İbn Zeyd'e göre an- 
cak yedi, İbn Cüreye'e göre on, İbn Abbas'a göre otuz ve €z-Zeccac'a göre 
ancak kırk kişi kaldırabiliyordu. Bu taşı kendisi tek başına kaldırdı ve hanım- 
ların davarlarını suladı. İşte bu koca kaya parçasını kaldırdığından dolayı o 
hanımlardan birisi onu güçlü kuvvetli olmakla nitelendirdi. 

Bir başka görüşe göre hepsinin kuyuları bir idi. O diğer sulayıcıların ay- 
rılmasından sonra kuyunun ağzındaki taşı kaldırdı. Çünkü o iki hanımın ade- 
ti artan sularla davarlarını sulamaktı. Amr b. Meymun, Ömer b. el-Hat- 
tab'dan şöyle dediğini rivayet eder: Çobanlar sularını aldıktan sonra kuyu- 
yu on adamın kaldırabileceği bir kaya parçası ile örüüler. Müsa (4.5) gelip 
o taşı kaldırdı ve tek bir kova su çekti. İkinci bir kova su çekmeye de ihti- 
yaç duymadı. Bu suyla da koyunlarını suladı. 


2- Bir Peygamber Kızlarının Koyun Sulamasına Nasıl İzin Verebilir? 


Şâyet: Şuayb (sav) gibi bir peygamber kızlarının davarları sulamalarını na- 
sıl uygun buldu, diye sorulacak olursa, şöyle cevap verilir: Böyle bir şey ha- 
ram değildir, din de böyle bir şeyi reddetmez. Mertlik duygularına gelince, 
insanlar bu hususta farklı farklıdırlar. Bu konuda adetler arasında da farklı- 
lik vardır. Bu hususta Arapların durumu ile Arap olmayanların durumu ara- 
sında değişiklik vardır. Çölde yaşayanların bu hususta tutturdukları yol ile şe- 
hirde yaşayanların yolu ayrıdır. Özellikle durum bir zaruret hali olursa. 


3- Allah'a Muhtaç Oluş: 

Yüce Allah'ın: “Sonra bir gölgeye varıp” İbn Mes'ud'a göre bir Arabistan 
kirazı ağacı gölgesine varıp, yüce Allah'tan umduğu şeyleri dilemeye koyu- 
larak: “Rabbim, doğrusu bana indireceğin hayıra muhtacım, dedi.” Yedi 
gündür hiçbir yemeğin tadına bakmamış, karı sırtına yapışmıştı. Duaya kal- 
kışmakla birlikte açıkça bir talepte bulunmadı. Bütün müfessirlerin bu şekil- 
de rivayet ettiklerine göre o bu sözleriyle Allah'tan yiyecek bir şeyler iste- 
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mişti. Çünkü “hayır" şu âyet-i kerimede olduğu gibi yemek manasına da ye- 
lir. Yüce Allah'ın: “Eğer bir hayır bırakacak olursa” (el-Bakara, 2/180) buy 
ruğu ile: “Ve gerçekten o hayır (mal) sevgisinde pek katıdır” (el-Adiyat, 
100/8) buyruklarında olduğu gibi mal anlamında: “Bunlar mı hayırlıdır, yok- 
sa Tubba' kavmi mi?” (ed-Duhan, 44/37) buyruğunda olduğu gibi güç mu- 
nasına: “Ve Biz, onlara hayırlar işlemelerini vahyettik” (el-Enbiya, 21/73) 
buyruğunda olduğu gibi ibadet manasına gelebilir. 

İbn Abbas dedi ki: Oldukça acıkmıştı, hep yeşillikler, sebzeler yediği için 
dela rengi yeşile çalmaya başlamıştı. Halbuki o yüce Allah nezdinde insan 
ların en değerlisi idi. Rivayet edildiğine göre ayaklarının alt tarafı soyulımu 
dan Medyen'e ulaşamamıştı. İşte bu hususlar dünyanın yüce Allah nezdin 
de çok önemsiz olduğunu ortaya koymaktadır. 


Ebubekr b. Tahir yüce Allah'ın: “Rabbim, doğrusu bana indireceğin hay- 
ra muhtacım” buyruğu hakkında dedi ki: Yani Senin dışında kalan varlık- 
lara muhtaç etmeyecek şekilde Senin lütfuna ve Senin zengin kılmana ihti- 
yacım var. 

Derim ki: Tefsir alimlerinin sözünü ettikleri açıklamalar daha uygundur. 
Yüce Allah onu Şuayb vasıtası ile ihtiyaçtan kurtarmıştı. 


4- Hayalı Kadın ve Emin Erkek: 


Yüce Allah'ın: “Sonra onlardan birisi utana utana yürüyerek ona gelip...” 
buyruğunda, bu açık ifadelerin delâlet ettiği bir ihtisar vardır. İbn Abbas bu- 
nu şöylece takdir etmiştir: Bu iki kız babalarına hızlıca gittiler. Halbuki su- 
lamadan geç gelmek adetleri idi. Babalarına kendileri için davarlarını sula- 
yan adamın yaptıklarını anlattılar. O da kızlarından büyük olanına -küçük ola- 
nına da söylenmiştir- gidip kendisini yanına çağırmasını emretti. Bu âyet-i ke- 
rimede belirtildiği üzere ona geldi... 

Amr b. Meymün dedi ki: Bu kız erkeklere karşı gelişi güzel davranan, çok- 
ça heryere girip çıkan birisi değildi. Yüzünü gömleğinin yeni ile örterek gel- 
di, diye de söylenmiştir ki, bunu da Ömer b. el-Hattab söylemiştir. 

Rivayete göre bu kızlardan birisinin adı Leyya, diğerinin adı Safüriyâ 
olup, babalarının adı da Yesrün idi. Yesrün ise Şuayb (a.s)'ın kendisidir, Şu- 
ayb'ın kardeşinin oğlunun adı olduğu ve Şuayb'ın da daha önceden ölmüş 
olduğu da söylenmiştir. Ancak çoğunluk bunların Şuayb (a.s)'ın kızları oldu- 
Şunu kabul etmektedir. Kur'ân'ın zahirinden anlaşılan da odur. Çünkü yü- 
ce Allah: “Medyen'e de kardeşleri Şuayb'ı (peygamber gönderdik)” (el-A'raf, 
80/5) diye buyurmaktadır. el-A'raf Süresi'nde böyle buyurulduğu gibi, eş-Şu- 
ara Süresi'nde de şöyle buyurulmaktadır: “Ashabu”-Eyke peygamberleri 
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yalanladılar. Hani Şuayb onlara... demişti.” (eş-Şuara, 26/176-177) 

Katade dedi ki: Yüce Allah Şuayb'ı Ashabu'l-Eyke ile Medyenlilere pey- 
gamber olarak gönderdi. Babasının adı ile ilgili görüş ayrılıkları el-A'raf Sü- 
resi'nde (belirtilen yerde) geçmiş bulunmaktadır. 

Rivayete göre Müsa (a.s)'a, Şuayb (a.s)'ın kızı haberi getirince, kalkıp onun 
arkasından yürüdü. Müsa (a.s)'ın bulunduğu yer ile babasının bulunduğu yer 
arasında üç millik bir mesafe vardı. Esen bir rüzgar üzerindeki elbiseyi vü- 
cuduna yapıştırdı ve vücudunun hatlarını gösterdi. Müsa ona bakmaktan çe- 
kinerek: Sen arkama geç ve sesinle bana yolu göster, dedi. Bir diğer görü- 
şe göre Müsa (a.s) baştan beri: Benim arkamdan gel, çünkü ben İbrani bir 
adamım, hanımlara arkadan bakmam ve yolun sağına mı soluna mı gidile- 
ceğini sen bana söyle, dedi. İşte kızın Müsa (a.s) hakkında emin olduğunu 
söylemesine sebeb budur. Bu açıklama İbn Abbas'a aittir. 

Nihayet Müsa kendisini davet edenin yanına ulaştı. Ona durumunu başın- 
dan sonuna kadar anlattı. Bu şahıs: “Korkma! O zalimler topluluğundan kur- 
tuldun” diyerek onu teselli etti. Medyen, Firavun krallığının sınırları dışında 
idi. Önüne yemek getirdi, Müsa: Yemem dedi. Çünkü biz dinimizi yeryüzü 
dolu altın karşılığında dahi olsa satmayız. Şuayb: Bu senin bize davarları su- 
lamanın bedeli değildir. Fakat misafirlerime ikram etmek, onlara yemek ye- 
dirmek benim ve benim atalarımın adetidir, deyince Müsa yemek yedi. 


5- İcare Akdi Toplumsal Hayatın Bir Zorunluluğudur: 

“İkisinden biri dedi ki: Babacığım onu ücretle tut” buyruğu icare akdi- 
nin onlar arasında meşru ve bilinen bir akit olduğuna delildir. İcare aynı şe- 
kilde her dinde böyledir. İnsanlar için bir zorunluluktur, insanların birlikte 
bir arada yaşama maslahatının bir gereğidir. Bu akdi işitmekten yana sağır 
gibi duran el-Asam'ın muhalefetine rağmen bu böyledir. 


6- Velinin, Kızı İle Evlenilmesini Teklif Etmesi: 

“..Bu iki kızımdan birini sana nikâh edeyim, istiyorum” âyeti şunu gös- 
termektedir: Veli erkeğe kızı ile evlenmesi teklifinde bulunabilir. Bu uygu- 
lanagelmiş bir sünnettir, işte Medyen'in o salih zatı kızını İsrailoğullarının sa- 
lih zatına teklif etti. Ömer b. el-Hattab kızı Hafsa'yı Ebubekir ve Osman'a tek- 
lif etti. Kendisini Peygamber (sav)'a adamış olan hanım aynı şekilde peygam- 
berin kendisiyle evlenmesi teklifinde bulundu.“ Buna göre adamın velisi ol- 
duğu kızı teklif etmesi, hanımın kendisini salih bir erkeğe teklif etmesi, se- 
lef-i salihe uymak suretiyle bunu yapması güzel bir şeydir. 


(1) Buhari, V, 1972, 1973, 1975; Ebâ Dâvud, 11, 236; Nesai, 1, 113, 123 
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İbn Ömer dedi ki: Hafsa dul kalınca, Ömer, Osman'a: Eğer istiyorsan Sil 
na Ömer'in kızı Hafsa'yı nikâhlayabilirim... demişti. Bu hadisi Buhâri tek ha 
şına rivayet etmiştir.) 


7- Velayet Altındaki Kızı Evlendirme Hakkı Velisine Aittir: 

Bu âyet-i kerimede nikâh yetkisinin veliye ait olduğuna, kadının bu ko 
nuda herhangi bir hak sahibi bulunmadığına delil vardır. Çünkü Medyen'de 
ki o salih zat bu işi üstlenmiştir. Çeşitli bölgelerin fukahası da bu görüştedir. 
Ancak bu hususta Ebu Hanife muhalefet etmiştir. Buna dair açıklamalar da 
ha önceden geçmiş bulunmaktadır. 


8- Babanın Bakire Kızını Evlendirme Yetkisi: 

Bu âyet-i kerime babanın buluğa ermiş bakire kızını onun görüşünü al- 
madan evlendirebileceğine delil teşkil etmektedir. Malik bu görüşü benim- 
semiş ve bu âyeti delil göstermiştir. Bu, bu hususta güçlü bir delildir. Onun 
bu âyeti delil göstermesi İsrailoğullarına dair (bizim nasslarda yer alan) ha- 
berleri (Şer'u men kablenâ: Bizden öncekilerin şeriatini) dayanak almış ol- 
duğunun delilidir. Daha önceden geçtiği gibi. 

Bu meselede Şafii ve pek çok ilim adamı da Malik'in görüşündedirler. Ebu 
Hanife ise şöyle demektedir: Küçük kız buluğa erdi mi artık hiçbir kimse onun 
rızası olmadan onu evlendiremez. Çünkü artık o mükellefiyet sınırına ulaş- 
mış bulunmaktadır. Eğer buluğa ermemiş küçük ise, o takdirde onun rıza- 
sını almadan onu evlendirebilir. Zira küçüğün izin ve rızasının olmadığı hu- 
susunda görüş ayrılığı yoktur. 


9- Nikâh Akdinde Kullanılabilecek Lafızlar: 

Şafii mezhebine mensub ilim adamları “... sana nikâh edeyim istiyorum" 
buyruğunu nikâh akdinin tezvic (evlendirme) ve inkâh (nikâhlama) lafızla- 
rı ile yapılabileceğine delil göstermişlerdir. Rabia, Ebu Sevr, Ebu Ubeyd, Dâ- 
vüd ve -bu hususta ondan gelen farklı rivayetler olmakla birlikte- Malik de 
bu görüşü benimsemişlerdir. 

Maliki mezhebine mensub ilim adamlarının meşhur görüşü ise, nikâh ak- 
dinin her türlü lafız ile gerçekleşeceği şeklindedir. 

Ebu Hanife dedi ki: nikâh akdi ebedi olarak temliki gerektiren herbir la- 
fız ile gerçekleşir. 


(1) Buhari, V, 1471, V, 1971, 1976. 
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Bu âyet-i kerimede Şafiilerin lehine delil teşkil edecek bir taraf yoktur. Çün- 
kü bu bizden öncekilerin şeriatidir (şer'u men kablenâ) Onlar ise -mezheb- 
lerinde meşhur olan görüşe göre- hiçbir hususta bunu delil kabul etmezler. 

Ebu Hanife, onun mezhebine mensub ilim adamları, es-Sevri ve el-Hasen 
b, Hayy de şöyle demişlerdir: Nikâh eğer akde şahit tutulmuş ise hibe ve da- 
ha başka lafızlarla akd olur. Çünkü boşama da sarih ve kinaye lafızlarla ger- 
çekleşir. İşte nikâh da böyledir demişlerdir. Yine onlar derler ki: Peygamber 
(sav)'ın “hibe” lafzı ile özellikle kastettiği nikâh değil, bud'un (kadının erke- 
ğe helal olmasının) herhangi bir menfaatten uzak olmasıdır. Bu hususta İb- 
nu'i-Kasım da onlara uyarak şöyle demiştir: Şâyet baba kızını nikâhlamak mak- 
sadı ile hibe edecek olursa, Malik'ten bu hususta herhangi bir şey bellemiş 
değilim -ama, kanaatime göre bu alış-veriş gibi caizdir. 

Ebu Ömer b. Abdi'l-Berr de şöyle demektedir: Sahih olan görüş şudur: Ni- 
kâh lafzı ile herhangi bir malın hibesi akdi gerçekleşmeyeceği gibi, hibe laf- 
zı ile de hiçbir nikâh akdi gerçekleşmez. Aynı şekilde nikâh akdinin sarih ifa- 
delerle yapılması lazımdır ki hakkında şahitlik söz konusu olabilsin, Üstelik 
nikâh talakın zıddıdır, nasıl ona kıyas edilebilir? Fukaha nikâhın (babanın): 
Sana mübah kıldım, sana helal kıldım, gibi sözlerle akd olmayacağını itüifak- 
la kabul etmişlerdir, hibe de böyledir. Peygamber (sav) da: “Siz onların if- 
fetlerini Allah'ın kelimesi ile kendinize helal kılmış oldunuz.” diye buyur- 
muştur. Burada kastettiği Kur'ân-ı Kerim'dir. Kur'ân-ı Kerim'de ise hibe laf- 
zıyla nikâh akdinin yapılacağına dair bir işaret yoktur. Kur'ân-ı Kerim'de bu- 
lunan evlendirmek ve nikâhtır. Nikâhın hibe lafzıyla olabileceğini kabul et- 
mek de Peygamber (sav)'ın hususiyetini kısmen de olsa iptal etmek söz ko- 
nusudur.© 


10- Şuayb (a.s)'ın Yaptığı Teklif miydi? Yoksa Akit miydi?: 

“Bu iki kızımdan birini” buyruğu onun bu sözlerinin akit olmayıp, bir arz 
(teklif) olduğuna delildir. Çünkü bu bir akit olsaydı, üzerinde akit yapılanın 
tayin edilmesi gerekirdi. Çünkü ilim adamları her ne kadar: Ben sana şu iki 
kölemden birisini şu fiyata satıyorum demesi halinde satışın caiz olup olma- 
dığı hususunda ihtilaf etmiş iseler de; nikâhta böyle bir şeyin caiz olmaya- 
cağını ittifakla kabul etmişlerdir. Çünkü böyle bir şey muhayyerliktir, nikâh- 
ta ise herhangi bir muhayyerlik söz konusu olmaz. 


(1) et-Tirmizi el-Hakim, Nevâdiru'1-Usül, N, 151. 

(2) Merhum İbn Abdi'i-Berr bununla: Peygamber Efendimiz'in *... bir de nefsini Peygam- 
ber'e hibe eden (bağışlayan) kadını... diğer mü'minler bir yana yalnız sana has olmak 
üzere helal kıldık” (el-Ahzâb, 33/50) ayet-i kerimesinde dile getirilen hususiyetine işa- 
ret etmektedir. 
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11- Nikâh İle İlgili Dört Husus: 

Mekki dedi ki: Bu âyet-i kerimede nikaha dair bir takım hususlar söz ko 
nusudur, Zevcenin tayin edilmemesi, sürenin başının tahdid edilmemesi, ica- 
renin mehir olması, mehir olarak herhangi bir nakit ödemeden gerdeğe 
girmesi bunlardandır. 


Derim ki: İşte bunlar onbirinci başlığın kapsamına giren dört hususlur; 


Birinci Husus: Zevcenin Tayin Edilmesi: 

Bu meselelerin ilki zevcenin tayin edilmesi meselesidir. İlim adamlarımız 
derler ki: Tayin göründüğü kadarıyla bu husustaki görüşmelerin ikinci aşa 
masında söz konusu olmuştur. Önce genel olarak ona durumu arzetmiş, bun. 
dan sonra tayine geçilmiştir. Şöyle denilmiştir: O (Şuayb) Müsa'ya küçük kı 
zı Safüriyâ'yı evlendirdi. Ebu Zerr'den de şöyle dediği rivayet edilmektedir: 
Rasülullah (sav) bana dedi ki: “Sana Müsa iki süreden hangisini tamamladı 
diye sorulacak olursa, sen de onların en hayırlısını ve en tam olanını, diye 
cevap ver. (Eğer iki kızdan hangisi ile evlendiği sorulacak olursa, küçüğü ile 
de, Onun arkasından gelen ve: “Babacığım onu ücretle tut. Çünkü senin üc- 
retle tuttuklarının en iyisi, kudretli ve emin bir kişidir” diyen de odur." 

Denildi ki: Büyük kızdan önce küçük kız ile onu evlendirmesindeki hik- 
met -büyük kızın evliliğe ihtiyaci daha fazla olmakla birlikte- Müsa'nın kü- 
çük kıza meyledeceğini beklediğinden dolayıdır. Çünkü haberci olarak ona 
gönderdiğinde, o kızı görmüş idi. Babasına gelince, onunla beraber yolda yü- 
rümüştü. Eğer ona büyük kızını teklif etmiş olsaydı, belki o da bu tercihi ka- 
bul eder görünürdü ama içinde de başka bir kanaat gizliyor olabilirdi. Da- 
ha başka açıklamalar da yapılmıştır. Doğrusunu en iyi bilen Allah'tır. 

el-Kuşeyri'nin naklettiğine göre bazı haberlerde büyük kız ile evlendiği 
de bildirilmiştir. 


İkinci Husus: Sürenin Başlangıcının Belirtilmesi: 

Sürenin başlangıcının belirtilmesine gelince, âyet-i kerimede bunun orta- 
dan kaldırılmasını gerektiren bir husus yoktur. Aksine burada kendisinden 
sözedilmemiştir. Ya bu süreyi tesbit etmişlerdir, ya etmemişlerdir. Etmemiş- 
lerse, akdin başlangıcından itibaren süre de başlamış demektir. 


C1) Buraya kadar: Hakim, el-Müstedrek, 11, 442; İbn Abbas'tan 
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Üçüncü Husus: İcare Karşılığında Nikâh: 

İcare karşılığında nikaha gelince, bu âyet-i kerimeden açıkça anlaşıl- 
maktadır. Bu bizim şeriatın da kabul ettiği bir husustur. Hadis imamlarının 
rivayet ettiği ve ezberlemiş olduğu Kur'ân-ı Kerim'den başka hiçbir şeyi bu- 
lunmayan hadiste meydana gelen olay da budur. Bu hadisin rivayet yolların- 
dan birisinde şöyle denilmektedir: Rasülullah (sav) ona (erkeğe): “Kur'ân'dan 
neleri ezbere biliyorsun?” diye sorunca, o da: Ben Bakara Süresi ile ondan 
sonraki sureyi biliyorum, demişti. Peygamber (sav) şöyle buyurdu: “Sen 
buna yirmi âyet-i kerime öğret. Bu senin hanımın olmuştur.” 





İlim adamlarının bu mesele hakkında üç farklı görüşü vardır: Malik böy- 
le bir akdi mekruh görmüş, İbnu'l-Kasım kabul etmemiş, İbn Habib ise ca- 
iz görmüştür. Aynı zamanda bu Şafii'nin ve mezhebine mensub ilim adam- 
larının görüşüdür. Bunlar derler ki: Hür bir kimsenin sağlayacağı menfaatin 
mehir olması caizdir. Elbise dikmek, bina ve Kur'ân öğretmek gibi. 

Ebu Hanife dedi ki: Böyle bir şey sahih olmaz. Bununla birlikte kölesinin 
hanımına bir sene süreyle hizmet etmesi yahutta kendi evinde bir sene onu 
yerleştirmesi karşılığında o hanım ile evlenmesi caizdir. Çünkü köle ile ev 
birer maldır. Ancak kendisinin bizzat hanımına hizmet etmesi ise mal değil- 
dir. 

Ebu'l-Hasen el-Kerhi dedi ki: İcare lafzı ile nikâh akdi caizdir. Çünkü yü- 
ce Allah: “Onlara ecirlerini (mehirlerini) veriniz” Cen-Nisa, 4/24) diye bu- 
yurmaktadır. 

Ebubekr er-Razi dedi ki: Böyle bir akit sahih olmaz, çünkü icare geçici bir 
akittir. nikâh ise ebedi bir akittir, dolayısıyla bu iki akit birbirine aykırıdır. 

İbnu'l-Kasım dedi ki: Bu şekilde yapılan bir akit gerdeğe girilmeden ön- 
ce fesh olur, fakat gerdeğe girildikten sonra da sabit kabul edilir. 

Esbağ dedi ki: Eğer bununla birlikte nakit bir şeyler verecek olursa, bun- 
da görüş ayrılığı vardır. Şâyet hiçbir nakit vermezse bu daha da ağırdır, eğer 
tamamen terkedecek olursa Şuayb (a.s) kıssasının delil olarak kabul edilme- 
si ile her durumda akit geçerli olur. Bunu Malik, İbnu'I-Mevvaz ve Eşheb söy- 
lemiştir. 

Böyle bir olayda müteahhir ve mütekaddim alimlerinden bir topluluk bu 
âyet-i kerimeyi dayanak kabul etmektedir. İbn Huveyzimendâd dedi ki: Bu 
âyet-i kerime icare akdi üzere nikâhı ve bu akdin sahih olduğunu, bununla 
birlikte icarenin mehir kabul edilmesinin mekruh olduğunu, mehrin de yü- 
ce Allah'ın şu buyruğunda olduğu gibi bir mal olması gerektiği hükümleri- 


(1) Bk. Müslim, TI, 1040, 1041 
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ni ihtiva etmektedir: “İffetinizi koruyup, zinaya sapmaksızın mallarınızla 
(nikâhlanma yolunu) aramanız size helal kılındı.” (en-Nisa, 4/24) Bizim mez. 
hebimize mensub bütün ilim adamlarının kabul ettikleri görüş budur. 


Dördüncü Husus: Mehir Olarak Nakit Verilmeden Gerdeğe Girilirse: 

(Mekki'nin): “(Mehir olarak) nakit vermeksizin gerdeğe girmesi” sözüne 
gelince, bu hususta insanlar arasında görüş ayrılığı vardır. Acaba O akil 
yaplığı zaman mı gerdeğe girdi, yoksa yolculuğa çıktığı zaman mı? Şâycl sık 
di yaptığı sırada nakit (mehir) vermiş ise nakit olarak ne verdi? Kaldı ki bi 
zim ilim adamlarımız çeyrek dinar dahi olsa, nakit olarak bir şeyler verme 
den gerdeğe girmeyi kabul etmemişlerdir. Bu İbnu'l-Kasım'ın görüşüdür. Eğer 
nakit bir şeyler ödemeden gerdeğe girerse geçerli olur. Çünkü mezhebimi 
ze mensub müteahhir ilim adamları şöyle demişlerdir: Mehrin kısmen veya 
tamamen peşin verilmesi müstehabtır. Bu da şu hususa binaendir: Eğer me- 
hir koyunları otlatmak ise, işe başlamak onun için nakit ödeme gibi olur. Şâ- 
yet yolculuğa çıktığı vakit gerdeğe girmiş ise, o zaman nikâhta uzun süre bek- 
lemek caizdir. İsterse -şart koşmaksızın- ömür boyu olsun, eğer şart koşulu- 
cak olursa maksadın sahih olması hali dışında caiz olmaz. Gerdeğe girmek 
için hazırlanmak yahut eğer zevce küçük ise gerdeğe girişe elverişli olma- 
sını beklemek gibi. İlim adamlarımız bunu böylece ifade etmişlerdir. 


12- İcare ve Nikâh Akitleri Bir Arada Yapılabilir mi?: 

Bu âyet-i kerimede icare ve nikâh akitlerinden bir arada söz edilmekte- 
dir. Bu hususta ilim adamlarımızın üç farklı görüşü vardır. Birinci görüş Ebu 
Zeyd'in “Semaniye”sinde şöyle denilmektedir. Baştan beri bu şekilde bir 
akit yapmak mekruhtur, şâyet yapılırsa geçerli olur. 

İkinci görüş; Malik ve meşhur rivayete göre İbnu'l-Kasım dediler ki: Böy- 
le bir akit caiz olmaz, duhulden önce de sonra da fesh olur. Çünkü birbirin- 
den farklı diğer akitlerde olduğu gibi bu iki aktin maksatları da farklıdır. 

Üçüncü görüş Eşheb ve Esbağ bunu caiz kabul etmişlerdir. İbnu'l-Arahi 
dedi ki: Sahih olan budur, âyet-i kerime de buna delâlet etmektedir. Malik 
de şöyle demiştir: Alış-verişlere en çok benzeyen şey nikâhur. Peki icare ile 
satış ya da satış ile nikâh arasında ne gibi bir fark vardır? 

Şâyet hanımına mehir olarak mübah olan bir şiir öğretmeyi tesbit edecek 
olursa, bu sahih olur. el-Müzeni dedi ki: 

Şairin şu beyiti buna örnektir: 
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iL Le basi dl iş Çi ai al İş 


“Kul benim menfaatim, benim malım der, 
” Halbuki Allah korkusu elde ettiği menfaatlerin en üstünüdür.” 


Şâyet hiciv ya da çirkin sözler ihtiva eden bir şiir öğretmeyi mehir olarak 
verecek olursa, bu ona şarab ya da domuzu mehir olarak vermeye benzer. 


13- Akitlerde Zikredilmesi Gereken Hususlar İle 
Zikredilmesi Zorunlu Olmayan Hususlar: 


Yüce Allah'ın: “Sekiz yıl bana hizmet etmen üzere” buyruğunda “hiz. 
met”den mutlak olarak sözedilmiştir. Malik dedi ki: Böyle bir ifade ile akit 
caizdir. Mutlak, örfe göre yorumlanır, ayrıca hizmet sırasında yapılacak iş- 
leri ismen zikretmeye gerek yoktur. Müsa (a.s)'ın kıssasının zahirinden an- 
laşılan budur. O burada mutlak olarak icareden sözetmektedir. 

Ebü Hanife ve Şafii derler ki: “İsmen zikredilmedikçe caiz olmaz, çünkü 
bu meçhuldür.” Buhâri ise: Yüce Allah'ın: “Sekiz yıl bana hizmet etmen üze- 
re' buyruğu dolayısı ile bir işçiyi ücretle tutup da ona süreyi açıklamakla bir- 
likte yapacağı işi açıklamayacak olursa (hükmün ne olacağına dair) bir 
bab” diye bir başlık açmıştır. 

el-Mühelleb dedi ki: Ancak durum Buhâri'nin açtığı başlıkta belirttiği şe- 
kilde değildi. Çünkü onlara göre yapılacak iş sulamak, tarlayı sürmek, davar- 
ları otlatmak ve buna benzer o çölde yaşayan ahalinin yaptıkları işler türün- 
den olup kendilerince bilinen işlerdi. Böyle şeyler örf ile bilinir. Yapılacak 
işler ismen sayılmasa ve miktarları belirtilmese dahi örf yoluyla bunların ne- 
ler oldukları bellidir. Mesela ona: Sen senenin şu kadar zamanında araziyi 
süreceksin, senenin şu kadarında koyun otlatacaksın, demesine gerek yok- 
tur. Çünkü bu, bu gibi yerlerdeki hizmetlerde alışılagelmiş bir şekildir. Her- 
kesin ittifakla caiz kabul etmediği, akit süresinin belli olmaması, yapılacak 
işin de alışılmadık ve meçhul olması halidir. Bu husus(lar) bilinmedikçe böy- 
le bir (icare) akdi caiz olmaz. 

İbnu'l-Arabi dedi ki: Tefsir bilginlerinin zikrettiklerine göre o Müsa (a.s)'a 
koyun otlatmayı açıkça tayin etmiştir. Ancak bu sahin bir yolla rivayet edil- 
miş değildir. Fakat şöyle demişlerdir: Medyenli salih zatın koyun otlatmanın 
dışında yapılacak bir işi yoktu. Dolayısıyla onun halinin bu yönünün bilin- 
mesi, bu hususta yapılacak hizmetin tayin edilmesi gibidir. 


(1) Buhari, K. İcare, 6. hab. 
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14- Çobanlık İçin İcare Akdinde Belirtilmesi Gereken Hususlar: 

İlim adamları ittifakla şunu kabul etmişlerdir: Bir kimsenin belli aylar, bel 
li bir ücret ve sayıları belli koyunları otlatmak üzere bir çobanı ücretle tut- 
ması caizdir. Eğer bu koyunların sayıları belli ve muayyen ise mezhebimize 
(Mâliki mezhebine) mensup ilim adamlarımızın konu ile ilgili etraflı görüş: 
leri vardır. İbnu'l-Kasım dedi ki: Şâyet koyunlardan ölen olursa, onun yeri- 
ne o sayıda koyun eklemeyi şart koşmadıkça caiz olmaz. Ancak bu olduk 
ça zayıf bir rivayettir. Medyenli salih zat, Müsa'yı koyunlarını otlamak üze 
re ücretle tutmuş, o da koyunların miktarını görmüş olmakla birlikte, ölen 
lerin yerine başkalarının katılması şartı koşulmamıştır. Şâyet koyunların xi 
yısı belirli olmayıp mutlak bırakılmış ve tayin de edilmemişse, böyle hir 
akit mezhebimiz ilim adamlarına göre caizdir. 

Ebu Hanife ve Şafii'ye göre ise; bu hususta bilgisizlik dolayısıyla caiz ol 
maz, demişlerdir. Mezhebimize mensup ilim adamları az önce belirttiğimiz 
üzere bu hususta örfü dayanak kabul etmişlerdir ve ona gücünün kaldırabi- 
leceği kadar (koyun) verilir. İlim adamlarımızdan kimisi şunu da ilave etmiş- 
ür: Ücretle çoban tutan kimse, çobanın gücünün miktarını bilmedikçe caiz 
olmaz. Bu sahih bir görüştür, çünkü Medyen'li salih zat, taşı kaldırması su- 
retiyle Müsa (a.s)'ın kuvvetinin miktarını bilmiş idi. 


15- Sürüden Telef Olursa, Çoban Tazminat Öder mi?: 

Malik dedi ki: Çobanın tazminat ödeme yükümlülüğü yoktur. Telef olan 
yahut çalınanlar hususunda onun sözü doğru kabul edilir. Çünkü çoban da 
vekil gibi emin bir kimsedir. Buhâri: “Çoban yahut vekil ölmekte olan bir ko- 
yunu yahu: telef olacak bir şeyi görüp de bozulacağından korkulan şeyi dü- 
zeltirse”( diye bir başlık açtıktan sonra; Ka'b b. Malik'in babasından nak- 
letmiş olduğu şu hadisi kaydeder: “Kendilerinin Sel! dağında otlayan koyun- 
ları vardı. Bizim (çobanlık yapan) cariyemiz koyunlarımız arasından birisi- 
nin ölmek üzere olduğunu gördü. Bir taş kırıp o taşla onu kesti. (Babam) on- 
lara: Peygamber (sav)'a soruncaya -ya da Peygamber (sav)'a soracak kimse 
gönderinceye- kadar yemeyin, dedi. O da Peygamber (sav)'a sordu -ya da ona 
birisini gönderdi-. Peygamber ona o koyundan yemeyi emretti. Abdullah de- 
di ki: Bunun hem bir cariye olması, hem de koyunu kesmiş olması benim hay- 
ret ettiğim bir husustur. 


el-Mühelleb dedi ki: Bu hadisteki fıkhi inceliklerden birisi de şudur: Ço- 
ban ve vekil kendilerine emanet olarak verilmiş hususlarda -hainlik ettikle- 


(0) Buhâri, K. Vekale, 4. bab. 
(2) Buhari, Il, 808, V, 2096; Müsned, TI, 12, 76, 80. 
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rine ya da yalan söylediklerine dair aleyhlerinde bir delil ortaya konulmadık- 
ça- sözleri doğru kabul edilir. Malik'in ve bir fukahâ topluluğunun görüşü bu- 
dur. 

İbnu'l-Kasım dedi ki: Bir koyunun öleceğinden korkar da onu boğazla- 
yacak olursa, koyunu kesilmiş olarak getirmiş olması halinde tazminat öde- 
mez ve söylediği tasdik edilir. Başkası ise: Söylediğini beyyine ile açıklama- 
dığı sürece tazminat öder, demişlerdir. 


16- Çoban Sürüdeki Koyunlara Koç Katarsa: 

Çoban eğer sürüdeki koyunlara sahiplerinin izni olmaksızın koç kap da 
bu koyunlar telef olursa, İbnu'l-Kasım ve Eşheb'in bu hususta farklı kanaat- 
leri vardır. İbnu'l-Kasım bu durumda çobanın tazminat ödemesi gerekmez, 
der, Çünkü koyunlara koç katmak, malı ıslah etmek ve onu arttırmak kabi- 
lindendir. Eşheb ise tazminat ödemesi gerekir, demiştir. Ka'b'ın hadisi delil 
olarak İbnu'l-Kasım'ın görüşüne daha uygundur ve bu durumda -eğer salih 
kimselerden ve malı koruduğu bilinenlerden ise- içtihadı ile telef olanlar do- 
layısıyla tazminat ödemesi gerekmez. Şâyet fasık ve fesad ehli kimselerden 
olup mal sahibi onun tazminat ödemesini isteyecek olursa, bunu da yapa- 
bilir. Çünkü onun fasık olduğu bilindiğinden dolayı, bir koyunun ölmekte ol- 
duğunu gördüğüne dair söylediği sözleri doğru kabul edilmez. 


17- Müsa (a.s)'ın Aldığı Ücret: 

Müsa (a.s)'ın aldığı ücretin ne olduğu nakledilmemiştir. Fakat Yahya b. Sel- 
lâm'ın rivayetine göre Medyenli salih zat, annesinden farklı bir renkte doğan 
herbir keçiyi Müsa'ya verecekti. Yüce Allah da Müsa'ya sen asanı onların ara- 
sına birak o koyunların hepsi kendilerine benzemeyen farklı renklerde yav- 
ru yapacaklardır, diye vahyetti. 

Yahya'dan başkaları da şöyle demiştir: Siyah ve beyaz renkli doğacak her 
yavruyu ona vereceğini söyledi. Hepsi de siyah beyaz yavrular doğurdu. 

el-Kuşeyri'nin naklettiğine göre Şuayb (a.s), Müsa (a.s)'ı ücretle işçi tutun- 
ca ona şöyle dedi: Filan odaya gir ve o odada bulunan asalardan birisini al. 
Müsa bir asa çıkardı, bu asayı Âdem cennetten çıkartmıştı. Peygamberler bi- 
ribirlerinden miras olarak bu asayı devralmışlar ve nihayet Şuayb'ın eline geç- 
mişti. Şuayb o asayı odaya bırakıp bir başka asa almasını emretti. Yine içe- 
ri girdi, tekrar aynı asayı çıkarıp getirdi. Bu iş yedi defa tekrarlandı, yedi de- 
fasında da eline bu asadan başka bir asa geçmiyordu. Şuayb, Müsa (a.s)'ın 
özel bir durumunun olduğunu anladı. Sabah olunca ona: Koyunları yol ayı- 
rımına kadar güt, ondan sonra sağ tarafa sap. Orada fazla ot yoktur. Ancak 
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sol tarafa da sakın gitme, çünkü orada pek çok ol, fakat davarların gelme 

sini kabul etmeyen oldukça büyük bir keler vardır. Müsa yol ayırımına ka 

dar koyunları güttü, fakat koyunlar sol tarafa gitti ve onları bir türlü Zapte 

demedi. Müsa uyudu ve bu keler çıkı. Asa hareket etti ve çatal kısmı demir 
oluverdi. Büyükçe vahşi keleri öldürünceye kadar savaştı ve tekrar Müsu 
(a.s)'ın yanına geri döndü. Müsa uyandığında asanın kana bulanmış olduğu 

nu ve bu kelerin de öldürülmüş olduğunu gördü. Akşam Şuayb'a geri dön 

dü, Şuayb'ın gözleri görmüyordu. Eliyle koyunları yokladı, koyunların bol bir 
otlakta otladıklarının izlerini hissetti. Ona durumu sordu, o da olanları an 

lattı. Şuayb sevindi ve: Bu sene bu davarların doğuracakları iki renkli bütün 
yavrular senin olacaktır, dedi. O sene bütün yavrular iki renkli doğdu. Şu 

ayb, Müsa'nın Allah nezdinde özel bir yerinin olduğunu anladı. 

Uyeyne b. Hısn'ın rivayetine göre Rasülullah (sav) şöyle buyurmuştur: "Mü 
sa karın tokluğuna ve iffetini korumak üzere kendisini ücretle çalıştırdı." 

Şuayb ona: Bu koyunlardan iki renkli doğan bütün yavrular -aralarında 
azüz, feşüş, kemüş, dabüb ve saül olmamak üzere- senin olacakur. 

el-Herevi dedi ki: Azüz, sert arazi demek olan el-azâz'dan alınmıştır. Az 
süt veren demektir. 

Feşüş ise, sağılmaksızın sütü akan demektir. Buna sebeb ise memelerinin 
deliklerinin geniş olmasıdır. el-fetuh ve es-serür da bu anlamdadır. Arapla- 
rın darb-ı mesellerinden birisi de şudur: EŞİ Ne 5 GEN): Senin öfkeni ve 
kibrini başından çıkartacağım.” “ agi 3): Kırbanın içindeki havayı boşalı- 
tu” denilir. 

Şu hadis de bu kabildendir: “cast «all İZİ > p“491 Gİ öz EA ölç Öl )e 
Şüphesiz şeytan sizden herhangi birinizin kaba etleri arasında hava çıkartır; ta 
ki o kişi kendisinin abdestini bozduğunu zanneder.“ Yani çok cılız bir üfle- 
me üfler demektir. 

el-Kemüş memeleri küçük demektir, kemişe de denilir. Bu ismin verilme- 
si ise memelerinin büzülmüş olmasından dolayıdır. “( 45)! 5 Je»): Belden 
aşağı sardığı elbisesi büzülü adam” tabiri de buradan gelmektedir. Keşüd da 
kemüş gibidir. 

ed-Dabüb ise meme uçlarındaki deliği dar demektir. ed-Dabb da şiddet- 
le sıkmak suretiyle süt sağmak demektir. 

es-Saül memelerinde fazladan uç bulunan koyun demektir, es-sa'l da de- 
nilir. es-Sa'l aynı zamanda yaşlılık anlamındadır. Bu fazlalığa da “er-ruâl” de- 


(0) İbn Mâce, 11, 917; Ahmed b. Amr eş-Şeybâni, el-Âhâd ve'i-Mesâni, II, 63. 
(©) Bu manada çok rivayet olmakla birlikte bu lafızla tespit edemedik. 
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nilir. “Es'al adam” yaşlı adam demektir. Es'al aynı zamanda sütün çıkış ye- 
rinin dar olması anlamındadır. el-Herevi dedi ki: “İki renkli (kalibu levn)” ta- 
biri bu rivayette annelerinden farklı renkte doğarlarsa... anlamındadır. 


18- Bilinmeyen Bedel Karşılığında İcare: 


Bilinmeyen bedel karşılığında icare caiz değildir. (Yukarıda sözü edilen) 
koyunların doğumu malum olan bir şey değildir. Verimli bazı yerlerde kat'i 
olarak koyunların doğumu, bunların sayısı, yavrularının sağlıklı olup olma- 
yışları bilinebilir. Mısr diyarı ve benzerlerinde olduğu gibi. Bununla birlikte 
bu bizim şeriatimizde caiz değildir. Çünkü Peygamber (sav) gararlı akitleri ya- 
saklamıştır. Aynı şekilde medâmin ve melâkih diye bilinen akit şekillerini de 
yasaklamıştır. Medâmin dişilerin karnındaki yavrular, melâkih ise erkeklerin 
sulblerindekilerdir. Şair ise şu mısrada bunun aksini dile getirmiştir: 


e vü gh güya 
“Yaşlı ve hamile dişi devenin karnında o aşılanmıştır.” 


Buna dair açıklamalar el-Hicr Süresi'nde (15/22. âyet, 5. başlık ve deva- 
mında) geçmiş bulunmaktadır. Bununla birlikte Raşid b, Ma'mer üçte bir ve 
dörtte bir koyun karşılığında icareyi caiz kabul etmiştir. İbn Sirin ve Ata da 
şöyle demişlerdir: Bir kumaş ondan alınacak belli bir pay karşılığında doku- 
nabilir, İmam Ahmed de böyle demiştir. 


19- Nikâhta Kefâet (Denklik): 

Nikâhta kefâete (denkliğe) itibar edilir. İlim adamları bu kefâet acaba din- 
de, malda ve konum (haseb)de midir? yoksa bunların birisinde midir? Sahih 
olan mevali erkeklerin Arap ve Kureyş'e mensub kadınları nikâhlamasının ca- 
iz olduğudur. Çünkü yüce Allah: “Şüphesiz ki Allah'ın katında sizin en şe- 
refliniz, en takvâlı olanınızdır” (el-Hucurat, 49/13) diye buyurmaktadır. Mü- 
sa (a.s) da Medyenli salih zatın yanına yabancı, kovulmuş, korkan, yalnız, aç 
ve çıplak olarak geldiği halde; onun dininden kesinlikle emin olup onun ha- 
lini görünce, kızını ona nikâhladı ve bunun dışındaki herbir şeyden yüz çe- 
virdi. Yüce Allah'a hamdolsun ki; bu mesele daha önceden etraflı bir şekil- 
de geçmiş bulunmaktadır. 
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20- Veli Mehirden Ayrı Olarak Kendisi Adına 
Mali Bir Ödeme İsteyebilir mi?: 

Bazı ilim adamları şöyle demiştir: Şuayb (a.s)'ın yaptığı bu akitte kadının 
ulacağı mehirden söz edilmemektedir. O sadece bedevilerin yaptığı şekilde 
kendisi adına şart koşmuştur. Çünkü bedeviler evlendirecekleri kızlarının me- 
hirlerini şart koşarken şöyle de derler: Özel olarak bana şu kadar verilecek - 
lir. Burada mehir tefviz edilmiştir. Tevfiz nikâhı da caizdir. 

İbnu'l-Arabi dedi ki: Bedevilerin yaptıkları bu iş aslında bir çeşit ikrami 
ye ve mehirden ayrı bir şeydir. Bu ise haramdır ve peygamberlere yakışmaz 
Ancak veli kendisi adına bir şeylerin verilmesini şart koşacak olursa, ilim adam: 
ları kocanın elinden çıkıp kadının eline girmeyen malların hükmü hakkında 
iki ayrı görüş ortaya atmışlardır. Bir görüşe göre bu caizdir, diğerine göre ise 
caiz değildir. Bana göre sahih olan ise, bu hususta duruma göre hükmün de- 
gişeceğidir. Şöyle ki kadın ya bakiredir, ya duldur. Eğer dul ise bu caizdir, çün- 
kü dul kadının nikâhı kendi yetkisindedir. Veli ise sadece akdi doğrudan ya- 
pan kişidir. Vekilin satış akdi dolayısıyla bir ücret alması caiz olduğu gibi, bur- 
ada da ücret alması yasak kabul edilemez. Şâyet evlenecek olan bakire ise bu 
durumda onun nikâh akid yetkisi babasının elindedir. Sanki bu durumda ni- 
kâh esnasında kocadan başkası için bir ivaz söz konusu edilmiş gibidir ki, bu 
da batıldır. Şâyet böyle bir şey olursa, eğer henüz gerdeğe girilmemişse fesh 
olur. Bu husustaki meşhur rivayete göre gerdeğe girildikten sonra ise bu Faz- 
lalık sabit olur. Hamd, Allah'a mahsustur. 


21- Akitte İttifakla Kabul Edilen Şartlarla İsteğe Bağlı Şartlar: 


Medyenli salih zat şartı zikrettikten sonra on yılda da onu serbest bırak- 
mak suretiyle herbirisinin hükmü ayrıca tesbit edilmiş olmaktadır. Sonraki şart 
birinci şartın hükmünü taşımaz ve zorunlu şart ile isteğe bağlı şart hüküm- 
de ortak olmaz. Bundan dolayı akitlerde ittifakla kabul edilen şartlar yazıl- 
dıktan sonra, bunlar da isteğe bağlı şartlardır, denilir. Böylelikle ittifakla ka- 
bul edilen şartlar hükümlerine göre değerlendirilir, isteğe bağlı olan şartlar 
da hükümlerine göre değerlendirilir. Bu yolla yerine getirilmesi zorunlu 
olan şart ile isteğe bağlı şart birbirinden ayrılmaktadır. 

Denildiğine göre, Şuayb (a.s)'ın akitlerde kullanılan lafızlar arasında ni- 
kâh ile ilgili olarak kullandığı lafız güzeldir. Buna göre; “CuLj S1): Ben bu 
erkeği, bu kadına nikâhlıyorum” ifadesi; “Glj Y.S): Bu kadını, bu erkeğe ni- 
kâhlıyorum” ifadesinden daha uygundur. İleride el-Ahzab Süresi'nde (33/49. 
âyet, 1. başlıkta) geleceği üzere Şuayb (a.s) sekiz yıllık hizmeti şart, ona kKa- 
dar tamamlamayı da isteğe bağlı bırakmıştır. 
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22- Hz. Müsa'nın Şartları Kabulü ve Yüce Allah'ın Şahit Tutulması: 

“Dedi ki: Bu seninle benim aramdadır. İki vadeden hangisini bitirirsem 
aleyhime bir düşmanlık olmasın” buyruğunda görüldüğü gibi; Şuayb 
(a.s)'ın sözleri bittikten sonra, Müsa (a.s) bu şartları kabul ettiğini belirtip, it- 
tifak olunan şartın sekiz yıllık sürede söz konusu olduğunu belgelemek su- 
reliyle Şuayb'ın koştuğu şartın anlamını tekrarlamış olmaktadır. 

“(ği ): Hangisi” istifham (soru) edatı olup, “CE2a3 ): bitirirsem” ile nasb 
edilmiştir. “İki va'deden” anlamındaki buyruk da; “(ışl): Hangi” lafzının 
onlara izafeti dolayısıyla mecrurdur. Ondan sonraki ( 4 ) ise te'kid için bir 
sıladır. Bunda şart manası vardır, cevabı da “aleyhime bir düşmanlık olma- 
sın” anlamındaki buyruktur. “Düşmanlık” anlamındaki lafız da; “(Y): Olma- 
sın” ile nasbedilmiştir. 

İbn Keysan dedi ki: (y); ona (işl Y'ın izafe edilmesi dolayısıyla cer mahal- 
lindedir ve nekredir. “İki vade” ise ondan bedeldir. Şanı yüce Allah'ın: 
“CİN ğa a3 Uİ ): Allah'tan bir rahmet sayesinde...” (Al-i İmran, 3/159) buy- 


ruğunda da böyledir. Yani burada “rahmet” (4 Ydan bedeldir. 

Mekki dedi ki: O (İbn Keysan) Kur'ân-ı Kerim'de herhangi bir lafzın za- 
id olmadığını göstermeye çokça dikkat ederdi ve herbir lafız için zaid olma- 
dığını ortaya koyacak uygun bir açıklama bulurdu. 

el-Hasen: “Hangisini” anlamındaki buyruğu “ya” harfini sakin olarak; 
ch) diye okumuştur. İbn Mes'ud da: “iki vadeden hangisini bitirirsem” an- 
lamındaki lafızları; CES3$U gizi gi) diye okumuştur. 

Cumhur “bir düşmanlık” anlamındaki lafzı; ( gişiz ) şeklinde “ayn” harfi 
ötreli olarak okumuşlardır. Ebu Hayve ise bunu esreli okumuştur. Anlam da 
şudur: Bu süreye fazlalık katmak konusunda benim herhangi bir sorumlu- 
luğum yoktur ve benden böyle bir talepte bulunulamaz. “Udvân” farz olma- 
yan hususlardaki haddi aşmaktır. “el-Hicec” da yıllar demektir. Şair der ki: 


Pisa ehil 


“Hicr'in yüksekçe yerlerindeki yurtlar kimindir? 
Yıllardan ve uzun zamandan beri oralar bomboş ve kuraktır.” 


Tekili “ha” harfi esreli olarak “hicce” diye gelir. 
“Allah da bu söylediğimize vekildir.” Denildiğine göre bunlar Müsa'nın 
söylediği sözlerdendir. Bu sözü hanımın babası söylemiştir de denilmiştir. 


O iki salih zat -Allah'ın salat ve selamları üzerlerine olsun- yaptıkları bu 
akde Allah'ı şahit tutmakla yetindiler ve insanlardan kimseyi şahit tutmadı- 
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lar. Nikâhta şahit tulmanın gereği hususunda ilim adamlarının farklı görüş 
leri vardır ki; bu da bir sonraki başlığımızın konusudur. 


23- Nikâhta Şahit Tutmanın Hükmü: 

Nikâhta şahit tutmanın vacip olup olmadığı hususunda iki görüş vardır. 
Bu iki görüşten birisine göre iki şahit olmadıkça nikâh akdi olmaz. Ebu Ha 
nife ve Şafii bu görüştedir. Malik ise nikâh akdi şahitsiz olur demiştir, çün 
kü bu karşılıklı bir ivaz akdidir. Dolayısıyla bu akitte şahit tutmak Şarlı yok 
tur, fakat bunda ilan ve açıklama şartı aranır. nikâh ile zina arasındaki fark 
ise tef çalmak (ilan etmek)diır. Bu mescle yeterli açıklamalarla el-Bakara Sü 
resi'nde (2/221. âyetin 2. bölümü ile ilgili açıklamaların 9. başlığında) geç 
miş bulunmaktadır. 

Buhâri'deki rivayete göre de Ebu Hureyre şöyle demiştir: İsrailoğulların 
dan birisi, İsrailoğullarından birisinden kendisine bin dinar borç vermesini 
istedi. Ona bana, onları şahit tutacağın şahitler getir deyince, borç isteyen; 
Şahit olarak Allah yeter dedi. Bu sefer: Bana bir kefil getir, dedi. Borç iste- 
yen, kefil olarak Allah yeter dedi. O da: Doğru söyledin deyip, ona bin di- 
narı verdi. Sonra da hadisin geri kalan bölümünü zikretti. 9 


e e il AL EŞ ŞEY ip li 
Lal Ğİ Ebe iğ di Gü e 
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29. Müsâ süreyi tamamlayıp ailesi ile yola çıkınca Tür'un yan tara- 
fından bir ateş gördü. Ailesine: “Siz durun, çünkü ben bir ateş 
gördüm. Belki ateşten size bir haber veya 1sınmanız için ateş- 
ten bir parça getiririm” dedi. 


Bu buyruğa dair açıklamalarımızı üç başlık halinde sunacağız: 
1- Müsa (a.s) İki Süreden Hangisini Tamamladı: 
Yüce Allah'ın: “Müsa süreyi tamamlayıp” buyruğu ile ilgili olarak Said 


b. Cübeyr dedi ki: Hristiyanlardan bir adam bana Müsa iki süreden hangisi- 


(0) Buhari, lı, 545, 801, 847, 980. 
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ni tamamladı, diye sordu, Ben: Bilmiyorum, şu Arapların bilginine -İbn Ab- 
bas'ı kastediyor- gidip, ona bu hususu sorayım, dedim. Onun yanına gittim, 
sordum, dedi ki: Bu iki sürenin en mükemmel ve en eksiksiz olanını yerine 
gelirdi, dedi. Ben de durumu hristiyana bildirince, o: Allah'a yemin ederim, 
bu alim doğru söyledi, dedi. 

İbn Abbas'tan rivayete göre Peygamber (sav) bu hususta Cebrail'e sormuş, 
oda ona on yılı tamamladığını haber vermiştir. 

Taberi Mücahid'den naklettiğine göre; on yılı ve ondan sonra bir on yıl 
daha bitirdi, dediğini nakletmektedir. Bunu el-Hakem b. Ebân, İkrime'den o 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İbn Atiyye dedi ki: Bu, zayıf hir rivayettir. 


2- Erkek Hanımını Dilediği Yere Götürebilir: 

Yüce Allah'ın: “Ailesi ile yola çıkınca” buyruğu ile ilgili olarak şöyle de- 
nilmiştir: Bu buyrukta erkeğin hanımını dilediği yere götürebileceğine delil 
vardır. Çünkü onun kavvâmiyyeti ve bir derece fazlalığı vardır. Ancak bu hu- 
susta onun koştuğu herhangi bir şarta bağlı kalması hali müstesnâdır. Çün- 
kü mü'minler şartlarına bağlıdırlar. Yerine getirilmesi en layık şartlar da hiç 
şüphesiz kendileri sebebiyle evliliği helâl kılan şartlardır. 


3- Tür'un Yan Tarafından Görülen Ateş: 

“Tür'un yan tarafından bir ateş gördü” buyruğu ile ilgili açıklamalar da- 
ha önce Tâ-Hâ Süresi'nde (20/10. âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

“Bir parça” anlamındaki kelimeyi kıraât âlimleri genel olarak, “cim” har- 
fi esreli olarak; (öyâşdi) diye okumuşlardır. Hamza ve Yahya ise ötreli oku- 
muşlardır. Âsım, es Sülemi ve Zirr b. Hubeyş ise üstün okumuşlardır. el-Cev- 
heri dedi ki: “(ö3âSİğ özizi, öyle ): Hep alevli ateş” demektir. Çoğulu ise; 
Cazgliz, liz) diye gelir. 

Mücahid yüce Allah'ın: “Veya... ateşten bir parça” buyruğunu kor aleş- 
ten bir parça demektir, diye açıklamıştır. Ayrıca der ki: Bu bütün Arapların 
şivesinde böyledir. Ebu Ubeyde dedi ki: (iyisi): Bir ucunda ateş bulunsun 
ya da bulunmasın tahtadan kalınca bir parça, anlamındadır. Şair İbn Mukbil 
şöyle demiştir: 


Epa iişiE iğ ide; 


“Leyla için odun toplayanlar arayıp durdular, 
Çürük olmayan ve yanınca duman çıkarmayan, ucu iyice yanacak odunları.” 
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Yine (Şair) der ki: 
Lela GE rika: GİS Çİ İZ Aİ) 


“Kayslılar üzerine öyle bir ateş parçası bıraktı ki, 
Onlara hem alevi, hem de sıcaklığı çok ağır geldi.” 


Aİ ya “ e > &> ii e 
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30. Oraya varınca, o mübarek yerdeki vadinin sağ kıyısından, o 
ağaçtan ona şöyle seslenildi: “Ey Müsa! Muhakkak Ben âlemle- 
rin Rabbi olan Allah'ım.” 


“Oraya” o ağacın yakınına... Burada zamir ağaçtan önce zikredilmiştir. 
“Varınca... vadinin sağ kıyısından... ona şöyle seslenildi” buyruğunda- 
ki “kıyısından” lafzındaki; “(ie ) ...dan” ile “o ağaçtan” lafzındaki ikinci; 
“Cw )...dan” gayenin ibtidâsı (yani başlama noktasını anlatmak) içindir. Va- 
dinin kıyısından ağaç tarafından ona ses geldi, seslenildi demektir. “O ağaç- 
tan” buyruğu “vadinin sağ kıyısından” buyruğundan bedelu'-iştimal'dır, çün- 
kü ağaç kıyının kenarı üzerinde idi. ($2141 » bi3 ) ile “Cak.3 ): Vadinin yan 1a- 
rafı, kıyısı” demektir. Çoğulları da; (« el,-3, ola: ) diye gelir. Bunu da el-Ku- 
şeyri zikretmiştir. 

el-Cevheri dedi ki: “(&34Yi » bi): Vadilerin kıyısı” denilir ve (kıyı anlamın- 
daki lafzın) çoğulu yapılmaz. ( Jeli bu ) ise senin bir kıyıda, onun ise bir 
başka kıyıda yürümesi halinde kullanılır. 

“Sağ kıyısından” ifadesi Müsa'nın sağından anlamındadır, dağın sağından 
diye de açıklanmıştır. 

“O mübarek yerdeki” buyruğunda geçen “yerdeki” anlamındaki lafzı el- 
Eşheb el-Ukayli “be” harfini ötre yerine üstün olarak; (ââjl) diye okumuştur. 
Bunun çoğulunun; (gü ) diye yapılması, “be” harfi üstün okuyuşunun lehi- 
ne bir delildir. Nitekim; “iz ): Tep tencere”nin çoğulunun Güz) diye gel- 
mesi de böyledir. Bunun tekilini; Gi) diye kullananlara göre bunun çoğu- 
lu; çi ) diye gelir. “ üz ): Oda”nın çoğulunun; 3) diye gelmesi gibi. 
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“O ağaçtan” ağacın larafından demeküir. Bu ağacın sarmaşık olduğu söy 
lenmiştir. Bunun bir Arabistan kirazı ağacı olduğu ya da bir böğürtlen ağa- 
cı olduğu da söylenmiştir. Asası da bu ağaçtan idi. Bunu da ez-Zemahşeri zik- 
retmiştir, 

Bu ağacın unnab ağacı olduğu da söylenmiştir. Böğürtlen ağacı büyüdü- 
ğü takdirde ona “el-ğarkad” denilir. Hadiste belirtildiğine göre bu yahudile- 
rin ağaçlarındandır. İsa nazil olup, Deccâl ile birlikte yer alan yahudileri öl- 
düreceğinde herhangi bir ağacın arkasında onlardan birisi saklandı mı mut- 
laka o ağaç konuşacak ve: Ey müslüman, işte arkamda bir yahudi vardır, gel 
ve onu öldür diyecektir. el-Ğarkad bundan müstesnâdır, çünkü o yahudile- 
rin ağaçlarındandır ve bu ağaç (bu şekilde) konuşmaz.” Bu hadisi Müslim ri- 
vayet etmiştir.) 

el-Mehdevi dedi ki: Yüce Allah, Müsa (a.s) ile Arşının üstünden konuşmuş 
ve dilediği şekilde ağaç cihetinden ona sesini işittirmiştir. 

Allah'ın bir yerden bir yere intikal etmekle, bir yerden bir yere zail olmak- 
la ve buna benzer mahlukata ait sıfatlarla nitelendirilmesi caiz değildir. 

Ebu'l-Meâli dedi ki: Meâni ehli (Me'âni'l-Kur'ân ilminde uzman olanlar) 
ile hak ehli derler ki: Yüce Allah'ın kendisiyle konuşup en yüksek meytebe- 
ye yükseltmek ve en ileri noktaya çıkartmak gibi bir hususiyet verdiği kim- 
seler, yüce Allah'ın harflere, seslere, ibarelere, nağmelere ve çeşitli dillere ben- 
zemekten münezzeh ve mukaddes olan kadim kelamını idrak ederler. Tıp- 
kı yüce Allah'ın çeşitli keramet mevkilerine yükseltip, üzerindeki nimetleri- 
ni tamamladığı, ona Allah'ı görmeyi nasib ettiği kimselere özel bir mevki ver- 
diği gibi. Böyle birisi de şanı yüce Allah'ı cisimlere benzemekten ve hadis- 
lerin hükümlerinden münezzeh olarak görür. Esasen şanı yüce Allah'ın za- 
tında da, sıfatlarında da hiçbir benzeri yoktur. Ümmet (âlimleri) şanı yüce Al- 
lah'ın Müsa (a.s) ile onun dışında seçkin meleklere kelâmını işittirmek gibi 
bir özellik vermiş olduğunu icma ile kabul etmiştir. 

Üstad Ebu İshak Cel-İsferâyini) da şöyle demektedir: Hak ehli ittifakla şu- 
nu kabul etmişlerdir: Yüce Allah, Müsa (a.s)'a manalardan bir mana yaratmış 
ve bu mana vasıtası ile onun kelâmını idrâk etmiştir. Bunun özelliği de onun 
bu sözü işitmesinde idi. Elbetteki o bütün mahlukatında benzerini de yarat- 
maya kadirdir. Bizim Peygamberimiz (sav)'ın İsra gecesinde Allah'ın kelâmı- 
nı işitip işitmediği hususunda ve Cebrail'in de O'nun kelamını işitip işitme- 
diği hususunda iki görüş vardır. Bunlardan birisini öğrenmenin yolu kat'i olan 
nakildir ki; bu da bulunmamaktadır. Bununla birlikte Kur'ân-ı Kerim'in 
okunması halinde insanların Allah'ın kelâmını duyduklarını ittifakla kabul et- 


(1) Müslim, IV, 2239, Müsned, Il, 417 
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mişlerdir. Şu anlamda ki; onlar yüce Allah'ın kelâmını bizatihi değil de ken- 
disi vasıtasıyla manasını bilip, tanıdıkları ibareleri işitmektedirler, 

Abdullah b. Sa'd b. Küllâb dedi ki: Müsa (a.s) yüce Allah'ın bazı cisimler 
de tesbit ettiği halkedilmiş bir takım seslerden Allah'ın kadim kelâmını an 
lamıştır. 

Ebu'l-Meâli (el-Cuveyni) dedi ki: Bu ise merdud bir görüştür. Aksine hu- 
rikulade bir şekilde Müsa (a.s)'ın yüce Allah'ın, kelâmını idrak etmiş olmak 
özelliğine sahip olması gerekir. Eğer bu görüşü kabul etmeyecek olursak, Mü 
sa (a.s) ile yüce Allah'ın konuşması özelliğinin herhangi bir manasi da olmuz. 
Şanı yüce Allah ona kelâm-ı azizini işittirmiş ve bu hususta onda zaruri bir 
ilim yaratarak böylelikle o işittiği sözün Allah'ın kelâmı olduğunu biliniştir. 
Kendisi ile konuşanın ve kendisine seslenenin alemlerin Rabbi Allah oldu. 
Şunu katiyyetle bilmiştir. Kıssalarda vârid olduğuna göre Müsa (a.s) şöyle de- 
miştir: Ben Rabbimin kelâmını bütün azalarımla duydum. Onu tek bir cihet- 
ten de duymadım. 

Bu anlamdaki açıklamalar yeteri kadarıyla daha önce el-Bakara Süresi'nde 
(2/35. âyet, 7. başlıkta) geçmiş bulunmaktadır. 

“Ey Müsa (diye seslenildi)” buyruğundaki; “ 0). diye” cer harfinin haz- 
fedilmesi sebebiyle nasb mahallindedir; GU) demektir. 

“Muhakkak Ben âlemlerin Rabbi olan Allah'ım!” Bu buyrukla şanı yü- 
ce Allah'ın dışındaki varlıkların rububiyeti nefyedilmektedir. 

Müsa (a.s) bu kelâm ile yüce Allah'ın rasüllerinden değil de seçkin kul- 
larından olmuştur. Çünkü rasül olmak, ancak ona risalet emri verildikten son- 
ra söz konusu olur. Risalet emri ise onunla bu şekilde konuştuktan sonra ve- 
rilmiştir. 


#. 1 SÜ ağa v5 e > A ar 
a2 iz LEE ağla SL İİ öl; 
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31. “Ve asanı da yere bırak!” Onu ufak yılan gibi hareket ediyor gö- 
rünce, arkasına bakmaksızın dönüp kaçtı. “Ey Müsa, geri gel ve 
korkma! Çünkü sen güven altında olanlardansın.” 


“Ve asanı da yere bırak” buyruğu yüce Allah'ın: “Ey Müsa...” buyruğu- 
na atfedilmiştir. Bu hususa dair açıklamalar daha önce en-Neml Süresi (27/7. 
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âyet ve devamının tefsiri) ile Tâ-Hâ Süresi (20/17-18. âyetlerin tefsiri)nde geç- 
miş bulunmaktadır. 

*X İyi ): Dönüp” buyruğu hal olarak nasbedilmiştir. Aynı şekilde yüce Al- 
lah'ın: “Arkasına bakmaksızın” buyruğu da hal olarak mahallen mansubtur. 

“Ey Müsa, geri gel ve korkma!” buyruğu ile ilgili olarak Vehb dedi ki: Ona: 
Eskiden olduğun yere geri dön, denildi. O da geri döndü ve cübbesinin ön 
tarafını elinin üzerine sardı. Melek ona dedi ki: Yüce Allah senin çekindiğin 
şeyi başına getirmeyi murad edecek olursa, senin elini bu şekilde elbisene 
sarmanın sana bir faydası olur mu dersin? O: Hayır, fakat ben zayıf bir kim- 
seyim ve zayıflıktan yaratılmışım, dedi. Ondan sonra elini açıp yılanın ağzı- 
na soktu, eskisi gibi asa oldu. 


“Çünkü sen” sakındığın şeylerden yana “güven altında olanlardansın.” 
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32. “Elini yakana sok. Hastalıksız, bembeyaz çıkar ve ürkmeden do- 
layı (elini) koltuğunun altına koy. İşte bunlar Firavun'a ve ile- 
ri gelenlerine Rabbin tarafından iki burhandır. Çünkü onlar fâ- 

sık bir kavimdirler.” 


33. Dedi ki: “Rabbim, ben onlardan bir kişi öldürmüştüm de, beni 
öldürmelerinden korkarım. 
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34. “Kardeşim Hârün'un ise onun dili benden fasihtir. Onu bana yar- 
dımcı olarak gönder ki; beni tasdik etsin. Çünkü ben, beni ya- 
lanlamalarından korkuyorum.” 

35. Buyurdu ki: “Gücünü kardeşinle pekiştireceğiz ve size öyle bir 
güç vereceğiz ki; âyetlerimiz sayesinde size ulaşamayacaklar, Siz 
ve size uyanlar galiplersiniz.” 


“Elini yakana sok...” âyetiyle ilgili açıklamalar daha önceden geçmiş hu 
lunmaktadır. 

“Ürkmeden dolayı (elini) koltuğunun altına koy” buyruğunda yer alan, 
“ ÇAN ): Ürkmeden”deki “( &w)...den” edatı “ er ): Kaçtı" buyruğuna 
taalluk etmektedir. Korktuğundan dolayı geri dönüp kaçtı, demektir. 

Hafs, es-Sülemi, İsa b, Ömer ve İbn Ebi İshak “ürkmeden” anlamındaki 
buyruğunu “re” harfini üstün, he harfini de sakin olarak okumuşlardır. İbn 
Amir ile -Hafs müstesnâ- Küfeliler ise “re” harfini ötreli, “he” harfini de 
cezm ile okumuşlardır. Diğerleri ise “re” ve “he” harflerini üstün ile okumuş- 
lardır. Ebu Ubeyd ile Ebu Hatim de bunu tercih etmişlerdir. Buna sebeb ise 
yüce Allah'ın: “(A3 Lİ): Umarak, korkarak Bize dua ederlerdi” (el- 
Enbiyâ, 21/90) buyruğunda bu şekilde kullanılmış olmasıdır. Hepsi de de- 
ğişik söyleyişler olup “korkmak” anlamındadır. Buyruğun anlamı şudur: 
Elinin hali ve parılusı seni dehşete düşürecek olursa, sen onu yakana sok ve 
tekrar oraya geri çevir, önceki haline dönecektir. 

Bir açıklamaya göre yüce Allah ona elini göğsüne götürmesini emretmiş- 
tir. Böylelikle yılandan duyduğu korkusu uzaklaşmış olacaktır. Bu açıklama 
Mücahid ve başkalarından rivayet edilmiştir. ed-Dahhak bunu İbn Abbas'tan 
da rivayet etmiş ve şöyle demiştir: İbn Abbas dedi ki: Artık Müsa (a.s)'dan 
sonra herhangi bir kimse eğer korkacak olursa, elini sokup göğsüne koydu 
mu, mutlaka onun korkusu gider. 

Ömer b. Abdu'l-Aziz hakkında da nakledildiğine göre: Bir katib huzurun- 
da yazı yazıyorken elinde olmayarak yelleniverdi. Bundan çok utandı ve üzül- 
dü. Bu sebebten kalkıp, kalemini yere vurdu. Ömer ona dedi ki: Sen kale- 
mini al ve elini koynuna sok. Senin korkun böylelikle uzaklaşıp gitsin. 
Hem ben böyle bir şeyin sesini bizzat kendimden duyduğumdan daha çok 
kimseden de duymuş değilim. 

Anlamın şu şekilde olduğu da söylenmiştir: Yüce Allah'ın senin kalbinde- 
ki korkuyu gidermesi için elini kalbinin üzerine koy. 

Müsa ya Firavun hanedanından yahut yılandan korkusundan titriyor idi. 
Elin afzi anlamıyla “kanat” demek olan cenahin) koyna sokulması sükünun 
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kendisidir. Yüce Allah'ın şu buyruğunda olduğu gibi: “Merhametinden do- 
layı onlara alçak gönüllülük kanadını indir.” (el-İsra, 17/24) Burada yumu- 
şaklığı kastetmektedir. Yüce Allah'ın: “Sana tabi olan mü'minlere de kana- 
dını indir” (eş-Şuarâ, 26/215) buyruğu da böyledir. Onlara merhamet anla- 
mındadır. 

el-Ferrâ dedi ki: Burada “cenâh” ile asasını kastetmiştir. Kimi Meâni bil- 
gini de şöyle demiştir. er-Rahb (meâlde ürkme) Himyer ile Hanifeoğulları leh- 
çesinde elbisenin yeni anlamındadır. Mukatil dedi ki: Bedevi bir Arap kadın 
ben yemek yerken bana bir şey sordu. Ben de elimi doldurup, ona işarette 
bulundum. O da: İşte burada benim rahbimde, derken benim kolumun ye- 
ninde demek istemişti. el-Esmai dedi ki: Ben bedevi bir Arabın bir diğerine: 
Bana rahbini ver dediğini duydum. Ona rahbin ne olduğunu sorunca, o da: 
Kolun yenidir, dedi. 

Buna göre buyruğun anlamı şöyle olur: Sen elini kendine doğru çek ve 
onu yeninden çıkart. Çünkü o elini yeninden çıkartmaksızın asayı eliyle tut- 
muştu, Yüce Allah'ın: “Elini yakana sok” buyruğu da bunun sağ el olduğu- 
nu göstermektedir. Çünkü yaka sol tarafta olur. Bunu da el-Kuşeyri zikret- 
miştir. 

Derim ki: Müfessirlerin elin göğse götürülmesi şeklindeki açıklamaları ya- 
kanın yerinin göğüs olduğuna delil teşkil etmektedir. Buna dair açıklamalar 
da daha önceden en-Nur Süresi'nde (24/31. âyet, 8. başlıkta) geçmiş bulun- 
maktadır. 

ez-Zemahşeri dedi ki: Tefsirlerdeki bid'atlerden birisi de şudur: Güya “er- 
rahb” Himyerlilerin lehçesinde elbisenin yeni demekmiş ve güya onlar: rah- 
binde (yeninde) bulunandan bana da ver, derlermiş. Keşke dilde bunun na- 
sıl doğru olduğunu bilebilseydim. Acaba Arapçaları beğenilen güvenilir ve 
sağlam kimselerden böyle bir şey işitilmiş olabilir mi? Keşke bu lafzın bu âyet- 
i kerimede nasıl kullanıldığı da bilinseydi ve keşke bunun Kur'ân-ı Ke- 
rim'in sair kelimelerine etraflı bir şekilde nasıl uygulanabildiği bilinebilsey- 
di. Halbuki Müsa (Allah'ın salat ve selamları üzerine olsun)'nın üzerinde mü- 
nacat gecesinde sadece yenleri bulunmayan yünden bir cübbe vardı. 

el-Kuşeyri dedi ki: Yüce Allah'ın “koltuğunun altına koy” buyruğundan 
-şâyet bununla yılandan korktuğundan ötürü emniyette olmasını kastettiği gö- 
rüşünü kabul edersek- kasıt ellerdir. Bununla birlikte “koltuğunun altına koy” 
buyruğunun risaletin yüklerini taşımak üzere kendini hazırla, anlamında 
olduğu da söylenmiştir. 

Derim ki: İşte buna göre; “Çünkü sen güven altında olanlardansın” buy- 
ruğu sen rasül olarak gönderileceklerdensin, demektir diye açıklanmışur. Çün- 
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kü yüce Allah: “Çünkü benim katımda rasüller korkmaz” (en-Neml, 27/10) 
diye buyurmuştur. 

İbn Bahr dedi ki: Bu açıklamaya göre o bu buyruklarla rasül olmuş olur, 
ulbuki onun ancak yüce Allah'ın: “İşte bunlar Firavun'a ve ileri gelenle- 
rine RaBbin tarafından iki burdandır” buyruğu ile rasül olduğu söylenmiş 
tir. İki burhandan kasıt ise el ve asadır. 

İbn Kesir; “C4LĞ): İşte bunlar(ın ikisi)” buyruğunda “nün'u şeddeli oku 
muştur, diğerleri ise şeddesiz okumuşlardır. Ebu Umâre'nin, Ebu'l-Fadl'dan, 
onun Ebubekir” den,, onun da İbn Kesir'den rivayetine göre ise İbn Kesir şel 
deli ve “ya” ile; CAĞ) diye okumuşlur. Yine Ebu Amr'dan rivayele göre O 
şöyle demiştir: Hüzeyllilerin şivesi şeddesiz ve “ya” ile; (yâ ) şeklindedir, 
Kureyşlilerin şivesi ise Ebu Amr ve İbn Kesir'in okuduğu gibi; Gaiyâğ) şeklin 
dedir, 

Bunun gerekçesi hususunda beş görüş vardır. Bir görüşe göre “nün"un şedl- 
deli okunması ( e4i3 Y'deki elifin yerine geçmesinden dolayıdır. Bu da mer- 
fu olan; (13 Y'ın tesniyesidir ve mübtedâ olarak ref halindedir. (13)'ın elifi ise 
tesniye elifi geldiğinden dolayı hazfedilmiştir. Burada iki sakinin arka arka- 
ya gelmesi göz önünde bulundurulmamıştır, çünkü bunun aslı; Ceki ) şek- 
linde olup, birinci elif şeddeli “nün”un yerine geçmek üzere hazfedilmiştir. 





Bir diğer görüşe göre şeddeli “nün”, buraya “lam”ı ayrıca soktukları gibi 
te'kid içindir. Mekki dedi ki: Denildiğine göre “nün”"u şeddeli okuyan kim- 
se tekilini (5 ) diye kullananların şivesine göre bina etmiştir. O bu şekil- 
de kullanınca tesniye “nün"undan sonra “lâm”ı da tesbit etmiş, daha sonra 
ise ikincinin birincisine idgam edilmesi hükmüne göre “lâm”ı “nün”a idgam 
etmiştir. Halbuki aslolan her zaman için birincinin, ikincisine idgam edilme- 
sidir. Bundan tek istisnâ buna herhangi bir illetin engel teşkil etmesidir. O 
takdirde ikincisi, birincisine idgam edilir. Bu hususta birincinin, ikincisine id- 
gamını engelleyen illet ise şudur: Eğer böyle bir şey yapılacak olursa, o tak- 
dirde tesniyeye delâlet eden “nün”un yerinde şeddeli bir “lam” olur. Bu du- 
rumda tesniye lafzı değişikliğe uğrar. İşte bu sebebten dolayı ikinci harf, bi- 
rincisine idgam edilmiştir ve böylelikle şeddeli bir “nün” ortaya çıkmıştır. 

Yine denildi ki: Böyle bir şey söz konusu olmadığından dolayı “nun"dan 
önce “lam” isbat edilmiş, sonra da birinci harf idgamın usulüne uygun olarak 
ikincisine idgam edilmiştir. Böylelikle bu şeddeli bir “nün” haline gelmiştir. 

Bir diğer açıklama şöyledir: Nün'un şeddeli olması, bu nün ile izafet se- 
bebiyle “nün"u sakıt olan lafızlar arasındaki farkı belirtmek içindir. Çünkü; 
(öl5 Yın izafesi yapılmaz. 


Bir diğer görüşe göre bu nün, mütemekkin (i'rabı olan) isim ile bu işaret 
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ismi arasındaki farkı göstermek içindir. Aynı şekilde; “(ol ): O ikisi" ile; 
“Cölda ): Bu ikisi” lafızlarında “nün”"un şeddeli okunmasının illeti (Sebebi) de 
budur. 

Ebu Amr dedi ki: Ebu Amr'ın kendi türünden bütün tesniyeler arasında bil 
hassa bu kelimeyi şeddeli kabul etmesi, harflerinin azlığından ötürüdür. Bun- 
dan dolayı şeddeli okumuştur. 

Bu lafzı; (Alâ ) diye “nün” şeddesiz olmakla birlikte “ya” ile okuyanların 
kıraatine göre bunun aslı; (&&lââ ) şeklinde şeddeli “nün”dur. Tad'ıf (aynı har- 
fi şeddeli okuma)den hoşlanılmadığı için “ya” harfi ikinci “nün”dan bedel ola- 
rak getirilmiştir. Tıpkı; “Cul Y): Ben ondan usanmam” şeklini aslı olan; 
GİS yin yerine kullanarak, ikinci “lam”ın yerine “elif” kullandıkları gibi. 

Şeddeli “nün”dan sonra “ya” ile okuyanların kıraati de şöyle açıklanır: Bu 
şekilde okuyanlar “nün”un esresini işbâ' ile okurken, bu esre'den “ya” har- 
fi ortaya çıkmış olmaktadır. 

“Onu bana yardımcı olarak gönder” buyruğundaki “( İs): Yardımcı ola- 
rak” lafzı “(astı;l): Ona yardım ettim"den türemektedir. (451) da “yardım" de- 
mektir. Şair der ki: 


My İİ iş şü si 


“Asam'ın benim yardımcım olduğunu görmedin mi; 
Ve malım azken de, varken de insanların en hayırlısı olduğunu.” 


en-Nehhas dedi ki: “( alay elsyf 5): Ona yardım etti” anlamındadır. (İkinci 
şekilde) hemzenin terkedilmesi hafif olsun diyedir. Nâfi de böyle okumuş- 
tur. Hemzeli ile aynı anlamdadır. 

el-Mehdevi dedi ki: Hemzesiz okuyuşun Arapların; “( 2UJl &»İ): Yaşı yü- 
zü geçti” tabirinden gelmesi de mümkündür. Sanki anlam şöyle olur: Onu da 
beni daha çok tasdik olsun diye benimle birlikte gönder. Bu açıklamayı Müs- 
lim b. Cündeb yapmış olup, şairin şu beyitini de zikretmiştir: 


İN la teli ül ei şe İS İ Ri 


“(Bahreyn'de yapılan) Hatti bir mızrak ki; boğumları sert, 
ağızda eriyen hurmanın çekirdeklerini andırır; 
Ve adeta onun boyu on zira'dan da fazladır.” 
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el-Maverdi bu beyiti, bu şekilde; “(sal 5): Daha fazladır” diye zikretmiş, 
el-Gaznevi ve es-Sıhah'ta el-Cevheri ise; ( gel 5) diye zikretmiştir. (Bu da ay 
nranlamdadır.X 

el-Cevheri dedi kiz “(öy 33 #83! 394): Bir şey bozuldu, bozulur, bozuk ol 
mak" demektir. (*$): Bozuk demektir. («lol ): Onu bozdum, aynı şekilde; 
Lg «l3l): Ona yardım ettim, anlamındadır. Mesela; ( 1«3) d <5): Ben ona 
yardımcı idim, demektir. Yüce Allah da: “Onu bana yardımcı olarak gön- 
der” diye buyurmaktadır. 

en-Nehhas dedi ki: “( İsa : <ly): Ona yardım ettim, yardım etmek” şeklin 
de nakledilmiştir. (434): Yardımcı”nın çoğulu; (4131) diye gelmekicdir. 

Âsım ile Hamza “beni tasdik etsin” anlamındaki; ( ila) buyruğunu ref 
ile okumuşlardır, diğerleri ise cezm ile okumuşlardır. Ebu Hatim'in tercih el 
tiği okuyuş da -duanın cevabı olmak üzere- budur. Ebu Ubeyd ise ref ile oku- 
yuşu tercih etmiştir. Bu okuyuşa göre bu “onu... gönder” buyruğundaki “o” 
zamirinden haldir. Tasdik halinde sen onu doğrulayıcı bir yardımcı olarak 
gönder, demektir. Yüce Allah'ın: “Bize gökten bir sofra indir ki... olsun” (el- 
Maide, 5/114) fiilin müzari anlamında kabul edilmesi halinde “olmak üze- 
re” anlamındadır. Bununla birlikte (“beni tasdik etsin” anlamındaki fiil) yü- 
ce Allah'ın: “yardımcı olarak” buyruğunun sıfatı da olabilir. 

“Çünkü ben” herhangi bir yardımcı ve destekleyicimin olmaması halin- 
de “beni yalanlamalarından korkuyorum.” Çünkü onların benim söyleye- 
ceklerimi anlamaları oldukça güçtür. 

Bunun üzerine yüce Allah “buyurdu ki: gücünü kardeşinle pekiştirece- 
ğiz” onunla seni güçlendireceğiz. Bu ifade bir temsildir. 2 Çünkü elin gücü 
pazu iledir. Şair Tarafe de şöyle demiştir: 


KOŞ MP Ep 


“Ey Lübeynâ oğulları, siz bir el değilsiniz, 
Olsa olsa pazusu olmayan bir elsiniz.” 


Hayır dua edilirken de: “Allah senin pazunu (gücünü) pekiştirsin” deni- 
lir. Bunun zıttında (yani bedduada): “Allah senin pazunu darmadağın etsin 
(güçsüz bıraksın), denilir. 


(1) Bundan sonra merhum Kurtubi beyitte geçen bazı kelimelerin izahına dair bir satırlık 
bir açıklamada bulunmaktadır. Bu açıklama beyitin pettilmeeinie, yer aldığı için ayrı- 
ca tercüme edilmeye gerek görülmemiştir. 

(2) Güç manası verilen kelimenin asıl anlamı aslında pazu demek olup, mecazi anlamı güç- 
tür. 
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“Ve size öyle bir güç” yani delil ve belge “vereceğiz ki; âyetlerimiz sa- 
yesinde size” eziyet vermek maksadıyla “ulaşamayacaklar.” Yani siz “âyet- 
lerimizle” onlara karşı korunacaksınız. Burada “( Sİ): Size” üzerinde va- 
kıf yapılabilir, bu durumda ifadede takdim ve te'hir söz konusu olur. İfade- 
nin takdirinin şöyle olacağı söylenmiştir: Sizler ve size tabi olanlar, âyetle- 
timiz sayesinde galip gelecek kimseler olacaksınız. Bu açıklamayı el-Ahfeş 
ve et-Taberi yapmıştır. el-Mehdevi dedi ki: Bu şekilde olursa sılanın mevsüle 
takdim edilmesi söz konusudur. Ancak; “CöylülM LSUJİ yaş böl GL OY us): 
Âyetlerimiz sayesinde galip gelecekler sizlersiniz. Sizler ve size tabi olanlar 
galiplerdir” diye takdirde bulunulması hali müstesnâdır. Burada “âyetler”den 
kasıt, diğer mucizeleridir. 
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36. Müsa onlara apaçık âyetlerimizle gelince dediler ki: “Bu ancak 
düzmece bir büyüdür. Biz önceki atalarımız arasında da böyle- 
sini işitmemişiz.” 

37. Müsa dedi ki: “Rabbim, kimin nezdinden hidayet getirdiğini ve 
yurdun (güzel) akıbetinin de kimin olacağını bilir. Doğrusu 
zulmedenler kurtulamazlar.” 

38. Firavun dedi ki: “Ey ileri gelenler, sizin benden başka ilâhınız 
olduğunu bilmiyorum. Artık ey Hâmân, benim için çamura ateş 
yak. Bana yüksek bir kule yap! Olur ki Müsa'nın ilâhının yanı- 
na çıkarım. Hem ben onu kesinlikle yalancılardan sanıyorum." 

39. O da, orduları da arzda haksız yere büyüklendiler ve Bize dön- 
dürülmeyeceklerini sandılar. 

40. Bunun üzerine onu ve ordularını yakalayıp denize attık. Zalim- 
lerin âkibetlerinin nasıl olduğuna bir bak! 

41. Biz onları ateşe çağıran önderler kıldık. Kıyamet gününde ise 
onlara yardım olunmaz. 

42. Bu dünyada da arkalarına bir lânet taktık. Kıyamet gününde de 
onlar çirkinleştirilmiş kimselerden olacaklardır. 


“Müsa onlara apaçık” açık seçik “âyetlerimizle gelince dediler ki: Bu, 
ancak düzmece” yalandan uydurulmuş “bir büyüdür. Biz önceki atalarımız 
arasında da böylesini işitmemişiz.” 

Denildiğine göre bu âyetler, Müsa (a.s)'ın tevhidi ispatlamak için ortaya 
koymuş olduğu akli delillerdir. Buradaki âyetlerin onun gösterdiği mucize- 
ler olduğu da söylenmiştir. 

“yayi İĞ3): Müsa dedi ki” buyruğu genel olarak başında “vav” ile okun- 
muştur. Mücahid, İbn Kesir ve İbn Muhaysın ise başında “vav” harfi olmak- 
sızın okumuşlardır. Mekkelilerin Mushafında da böyledir. 

“Rabbim kimin nezdinden hidayet” doğru yola irşadı “getirdiğini ve yur- 
dun güzel âkıbetinin de kimin olacağını bilir.” Burada “(0,$5): olacağı” buy- 
ruğunu Âsım dışında Küfeliler; Cö, ) şeklinde “ye” ile diğerleri ise “te” ile 
okumuşlardır. Buna dair açıklamalar daha önceden geçmiş bulunmaktadır. 
“Yurdun âkıbeti”, amellerin karşılığının verileceği yurt demektir. 

*ç 3 ): Doğrusu” buyruğundaki “he” zamiri şe'n zamiridir. “Zulmedenler 
kurtulamazlar.” 

“Firavun dedi ki: Ey ileri gelenler, sizin benden başka ilâhınız olduğu- 
nu bilmiyorum.” İbn Abbas dedi ki: Bu sözü ile onun: “Ben sizin en yüce 
rabbinizim.” (en-Nâziât, 79/24) sözleri arasında kırk yıllık bir süre geçmiş- 
tir. Lanet olasıca Allah düşmanı yalan söylüyordu. Aksine o, bir Rabbinin ol- 
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duğunu ve bu Rabbin kendisinin ve kavminin yaratıcısı olduğunu biliyordu: 
“Andolsun sen onlara kendilerini kimin yarattığını sorarsan, elbette: Allah” 
diyeceklerdir.” (cz-Zuhruf, 43/87) 

“Firavun (devamla) dedi ki: Artık ey Haman, benim için çamura ateş 
yak!” Yanı wen benim için tuğla yap. Bu açıklama İbn Abbas (r.a)'dan nak- 
ledilmiştir. Katade dedi ki: O tuğla yapıp onunla bina yapan ilk kişidir. 

Firavun veziri Haman'a bu şekilde bir kule yapmasını emredince Haman 
işçileri topladı. -Denildiğine göre bunlar, çeşitli hizmetlerde çalıştırılan işçi- 
ler ile ücretliler dışında, ellibin inşaat ustası idi.- Tuğlaların ve kirecin pişi- 
rilmesini, kerestelerin yayılmasını, çivilerin çakılmasını emretti. Onlar da bi- 
nayı yapıp yükselttiler. Yüce Allah'ın gökleri ve yeri yarattığı günden o za- 
mana kadar bu şekilde yüksek bir bina yapılmamıştı. Öyle ki binayı yapan 
kişi, binanın tepesinde ayakta dikilemiyordu. Nihayet yüce Allah bu bina se- 
bebiyle onları fitneye düşürmek istedi. es-Süddi'nin naklettiğine göre Fira- 
vun damına çıktı ve semaya doğru bir ok attı. Attığı bu ok kendisine kanla- 
ra bulanmış olarak geri döndü. Bunun üzerine: Müsa'nın ilahını öldürdüm, 
dedi. Rivayet olunduğuna göre Firavun bu sözleri söyleyince, yüce Allah da 
Cebrail (a.s)'ı gönderdi ve o kuleye kanadıyla bir darbe indirdi, üç parçaya 
bölündü. Bir parçası Firavun'un askerleri üzerine düştü ve onlardan bir 
milyon kişi öldü. Bir parçası denize düştü, bir parçası da batı tarafına düş- 
tü. Bu kulenin yapımında herhangi bir iş yapmış olan herkes helâk oldu. Bu- 
nun ne kadar sahih olduğunu ancak Allah bilir. 

“Hem ben onu kesinlikle yalancılardan sanıyorum.” Burada “zan (san- 
mak)” şüphe etmek anlamındadır. Böylelikle o şüphe üzere küfre girmiş olu- 
yordu. Çünkü o, sağlam fıtrat sahibi için herhangi bir kapalı nokta bırakma- 
yan apaçık belgeler görmüş idi. 

“O da orduları da o arzda haksız yere” Müsa'ya iman etmeyerek “büyük- 
lendiler” büyüklük tasladılar. Bunda da haklı değillerdi. Yani Müsa'nın ge- 
tirdiklerini çürütecek herhangi bir delilleri yoktu. 

“Ve Bize döndürülmeyeceklerini sandılar.” Öldükten sonra diriliş olma- 
dığı vehmine kapıldılar. 

Nafi", İbn Muhaysın, Şeybe, Humeyd, Ya'kub, Hamza ve el-Kisai “döndü- 
rülmeyeceklerini” buyruğunu “ya” harfi üstün, “cim” harfini de esreli ola- 
rak fail-i ma'lum bir fiil olmak üzere; “(â ye DE Dönmeyeceklerini” diye oku- 
muşlardır, diğerleri ise meçhul bir fiil olarak GDöndürülmeyeceklerini” an- 
lamında) okumuşlardır. Ebu Ubeyd'in tercih ettiği şekil budur. Birincisi ise 
Ebu Hatim'in tercih ettiği okumadır. 

“Bunun üzerine onu ve ordularını” -ki ikimilyonaltıyüzbin kişi idiler- “ya- 
kalayıp, denize attık.” Onları tuzlu denize bıraktık. Katade dedi ki: Bu Mı- 
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sır'ın ötesinde İsaf denilen bir denizdir. Yüce Allah onları bu denizde boğdu. 

Vehb ile es-Süddi de şöyle demişlerdir: Yüce Allah'ın kendilerini boğdu- 
ğu deniz Batn-ı Mureyre diye bilinen Kızıl Deniz taraflarında bir yerdir. Bu- 
rası bugüne kadar çok dalgalı bir yerdir. Mukatil dedi ki: Kastettiği Nil neh- 
ridir. Ancak bu görüş zayıftır, meşhur olan birinci görüştür. 

“Zalimlerin âkıbetlerinin” işlerinin sonlarının “nasıl olduğuna bir bak” 
ey Muhammed! 

“Biz, onları ateşe çağıran” yani cehennemliklerin amelleri ile amel etme 
ye davet eden “önderler kıldık.” Biz, onları küfür üzere kendilerine uyulan 
liderler yaptık. Böylelikle onlar hem kendi veballerini yüklenecekler, hem 
de kendilerine tabi olanların günahlarını yüklenecekler ki; cezaları daha bü 
yük olsun. 

Şöyle de denilmiştir: Yüce Allah, onun kavminin mele'ini (ileri gelenle- 
rini) böyle olmayan aşağı tabakadakilerin başkanları kıldı. İşte onlar da (alı 
tabakadakileri) cehenneme çağırıyorlardı. 

Bir diğer açıklamaya göre de; onları ibret alanların kendilerine uyup, ba- 
siret sahiplerinin de kendilerinden öğütler çıkartacağı önderler kıldık, demek- 
tir, 

“Kıyamet gününde ise onlara yardım olunmaz. Biz dünyada da arka- 
larına bir lanet taktık.” Yani kullara onlara lanet okumalarını emrettik. 
Onları anan onlara lanet okur. Laneti yani hayırdan uzak kalmayı peşlerine 
takuk, diye de açıklanmıştır. 

“Kıyamet gününde de onlar çirkinleştirilmiş” yani helâk edilmiş ve ken- 
dilerine gazab olunmuş “kimselerden olacaklardır.” Bu şekildeki açıklama- 
yı İbn Keysan ve Ebu Ubeyde yapmıştır. İbn Abbas ise şöyle açıklamıştır: Yüz- 
lerinin siyahlığı, gözlerinin maviliği (morluğu) ile yaratılışları çirkinleştirile- 
cektir. Uzaklaşurılmışlardan olacaklardır, diye de açıklanmıştır. Mesela 
Cal asğ ): Cafzi manasıyla: Allah onu çirkin etsin, denilir). Allah her türlü ha- 
yırdan uzaklaştırsın anlamındadır. “( «53 4534): Onu çirkin yapt” demektir. 
Ebu Amr dedi ki: Şeddesiz olarak; ( 4x <5 ) şekli, şeddeli olarak; Ges) 
ile aynı anlamda: “Yüzü çirkin oldu” demektir. Şair de şöyle demiştir: 


Ulalar Lise dizi gi 


“Çirkinleştirsin (kahretsin) Allah bütün Berâcimeyi, 
Ve kahretsin Yerbü'u ve kahretsin Dârim'i.” 
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“Gününde” anlamındaki lafız ise “bu dünyada da” anlamındaki buyruğun 
mahalli i'rabına hamledilerek nasb ile gelmiştir. Ayrıca “çirkinleştirilmiş kim- 
selerden” anlamındaki buyruğun başına atıf harfi getirmeye, “Sayıları üç- 
tür, dördüncüleri köpekleridir, diyeceklerdir” (el-Kehf, 18/22) buyruğunda 
olduğu gibi gerek görülmemiştir. 

“Gününde” lafzının âmilinin “onlar çirkinleştirilmiş kimselerden” buy- 
ruğunun delâlet ettiği gizli bir fiil olması da mümkündür. O takdirde yüce Al- 
lah'ın: “Melekleri görecekleri gün, işte o günde günahkârlara müjde yoktur.” 
(el-Furkan, 25/22) buyruğuna benzer. “Gününde” buyruğundaki âmilin -zarf 
önceden geçmiş olsa dahi- yüce Allah'ın: “Onlar çirkinleştirilmiş kimseler- 
den” olması da mümkündür, ayrıca bunun mef'ul olarak kabul edilmesi de 
mümkündür. Sanki; “( âskall ey Zaly 2) Gal oda şel: Biz, bu dünyada da 
onların peşlerine bir lanet takuk, kıyamet gününde de bir lanet (taktık)” de- 
nilmiş gibidir. 
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43. Andolsun önceki nesilleri helâk ettikten sonra Müsa'ya kitabı; 
insanlara basiretler, hidâyet ve rahmet olmak üzere verdik. 
Olur ki öğüt alırlar. 


“Andolsun ki... Müsa'ya kitabı” Katade'nin açıklamasına göre Tevrat'ı 
“..verdik.” Yahya b. Sellam dedi ki: Tevrat farzların, hududun ve ahkâmın 
nâzil olduğu ilk kitaptır. Burada sözü edilen kitabın yüce Allah'ın rasülü Mu- 
hammed (sav)'a indirmiş olduğu es-Seb'u'l-Mesâni (diye bilinen yedi uzun 
sürenin) altısı olduğu da söylenmiştir ki; bunu İbn Abbas söylemiş ve (pey- 
gambere atfen) merfu olarak da rivayet etmiştir. 

“Önceki nesilleri helâk ettikten sonra” buyruğuna gelince, Ebu Said el- 
Hudri dedi ki: Peygamber (sav) şöyle buyurdu: “Allah, Müsa'ya Tevrat'ı in- 
dirdiğinden beri semadan olsun, arzdan olsun gönderdiği azab ile herhan- 
gi bir kavmi, bir nesli, bir ümmeti ya da bir kasaba ahalisini -maymunlara dö- 
nüştürülen kasaba ahalisi dışında- kimseyi helâk etmiş değildir. Yüce Allah'ın: 
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“Andolsun önceki nesilleri helâk ettikten sonra Müsa'ya kitabı... ver- 
dik” buyruğunu hiç düşünmez misin?“ Yani Nuh, Âd ve Semud kavminden 
sonra böyle bir helâk olmamıştır. Firavun ve kavmini suda boğup, Karun'u 
da yerin dibine geçirişimizden sonra diye de açıklanmıştır, 

“İnsanlara basiretler” yani Biz, ona kitabı basiretleri açılsın diye verdik. 
“Hidayet” gereğince amel eden kimseler için sapıklıktan hidayete ileten bir 
kitaptır, “ve” ona iman eden kimseler için de “rahmet olmak üzere verdik. 
Olur ki öğüt alırlar.” Bu nimeti hatırlasınlar da dünya hayatında imanları üze 
ve kalmaya devam etsinler, âhirette bunun mükâfatını alacaklarına da güven 
sinler, emin olsunlar. 
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44. Biz Müsa'ya o buyruğu vahyettiğimizde sen batı tarafında değil- 
din, sen hazır bulunanlardan da değildin. 

45. Fakat Biz, çeşitli nesiller yarattık da onların ömürleri uzadık- 
ça uzadı. Hem sen Medyenliler arasında kalan değildin ki, âyet- 
lerimizi onlara okuyasın. Fakat gönderenler gerçekten Bizletiz. 


“Biz Müsa'ya o buyruğu vahyettiğimizde” onu emir ve yasaklarımızla mü- 
kellef kılıp ona verdiğimiz ahitleri yerine getirmekle yükümlü kıldığımızda 
“sen” ey Muhammed, “batı tarafında” yani dağın batı tarafında “değildin.” 
Şair şöyle demiştir: 


AN EA öazilş İLİM lk 


“Sana hidayeti veren ey peygamber, 
Batı tarafındaki minberi süsleyen nuru da verdi.” 


(1) el-Hakim, el-Müstedrek, II, 442. 


/ 
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“Biz Müsa'ya o buyruğu vahyettiğimizde” buyruğu şöyle de açıklanmış- 
ur: Yani Biz, Müsa'ya senin durumunu vahyedip seni en hayırlı bir şekilde 
andığımızda,.. (sen batı tarafında değildin), demektir. İbn Abbas dedi ki: “Vah- 
yettiğimizde” Muhammed ümmetinin ümmetlerin en hayırlısı olduğunu bil- 
dirdiğimizde, anlamındadır... 

“Sen hazır bulunanlardan da değildin.” Bütün bunlara tanık olmamış- 
tın, 

“Fakat Biz” Müsa'dan sonra “çeşitli nesiller yarattık da onların ömür- 
leri uzadıkça uzadı.” Öyle ki onlar Allah'ın zikrini yani ahdini ve emrini unut- 
tular. Bunun bir benzeri de yüce Allah'ın: “Üzerlerinden uzun bir zaman geç- 
ti diye kalpleri katılaşmış bulunanlar...” (el-Hadid, 57/16) buyruğudur. 

Bu buyruğun zahiri şunu gerektirmektedir: O dönemde de bizim peygam- 
berimizden söz edilmiş, yüce Allah'ın onu peygamber olarak göndereceği be- 
lirtilmiştir. Fakat aradan uzun bir süre geçip kalplerin katılaşması yaygın bir 
hal alınca onlar bu hususu unuttular, 

Şöyle de açıklanmıştır: Biz Müsa'ya kitabı verdik ve onun kavmi hakkın- 
da ahitler aldık. Sonra aradan geçen bu süre uzayınca küfre saptılar. Niha- 
yet Muhammed'i dini yenileyici ve insanları ona davet edici olarak gönder- 
dik. 

“Ve sen Medyenliler arasında kalan” Müsa ile Şuayb'in aralarında ika- 
met ettiği gibi ikamet eden “değildin ki...” 

el-Accâc (“kalan, ikamet eden” anlamındaki lafzı kullanarak) şöyle demiş- 
tir: 


Pe YE 
“Kalan kimsenin girdiği yerde geceyi geceledi.” 


İkamet eden misafirin... demektir. 

“Âyetlerimizi onlara okuyasın” Allah'ın mükafat vaadi ile azab tehdidi- 
ni onlara hatırlatasın. “Fakat gönderenler gerçekten Bizleriz.” Yani Biz de 
seni Mekkeliler arasında peygamber gönderdik ve sana içinde bu haberle- 
rin bulunduğu bir kitap verdik. Eğer bu olmasaydı senin bunları bilmene im- 
kân olmazdı. 
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46. Biz, seslendiğimizde sen Tür tarafında değildin. Fakat senden 
önce kendilerine hiçbir korkutucu gelmemiş bir kavmi korku- 
tasın diye, Rabbinden bir rahmet olmak üzere (gönderildin). 
Umulur ki öğüt alırlar. 


“Biz, seslendiğimizde sen Tür tarafında değildin.” Yani yüce Allah Mü- 
sa'yı Firavun'a rasül olarak gönderdiği vakit batı tarafında bulunmadığın gi- 
bi, yetmiş kişi ile birlikte Mikat'a geldiğinde Müsa'ya seslendiğimiz vakit de 
Tür'un yakınında değildin. 

Amr b. Dinar, merfu olarak yaptığı rivayetinde şöyle demektedir: “Ey Mu- 
hammed ümmeti, Ben siz bana dua etmeden önce duanızı kabul ettim. 
Benden istekte bulunmadan önce size verdim.” İşte yüce Allah'ın: “Biz, 
seslendiğimizde sen batı tarafında değildin” buyruğunda anlatılan (sesle- 
niş) budur. 

Ebu Hureyre -bir rivayete göre de İbn Abbas- dedi ki: Yüce Allah şöyle 
buyurmaktadır: “Ey Muhammed ümmeti, Bana dua etmeden önce Ben du- 
anızı kabul ettim. Benden istemeden önce Ben size verdim. Benden mağfi- 
ret istemeden önce, size mağfiret ettim. Benden merhamet istemeden önce 
size merhamet ettim.” 

Vehb dedi ki: Bu da şöyle olmuştu: Müsa (sav)'a yüce Allah Muhammed'in 
ve ümmetinin faziletini zikredince, Rabbim onları bana göster, dedi. Yüce Al- 
lah: “Sen onlara yetişemeyeceksin, fakat arzu edersen Ben onlara seslenirim 
ve sana seslerini işittiririm” dedi. Musa: Peki Rabbim, dedi. Yüce Allah: “Ey 
Muhammed ümmeti” diye seslendi. Atalarının sulblerinden ona cevap ver- 
diler. Şöyle buyurdu: “Siz Bana dua etmeden önce, Ben sizin duanızı kabul 
buyurdum.” 

Buna göre âyetin anlamı şöyle olur: Biz Müsa ile konuşup senin ümmeti- 
ne seslendiğimiz ve senin ve ümmetin için dünyanın nihayetine kadar takdir 
etmiş olduğumuz rahmeti ona haber verdiğimizde Tür tarafında değildin. 


(1) İbn Kesir, Tefsir, II, 392, Taberi'den naklen. 
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“Fakat” Biz bunu “senden önce kendilerine” yani Araplara “hiçbir kor- 
kutucu gelmemiş bir kavmi korkutasın diye” bunu yaptık. Yani sen bu ha- 
berlere tanık olmadın. Fakat Bizim bu haberleri sana vahyedişimiz, kendi- 
lerine peygamber olarak gönderilmiş olduğun kimseleri bunlarla uyarıp 
korkutasın diyedir ve Bizden size “bir rahmet olmak üzere” böyle yaptık. 

el-Ahfeş dedi ki: “( UM Bir rahmet olmak üzere” buyruğu mastar ola- 
rak nasbedilmiştir. Biz sana bir rahmette bulunduk anlamındadır. ez-Zeccac 
ise şöyle demiştir: Bu mef'ulün lehtir. Yani yüce Allah bunu sana rahmet ol- 
ması için yapmıştır. (Meal de buna göredir.) en-Nehhâs dedi ki: Yani sen pey- 
gamberlerin kıssalarına tanık olmadın, bunlar sana önceden de okunmuş de- 
ğildir. Ancak Biz, seni rahmet olmak için peygamber olarak gönderdik ve sa- 
na vahiyde bulunduk. 

el-Kisai de: Bu ( 0)'in haberi olarak nasbedilmiştir. İfadenin takdiri de; 
“(ie 0S 4S); Fakat Bizden bir rahmettir” şeklindedir. O şöyle demiştir: Bu- 
nunla birlikte; “( ây A): O bir rahmettir” anlamında merfu olması da caiz- 
dir. ez-Zeccac dedi ki: Merfu olması; “(â>» &3 kö 69): Fakat bunu yapışlı- 
mız) bir rahmettir” takdirine göredir. “Umulur ki öğüt alırlar.” 
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47. Eğer ellerinin önden gönderdikleri sebebi ile kendilerine bir mu- 
sibet gelip çattığında: “Rabbimiz, Sen bize bir peygamber gön- 
dermeli değil miydin? O takdirde biz de Senin âyetlerine uyar 


ve mü'minlerden olurduk” demeyecek olsalardı (Biz onlara pey- 
gamber göndermezdik). 
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48. Ama onlara nezdimizden hak gelince dediler ki: “Müsa'ya veri- 
lenler gibi ona da verilmeli değil miydi?” Acaba onlar önceden 
Müsa'ya verilenleri inkâr etmemişler miydi? “İki sihir birbiri- 
ne yardım etti” dediler ve yine dediler ki: “Biz onların hepsini 
inkâr edenleriz.” 


“Eğer ellerinin önden gönderdikleri” küfür ve isyanlar -özellikle “elle 
"in söz konusu edilmesi ise yapılan işlerin çoğunlukla ellerle yapılması do 
layısıyladır- “sebebi ile kendilerine” Kureyşlileri kastetmektedir, yahudiler 
diye de söylenmiştir “bir musibet” yani bir ceza ve intikam “gelip, çattığın- 
da... demeyecek olsalardı...” 

“CY)İ): ..meyecek olsaydı” edatının cevabı hazfedilmiştir. Yani eğer du 
ha önceden işledikleri masiyetler sebebiyle kendilerine bir azab “gelip çat- 
tığında Rabbimiz, sen bize bir peygamber göndermeli değil miydin?... 
demeyecek olsalardı” Biz de peygamber göndermezdik, takdirindedir. Bu- 
nun... mutlaka onları âcilen cezalandırırdık, takdirinde olduğu da söylenmiş- 
lir. Peygamberlerin gönderilmesi daha önceden de el-İsra (17/16. âyet, 1. baş- 
lık) ile Tâ-Hâ Süresi (20/133. âyet ve devamının tefsirinde)'nin sonlarında geç- 
tiği üzere kâfirlerin ileri sürebilecekleri mazeretleri ortadan kaldırmak içindir, 

“Biz de senin âyetlerine uyar” buyruğundaki KER Uyardık” lafzı 
tahdid (teşvik)in cevabı olmak üzere nasb mahallindedir. “Mü'minlerden” 
tasdik edicilerden “olurduk” anlamındaki buyruk da ona atfedilmiştir. 

Akıl, iman ve şükür etmeyi gerektirir diyenler bu âyeti delil gösterirler. 
Çünkü yüce Allah: “Ellerinin önden gönderdikleri sebebi ile” diye buyur- 
maktadır. Bu da ceza görmeyi gerektirir. Zira rasüllerin gönderilmesinden ön- 
ce vücubun kesinleşmiş olması söz konusudur. Bu da ancak akıl ile olur. 

el-Kuşeyri dedi ki: Sahih olan hazfedilen ifadelerin: Eğer şu olmasaydı, pey- 
gamberlerin tekrar tekrar yeniden gönderilmesine gerek duyulmazdı, takdi- 
rinde olduğudur. Yani şu kâfirler artık mazur değillerdir, çünkü daha önce 
gönderilmiş olan şeriatler ve tevhide çağrı onlara ulaşmış bulunmaktadır. Fa- 
kat aradan uzun bir zaman geçmiştir. Eğer onları azablandıracak olursak, ara- 
larından: Uzun zamandan beri peygamber gönderilmemiştir, diyen çıkabilir 
ve bunun özür olabileceğini sanabilir. Halbuki rasüllerin haberi kendilerine 
ulaştıktan sonra ileri sürebilecekleri bir mazeretleri kalmaz. Fakat Bizler 
hiçbir şekilde mazeret bırakmadık ve beyanı eksiksiz yapuk. O bakımdan ey 
Muhammed, seni onlara peygamber gönderdik. Şanı yüce Allah da beyanı ve 
delil göstermeyi tamamlayıp peygamberleri göndermedikçe de hiçbir kulu ce- 
zalandırmayacağını hükme bağlamıştır. 

“Ama onlara nezdimizden hak” yani Muhammed (savY”gelince” Mekke 
kâfirleri “dediler ki: Müsa'ya verilenler” asa ve beyaz el “gibi ona da veril- 
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meli değil miydi?” Ona da Kur'ân-ı Kerim -Tevrat gibi- bir defada indirilme- 
li değil miydi? Muhammed (sav)'dan önce Müsa (a.5)'ın bu durumu kendi- 
lerine ulaşmış bulunuyordu. Şanı yüce Allah ise şöyle buyurmaktadır: 

“Acaba onlar önceden Müsa'ya verilenleri inkâr etmemişler miydi? İki 
sihir birbirlerine yardım etti, dediler.” Yani Müsa ile Muhammed sihir üze- 
re birbirleriyle yardımlaştı, dediler. 

el-Kelbi dedi ki: Kureyşliler yahudilere adam göndererek, onlara Muham- 
med (sav)'ın peygamber olarak gönderilmesi ve durumu hakkında soru sor- 
dular. Yahudiler: Biz onu vasıflarıyla, nitelikletiyle Tevrat'ta görüyoruz. Bu 
şekilde onlara cevap gelince, “İki sihir birbirine yardım etti, dediler.” 

Kimileri de şöyle demiştir: Yahudiler müşriklere öğrettiler ve onlara Mu- 
hammed'e şöyle deyin dediler: Sana da Müsa'ya verilenin bir benzeri veril- 
meli değil miydi? Ona Tevrat bir defada verilmişti. 

Bu durumda bu delil getirme yahudilere karşıdır. Yani bu yahudiler, 
Müsa ile Harun hakkında bunlar iki sihirbazdır dediklerinde ve “biz onların 
hepsini inkâr edenleriz” yani biz onların herbirisini ayrı ayrı inkâr ediyoruz 
diye karşı çıktıklarında, Müsa'ya verilenleri de inkâr etmemişler miydi? 

Küfeliler “Çöl px»): İki sihir” diye “elif”siz olarak okumuşlardır ki; bu İn- 
cil ve Kur'ân demektir. Tevrat ile Furkan diye de açıklanmıştır ki; bu da el- 
Ferra'ya aittir. Tevrat ve İncil diye de açıklanmıştır. Bu açıklamayı da Ebu Re- 
zin yapmıştır. Diğerleri ise “( ği7-& ): İki sihirbaz” diye elif ile okumuşlardır 
(ki, az önceki açıklamalar bu okuyuşa binaen yapılmıştır.) Bu hususta da üç 
türlü görüş vardır: Birincisine göre bu iki sihirbaz Müsa ile Muhammed 
(ikisine de selam olsun)'dır. Bu Arap müşriklerinin sözüdür, İbn Abbas ve el- 
Hasen böyle demiştir. 

İkinci görüş, Müsa ile Harun'dur, bu da risaletlerinin başlangıçları döne- 
minde yahudilerin onlara söyledikleridir. Said b. Cübeyr, Mücahid ve İbn Zeyd 
de bu görüştedirler. Bu durumda bu buyruk, onlara karşı getirilen bir delil 
olmaktadır. Bu da yüce Allah'ın: “Kendilerine bir musibet gelip çatmaya- 
cak olsaydı” buyruğunda mahzuf ifadenin: Ardı arkasına peygamberleri 
göndermezdik şeklinde olduğunu göstermektedir. Çünkü yahudiler pey- 
gamberlikleri itiraf etmişler, ancak hem tahrif etmişler, hem değiştirmişler. 
O bakımdan ilahi cezayı hak etmişlerdir. Yüce Allah da şöyle buyurmakta- 
dır: “Biz de Muhammed (sav)'ı göndermekle onların mazeretlerini eksik- 
siz bir şekilde bertaraf etmiş olmaktayız.” 

Üçüncü görüşe göre sözü edilen iki sihirbaz İsa ve Muhammed (ikisine 
de salat ve selam olsun)'dır. Bu da günümüz yahudilerinin görüşüdür, Ka- 
lade de böyle demiştir. Şöyle de denilmiştir: Bütün yahudiler Müsa'ya Tev- 
rat'ta bildirilen Mesih'in, İncil'in ve Kur'ân-ı Kerim'in söz konusu edilmesi- 
ni red ve inkâr etmediler mi? Böylelikle Müsa'yı ve Muhammed'i iki sihirbaz, 
iki kitabı da iki sihir olarak görmediler mi? 
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49. De ki: “Eğer siz doğru söyleyenler iseniz, o halde Allah katın- 
dan ikisinden daha doğru yol gösterici bir kitap getirin ki, ben 
de ona uyayım.” 

50. Eğer sana cevap vermezlerse, bil ki onlar ancak hevâlarına uy- 
maktadırlar. Allah'tan bir hidayet olmaksızın hevâsına uyandan 
daha sapık kim olabilir ki? Muhakkak Allah zalimler topluluğu- 
nu doğruya iletmez. 

51. Andolsun ki Biz, belki öğüt alırlar diye sözü onlara birbiri ar- 
dınca ulaştırdık. 


“De ki: Eğer siz” ikisinin sihirbaz oldukları hususunda “doğru söyleyen- 
ler iseniz, o halde Allah katından ikisinden daha doğru yol gösterici bir 
kitap getirin ki, ben de ona uyayım.” Yani ey Muhammed de ki: Siz müş- 
rikler topluluğu madem bu iki kitabı inkâr ediyorsunuz “o halde Allah ka- 
tında ikisinden daha doğru yol gösterici bir kitap getirin ki, ben de ona 
uyayım.” Böylelikle bu sizin kâfir olmanıza bir mazeret teşkil etsin. Yahut- 
ta Musa ile Muhammed (ikisine de selam olsun)'a verilen kitaplardan daha 
çok doğru yolu gösteren bir kitap getirin. Bu da Küfelilerin “iki sihir” şek- 
lindeki kıraatlerini pekiştirmektedir. 

NE vi )X ona uyayım” buyruğunu el-Ferra ref' ile okumuştur. Çünkü bu “Ki- 
tab”ın sıfatıdır ve o da nekredir. el-Ferra dedi ki: Eğer Cona uyayım anlamın- 
daki buyruğu) meczum okursan -ki güzel olan budur- şart(ın cevabı) olarak 
meczum olmuştur. 

“Eğer” ey Muhammed, Allah'tan bir kitap getirmek suretiyle “sana cevap 
vermezlerse, bil ki onlar ancak hevâlarına uymaktadırlar” yani kendi 
arzularına, güzel gördüklerine, şeytanın kendilerine sevdirdiği şeylere uymak- 
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tadırlar, Bu ise onlar lehine bir delil teşkil edemez. 

“Allah'tan bir hidayet olmaksızın hevâsına uyandan daha sapık kim ola- 
bilir ki?” Hiç kimse böylesinden daha sapık olamaz. “Muhakkak Allah za- 
limler topluluğunu hidayete iletmez.” 

“Andolsun ki Biz... sözü onlara birbiri ardınca ulaştırdık.” Birini diğe- 
rinin izinden gönderdik. Bir peygamberin arkasından bir diğer peygamber 
gönderdik. 

el-Hasen “(EL23): Birbiri ardınca ulaştırdık” buyruğunu şeddesiz olarak; 
“Cek2j): Birini diğerine ekledik” diye okumuştur. Ebu Ubeyde ve el-Ahfeş ŞÖYy- 
le demektedirler: Bu, tamamladık, eksik bırakmadık demektir. Birşeyi birbi- 
rine eklemek gibi. İbn Uyeyne ve es-Süddi ise; beyan ettik diye açıklamış- 
lardır. İbn Abbas da böyle demiştir. Mücahid ise Biz bunu geniş geniş açık- 
ladık, diye açıklamıştır. O bu lafzı böylece okurdu. İbn Zeyd dedi ki: Biz dün- 
yaya âit haberi onlar için, âhirete ait habere iliştirdik. Öyle ki onlar dünya- 
da iken âhirette gibidirler. 

Meâni alimleri de şöyle demişlerdir: Bizler peşi peşine, ardı arkasına sö- 
zü ulaştırdık ve Kur'ân-ı Kerim'i va'd, vaid, tehdit” kıssalar, ibretler, nasihat- 
ler ve öğütler olmak üzere, bir kısmı diğer bir kısmının ardından indirdik. 
Bundan maksadımız ise onların öğüt alarak kurtuluşa ermeleridir. Bu oku- 
yuşun aslı; “yâr İn; İli baş ): İplerin birini diğerine ekledi” ifadesinden 
gelmektedir. Şair dedi ki: 


İZİ e çün eş EBU Lüke şi 


“De ki Mervanoğullarına: Nedir hali öyle hir himayenin 
Ve sürekli birbirine eklenen (eskimiş, çürümüş) güçsüz bir ipin (himayenin)” 


İmruu'l-Kays da şöyle demiştir: 
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“(Benim atımın) hızlı koşusu çocuğun birbirine eklenmiş 
İpe bağlı bir fırfırı elinde döndürmesi gibi hızlıdır.” 


“Onlara” lafzındaki zamir Mücahid'den gelen rivayete göre Kureyş'e ait- 
tir. Yahudilere ait olduğu da söylenmiştir. Bir görüşe göre her ikisine de ait- 
tir, 
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Âyeli kerime Kur'ân-ı Kerim Muhammed (sav)'a bir defada verilmedi, di 
yenlerin bu itirazlarını reddetmektedir. 

“Belki öğüt alırlar diye,” İbn Abbas dedi ki: Muhammed'in tebliğinden 
öğüt alırlar da ona iman ederler, 


Şöyle de açıklanmıştır: Öğüt alırlar da kendilerinden öncekilere inen 
azabın benzeri bir azab üzerlerine iner diye korkarlar. Bu açıklamayı da Ali 
b. İsa yapmıştır. Bir diğer açıklama da şöyledir: Belki Kur'ân ile öğüt alıp put: 
lara ibadetten vazgeçerler. Bu açıklamayı da en-Nekkaş nakletmiştir. 
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52. Ondan önce kendilerine kitap verdiğimiz kimseler ona inanı- 
yorlar. 

53. Onlara okunduğunda da dediler ki: “Biz ona iman ettik, Çünkü 
o Rabbimiz tarafından (indirilmiş) haktır. Muhakkak biz ondan 
önce de müslümanlardan idik.” 


“Ondan önce kendilerine kitap verdiğimiz kimseler ona inanıyorlar.” 
Yüce Allah İsrailoğulları arasında kendilerine Kur'ân'dan önce kitap verilmiş 
olanlardan bir kesimin -Abdullah b. Selam ve Selman gibi- Kur'ân-ı Kerim'e 
iman ettiklerini haber vermektedir. Hristiyan ilim adamlarından İslâm'a gir- 
miş kimseler de bunun kapsamına dahildir. Bunlar da kırk kişidirler. Cafer 
b. Ebi Talib ile birlikte Medine'ye gelmişlerdi. Bunların otuziki kişisi Habe- 
şistan'dan idiler. Sekiz kişi de Şam tarafından gelmişlerdi ki, bunlar da hris- 
tiyanların ileri gelenleri idi. Bunlar rahib Bahira, Ebrehe, el-Eşref, Âmir, Ey- 
men, İdris ve Nafi" adında idiler. el-Maverdi isimlerini böylece vermektedir. 

Yüce Allah onlar hakkında bu âyet-i kerime ile bundan sonraki: “İşte bun- 
lara sabrettikleri için ecirleri iki kere verilir” (el-Kasas, 28/54) âyeti nazil ol- 
muştur. Bunu Katade söylemiştir. Yine ondan nakledildiğine göre bu âyet- 
i kerime Abdullah b. Selam, Temim ed-Dâri, el-Cârüd el-Abdi ve Selman el- 
Farisi hakkında inmiştir. Hepsi de İslâm'a girdiler, bu âyet-i kerime de on- 
lar hakkında nâzil olmuştur. 
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Rifâa el-Kurazi de der ki: Bu âyet-i kerime on kişi hakkında nâzil olmuş- 
tur, onlardan birisi de benim. 

Urve b, ez-Zübeyr dedi ki: Bu âyet-i kerime Necaşi ve arkadaşları hakkın- 
da inmiştir. O oniki kişi göndermişti. Bunlar Peygamber (sav) ile birlikte otur- 
dular. Ebu Cehil ve ashabı da onlara yakın idi. Bunlar Peygamber (sav)'a iman 
ettiler. Yanından kalkıp gittiklerinde Ebu Cehil ve beraberindekiler onların 
peşlerinden gitti ve şöyle dedi: Allah sizin gibi bir kafileye hayır yüzü gös- 
tertmesin. Siz ne kadar kötü bir heyetsiniz, hemen onu tasdik ediverdiniz. Siz- 
den daha ahmak, sizden daha cahil bir kafile görmüş değiliz. Bunun üzeri- 
ne: “Selarn olsun sizlere” biz kendimiz için hayrı arayıp bulmakta hiç kusur 
göstermedik. “Bizim amellerimiz bizim, sizin amelleriniz sizin olsun.” (el- 
Kasas, 28/55) Bu hususa dair yeterli açıklamalar daha önceden el-Maide Sü- 
resi'nde yüce Allah'ın: “Peygambere indirileni işittiklerinde...” (el-Maide, 
5/83) buyruğu açıklanırken geçmiş bulunmaktadır. 

Ebu'l-Aliye dedi ki: Bunlar Muhammed (sav) peygamber olarak gönderil- 
meden önce ona iman eden bir topluluktur. Bazıları da ona yetişmişlerdir. 

“Ondan önce” Kur'ân'dan önce demektir. Muhammed (sav)'dan önce, di- 
ye de açıklanmıştır. 

“..Kimseler ona” yani Kur'ân-ı Kerim'e ya da Muhammed (sav)'a “ina- 
nıyorlar.” 

“Onlara okunduğunda da dediler ki: Biz ona iman ettik. Çünkü o Rab- 
bimiz tarafından haktır.” Yani onlara Kur'ân-ı Kerim okunduğunda; biz onun 
içindeki buyrukları tasdik ettik. “Muhakkak biz ondan önce” indirilmesin- 
den önce ya da Muhammed (sav)'ın peygamber olarak gönderilmesinden ön- 
ce “de müslümanlardan” muvahhidlerden yahutta Muhammed'in peygam- 
ber olarak gönderileceğine ve kendisine Kur'ân-ı Kerim'in indirileceğine ina- 
nanlardan “idik.” 


İŞ ÖMYeş YİAŞAZAİ 035 Bİ 
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54. İşte bunlara sabrettikleri için ecirleri iki kere verilir. Hem on- 
lar kötülüğü iyilikle savarlar ve kendilerine verdiğimiz rızıktan 
infak ederler. 

55. Boş söz işittiklerinde de ondan yüz çevirirler ve derler ki: “Bi- 
zim amellerimiz bizim, sizin amelleriniz sizin olsun. Selâm ol- 
sun sizlere! Bizim cahillerle işimiz yok.” 


Bu buyruğa dair açıklamalarımızı dört başlık halinde sunacağız: 


1- İki Defa Ecir Alanlar: 

Yüce Allah'ın: “İşte bunlara sabrettikleri için ecirleri iki kere verilir" 
buyruğu ile ilgili olarak Müslim'in Sakik'inde sabit olduğuna göre Ebu Mu 
sa, Rasülullah (sav)'ın şöyle buyurduğunu nakletmektedir: “Üç kişiye ecirle- 
ri iki defa verilir: Kitap ehlinden olup peygamberine iman eden, sonra da pey- 
gambere (sav) yetişip ona da iman eden, ona tabi olup onu tasdik eden kim- 
seye iki ecir vardır. Köle bir kul olup hem yüce Allah'ın üzerindeki hakkını 
eksiksiz yerine getiren, hem de efendisinin hakkını yerine getirene de iki ecir 
vardır. Bir kişinin, bir cariyesi bulunup da onu besler, hem de güzel şekil- 
de besler. Sonra güzel bir şekilde te'dib eder, sonra onu azad edip onunla 
da evlenirse onun için de iki ecir vardır." 

&ş-Şa'bi, el-Horasani'ye dedi ki: Sen bu hadisi hiçbir karşılık vermeden al. 
Çünkü eskiden bir adam bundan daha azı için bile ta Medine'ye kadar yol- 
culuk yapardı. Bu hadisi Buhâri de rivayet etmiştir.© 

Bizim (mezhebimize mensub) âlimlerimiz dediler ki: Bunların herbirisi iki 
açıdan iki ayrı emre muhatab olduklarından ötürü, herbirisi iki ayrı eciri hak 
kazanmıştır. Kitab ehline mensub kişi kendi peygamberi cihetinden muha- 
tab idi. Daha sonra da bizim peygamberimiz cihetinden muhatab oldu, 
onun çağrısını kabul edip ona uydu. O bakımdan ona her iki hak dinin de 
ecri verilir. Köle de hem yüce Allah'ın emrine muhatabtır, hem de efendisi- 
nin emirlerine uymalıdır. Cariyenin sahibi de onu terbiye etmek ve te'dib et- 
mek yönüyle muhatab olduğu hususları yerine getirdiği için o cariyesine ter- 
biye yoluyla hayat vermiş demektir. Daha sonra da onu hürriyetine kavuş- 
turup onunla evlenince bu sefer o cariyesini kendi konumuna yükseltmiş ol- 
duğu hürriyeti ile de diriltmiş olur. Böylelikle o cariye hakkında emrolundu- 
ğu her iki hususu da yerine getirmiş olur. O bakımdan bunların herbirisi iki 
ecir alır. Diğer taraftan bu iki ecrin herbirisi de kendi özü itibariyle kat kat 


(1) Buhari, 1, 48, HI, 1096, V, 1995; Müslim, I, 134; Nesai, VI, 115; Müsned, IV, 405. 
(2) Buhari, HI, 1096, V, 1995. 
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mükâfau gerektirir. Herbir iyilik on misli ile karşılık görecekür. Böylelikle ecir 
ler de katlanmış olur. Bundan dolayı şöyle denilmiştir: lem efendisinin hak- 
kını, hem de yüce Allah'ın hakkını yerine getiren bir köle, hür bir kimseden 
daha faziletlidir. İşte Ebu Ömer b. Abdi'l-Berr'in ve başkalarının beğendiği 
açıklama budur. 

Sahih'de, Ebu Hureyre'den şöyle dediği kaydedilmektedir: Rasülullah 
(sav) buyurdu ki: “Mülkiyet altında bulunan ve ıslah edici köle için iki ecir 
vardır." Ebu Hureyre'nin nefsi elinde olana yemin ederim ki şâyet Allah yo- 
lunda cihad, haccetmek ve anneme karşı iyi davranmak yükümlülükleri ol- 
masaydı, köle olarak ölmeyi arzu edecektim.) 

Said b. el-Müseyyeb dedi ki: Bize ulaştığına göre Ebu Hureyre annesi ile 
birlikte bulunmak için vefat edinceye kadar hacca gitmedi. 2? 

Yine Sahih'te kaydedildiğine göre Ebu Hureyre şöyle demiştir: Rasülullah 
(sav) buyurdu ki: “Hem Allah'a ibadetini güzel yapmış, hem de efendisine 
güzel bir şekilde arkadaşlık etmiş olan köleye ne mutlu! Ne mutlu o kimse- 
ye) 


2- Sabrın Karşılığı: 

Yüce Allah'ın: “Sabrettikleri için” buyruğu onların kendi dinleri üzerin- 
de sabırları hususunda umumidir. Diğer taraftan hem kendi dinleri üzerin- 
de vaktiyle sabrettiklerinden, hem de kâfirlerden gördükleri eziyetlerine 
karşı sabırları ve başka hususlar sebebiyle de gösterdikleri bütün sabırlar hak- 
kında umumidir. 


3- İyilikle Kötülüğü Uzaklaştırmak: 

“Hem onlar kötülüğü iyilikle savarlar” uzaklaştırırlar, geriye iterler. 
“Çip ): Geriye ittim” demektir, *(41): İtmek” anlamındadır. Hadis-i şerifte 
de “Wğl): Hadleri şüphelerle uzaklaştırınız, bertaraf ediniz”) denilmekte- 
dir. 

Denildi ki: Onlar kötülüklere tahammül ederek ve güzel sözlerle eziyeti 
defederler. Tevbe ve günahları için mağfiret dilemekle de günahları savar- 
lar, diye de açıklanmıştır. 

Birinci açıklamaya göre bu ahlâkın üstün değerlerinin bir özelliğidir. 


(1) Müslim, HI, 1284; Müsned, llI, 330, 402. 
(2) Müslim, WI, 1284. 

(3) Müslim, MI, 1285; Müsned, ll, 390. 

(4) Tirmizi, IV, 33. 
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Yani bir kimse onlara kölü bir söz söyleyecek olursa, ona karşı yumuşak dav 
varırlar ve onu önleyecek türden güzel sözlerle karşılık verirler. 

Bu âyeti kerime bir antlaşmadır. İslâmın ilk dönemleri ile ilgilidir. Bu âyvl 
i kerime de (cihadı emreden) kılıç âyetinin neshettiği âyetlerdendir. Bunun 
la birlikte Muhammed ümmetinin küfrün dışında yapacağı bütün işler hak 
kında, hükmü kıyamete kadar bakidir. Peygamber (sav)'ın, Muaz (6.4)'a 
söylediği: “Ve kötülüğün arkasında iyiliği yetiştir ki, onu silsin. İnsanlarla da 
güzel bir ahlâk ile geçin“ “0 buyruğu da bu kabildendir. Hoşlanılmayan şey 
leri ve eziyet verici hususları önlemek de güzel ahlâkın bir parçasıdır. Kalı 
muamelelere karşı sahır, böyle davranandan yüz çevirmek ve yumuşak söz 
söylemekle olur. 


4- Rızıklarından İnfak Edenler: 


Yüce Allah: “Ve kendilerine verdiğimiz rızıktan infak ederler” buyru- 
ğu ile mallarından itaat yolunda ve şeriatın çizdiği sınırlar çerçevesinde 
harcamakta olduklarını belirterek onları övmektedir. Bu buyrukla sadaka ver- 
mek teşvik edilmektedir. İnfak kimi zaman oruç ve namaz gibi bedenlerden 
olur. Diğer taraftan yüce Allah onları boş sözlerden yüz çevirdikleri için de 
övmektedir. Nitekim yüce Allah bir başka yerde şöyle buyurmaktadır: “Lağ- 
ve (boş ve bâtıl şeylere) rastladıklarında da şereflice yüz çevirip geçerler.” 
(el-Furkan, 25/72) Yani müşriklerin kendilerine söyledikleri rahatsız edici söz- 
leri, sövüp saymaları işittiklerinde, o sözlerden yüz çevirirler, yani onlarla uğ- 
raşmazlar. 

“Ve derler ki: Bizim amellerimiz bizim, sizin amelleriniz sizin olsun.” 
Bu onları (kendi kendilerine) terketmektir. Bu da yüce Allah'ın: “Cahiller on- 
lara hitab ettiklerinde onlar: Selam der, geçerler.” (el-Furkan, 25/62) Yani 
bizim dinimiz bizim, sizin dininiz sizin derler, buyruğuna benzemektedir. 

“Selam olsun sizlere.” Yani bizden yana size eman var, biz sizinle savaş- 
mayız. Size karşılık vererek sövmeyiz. Yoksa bunun selamlaşmak ile bir il- 
gisi yoktur. ez-Zeccac dedi ki: Bu savaşma emrinden önce idi. 

“Bizim cahillerle işimiz yok.” Yani taruşmakla, karşılıklı sözler söylemek 
ya da sövmek maksadıyla biz onları aramayız. 


(0) Taberâni, e/-Mu'cemu'1-Evsat, IV, 126; el-Mu'cemu'1-Kebir, XX, 145; Beyhaki, Şu'abu'l- 
İman, VI, 244. 
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56. Muhakkak ki sen sevdiğini hidâyete erdiremezsin. Fakat Allah 
dilediğine hidayet verir ve O, hidayet bulanları daha iyi bilir. 


Allah'ın: “Muhakkak ki sen sevdiğini hidâyete erdiremezsin” buyruğu 
ile ilgili olarak ez-Zeccac şöyle demektedir: Bu âyet-i kerimenin Ebu Talib 
hakkında nâzil olduğunu bütün müslümanlar icma' ile kabul etmişlerdir. 

Derim ki: Doğrusu, müfessirlerin büyük çoğunluğunun bu âyet-i kerimenin 
Peygamber (sav)'ın amcası Ebu Talib hakkında indiğini ittifakla kabul etmiş 
olduklarıdır. Buhâri ve Müslim'in hadisinin açıkça söyledikleri budur.“ Bu 
hususa dair açıklamalar daha önceden et-Tevbe Süresi'nde (9/113. âyel, 1. 
başlıkta) geçmiş bulunmaktadır. 

Ebu Ravk dedi ki: Yüce Allah'ın: “Fakat Allah dilediğine hidayet verir” 
buyruğu el-Abbas'a bir işarettir. Katade de böyle demiştir. 

“Ve o hidayet bulanları” Mücahid dedi ki: Hidayet bulacağı takdir edil- 
miş kimseleri demektir, “daha iyi bilir.” 

“Sen sevdiğini” buyruğunun hidayete ermesini sevdiğini anlamında ol- 
duğu söylenmiştir. Cübeyr b. Mut'im dedi ki: Ebubekir es-Sıddik dışında vah- 
yin peygambere indirilmekte olduğunu kimse işitmiş değildir. O, Cebrail'i: 
Ey Muhammed oku: “Muhakkak ki sen sevdiğini hidayete erdiremezsin. 
Fakat Allah dilediğine hidayet verir” derken duymuştur. 
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(0) Buhari, Tefsir 28. süre 1; Müslim, İman, 42; Tirmizi, Tefsir, 28. süre. 
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57. Dediler ki: “Seninle birlikte hidayete uyarsak, hemen yerimiz- 
den çıkarılırız.” Biz onları tarafımızdan bir rızık olmak üzere 
herşeyin mahsüllerinin toplandığı güven dolu bir Haremde 
yerleştirmedik mi? Fakat onların çoğu bilmezler. 

58. Biz geçimlerinde şımarmış nice ülkeleri helâk ettik. İşte onlar- 
dan sonra -çok kısa bir müddet dışında- kimsenin oturmadığı 
meskenleri! Vâris olanlar Biz olduk Biz. 


“Dediler ki: Seninle birlikte hidayete uyarsak, hemen yerimizden çı- 
karılırız.” Bu Mekke müşriklerinin söylediği sözdür. İbr Abbas dedi ki; Ku 
reyş arasından bu sözü söyleyen kişi el-Hâris b. Osman b. Nevfel b. Abdi Me 
naf el-Kureşi'dir. Peygamber (sav)'a dedi ki: Bizler gerçekten senin söyledik 
lerinin hak olduğunu biliyoruz, ancak seninle birlikte hidayete tabi olmamı- 
zı ve sana iman etmemizi engelleyen husus Arapların bizleri bu toprakları- 
mızdan -yani Mekke'den- çıkartacaklarından korkmamızdır. Zira onlar bize 
muhalefet konusunda söz birliği edeceklerdir ve bizim onlara gücümüz yet- 
mez, 

Bu onların ileri sürdükleri gerekçelerdendi. Yüce Allah el-Haris'in göster- 
diği bu gerekçeye: “Biz onları... güven dolu bir Haremde” güvenliği olan 
bir Haremde “yerleştirmedik mi?” diye cevap vermektedir. Şöyle ki: Arap- 
lar cahiliye döneminde birbirlerine baskın düzenler ve birbirlerini öldürür- 
lerdi. Mekkeliler ise Haremin hürmeti sayesinde güvenlik içinde idiler. Yü- 
ce Allah böylece Beyt'in saygınlığı sayesinde, onları güvenliğe kavuşturmuş, 
düşmanlarının kendilerine saldırmalarını engellemiş olduğunu bildirmekte- 
dir. O halde; Arapların kendileriyle savaşmayı helal görerek bu saygınlığı ih- 
lal edeceklerinden korkmasınlar. 

“Çilem ): Yerinden çıkarılmak” (aslında) süratle sökülüp alınmak demek- 
tir. Buna dair açıklamalar daha önceden (el-Bakara, 2/20. ayetin tefsirinde) 
geçmişti. 

Yahya b. Selam dedi ki: Yüce Allah şöyle buyurmaktadır: Siz, Benim rız- 
kımı yemekle birlikte, benden başkasına ibadet ediyordunuz ve yine de gü- 
venlik içinde idiniz, korkmuyordunuz. Peki, Bana ibadet etmek ve iman et- 
mek halinde mi korkacaksınız? 

“Biz onları tarafımızdan bir rızık” Bizim kendilerine verdiğimiz bir rı- 
zık “olmak üzere herşeyin mahsullerinin toplandığı... yerleştirmedik 
mi?” Yani her yerin, her beldenin meyveleri toplanarak oraya getirilmekte- 
dir. İbn Abbas ve başkalarından rivayet edilmiştir. 

Çİ iel er): Suyu havuzda topladı” denilir. “zleli); Büyük ha- 
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yuz” anlamındadır. Nâfi “toplandığı” anlamındaki buyruğu “te” ile; (5) 
diye okumuştur. Buna sebeb ise “mahsuller” kelimesi(nin çoğul olması ve 
bu tür çoğulun da müennes hükmünde olması)dır. Diğerleri ise “ya” ile oku- 
muşlardır, buna sebeb ise “herşeyin” buyruğudur. Ebu Ubeyd de bunu 
tercih etmiş ve şöyle demiştir: Çünkü bu müennes isim ile onun fili arası- 
na bir başka lafız girmiştir. Diğer taraftan “mahsuller” çoğuldur, hakiki mü- 
ennes değildir. 

“Fakat onların çoğu bilmezler.” Yani akıllarını kullanmazlar. Bu da is- 
tdlâlde bulunmaktan yana gaflet içindedirler, demektir. Kâfir oldukları geç- 
miş zamanda onlara rızık verip onları güvenlik altında tutan kimse, müslü- 
man oldukları takdirde yine onları rızıklandıracak ve o halde de kâfirlerin on- 
lara zarar vermelerini engelleyecek olan O'dur.. 

“(Ğ3,): Rızık olmak üzere” buyruğu mef'ulün leh olarak nasbedilmiştir. 
Mana yoluyla mastar olmak üzere nasbedilmiş olması da caizdir. Çünkü “top- 
landığı” buyruğu “rızık olarak geldiği” anlamındadır. “Toplandığı” anlamın- 
daki lafız; “(2x): Toplandığı” diye de okunmuştur ki; bu da; “( beji): Mah- 
sül toplamak"tan gelmektedir. Bu buyruğun (d ) harfi ile Leaddi etmesi (ge- 
çişi) de; “öl | psa «öl e ): Ağzına toplayıp götürmekte, heybesine 
toplamakta” demeye benzer. 

“Biz geçimlerinde şımarmış nice ülkeleri helâk ettik.” Bu buyrukla eğer 
iman edecek olurlarsa Arapların kendileriyle savaşacaklarını zanneden kim- 
selere imanı terketmek halinde korkunun daha ileri derecede olacağını be- 
yan etmektedir. Çünkü kâfir olmuş nice topluluk vardır ki; sonra da helâk 
olup gitmişlerdir. 

“Coke ): Şımarmak” ni'met dolayısıyla azgınlaşmak demektir. Bu açıklama- 
yı ez-Zeccac yapmıştır. “Geçimlerinde” anlamındaki buyrukta; ( $ ) hazfe- 
dilmiştir. Bu hazfedildiğinden dolayı fiil doğrudan ona teaddi etmiştir. Bu açık- 
lamayı da el- -Mâzini yapmıştır. ez-Zeccac dedi ki: Bu da yüce Allah'ın: 
T a İz ei we 25; ): Musa tayin ettiğimiz vakit için kavminden yetmiş 
adam seçti” (el-A'raf, 7/155) buyruğu gibidir. 


el-Ferrâ ise tefsir (temyiz) olmak üzere nasbedilmiştir demektedir. Bu da; 
“aylaşş Su wçdl): Malından dolayı şımardın” demeye benzer. Bunun ben- 
zeri de ona göre yüce Allah'ın şu buyruğudur: (&X uz 2 Yı): Kendini bil- 
mezden başka kim...” (el-Bakara, 2/130) 


.. e > 


Aynı şekilde: ÇUĞ si 5 gi gb 0): Gönül hoşluğu ile size onun bir 


(1) Bu buyrukta da “kavminden” anlamındaki lafızdan önce *min: ...den, dan” harf-i cer- 
ri hazf edilmiştir. O bakımdan fiil, bu harf olmadan meful almış (geçiş yapmış) olmak- 
tadır. 
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kısmını bağışlarlarsa...” (cn-Nisa, 4/4) buyruğu da böyledir. 

Basralılara göre ise marifelerin tefsir (temyiz) olarak nasbedilmeleri im 
kunsızdır. Çünkü tefsir ve temyizin anlamı bir şeyin nekre olup cinse dela 
lw etmesidir. 

Bir diğer görüşe göre bu (geçimlerinde” lafzı) “şımarmış” anlamındaki 
buyruk ile nasbedilmiştir. “Şımarmış” da cahillik etmiş demektir. Buna gö- 
re “geçiminin şükrünü bilmemiş, bilmeyen” anlamında olur. 

“İşte onlardan sonra -çok kısa bir müddet dışında- kimsenin oturma- 
dığı meskenleri.” Yani bu meskenlerde yaşayanların ahalisi helâk edildik 
(en sonra ancak çok az meskenlerde kalınabilıniştir. Çoğunluğu ise huruh 
ur. Burada istisnâ “meskenler”e aittir. Yani bu meskenlerin bir bölümünde 
kalınabilmektedir. Bu açıklamayı ez-Zeccac yapmıştır. Ancak ona itiraz edi 
lerek şöyle denilmiştir: Şâyet istisnâ meskenlere ait olsaydı; “( JâY): Çok az" 
demek gerekirdi. Çünkü sen; “(Ji YI pa ç3 p3211): Çok az dışında topluluğa 
vurmadın” dediğin zaman eğer vurulanlar az ise (müstesnâ) merfu gelir, Şâ- 
yet nasb ile okunacak olursa, o takdirde “az” vurmanın sıfatı olur. Yani sen 
çok az vurma dışında vurmadın demek olur. Buna göre buyruğun anlamı şöy- 
le olur: İşte onların meskenleri! Onların meskenlerinde ancak yolcular ve ora- 
lardan geçenler, bir gün yahutta bir günün bir kısmı kalırlar. Yani mesken- 
lerinde onlardan sonra ancak az bir süre kalınmıştır. İbn Abbas da böyle de- 
miştir: O meskenlerde ancak yolcular yahut yoldan geçenler bir gün veya bir 
saat kalırlar. 

Onlar helâk olup geride bırakacaklarını bıraktıktan sonra “vâris olanlar 
Biz olduk Biz.” 
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59. Rabbin ana şehirlerine, onlara âyetlerimizi okuyan bir peygam- 
ber göndermedikçe ülkeleri helâk edici değildir ve Biz ahalisi 
zalimler olmadıkça ülkeleri helâk edenler değiliz. 

60. Size verilen herşey dünya hayatının bir geçimliği ve bir süsü- 
dür. Allah'ın yanında olan ise daha hayırlı ve kalıcıdır. Hâlâ dü- 
şünmez misiniz? 

61. Acaba kendisine güzel bir vaadde bulunduğumuz -ki o elbette 
onunla karşılaşacaktır- bir kimse dünya hayatında kendisine ge- 
çimlik verdiğimiz, bundan sonra da kıyamet gününde huzura ge- 
tirilecek olan kimse gibi midir? 


“Rabbin ana şehirlerine onlara âyetlerimizi okuyan bir peygamber” ya- 
ni Muhammed (sav)'ı “göndermedikçe ülkeleri” yani ahalisi kâfir olan ül- 
keleri “helâk edici değildir.” Buyrukta geçen “Ci ): Ana...” buyruğu hem- 
ze ötreli olarak okunduğu gibi (önceki kelimenin son harekesi) cerre itbâ 
ile (uydurarak) hemze esreli olarak da okunmuştur. Kasıt Mekke'dir. “Ana 
şehirleri”nin en büyükleri anlamında olduğu da söylenmiştir. Gönderilecek 
“bir peygamber” de o şehrin ahalisini uyarıp korkutmak içindir. el-Hasen ise 
“ana şehirleri” ile ilklerinin kastedildiğini söylemiştir. 

Derim ki: Mekke saygınlığı dolayısıyla şehirlerin en büyüğü ve ilkidir. Çün- 
kü yüce Allah: “Şüphesiz insanlar için ilk kurulan ev, Mekke'de bulunan... 
evdir.” (Âl-i İmran, 3/96) diye buyurmaktadır. Bu şehrin en büyük olma özel- 
liği ise Allah Rasülünün orada peygamber olarak gönderilmesidir. Zira rasül- 
ler en şereflilere gönderilir. Bunlar ise şehirlerde otururlar. Mekke ise etra- 
fındaki şehirlerin anasıdır. Bu anlamdaki açıklamalar daha önce Yusüf Sü- 
resi'nin sonlarında (12/109.âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

“Onlara âyetlerimizi okuyan” buyruğundaki “okuyan” sıfat mahallinde- 
dir. işi etmedikleri takdirde başlarına inecek azabı kendilerine haber ve- 

. demektir. 


“Biz ahalisi zalimler olmadıkça ülkeleri helâk edenler değiliz” buyru- 
El geçen ŞE): Helâk edenler”den “nün"un düşme sebebi izafettir. 
vE pr ya): Nefislerinin zalimleri...” (en-Nisa, 4/97) buyruğunda olduğu 
gibi B “ Buyruğun anlamına gelince: Ben o ahaliyi onların ileri sürebilecekleri 
bir mazeret bırakmadıktan sonra ve küfürleri üzere ısrarları sebebiyle helâk 
edilmeyi haketmedikleri sürece helâk etmedim. Bu buyruk, onun adaletini 
ve zulümden münezzeh olduğunu açıklamaktadır. Şanı yüce Allah zulümle- 
ri sebebiyle helâk edilmeyi haketmedikleri sürece onları helâk etmemiş ol- 
duğunu haber vermektedir. Onlar zalim olmakla beraber onlara karşı geti- 
rilen deliller pekiştirilmedikçe, peygamberlerin gönderilmesiyle de onlar 
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için bağlayıcı hükümler ortaya konulmadıkça onları helâk etmez. Hallerine 
dair bilgisini onlara karşı bir delil kılmaz. O kendi zatını, onlar zulmetmeyen- 
ler oldukları halde onları helâk etmekten münezzeh kılmıştır. Nitekim şanı 
yüve Rabbimiz şöyle buyurmaktadır: “Rabbin o ülkeleri ahalisi ıslah edip du- 
rurlarken, zulümle onları helâk edecek değildi.” (Hud, 11/117) Buyruğun- 
«da yüce Allah'ın “zulümle” kaydı açıkça şunu göstermektedir: Eğer o, ıslah 
ediciler oldukları halde kendilerini helâk edecek olsaydı, bu onun onlara bir 
zulmü olurdu. O'nun böyle bir şeye muhtaç olmaması, yani mutlak oluruk 
gani olması ve hikmeti, zulmetmesine aykırıdır. Buna da nefy harfiyle birlik 
te nefy lamını kullanması delalet etmektedir ki; yüce Allah'ın şu (meâldeki) 
buyruğunda da böyledir: “Allah imanınızı boşa çıkaracak değildir.” (el t$u 
kara, 2/143) 

“Size verilen herşey” ey Mekkelilerdünya hayatının bir geçimliği ve bir 
süsüdür.” Bunlarla hayatınız süresince faydalanırsınız, yahutta hayalınız 
içerisinde bir süre faydalanırsınız. Daha sonra ya siz bu nimetleri bırakır gi- 
dersiniz yahut o nimetler elinizden gider. 

“Allah'ın yanında olan ise daha hayırlı ve kalıcıdır.” Daha üstün ve sü- 
reklidir. Bununla âhiret yurdunu yani cenneti kastetmektedir. “Hâlâ” kalıcı 
olanın fani olandan daha üstün olduğunu “düşünmez misiniz?” 

Ebu Amr: “düşünmez misiniz?” anlamındaki buyruğu “ya” ile; “Cyan; R 
Düşünmezler” diye okumuştur. Diğerleri ise muhatap “te”si ile (düşünmez 
misiniz) okumuşlardır. Yüce Allah'ın: “Size verilen herşey” buyruğu dola- 
yısıyla tercih edilen okuyuş da budur. 

“Acaba kendisine güzel bir vaadde bulunduğumuz” yani cenneti ve 
içindeki mükâfatları vaadettiğimiz “-ki o elbette onunla karşılaşacaktır- bir 
kimse, dünya hayatında kendisine geçimlik verdiğimiz” dünyadan istedik- 
lerinin bir bölümü kendisine verilmiş olan “bundan sonra da kıyamet gü- 
nünde” cehennem ateşinde “huzura getirilecek olan kimse gibi midir?” Bu 
buyruğun bir benzeri de şu âyet-i kerimedir: “Eğer Rabbimin nimeti olma- 
saydı ben de (cehennemde) hazır edilenlerden olurdum.” (es-Sâffât, 37/57) 

İbn Abbas dedi ki: Bu âyet-i kerime Hamza b. Abdu'I-Muttalib ile Ebu Ce- 
hil b. Hişam hakkında inmiştir. Mücahid de dedi ki: Bu âyet-i kerime Pey- 
gamber (sav) ile Ebu Cehil hakkında inmiştir. Muhammed b. Ka'b da bu âyet- 
i kerime Hamza ve Ali ile Ebu Cehil ve Umâre b. el-Velid hakkında inmiş- 
tir, demiştir. Âyetin Ammâr ile el-Velid b. el-Muğire hakkında indiği de 
söylenmiştir. Bunu da es-Süddi demiştir. 

el-Kuşeyri dedi ki: Sahih olan ise bu âyet-i kerimenin genel olarak 
mü'minler ve kâfirler hakkında nâzil olduğudur. 
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es-Sa'lebi dedi ki: Özetle bu âyet-i kerime, dünya hayatında afiyeı, sağ- 
lık ve zenginlik gibi nimetlerle Faydalandırılmış, âhirette de cehennem ate- 
şine aulacak herbir kâfir ile yüce Allah'ın vaadine güvenerek dünya hayatın- 
da belâya sabreden ve âhirette kendisine cennet verilecek olan her mü'min 
hakkında inmiştir. 
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62. Onlara sesleneceği o gün şöyle diyecektir: “İddia ettiğiniz ortak- 
larım hani nerede?” 

63. Aleyhlerine söz hak olanlar diyecekler ki: “Rabbimiz, işte azdır- 
dığımız kimseler bunlardır. Biz azdığımız gibi, onları da az- 
dırdık. Biz, Sana onlardan uzak olduğumuzu bildiriyoruz. On- 
lar bize ibadet etmiyorlardı.” 

64. Ve onlara: “Ortaklarınızı çağırın” denilecek. Bunun üzerine 
onları çağıranlar da kendilerine cevap vermezler. Üstelik aza- 
bı da görürler. Keşke hidâyet bulmuş olsalardı... 

65. O gün onları çağırıp buyuracak ki: “Peygamberlere ne cevap ver- 
diniz?” 

66. O günde onlara haberler kapanacak. Birbirlerine soru da sor- 
mayacaklar. 

67. Ama kim tevbe edip imana gelir ve salih amel işlerse, onun fe- 
lâh bulanlardan olması umulur. 
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“Onlara sesleneceği o gün” yani yüce Allah'ın şu müşriklere seslenece 
Hi o kıyamet gününde “şöyle diyecektir:” Kendi iddianıza göre size yardım 
edeceklerini, size şefaat edeceklerini kabul ettiğiniz “iddia ettiğiniz ortak- 
larım hani nerede?” 

“Aleyhlerine söz hak olanlar” -el-Kelbi'ye göre- haklarında azab sözü huk 
olmuş olan ileri gelenler; Katade'ye göre de şeytanlar “diyecekler ki: Rab- 
bimiz işte azdırdığımız” yani kendilerini azgınlığa davet ettiğimiz”kimseler 
bunlardır.” Onlara: Siz gerçekten bunları azdırdınız mı? diye sorulacak, on 
lar da: 

“Biz azdığımız gibi onları da azdırdık.” Yani biz nasıl sapık idiysek 
onları da öylece saptırdık. “Biz sana onlardan uzak olduğumuzu bildiriyo- 
ruz.” Yani kimisi kimisinden uzaklığını ilan edecek. Şeytanlar kendilerine ita- 
at edenlerden uzaklıklarını bildirecek; başkanlar kendilerinin söylediklerini 
kabul edenlerden uzak olduklarını bildirecek. Nitekim yüce Allah şöyle bu- 
yurmaktadır: “O gün dostlar birbirlerine düşmandır, takvâ sahipleri müs- 
tesnâ.” (ez-Zuhruf, 43/67) 

“Ve onlara” kâfirlere “: ortaklarınızı çağırın” yani dünyada iken kendi- 
lerine ibadet ettiğiniz ilâhlarınızı size yardım etsinler ve sizden azabı uzak- 
laştırsınlar diye yardımınıza gelmelerini isteyin “denilecek. Bunun üzerine 
onları çağırırlar” yardımlarını isterler “da kendilerine cevap vermezler.” 
Onlardan cevap almayacaklar ve onların faydalarını göremeyecekler. 

“Üstelik azabı da görürler, keşke hidayet bulmuş olsalardı.” ez-Zeccac 
dedi ki: “(İİX: Keşke”nin cevabı hazfedilmiştir, yani eğer onlar hidayet 
bulmuş olsalardı, elbetteki hidayet onları kurtarırdı ve sonunda azaba düçar 
olmazlardı. Şöyle de açıklanmıştır: Yani eğer onlar hidayet bulmuş olsalar- 
dı, onları çağırmazlardı. Anlamın şöyle olduğu da söylenmiştir: Azabı göre- 
ceklerinde, kıyamet günündeki azabı görecekleri vakit keşke dünyada iken 
hidayet bulsalardı, diye arzu edeceklerdir. 

“O gün onları çağırıp buyuracak ki: Peygamberlere ne şekilde cevap ver- 
diniz?” Yani yüce Allah onlara: Size gönderilmiş olan peygamberlere benim 
mesajlarımı tebliğ ettiklerinde cevabınız ne oldu? diyecektir. 

“O günde onlara haberler kapanacak.” Yani ne gibi bir delil getirecek- 
lerini bilemeyecekler. Bu açıklamayı Mücahid yapmıştır. Çünkü yüce Allah 
dünya hayatında iken onların ileri sürebilecekleri bir mazeretlerini bırakma- 
mıştır. Dolayısıyla kıyamet gününde de onların ileri sürebilecekleri bir ma- 
zeret ve bir delilleri de olmayacaktır. 

“CAĞYI): Haberler” demektir. Onların getirecekleri delillere bu şekilde “ha- 
berler” denilmesi, onların bunları haber diye bildireceklerinden dolayıdır. 
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“Birbirlerine soru da sormayacaklar.” Biri diğerine deliller ile ilgili bir 
şey soramayacak. Çünkü yüce Allah onların delillerini çürütmüş bulunmak- 
tadır. Bu açıklamayı ed-Dahhak yapmıştır. İbn Abbas da şöyle demektedir: 
“Birbirlerine soru soramayacaklar” yani onlar hiçbir delil ileri sürüp konu- 
şamayacaklardır. O saatte, o vakitte “birbirlerine soru soramayacaklar” ve 
o anın dehşetinden dolayı ne cevap vereceklerini bilemeyeceklerdir. 

Daha sonra ise yüce Allah'ın onların: “Rabbimiz olan Allah hakkı için biz 
müşriklerden olmadık.” (el-En'âm, 6/23) diyeceklerini haber verdiği üzere 
cevap vereceklerdir, diye de açıklanmıştır. 

Mücahid de dedi ki: Nesebleri ileri sürerek biribirlerinden bir şey isteye- 
meyeceklerdir. Biri diğerinden günahlarının bir bölümünü taşımasını isteye- 
meyecektir diye de açıklanmıştır ki, bu açıklamayı İbn İsa nakletmiştir. 

“Ama kim” şirkten “tevbe edip imana gelir” tasdik eder “ve salih amel 
işlerse” farzları eda edip çokça da nafile işlerse “onun felâh bulanlardan” 
yani bahtiyarlığa erenlerden “olması umulur.” 

Yüce Allah'ın kendi zatı hakkında kullandığı; “( >): Umulur” lafzı vü- 
cub ifade eder. (Yani böyleleri kurtuluşa ereceklerdir). 
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68. Rabbin dilediğini yaratır ve seçer. Onların seçme yetkileri yok- 
tur. Allah, şirk koştukları şeylerden yüce ve münezzehtir. 

69. Rabbin kalplerinin ne gizlediklerini ve neyi açığa vurdukları- 
ni bilir. 

70. O öyle Allah'tır ki, kendisinden başka hiçbir ilâh yoktur. Hem 
dünyada hem âhirette hamd yalnız O'nundur, hüküm de yalnız 
O'nundur. Siz zaten O'na döndürüleceksiniz. 


“Rabbin dilediğini yaratır ve seçer” buyruğu müşriklerin tapındıkları ve 
şefaat için seçtikleri, ortak koştukları varlıklar ile alakalıdır. Yani şefaatte bu- 


Kusma; 68-70 EL CAMİU Lİ AHKAMIİ'L.KUR'AN 339 





lunacakları belirleme ve seçme hakkı Allah'a aittir, müşriklere ait değildir. Bu 
buyruğun el-Velid b. el-Muğire'nin: “Bu Kur'ân iki kasabanın birindeki 
büyük bir adama indirilmeli değil miydi?” (ez-Zuhruf, 43/31) demesine bir 
vevap olarak indiği söylenmiştir. el-Velid bununla kendisini ve bir de Taif'ten, 
Urve b. Mes'ud es-Sakafi'yi kastediyordu. 

Bu âyet-i kerimenin yahudilere bir cevap olduğu da söylenmiştir. Çünkü 
onlar şöyle demişlerdi: Eğer Muhammed'e gönderilen elçi melek Cebru- 
ilden başkası olsaydı, biz de Muhammed'e iman ederdik. 


İbn Abbas dedi ki: Buyruk şu demektir: Rabbim yarattıklarından diledi 
ğini yaratır ve onlar arasından dilediği kimseleri de kendisine itaat için se 
çer. 

Yahya b. Sellâm da şöyle açıklamıştır: Yani Rabbim yarattıklarından dile- 
diğini yaratır ve dilediği kimseyi de kendisine peygamber olmak üzere «c- 
çer, 

en-Nekkaş'ın.naklettiğine göre de anlam şöyledir: Rabbim yaratukların- 
dan dilediğini yaratır. Bundan kasıt Muhammed (sav)'dır. Ensarı da dini için 
seçendir. 

Derim ki: el-Bezzar'ın Kitab'ında merfu ve sahih bir rivayet olarak Hz. Ca- 
bir'den şöyle dediği kaydedilmektedir: (Peygamber -sav- buyurdu ki): “Yü- 
ce Allah peygamberler ve rasüller dışında ashabını bütün âlemler arasından 
seçmiş (ve üstün kılmışdtir. Ashabım arasından da benim için dört kişiyi seç- 
miştir. -Ebubekir, Ömer, Osman ve Ali'yi kastetmektedir.- Onları benim as- 
habım kılmıştır. Bununla birlikte bütün ashabımda da hayır vardır. Ümme- 
timi de diğer ümmetler arasından seçmiş (ve üstün kılmış)tır. Ümmetimden 
de benim için dört nesil seçmiştir.” 

Süfyan b. Uyeyne, Amr b. Dinar'dan, o Vehb b. Münebbih'den, o baba- 
sından naklen yüce Allah'ın: “Rabbim dilediğini yaratır ve seçer” buyruğu 
hakkında şöyle dediğini kaydetmektedir: Yani davarlar arasından koyun 
türünü, kuşlar arasından da güvercinleri (seçmiştir.) 

Burada: “(53 ): Ve seçer” buyruğu üzerinde tam bir vakıf vardır. Ali b. 
Süleyman dedi ki: Bu tam bir vakıftır. (Ve hemen bu kelimeden sonra gelen): 
“(Wu ): Yoktur” lafzının “seçer” buyruğu ile nasb mahallinde olması mümkün 
değildir. Çünkü nasb mahallinde olsaydı, ona ait herhangi bir şey olmazdı. 
İşte bu ifadede de Kaderiye'nin kanaatleri reddedilmektedir. en-Nehhas de- 
di ki: “Ve seçer” buyruğunda mana tamam olmaktadır “ve rasülleri o seçer" 
demektir. 


(1) el-Heysemi, Mecmau'z-Zevâid, X, 16. Ravileri güvenilir (sika) olmakla birlikte bazıla- 
rı hakkında görüş ayrılıkları bulunduğu kaydıyla. 
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“Onların seçme yetkileri yoktur.” Yani onların bizzat seçtikleri kimse- 
leri o, peygamber olarak göndermez. Ebu İshak dedi ki: “Ve seçer” buyru- 
ğunda tam bir vakıf vardır ve tercih edilen budur. Bununla birlikte; “CU ): Yok- 
tur” buyruğunun “seçer” buyruğu ile nasb mahallinde olması da caizdir. Bu- 
na göre de anlam şöyle olur: Kendilerinin seçme imkanına sahip oldukları 
şeyleri kendileri için seçer. el-Kuşeyri dedi ki: Ancak sahih olan birinci gö- 
rüştür. Çünkü (ilim adamları) yüce Allah'ın: “ve seçer” buyruğu üzerinde va- 
kıf yapılacağını ittifakla kabul etmişlerdir. el-Mehdevi der ki: Ehl-i sünnet mez- 
hebine daha uygun olan da budur. Yüce Allah'ın: “Onların seçme yetkile- 
ri yoktur” buyruğundaki: “CU ): Yoktur” herbir şeyi kapsayan umumi bir ne- 
fiydir. Yani kulun yüce Allah'ın kudreti ile kazandığı şeyler dışında seçebi- 
leceği hiçbir şey yoktur. 

ez-Zemahşeri der ki: “Onların seçme yetkileri yoktur” buyruğu, yüce Al- 
lah'ın “ve seçer” buyruğunu açıklamaktadır. Çünkü bu, o dilediğini seçer, de- 
mektir. İşte bundan dolayı araya da atıf edatı girmemiştir. Mana da şöyle olur: 
Fiillerinde seçme yüce Allah'a aittir. O bu fiilleri seçmekteki hikmet yönle- 
rini en iyi bilendir. O'nun mahlukatından hiçbir kimsenin, O'nun yerine bir 
tercihte bulunması mümkün değildir. 

ez-Zeccâc ve başkaları ise buradaki; “(CU ): Yoktur” lafzının “seçer” buy- 
ruğu ile nasbedilmiş olacağını mümkün görmektedirler. et-Taberi de: Onla- 
rın geçmişte bir seçme yetkileri yoktu, fakat gelecekte böyle bir yetkileri var- 
dır, diye bir anlamın ortaya çıkmaması için, diğer taraftan nefy ile bir söz geç- 
mediğinden dolayı buradaki; (LU )'nın nefy edatı olmasını kabul etmez. 

el-Mehdevi dedi ki: Ancak böyle bir şey olması gerekmemektedir. Çün- 
kü; CU) hem hali, hem istikbali nefyeder. Tıpkı; (4) gibidir, bundan do- 
layı bu edatın ameli gibi amel etmiştir. Diğer taraftan âyetler, Peygamber 
(sav)'ın üzerine, hakkında soru sorulan hususlara ve onların üzerinde ısrar 
ettikleri amellere dair -bu hususta doğrudan bir nass olmasa dahi- nâzil olu- 
yordu. 

Taberi'ye göre âyetin takdiri şöyledir: O kendisine veli olmaları için ya- 
rattıklarından hayırlı olan kimseleri seçer, çünkü müşrikler mallarının hayır- 
lılarını seçer ve bunu kendi ilâhlarına ayırırlardı. Yüce Allah da: “Rabbim di- 
lediğini yaratır ve seçer” diye buyurmaktadır. Yani kendi ilminde bahtiyar 
olacaklarını bildiği kimseleri mahlukatı arasından hidayet için seçer. Tıpkı 
müşriklerin mallarının iyilerini ilâhları için seçtikleri gibi. 

Buna göre; (L) aklı eren varlıklar hakkında kullanılmış olup; (şi) an- 
lamında bir mevsul isimdir. “( Si) Seçme”de mübteda olarak merfu olur, 
“Caşi): Onların” da haberdir. Cümle de bütünüyle; (gis)'nın haberidir. Bu- 
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nun bir benzeri de bizim; “(gile eyl aş) ÖLS): Zeyd'in babası gidiyor idi” ifa- 
desidir. Ancak bu açıklamada bir parça zaaf vardır. Zira sözde; ( 018 )'nin is- 
mine bir âid yoktur, Ancak bir hazfedilmiş aid takdiri halinde olabilir. Bu da 
uzak bir ihtimal olarak caiz olur. 

et-Taberi'nin sözlerinin anlamına gelecek bir rivayet İbn Abbas'tan da gel- 
miştir, es-Sa'lebi dedi ki: “CU ): Yoktur”, lafzı bir nefy edatıdır, yani onların 
Allah'a karşı bir seçme yetkileri bulunmamaktadır. Bu daha doğrudur. Bu yö 
nüyle Yüce Allah'ın: “Allah ve Rasüdlü bir işi hükme bağladığında hiçbir 
mü'min erkek ve hiçbir mü'min kadına o işlerinde istediklerini yapmak hak. 
ları yoktur” (el-Alızab, 33/36) buyruğuna benzemektedir. Mahmud el-Ver: 
rak dedi ki: 


Mi gli del $ şeli e $s 
yi bl yaş saa İyal ia gö öy be b 
gi Er ğe Ğİ harap gz ek 4 ye İLAY eli vi, 


“İstediğin her türlü ihtiyacında Rahman'a tevekkül et, 

Muhakkak Allah hükmeder ve takdir eder. 

Arş'ın sahibi kulu hakkında bir şeyi murad etti mi, 

Onu gelip bulur, kulun ise seçebilme yetkisi yoktur. 

Bazen insan sakındığı taraftan (gelen tehlike ile) helâk olur gider, 

Yüce Allah'a hamdolsun, (kimi zaman) sakındığı cihetten de kurtuluşa erer.” 


Bir başka Şair şöyle demektedir: 


İk illaki Misak kipi 
001 çel ay e sl iş LL Gö geli 


“Kul usanır durur, Rab ise takdir eder, 

Zaman döner dolaşır, rızık paylaştırılmıştır. 

Bütün hayırlar yaratıcımızın seçtiğindedir, 

O'ndan başkasının seçtiklerinde ise kınama vardır, uğursuzluk vardır.” 


İstihare Namazı: 
Kimi ilim adamı şöyle demiştir: Dünya işlerinden herhangi bir işi yapmak 
üzere Yüce Allah'a o husus için iki rekat istihare namazı kılmadıkça kimse; 
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o işe kalkışmamalıdır. Kılacağı bu namazın ilk rekatinde Fatiha'dan sonra: “De 
ki: Ey kâfirler” (el-Kâfirun, 109/1) Süresi'ni ikinci rekatte de: “De ki: O AL- 
lah/tır, bir tektir.” (el-İhlas, 112/1) Süresi'ni okur. Kimi ilim adamı ise birin- 
vi rekatte yüce Allah'ın: “Rabbim dilediğini yaratır ve seçer. Onların seç- 
me yetkileri yoktur...” âyetini ikinci rekatte ise: “Allah ve Rasülü bir işi hük- 
me bağladığında hiçbir mü'min erkek ve hiçbir mü'min kadına o işlerinde 
istediklerini yapmak hakları yoktur” (el-Ahzab, 33/36) âyetini okur. Hep- 
si de güzeldir. Daha sonra selamın akabinde Buhâri'nin Sahih'inde, Cabir b. 
Abdullah'tan rivayet ettiği duayı okur. Cabir dedi ki: Peygamber (sav) biz- 
lere bütün işlerde istihâreyi -Kur'ân-ı Kerim'den bir süreyi öğretir gibi öğre- 
tiyor- ve şöyle diyordu: “Sizden herhangi bir kimse bir işi yapmak istedi mi, 
farzın dışında iki rekat kılıversin, sonra da şöyle dua etsin: 


yi ip gla Maas e İŞ yaş Bey Salaş ae il pl 
be AYNA Öİ çeki SÜ el zel he ila çel Ya çiş öl Ya 
ga gi sala şal gele ŞİŞİ. şal üüley yaş 
İSE Şİ ig e Yİ la eli 3S Ül eş di ğe çö 
aile yi yeli çe üyeli. Ariş gele çi İİ — şel illey gla 

Gil 


“Allah'ım, Senin ilmin ile Senden hayırlı olanı diliyorum. Kudretinle ba- 
na güç vermeni diliyor ve Senin büyük lütfundan istiyorum. Şüphesiz ki Sen 
kadirsin, benim gücüm yetmez. Sen bilirsin, ben bilmem. Sen bütün gizlilik- 
leri bilensin. Allah'ım, eğer şu işimin dinimde, hayatımda ve işimin sonun- 
da benim için hayırlı olduğunu biliyor isen -ya da: “dünya işimde ve âhire- 
timde” dedi- onu benim için mukadder kıl, benim için kolaylaştır. Sonra da 
onu benim için bereketli kıl. Allah'ım eğer Sen bu işin dinimde, dünyamda 
yaşayışımda ve işimin sonunda -ya da dünyamda ve âhiretimde dedi- kötü 
olduğunu biliyor isen onu benden, beni de ondan uzak tut, Hayır nerdey- 
se onu benim için takdir buyur, sonra da beni ona razı kıl.” Dedi ki: “Bu ara- 
da ihtiyacının ne olduğunu da söyler.” 

Âişe (r.anha)'ın da, Ebubekir (r.a)'dan rivayetine göre Peygamber (sav) 
bir işi yapmak istedi mi: “(jj # çel): Allah'ım benim için seç, benim 
için tercih et” derdi. 2 


(1) Buhari, 1, 391, V, 2345, VI, 2690; Tirmizi, 11, 345; Ebu Dâvud, Il, 89; Nesai, VI, 80; İbn 
Mâce, 1, 440; Müsned, NI, 344. 
(2) Tirmizi, V, 535. 
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Enes'in rivayet ettiğine göre Peygamber (sav) şöyle buyurmuştur: “Ey Enes, 
sir işi yapmak istedin mi o hususta yedi defa Rabbinden hayırlı olanı takdir 
etmesini dile. Sonra da öncelikle neyin kalbinde geçtiğine bir bak. Şüphe 
siz ki hayır ordadır.” 

İlim adamları dediler ki: Bu kimsenin kalbinden bütün düşünceleri uzak 
ışlırması gerekir ki, herhangi bir işe kalbi meyletmesin. İşte o vakit önce 
ikle kalbinde geçene bakar ve ona göre amel eder. Yüce Allah'ın izniyle ha 
yır oradadır. Şâyet bir yolculuğa çıkmayı kararlaştıracak olursa, Rasülullah 
(sav)'a uyarak perşembe ya da pazartesi gününe denk getirmeye çalışır. 

Daha sonra yüce Allah şu hak buyruğu ile kendi zatını tenzih ederek şöy 
e buyurmaktadır: “Allah şirk koştukları şeylerden yüce ve münezzeh- 
tir.” Şanı ve şerefi bundan pek yükseklerdedir. 

“Rabbin kalplerinin ne gizlediklerini ve neyi açığa vurduklarını bilir." 
İbn Muhaysın ve Humeyd burada geçen: “Gizlediklerini” buyruğunu “te” har- 
fini üstün, “kef” harfini de ötreli okumuştur. Bu husus daha önceden en-Neml 
Süresi'nde (27/74. âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 





Yüce Allah gizli ve açık olan herşeyi bildiğini, hiçbir şeyin kendisine giz- 
li kalmadığını belirterek zatını şöylece övmektedir: “O, öyle Allah'tır ki ken- 
disinden başka hiçbir ilâh yoktur. Hem dünya ve hem de âhirette hamd 
yalnız O'nundur, hüküm de yalnız O'nundur. Siz zaten O'na döndürüle- 
ceksiniz.” Bu buyrukların anlamı daha önceden geçmiş bulunmaktadır. O tek 
başına bir ve tektir. Bütün hamdler, övgüler ancak O'nun içindir. O'ndan baş- 
kasının hükmü yoktur. Kimse hüküm koyamaz, dönüş yalnız O'nadır. 


iyi mizi Jİ SE gaz öl pi NE 
Oyan 5 Sil Çi of Mk yall 
Ji Aa ŞAN Sk a JaZ e ij Ne « 
rey a ek Sed MEY ey 
DAŞ İLİ Sİ JE g5 de gep Öze Sü 
Erp 0S ÇİZ dl e kğ ağ İSİ 


(1) el-Muttaki, Kenzu”7-Ummaâl, V, no: 21539. (Dâru'l-Hadis baskısı) 
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71. De ki: “Ne dersiniz? Eğer Allah kıyamet gününe dek üzerinize 
geceyi kesintisiz sürdürürse, Allah'tan başka size aydınlık geti- 
recek kimdir? Hâlâ dinlemeyecek misiniz?” 

72. De ki: “Ne dersiniz? Eğer Allah kıyamet gününe kadar üzerini- 
ze gündüzü kesintisiz sürdürürse Allah'tan başka size içinde ra- 
hat bulacağınız geceyi getirecek ilâh kimdir? Hâlâ görmeye- 
cek misiniz?” 

73. Geceyi ve gündüzü sizin için sükün bulasınız ve lütfundan ara- 
yasınız diye yaratmış olması, O'nun rahmetindendir. Olur ki 
şükredersiniz. 


“De ki: Ne dersiniz? Eğer Allah kıyamet gününe dek üzerinize geceyi 
kesintisiz sürdürürse” daimi kılarsa, demektir. Şair Tarafe'nin şu beyitinde 
de bu anlamda kullanılmıştır: 


çi PE Şİ Ey 


“Yemin olsun ki benim işim, benim için karanlık değildir, 
Gecem de gündüzüm de benim için ebedi değildir.” 


Şanı yüce Allah, nimetlerine karşılık şükürlerini edâ etmeleri için, geçim 
sebeplerini hazırlamış olduğunu beyan etmektedir. 

“Allah'tan başka size aydınlık getirecek kimdir?” Aydınlığında geçimi- 
nizi arayacağınız bir ışığı kim getirir size? Şöyle de açıklanmıştır: Geçim yol- 
larını ve sebeplerini görmenizi sağlayacak ve mahsüllerin ve bitkilerin yetiş- 
mesini gerçekleştirecek bir gündüzü kim getirir? 

“Hâlâ” anlayacak ve kabul edecek şekilde “dinlemeyecek misiniz?” 

“De ki: Ne dersiniz? Eğer Allah kıyamet gününe kadar üzerinize gün- 
düzü kesintisiz sürdürürse Allah'tan başka size içinde rahat bulacağı- 
nız” yorgunluktan dinlenip sükün bulacağınız “geceyi getirecek ilâh kim- 
dir? Hâlâ” başkasına ibadet etmekle işlediğiniz hatayı “görmeyecek misiniz?” 
Eğer gece ve gündüzü O'ndan başka getirmeye kimsenin gücünün yetmedi- 
ğini kabul ediyorsanız, ne diye O'na başkalarını ortak koşuyorsunuz? 

“Geceyi ve gündüzü sizin için onda” yani her ikisinde, demektir. Zami- 
rin zamana yani gece ve gündüze ait olduğu da söylenmiştir. “Sükün bula- 
sınız ve lütfundan” o vakit O'nun rızkından -yani gündüz vaklinde demek 
olup hazfedilmiştir- “arayasınız diye yaratmış olması, O'nun rahmetinden- 
dir. Olur ki şükredersiniz.” 
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74. O gün onlara: “İddia ettiğiniz ortaklarım nerede?” diye seslene- 
cektir. 

75. Her ümmetten birer şahit çıkarır ve deriz ki: “Haydi delilinizi 
getirin!” Böylece hakkın gerçekten Allah'ın olduğunu bilecek- 
ler ve iftira edegeldikleri şeyler de önlerinden kaybolup gide- 
cektir. 


“O gün onlara: İddia ettiğiniz ortaklarım nerede? diye seslenecektir” 
Yüce Allah'ın burada zamiri tekrarlaması iki durumun (62. âyet-i kerimede 
sözü edilen hal ile buradaki halin) farklı oluşundan dolayıdır. Bir defa on- 
lara seslenilir ve: “İddia ettiğiniz ortaklarım nerede?” denilir. Onlar da put- 
lara dua ederler, fakat onların dualarına cevap verilmez. Böylece onların şaş- 
kınlıkları da ortaya çıkacaktır. Daha sonra bir defa daha onlara seslenilecek 
ve bu sefer de ses çıkarmayacaklardır. Bu ise hem bir azarlama, hem de hor- 
luklarının daha bir artması demektir. Buradaki sesleniş Allah tarafından de- 
ğildir. Çünkü yüce Allah: “Kıyamet gününde Allah onlarla konuşmaz. ”(el- 
Bakara, 2/174) buyruğunda açıklandığı gibi, kâfirlerle konuşmayacaktır. 
Ancak yüce Allah, onları azarlayacak ve yaptıklarını başlarına kakacak kim- 
selere (böyle demelerini) emredecek ve hesap verme konumunda onlara kar- 
şı delilini ortaya koyacaktır. 

Bu azarın yüce Allah tarafından yapılacağı ihtimali de vardır. Yüce Allah'ın: 
“Allah onlarla konuşmayacaktır” buyruğu: “Yıkılın içerisine Bana da söz 
söylemeyin” (el-Mu'minun, 23/108) diye kendilerine söyleneceği vakit tecel- 
li edecektir. Yüce Allah'ın burada: “Ortaklarım” diye buyurması, onların bu 
ortaklara kendi mallarından belli bir pay ayırmış olmalarından dolayıdır. 

“Her ümmetten birer şahit çıkarırız.” Mücâhid'den gelen rivayete göre 
birer peygamber çıkarırız, demektir. Bunların âhiretteki adaletli şahsiyetler 
olduğu da söylenmiştir. Bunlar kullara karşı dünya hayatındaki amellerinin 
ne olduğunu belirterek kullara karşı şahitlik edeceklerdir. Ancak birinci 
görüş daha güçlüdür, çünkü yüce Allah şöyle buyurmaktadır: “Her ümmet- 
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ten birer şahit getirip bunlara karşı da seni şahit göstereceğimiz zaman hal- 
leri nice olur?” (en-Nisa, 4/41) Her ümmetin şahidi de ona karşı şahidlik ede- 
cek rasülüdür. (Ayetteki lafzıyla): Şehid (şahid) hazır bulunan demektir. Ya- 
ni Biz, onlara gönderilmiş olan rasüllerini de huzura getirmiş olacağız. 

“Ve deriz ki: Haydi delilinizi” huccetinizi, belgenizi “getirin. Böylece hak- 
kın gerçekten Allah'ın olduğunu bilecekler.” Yani peygamberlerin getirdik- 
lerinin doğru olduğunu bilecekler “ve iftira edegeldikleri şeyler de önlerin- 
den kaybolup gideceklerdir.” Yüce Allah'a yalan uydurarak, onun ile birlik- 
te kendilerine ibadet olunan başka ilâhlar vardır, şeklindeki iftiraları ile uy- 
durma ilâhlar önlerinden kaybolup gidecek; batıl oldukları ortaya çıkacaktır, 


Rl de e gk zik guz 8 
Vi çi (ye 0S öğ ül 
za ii A lİY İİ AL ölü si 
© ei EY İİ Yü 


e Bia b Yg zayi ZN SN Uy EE 
BEİ EV ağ gzl GE İş 


. » ağ 
Gap irili EY o e! 


76. Gerçekte Karün Musa'nın kavminden idi. Fakat onlara karşı az- 
gınlık etti. Biz ona öyle hazineler vermiştik ki onların anahtar- 
ları dahi güç sahibi bir topluluğa ağır gelirdi. Hani kavmi ona 
şöyle demişti: “Şımarma, çünkü Allah şımaranları sevmez.” 

77. “Allah'ın sana verdiği ile âhiret yurdunu ara! Dünyadan da na- 
sibini unutma! Allah sana ihsan ettiği gibi sen de ihsan et! Yer- 
yüzünde de fesad isteme. Çünkü Allah fesad çıkaranları sevmez.” 


“Gerçekte Karün, Musa'nın kavminden idi” buyruğundan önce yüce Al- 
lah: “Size verilen herşey dünya hayatının bir geçimliği ve bir süsüdür.” 
Cel-Kasas, 28/60) diye buyurmuştu. Şimdi de Karün'a bu geçimlik ve bu sü- 
sün verilmiş olduğu, onun bunlara aldandığı, bunların Firavun'u Allah'ın aza- 
bından korumadığı gibi Karün'u da korumadığını açıklamaktadır. Siz ey 
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müşrikler, sayınız da, malınız da Karün ve Firavun'dan fazla değildir. Fira 
vun'a askerlerinin ve mallarının faydası olmadı, Karün'a da Musa'ya akraba 
lığının da, hazinelerinin de bir Faydası olmadı. 

en-Nehaij, Katade ve başkaları dediler ki: Karün, Musa'nın öz amcasının 
oğlu idi. Karün'un geriye doğru nesebi şöyle idi: Karün b. Yeshur, b. Kahes, 
b. kavi, b. Ya'kub. Musa da ibn İmran b. Kahes idi. 

İbn İshak dedi ki: O anne baba bir Musa'nın amcası idi. Teyzesinin oğlu 
olduğu da söylenmiştir. Karün ismi ucme (Arapça olmayan bir isim) ve ma 
rifle olduğundan ötürü munsarıf değildir. Arapça olmayıp fâul vezninde olan 
kelimelerin başına elif lam gelmesi, güzel olmuyorsa, marife halinde mun 
sarıf olmaz, nekre halinde munsarıf olur. Şâyet başına elif lam'ın gelmesi gü - 
zel olursa, eğer tavus ve râküd gibi müzekker isim ise munsarıf olur. cz-Zev 
vac dedi ki: Şâyet, Karün “(sl <5): O şeyi ona eş kıldım” tabirinden ge- 
liyor olsaydı, munsarıf olması gerekirdi. 

“Fakat onlara karşı azgınlık etti.” Onun azgınlığı, elbisesini bir karış uzun 
yapması idi. Bu açıklamayı Şehr b. Havşeb yapmıştır. Hadiste de şöyle bu- 
yurulmaktadır: “Yüce Allah azgınlık ederek, elbisesini sürükleyene (rahmet 
nazarı ile) bakmaz." 

Bir diğer görüşe göre onun azgınlığı yüce Allah'ı inkâr ederek kâfir olma- 
sıdır. Bu açıklamayı ed-Dahhâk yapmıştır. Azgınlığının mal ve evlâdının çok- 
luğu sebebiyle onları hafife alıp küçümsemesi olduğu da söylenmiştir ki; bu 
da Katade'nin görüşüdür. Bir diğer görüşe göre onun azgınlığı, yüce Allah'ın 
kendisine vermiş olduğu hazineleri bilgi ve bu husustaki becerisi dolayısıy- 
la kendi kendisine nisbet etmesi idi. Bunu da İbn Bahr söylemiştir. 

Azgınlığının: “Eğer peygamberlik Musa'ya, kurban kesme yeri ve kurban da 
Harun'a ait ise, peki ya benim neyim var?” demesi olduğu da söylenmiştir. 

Rivayet olunduğuna göre Musa, İsrailoğullarıyla birlikte denizi aşıp risa- 
let Musa'ya, habr'lık (alimlik) Harun'a ait bir görev olunca, Harun kurbanı 
sunup onların arasında başkanlık konumuna yükselince -ki kurban Mu- 
sa'ya ait bir görev idi, Musa onu kardeşine vermişti- Karün bu işten içten içe 
rahatsız oldu ve her ikisini de kıskandı. Musa'ya: Bütün işler sizin elinizde 
benim ise hiçbir şeyim yok. Ben ne zamana kadar sabredeceğim? dedi. Mu- 
sa: Bu Allah'ın takdiridir deyince, Karün dedi ki: Allah'a yemin ederim bir 
mucize getirmediğin sürece seni tasdik etmeyeceğim. Bunun üzerine İsrailo- 
ğullarının başkanlarının herbirisine asasını getirmesini emretti. Bunları bir de- 
met yapıp üzerinde vahyin nâzil olduğu çadıra koydu. Bekçiler, geceleyin 


(0) Buhari, V, 2181; Tirmizi, IN, 223; Ebü Dâvüd, IV, 59; İbn Mâce, 11, 1181, 1182; Müs- 
ned, 1l, 42, 55, 60... 
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bu asaları koruyorlardı. Sabah olduğunda Harun'un asasının hareket edip yap- 
raklarının yeşermiş olduğunu görüverdiler. Harun'a ait olan sopa badem ağa- 
cından idi. Karün: Bu iş, yapmış olduğun sihirden daha da şaşırtıcı bir şey 
değildir, dedi. Buna göre “onlara karşı azgınlık etti” buyruğunda dile ge- 
lirilen “bağy: azgınlık” zulmün kendisi demektir. 

Yahya b. Sellam ile İbnu'l-Müseyyeb dedi ki: Karün zengin birisi idi. İs- 
railoğulları üzerinde Firavun adına memurluk yapıyordu. Onlara, onlardan 
birisi olduğu halde haksızlık etti ve zulmetti. 

Yedinci bir görüş de şöyledir: İbn Abbas'tan şöyle dediği rivayet edilmiş- 
tir. Yüce Allah zina eden kimsenin recmedilmesini emredince, Karün fahi- 
şe bir kadına giderek ona bir miktar mal verdi ve Musa'nın kendisi ile zina 
ettiğine ve kendisini hamile bıraktığına dair iddiada bulunmasını sağladı. Bu 
iş Musa'ya çok ağır geldi ve İsrailoğulları için denizi yaran, Tevrat'ı Musa'ya 
indiren Allah adına mutlaka doğru söyleyeceğine dair ona yemin ettirdi. Yü- 
ce Allah kadının yardımına yetişerek: Şehadet ederim ki sen suçsuzsun. Ka- 
rün bana bir miktar mal verdi ve bu iddiada bulunmak için beni zorladı. Şüp- 
hesiz doğru söyleyen sensin, yalan söyleyen de Karün'dur, dedi. Bunun üze- 
rine yüce Allah Karün'un işini Musa'ya havale etti. Yeryüzüne de Musa'ya ita- 
at etmesi için emir verdi. Karün, Musa'nın yanına geldiğinde o yeryüzüne: 
Ey arz onu al, ey arz onu al, diyordu. Arz da parça parça onu içine alıyor. 
Karün ise: Ey Musa! diye imdat istiyordu. Nihayet o, evi ve onun yolundan 
giden, onunla beraber oturup kalkanların hepsi yerin dibine geçti. 

Yine rivayete göre yüce Allah Musa'ya: Kullarım senden yardım istediler. 
Sen onlara merhamet etmedin. Ancak Bana dua etselerdi, şüphesiz Beni ya- 
kın ve duaları kabul edici olduğumu göreceklerdi, dedi. 

İbn Cüreyc dedi ki: Bize ulaştığına göre onlar her gün bir adam boyu ka- 
dar yerin dibine geçiyorlar. Kıyamet gününe kadar da yerin en aşağısına ulaş- 
mayacaklardır. İbn Ebi'd-Dünya da “Kitabu'i-Farac” adlı eserde şunu zikret- 
mektedir: Bana İbrahim b. Râşid anlatu, dedi ki: Bize Dâvüd b. Mehran an- 
lattı: Dâvüd, el-Velid b, Müslim'den, o Mervan b. Cünah'tan, o Yunus b. Mey- 
sere b. Halbes'den dedi ki: Karün denizin karanlıklarında Yunus ile karşılaş- 
u. Bunun üzerine Karün, Yunus'a şöyle seslendi: Ey Yunus, Allah'a tevbe et. 
Şüphesiz ki atacağın ve böylelikle kendisine döneceğin ilk adımında O'nu 
bulacaksın. Bunun üzerine Yunus ona: Peki seni tevbe etmekten alıkoyan ne 
oldu? dedi. Şu cevabı verdi: Benim tevbemin kabulü yetkisi amcamın oğlu- 
na havale edilmişti, o da benim tevbemi kabul etmedi. Haberde nakledildi- 
$ine göre Karün yedinci arzın dibine ulaşacak olursa, İsrafil de Sür'a üfüre- 
cektir. Doğrusunu en iyi bilen Allah'ur. 


es-Süddi dedi ki: Bu fahişe kadının adı Seberka idi. Karün ona ikibin dir- 
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hem vermişti. Katade dedi ki: Karün, Musa ile birlikte denizi geçmişti. Tev 
val'ta suretinin güzelliğinden dolayı “el-münevver" diye adlandırılıyordu. 
Fakat Samiri münafıklık ettiği gibi o Allah'ın düşmanı da münafıklık etti. 

“Biz ona öyle hazineler vermiştik ki...” Ata dedi ki: O, Yusüf (4.5)'ın ha 
zinelerinin bir çoğunu bulmuştu. el-Velid b. Mervan ise: O kimya ilmi ile uğ 
taşırdı, demiştir. 

rı ğu X Onların anahtarları” buyruğunda; (â), onun ismi ve habe: 
ri; ( U)'nın sılası içerisindedir. Bu da “vermiştik”in mefulüdür. en-Nehhas de 
di ki: Ben Ali b. Süleyman'ı şöyle derken dinledim: Küfelilerin sılalar ile il 
gili söyledikleri ne kadar çirkindir. Çünkü; (C.$â30) ile benzerlerinin sılası 
(0)) ile kendilerinde amel ettiklerinin olması caiz değildir. Kur'ân-ı Ke 
rim'de de “(Asü0) U ): onların anahtarları” buyruğu vardır. “Anahtarlar 
canlamındaki mefâtih)'in tekili esreli olarak; (25) diye gelir. Bu da kendi 
si ile açılan, açma aleti (anahtar) demektir. Tekili (gö) diye kullanan, ço: 
ğulunu da; (gelis) diye getirir. Bunların “hazineler” olduğunu söyleyenle- 
rin görüşüne göre de tekili üstün olarak; e) diye gelir. 

“..güç sahibi bir topluluğa ağır gelirdi.” Bu hususta yapılmış en güzel 
açıklama şudur: Bu anahtarlar güçlü kuvvetli kimseleri bile ağır oldukların- 
dan dolayı -yana doğru meyletürirdi. Buyruk; “(ğa « 3 ): Güçlü kuwet 
lileri (ağırlığından ötürü) meylettirirdi” şeklinde olmakla birlikte, “te” harfi 
üstün okununca bu sefer (fiilin mefulü olan “güçlü kuvvetli kimseler” anla- 
mındaki) ismin başına “be” gelmiştir. Nitekim: “ ye ia): O meşakka- 
ti giderir” denildiği gibi (aynı anlamda); (4! si) da denilebilir. Dolayı- 
sıyla burada buyruk “Cati ii ): Güç sahibi bir topluluğa ağır gelirdi” de- 
nilmiştir. Bu durumda güç sahibi olan topluluk, ağır olduklarından zorlana- 
rak onları kaldırıyordu, denmiş olur. Bu da bizim; “(E ç3): Bizimle kalk (ya 
da: kalkalım” dememize benzer. “(İsg «s 4): Zorlukla kalktı, kalkar, zorluk- 
la kalkmak” denilir. Şair şöyle demektedir: 


» “ 


A e EN gi şile 





“Arkası dolayısıyla (ağır geldiğinden) zor kalkar ve kalkışında yan yatar, 
Yakınından yavaş yürüdü mü de şaşkına çevirir.” 


Bir başka şair de şöyle demektedir: 


İNS İİ iel 
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“Aldım, fakat malik olamadım; eğildim, fakat kalkamadım, 
Sanki ben zaman uzayıp gittiğinden dolayı zincire vurulmuş gibiyim.” 


KE vi) Bana ağır geldi” demektir. Açıklama İbn Zeyd'den nakledilmiştir. 

Ebu Ubeyde dedi ki: Allah'ın Kiza, ii ): Güç sahibi bir topluluğa ağır 
gelirdi” buyruğu kalbedilmiş bir ifadedir ve; “(iasll Lp «53 ): Güç sahibi top- 
luluk onu zor kaldırırdı” anlamındadır. Ebu Zeyd dedi ki: “(beL ©): Yü- 
kü kaldırdım” denilir. Şair de şöyle demiştir: 


ük biji ANN yp Gi GU 


“Biz, bizden sonra gelen birini (halef) bulduk, ne kötü bir haleftir ki; 
O yükü kaldırdı mı duran bir köledir.” 


Birinci açıklama İbn Abbas, Ebu Salih ve es-Süddi'nin görüşlerinin anla- 
mını ifade eder. el-Ferrâ'nın görüşü de budur, en-Nehhas da onu tercih et- 
miştir. Bu da; “onu götürdüm” anlamında; (4 «&-a3 ) ile (aza3l ) denilmesi, “onu 
getirdim” anlamında da; (4 <4») ile («tef ) demeye benzer. İşte “onu kaldır- 
dım” anlamında; (4 &$ ) ile ( ği ) demek de böyledir. 

Arapların: “(asly ese b şe 4): Onun benim yanımda, onu üzecek ve ona 
ağır gelecek sözler vardır” ifadelerine gelince, bu ifadelerde itba' (sonraki ke- 
limenin bir öncekine uydurulması) söz konusudur. Aslında; (sl) demek ge- 
rekirdi. Bunun bir benzeri de; “(siya çal çta ): Yemek bana afiyet verdi” 
ile; “CGvi- uş pü usisl): İlgili ilgisiz herşey onu yakaladı (hatrına geldi)” 
demek gibidir. Bir görüşe göre bu kelime uzaklık anlamındaki; ( gti )'den 
alınmıştır. Şairin şu beyitinde de bu anlamdadır: 


EE PE YE ŞA YY EY 


“Onlar bizden uzaklaşıyorlar amma uzaklaşmıyor sevgileri bizden, 
Nerede olurlarsa olsunlar kalb(imiz) onların tutsağıdır.” 


Budeyl b. Meysere bu lafzı “ya” harfi ile; ( işi ) diye okumuştur. “O, güç- 
lü kuvvetli topluluktan birisine ağır gelir” yahut da “anılan...” demek olur ki; 
bu da manaya hamledilerek böyle gelmiştir. Ebu Ubeyde dedi ki: Ru'be b. 
el-Accâc'a: 
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İİ A yeke 


“Onda siyahlıktan ve siyah beyazlıktan çizgiler vardır, 
Sanki o, derideki baras hastalığının beyazlığı gibidir.” 


diye söylediği beyiti hakkında şunları dedim: Eğer çizgileri kastetmişsen; 
(besi), eğer siyahlığı ve siyah ve beyaz çizgileri kastediyorsan; (upt5 ) de. 
men gerekirdi. O: Ben bunların hepsini kastetmiştim, diye cevap verdi. 

“Biri diğerinin gücüne güç katan topluluk” demek olan "el-usbe” hakkın: 
da onbir görüş vardır: 

1- Üç adam demektir. Bu İbn Abbas'ın görüşüdür. 

2- Yine ondan gelen rivayete göre üçten ona kadardır. 

3- Mücahid dedi ki: Burada usbe yirmiden, yirmibeş kişiye kadardır. 

4- Yine ondan gelen rivayete göre ondan onbeşe kadardır. 

5- Ondan gelen bir başka rivayete göre beş ile on arasıdır. Birinci rivaye- 
li es-Sa'lebi, ikincisini el-Kuşeyri ile el-Maverdi, üçüncüsünü el-Mehdevi 
zikretmiştir. 

6- Ebu Salih, el-Hakem b. Uteybe, Katade ve ed-Dahhak kırk adamdır, de- 
mişlerdir. 

7- es-Süddi'ye göre on ile kırk arasıdır. Yine Katade de böyle demiştir. 

8- İkrime dedi ki: Kimisi kırk, kimisi yetmiş adamdır demiştir. Bu aynı za- 
manda Ebu Salih'in görüşüdür. O, usbe yetmiş adamdır demiştir. Bunu da el- 
Maverdi zikretmiştir. Birincisini de ondan es-Sa'lebi nakletmektedir. 

9- Altmış adam da denilmiştir. Said b. Cübeyr de altı veya yedi kişidir, der, 

10- Abdurrahman b. Zeyd: Üç ile dokuz arasıdır demiştir ki, nefer de bu 
demektir. 

el-Kelbi dedi ki: Yusüf'un kardeşlerinin: “Biz güçlü bir topluluk (usbe) ol- 
duğumuz halde” (Yusüf, 12/8) sözleri dolayısıyla on kişidir. Mukatil de 
böyle demiştir. 

Hayseme dedi ki: Ben İncil'de şunu gördüm: Karün'un hazinelerinin 
anahtarları alınları ve ayakları beyaz altmış katır yükü idi. Ağır oldukların- 
dan dolayı bu bineklere ağır gelirdi. Bu anahtarların hiçbirisi de bir parmak- 
tan daha büyük değildi. Bu anahtarların herbirisi bir hazine mal içindi. Eğer 
o hazine Basra ahalisine paylaştırılacak olsaydı, onlara yeterli gelirdi. 

Mücahid dedi ki: Anahtarlar deve derisinden idi. Hafif olmaları için inek 
derisinden yapıldıkları da söylenmiştir. Bineğine binecek olursa, bu anahtar- 
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lar onunla birlikte -el-Kuşeyri'nin naklettiğine göre- yetmiş kara yükletilir- 
di. Kırk katıra yükletildiği de söylenmiştir. Bu da ed-Dahhak'ın görüşüdür. 
Yine ondan gelen rivayete göre anahtarlarından kasıt kaplarıdır. Ebu Salih 
de böyle demiştir: Anahtarlardan kasıt hazinelerdir. Doğrusunu en iyi bilen 
Allah'tır, 

“Hani kavmi” yani es-Süddi'nin dediğine göre İsrailoğullarından iman 
edenler “ona şöyle demişti...” Yahya b. Sellâm dedi ki: Burada kavminden 
kasıt, Musa (a.s)'dır. el-Ferrâ da şöyle demiştir: Bu çoğul isim olmakla bir- 
likte tek kişi kastedilmiştir. Yüce Allah'ın: “Onlar öyle kimselerdir ki, insan- 
lar kendilerine... dediler” (Âl-i İmran, 3/173) buyruğu gibidir. Burada önce- 
den de geçtiği gibi diyen kişi sadece Nuaym b. Mes'ud'dur. 

“Şımarma!l” Azgınlaşma! “Çünkü Allah şımaranları” azgınlaşanları “sev- 
mez.” Bu açıklamayı Mücahid ve es-Süddi yapmıştır. Şair de şöyle demiştir: 


AN ie GLA AİN lee ei, 


“Zaman beni sevindirecek olursa, şımaran birisi değilim, 
Zamanın dönüp duran musibetleri karşısında da zaafa düşen birisi değilim.” 


ez-Zeccâc dedi ki: Sen malın dolayısıyla şımarma! Çünkü mal dolayısıy- 
la şımaran bir kimse o maldaki hakkı ödemez. Mübeşşir b. Abdullah da şöy- 
le demiştir: Şımarma! Bozulursun. Şair de şöyle demiştir: 


Bal yil gl daş Gİ eşle 


“Eğer sen hiç durmadan bir emaneti edâ ederken 
Diğerini yüklenirsen, (bu sefer) o emanetler seni şımartır.” 


İfsad eder, demektir. 

Ebu Amr: (Bu kelime) “ağır borç altına girdi” demektir deyip az önce zik- 
rettiğimiz beyiti zikretti. Yine; “(45 ) Onu sevindirdi” anlamındadır. O hal- 
de bu fiil müşterek (birden çok anlam hakkında ortak olarak kullanılan) bir 
fiildir. 

ez-Zeccac dedi ki; “(exaâl1): Şımaranlar, sevinenler” ile (yyWi) aynı 
anlama gelir. Ancak el-Ferrâ bu ikisi arasında ayırım gözeterek şöyle demiş- 
tir: Keli) Şımarıklık halinde olanlar” yani halen şımarıklık edenler demek- 
tir, (geli ) ise “gelecekte şımaracaklar” anlamındadır. O ayrıca; “(geb) Ta- 
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mah eden" ile “(gelb): Tamah edecek olan” “(ğ): Ölü” ile “(su): Ölecek 
olan” lafızlarının da bu kabilden olduğunu iddia etmiştir. Ancak yüce Allah'ın 
şu buyruğu onun söylediğinin hilafına delil teşkil eder; “( yeri “hg ) 
Muhakkak sen de öleceksin, hiç şüphesiz onlar da öleceklerdir.” Buradı 
görüldüğü gibi; (Cesu ) diye buyurulmamıştır. 

Mücahid de şöyle demiştir: “Şımarma” yani azgınlaşma “çünkü Allah şı- 
maranları sevmez.” İbn Bahr dedi ki: Cimrilik etme, çünkü Allah cimrilik 
edenleri sevmez, demektir. 

“Allah'ın sana verdiği ile âhiret yurdunu ara!” Allah'ın sana verdiği dün 
yalık ile âhiret yurdu olan cenneti ara! Çünkü mü'mine layık olan dünyu hu 
yatında iken âhirette kendisine faydalı olacak yollarda harcamalarda bulun 
makur, zorbalık ve azgınlık uğrunda değil. 

“Dünyadan da nasibini unutma” buyruğunun anlamı hakkında görüş ay- 
rılığı vardır. İbn Abbas ve büyük çoğunluk (cumhur) şöyle demiştir: Sen dün- 
yanda salih amel işlememek suretiyle ömrünü boşuna geçirme. Zira ancak 
âhiret için amel edilir. Dolayısıyla insanın dünyadan nasibi, ömrü ve o dün- 
yadaki salih amelidir. Bu açıklamaya göre ifade son derece büyük bir öğüt 
taşımaktadır. 

el-Hasen ve Katade ise şöyle demişlerdir: Sen helâlden istifade etmek ve 
helali talep etmek ve dünyada âkıbetini göz önünde bulundurmak suretiy- 
le, dünyadan payını almayı unutma, elden çıkarma! 

Bu te'vile göre de buyrukta ona bir parça yumuşak ifade vardır ve onun 
canının çektiği işin ıslah edilmesi söz konusudur. Bu da, sert ifadelerden ötü- 
rü uzaklaşılır korkusu ile, kendisine öğüt verilene karşı izlenmesi gereken bir 
yoldur. Bunu İbn Atiyye söylemiştir. 

Derim ki: Bu iki te'vili İbn Ömer şu sözlerinde bir arada zikretmiş bulun- 
maktadır: “Ebediyyen yaşayacakmış gibi dünyan için ekin ek, yarın ölecek- 
miş gibi âhiretin için çalış!” el-Hasen'den şöyle dediği nakledilmiştir: İhtiya- 
cından arta kalanı önden gönder (hayır yollarında harca) ve sana yetecek ka- 
darını da yanında alıkoy. 

Malik dedi ki: Bu, israfa gitmeksizin yemek ve içmektir. “Nasib”inden kas- 
tn kefen olduğu söylenmiştir. İşte bu kesintisiz bir öğüttür. Sanki şöyle de- 
miş gibidirler: Sen şu kefen diye bilinen nasibin dışında, malının tümünü ter- 
kedip gideceğini unutma! 

Şairin şu beyiti de buna yakındır: 


LL Şİİ öle, İS ZAN iile Mi 
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“Ömrün boyunca bütün topladıklarından payın, 
İçinde sarmalanacağın iki bez ve bir hanüt (denilen kefen kokusu)dur.” 


Bir başka şair de şöyle demiştir: 


özi Ze, Lp geli İşl az Yeli yaş 
Sy yili çı a Urek ii yl kil 


“Önemli olan kanaattir. Hiçbir şeye değişme onu, 

Büyük nimetler ondadır, beden rahatı ondadır. 

Bütünüyle dünyaya malik olana bir bak, 

Bir pamuk ile bir kefenden başka bir dünyalık beraberinde götürdü mü?” 


İbnu'l-Arabi dedi ki: Bu hususta bana göre en güzel açıklama Katade'nin 
şu sözüdür: Sen helal olan nasibini unutma, İşte bu senin dünyadan alaca- 
ğın nasibindir. Gerçekten, bundan da güzel ne vardır! 

“Allah sana ihsan ettiği gibi, sen de ihsan et.” Allah sana nasıl nimetler 
bağışlamış ise sen de O'na öylece itaat et ve ibadet et. Şu hadisteki bu ifa- 
de de ihsanı anlatmaktadır; “İhsan nedir? (Peygamber buyurdu ki): “Allah'a 
onu görüyormuşsun gibi ibadet etmendir.” 

Bir görüşe göre burada yoksulları gözetme emri verilmiştir. İbnu'l-Arabi 
dedi ki: Bu hususta pek çok görüşler vardır. Hepsinin ortak noktası Allah'ın 
nimetlerini, Allah'a itaat yolunda kullanmaktır. Malik dedi ki: İsrafa gitmek- 
sizin yemek ve içmektir. İbnu'İ-Arabi dedi ki: Görüşüme göre Malik bu 
sözleriyle ibadette ve kıt kanaat geçinmekte aşırı giden kimselerin görüşle- 
rini reddetmek istemiştir. Çünkü Peygamber (sav) tatlıları sever, bal (şerbe- 
ti) içer. Közde kızartılmış şeyleri yer, soğuk su içerdi. 

Bu anlamdaki açıklamalar daha önce bir kaç yerde geçmiş bulunmakta- 
dır. 


“Yeryüzünde de fesad isteme!” Masiyet işleme! “Çünkü Allah fesâd çı- 
karanları sevmez.” 


(1) Müslüm, 1, 37, 39, 40; Buhari, IV, 1793; Tirmizi, V, 6; Ebu Dâvüd, IV, 223; İbn Mâce, 
1,24, 25; Müsned,1, 27,51, 52, 319, 11, 107, 426, IV, 129, 164, 


Kusas; 78 EL CAMİU Lİ AHKAMİ'L KUR'AN 355 


Ge e a an SE Sağ kek 
EM Gİ ÇİN İİ eşle pie iz ia Zİ İN 
: “ 


di ei e 8 EE a “be in A . e PC 
iy za A öğr el e İİ 
da eya ME mi İla mani 

gapoyu pll eş E Şe Va Lu> 


78. Dedi ki: “Bu bana ancak bende olan bir ilim dolayısıyla verilmiş- 
tir.” O bilmedi mi ki şüphesiz Allah, ondan önce kuvvetçe ken- 
disinden daha güçlü, topladıkları mal daha çok nice nesilleri he- 
lâk etmiştir? Suçlulara günahları sorulmaz. 


“Dedi ki: Bu bana ancak bende olan bir ilim dolayısıyla verilmiştir.” Bu- 
nunla Tevrat bilgisini kastetmektedir. Rivayet olunduğuna göre insanlar 
arasında Tevrat'ı en çok okuyan ve Tevrat'ı en iyi bilen kimselerden idi. Mu- 
sa (a.s)'ın Miykat'a gitmek üzere seçtiği yetmiş ilim adamından birisiydi. 

İbn Zeyd dedi ki: Yani bu mal bana O'nun benim faziletimi bilmesi ve ben- 
den razı olması dolayısıyla verilmiştir. Buna göre “bende olan” buyruğunun 
anlamı şu demek olur: Benim kanaatime göre yüce Allah bu hazineleri ba- 
na, bendeki bir fazilet dolayısıyla onları hakettiğimi bildiğinden dolayı ver- 
miştir. 

Şöyle de açıklanmıştır: Bu mal benim çeşitli ücaret ve kazanç yollarına da- 
ir bilgim dolayısıyla bana verilmiştir. Bu açıklamayı Ali b. İsa yapmıştır. 

O, eğer yüce Allah ona bunca serveti kazanmayı kolaylaştırmamış olsay- 
dı, bu malların toplanmayacağını bilmedi. 

İbn Abbas dedi ki: Ben altun yapmaya dair sahib olduğum bir bilgiye bi- 
naen bana bu servet verilmiştir. O bununla kimya ilmine işaret etmektedir. 

en-Nekkaş'ın naklettiğine göre Musa (a.s) ona kimya sanatının üçte biri- 
ni, Yuşa'a üçte birini, Harun'a da üçte birini öğretmişti. Karün, Yuşa ile Ha- 
run'u -imanı üzere olmakla birlikte- aldatı ve nihayet onların bildikleri 
kimya ilmini öğrendi. Böylece malları çoğalmış oldu. 

Şöyle de denilmiştir: Musa kimyayı üç kişiye öğretti. Yuşa b. Nun, Kâlib 
b. Yufennâ ve Karün. ez-Zeccac ise birinci görüşü tercih etmiş ve onun kim- 
ya ile uğraştığını söyleyenlerin görüşlerini kabul etmemiştir. Çünkü kimya (ya- 
ni basit ve değersiz madenleri altına çevirme bilgisi) batıldır, gerçeği yoktur, 
Yine denildiğine göre Musa kimyayı kızkardeşine öğretmişti. Kızkardeşi de 
Karün'un zevcesi idi. Musa'nın kızkardeşi de bu işi Karün'a öğretmişti. Doğ- 
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rusunu en iyi bilen Allah'tır. 

“O bilmedi mi ki, şüphesiz Allah ondan önce kuvvetçe kendisinden güç- 
lü, topladıkları mal da daha çok nice nesilleri” geçmişteki kâfir ümmetle- 
ri azab ile “helâk etmiştir?” Eğer mal bir fazilete delâlet etseydi, bu nesil- 
leri helâk etmezdi. Buradaki kuvvetten kastın araçlar, gereçler, destekleyi- 
ci ve yardımcı kimselerin topluluğu olduğu da söylenmiştir. İfade şanı yü- 
ce Allah'ın Karün'u azarlaması sadedindedir. Yani Karün “bilmedi mi ki, şüp- 
hesiz Allah ondan önce kuvvetçe kendisinden güçlü, topladıkları mal da- 
ha çok nice nesilleri helâk etmiştir?” 

“Suçlulara günahları sorulmaz.” Yani onlara mazeret belirtmelerini is- 
teyen bir üslüpla soru sorulmaz. Nitekim yüce Allah şöyle buyurmaktadır: 
“Mazeret bildirerek (Rabblerini razı etmeleri) de istenmez.” (er-Rum, 
30/57);”Onlardan razı olunmaz (mazeretleri kabul edilmez.)” (Fussilet, 
41/24) Ama yüce Allah'ın: “Rabbine andolsun ki, onların hepsine elbette so- 
racağız.” (el-Hicr, 15/92) buyruğu dolayısıyla onlara azarlamak maksadıyla 
soru sorulacaktır. Bu açıklamaları el-Hasen yapmıştır. 

Mücahid de şöyle demiştir: Melekler yarın günahkârları sormayacaklar, 
çünkü onlar simalarından tanınacaklardır. Günahkârlar yüzleri siyah, gözle- 
ri mavi haşredileceklerdir. Katade dedi ki: Günahkârlara, günahlarının açık- 
ça ortada olması ve çokluğu dolayısıyla işledikleri günahlar hakkında soru 
sorulmayacaktır. Aksine onlar hesapları görülmeden cehennem ateşine gire- 
ceklerdir. Bir başka açıklama da şöyledir: Bu ümmetin günahkarlarına dün- 
yada azaba uğratılmış bulunan geçmiş ümmetlerin günahları sorulmaya- 
cakır. 

Denildiğine göre; helâk edilmiş olan nesiller yüce Allah'ın günahlarına da- 
ir bilgisi dolayısıyla helâk edilmişlerdir. Bundan ötürü onların günahlarının 
sorulmasına ihtiyaç olmayacaktır. 


Ey Sİ Öğkd Se İS çiğ ei gili 
gb kz ili dağ EE ÜNL ULİŞEM 
EA Şİ 45 3 çi gl zili JU3 çep 
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79. Derken ziyneti içinde kavminin karşısına çıktı. Dünya hayatı- 
nı isteyenler dediler ki: “Keşke Karün'a verilen gibi, bize de ve- 
rilseydi. Gerçekten de o büyük bir nasip sahibidir.” 

80. Kendilerine ilim verilenler ise dediler ki: “Vah size! İman edip 
salih amel işleyenler için Allah'ın sevabı daha hayırlıdır. Ona 
da ancak sabredenler kavuşturulur.” 


“Derken ziyneti içinde kavminin karşısına çıktı.” İsrailoğullarının kar 
şısına bir bayram günü ziynet olarak gördüğü dünya hayatının metaindan Sa 
yılan elbise, binek, süs eşyaları ve benzer şeylerle çıktı. el-Gaznevi dedi ki; 
Bugün bir cumartesi günüydü. 


“Ziyneti içinde” ziyneti ile anlamındadır. Şair dedi ki: 


ayl yaşi yazl ayal ge le le çil OL 


“İnsanların kalpleri ölüm korkusuyla yerinden fırlayacak oldu mu, 
Bu sefer canlarını öfkelendirecek yerlere dahi atarlar.” 


Burada “canlarıyla birlikte (atılırlar) demektir. 

O, üzerlerinde aspur ile boyanmış elbiseler bulunan, hizmetçilerinden yet- 
mişbin kişi ile birlikte çıkmıştı. Elbiseleri aspura boyayan ilk kişi o olmuş- 
tur, es-Süddi ise bin tanesi beyaz katırlar üzerinde altın eğerlerle ve arguvan- 
lı kadifelerle, bin beyaz cariye ile birlikte çıktı, demektedir. İbn Abbas de- 
di ki: O beyaz katırlar üzerinde çıkmıştı. Mücahid de; Üzerlerinde arguvan 
eğerler bulunan beyaz katanalar üzerinde çıkmıştı. Üzerlerinde aspurlu el- 
biseler vardı. Bu aspurlu elbiselerin ilk görüldüğü gündür. 

Katade dedi ki: Üzerlerinde kırmızı örtüler bulunan dörtbin binek ile bir- 
likte çıktı. Bu bineklerin bini beyaz katır olup üzerlerinde kırmızı kadifeler 
vardı. İbn Cüreyc dedi ki: Kendisi üzerinde arguvan bulunan beyaz bir ka- 
tır üzerinde çıkmıştı. Beraberinde de yine kırmızı elbiseler giyinmiş ve be- 
yaz katırlar üzerinde üçyüz cariye vardı. İbn Zeyd dedi ki: Üzerlerinde as- 
purlu elbiseler bulunan yetmişbin kişi ile birlikte çıktı. el-Kelbi dedi ki: O yü- 
ce Allah'ın Musa'ya cennetten indirmiş olduğu yeşil bir elbiseyi giyinerek çık- 
mıştı. Karün bu elbiseyi Musa (a.s)'dan çalmıştı. Cabir b. Abdullah (r.a) de- 
di ki: Onun ziyneti kırmız idi. 

Derim ki: Kırmız arguvan gibi kırmızı bir boyadır. Arguvan da sözlükte kır- 
mızı boya demektir. Bunu da el-Kuşeyri zikretmiştir. 
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“Dünya hayatını isteyenler dediler ki: Keşke Karün'a verilen gibi bize 
de verilseydi. Gerçekten de o büyük bir nasib sahibidir.” Ona dünyadan 
çok büyük bir pay verilmiştir. 

Şöyle denilmiştir: Bu sözler o dönemin mü'minlerinin sözleridir. Onlar dün- 
yayı arzulayarak serveti gibi mala sahip olmayı temenni etmişlerdi. Bir diğer 
görüşe göre bu, âhirete iman etmeyen, âhireti de arzulamayan kâfir olan bir 
topluluğun sözüdür. 

“Kendilerine ilim verilenler ise” ki bunlar İsrailoğullarının hahamları idi- 
ler. Onun yerinde olmayı temenni eden kimselere “dediler ki: Vah size! İman 
edip salih amel işleyenler için Allah'ın sevabı” yani cennet “daha hayır- 
lıdır. Ona da ancak sabredenler kavuşturulur.” Yani salih ameller ancak on- 
lara verilir yahutta âhirette cennet ancak Allah'a itaat üzere sabredenlere ve- 
rilir. Burada; “(La ): O” (tekil dişi) zamirinin kullanılabilmesi yüce Allah'ın; 
“Allah'ın sevabı” buyruğu ile âhiretin kastedilmiş olmasındandır.(D 
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81. Sonra Biz, onu da evini de yere geçirdik. Allah'a karşı ona yar- 
dım edecek bir topluluğu yoktu. Kendisi de yardım edebile- 
ceklerden olmadı. 

82. Dün onun yerinde olmayı temenni edenler, sabah şöyle di- 
yorlardı: “Vay, demek ki Allah kullarından dilediğine rızkı ge- 
nişletir ve daraltır! Eğer Allah bize lütfetmeseydi, bizi de elbet- 
te yere geçirirdi. Vay, demek ki kâfirler ıslah olmazlar!” 


(1) Yani âhiret müenneslik alameti taşıyan bir kelime olduğundan dolayı ona raci olan za- 
mirin de müennes gelmesi uygundur. 
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“Sonra Biz, onu da, evini de yere geçirdik” buyruğu ile ilgili olarak Mu- 
katil dedi ki: Musa yere emredip de, yer onu yutunca İsrailoğulları: Musa'nın 
onu helâk etmesi, malına mirasçı olması içindir, dediler. Çünkü Karün onun 
amcasının oğlu idi. Bunun üzerine yüce Allah Karün'u, evini, bütün malla- 
rını da üç gün sonra yerin dibine geçirdi. Yüce Allah, Musa'ya şunu vahyet- 
ti: Ben, senden sonra yeryüzüne kimseye itaat etmesi emrini ebediyyen bir 
daha vermeyeceğim. 

çi is ri İS 4Lİ): Yer, yerin dibine geçti, geçer, yerin dibine geç 
mek? denilir. Yerin içinde gitti, kayboldu demektir. “(ÜL& YY gd ae): 
Allah onu yerin dibine geçirdi” denilir. Yani onun içinde kayboldu. Yüce Al 
lah'ın: “Biz onu da, evini de yere geçirdik” buyruğu da bu şekilde kullanıl- 
mıştır. “(göl a 423): O yerin dibine geçti” denildiği gibi, “(- viçe): O 
yerin dibine geçirildi” de denilir. “al 5, ) Ay tutulması” demektir, Sa'leh 
dedi ki: “(fa &42$ ): Güneş tutuldu”; “(Za az£): Ay tutuldu” demektir. 
En güzel söyleyiş ve kullanım budur. “(C4.5J1): Noksanlık” demektir, mese- 
la; “Ck sİU Yü çö, ): Filan kişi noksanlığa razı oldu” denilir. 

“Allah'a karşı ona yardım edecek bir topluluğu” bir cemaati, bir takım 
kimseleri “yoktu. Kendisi de yardım edilebileceklerden olmadı.” Onun ba- 
şına inen yerin dibine geçmek azabına karşı kendisini koruyabilenlerden ol- 
madı. Rivayet edildiğine göre Karün her gün bir adam boyu yerin dibine geç- 
mektedir. Nihayet yerin en alt tabakasının dibine ulaşacağında İsrafil Sür'a 
üfürmüş olacaktır. Bu daha önceden geçmişti. Doğrusunu en iyi bilen Allah'ur. 

“Dün onun yerinde olmayı temenni edenler” böyle bir temennide bu- 
lunmaktan ötürü pişman olmaya başladılar ve sabah olunca şöyle demeye ko- 
yuldular: “Vay demek ki Allah...” buyruğundaki “vay” pişmanlık ifade eden 
bir edattır. en-Nehhas dedi ki: Bu hususta yapılmış en güzel açıklama el-Ha- 
lil, Sibeveyh, Yunus ve el-Kisai'nin şu açıklamalarıdır: Bunlar ya kendileri 
uyandılar veya uyarıldılar. Bunun üzerine: “Vay...” dediler. Pişmanlık duyan, 
Arapça konuşan bir kimse pişmanlığı esnasında “Vay” der. 

el-Cevheri dedi ki: Vay, bir teaccüb lafzıdır. Mesela; “(âh 4) 534 4143): 
Vay sana ve vay Abdullah'a” denilir. Bazen “vay” şeddeli ya da şeddesiz; 
Cols )'ın başına gelir ve; “(al öLS4,): Vay demek ki Allah...” denilir. el-Halil 
dedi ki: Burada “vay” ayrı bir lafızdır, önce “vay” denilir, sonra da yeni bir 
başlangıç yapılarak; ( iş) denilir. 

es-Sa'lebi dedi ki: el-Ferra dedi ki: Bu bir takrir (muhataba sözü söylet- 
me) ifadesidir. Bir kimsenin: “Allah'ın san'atını ve ihsanını görmez misin?" de- 
meye benzer. Onun naklettiğine göre bedevi Arap bir kadın kocasına: 
“Çiz dişi il): Nerde oğlun vay sana” deyince, kocası da “(<,M #ly3 Gts 4): 
Vay görmüyor musun? o evin arkasındadır” diye cevap vermiş. 
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İbn Abbas ve el-Hasen derler ki: “(ey ) Vay sana!” kelimesi hen ibtida 
hem de tahkik ifadesidir. Bunun (buyruktaki ifadenin) takdiri de şöyledir: Mu- 
hakkak Allah rızkı yayar. Bir görüşe göre bu; “(Jaâ YI): Dikkat et, bunu yap- 
mayacak mısın?” sözlerindeki; (YI) uyarma (tenbih) edat ile “( (4): İmdi” sö- 
zündeki (ay bl) gibidir. Şair şöyle demiştir: 


ak uşl PE EE ŞE EET 


Sn e ge e İğ - Si se iye 
Ra İM İN palsi 


“Ikisi benden (kendilerini) boşamamı istedi, çünkü gördüler 
malımın azaldığını, 

Siz ikiniz bana bu işi kabul etmeyerek geldiniz, 

Vay! Demek ki malı olan sevilir. 

Fakir düşen de bir zaruret hayatı sürer.” 


Kutrub dedi ki: Bunun aslı; “(leş ): Vay sana” şeklindedir. Bunun “lam” 
harfi düşürüldükten sonra hitab için gelen “kef” de “vay”a ilave edilmiştir. 
Antere dedi ki: 


VA, ağ din Za eş & va, 
ŞAN a İŞ eğiy ali İŞİ LE Sl PA CE 


“Andolsun nefsime şifa oldu, hastalığımdan iyileştirdi, 
Atlıların: Vay sana Anter! İleri atılsana demeleri.” 


Ancak en-Nehhas ve başkaları bunu kabul etmeyerek şöyle demişlerdir: 
Böyle bir mana doğru olamaz, çünkü (bu buyrukta sözü edilen) topluluk kim- 
seye hitab etmiyordu ki ona: “Vay sana” desinler. Hem böyle olsaydı, o tak- 
dirde C*İ )'in hemzesinin esreli olması gerekirdi. “Lam”ın (4lL4)'den hazfe- 
dilmesi de caiz olmaz. 

Kimisi de şöyle demiştir: İfadenin takdiri: “(4İ çAsl «li, ). Vay sana, sen şu- 
nu bil ki...” şeklinde olup “bil” emri takdir edilmiştir. İbnu'l-A'râbi dedi ki: 
“Cab ipi ): Vay demek ki Allah” buyruğu “şunu bil ki” demektir. Anlamının; 
“görmedin mi ki Allah..." şeklinde olduğu da söylenmiştir. 

el-Kutebi dedi ki: Bunun anlamı Himyerlilerin şivesinde; “sana rahmet ol- 
sun”dur. el-Kisai dedi ki: “Vay”da teaccüb manası vardır. Yine ondan “vay” 
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üzerinde vakıf yaptığı ve bu bir tefeccü' (karşı karşıya kalınan faciayı dile ge 
ürme) kelimesi olduğunu söylediği rivayet edilmiştir. 

Bu lafzı (<k3 ) diye kabul edip de “kef” üzerinde vakıf yapanların, bu oku 
yuşlarının anlamı şu olur: Hayret et! Çünkü yüce Allah rızkı yayar ve yine hay 
ret et, çünkü kâfirler iflah olmaz. Bu durumda “kef”in isim değil bir hitab Nar 
li olması gerekir. Çünkü “vay” izafe olarak kullanılan lafızlardan değildir. Bu 
nun muttasıl (kefe bitişik) olarak yazılması çokça kullanılması dolayısıyla ken 
disinden sonraki lafızla aynı şey kabul edilmesinden dolayıdır. 

“Eğer Allah bize” iman ve rahmet ile “lütfetmeseydi” ve bizleri Ku 
rün'un izlemiş olduğu azgınlık ve şımarıklıktan korumamış olsaydı “bizi de 
elbette yere geçirirdi.” 

vl-A'meş: “Eğer Allah bize lütfetmeseydi” anlamındaki buyruğu 
“OLE dn b Yi): Eğer Allah'ın üzerimizdeki lutfu olmasaydı” şeklinde oku 
muştur. Hafs da: “Bizi de elbette yere geçirirdi” anlamındaki buyruğu 
ma'lum fiil olarak okumuş, diğerleri ise meçhul fiil olarak okumuşlardır. (Biz 
de yerin dibine geçirilmiş olurduk, anlamında.) Ebu Ubeyd'in tercih ettiği oku- 
yuş budur. Abdullah'ın kıraatinde ise; “<“U GİY): Elbette biz de yerin dibi- 
ne geçirilirdik” şeklindedir, “CU gisi): Biz götürüldük” demek gibi. el-A'meş 
ve Talha b. Musarrif de böyle okumuşlardır. 

Ebu Hatim cemaatin kıraatini şu iki sebeb dolayısıyla tercih etmiştir: Bi- 
rincisi yüce Allah'ın: “Sonra Biz onu da, evini de yere geçirdik” buyruğu, 
ikincisi ise: “Eğer Allah bize lütfetmeseydi” buyruğudur. O halde burada “bi- 
zi de elbette yere geçirirdi” fiilinin, ona en yakın ismin yüce Allah'ın adı ol- 
ması dolayısıyla Allah'a izafe edilmesi en uygunudur. 

“Vay demek ki kâfirler” Allah nezdinde “iflah olmazlar.” 
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83. İşte âhiret yurdu! Biz onu yeryüzünde üstünlük sağlamak ve boz- 


gunculuk yapmak istemeyenlere veririz. ei âkıbet ise tak- 
vâ sahiplerinindir. 
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84. Kim iyilikle gelirse, onun için ondan hayırlısı vardır. Kim de kö- 
tülükle gelirse, kötülükleri işleyenlere ancak yaptıklarının kar- 
şılığı verilir. 


“İşte âhiret yurdu!” yani cennet. Yüce Allah'ın böyle buyurması cenne- 
ti ta'zim ve şanının büyüklüğünü ifade etmek içindir. Yani işte orası, senin 
anılışını işittiğin ve vasıfları sana ulaşmış olan yurttur. 

“Biz onu yeryüzünde üstünlük sağlamak” imana ve mü'minlere karşı üs- 
tünlük ve büyüklük taslamak “ve bozgunculuk yapmak” masiyetlerle amel 
etmek “istemeyenlere veririz.” 

Bozgunculuğun, masiyetlerle amel şeklindeki açıklaması İbn Cüreyc ve 
Mukatil'e aittir. İkrime ile Müslim el-Batin ise fesad, haksız yere malı almak- 
tur demişlerdir. el-Kelbi dedi ki: Fesad, Allah'tan başkasına ibadete davet et- 
mektir. Yahya b. Sellam ise peygamberleri ve mü'minleri öldürmektir, demiş- 
tir, 

“Güzel (âkıbet) ise takvâ sahiplerinindir.” ed-Dahhak: Cennet diye 
açıklamıştır. Ebu Muaviye de şöyle demiştir: Üstünlük sağlamak istemeyen 
kişi, dünyanın zilletinden korkmayan, dünya gücünde de başkalarıyla yarış- 
mayan kimsedir. Allah nezdinde insanların en üstünü en çok mütevazi olan- 
larıdır ve yarın en güçlü ve aziz olacakları da bugün alçak gönüllülüğe en 
çok bağlı olan kimsedir. 

Süfyan b. Uyeyne, İsmail b. Ebi Halid'den şöyle dediğini rivayet elmek- 
tedir: Ali b. el-Huseyn bineğinin üzerinde giderken, ekmek parçalarını yiyen 
yoksulların yanından geçti. Onlara selam verdi, onlar da kendileriyle yemek 
yemeye onu davet ettiler. O da şu: “İşte âhiret yurdu! Biz onu yeryüzün- 
de üstünlük sağlamak ve bozgunculuk yapmak istemeyenlere veririz.” âye- 
tini okudu. Sonra bineğinden inip onlarla beraber yedi ve: Ben sizin dave- 
tinizi kabul ettim, siz de benim davetimi kabul ediniz deyip onları evine gö- 
türdü. Onlara yemek yedirdi, onlara giyecek verdi ve gönderdi. Bunu Ebu 
Kasım et-Taberani Süleyman b. Ahmed rivayet etti ve dedi ki: Bize Abdul- 
lah b. Ahmed b. Hanbel anlattı, dedi ki: Bana babam anlattı, dedi ki: Bize SüF- 
yan b. Uyeyne anlattı, deyip hadisi zikretii. 

“Âhiret yurdu” lafzının hem sevabı, hem de ikabı (cezayı) kapsadığı da 
söylenmiştir. Yani, bu âhiret yurdundan ancak takva sahibi olanlar istifade 
edebilir. Takvalı olmayanlara gelince, âhiret yurdu onların iyiliğine değil, za- 
rarlarına olacaktır. Çünkü böyle kimselere âhiret fayda sağlamayacak, zarar 
verecektir. 


“Kim iyilikle gelirse, onun için ondan hayırlısı vardır.” Bu buyruğa da- 
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ir açıklamalar daha önceden en-Neml Süresi'nde (27/89-90. âyetlerin tefsi 
rinde) geçmiş bulunmaktadır. İkrime dedi ki: Lâ ilâhe illallah'dan hayırlı hiç 
bir şey yoktur. Buyruk; kim lâ ilâhe illallah ile gelirse, onun için ondan bir 
hayır vardır, demektir. 

“Kim de kötülükle” yani şirk ile “gelirse, kötülükleri işleyenlere ancak 
yaptıklarının karşılığı verilir.” Yani ameline uygun ceza ile cezalandırılır, 


., » 
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85. Sana Kur'ân'ı farz kılan (Allah) elbette seni bir dönüş yerine ge- 
ri çeviricidir. De ki: “Rabbim, hidayetle geleni ve apaçık sapık- 
lıkta olanı daha iyi bilir.” 

86. Sen bu Kitabın sana verileceği ümidinde değildin. Ancak Rab- 
binden bir rahmet olarak... O halde sen asla kâfirlere yardım- 
cı olma. 

87. Allah'ın âyetleri sana indirildikten sonra, sakın seni onlardan 
alıkoymasınlar. Ve Rabbine davet et, asla müşriklerden olmal 

88. Allah ile birlikte başka bir ilâha dua (ve ibadet) etme! O'ndan baş- 
ka hiçbir ilâh yoktur. O'nun vechinden başka herşey helâk 
olacaktır. Hüküm yalnız O'nundur ve yalnız O'na döndürülecek- 
siniz. 


“Sana Kur'ân'ı farz kılan (Allah) elbette seni bir dönüş yerine geri çe- 
viricidir.” buyruğu ile yüce Allah bu süreyi, Peygamberi Muhammed (sav)'a, 
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düşmanlarını kahreymiş olarak tekrar onu Mekke'ye geri döndüreceği müj- 
desi ile bitirmektedir. Bu buyrukla ona cennetlik olduğu müjdesi verilmek- 
tedrir, diye de söylenmiştir. Ancak birinci görüşü kabul edenler daha çok- 
tur. Bu Cabir b, Abdullah, İbn Abbas, Mücahid ve başkalarının görüşüdür. 

el-Kutebi dedi ki: Kişinin “dönüş yeri” onun beldesidir. Çünkü kişi ora- 
dan ayrılır, sonra tekrar geri döner. 

Mukalil dedi ki: Peygamber (sav) takib edilir korkusuyla mağaradan ge- 
veleyin Medine'ye muhacir olarak ve Medine'ye giden yoldan başka bir yo- 
lu izleyerek çıktı. Medine'ye giden yola dönüp de el-Cuhfe'ye ulaşınca Mek- 
ke'ye giden yolu tanıdı, ona özlem duydu. Bunun üzerine Cebrail ona dedi 
ki: Muhakkak Allah: “Sana Kur'ân'ı farz kılan, elbette seni bir dönüş ye- 
rine geri çeviricidir” diye buyuruyor. Mekke'ye -ona karşı üstünlük sağla- 
mış olarak- seni geri çeviricidir, demektir. 

İbn Abbas dedi ki: Bu âyet-i kerime el-Cuhfe'de inmiştir. Ne Mekki'dir, ne 
de Medeni. 

Said b. Cübeyr de İbn Abbas'tan: “Bir dönüş yeri”nden kasıt ölümdür, de- 
diğini rivayet etmektedir. 

Yine Mücahid'den, İkrime, ez-Zühri ve el-Hasen'den şöyle dedikleri riva- 
yet edilmiştir: Bu, şüphesiz seni kıyamet gününe döndürecektir, demektir. 
ez-Zeccac'ın tercih ettiği açıklama da budur. Mesela; “(lll Sks 4x ): Benim 
ile senin aranda (hüküm) dönüş yerinde (mead'de) verilsin” denilir ki kıya- 
met günü verilsin demektir. Çünkü insanlar o günde canlı olarak dönecek- 
lerdir. 

“Farz kılan” indiren anlamındadır. Yine Mücahid'den, Ebu Malik ve Ebu 
Salih'ten “dönüş yerine” buyruğunun cennete diye açıkladıkları nakledilmiş- 
tir. Bu aynı zamanda Ebu Said el-Hudri ve yine İbn Abbas'ın da görüşüdür. 
Çünkü Peygamber (sav) İsra gecesi cennete girmişti. 

Çünkü babası Adem de oradan çıkartılmıştı diye de açıklanmıştır. 

“De ki: Rabbim hidayetle geleni ve apaçık sapıklıkta olanı daha iyi 
bilir.” Yani Mekke kâfirleri sana: Şüphesiz ki sen apaçık bir sapıklıktasın diye- 
cek olurlarsa, sen de onlara: “Rabbim hidayetle geleni ve apaçık sapıklık- 
ta olanı daha iyi bilir.” O ben miyim yoksa siz misiniz? de. 

“Sen bu Kitabın sana verileceği ümidinde değildin.” Bizim seni bütün 
insanlara bir peygamber olarak göndereceğimizi, üzerine Kur'ân-ı Kerim'i in- 
direceğimizi bilmiyordun. “Ancak Rabbinden bir rahmet olarak...” el-Kisai 
dedi ki: Bu istisnâ munkatı' bir istisnâ olup lâkin (Rabbinden bir rahmet olarak 
sana indirildi) demektir. 
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“O halde sen asla kâfirlere yardımcı” destek ve arka çıkan “olma!” Bu 
buyruk bu sürede daha önce de geçmiş bulunmaktadır. 

“Allah'ın âyetleri sana indirildikten sonra seni sakın onlardan alıkoy- 
masınlar.” Kasıt onların sözleri, yalanları ve eziyetleridir, Sen bunlara iltifat 
elme, sen işine bak, emrolunduğunu yerine getir. 

Ya'kub “(İLA ya ): Seni sakın alıkoymasınlar” anlamındaki buyruğun fi- 
ilini; CASA 2; ) şeklinde “nün” harfini sükün ile okumuştur. Bu fiil; (dike; ) 
diye Cif )'den müzari fiil olarak da okunmuştur. Bu da; onu alıkoydu, an 
lamındadır.“1) Bu Kelb oğullarının bir şivesidir. Şair de şöyle demektedir; 


ö e - .,* 
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“Onlar öyle kimselerdir ki başkalarını kendilerine (ilişmekten) 
kılıçla engellemişlerdir, 
Susamış hayvanların burunlarının su kanallarından alıkonulduğu gibi.” 


“Ve Rabbine” tevhide “davet et!” Bu buyruk savaşmamayı ve ateşkesi ih- 
tiva eder. Bütün bunlar (cihadı emreden) kılıç âyeti ile neshedilmiştir. Bu 
âyetin nüzul sebebi ise Kureyşlilerin Rasülullah (sav)'ı kendi putlarını ta'zim 
etmeye davet etmesidir. İşte o sırada şeytan daha önceden (el-Hac, 22/52. 
âyetin tefsirinde) geçtiği üzere Garanik ile ilgili sözleri katmaya çalışmıştı. 
Doğrusunu en iyi bilen Allah'tır. 

“Allah ile birlikte başka bir ilâha dua etme!” Onunla birlikte başkasına 
ibadet etme! Çünkü “O'ndan başka hiçbir ilâh yoktur.” Bu buyruk, O'nun 
dışındaki her türlü ma'budun nefyedildiğini ve yalnızca yüce Allah'a ibadetin 
sabit olduğunu ihtiva etmektedir. 

“O'nun Vechi'nden başka herşey helâk olacaktır.” Mücahid dedi ki: Vec- 
h'inden başka; O'ndan başka anlamındadır. es-Sadık; dininden başka, diye 
açıklamıştır. Ebu'l-Aliye ve Süfyan da şöyle demişlerdir: Kendisi ile yalnız- 
ca O'nun Vechi dilenen şeyler... (kalıcıdır) demektir. Yani sadece O'na 
yakınlaşmak maksadı ile yapılan ameller kalıcıdır. Şair der ki: 


İl EŞ Ny la ŞAN ünl 


“Sayamadığım kadar çok günahtan dolayı mağfiret dilerim Allah'tan, 
O, ki kulların Rabbidir, yalnız O'nun Vechi (ona yakın olmak) kasdedilir ve 
amel yalnız O'nadır.” 


(1) Kıraatteki şekliyle seni alıkoymasınlar sakın demek olur. 
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Muhammed b. Yezid dedi ki: Bana es-Sevri anlatı, dedi ki: Ben Ebu Ubey- 
de'ye yüce Allah'ın: “O'nun Vech'inden başka herşey helâk olacaktır” 
buyruğu hakkında sordum da: Onun yüce zatı demektir, dedi. Mesela; 
“Çi 3 OYA): Filanın insanlar arasında bir vechi vardır” derken, bir 
makamı vardır, demektir. 

Dünyada da, âhirette de “hüküm yalnız O'nundur ve yalnız O'na dön- 
dürüleceksiniz.” 

ez-Zeccac dedi ki: “(âş3 ): Onun vechi” müstesnâ olarak nasbedilmiştir. 
Eğer Kur'ân'dan başka bir yerde olsaydı, merfu olarak okunacaktı ve anlami 
şöyle olurdu: O'nun Vechi dışındaki herşey helâk olucudur. Şairin şu beyitin- 
de olduğu gibi: 


MİAMİ yeli 


“Herbir kardeşinden kardeşi ayrılır, 
Yemin olsun ki el-Ferkadân (diye bilinen iki yıldız) dışında.” 


Yani el-Ferkadân dışında herbir kardeş, kardeşinden ayrılır. 
“Yalnız O'na döndürüleceksiniz” yalnız O'na döneceksiniz, anlamındadır. 
el-Kasas Süresi burada bitmektedir. Hamd yüce Allah'a mahsustur. 


Ankebut 
OÖĞğresi 


1-69. ÂYETLERİN TEFSİRİ 


> ei AİN a 


Rahman ve Rahim Allah'ın Adı İle 


el-Hasen, İkrime, Atâ ve Câbir'in görüşüne göre bütünüyle Mekke'de in- 
miştir. 

İbn Abbas ile Katade'ye ait iki görüşten birisine göre tümüyle Medine'de 
inmiştir. Diğer görüşlerine göre ise, -ki bu aynı zamanda Yahya b. Sel- 
lam'ın da görüşüdür- başındaki ilk on âyet dışında Mekke'de inmiştir. Bu ilk 
on âyet Medine'de, Mekke'de bulunan müslümanlar hakkında inmiştir. 

Ali b. Ebi Talib (r.a) dedi ki: Mekke ile Medine arasında inmiştir. 

Bu süre altmışdokuz âyet-i kerimedir. 


Rahman ve Rahim Allah'ın adı ile. 
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1. Elif. Lâm. Mim. 

2. İnsanlar “iman ettik” demeleri ile bırakılıverileceklerini ve im- 
tihan edilmeyeceklerini mi sandılar? 

3. Andolsun onlardan önce geçenleri Biz imtihan etmişizdir. Allah 
elbette doğru olanları da bilir, yalancı olanları da bilir. 


“Elif. Lâm. Mim. İnsanlar 'iman ettik” demeleri ile bırakılıverilecekle- 
rini ve imtihan edilmeyeceklerini mi sandılar?” Sürelerin başlangıçları ile 
ilgili açıklamalar daha önceden geçmiş bulunmaktadır. İbn Abbas dedi ki: 
(Elif. Lâm. Mim); ben Allah'ım bilirim demektir. Bunun sürenin adı olduğu 
söylendiği gibi, Kur'ân'ın adı olduğu da söylenmiştir. 
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“...mi sandılar” takrir ve azarlamak maksadı ile sorulmuş bir sorudur. Zan- 
netmek demektir. 

“Bırakılıverileceklerini” anlamındaki buyruk “sandılar” ile nasb mahal- 
lindedir. Sibeveyh'in görüşüne göre aynı zamanda iki mef'ulün yerini tutan 
sılasıdır da. 

“Demeleri” buyruğunun başında yer alan ikinci; “(gl )... me” edatı da bu 
husustaki iki görüşten birisine göre nasb mahallindedir ve; “Ci; öY): De- 
dikleri için" yahut; “(Islş& öl): Demeleri sebebiyle” ya da; “(ix ül Je): De- 
meleri üzerine...” anlamında olur. Diğer izaha göre ise bu bir tekrarlama ci- 
heti ile nasb mahallindedir. İfade de: “Elif. Lâm. Mim. İnsanlar bırakılıveri- 
leceklerini mi sandılar?” Sandılar mı ki “iman ettik demekle (bırakılacakla- 
rını) ve imtihan edilmeyeceklerini” takdirindedir. 

İbn Abbas ve başkaları şöyle demişlerdir: Burada “insanlar” ile Mekke'de 
bulunan mü'minlerden bir topluluğu kastetmektedir. Kureyş'in kâfirleri bun- 
lara müslüman oldukları için eziyet ediyor, onlara işkence yapıyorlardı. Se- 
leme b. Hişam, Ayyaş b. Ebi Rabia, el-Velid b. el-Velid, Ammar b. Yasir, ba- 
bası Yasir, annesi Sümeyye, Mahzumoğullarından birkaç kişi ve başkaları gi- 
bi. Bundan dolayı oldukça sıkılıyorlar, hatta yüce Allah'ın kâfirlere mü'min- 
lerin aleyhine böyle bir güç ve imkân vermesine tepki bile gösteriyorlardı. 

Mücahid ve başkaları derler ki: Âyet-i kerime yüce Allah'ın mü'minleri sı- 
namak, onları denemek maksadı ile kulları hakkında uygulayageldiği sün- 
netinin bu olduğunu öğretmek ve onları teselli etmek üzere nâzil olmuştur. 

İbn Atiyye dedi ki: Bu âyet-i kerime her ne kadar bu sebeb yahutta bu an- 
lamda belirtilen görüşler sebebiyle nâzil olmuş ise de, Muhammed (sav)'ın 
ümmeti arasında bakidir. Zaman durdukça hükmü de bu ümmet arasında kal- 
maya devam edecektir. Çünkü müslüman serhadlerde, müslümanların esir 
alınmak, düşmanlardan zarar görmek ve bunun dışında herhangi bir takım 
zorluklarla başbaşa kalmak suretiyle Allah tarafından fitne (sınama)'ye ma- 
ruz kalmaları kalıcı bir husustur. Aynı şekilde herbir yer ibretle tetkik edi- 
lecek olursa, hastalıklarla ve türlü mihnetlerle de bunun gerçekleşmekte ol- 
duğunu görebiliriz. Şu kadar var ki, müslümanların serhadlerde düşmanlar- 
dan gördükleri zararları, çektikleri sıkıntıları Kureyşlilerle karşı karşıya kal- 
dıkları musibet ve zorlukları andıran bir durumdur. 

Derim ki: Onun bu söyledikleri ne kadar güzeldir! Gerçekten de söyledik- 
leri doğrudur. Allah ondan razı olsun. 

Mukatil dedi ki: Bu âyet-i kerime Ömer b. el-Hattab'ın azadlısı Mihca' hak- 
kında nâzil olmuştur. O Bedir günü müslümanlar arasından öldürülen ilk ki- 
şidir. Âmir b. el-Hadrami'nin ona attığı bir okla şehid olmuştur. Peygamber 
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(sav) da o gün şöyle buyurmuştur: “Şehidlerin efendisi Mihca'dır. O cenne: 
tin kapısına bu ümmet arasından çağırılacak ilk kişidir." 

Annesi, babası ve hanımı onun acısına dayanamadılar. Bunun üzerine; 
“Elif. Lâm. Mim. İnsanlar yalnızca iman ettik demeleri ile bırakılıverile- 
ceklerini... mi sandılar?” âyeti nâzil oldu. Onlara hakkınızda bir âyet-i ke- 
time indi diye yazdılar. Bu sefer şu kararı verdiler: Biz (Mekke'den) çıkıp gi- 
ıleceğiz, arkamızdan gelen olursa da onunla çarpışırız. Müşrikler arkaların- 
dan geldiler, onlarla çarpıştılar. Kimileri öldürüldü, kimileri de kurtuldu. Bun 
ların hakkında da yüce Allah'ın: “Ayrıca Rabbin işkencelere uğratıldıktan son- 
ra hicret edenlere... Gafür'dur, Rahim'dir.” (en-Nahl, 16/110) buyruğu nâ 
zil oldu. 

“Ve imtihan edilmeyeceklerini” ... yani şu müşriklerin eziyetlerinden do- 
layı çokça sızlanan kimseler, “biz iman ettik” diyerek imanları dolayısıyla can- 
larında, mallarında, imanlarının hakikatlerini açıkça ortaya koyacak şekilde 
sınanmadan sadece “biz mü'miniz” demekle bırakılıverileceklerini ve bu ka- 
darıyla yetinileceğini mi zannetüler? 

“Andolsun onlardan önce geçenleri Biz imtihan etmişizdir.” Ateşe atı- 
lan İbrahim el-Halil gibi. Allah'ın dini uğrunda testerelerle biçilip de iman- 
larından geri dönmeyen o mü'min topluluk gibi geçmişleri sınamış bulunu- 
yoruz. 

Buhâri'de şu rivayet yer almaktadır: el-Habbâb b. el-Eret'ten; (ashab) de- 
diler ki: Rasülullah (sav) Kâbe'nin gölgesinde bürdesine yaslanmış iken şi- 
kâyette bulunduk ve ona: Bizim için yardım dilemez misin? Bizim için dua 
etmez misin? dedik. Şöyle buyurdu: “Sizden öncekilerden bir adam alınır, 
onun için yerde bir çukur kazılır ve o çukura atılırdı, Sonra testere getirilir, 
başının üzerine konulur ve iki parçaya bölünürdü. Eti ve kemiği demir ta- 
raklarla birbirinden ayrılırdı ve bu dahi o kimseyi dininden geri döndürmez- 
di. Allah'a yemin ederim O, bu işi tamamlayacakuır. Öyle ki, bineği üzerin- 
de kişi kalbinde Allah korkusu ile kurdun koyunlarına saldıracağı korkusun- 
dan başka hiçbir korku bulunmaksızın San'a'dan, Hadramüt'a kadar yolcu- 
luk yapacaktır, fakat siz acele ediyorsunuz." 

İbn Mace'de yer alan rivayete göre de Ebu Said el-Hudri şöyle demiştir: 
Peygamber (sav)'ın huzuruna girdim, ateşi oldukça yükselmişti. Elimi üze- 
rine koydum, üzerindeki örtünün üstünden ateşinin sıcaklığını elimde his- 
settim. Ey Allah'ın Rasülü dedim, ne kadar da ateşin var! O: “İşte bu şekil- 


(1) Mâverdi, en-Nüket; IV, 275'ten başka bir yerde tespit edemedik. Söz konusu eserin tah- 
kikli neşrini yapan es-Seyyid b. Abdulmaksud da, hadisin kaynağını tespit edemediği- 
ni belirtmektedir. 

(2) Buhari, VI, 2546; Ebâ Dâvüd, TI, 47; Müsned, V, TI, VI, 395. 
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de bela bize kat kat verilir, ecir de bize kat kat verilir." Ey Allah'ın Rasülü de- 
dim, insanlar arasında belası en ağır olanlar kimlerdir? “Peygamberlerdir" di- 
ye buyurdu. Sonra kimlerdir? diye sordum. “Sonra salihlerdir” diye buyurdu. 
“Onlardan herhangi bir kimse fakirlik ile öyle bir sınanıyordu ki devenin üs- 
tüne çul olarak bırakılan ters çevrilmiş abadan başka giyecek bir şey bula- 
mıyordu. Onlardan herhangi birisi, sizin herhangi birinizin rahat ve bolluğa 
sevindiği gibi; o da belaya sevinirdi.” 

Sa'd b. Ebi Vakkas da şöyle demiştir: Ey Allah'ın Rasülü, insanlar arasın- 
da belaları en ağır kimlerdir? dedim. Şöyle buyurdu: “Peygamberlerdir, son- 
ra en iyileri, sonra onlardan sonra gelenler. Kişi dinine göre belalara maruz 
kalır. Eğer dininde sapasağlam bir kimse ise belası artar. Şâyet dinine bağ- 
kılığı nisbeten zayıf ise dinine göre belalara maruz kalır. Bela kula gelip isa- 
bet etmeye devam eder durur ve nihayet kişiyi yeryüzünde üzerinde hiçbir 
günah olmaksızın yürüyecek hale getirir.” 

Abdurrahman b. Zeyd'in rivayetine göre İsa (a.s)'ın bir veziri (yardımcı- 
sı) vardı. Bir gün bineğine binip gitti. Yırtıcı bir hayvan onu alıp yedi. İsa: 
Rabbim dedi, o senin dinin uğrunda benim vezirim (yardımcım), İsrailoğul- 
larına karşı desteğim, onlar arasında benim halifem idi. Sen ona yırtıcı bir hay- 
vanı musallat kıldın da onu yedi. Şöyle buyurdu: “Evet, onun benim nezdim- 
de çok yüksek bir mertebesi vardı. Ameli ile ona ulaşmayacağını gördüm, 
bundan dolayı onu böyle bir belaya maruz kaldım ki; o mevkiye onu ulaş- 
tırayım.” 

Vehb dedi ki: Havarilerden bir adamın kitabında şunu okudum: Şâyet sen 
belâ yolundan yürütülüyor isen bundan dolayı gözün aydın olsun. Çünkü sen 
böylelikle peygamberlerin ve salihlerin yolunda yürütülmüş oluyorsun. Eğer 
bolluk ve rahatlık yolundan götürülmekte isen kendin için ağla. Çünkü sen 
onların yolundan başka bir yolda yürütülmüş oluyorsun. 

“Allah, elbette, doğru olanları da bilir.” Yani Allah, imanlarında doğru 
ve samimi olanları ortaya çıkartacaktır. Buna dair açıklamalar daha önceden 
el-Bakara Süresi'nde (2/177. âyet, 8. başlıkta) ve başka yerlerde geçmiş bu- 
lunmaktadır. 

ez-Zeccac dedi ki: Yüce Allah doğruların doğruluğunu, fiilen ortaya çıkar- 
mak suretiyle bilsin diye, anlamındadır. Çünkü Cenab-ı Allah onları yaratma- 
dan önce de kimin doğru, kimin yalancı olduğunu biliyordu. Burada maksat 
kula amelinin karşılığının verilmesini sağlayacak şekilde ilmine uygun olarak 
vakıanın meydana gelmesidir. Yoksa Cenab-ı Allah doğru olanın doğruluğu- 


() İbn Mâce, 1, 1334. 
(2) Tirmizi, IV, 601; İbr Mâce, Tı, 1334; Müsned, 1, 185. 
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nu, vukua geleceğini ve bunun böylece gerçekleşeceğini zaten biliyordu. 

en-Nehhâs dedi ki: Bu hususta iki görüş vardır. Birincisine göre “doğru 
olanlar” buyruğu “sıdk: doğruluk"den türemiş olabilir. “Yalancı olanlar” buy: 
ruğu da doğruluğun zıttı olan “el-kezib: yalan”"den türemiş olabilir. Bu du- 
rumda anlam şöyle olur: Andolsun yüce Allah doğru olup bizler mü'minle: 
riz deyip aynı şekilde inanan kimseler ile yalancı olup da başka türlü inan- 
va sahip olan kimseleri birbirinden açıkça ayırt edecektir, İkinci görüşe gö- 
re “doğru olanlar” lafzı salabetli olmak demek olan; ( galli)'den “yalancı 
olanlar” da bozguna uğradı anlamına gelen; (vi )'den türemiş olabilir, O 
tıkdirde; Elbette yüce Allah savaşta sehar gösterenleri de, bozguna uğrayıp 
geri kaçanları da bilir, demek olur. Şairin şu beyitinde olduğu gibi: 


GUL ül ğe GELİN İLİ aş İİ 


“(Yemen taraflarında arslanlarıyla meşhur bir yer olan) Asser denilen 
yerde yiğitleri avlayan bir arslandır o, 
Arslan(lar) akranlarına karşı yalancı olduğunda (yani onları bırakıp 
geri çekildiğinde) o doğruluk gösterir (yerinde sebat eder.)” 


Böylece: “Elbette... bilir” buyruğu mecazi olarak elbette açığa çıkartır an- 
lamında kullanılmış olmaktadır. 


“Elbette... bilir” anlamındaki buyruğu cemaat “ya” ve “lam” harflerini üs- 
tün olarak; (£İXĞ ) diye okumuşlardır. Ali b. Ebi Talib ise “ya” harfini ötre- 
li, “lam” harfini de esreli okumuştur (bildirecektir, anlamına gelir). Bu da en- 
Nehhas'ın yaptığı açıklamaların anlamına açıklık getirmektedir. Bunun da üç 
türlü manaya gelme ihtimali vardır: 1- Âhirette bu doğrulara ve yalancılara 
hem mükâfat ve ceza itibariyle konumlarını, hem de dünyadaki amellerini 
bildirecektir. Yani onların hallerine kendilerini vakıf kılacakur. 2- Birinci 
mef'ul şu takdirde hazfedilmiş olabilir: Yüce Allah insanlara ve aleme bu doğ- 
ru söyleyenleri de, yalancıları da bildirecektir, ilan edecektir. Yani onları açık- 
layacak, teşhir edecektir. Doğru olanları hayırda, yalancı olanları da şerde; 
ve bu hem dünyada, hem âhirette olacaktır. 3- Bu okuyuş “alamet”den ge- 
lebilir. Yani herbir kesime kendisi tanınacağı olacağı bir alamet koyacaktır, 
Buna göre âyet-i kerime (mana itibariyle) Peygamber (sav)'ın: “Kim içinde 
bir şey gizlerse, Allah da ona o şeyin elbisesini giydirir” hadisine benze- 
miş olur. 


(1) el-Heysemi, Mecmau'z-Zevaid, X, 225; ravilerinden Hamid b. Adem'in “yalancı” oldu- 
ğu kaydıyla. 
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4. Yoksa o kötülükleri işleyenler Bizden kurtulabileceklerini mi 
sanırlar? Ne kötü hüküm veriyorlar! 

5. Kim Allah'a kavuşmayı ümid ediyorsa, muhakkak Allah'ın belir- 
lediği vâde elbette gelicidir ve O, herşeyi işitendir, bilendir. 

6. Kim cihad ederse, ancak kendisi için cihad eder. Şüphesiz Allah 
âlemlere muhtaç değildir. 

7. İman edip salih amel işleyenlere gelince, andolsun ki Biz onların 
kötülüklerini elbette örteriz ve elbette onları yapageldikleri amel- 
lerden daha güzeliyle mükâfatlandırırız. 


“Yoksa o kötülükleri” yani şirki “işleyenler Bizden kurtulabilecekleri- 
ni” Biz onları yaptıkları sebebiyle sorgulamadan, cezalandırmadan önce, Biz- 
den kurtulup Bizi âciz bırakabileceklerini “mi sanırlar?” İbn Abbas dedi ki: 
el-Velid b. el-Muğire, Ebu Cehil, el-Esved, el-Âs b. Hişam, Şeybe, Utbe ve el- 
Velid b. Utbe, Ukbe b. Ebi Muayt, Hanzala b. Ebi Süfyan ve el-Âs b. Vâil'i kas- 
tetmektedir. 

“Ne kötü hüküm veriyorlar!” Rabblerinin elinden kurtulabilmenin müm- 
kün olduğunu kabul etmekle Rabblerinin sıfatı hakkındaki hükümleri ne ka- 
dar da kötüdür. Halbuki Allah herşeye gücü yetendir. 

“Cu ): Ne” ne kötü şey ya da ne kötü hüküm ediyorlar anlamında nasb ma- 
hallindedir. Bunun; o ne kötü şeydir ve onların hükmü ne kötüdür, anlamın- 
da ref mahallinde olması da mümkündür. Bu ez-Zeccac'ın görüşüdür. 


İbn Keysan ise bundan farklı iki takdirde daha bulunmaktadır. 
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1- “Ne kölü hüküni veriyorlar” buyruğu tek bir şey hükmünde olur. Me 
sela “yaptığın şey hoşuma gitü” derken; “Czaze U): Yaptığın şey" ifadesinin; 
“(lane ): Yaptığın” anlamında olması gibi. Buna göre fiil ile birlikte; (4 ) mas 
tar olup ref mahallindedir. İfade: “çe »&): Onların hükümleri (ne kölü- 
dür)” takdirinde olur. 

2- Diğer takdire göre ise bu edatın irab'ta mahalli olmaz ve; “(el.): Kö 
tü“nün ismi konumunda yer alır. Nitekim; (es ): Ne iyi, (Cv ) ne kölü! de 
böyledir. Ebu'l Hasen İbn Keysan dedi ki: Ben gücümün yettiği her yerde 
(CW) edatının irabta mahalli olması görüşünü tercih ederim. Yüce Allalı'ın: “A/ 
lah'tan. bir rahmet sayesinde sen...” (Al-i İmran, 3/159); “Onlar sözlerini baz- 
dukları için” Cel-Maide, 5/13) Aynı şekilde: “İki vadeden hangisini bitirir- 
sem...” (el-Kasas, 28/28) buyruklarında; Cu) hep cer mahallindedir, ondan 
sonraki lafızlar da ona tabidir. Aynı şekilde: “Gerçekten Allah bir sivrisine- 
ği... misal vermekten çekinmez” (el-Bakara, 2/26) buyruğunda da; (4) nash 
mahallinde olup ondan sonra gelen “sivrisinek” anlamındaki lafız da ona tu- 
bidir. 

“Kim Allah'a kavuşmayı ümid ediyorsa” buyruğundaki; e ): ümid 
ediyor(sa)” korkuyor(sa) anlamındadır. el-Hüzeli'nin bir balcıyı nitelendirir- 
ken söylediği şu mısrada olduğu gibi: 


. s.. ML ON vr ET Ç 
La) E—- # Li za) 5 
“Onu arılar soktu mu onların sokmalarından korkmaz.” 


Tefsir âlimleri anlamın icmâ ile şöyle olduğunu bildirmişlerdir: Ölümden 
korkan salih amel işlesin. Çünkü ölümün gelip onu bulması kaçınılmaz bir 
şeydir. Bunu da en-Nehhas zikretmiştir. ez-Zeccac dedi ki: “Kim Allah'a ka- 
vuşmayı ümid ediyorsa” buyruğu yüce Allah'ın mükâfatını umuyorsa anla- 
mındadır. 

Burada “kim” anlamındaki lafız mübteda olarak merfu konumundadır. 
(Ğ) ise haber konumundadır ve bu da şart dolayısıyla cezm mahallindedir. 
“Ümid ediyor” buyruğu da; (ols )'in haberi konumundadır. Şartın cevabı da: 
“Muhakkak Allah'ın belirlediği vâde elbette gelicidir ve O herşeyi işi- 
tendir, bilendir” buyruğudur. 

“Kim cihad ederse, ancak kendisi için cihad eder.” Yani kim din uğrun- 
da cihad eder, kâfirlerle savaşmakta ve itaatleri işlemekte sabır ve sebat gös- 
terirse, bu ancak kendisi için çalışmış olur. Yani bütün bunların sevabı sa- 
dece onadır. Bundan dolayı yüce Allah'a herhangi bir faydası olmaz. 
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“Şüphesiz Allah âlemlere” yani onların amellerine “muhtaç değildir.” An- 
lamın şöyle olduğu da söylenmiştir: Kim kendi nefsi için düşmanı ile çarpı- 
şır, bu yolla da Allah'ın rızasını gözetmiyor ise; yüce Allah'ın böylesinin ci- 
hadına hiçbir ihtiyacı yoktur. 

“İman edip” tasdik edip “salih amel işleyenlere gelince, andolsun ki Biz 
onların kötülüklerini elbette” onlara mağfirette bulunmak suretiyle “örte- 
riz.” Onlar için gizleriz “ve elbette onları yapageldikleri amellerden daha 
güzeli ile mükâfatlandırırız.” Yani amellerinin en güzeli olan itaatlarla 
mükğfatlandırırız. 

Diğer taraftan: Onların müşrik iken yaptıkları her türlü masiyetin örtüle- 
ceği, buna karşılık İslâm'da işledikleri herbir iyiliğin de mükâfatının verile- 
ceği anlamına geldiği söylenmiştir. Ayrıca; Biz onların kâfir iken de müslü- 
man iken de işledikleri kötülüklerini örteriz ve kâfir iken de müslüman 
iken de yaptıkları iyilikleri dolayısıyla onları mükâfatlandırırız, anlamına da 
gelebilir. 
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şase in kia eğ Söğey 
AİN AN GAS Yİ S5 gap öşİL 

3 ez 


8. Biz insana ana-babasına iyi davranmasını tavsiye ettik. Eğer on- 
lar, hakkında bilgin olmayan bir şeyi Bana ortak koşman için se- 
ni zorlarlarsa onlara itaat etme. Dönüşünüz yalnız Bana'dır, yap- 
tıklarınızı size haber vereceğim. 

9. İman edip salih amel işleyenleri Biz elbette salihler arasına ka- 
tacağız. 


“Biz insana ana-babasına iyi davranmasını tavsiye ettik.” Tirmizi'nin ri- 
vayetine göre bu âyet-i kerime Sa'd b. Ebi Vakkas hakkında nâzil olmuştur. 
Sa'd b. Ebi Vakkas: Hakkımda dört âyet-i kerime nâzil olmuştur deyip bir olay 
anlattı. Sa'd'ın anası dedi ki: Allah Canne babaya) iyi davranmayı emretme- 
di mi? Allah'a yemin ederim ben ölünceye yahut sen kâfir oluncaya (Muham- 
med'i inkâr edinceye) kadar bir şey yemeyecek bir şey içmeyeceğim. (Sa'd) 
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dedi ki: Ona bir şeyler yedirmek istedikleri vakit ağzını açmak için bir tah 
la parçası sokarlardı... Bunun üzerine şu: “Biz insana ana-babasına iyi 
davranmasını tavsiye ettik” âyeti nâzil oldu. Ebu İsa (et-Tirmizi) dedi ki: 
Bu hasen, sahih bir hadistir. 

Yine Sa'd'ın şöyle dediği rivayet edilmiştir. Ben anneme karşı çok iyi dav 
ranırdım. Müslüman oldum, bu sefer o; Ya dinini terkedersin, yahutta ben 
de ölünceye kadar bir şey yemeyecek ve içmeyeceğim. Böylece bana bu yap 
tıkların dolayısıyla sen de ayıplanacaksın, “ey anasının katili!” denilecek. Bir 
kaç gün bu şekilde kaldı, sonunda ona: Anacağım dedim. Senin yüz tane ci 
nın olsa ve bunların biri diğerinin arkasına çıksa yine de ben bu dinimi ter 
kedecek değilim. İstersen ye, istemiyorsan yeme. Benim halimi görünce ye 
mek yedi ve: “Eğer onlar, hakkında bilgin olmayan birşeyi sana ortak kış- 
man için seni zorlarlarsa...” âyeti nâzil oldu.“ 

İbn Abbas dedi ki: Âyet-i kerime Ebu Cehil'in anne bir kardeşi Ayyaş b. 
Ebi Rebia hakkında nâzil olmuştur, o da böyle bir şey yapmıştı. Yine ondan 
rivayete göre bu âyet-i kerime bütün ümmet hakkında inmiştir. Zira yüce Al- 
lah'ın belâlarına karşı ancak sıddiklar sabreder. 

“(İÜ ): İyi davranmasını” lafzı Basralılara göre tekrar (fiilin tekrarı) do- 
layısıyla nasbedilmiştir. Yani; “ İL. ones): VE BiZ ona iyilik tavsiye ettik" 
demektir. Bunun kat' üzere olduğu ve ifadenin takdirinin: “( öd «lye34): Ve 
Biz ona iyilikle tavsiye ettik” şeklinde olduğu da söylenmiştir. Bu da “ona ha- 
yır tavsiye ettim” derken; Ci <e3) demek gibidir ki; ( 4#W) anlamındadır. 

Küfeliler ise şöyle demişlerdir: Bu; “İ.> az O OLUYİ ies ): Biz insana iyi- 
lik yapmasını tavsiye ettik” takdirindedir. Buna göre onun için bir fiil takdir 
edilmiş olur. Şair de şöyle demektedir: 


EŞ PN GE CİMA 
LİL sp is 
“Ben Dehmâ'ya hayret ettim, çünkü bizi şikayet ediyor, 


Ebu Dehmâö'ya da hayret ettim, o da bize hayır tavsiye ediyor. 
Dehmâ hakkında; sanki bizden korktular.” 


Bu da; o bize ona hayırlı bir şekilde davranmamızı tavsiye ediyor, anla- 
mındadır. Yüce Allah'ın: “Boyunların... sıvazlamaya başladı” (Sâd, 38/133) 


(1) Tirmizi, V, 341; Müsned, 1, 185; Müslim, IV, 1878 (kısmen). 
(2) İbn Kesir, Tefsir, ILI, 446, Taberani, Kitabu'-İşre'den naklen. 
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buyruğunda olduğu gibi. Bu da; “mmm ps ): Bir şekilde sıvazlamaya başla- 
dı" demektir. İfadenin takdirinin: Biz ona güzel bir iş ve davranış lavsiye et- 
tik, anlamında olduğu da söylenmiştir. Bu durumda sıfat mevsufun yerine ge- 
çirilmiş ve muzaf hazfedildikten sonra, muzafun ileyh de onun yerine geti- 
rilmiş olur. 

Anlamının: “Biz ona güzel davranma zorunluluğunu koyduk” şeklinde ol- 
duğu da söylenmiştir. 

“(22 ): Güzel davranma” buyruğu genel olarak “ha” ötreli ve sin harfi 
de sakin olarak okunmuştur. Ancak Ebu Recâ, Ebu'l-Âliye ve ed-Dahhak “ha” 
ve “sin”i üstün okumuştur. el-Cahderi ise mastar olarak; (UL) diye oku- 
muştur. Ubeyy'in Mushaf'ında da böyledir. 

İfadenin de takdiri: “ ÜL) YI ğe ül OL3YI keys ): Biz insana annesine 
babasına iyilik yapmasını tavsiye ettik” şeklinde olup burada “iyilik” anla- 
mındaki lafız): “( Leş ) tavsiye ettik” ile nasb edilmiş değildir. Çünkü bu fi- 
il hakettiği iki mefulünü almıştır. 

“Dönüşünüz yalnız Bana'dır.” Bu küfür ve nankörlük hususlarında an- 
ne-babaya itaat edilmesi halinde tehdit manasınadır. “Dönüşünüz yalnız Ba- 
nadır. Yaptıklarınızı size haber vereceğim.” 

“İman edip salih amel işleyenleri Biz elbette salihler arasına katacağız.” 
Yüce Allah, amel eden mü'minlerin halini yeniden söz konusu etmektedir ki; 
insanlar onların mertebelerine nâil olmak için şevk duysun. 

“Biz elbette” onları “salihler arasına katacağız” buyruğu da bu manada 
bir mübalağadır. Yani salâhın en ileri derecesinde olup salâhın en uzak he- 
deflerine ulaşmış olanlar demektir. İşte mü'min bu noktaya geldi mi onun se- 
meresini de, mükâfatını da elde eder ki, o da cennettir. 
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10. İnsanlardan bazısı: “Biz Allah'a iman ettik” derler. Ona Allah yo- 
lunda eziyet olunduğunda, insanların fitnesini Allah'ın azabı gi- 
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bi sayar. Eğer Rabbinden bir yardım gelirse, andolsun ki: “Şüp- 
hesiz biz sizinle beraber idik” diyeceklerdir. Allah âlemlerin kal- 
binde olanı en iyi bilen değil midir? 

11. Allah mü'minleri de elbette bilir, münafıkları da elbette bilir. 


“İnsanlardan bazısı: Biz Allah'a iman ettik, derler” âyet-i kerimesi “Al 
lah'a iman ettik” diyen münafıklar hakkında inmiştir. 


“Ona Allah yolunda eziyet olunduğunda insanların fitnesini” onların 
verdikleri eziyeti âhiretteki “Allah'ın azabı gibi sayar” ve irlidad eder. 
“Eğer” mü'minlere “Rabbinden bir yardım gelirse, andolsun ki” yalanvı ol 
dukları halde, bu mürtedler: “Şüphesiz ki biz sizinle beraber idik, diyecek- 
lerdir.” 


Yüce Allah, onlara şöyle buyurmaktadır: “Allah, âlemlerin kalbinde 
olanı, en iyi bilen değil midir?” Yani yüce Allah, onların kalplerinde olanı 
bizzat kendilerinden daha iyi bilir. 

Mücahid dedi ki: Bu âyet-i kerime dilleriyle iman eden bir takım kimse- 
ler hakkında inmiştir. Bunlara Allah'tan bir belâ ya da nefislerinde bir mu- 
sibet gelip çatınca fitneye düştüler. ed-Dahhak da şöyle demiştir: Âyet-i ke- 
rime Mekke'de iken iman eden münafık bir takım kimseler hakkında inmiş- 
tir. Bunlara eziyet ve işkence yapılınca tekrar şirke geri döndüler. 

İkrime de şöyle demiştir: Bunlar İslam'a girmiş bir topluluk idi. Müşrik- 
ler onları kendileri ile birlikte Bedir'e çıkmaya zorladılar. Bazıları Bedir'de 
öldürüldü. Bunun üzerine yüce Allah: “Nefislerine zulmedenler olarak can- 
larını alacağı kimselere melekler...” (en-Nisa, 4/97) buyruğunu indirdi. Me- 
dine'deki müslümanlar bu âyeti yazıp Mekke'deki müslümanlara gönderdi. 
Onlar da Mekke'den çıktılar, müşrikler arkalarından yetiştiler. Bazıları fitne- 
ye düştüler. İşte bu âyet-i kerime onların hakkında nâzil oldu. 

Âyet-i kerimenin Ayyaş b. Ebi Rebia hakkında indiği de söylenmiştir. O 
müslüman olduktan sonra hicret etmişti, sonra da eziyete uğratıldı, dövüldü 
ve irtidad etti. Ebu Cehil ile el-Haris onu işkencelere maruz bıraktılar ki, an- 
ne bir kardeşleri idiler. 

İbn Abbas dedi ki: Bundan sonra bir süre yaşadı ve İslam'a güzel bir şe- 
kilde bağlandı. 

“Allah mü'minleri de elbette bilir, münafıkları da elbette bilir.” Kata- 
de dedi ki: Bu âyet-i kerime müşriklerin Mekke'ye geri döndürdüğü toplu- 
luk hakkında nâzil olmuştur. 
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12. İnkâr edenler, iman edenlere dediler ki: “Bizim yolumuza uyun, 
günahlarınızı biz yükleniriz.” Halbuki onlar, ötekilerin günah- 
larından bir şeyi yüklenecek değillerdir. Muhakkak onlar, elbet- 
teki yalancıdırlar. 

13. Andolsun onlar hem kendi yüklerini taşıyacaklar, hem de ken- 
di yükleriyle birlikte başka yükleri de yükleneceklerdir. Hiç şüp- 
hesiz yaptıkları iftiralardan kıyamet gününde muhakkak sorum- 
lu tutulacaklardır. 


“İnkâr edenler, iman edenlere dediler ki: Bizim yolumuza” dinimize 
“uyun günahlarınızı biz yükleniriz” buyruğundaki; “( İss ): Biz yükle- 
niriz” lafzı emir kipi olması dolayısıyla cezmedilmiştir. el-Ferra ile ez-Zec- 
cac dediler ki: Bu şart ve cevabı te'vilinde bir emirdir. Yani, eğer bizim yo- 
lumuza uyarsanız biz de günahlarınızı yükleniriz. Şairin şu beyitinde oldu- 
ğu gibi: 


üLyels GL Kİ Pa silip pls Çi torik e 


“Ben ona: Sen de dua et, ben de dua edeyim dedim çünkü, 
İki dua edenin seslenmesi, bir sesi daha da güzelleştirir.” 


Eğer sen dua edersen, ben de dua ederim, demek istemiştir. 


el-Mehdevi dedi ki: Daha sonra: “Muhakkak onlar elbetteki yalancılar- 
dır” buyruğunun gelmesi manaya binaendir. Çünkü buyruk, eğer siz bizim 
yolumuza uyarsanız, biz de sizin günahlarınızı yükleniriz, anlamındadır. 
Burada bu husus mana itibariyle verilen bu habere raci olduğundan dolayı, 
haberin yalanlanması söz konusu olduğu gibi; bu ifadeleri de yalanlanmış ol- 
makladır. 
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Mücahid dedi ki: Kureyş'ten müşrikler: Biz de, siz de öldükten sonra di 
tiltilmeyeceğiz. Eğer sizin bir günahınız varsa, bizim üzerimize olsun. Yani 
sizin için doğacak sorumlulukları adınıza biz taşıyacağız, dediler. Burada “ta- 
şımak” sorumlu olmak anlamındadır, yoksa sırtı üzerinde yüklenmek demek 
değildir. Rivayete göre bu sözleri söyleyen el-Velid b. el-Muğire imiş. 

“Andolsun onlar hem kendi yüklerini taşıyacaklar, hem de kendi yük- 
leriyle birlikte başka yükleri de taşıyacaklardır.” Yani bunların hasenât 
ları bittikten sonra, zulmettikleri kimselerin günahlarından bunlara yükleri 
lecektir. Bu anlamdaki bir hadis Peygamber (sav)'dan rivayet edilmiş olup 
Âli İmran Süresi'nde (3/161. âyet, 2. başlıkta) geçmiş bulunmaktadır. Ebu 
Umame el-Bahili dedi ki: “Kıyamet gününde bir adam, iyilikleri pek çok ol 
duğu halde, getirilir. Hasenâtı sona erinceye kadar onun iyiliklerinden (baş- 
kalarına yaptıkları kötülükleri) takas edilir, Sonra yine ondan hak istemeler 
devam eder. Bunun üzerine aziz ve celil Allah şöyle buyurur: Kuluma (iyi- 
liklerinden) takas yapınız. Melekler: Onun hiçbir iyiliği kalmadı, derler. Bu 
sefer: Zulme uğrayanın kötülüklerinden alınız, bunun üzerine bırakınız.” di- 
ye buyurur. Rasülullah (sav) daha sonra yüce Allah'ın: “Andolsun onlar hem 
kendi yüklerini taşıyacaklar, hem de kendi yükleriyle birlikte başka yük- 
leri de yüklenecekler” âyetini okudu.“ 

Katade dedi ki: Herhangi bir sapıklığa çağıran kimse, hem o sapıklığın gü- 
nahını yüklenir, hem de onunla amel edenin günahını. Bununla birlikte hiç- 
birisinin günahından da bir şey eksiltilmiş olmaz. Bunun bir benzeri de yü- 
ce Allah'ın şu buyruğudur: “Onlar (böylelikle) kıyamet gününde kendileri- 
nin yüklerini tamamen yüklendikten başka bilgisizce saptırdıkları kimse- 
lerin yüklerinden bir kısmını da yükleneceklerdir.” (en-Nahl, 16/25) 

Bunun bir benzeri de Peygamber (sav)'ın şu buyruğudur: “Kim İslam'da 
kötü bir yol açacak olursa, o kötü yolun günahı ve ondan sonra da onunla 
amel edeceklerin günahı onun üzerinedir. Bununla birlikte hiçbirinin güna- 
hından da bir şey eksiltilmeyecektir.”2 Bu, Ebu Hureyre ve başkaları tara- 
fından rivayet edilmiş bir hadistir. 

el-Hasen dedi ki: Peygamber (sav) şöyle buyurdu: “Kim bir hidayete ça- 
ğırır da bu yol üzere ona tabi olunur ve gereğince amel olunursa, ona tabi 
olanların ecirleri gibi ona da verilir. Bu durum ise onlardan hiçbirisinin 
ecirlerini eksiltmez. Kim de bir sapıklığa çağırır da bu hususta ona uyulur ve 
ondan sonra da onunla amelde bulunulursa ona tabi olan kimseler arasın- 
dan o husus ile amel edenlerin günahlarının bir benzeri de ona verilir ve bu, 


(1) Aynı manada Peygamber Efendimize merfu' bir hadis olarak: Tirmizi, IV, 6132 
(2) Müslim, II, 705, IV, 2059; Tirmizi, V, 143; İbn Mace, 1, 75; Müsned, Il, 504, IV, 358, 360, 
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onlardan hiçbirisinin günahından bir şey eksiltmez.” el-Hasen daha sonra: 
“Andolsun onlar hem kendi yüklerini taşıyacaklar, hem de kendi yükle- 
riyle birlikte başka yükleri de yükleneceklerdir” buyruğunu okudu. 


Derim ki: Bu mürsel bir rivayettir. Müslim tarafından rivayet edilen Ebu 
Hureyre hadisinin manası da budur. Enes b. Malik'in Rasülullah (sav)'tan ri- 
vayet ettiği hadisin ifadeleri de şöyledir: Rasülullah (sav) buyurdu ki: “Her- 
hangi bir davetçi bir sapıklığa çağırır ve bu hususta ona tabi olunursa, ona 
kendisine tabi olanların günahlarının benzeri yazılır ve onların günahların- 
dan da hiçbir şey eksiltilmez. Her kim hidayete çağırır da ona tabi olunur- 
sa, ona tabi olan kimselerin ecirlerinin bir benzeri onun için de vardır ve on- 
ların ecirlerinden hiçbir şey eksiltilmez.” Bunu İbn Mace, Sünen'inde riva- 
yet etmiştir.) Bu hususta Ebu Cuhayfe ve Cerir'den de rivayetler gelmiştir. 

Şöyle de denilmiştir: Burada maksat, zalimlere yardımcı olanlardır. Mak- 
sadın bid'atleri üzere kendilerine tabi olunan bid'at sahipleri olduğu söylen- 
diği gibi, kendilerinden sonra gelenler onunla amel edecek olurlarsa sonra- 
dan ortaya çıkmış sünnetler (bid'at yollar) ihdas edenlerdir de söylenmiştir. 
Mana birbirine yakındır, hadis bunların hepsini kapsamına almaktadır. 
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14. Andolsun Biz, Nüh'u kavmine gönderdik. O da onlar arasında 
elli yıl eksik olmak üzere bin yıl kaldı. Derken onlar zalimler 
oldukları halde tufan onları yakaladı. 

15. Fakat Biz onu da, gemide olanları da kurtardık. Ve o gemiyi Biz 
âlemlere bir âyet (ibret) kıldık. 


“Andolsun Biz, Nüh'u kavmine gönderdik. O da onlar arasında elli yıl 
eksik olmak üzere bin yıl kaldı.” Nüh (a.s)'ın kıssasını yüce Allah peygam- 
berini teselli etmek üzere zikretmektedir. Yani senden önceki peygamber- 
ler de kâfirler ile sınanmışlar ve sabretmişlerdi. Özellikle Nüh (a.s)'ın zikre- 
dilmesinin sebebi yeryüzüne gönderilen ilk rasülün o oluşundan dolayıdır. 


(1) İbn Mace, 1, 75. 
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O sırada dünya, daha önce Hud Süresi'nde (11/41-44. âyetlerin tefsirinde) 
açıklandığı üzere küfür ile dolmuştu. Yine el-Hasen'den nakledildiği üzere 
ve Hud Süresi'nde de belirtildiği gibi, Nüh (a.s)'ın, kavminden çekliklerini 
hiçbir peygamber kavminden çekmiş değildir. 

Katade'nin, Enes'ten rivayetine göre Peygamber (sav) şöyle buyurmuştur: 
“İlk rasül peygamber Nüh'dur.” 

Katade dedi ki: Nüh (a.s) el-Cezire'de peygamber olarak gönderilmiştir. 
Kaç yıl ömür sürdüğü hususunda farklı görüşler vardır. Yaşının şanı yüce Al 
lah'ın Kitabında zikrettiği kadar olduğu söylenmiştir. Katade dedi ki: O 
kendilerini davete başlamadan önce aralarında üçyüz yıl kaldı. Onları üçyüz 
yıl davet etti, Tufan'dan sonra da üçyüzelli yıl yaşadı. 

İbn Abbas dedi ki: Nüh (a.s) kırk yaşında peygamber oldu. Kavıni arasın- 
da ise elli yıl eksiği ile bin yıl süreyle kaldı. Tufan'dan sonra ise insanlar ço- 
ğalıp etrafa yayılıncaya kadar altmış yıl yaşadı. Yine İbn Abbas'tan şöyle de- 
diği rivayet edilmiştir: İkiyüzelli yaşında iken peygamber oldu, aralarında el- 
li yıl eksiği ile bin yıl kaldı. Tufan'dan sonra da ikiyüz yıl yaşadı. Vehb de- 
di ki: Nüh (a.s) ikibindörtyüz yıl yaşadı. Ka'b el-Ahbar dedi ki: Nüh kavmi 
arasında elli yıl eksiği ile bin yıl kaldı. Tufan'dan sonra ise yetmiş yıl yaşa- 
dı. Böylelikle onun toplam yaşı binyirmi Yıldır. 

Avn b. Ebi Şeddad dedi ki: Nüh (a.s) üçyüzelli yaşında iken peygamber 
oldu. Kavmi arasında ise elli yıl eksiği ile bin yıl kaldı. Tufan'dan sonra ise 
üçyüzelli yıl yaşadı. Böylelikle toplam yaşı binaltıyüzelli yıl etmektedir. Bu- 
na yakın bir rivayet el-Hasen'den de gelmiştir. el-Hasen dedi ki: Ölüm me- 
leği Nüh (a.s)'ın ruhunu kabzetmek üzere geldiğinde: Ey Nüh dedi. Dünya- 
da kaç yıl yaşadın? O: Peygamberlikten önce üçyüz yıl, kavmim arasında el- 
li eksiği ile bin yıl, Tufan'dan sonra da üçyüz elli yıl, dedi. Ölüm meleği de- 
di ki: Dünyayı nasıl buldun? Nüh dedi ki: İki kapısı olan bir ev gibi. Bura- 
dan girdim, öbüründen çıktım. 

Enes'in de şöyle dediği rivayet edilmektedir: Rasülullah (sav) buyurdu ki: 
“Yüce Allah, Nüh (a.s)'ı kavmine peygamber olarak göndereceğinde o iki- 
yüzelli yaşında idi. Kavmi arasında elli yıl eksiği ile bin yıl kaldı. Tufan'dan 
sonra da ikiyüzelli yıl kaldı. Ona ölüm meleği gelince: Ey Nüh dedi, ey pey- 
gamberlerin en büyüğü ve ey ömrü pek uzun, duası makbul olan kişi! Dün- 
yayı nasıl buldun? diye sordu, şu cevabı verdi: Kendisine iki kapılı bir ev ya- 
pılmış bir adamın, bir kapıdan girip diğerinden çıkması gibi” dedi. 

Şöyle de denilmiştir: ...Bu kapılardan birisinden girdi, bir süre oturdu, son- 
ra da öbür kapıdan çıkıp gitti. 

İbnu'l-Verdi dedi ki: Nüh (a.s) kamıştan bir ev yaptı: Ona: Bir başka ev 
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yapmış olsaydın keşke, denildi. O: Ölecek kimseye bu dahi fazladır, dedi. 

Ebu'l-Muhacir dedi ki: Nüh (a.s) kavmi arasında elli yıl eksiği ile bin yıl 
süreyle kıldan bir çadır içerisinde kaldı. Kendisine: Ey Allah'ın peygambe- 
ri, bir ev yapsana, denildi, o: Bugün veya yarın (nasıl olsa) öleceğim, dedi. 

Vehb b. Münebbih dedi ki: Nüh (a.s) ölüm korkusu ile beşyüz yıl sürey- 
le kadınlara yaklaşmadı. 

Mukatil ve Cüveybir dedi ki: Âdem (a.s)'ın yaşı ilerleyip kemiği zayıfla- 
yınca: Ey Rabbim, dedi. Ben ne zamana kadar çalışıp didineceğim? Ey Âdem 
dedi, senin sünnet edilmiş bir evladın oluncaya kadar, diye buyurdu. On ba- 
tın sonra Nüh dünyaya geldi. O sırada Âdem -alımış yıl eksiği ile- bin yaşın- 
da idi. Bazıları ise kırk yıl eksiği ile demişlerdir. Doğrusunu en iyi bilen Al- 
lah'tır. 

Nüh (a.s)'ın geriye doğru soyu şöyledir: Nüh b. Lâmek b, Müteveşlih b. 
İdris -ki o Ahnüh'dur- b. Yered b. Mehlayil b. Kaynân b. Enuş b. Şis b. Âdem. 

Nüh'un ismi “es-Seken” idi. Ona es-Seken denilmesinin sebebi insanların 
Âdem'den sonra ona ulaşmaları, sakin olmalarıdır. O da onların babalarıdır. 
Onun Sam, Ham ve Yafes diye üç oğlu oldu. Sam'dan Araplar, Farslar ve Rum- 
lar dünyaya geldi. Bunların hepsinde de hayır vardır. Ham'ın soyundan 
Kıptiler, Sudanlılar ve Berberliler dünyaya geldi. Yafes'in soyundan ise 
Türkler, İskitler, Ye'cuc ile Me'cuc dünyaya geldi. Bunlarda hayır yoktur. 

İbn Abbas dedi ki: Sam'ın soyundan gelenler arasında beyaz tenlilikle, buğ- 
day tenlilik vardır. Ham'ın soyundan gelenler ise siyahtırlar, beyaz tenliler 
azdır. Yafes'in çocukları -ki bunlar Türklerle, İskitlerdir- sarı ve kırmızı ten- 
lilik vardır. Onun dördüncü bir oğlu daha vardı ki, bu da suda boğulan Ken'an 
idi. Araplar da onu Yâm diye adlandırırlar. 

Nüh (a.s)'a bu ismin veriliş sebebi, onun elli yıl eksiği ile bin yıl süreyle 
kavmini Allah'a davet ederek nevhetmesi (feryad etmesi)'dir. Onların kâfir 
olmaları üzerine ağladı ve onlar için feryad etti (nâhe). 

el-Kuşeyri Ebu'l-Kasım Abdu'l-Kerim “et-Tahbir” adlı eserinde şöyle de- 
mektedir: Rivayet olunduğuna göre Nüh (a.s)'ın adı Yeşkur idi. Fakat güna- 
hı için çokça ağladığından ölürü yüce Allah ona: Ey Nüh, daha ne kadar ağ- 
layacaksın, diye vahyetti. Bundan dolayı da ona Nüh denildi. Bunun üzeri- 
ne: Ey Allah'ın Rasülü onun günahı neydi? diye soruldu. O da şöyle dedi: Yok 
da geçerken bir köpek gördü, kendi içinden ne kadar da çirkindir, diye ge- 
çirdi. Yüce Allah ona: Haydi sen ondan daha güzelini yarat! diye vahyetti. 

Yezid er-Rukaşi dedi ki: Ona Nüh adının veriliş sebebi, kendisi hakkın- 
da çokça nevh etmesi (ahufigan etmesi)dir. 

Burada niçin: “Elli yıl eksik olmak üzere bin yıl” diye buyurularak, do- 
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kuzyüzelli yıl denilmedi? diye sorulacak olursa, Buna iki türlü cevap verilir: 

I- Bundan maksat sayının çoğalulmasıdır. Burada “bin” denilmesi hem la: 
fiz itibariyle hem de sayı itibariyle daha çok söylemeyi gerektirmektedir, 

2- Rivayet olunduğuna göre, ona bin yıllık ömür verilmişti. O ömründen 
elli yılı çocuklarından birisine bağışlamıştı. Ölüm vakti gelince, bu sefer bi- 
ni tamamlamaya döndü. Şanı yüce Allah bu eksiltmenin onun tarafından ol 
duğuna dikkat çekmek üzere bunu böylece zikretti. (Doğrusunu en iyi 
bilen Allah'tır). 

“Derken onlar zalimler oldukları halde tufan onları yakaladı.” İbn 
Abbas, Said b. Cübeyr ve Katade: Tufan'dan kasıt yağmurdur; ed-Dahhak da, 
suda boğulmaktır, demişlerdir, ölüm olduğu da söylenmiştir. Bunu da Aişe 
(r.anha), Peygamber (sav)'dan rivayet etmiştir. Şairin şu mısraında da bu an 
lamda kullanılmıştır: 


Ge pa iy b çal 
“Onları önüne katıp sürükleyici bir ölüm tufanı yok etti.” 


en-Nehhâs dedi ki: Yağmur, öldürmek ya da ölüm gibi herkesin etrafını 
kuşatan ve çok olan herşeye “tüfân” denilir. 

“Onlar zalimler oldukları halde” cümlesi hal konumundadır. “Bin yıl” 
ise zarf olarak nasbedilmiştir. “Elli yıl eksik olmak üzere” anlamındaki 
buyruk da müceb cümleden müstesnâ olarak nasbedilmiştir. Sibeveyh'e gö- 
re de bu mef'ul ayarındadır. Çünkü ona göre böyle bir istisnâya mef'ul gibi 
ihtiyaç duyulmaz. el-Müberred, Ebu'l-Abbas, Muhammed b. Yezid ise: O (is- 
tisnâ) ona göre katıksız mef'ul durumundadır. Sanki; “Cİ; eşk.l): Zeyd'i is- 
tisnâ ettim” denilmiş gibi olur. 

Hasen b. Galib b. Necih Ebu'l-Kasım el-Mısri rivayet ediyor: Bize Malik b, 
Enes, ez-Zühri'den o İbn el-Müseyyeb'den, o Übeyy b. Ka'b'dan dedi ki: Ra- 
sülullah (sav) şöyle buyurdu: “Cebrail benim ile Ömer'in fazileti hususunda 
konuşuyor idi. Ben: Ey Cebrail Ömer'in fazileti ne derecedir? diye sordum. 
Bana: Ey Muhammed dedi. Eğer seninle birlikte Nüh'un kavmi arasında 
kaldığı süre kadar kalacak dahi olsam, ben sana Ömer'in faziletini yeteri ka- 
dar anlatmış olamam.” Bunu el-Hatib Ebubekir Ahmed b. Sabit el-Bağdadi 
zikretmiş ve şöyle demiştir: Bu rivayeti Hassan b. Galib tek başına Ma- 
lik'ten rivayet etmiştir. Malik'ten böyle bir hadis sabit değildir. 


“Fakat Biz onu da, gemide olanları da” buyruğundaki “gemide olanlar” 
lafzı “onu” lafzındaki zamire atfedilmiştir. 
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“Kurtardık ve o gemiyi Biz alemlere bir âyet (ibret) kıldık” buyruğun- 
da yer alan “o gemiyi” lafzındaki “elif” ve “he” zamiri (O) gemiye yahut ce- 
zaya ya da kurtuluşa ait bir zamirdir. Buna göre bu hususta üç görüş vardır. 
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16. İbrahim'i de (peygamber gönderdik). Hani o kavmine şöyle demiş- 
ti: “Allah'a ibadet edin ve O'ndan korkun. Çünkü bu sizin için 
daha hayırlıdır. Eğer bilirseniz. 

17. “Siz ancak Allah'tan başka bir takım putlara ibadet ediyor ve as- 
lı olmayan yalanlar düzüyorsunuz. Şu Allah'tan başka ibadet et- 
mekte olduklarınız size bir rızık vermeye şüphesiz güç yetire- 
mezler. O halde rızkı Allah katında arayın. O'na ibadet edin ve 
O'na şükrediniz. Yalnız O'na döndürüleceksiniz. 

18. “Eğer yalanlarsanız, sizden önce gelen ümmetler de yalanlamış- 
tır. Peygambere düşen apaçık tebliğ etmekten ibarettir.” 

19. Görmediler mi Allah yaratmaya nasıl başlıyor? Sonra da onu tek- 
rar geri çevirecektir. Muhakkak bu Allah'a göre çok kolaydır. 


“İbrahim'i de” buyruğu ile ilgili el-Kisai şöyle demektedir: “(ç<24): İb- 
rahim'i de” buyruğu “kurtardık” buyruğu ile nasbedilmiştir. Yani burada 
“onu” buyruğuna atfedilmiştir. el-Kisai bu buyruğun “Nüh”a atfedilmiş olma- 
sını da uygun kabul etmektedir. O takdirde: Biz İbrahim'i de peygamber ola- 
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rak gönderdik, anlamıda olur. Üçüncü bir görüşe göre de “İbrahim'i de an” 
anlamında nasbedilmiş olabilir. 

Hani o kavmine şöyle demişti: “Allah'a ibadet edin” ibadeti yalnız O'nu 
yapın “ve O'ndan” O'nun ceza ve azabından “korkun. Çünkü bu sizin 
için” putlara ibadet etmekten “daha hayırlıdır. Eğer bilirseniz.” 

“Siz ancak Allah'tan başka bir takım putlara” heykellere “ibadet edi- 
yor...sunuz.” Ebu Ubeyde dedi ki: Sanem (heykel) altın, gümüş veya bakır- 
ddan yapılan ma'bud suretidir. Vesen (put ise alçı ya da taştan yapılan 
ma'bud suretidir. el-Cevheri der ki: Vesen, sanem ile aynı anlanıdadır. Ve 
sen'in çoğulu; Gb) ile (Ğİ) diye gelir. “Arslan” anlamındaki lafzın; ( ai) 
ile GL) diye gelmesi gibi. 

“Ve aslı olmayan yalanlar düzüyorsunuz.” el-Hasen dedi ki: Buradaki 
KüyASi): Düzüyorsunuz” aslında yontuyorsunuz anlamındadır. Yani sizler 
bizzat kendinizin yapmış olduğu putlara ibadet ediyorsunuz. Mücahid dedi 
ki: İfk, yalan demektir. Yani sizler putlara ibadet ediyor ve yalan uyduruyor- 
sunuz. 

Ebu Abdu'r-Rahman da -"düzüyorsunuz” anlamındaki lafzı-: GylkiY) di- 
ye okumaktadır. Bu (âalis) diye de okunmuştur ki; bu da (gis)'den gelip 
çokluk anlamını ifade eder. Buna karşılık; (0455 ) ise (Gİzs)'dan gelmekte- 
dir ki; çok çok yalan söyledi ve yalan iddialarda bulundu demek. 

“Aslı olmayan yalanlar” anlamı verilen lafız da; (1$5i ) diye de okunmuş- 
tur. Bu da iki şekilde açıklanabilir. Ya; “(5S ) Yalan söyledi” ve; “(ual): Oy- 
nadı” kabilinden bir mastar olur. Bu durumda “C£6YI): Aslı olmayan yalan” 
ondan hafifletilmiş (yani sakin olan fe esreli okunmuş) olur. “(-»âS9): Yalan” 
ile; “(Ca): Oyun” kelimeleri gibi; ya da “fail” vezninde bir sıfatı müşeb- 
behe) olabilir. Bu da (İsi ük ) anlamına gelir ki; asılsız olan batıl olan, bir 
şeyi uyduruyorsunuz, demek olur. 

“Putlara” lafzı “ibadet ediyor(sunuz)” ile nasb edilmiştir. ( u ) ise kâffe 
(yani başındaki inne'nin amelini önleyen)dir. 

Kur'ân-ı Kerim'in dışında (benzeri cümlelerde) “putlar” anlamındaki ke- 
limenin ( b ) edatı, ( öl )'nin ismi kabul edilmek suretiyle ref olarak okunma- 
sı “ibadet ediyor(sunuz)” da onun sılası kabul edilmesi mümkündür. Bu du- 
rumda “he” zamiri de ismin uzunluğundan ötürü hazfedilmiş, buna karşılık 
“putlar” anlamındaki kelime ( öl )'nin haberi olmuştur. 

“İSİ gal; ): Aslı olmayan yalanlar düzüyorsunuz” kıraalinde ise “as- 
lı olmayan yalanlar” anlamındaki lafız fiil ile nasbedilmiştir. Başka bir açık- 
laması yoktur. 

Aynı şekilde; “Şu Allah'tan başka ibadet etmekte olduklarınız, size bir 
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rızık vermeye güç yetiremezler” buyruğu da böyledir. Yani sizler rızıkları- 
nız ile ilgili taleplerinizi sadece Allah'a yöneltiniz, yalnız O'ndan rızık iste- 
yiniz, başkasından değil. 

“Eğer yalanlarsanız, sizden önce gelen ümmetler de yalanlamıştır.” Bu 
buyruğun İbrahim (a.s)'ın söylediği sözler cümlesinden olduğu belirtilmiş- 
tir. Yani yalanlamak kâfirlerin adetidir, rasüllerin ise tebliğ etmekten başka 
görevleri yoktur. 

“Görmediler mi ki Allah yaratmaya nasıl başlıyor.” Genelde 
“(37 pi 31): Görmediler mi ki” buyruğu haber vermek ve onları azarlamak 
manasıyla “ya” ile okunmuştur. Ehu Ubeyd ile Ebu Hâtim'in tercihi budur. 
Ebu Ubeyd dedi ki: Çünkü daha önce ümmetlerden sözedilmiştir. Sanki şöy- 
le buyurulmuş gibidir: Geçmiş ümmetler görmediler mi ki... 

Buna karşılık Ebubekir, el-A'meş, İbn Vessâb, Hamza ve el-Kisaij ise hi- 
tap kipi ile; “(145): Görmediniz mi” diye “te” ile okumuşlardır. Çünkü daha 
önceden “eğer yalanlarsanız” diye buyurulmuştur. “Eğer yalanlarsanız” buy- 
ruğunun Kureyşlilere hitap olduğu, İbrahim (a.s)'ın sözlerinden olmadığı da 
söylenmiştir. 

“Sonra onu tekrar geri çevirecektir.” Yani tekrar yaratacak ve öldükten 
sonra diriltecektir. 

Anlamın şöyle olduğu da söylenmiştir: Yani onlar yüce Allah'ın meyve ve 
mahsulleri nasıl ilkin yarattığını görmediler mi? Bunlar önce canlanmakta, son- 
ra yok olmakta, sonra onları tekrar dirilimekte ve bu böylece sürüp gitmek- 
tedir. Aynı şekilde ilk olarak insanı da yaratmakta, sonra ondan çoluk-çocuk 
var ettikten sonra tekrar onu öldürmektedir. Çocuklarından başka çocuklar 
da var edip gitmektedir. Diğer canlılar da böyledir. Yani sizler O'nun yeni- 
den yaratmaya ve icad etmeye dair kudretini gördüğünüze göre şunu bilin 
ki, O ölümden sonra tekrar yaratmaya da kadirdir. “Muhakkak bu Allah'a 
göre çok kolaydır.” Çünkü O, bir şeyin var olmasını istedi mi ona ol der, o 
da hemen oluverir. 
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20. De ki: “Yeryüzünde gezip dolaşın da yaratmaya nasıl başladığı- 
na bir bakın. Bundan sonra Allah âhiret hayatını tekrar yarata- 
caktır. Çünkü Allah herşeye kadirdir. 

21. Dilediğine azab eder, dilediğine de rahınet eder ve yalnız O'na 
çevrileceksiniz. 

22. Yerde de, gökte de siz âciz bırakabilecekler değilsiniz. Sizin için 
Allah'tan başka bir veli ve bir yardımcı da yoktur. 

23. Allah'ın âyetlerini ve O'na kavuşmayı inkâr edenler; onlar Be- 
nim rahmetimden ümit kestiler ve onlar için çok acıklı bir 
azab da vardır. 

24. Bunun üzerine kavminin cevabı: “Onu öldürün yahut onu ya- 
kın” demelerinden başka bir şey olmadı. Allah onu ateşten 
kurtardı. Muhakkak bunda iman eden bir topluluk için âyetler 
vardır, 

25. Dedi ki: “Siz ancak dünya hayatında kendi aranızda bir dostluk 
için Allah'tan başka bir takım putlar edindiniz. Sonra Kıyamet 
gününde kiminiz, kiminizi red ve inkâr edecek ve bazınız bazı- 
nıza lânet edecektir. Yeriniz de cehennemdir, yardımcılarınız 

da yoktur.” 
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Ya Muhammed, onlara “de ki: Yeryüzünde gezip dolaşın da yaratmaya” 
yaralıkların çokluklarına, şekillerinin farklılıklarına, dillerinin, renk ve tabi- 
atlarının ayrı ayrı oluşuna rağmen “nasıl başladığına bir bakın!” Önceki ne- 
sillerin yaşadıkları yerlere, onların ülkelerine, geriye bıraktıkları eserlerine 
ve onları nasıl helâk ettiğine bir bakın! Böylelikle yüce Allah'ın kudretinin 
kemalini bilmiş olacaksınız. 

“Bundan sonra Allah âhiret hayatını tekrar yaratacaktır.” Ebu Amr ve 
İbn Kesir (“hayat” anlamını verdiğimiz): Gizli) kelimesini “şın” harfini üstün 
olmak üzere (54L&1) diye okumuşlardır ki; bunlar iki ayrı söyleyiştir. Şefkat 
anlamına gelen “re'fet"in; Câ31)) ile CaâiJi) diye okunması ve benzeri diğer 
kelimelerde olduğu gibi. 

el-Cevheri dedi ki: “Cg Last ); Allah onu yarattı” demektir. İsmi de; (Gsteği) 
ile Geleli ) şeklinde medle gelir. Bu da Ebu Amr b. el-Ala'dan nakledilmiştir. 

“Çünkü Allah herşeye kadirdir, dilediğine” adaletinin tecellisi olarak 
“azab eder, dilediğine de” lütfu ile “rahmet eder ve yalnız O'na çevrilecek- 
siniz” döndürüleceksiniz. 


“Yerde de, gökte de siz aciz bırakabilecekler değilsiniz.” el-Ferrâ dedi 
ki: Bu buyruk; “Câl yiğmmez sl b ö Ys ): Gökte olan kimseler de Allah'ı âciz 
bırakamazlar” şeklindedir.) Arapçada bu söyleyiş üstü kapalı bir ifadedir. 
Buna sebeb ise ikincisinde ortaya çıkmayan (ve el-Ferra'nın; “kimse” anla- 
mını verdiğimiz “men” diye takdir ettiği) ikinci (matuf) cümledeki zamirdir. 
Bu da Hassan'ın şu sözüne benzer: 


Ml aliş aş ÇİNİ oni 


“Aranızdan Allah Rasülünü hicveden kimse de, 
Onu öven ve ona yardım eden de birdir.” 


Şair burada “onu öven ve ona yardım eden kimse birdir” demek istemiş 
ve burada; “( ça): Kimse” lafzını takdir etmiştir. Abdurrahman b. Zeyd de böy- 
le demiştir. Bunun bir benzeri de yüce Allah'ın: “ çi çu i > ÜU): Bizden 
bilinen bir makamı olmayan yoktur.” (es-Sâffât, 37/164) buyruğudur ki; 
“(al g2): Herbirimiz için...” demektir. Âyet-i kerimenin anlamı şudur: Yeryü- 
zünde yeryüzündekiler ve semadakiler -O'na isyan edecek olurlarsa- şüphe- 
siz Allah'ı âciz bırakamazlar. 


(1) Ayetin nazmı ile el-Ferra'nın bu açıklaması gözönünde bulundurulursa anlamı şöyle olur: 
“Sizler yerde aciz bırakılabilecekler değilsiniz; gökte olan kimseler de Allah'ı aciz bı- 
rakamazlar.” 
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Kutrub dedi ki: Eğer orada olsaydınız semada da (âciz bırakamazdınız) de 
mektir. Bu da bir kimsenin: Filan kişi Basra'da da elimden kurtulamaz, bu- 
rada da elimden kurtulamaz, demeye benzer ki; Basra'ya gidecek olsa dahi 
elimden kurtulamaz demektir. 

Şöyle de açıklanmıştır: Yerde olsun, gökte olsun O'ndan kaçamazlar an- 
lamındadır, el-Müberred dedi ki: Buyruk; “GL-J gp öö Yı): Gökte bulunanlar 
da (âciz bırakabilecek değilsiniz)” anlamında olabilir. Bu durumda; “ pan 
lar" mevsul bir isim olmayıp nekredir ve “gökte” de onun sıfatı olur. Sıfal da 
mevsufun yerine geçirilmiş olur. 

Ancak Ali b. Süleyman bunu kabul etmeyerek, bu caiz değildir der. Zira; 
(gp) nekre olduğu takdirde onun sıfat alması kaçınılmazdır. Sıfatı da sıla gi 
bidir. Mevsul'un hazfedilmesi ve sılanın bırakılması da caiz değildir. (Ali b. 
Süleyman) dedi ki: İnsanlarla aklen kavrayabilecekleri ifadelerle hitah edil 
miştir. Yani sizler semada olsaydınız dahi Allah'ı âciz bırakamazdınız, demek - 
ür, Yüce Allah'ın: “Yüksek kaleler içinde olsanız bile” (en-Nisâ, 4/78) buy- 
ruğunda olduğu gibi. 

“Sizin için Allah'tan başka bir veli ve bir yardımcı da yoktur.” Bu buy- 
rukta; (yes İ3): Ve bir yardımcı da” buyruğunun; (Za) şeklinde mahal- 
line atf ile merfu olması da mümkündür. Bu durumda; (ç ) zaid (fazladan) 
gelmiş olur. 

“Allah'ın âyetlerini” yani Kur'ân-ı Kerim'i ya da ortada mevcut bulunan 
delillerle pek büyük belge ve alâmetleri “ve O'na kavuşmayı inkâr edenler, 
onlar Benim rahmetimden” yani cennetten “ümit kestiler.” Burada ye'si 
Cümit kesmeyi) onlara nisbet etmiş olmakla birlikte, onlar cennetten yana 
ümitsiz bırakılmışlardır, ümitleri kesilmiştir anlamındadır. Bu âyet-i kerime- 
ler yüce Allah tarafından bir itiraz (kıssa arasına yerleştirilmiş ara cümleler) 
olup bunlardan maksat, Mekkelilere haurlatıp öğüt vermek ve onları sakın- 
dırmaktır. Daha sonra hitab tekrar İbrahim (a.s)'ın kıssasına dönmekte ve şöy- 
le buyurmaktadır: 

İbrahim (a.s) kavmini yüce Allah'a davet ettiğinde “kavminin cevabi: Onu 
öldürün yahut onu yakın demelerinden başka bir şey olmadı.” Sonra da 
onu yakmak noktasında görüş birliğine vardılar. “Allah onu ateşten” yani ate- 
şin ona eziyet vermesinden “kurtardı. Muhakkak bunda” onun bu muazzam 
ateşe atılmasından sonra dahi onu yakmayarak, bu ateşten kurtarmasında 
“iman eden bir topluluk için âyetler vardır.” 

“(5x ): Cevabı” anlamındaki lafız genel olarak; “(os ): İdi”nin haberi ol- 
mak üzere “be” harfini nasb (üstün) ile okunmuştur. “(iğ 31): Demeleri” laf- 
zı da: (öLs )'nin ismi olarak ref? mahallindedir. 
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Salim el-Aftas ile Amr b. Dinar ise “cevabı” anlamındaki lafzı; ( O) şek- 
linde ref ile okuyarak (OLS )'nin ismi kabul etmişler ( ği Y'i ise haber yerinde 
nasb mahallinde diye değerlendirmişlerdir. 

İbrahim “dedi ki: Siz ancak dünya hayatında kendi aranızda bir dost- 
luk için Allah'tan başka bir takım putları edindiniz.” Hafs ile Hamza 
ii por öy ): Kendi aranızda dostluk için” diye okumuşlardır. İbn Kesir, Ebu 
Amr ve el-Kisai ise ÇSS 8) diye okumuşlar, el-A'şa, Ebubekir'den, o da 
Âsım, İbn Vessâb ve el-A'meş'den; (â&& 55) diye, diğerleri ise; Ces 844) 
şeklinde okumuşlardır. 

İbn Kesir'in kıraati üç türlü açıklanabilir. ez-Zeccac bunlardan ikisini 
zikretmiştir. 

1- “Gayli): Dostluk” kelimesi, (âj) Yin haberi olarak merfu gelmiş olup 
Cu)da, Gşâi) anlamında ism-i mevsuldür. İfadenin takdiri de şöyle olur: Si- 
zin Allah'tan başka put edindikleriniz aranızdaki sevgidir. 

2- Bir mübtedâ takdir edilmiş olur, o da; “ By ): İşte o... bir dostluk- 
tur” yahutla; (,Sey öğ wi): İşte bu aranızdaki dostluktur,” şeklinde olur, Buy- 
ruğun anlamı da: Sizin ilâhlarınız yahutta sizin topluluğunuz kendi aranız- 
daki bir dostluk(dan ibaret)dir. 

İbnu'l-Enbari dedi ki: “İşte bu aranızdaki sevgidir, dostluktur" takdiri ile 
“dostluk” anlamındaki lafzı merfu okuyanlar için “Putları” anlamındaki la- 
fız üzerinde güzel bir vakıftır. “Dostluk” anlamındaki lafzı ( ö)Y'in haberi ola- 
rak merfu okuyanlar ise vakıf yapmazlar. 

3- ez-Zeccac'ın sözünü etmediği üçüncü şekle gelince, “dostluk” anlamın- 
daki lafız mübtedâ olarak merfü' “dünya hayatında” lafzı da onun haberi olur. 
“Dostluk” anlamındaki lafzın “aranızdaki” lafza izafe yapılmasına gelince, 
o takdirde “aranızda” lafzı zarf değil, isim kabul edilmiş olur. Nahivciler ise 
bu gibi haller hakkında tevsi'an (genişleterek) bunu mef'ul kabul etmiştir, der- 
ler. 

Sibeveyh de; “lal gal aLUi öy U): Ey bu gece ev ahalisinden hırsızlık ya- 
pan kişi!” ifadesinin kullanıldığını nakletmiştir. Zarf olarak ona muzaf yapıl- 
ması ise caiz değildir. Bunun sebebini zikretmenin yeri ise burası değildir. 

“(5352 ): Dostluk” lafzını merfu ve tenvinli olarak okuyanlara gelince, az 
önce belirtilen anlamda kullanmış olur. “Aranızda” anlamındaki lafzı da nasb 
ile zarf olarak okumuş olur. 

“(53 ): Dostluk” lafzını tenvinsiz olarak nasb edenlerin kıraatine göre ise; 
bunu “edinme” fiilinin mef'ulü olarak nasb etmiş ve “( Wi): Ancak” edatını 
lek bir edat olarak kabul edip bunu; Gül) anlamında ism-i mevsul kabul et- 
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memiştir. Bununla birlikte “dostluk” anlamındaki lafzın mef'ulün leh olmuk 
üzere nasb edilmesi de mümkündür. (Meâlde olduğu gibi.) Bu da bir kim 
senin; “göl elâzl ap): Hayır aramak için yanına geldim” ve; 
*Cal öğ ğü kas): Filana olana olan sevgim dolayısıyla gittim” demeye ben- 
zer, “Aranızda” lafzı da cer ile okunur. 

“çi ey > Dostluk”u tenvin ile ve nasb ile okuyanlara gelince, az önce be 
lirtilen sebep dolayısıyla böyle okumuşlardır. “Aranızda” lafzını ise iZafvl 
siz olarak nasb ile okurlar. İbnu'l-Enbari dedi ki: “(4S 53) Aranızda bir dosl 
luk için” diye okuyanlar ile; “(4&5 5x): Bir dostluk için” diye okuyanlar *put- 
ları” anlamındaki lafız üzerinde vakıf yapmaz “dünya hayatında” lafızları üze 
rinde vakıf yapar. Âyetin anlamı da şöyle olur: Sizler putları onlar dolayısıy. 
la dünya hayatında birbirinize sevgi beslemek ve onlara ibadet etmek için or 
taya koymuşsunuz, edinmişsiniz. 

“Sonra kıyamet gününde kiminiz, kiminizi red ve inkâr edecek ve ba- 
zınız bazınıza lânet edecektir.” Putlar kendilerine ibadet edenlerden uzak- 
lıklarını bildirecekler. İleri gelenler diğerleriyle ilişkilerinin bulunmadığını söy- 
leyeceklerdir. Yüce Allah'ın şu buyruğunda olduğu gibi: “O günde dostlar bir- 
birlerine düşmandır. Takvâ sahipleri müstesnâ.” (cz-Zuhruf, 43/67) 

“Yeriniz de cehennemdir.” Bu, ileri gelenleriyle, onlara uyanlarıyla, 
bütün puta tapıcılara yönelik bir hitabtr. Putların da bunun kapsamına gir- 
diği de söylenmiştir. Yüce Allah'ın: “Gerçekten siz de, Allah'tan başka tap- 
tıklarınız da cehennemin odunusunuz” (el-Enbiya, 21/98) buyruğunda ol- 
duğu gibi. 
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26. Bunun üzerine kendisine Lüt iman etti ve: “Doğrusu ben Rab- 
bime hicret edeceğim” dedi. Şüphe yok ki O Azizdir, Hakimdir, 

27. Ve Biz ona İshak'ı ve Ya'kub'u da bağışladık. Soyundan gelen- 
lere de peygamberlik ve kitabı verdik. Ona mükâfatını dünya- 
da verdik, âhirette de muhakkak ki o, salihlerdendir. 
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“Bunun üzerine kendisine Lüt iman etti.” LüL, ateşin İbrahim (4.5) için 
serin ve selâmet olduğunu görünce ona ilk iman eden, onu ilk tasdik eden 
kişi olmuştu. İbn İshak dedi ki: Lüt, İbrahim'e iman etti. Onun kızkardeşinin 
oğlu idi. Sara da ona iman etti, o da onun amcasının kızı idi. 

“Ve doğrusu ben Rabbime hicret edeceğim, dedi.” en-Nehai ile Katade 
dediler ki: “Doğrusu ben Rabbime hicret edeceğim” diyen İbrahim (a.s)'dır. 
Katade dedi ki: İbrahim, Küfe'ye bağlı bir kasaba olan Küsâ'dan, Harran'a ora- 
dan Şam'a hicret etti. Beraberinde de kardeşinin oğlu Haran b. Tarih'in oğ- 
lu Lüt ile kendi hanımı Sara da vardı. 

el-Kelbi dedi ki: Harran topraklarından, Filistin'e hicret etti. O küfür top- 
raklarından hicret eden ilk kişidir. 

Mukatil dedi ki: İbrahim yetmişbeş yaşında iken hicret etti. 

“Doğrusu ben Rabbime hicret edeceğim” diyenin Lüt (a.s) olduğu da söy- 
lenmiştir. el-Beyhaki, Katade'den şöyle dediğini zikretmektedir: Allah için ai- 
lesiyle birlikte ilk hicret eden kişi Osman (r.a)'dır. Katade dedi ki: Ben en- 
Nadr b. Enes'i şöyle derken dinledim: Ben Ebu Hamza'yı -Enes b. Malik'i kas- 
tediyor- şöyle derken dinledim: Osman b. Affan beraberinde Rasülullah 
(sav)'ın kızı Rukayye olduğu halde Habeş topraklarına hicret etti. Onlara da- 
ir haberin Rasülullah'a (sav) ulaşması gecikti. Kureyşlilerden bir kadın gelip: 
Ey Muhammed, dedi. Ben senin damadını, hanımı ile birlikte gördüm. O: “On- 
ları nasıl bir durumda gördün?" diye sorunca kadın şöyle dedi: Ben onu, ha- 
nımını şu pek hızlı yürüyemiyen zayıflar arasından bir eşeğe bindirmiş, 
kendisi de eşeği arkadan güttüğünü gördüm. Bunun üzerine Rasülullah 
(sav) şöyle buyurdu: “Allah onlarla beraber olsun. Şüphesiz ki Osman, 
Lüt'tan sonra ailesiyle birlikte hicret eden ilk kişidir.” el-Beyhaki dedi ki: 
Bu ilk (Habeşistan) hicretinde idi. Habeşistan'a ikinci hicret ise el-Vakidi'nin 
ileri sürdüğüne göre Rasülullah (sav)'ın peygamberliğinin beşinci yılına 
rastlar. 

“Rabbime” yani Rabbimin rızasına ve Rabbimin emrettiği yere “hicret ede- 
ceğim, dedi. Şüphe yok ki O, Azizdir, Hakimdir.” Bu güzel isimlere dair açık- 
lamalar daha önceden geçmiş bulunmaktadır. Hicrete dair açıklamalar da da- 
ha önceden en-Nisa Süresi'nde (4/100. âyet, 5. başlıkta) ve başka yerlerde 
geçmiş bulunmaktadır. 

“Ve Biz ona İshak'ı ve Yakub'u da bağışladık.” Yani yüce Allah ona ço- 
cuklar bağışlamak suretiyle lutufta bulundu. Ona İshak'ı oğul olarak bağış- 
ladığı gibi, Yakub'u da oğlunun oğlu (torunu) olarak bağışladı. Ona İs- 
hak'ı, İsmail'den sonra bağışladı. Yakub da, İshak'tan torunudur. 


(1) el-Müttaki, Kenzu'l-Ummâl, had. no: 36259 ve 46257 (Kurtubi, Dâru”l-Hadis baskısı) 
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“Soyundan gelenlere de peygamberlik ve kitabı verdi.” İbrahim (a.s)'dan 
sonra ne kadar peygamber gönderildi ise hep onun soyundan gelmiştir. Bu- 
rada “kitab”ın tekil gelmesi “nübuvvet” gibi mastarın kastedilmiş olmasından 
dolayıdır. Maksat ise Tevrat, İncil ve Furkan'dır. Dolayısıyla burada “kitap” 
çoğulu ifade eden bir tabirdir. Tevrat, İbrahim (a.s)'ın soyundan gelen Mu 
sa (a.s)'a indirilmiştir. İncil yine onun soyundan gelenlerden İsa (4.5)'u, 
Furkan da onun soyundan gelen Muhammed (sav)'a indirilmiştir. 

“Ona mükâfatını dünyada verdik.” Bundan kasıt bütün din mensupla- 
rının ortak bir şekilde ona saygı duymalarıdır. Bu açıklamayı İkrime yapımış- 
tır. Süfyan, Humeyd b. Kays'dan şöyle dediğini rivayet etmektedir: Said b, Cü 
beyr birisine İkrime'ye yüce Allah'ın: “Ona mükâfatını dünyada verdik" buy- 
ruğu hakkında soru sormasını emretmişti. İkrime şöyle demişti: Herbir din 
mensubu ona bağlı olduğunu iddia eder ve o bizdendir, der. Said b. Cübeyr 
doğru söyledi, dedi. Katade dedi ki: Bu, yüce Allah'ın: “Biz ona dünyada bir 
güzellik verdik” (en-Nahl, 16/122) buyruğu gibidir. Yani ona güzel bir akı- 
bet, salih bir amel ve güzel bir övgü verdik. Çünkü herbir din mensubu onu 
kendilerinden bilirler, onu veli edinirler. 

“Ona mükâfatını dünyada verdik” buyruğu, peygamberlerin büyük ço- 
gunluğu onun soyundan gelmişlerdir, diye de açıklanmıştır. 


“Âhirette de muhakkak ki o salihlerdendir.” Burada “âhirette” buyru- 
ğu sılanın kapsamında değildir. Bu bir temyizdir. Buna dair açıklamalar da- 
ha önce el-Bakara Süresi'nde (2/130. âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmakta- 
dır. 


Bütün bunlar hak din üzere sabır hususunda İbrahim (a.s)'a uymaya bir 
teşviktir. 
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28. Ve Lüt'u da (hatırla). Hani o kavmine demişti ki: “Gerçekten 
sizler alemlerden sizden önce kimsenin işlemediği hayâsızca bir 
iş yapmaktasınız. 

29. “Siz erkeklere yaklaşıp yol kesmeye ve toplantı yerinizde mün- 
keri yapmaya devam edip duracaksınız öyle mi?” Kavminin 
cevabı: “Allah'ın azabını bize getir, eğer sâdıklardan isen” de- 
mekten başka olmadı. 

30. O da: “Rabbim, bu fesatçılar topluluğuna karşı bana yardım et” 

dedi. 

» Elçilerimiz İbrahim'e müjde ile geldiklerinde dediler ki: “Muhak- 
kak ki biz şu kasaba halkını helâk edeceğiz. Çünkü oranın hal 
kı zalimler oldular.” 

32. “Ama orada Lüt da var” dedi. “Biz orada olanları daha i iyi bili- 
tiz. Biz onu ve -karısı dışında- aile halkını elbette kurtaracağız. 
Çünkü o kadın geride kalacaklardandır” dediler, 

33. Elçilerimiz Lüt'a geldiklerinde, onlar için tasalandı ve onlar için 
elinden bir şey gelmedi. Dediler ki: “Korkma ve kederlenme! 
Çünkü biz seni ve -karın müstesnâ- aile halkını kurtaracağız. 
Çünkü o geride kalacaklardandır. 


pi 
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34. “Biz bu kasaba halkı üzerine, yaptıkları fâsıklık sebebi ile, mu- 
hakkak ki gökten bir azab indireceğiz.” 

35. Andolsun Biz, akıl erdiren bir topluluk için o kasabadan apaçık 
bir belge bıraktık. 


“Ve Lüt'u da (hatırla)! Hani o kavmine demişti ki...” el-Kisai dedi ki: Buy 
ruk Lüt'u da kurtardık yahut Lüt'u da peygamber olarak gönderdik, anlamın 
dadır. Cel-Kisai devamla) dedi ki: Bu şekildeki bir açıklamayı ben daha çok 
severim. Bununla birlikte anlamın Lüt'u da hatırla, hani o kavmine onları azar 
layarak ya da sakındırarak demişti ki... şeklinde olması da mümkündür. 

“Gerçekten sizler âlemlerden sizden önce kimsenin işlemediği hayf- 
sızca bir işi yapmaktasınız.” Buysuğumdaki “GİY: gerçekten sizler... mi" 
lafzının: “CAS: Gerçekten sizler... mi” şeklindeki kıraati ve bu kıraate da- 
ir açıklamalar daha önce el-Araf Süresi'nde (7/81. âyetin tefsirinde) geçtiği 
gibi Lüt (a.s)'ın ve kavminin kıssası da yine daha önce el-Araf Süresi'nde 
(7/81. âyet ve devamının tefsirinde) ile Hud Süresi'nde (11/77. âyet ve de- 
vamının tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

“Yol kesmeye...” Denildiğine göre onlar, yol kesicilikle uğraşırlardı. Bu 
açıklama İbn Zeyd'e aittir. Onların hayâsızlık işlemek maksadıyla yoldan gi- 
dip gelenleri aldıkları da söylenmiştir ki; bunu İbn Şecere nakletmiştir. Bir 
diğer açıklamaya göre burada maksat kadınları bırakıp erkeklere yönelmek 
suretiyle neslin kesilmesidir. Bu açıklamayı da Vehb b. Münebbih yapmış- 
tır. Yani onlar erkeklerle uğraşarak kadınlara ihtiyaç hissetmemişlerdir. 

Derim ki: Belki de bütün bunlar onlarda toplanmıştı. Hem mallarını alı- 
yorlar, hem hayâsızlık işlemek için yol kesiyorlar ve böylelikle de kadınla- 
ra ihtiyaç duymuyorlardı. 

“Ve toplantı yerinizde münkeri yapmaya devam edip duracaksınız öy- 
le mi?” Âyet-i kerimede geçen “nâdi” meclis demektir. Meclislerinde işledik- 
leri münkerin mahiyeti hakkında da görüş ayrılığı vardır. Bir kesim şöyle de- 
miştir: Onlar kadınlara küçük taşlar fırlatır, yabancı kimselerle, yolları yanla- 
rından uğrayanlarla alay ederlerdi. Um Hani' bunu, Peygamber (sav)'dan ri- 
vayet etmiştir. Um Hani' dedi ki: Ben Rasülullah (sav)'a yüce Allah'ın: “Ve top- 
lantı yerinizde münkeri yapmaya devam edip duracaksınız öyle mi?” buy- 
ruğu hakkında sordum da şöyle buyurdu: “Onlar bulundukları yerden geçen- 
lere küçük taşlar atar, o kimselerle alay ederlerdi. İşte onların yaptıkları 
münker budur.” Bunu Ebu Dâvüd et-Tayalisi, Müsned'inde zikretmiştir.) 


(1) Yakın bir rivayet: Tirmizi, V, 342; Taberani, el-Mu'cemu'l-Kabir, XXIV, 412. 
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Ayrıca en-Nehhâs, es-Sa'lebi, el-Mehdevi ve el-Maverdi de bunu zikrelmiş- 
tir. es-Sa'lebi'nin naklettiğine göre Muaviye şöyle demiştir: Peygamber (sav) 
buyurdu ki: “Lüt kavmi meclislerinde otururlar ve herbir kişinin önünde için- 
de (gidip gelene) atmak maksadıyla çakıl taşları bulunan bir de kap bulunur- 
du. Yoldan geçen birisi önlerinden geçti mi ona taş atarlardı. Kim ona isa- 
bet ettirirse, o diğerlerine göre o kişi üzerinde öncelikli sayılırdı.” Yani fu- 
huş işlemek üzere o kişiyi alır giderdi. İşte yüce Allah'ın: “Toplantı yeriniz- 
de münkeri yapmaya...” buyruğu bunu anlatmaktadır. 

Âişe, İbn Abbas, el-Kasım b. Ebi Bezze ile el-Kasım b. Muhammed dedi- 
ler ki: Lüt kavmi meclislerinde osururlardı. Mansur, Mücahid'den naklen de- 
di ki: Onlar biri diğerinin gözü önünde meclislerinde erkeklere varırlardı. 

Mücahid'den de şöyle dediği nakledilmiştir: Güvercinlerle oynamak, par- 
mak uçlarını kınalamak, ıslık çalmak, çakıl taşları atmak ve bütün işlerinde 
hayayı bir kenara bırakmak, onların kötü adetlerindendi. 

İbn Aüyye dedi ki: Bu hususların ümmet-i Muhammed arasındaki kimi gü- 
nahkârlarda bulunması mümkündür. Böyle bir durumda nehyleşmek (bu 
münkeri işleyenlere vazgeçmelerini söylemek) bir farzdır. 

Mekhül dedi ki: Bu ümmette Lüt kavmi ahlâkından on haslet vardır: Sa- 
kız çiğnemek, parmak uçlarını kınalamak, izarı çözmek (belden aşağıyı ör- 
ten elbiseyi bağlamamak), parmakları çıtlatmak, (çıplak) başın etrafında sa- 
rık sarmak, teşâbük “, küçük çakıl taşları atmak, ıslık çalmak, taş atmak ve 
lutilik yapmak. 

İbn Abbas dedi ki: Lüt kavminin hayâsızlığın dışında da bir takım günah- 
ları vardı. Bazıları şunlardır: Birbirlerine zulmederlerdi, birbirlerine sövüp sa- 
yarlardı, meclislerinde osururlardı, çakıl taşları atar, zar ve satranç oynarlar, 
boyanmış elbiseler giyer, horoz döğüştürür, koçları toslaştırır, parmak uçla- 
rını kınalarlar, erkekler kadınların elbiselerine benzer elbiseler, kadınlar da 
erkeklerinkine benzer elbiseler giyer, yoldan gidip gelen herkesten tayin edil- 
miş vergiler alırlardı. Bütün bunlarla birlikte de Allah'a şirk koşarlardı. Lu- 
lik ve sihâk (lezbiyenlik) günahlarını da ilk işleyenler onlardı. Lüt (a.s) bu 
hayâsızca işlerini durdurmak isteyince, onlar onu yalanlamaya ve ona kar- 
Şı tartışmaya, direnmeye koyularak “Allah'ın azabını bize getir” dediler. Ya- 
ni senin bu dediklerin olmaz ve Allah'ın buna gücü yetmez. Onlar bu söz- 
lerini söylerken onun mutlaka yalan söylediğine de inanıyorlardı. Yoksa fıt- 
raten bir kimsenin inad olsun diye böyle söyleyeceği düşünülemez. 

Daha sonra Lüt (a.s) Rabbinden yardım istedi. O da onları azablandırmak 
üzere melekler gönderdi. Melekler önce İbrahim (a.s)'a, Lüt (a.sYın kavmi- 


(1) Sözlüklerdeki açıklamalardan buraya uygun düşebilecek bir mana tespit edemedik 
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ne karşı ilâhi yardıma mazhar olacağı müjdesini verdiler. Nitekim daha ön 
ve Hud Süresi'nde (11/77. âyet ve devamının tefsirinde) ve başka yerlerde 
buna dair açıklamalar geçmiş bulunmaktadır. 

el-A'meş, Ya'kub, Hamza ve el-Kisai: “Biz onu elbette kurtaracağız” 
buyruğunu(n cim harfini) şeddesiz; ( imi) diye okumuşlardır. Diğerleri şed- 
deli okumuşlardır. İbn Kesir, Ebu Bekr, Hamza ve el-Kisâi, “Biz... seni kur- 
taracağız” anlamındaki lafzı da “cim” harfini şeddisiz olarak: (İyi) diye 
okumuşlardır. Bu da iki ayrı söyleyiştir. Cl) ile (yes ) aynı anlamda 
(olup kurtardı demek)dır. Daha önceden geçmiş bulunmaktadır. 

İbn Âmir “muhakkak ki... indireceğiz” anlamındaki buyruğu; (öğe Yı ) 
şeklinde şeddeli okumuştur. İbn Abbas'ın kıraati de böyledir. Diğerleri ise 
şeddesiz okumuşlardır. 

“Andolsun Biz akıl erdiren bir topluluk için o kasabadan apaçık bir bel- 
ge bıraktık.” Katade dedi ki: Bu apaçık belge geriye bırakılan taşlardır. Ebu'l- 
Âliye de böyle demiştir. Bir görüşe göre: Bu ümmetten bir topluluk bu taş- 
lar ile recm ederler. İbn Abbas dedi ki: Bu belgeler onların harab olmuş mes- 
kenlerinden geriye kalanlardır. Mücahid dedi ki: Buradaki belge yer üzerin- 
deki siyah sudur. Bütün bunların hepsi kalmış bulunuyor. O halde açıklama» 
lar arasında herhangi bir çelişki yoktur. 
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36. Medyen'e de kardeşleri Şuayb'ı (gönderdik). Dedi ki: “Ey kavınim, 
Allah'a ibadet edin ve âhiret gününü ümit edin. Yeryüzünde de 
fesatçılar olarak bozgunculuk çıkarmayın.” 

37. Ama onu yalanladılar. Bunun üzerine onları sarsıntı alıp evle- 
rinde dizleri üzere çökekaldılar. 


“Medyentliler)'e de kardeşleri Şuayb'ı” peygamber olarak gönderdik. Da- 
ha önceden el-A'raf Süresi (7/85. âyet ve devamının tefsirinde) ile Hud Sü- 
resi'nde (11/84. âyet ve devamının tefsirinde) onlardan ve fesadlarından söz 
edilmiş idi. 
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“Ve âhiret gününü ümit edin.” Yunus en-Nahvi dedi ki: Amellerin kar- 
şılıklarının verileceği âhiretten korkun, demektir. 

“Yeryüzünde de fesadçılar olarak bozgunculuk çıkarmayın.” Yani kâ- 
fir olmayın, çünkü fesadın aslı odur. Ga) ile (Gl!) fesadın, bozgunculuğun 
en ileri derecesini ifade ediyor. (,â Gö) ile ( Aziz) aynı anlamda olup boz- 
gunculuk çıkardı, çıkarır demektir. Buna dair açıklamalar da daha önceden 
geçmiş bulunmaktadır. 

“Ve âhiret gününü ümit edin” buyruğunun onu tasdik edin, anlamında 
olduğu da söylenmiştir. Çünkü onlar âhiret gününü inkâr ediyorlardı. 
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38. Âd ve Semüd kavmini de (helâk ettik.) Onların meskenlerinden 
bu, size belli olmaktadır. Şeytan onlara amellerini süsledi de on- 


ları yoldan alıkoydu. Halbuki onlar akılları ile bunu kavrayacak 
durumda idiler. 


“Âd ve Semüd kavmini de” buyruğu hakkında el-Kisai şöyle demektedir: 
Bazıları bu sürenin baş taraflarına râcidir, demektedir. Yani andolsun Biz on- 
lardan öncekileri denedik. Âd ve Semüd'u da denedik. el-Kisai der ki: Be- 
nim daha uygun gördüğüm ise bunun “onları sarsıntı alıp” buyruğuna at- 
fedilmiş olmasıdır ve Âd ve Semüd'u da sarsıntı aldı, demek olur. 

ez-Zeccâc'ın iddiasına göre ifadenin takdiri: Âd ve Semüd'u helâk ettik, 
şeklindedir. Şöyle de açıklanmıştır: Yani sen Ad'i hatırla, hani biz onlara Hud'u 
göndermiştik. Onu yalanladılar, biz de onları helâk ettik. Semüd'u da hatır- 
la, hani Biz onlara Salih'i peygamber olarak göndermiş, onlar da onu yalan- 
lamış; bu sebebten biz Ad'i kısır rüzgar ile helâk ettiğimiz gibi bunları da çığ- 
lıkla helâk etmiştik. 

“Onların” el-Hicr ve el-Ahkaf'da bulunan “meskenlerinden bu” ey kâ- 
firler topluluğu, “size belli olmaktadır.” Onların helâk edilişlerinde sizin için 
apaçık belgeler ortada görülmektedir. Burada böylece “belli olmaktadır”ın 
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faili hazfedilmiş bulunmaktadır. 

“Şeytan onlara amellerini süsledi.” Onların değersiz amellerini süsledi; 
onlar da amellerini yüksek şeyler zannettiler “de onları yoldan” hak yoldan 
“alıkoydu. Halbuki onlar akılları ile bunu kavrayacak durumda idiler.” Bu 
buyruk ile ilgili olarak da iki görüş vardır: 

1- Onlar sapıklık içerisinde görür gibi görünüyorlardı. (Kendilerini hak üze- 
re, basiret üzere zannediyorlardı). Bu açıklamayı Mücahid yapmıştır. 

2- Onlar apaçık delillerin ortada olması dolayısıyla hakkı ve batılı birbi 
rinden ayırdedebilecek basirete sahip idiler. Bu görüşün doğru olına ihtima: 
li daha yakındır. Çünkü; ( maz 0X5) ifadesi “filan kişi bu işi gerçeği üzere 
bildi” anlamında kullanılır. el-Ferra dedi ki: Bunlar akıl ve basiret sahibi kim 
selerdi. Fakat basiretlerinin kendilerine bir faydası olmadı. Şöyle de denil- 
miştir: Kendilerine âkıbetlerinin azab olduğu açıkça bildirilmiş ve gösteril- 
miş olmasına rağmen, yaptıklarını yaptılar. 
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39. Karün'u, Firavun'u ve Hâmân'ı da (helâk ettik.) Andolsun ki 
Musa onlara apaçık belgelerle gelmişti de onlar o yerde bü- 
yüklendiler. Halbuki onlar ileriye geçip kurtulamadılar. 

40. Derken Biz, herbirini günahı ile aldık. Kimilerinin üzerine taş 
yağdıran kasırga gönderdik, kimilerini o çığlık yakaladı. Onlar- 
dan kimisini yere geçirdik. Kimilerini de suda boğduk. Allah on- 
lara zulmetmiyordu, fakat onlar kendi nefislerine zulmediyor- 
lardı. 
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“Karün'u, Firavun'u ve Hâmân'ı da” buyruğu hakkında el-Kisai dedi ki: 
Dilersen bu da (bir önceki âyette olduğu gibi) Âd ve Semüd'a atfedilmiş ola- 
bilir ki bundaki açıklamalar burada da sözkonusudur. Arzu edilirse bunu “... 
onları yoldan alıkoydu” buyruğuna atfedilmiş kabul edilebilir. Karün'u, 
Firavun'u ve Hâmân'ı da doğru yoldan alıkoydu, demek olur, Bunlara pey- 
gamberler geldikten sonra, Biz bunları da helâk ettik, diye de açıklanmışuır. 

“Onlar da o yerde” hakka ve yüce Allah'a ibadete karşı “büyüklendiler.” 

“Halbuki onlar ileri geçip kurtulamadılar.” Bir açıklamaya göre onlar kü- 
fürde ileri geçenler (öncelikle kâfir olanlar) değillerdi. Onlardan önce küf- 
re sapmış pek çok nesiller vardı ve Biz onları helâk etmiştik. 

“Derken Biz herbirini günahı ile aldık.” el-Kisai dedi ki: “Herbirini” an- 
amındaki buyruk “aldık” fiili ile nasbedilmiştir. “(asi, 3s vizl): Onların her- 
birini günahı sebebiyle aldık, yakaladık” demektir. 

“Kimilerinin üzerine taş yağdıran kasırga gönderdik.” Bunlardan ka- 
sılLüt kavmidir. el-Hâsib: Küçük taş demek olan hasbâ getiren rüzgar demek- 
tir. Herbir azab hakkında da kullanılır. 

“Kimilerini o çığlık yakaladı.” Maksat Semüd kavmi ile Medyenlilerdir, 

“Onlardan kimisini yere geçirdik.” Karün'u kastetmektedir. 

“Kimilerini de” Nüh kavmi ile Firavun kavmini “suda boğduk.” 

“Allah onlara zulmetmiyordu.” Çünkü onları korkutup uyardı, onlara 
mühlet verdi, peygamberler gönderdi ve ileri sürebilecekleri bir mazeretle- 
rini bırakmadı. 
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(1) Buna göre bu kısmın meali: “Bunlar (bu büyüklenme işini) ilk yapan kimseler değil- 
di”diye yapılabilir. 
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41. Allah'tan başka veliler edinenlerin durumu, kendine yuva ya- 
pan örümceğin durumuna benzer. Muhakkak yuvaların en gev- 
şek olanları örümcek yuvasıdır, eğer bilselerdi.” 

42. Şüphesiz ki Allah kendinden başka neyi çağırıyorlarsa bilir. O 
Azizdir, Hakimdir. 

43. İşte misaller! Biz bunları insanlara veriyoruz. Onlara âlimler- 
den başkası akıl erdiremez. 


“Allah'tan başka veliler edinenlerin durumu, kendine yuva yapan 
örümceğin durumuna benzer” buyruğu ile ilgili olarak el-Ahfeş şöyle de 
mektedir: “Örümceğin durumuna benzer” buyruğunda vakıf tamam ol 
maktadır. Daha sonra yüce Allah bu misali açarak: “Kendine yuva yapan" 
buyurmaktadır. 

İbnu'l-Enbari dedi ki: Bu bir yanlışlıkur, çünkü “Kendine yuva yapan" 
buyruğu “ankebüt (örümcek)"in sılasıdır. Tıpkı; “(5 Sİssİ Al JS): Yuva ya- 
panın misali gibidir” denmiş gibidir. Dolayısıyla mevsülu bırakıp sıla üzerin- 
de vakıf yapmak güzel olmaz. Bu da yüce Allah'ın: “Kocaman kitaplar ta- 
şıyan eşeğin hali gibidir” (cl-Cuma, 62/5) buyruğuna benzemektedir. Buru- 
da “taşıyan” buyruğu “eşek” için bir sıladır. “Taşıyan” lafzını bırakıp “eşek” 
anlamındaki lafız üzerinde vakıf yapmak güzel olmaz. 

el-Ferra dedi ki: Bu yüce Allah'ın, Allah'ı bırakıp da kendisine fayda da 
sağlamayan, zarar da vermeyen ilâhlar edinen kimseler için vermiş olduğu 
bir misaldir. Tıpkı örümcek yuvasının sıcağa ve soğuğa karşı örümceği ko- 
ruyamadığı gibi. “Örümcek” anlamındaki lafız üzerinde vakıf yapmak güzel 
olmaz. Çünkü maksat (benzetilen) hiçbir şeye karşı koruyamayan örümcek 
yuvasına benzetmektir. Hiçbir fayda sağlayamayan, hiçbir zarar veremeyen 
uydurma ilâhlar örümcek yuvasına benzetilmiştir. 

“Muhakkak yuvaların en gevşek olanları” en zayıf ve güçsüzleri “örüm- 
cek yuvasıdır.” ed-Dahhak dedi ki: Yüce Allah onların ilâhlarının güçsüzlük- 
lerine ve gevşekliklerine bir örnek vererek bunları örümcek yuvasına ben- 
zetmiştir. 

“Eğer bilselerdi” buyruğundaki; Kİ): Eğer” lafzı “örümcek yuvası”na 
taalluk etmektedir. Yani eğer bunlar putlara ibadet etmenin kendilerine 
hiçbir fayda sağlamayan örümceğin yuva edinmesine benzediğini ve onla- 
rın örneklerinin bu olduğunu bilselerdi, elbette ki bu uydurma ilâhlara iba- 
det etmezlerdi. Yoksa, onlar örümceğin yuvasının zayıf olduğunu bilseler- 
di, denmek istenmemiştir. 


Nahivciler derler ki: “(&,, Seli): Örümcek” lafzının sonundaki “te” zaiddir. 
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Çünkü bundan küçültme ismi ve çoğulu yapıldığı vakit bu “te” düşmektedir. 
Kelime müennesdir. el-Ferrâ bunun müzekker olduğunu da nakletmiş ve şu 
beyiti zikretmiştir: 


e EE 


“Onların Hattal (denilen tepe)ları üzerinde bir takım evler vardır, 
Onları sanki örümcek yapmış gibidir.” 


Bu beyitin ilk mısraı şu şekilde de rivayet edilmektedir: 


el-Cevheri dedi ki: el-Hattâl bir dağ adıdır. el-Ankebut (örümcek) ise ha- 
vada ince ve delik deşik bir şekilde bir dokuması olan, bilinen böcektir. Bu- 
nun çoğulu; Sİ, iy ŞE Sİ, Ss ) şekillerinde gelir. (511$4) S3) di- 
ye kullanıldığını da nakletmiştir. Şair dedi ki: 


PA e CM VE AŞ 


“Sanki onun ağzından akan salyalarından, 
Dizginleri üzerine bir örümcek yuvası düşüyor gibi.” 


Bunun küçültme ismi de; (S5) diye yapılır. Yezid b. Meysere'den nak- 
ledildiğine göre; örümcek yüce Allah'ın bu hale soktuğu bir şeytandır. 

Ata el-Horasani de şöyle demiştir: Örümcek iki defa ağını örmüştür. Bir 
seferinde Câlüt kendisini aradığı vakit Dâvüd'un üzerinde ağ örmüştür. Bir 
seferinde de Peygamber (sav)'ın üzerinde ağını örmüştür. Bundan dolayı öl- 
dürülmesi yasaklanmıştır. 

Rivayet edildiğine göre Ali (r.a) da şöyle demiştir: Evlerinizdeki örümcek 
ağlarını temizleyiniz, çünkü örümcek ağlarını evlerde bırakmak fakirlik se- 
bebidir. Mayayı esirgemek de fakirlik sebebidir. 

“Şüphe yok ki Allah, kendinden başka neyi çağırıyorlarsa bilir” buy- 
ruğundaki “(Cöysi; U) Neyi çağırıyorlarsa”daki (CU ) edatı; ( 431) anlamın- 
da bir ism-i mevsuldür. ( ğa) ise teb'iz (kısmilik bildirmek için)dir. Eğer te'kid 
için fazladan gelmiş olsaydı mana değişik olurdu. Buyruğun anlamı şudur: 
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Şüphesiz ki Allah, kendisinden başka tapındıkları varlıkların zayıf olduğunu 
bilir. 

Âsım, Ebu Amr ve Ya'kub “(ös ): Çağırıyorlar” şeklinde “ye" ile oku- 
muşlardır. Ebu Ubeyd'in tercih ettiği budur, çünkü bundan önce “ümmet- 
ler”den sözedilmiştir. Diğerleri ise muhatab kipi ile “te” ile (çağırıyorsanız... 
diye) okumuşlardır. 

“İşte misaller!” Yani Biz, bu misali ve bundan başka el-Bakara Süresi'nde 
(2/26. âyette), el-Hac Süresi'nde (22/73. âyette) ve başkalarında zikredilen 
misalleri, “Biz bunları insanlara veriyoruz” açıklıyoruz. “Onlara âlimler- 
den” Allah'ı bilenlerden “başkası akıl erdiremez” kavrayamaz. Nitekim 
Câbir, Peygamber (sav)'dan şöyle buyurduğunu rivayet etmiştir: “Âlim kişi 
Allah'tan gelenleri aklıyla kavrayarak, O'na itaat ile amel eden, O'nu yazah 
landıran şeylerden de kaçınan kişidir." 


: 


4Y 3 ğ öl pe) aş ge 
dp in 


44. Allah göklerle yeri hak ile yarattı. Muhakkak bunda mü'minler 
için bir âyet vardır. 


“Allah göklerle yeri hak ile” adalet ile “yarattı.” Şöyle de açıklanmıştır: 
Kelâmıyla ve kudretiyle yaratmıştır. İşte “hak” budur. 


“Muhakkak bunda mü'minler” tasdik edenler “için bir âyet” alâmet, de- 
lâlet “vardır.” 


a 
| 
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(1) el-Haris b. Usâme el-Heysemi, Müsnedu'1-Haris, 11, 816 
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45. Sana vahyolunan kitabı oku! Namazı da dosdoğru kıl! Çünkü na- 
maz insanı hayâsızlıktan ve münkerden alıkor. Allah'ı zikretmek 
ise en büyüktür. Allah ne yaptığınızı bilir. 


Bu buyruğa dair açıklamalarımızı dört başlık halinde sunacağız: 


1- Kur'ân Okuma Emri: 

“...Kitabı oku” buyruğu Kur'ân'ı okuyup bunu sürdürmeye dair bir emir- 
dir. Kur'ân okumaktan yüz çeviren kimselerin tehdit altında olduklarına 
dair açıklamalar daha önceden Tâ-Hâ Süresi'nde (20/124. âyetin ve devamı- 
nın tefsirinde) Kur'ân okumayı teşvikin emredildiğine dair açıklamalar da bu 
kitabımızın mukaddimesinde (“Allah'ın Kitabını Okuma Şekli ve Görüş Ay- 
rılıkları” başlığı ve devamında) geçmiş bulunmaktadır. 


Kitab'tan maksat da Kur'ân-ı Kerim'dir. 


2- “Namaz Kıl” Emri: 


Yüce Allah'ın: “Namazı da dosdoğru kıl” emrinde hitab Peygamber 
(sav)'a ve onun ümmetinedir. Namazın dosdoğru kılınması ise vakitleri içe- 
risinde, kıraatiyle, rüküuyla, sücüduyla, kuüduyla, teşehhüdüyle ve bütün şart- 
larıyla yerine getirilmesi demektir. Buna dair yeterli açıklamalar daha önce- 
den el-Bakara Süresi'nde (2/3. âyet, 5. başlıkta) geçmiş bullunmankadır, Tek- 
rarlamanın anlamı yoktur. 


3- Namazın Müslümanın Hayatı Üzerindeki Etkisi: 

“Çünkü namaz insanı hayâsızlıktan ve münkerden alıkor” buyruğun- 
da kastedilen beş vakit namazdır. Vakitler arasındaki küçük günahlara kef- 
faret olan budur. Peygamber (sav)'ın şu buyruğunda belirttiği gibi: “Şâyet siz- 
den herhangi birinizin kapısı önünde bir nehir olur da, o da o ırmakta gün- 
de beş defa yıkanacak olursa, size göre o kimsenin üzerinde kir ve pastan 
bir eser kalır mı?” Ashab: Üzerinde kir ve pasından hiçbir şey kalmaz, dedi- 
ler. Peygamber şöyle buyurdu: “İşte beş vakit namazın misali de böyledir. Al- 
lah onlar vasıtasıyla günahları siler.” Bu hadisi Tirmizi, Ebu Hureyre'den ri- 
vayet etmiş ve hakkında: Hasen, sahih bir hadistir demiştir.“ 


İbn Ömer bu âyette namazdan kastın, Kur'ân-ı Kerim olduğunu söylemiş- 


(1) Tirmizi, V, 151; Müslim, 1, 462; Buhari, 1, 197; Nesai, 1, 230; İbn Mâce, 1, 447; Muvat- 
ta, 1, 174; Müsned, Il, 379. 
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tir. Namazda okunan Kur'ân-ı Kerim hayâsızlıklan ve münkerden, zinadan 
ve masiyetlerden alıkor, demektir. 

Derim ki: Sahih hadiste sözü edilen: “Ben namazı kendimle kulum ara- 
sında iki yarıya böldüm”) buyruğunda da namazdan kastedilen bu anlam» 
dır. Bununla Fatiha okumak kasdedilmiştir. 

Hammâd b. Ebi Süleyman, İbn Cüreyc ve el-Kelbi dediler ki: Kul nama 
zında bulunduğu sürece ne bir hayâsızlık işler, ne de bir münker. Sen namaz 
da olduğun sürece namaz bundan alıkor, demektir. 

İbn Atiyye dedi ki: Bu garib bir iddiadır. Böyle bir iddianın Enes b, Ma 
lik'in söylediği nakledilen şu rivayetle ne ilgisi vardır: Ensar'dan bir genç var 
dı. Peygamber (sav) ile birlikte namaz kılar, bununla birlikte ne kadar hayâ 
sızlık, hırsızlık varsa mutlaka işlerdi. Bu kişiden Peygamber (sav)'a söz edi 
lince şöyle dedi: “Şüphesiz ki namaz pek yakında onu (bu işlerinden) vaz» 
geçirecektir.” Gerçekten aradan fazla bir zaman geçmeden tevbe etti ve har 
lini düzeltti. Bunun üzerine Rasülullah (sav): “Ben size dememiş miydim?" 
diye buyurdu. 

Âyet-i kerimenin tevili ile ilgili üçüncü bir görüş daha vardır ki; bu da mu- 
hakkıkların beğendiği, sufi şeyhlerinin kabul ettiği ve müfessirlerin zikrettiği 
bir görüştür. Buna göre “namazı dosdoğru kıl” buyruğundan kasıt, namazı de- 
vamlı kılmak ve namazın sınırlarına riâyet ederek, gereği gibi yerine getirmek- 
tir. Sonra da yüce Allah kendi tarafından vermiş olduğu bir hükmü haber ver- 
mekte ve namazın, namaz kılan ve namaza riayet eden kimseyi hayâsızlıktan 
ve münkerden alıkoyacağını bildirmektedir. Buna sebeb ise namazda öğütle- 
ri de ihtiva eden Kur'ân tilâvetinin söz konusu olmasıdır. Namaz, namaz kı- 
lanın bütün bedenini çalıştırır. Namaz kılan kişi kıbleye yönelip de Rabbinin 
önünde huşü' ve zilletle eğilip Rabbinin huzurunda bulunduğunu hatırlar, Rab- 
binin her halini görüp gözettiğini hatırlayacak olursa, bütün bunlar sebebiy- 
le nefsi ıslah olur ve Rabbinin önünde zilletini arzeder. Yüce Allah'ın gözeti- 
mi altında olduğunu yakından hisseder, bunun heybeti de azaları üzerinde ken- 
disini gösterir. Bu şekilde kıldığı bir namazdan daha aradan fazla bir vakit geç- 
meden yeni bir namazın gölgesi üzerine düşer, bu sefer öncekinden daha gü- 
zel bir hal ile bir başka namazı kılar. İşte bu husustaki haberlerin anlamı bu- 
dur, Çünkü mü'minin namazının böyle olması gerekir. 


Derim ki: Özellikle kişi kendisine, bu onun son ameli olabilir, duygusu- 
nu kazandırabilirse, bu böyledir. Böylesi maksadı daha bir gerçekleştirici, is- 
teğe daha bir ulaştırıcıdır. Çünkü ölümün sınırlı bir yaşı, özel bir zamanı, bel- 


(D) Müslim, 1, 296, 297; Tirmizi, V, 201; Ebü Dâvüd, 1, 216; İbn Mâce, 11, 1243; Muvatta, 
1, 8; Müsned, 1, 285, 460 
(2) Bu kadariyla el-Heysemi Mecmaux'z-Zevüid, Il, 258 
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li bir hastalığı yoktur ve bu hususta da hiçbir görüş ayrılığı bulunmamakta- 
dır. Selefin bazılarından rivayet edildiğine göre namaza kalku mı titrer, ren- 
Bi sararırdı. Bu hususta ona sebeb sorulunca, şu cevabı vermiş: Ben yüce Al- 
lah'ın huzurunda duruyorum. Dünya hükümdarları karşısında benim böyle 
davranmam uygun düşerken, ya bütün hükümdarların mutlak hakimi huzu- 
runda nasıl davranabilirim? 

İşte böyle bir namaz hiç şüphesiz hayâsızlıktan ve münkerden alıkor. Kıl- 
dığı namaz -bizim namazımız gibi- fıkhi ölçüler içerisinde geçerli bir nama- 
zın ötesine gitmiyor; -bizim namazımız da, keşke fıkhi ölçüler içerisinde ge- 
çerli olabilecek kadar dahi olsa- namazda huşu'u, tezekkürü ve fazilete riaye- 
ti yoksa işte böyle bir namaz kişiyi nerede olursa bulunduğu o konumda bi- 
rakır. Eğer o kimse yüce Allah'tan kendisini uzaklaştıracak masiyetler yolun- 
da bulunuyorsa, namazı bundan sonra da bu halini sürdürecek şekilde onu 
öylece bırakır. İşte İbn Mes'ud, İbn Abbas'tan rivayet edilen hadis ile el-Ha- 
sen ve el-A'meş'in: “Kimin kıldığı namaz kendisini hayâsızlıktan ve münker- 
den alıkoymazsa o namaz onu ancak Allah'tan uzaklaştırır“) şeklindeki 
sözleri buna göre yorumlanır. el-Hasen'in, bu hadisi Peygamber (sav)'dan mür- 
sel olarak rivayeti de gelmiş olmakla birlikte, bunun senedi sahih değildir. 

İbn Atiyye dedi ki: Babam (Allah ondan razı olsun)'ı şöyle derken dinle- 
miştim: Eğer bizler bunun söylendiğini kabul edip bu sözün manasına ba- 
kılacak olursa, günahkâr kimsenin kıldığı namazın tıpkı bir masiyetmiş gi- 
bi, Allah'tan uzaklaştırdığını söylemek caiz olamaz. Bu ancak şu şekilde yo- 
rumlanabilir: Böyle bir namaz o kimseyi Allah'a yakınlaştırmak hususunda 
etkili olmaz. Onu, işlemiş olduğu hayâsızlık, münker ve Allah'tan uzak kal- 
mayı gerektiren masiyetleri ve hali üzere bırakır ve namaz böyle bir kimse- 
yi önceden tutturmuş olduğu ve kendisini Allah'tan uzak bırakan yol üzerin- 
de bırakır. Bu haliyle böyle bir namaz o kişiyi Allah'a uzaklıktan alıkoyma- 
yınca, sanki onu Allah'tan uzaklaştırmış gibi olur. İbn Mes'ud'a şöyle denil- 
miş: Filan kişi çok namaz kılıyor: O: Namaz ancak kendisine itaat edenlere 
fayda verir, diye karşılık vermiş. 

Derim ki: Özetle söylenecek olursa “onun namazı o kimseyi ancak Al- 
lah'tan uzaklaştırır; böyle bir namaz ancak o kimseye Allah'ın gazabını art- 
tırır” şeklinde gelen ifadeler şuna işaret etmektedir: Hayâsızlık ve münkeri 
işleyen kimsenin kıldığı namazın kıymeti yoktur. Buna sebeb ise masiyetle- 
rin o kimse üzerindeki baskın etkisidir. 

Bunun emir manasına haber kipinde ifade olduğu da söylenmiştir. Yani 
namaz kılan kimse hayâsızlıktan ve münkerden uzak dursun. Yoksa bizati- 


(1) el-Heysemi, Mecmau'z-Zevâid, Il, 258. 
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hi namaz alıkoymaz, ancak bu işten vazgeçmeye bir sebebtir, Bu da yüce Al- 
lah'ın şu buyruklarına benzemektedir: “İşte bu, size hakkı söyleyen kitabı- 
mızdır.” (el-Câsiye, 45/29); “Yoksa Biz onlara kesin bir delil indirdik de on- 
lara ona ortak koşmalarını bu mu söylüyor?” (er-Rum, 30/35) 


4- Kulun Allah'ı Anması ve Allah'ın Kulunu Anması: 


“Allah'ı zikretmek ise elbette en büyüktür” buyruğunun anlamı şudur: 
Allah'ın sizi sevap ile sizden övgü ile sözedip anması sizin, ibadet ve namaz- 
larınızda onu zikretmenizden çok daha büyüktür. Bu anlamdaki açıklama- 
yı İbn Mes'ud, İbn Abbas, Ebu'd-Derda, Ebu Kurra, Selman ve el Hasen de 
ifade etmişlerdir. Taberi'nin tercih ettiği açıklama da budur. Bu anlamdaki 
açıklama merfu olarak Musa b. Ukbe yoluyla gelen hadiste de rivayet edil- 
miştir. Musa, Nâfi'den, onun İbn Ömer'den rivayetine göre Peygamber (sav) 
yüce Allah'ın: “Allah'ı zikretmek ise en büyüktür” buyruğu hakkında şöy- 
le demiştir: “Allah'ın sizi anması, sizin onu anmanızdan daha büyüktür." 

Şöyle de açıklanmıştır: Sizin kıldığınız namazlarınızda, okuduğunuz 
Kur'ân-ı Kerim'de Allah'ı zikretmeniz herşeyden daha faziletlidir. Bir diğer 
açıklamaya göre anlam şudur: Namazın hayâsızlıktan ve münkerden alıkoy- 
masının devam etmesi ile birlikte Allah'ı zikretmek en büyüktür, 

ed-Dahhâk şöyle demiştir: Haram kıldığı şeyler esnasında Allah'ı hatırla- 
yarak, o haramı terketmek zikrin en büyüğüdür. 

Anlamın şöyle olduğu da söylenmiştir: Yüce Allah'ın hayâsızlıkları ve mün- 
keri yasakladığını hatırlamak en büyüktür; yani çok büyük bir iştir. Çünkü 
(Arapçada) “en büyük (ekber)” bazen “çok büyük (kebir)” anlamında kul- 
lanılır. 

İbn Zeyd ve Katade şöyle demişlerdir: Yüce Allah'ı zikretmek herşeyden 
daha büyüktür. Yani zikirsiz yapılan bütün ibadetlerden daha faziletlidir. Şöy- 
le de denilmiştir: Allah'ı zikretmek insanı masiyetten alıkoyar. Çünkü O'nu 
zikredip hatırlayan bir kimse O'nun emirlerine aykırı davranmaz. 

İbn Atiyye dedi ki: Benim kanaatime göre anlam şöyledir: Allah'ı zikret- 
mek mutlak olarak en büyüktür. Yani asıl hayâsızlıktan ve münkerden alı- 
koyan odur. Namazda bu zikrin bir parçası dahi bunu gerçekleştirir. Aynı şe- 
kilde namazın dışında da böyledir. Çünkü ancak Allah'ı hatırlayan, O'nun gö- 
zetimi altında olduğunun şuuruna varan kimse için günahlardan uzak dur- 
mak mümkün olabilir. Bunun mükâfatı da yüce Allah'ın o kimseyi hatırlama- 
sıdır. Hadis-i şerifte belirtildiği gibi: “Kim Beni kendi nefsinde zikrederse, Ben 


(1) Taberi, Câmiu”-Beyân, XX, 156, 157; ancak mevkuf rivayetler halinde; Ebü Şuca' ed- 
Deylemi, el-Firdevs, IV, 406, İbn Abbas'ın sözü olarak. 
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de onu kendi nefsimde zikrederim. Kim Beni bir topluluk arasında zikreder- 
se, Ben de onu onlardan daha hayırlı bir topluluk arasında zikrederim.”() 

Namazdaki hareketlerin herhangi bir günahtan alıkoymakta bir etkisi 
yoktur. Asıl fayda veren zikir, ilimle beraber kalbin yönelmesiyle ve Allah'ın 
dışındaki her şeyin kalpten uzaklaştırılması ile birlikte yapılan zikirdir. Dili 
aşmayan zikrin ise, mertebesi elbetteki böyle değildir. Yüce Allah'ın kulunu 
anması, onun üzerine hidayetini ve ilmin nurunu yağdırması demektir. İşte 
bu da kulun Rabbini zikretmesinin bir meyvesidir. Zaten yüce Allah şöyle bu- 
yurmaktadır: “Öyle ise Beni anın ki Ben de sizi anayım.” (el-Bakara, 2/152) 

Âyet-i kerimenin geri kalan bölümleri ise bir çeşit tehdit ve yüce Allah'ın 
gözetimi altında olduğunu hatırdan çıkarmamaya bir teşviktir. 


*, 


geli İZE Şe ğe DESİ İİ a 3 
Si İğ el İİ iy EA İş çi il 
gey Oi ai iş Çiş şiş 
DSİ ÇAL deli si Sh BİŞİ al; 
BAG UUHY A b çök 

gep 0481) Gü 


46. Aralarından zulmedenler müstesnâ olmak üzere kitap ehli ile 
ancak en güzel yolla mücadele edin ve deyin ki: “Bize indirile- 
ne de, size indirilenlere de iman ettik. Bizim ilâhımız da, sizin 
ilâhınız da birdir. Biz ancak O'na teslim olanlarız.” 

47. İşte sana böylece Kitabı indirdik. Kendilerine (önceden) kitap 
verdiklerimiz de ona iman ederler. Bunlar arasından da ona 
iman eden kimseler vardır. Âyetlerimizi ancak kâfirler bile bi- 
le inkâr ederler. 


Bu buyruğa dair açıklamalarımızı iki başlık halinde sunacağız: 


(1) Müslim, IV, 2061, 2067; Buhari, VI, 2694; Tirmizi, V, 581; İbn Mace, 11, 1255; Müsned, 
II, 251, 354. 
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1- Kitab Ehli ile Mücadele Şekli: 


İlim adamları yüce Allah'ın: “... Kitab ehli ile ancak en güzel yolla mü- 
cadele edin” buyruğunun anlamı hususunda farklı görüşlere sahiptirler, 
Mücahid bu âyet-i kerime muhkemdir, dolayısıyla kitab ehli ile onları yüce 
Allah'ın yoluna davet etmek ve O'nun delillerine, âyetlerine dikkat çekmek 
suretiyle en güzel yolla mücadele etmek caizdir. Belki bu yolla iman dave 
tini kabul edebilirler. Onlarla mücadele sert ve kaba davranmak suretiyle yur 
pılmaz. Bu açıklamaya göre yüce Allah'ın: “Aralarından zulmedenler müs- 
tesnâ olmak üzere” buyruğu, size zulmedenler müstesnâ... demek olur. Yok 
sa hepsi mutlak olarak zalimdirler. 

Anlamın: Kitab ehlinden olup Muhammed (sav)'a iman eden Abdulla b, 
Selâm ve onunla birlikte iman edenler ile mücadele etmeyiniz, şeklinde ul 
duğu da söylenmiştir. Bunlarla ancak “en güzel yolla” mücadele edilir. Ya 
ni size anlattıkları kendilerinden öncekilere dair haberler ile bundan başka 
hususlarda onlara muvafakat etmek suretiyle olur. Bu yoruma göre yüce Al- 
lah'ın: “Zulmedenler müstesnâ” buyruğu ile kasledilenler kitab ehlinden kü- 
fürleri üzere kalmaya devam edenlerdir. Kureyza ve Nadiroğullarından ve di- 
gerlerinden küfrünü sürdürüp antlaşmalarına sadakat göstermeyenler gibi. 
Bu açıklamaya göre âyet-i kerime muhkemdir. 

Bu âyetin kıtal âyeti ile neshedildiği de söylenmiştir. Bu da yüce Allah'ın: 
“Kendilerine kitab verilmiş olanlardan... Allah'a ve âhiret gününe iman et- 
meyen... lerle savaşınız” (ct-Tevbe, 9/29) buyruğudur. Bu Kalade'nin görü- 
şüdür. 

“Zulmedenler müstesnâ” buyruğu Allah'a evlâd isnad edenler ve: “Af 
lah'ın eli bağlıdır.” (el-Maide, 5/64) ve: “Muhakkak Allah fakirdir...” (Al-i 
İmran, 3/181) diyenlerdir. İşte bunlar müslümanlara savaş açan ve cizyeyi öde- 
meyen müşriklerdir. O bakımdan onlara karşı savaşılmış ve onlardan intikam 
alınmıştır. 

en-Nehhâs ve başkaları şöyle demişlerdir: Bu âyelin nesholduğunu söy- 
leyenler onun Mekke'de inmiş bir âyet olduğunu ve o sırada ne farz kılın- 
mış bir savaş, ne cizye ödeme talebi, ne de benzeri başka bir hüküm inme- 
miş olduğunu delil gösterirler. Mücahid'in görüşü güzel bir görüştür. Çün- 
kü yüce Allah'ın ahkâmı ile ilgili olarak bu hususta mazereti ortadan kaldı- 
racak bir haber gelmedikçe yahutta akli ve kat'i bir delil ortada olmadıkça 
nesholmuştur, denilemez. İbnu'l-Arabi de bu görüşü tercih etmiştir. Müca- 
hid ve Said b. Cübeyr de şöyle demişlerdir: Yüce Allah'ın: “Aralarından zul- 
medenler müstesnâ” buyruğu mü'minlere savaş açanlar müstesnâ anla- 
mındadır. Bunlarla yapılacak mücadele iman edinceye ya da cizyeyi ödeye- 
cekleri vakte kadar kılıçla savaşmaktır. 
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2- Bize ve Bizden Öncekilere İndirilenlere İman Etmek: 

Yüce Allah'ın: “Ve deyin ki: Bize indirilene de, size indirilenlere de iman 
ettik” buyruğu ile ilgili olarak Buhâri'de, Ebu Hureyre'den şöyle dediği ri- 
vayet edilmektedir: Kitab ehli Tevrat'ı İbranice okur ve müslüman olanlara 
Arapçasını açıklıyorlardı. Rasülullah (sav) şöyle buyurdu: “Kitab ehlini ne tas- 
dik ediniz, ne de yalanlayınız “ve deyin ki: Bize indirilene de, size indiri- 
lenlere de iman ettik.” 

Abdullah b. Mes'ud'un rivayetine göre de Peygamber (sav) şöyle buyur- 
muştur: “Kitap ehline herhangi bir şeye dair soru sormayınız. Çünkü kendi- 
leri sapmış iken asla sizi hidaycte iletemezler. (Onların size söylediklerini din- 
lemeniz halinde) ya hak olan bir şeyi yalanlamış olacaksınız, yahutta batl olan 
bir şeyi tasdik edeceksiniz.” ; 

Buhâri'de de şu rivayet yer almaktadır: Humeyd b. Abdu'r-Rahman'dan ri- 
vayete göre o Muâviye'yi Medine'de Kureyş'ten bir topluluk ile konuşurken 
dinlemiş. Bu sırada Ka'b el-Ahbar'dan söz edilmiş ve şöyle demiş: Şüphesiz 
ki bu, kitap ehli arasından rivayetler nakledenlerin en doğru sözlüsüdür. Bu- 
nunla birlikte biz onun yalan söylemiş olabileceğini kabul ediyorduk. © 


İN lb d > Mi ii Sali .. 
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48. Sen bundan önce hiçbir kitab okumuş değildin ve sağ elinle de 
onu yazmamıştın. O zaman bâtıl söyleyenler elbette şüphe 
ederlerdi. 


Bu buyruğa dair açıklamalarımızı üç başlık halinde sunacağız: 


1- Peygamber (sav)'ın Ümmiliği: 

Şanı yüce Allah'ın: “Sen bundan önce hiçbir kitab okumuş değildin” buy- 
ruğundaki “bundan önce”de yer alan zamir “kitab”a racidir. Bu da Muham- 
med (sav)'e indirilmiş olan Kur'ân-ı Kerim'dir. Yani ey Muhammed, sen 
Kur'ân-ı Kerim'den önce okuma bilmiyordun. Kitab ehlinin yanına da gidip 


(1) Buhari, 11, 953 (bab başlığında), VI, 2679, VI, 2742 
(2) el-Heysemi, Mecmau'z-Zevaid. 
(3) Buhari, VI, 2679 
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gelmiyordun. Bilakis Biz sana bu Kur'ân-ı Kerim'i son derece mucizevi bir 
üslup ile gaybi haberleri ve daha başka hususları ihtiva eden bir özellikte in- 
dirdik. Şâyet sen kitab okuyan ve yazı yazan kimselerden olsaydın “o zaman” 
kitab ehli arasından “batıl söyleyenler elbette şüphe ederlerdi” ve bu 
şüphelerinde bir dayanak noktaları olur ve: Bizim onun hakkında kitabları 
mızda bulduğumuz nitelikler okuması yazması olmayan ümmi birisi olduğu 
şeklindedir. Halbuki o şu anda böyle değildir, derlerdi. 

Mücahid dedi ki: Kitab ehli, kitablarında Muhammed (sav)'ın okuma yaz 
ma bilmediğini görüyorlardı. İşte bu âyet-i kerime bunun üzerine nâzil ol 
muştur. 

en-Nehhâs dedi ki: Bu âyet-i kerime Kureyşliler için onun peygamberli 
ğine bir delil teşkil ediyordu. Zira o ne okuması, ne yazması vardı, ne de ki- 
tab ehliyle oturup kalkardı, Mekke'de kitab ehli yoktu. Bununla birlikte on- 
lara peygamberlerin ve önceki ümmetlerin haberlerini getirmişti. Böylelik- 
le peygamberliği hususunda herhangi bir şüphe ve tereddüt kalmamış olu- 
yordu. 


2- Peygamber Efendimiz Daha Sonraları Okuma-Yazma Öğrendi mi?: 

en-Nekkaş bu âyet-i kerimenin tefsirinde eş-Şa'bi'den şöyle dediğini nak- 
letmektedir: Peygamber (sav) vefatından önce yazmayı (nisbeten) öğrenmiş- 
ti. Aynı şekilde Ebu Kebşe es-Selüli'nin hadisini de senediyle birlikte kaydet- 
mektedir. Bu hadisin muhtevası da Peygamber (sav) Uyeyne b. Hasn'a ait bir 
sahifeyi okumuş ve orada neler yazdığını bildirmiştir. 

İbn Atiyye dedi ki: Bütün bunlar zayıf rivayetlerdir. el-Baci -Allah'ın rah- 
meti üzerine olsun-'nin görüşü de bu kabildendir. 

Derim ki: Müslim'in, Sahih'inde belirtildiğine göre el-Berâ (b. Âzib)'in nak- 
lettiği Hudeybiye Barışı'nı anlatan hadis-i şerife göre Peygamber (sav), Ali 
(r.a)'a şöyle demiştir: “Aramızdaki antlaşmayı yaz! Bismillahirrahmanirrahim. 
Bu Allah'ın Rasülü Muhammed'in antlaştığı hususları ihtiva eder.” Bunun üze- 
rine müşrikler ona: Eğer biz senin Allah'ın Rasülü olduğunu bilseydik, mut- 
laka sana uyardık. -Bir rivayette de; sana bey'at ederdik.- Ancak bunun ye- 
rine sen “Abdullah'ın oğlu Muhammed” diye yaz, dediler. Rasulullah (sav), 
Ali (r.a)'a o yazdığını silmesini emretti. Ali: Allah'a yemin ederim ki onu sil- 
mem deyince, Rasülullah (sav): “Bana onun yerini göster” dedi. Ona yerini 
gösterince onu sildi ve (yerine) Abdullah'ın oğlu... diye yazdı.” 

Bizim (mezhebimize mensub) ilim adamlarımız -Allah onlardan razı olsun- 


(1) Müslim, HI, 1410. 


414 IMAM KURTUBİ Cuz 20, Süre: 29 





şöyle demişlerdir: İfadenin zahirinden anlaşıldığına göre Peygamber (sav); 
“Rasülullah” ibaresini eliyle silmiş ve onun yerine; “Abdullah'ın oğlu...” di- 
ye yazmıştır. 

Bunu Buhâri bundan daha açık ifadelerle rivayet etmiştir... Dedi ki: Ra- 
sülullah (sav) belgeyi aldı ve yazdı. Bir başka rivayette şu fazlalığı da kay- 
detmektedir: Ancak güzel yazamıyordu.“) 

Bir topluluk; onun asıl halinin okuyup-yazmama olduğunu bununla bir- 
likte eliyle yazmış olduğunu kabul etmişlerdir. es-Sümnâni, Ebu Zerr (Abdul- 
lah b. Ahmed el-Herevi) ile (Ebw'l-Velid) el-Baci bunlardandır. Bunların 
görüşlerine göre bu onun ümmi oluşuna aykırı olmadığı gibi, yüce Allah'ın: 
hem “Sen bundan önce hiçbir kitab okumuş değildin ve sağ elinle de onu 
yazmamıştın” buyruğu ile hem Peygamber Efendimiz'in: “Biz ümmi bir 
ümmetiz, ne yazarız, ne hesab ederiz" buyruğu ile çelişmemektedir. Bu- 
nun yerine onlar bu hususu mucizeleri arasında mütalaa etmişler, onun 
doğruluğunu ve risaletinin sıhhatini ortaya koyan bir belge olarak değerlen- 
dirmişlerdir. Çünkü o yazmayı öğrenmeksizin ve bunun için gerekli yollara 
başvurmaksızın yazabilmiştir. Yüce Allah onun elinin ve kaleminin okuyan 
kimse tarafından: “Abdullah'ın oğlu..." diye anlaşılacak şekilde hareketler ve 
çizgiler yapmasını sağlamıştır. Nitekim Peygamber öncekilerin de, sonraki- 
lerin de ilmini herhangi bir şekilde ilim öğrenmeden ve bunu elde etmek için 
gerekli yollara başvurmadan öğrenmiştir. O bakımdan bu onun mucizeleri 
arasında en ileri mucizelerden, faziletlerinin en büyüklerinden olmuştur. Bu 
yolla onun “ümmi”lik vasfı da ortadan kalkmaz. Bundan dolayı ondan bu hu- 
susu rivayet eden ravi de: “Güzel yazmayı beceremiyordu” demiştir. Dola- 
yısıyla onun hakkında “yazdı” demekle birlikte ümmilik vasfı da kalmaya de- 
vam etmiştir. 

Hocamız Ebu'l-Abbas Ahmed b. Ömer dedi ki: Endülüs ve başka yerlerin 
fukahâsından pek çok kişi, bunu kabul etmemiş ve bu hususta redlerini çok 
ileri dereceye götürmüş, bu sözleri söyleyenin kâfir olacağını dahi ileri sür- 
müşlerdir. Bu ise onların nazari bilgileri bilmediklerine, müslümanları tekfir 
hususunda gerekli tedbirleri almadıklarına ve bazı hususların inceliklerini kav- 
rayamadıklarına delildir. Çinkü müslümanın kâfir olduğunu söylemek, Pey- 
gamber (sav)'dan sahih hadiste geldiği üzere onu öldürmek gibidir. Özellik- 
le çağdaşları tarafından ilim ve fazilet sahibi olduğuna tanıklık olunmuş, 
imamlığı kabul edilmiş bir kimse ise; üstelik bu hususta mesele kat'i de de- 
ğildir. Aksine bu meselenin dayanağı sahih ve âhâd haberlerin zahiri ifade- 


(1) Buhari, IV, 1551; İbn Hacer, Fethu'i-Bâri, VI, 503, 504. 
(2) Müslim, 761; Buhari, Il, 675; Ebu Davud, 11, 396; Nesai, IV, 139, 140; Müsned, Il, 43, 
52, 127, 129. 
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leridir. Şu kadar var ki; akıl bunları imkansız kabul etmemektedir, şeriate de 
böyle bir şeyin vukua geleceğini imkânsız kılan kat'i bir delil bulunmuyor. 

Derim ki: Müteahhir kimi ilim adamı şöyle demiştir: Bunun (Yazı yazımı 
sının) olağan üstü bir mucize olduğunu söyleyen kimselere şöyle denilir; Eğer 
bir başka âyete (mucizeye) -ki o da yazma bilemeyen ümmi oluşudur- ile çe- 
lişmemiş olsaydı, o takdirde bu inkâr olunmayacak bir âyet olurdu, Onun üm- 
mi bir ümmet arasında ümmi oluşu ile huccet ortaya konulmuş ve inkârcı 
lar susturulmuş, onların şüphelerinin sonu getirilmiş olduğuna göre; nasıl olur 
da yüce Allah onun eline serbestlik verir de yazı yazar ve bu bir âyel (mu 
cize) olarak değerlendirilebilir? Asıl mucize onun hiçbir şekilde yazı yazımı 
masıdır. Mucizelerin birinin diğerini çürütmesine de imkân yoktur. Onun ya 
zı yazmasının ve kalemi eline almasının anlamı ise katiplerinden herhangi bi 
risine yazı yazmasını emretmesi demektir. Çünkü Peygamber (sav)'ın emri 
alında yirmialu tane vahiy katibi bulunuyordu. 


3- Peygamber Efendimiz Yazı Yazdı mı? 

Kadı Iyad'ın, Muaviye yoluyla kaydettiği bir rivayete göre Muaviye, Pey- 
gamber (sav)'ın önünde yazı yazarken ona şöyle buyurmuştur: “Mürekkehb 
hokkasını (önüne) bırak. Kalemin ucunu sivrilt, “be”yi doğru çek, “sin”Cin diş- 
lerin)i birbirinden ayır, “mim”i kör yapma, Allah lafzını güzel yaz, er-Rahman 
lafzını uzat, er-Rahim'in harflerini de açık seçik olarak yaz.” Kadı Iyad dedi 
ki: Bu rivayet itibariyle, Peygamber (sav)'ın yazı yazdığı fiilen sahih olmamak- 
la birlikte, ona yazı ilminin bağışlanmış, bununla birlikte okuma ve yazma- 
sının engellenmiş olması uzak bir ihtimal değildir. 

Derim ki: Bu hususta sahih olan budur. O tek bir harf dahi yazmamıştır. 
Ancak yazı yazanlara emirler vermiştir. Aynı şekilde ne okumuş, ne de harf- 
leri hecelemiştir. Şâyet: Peygamber (sav) Deccal'i söz konusu ederken “göz- 
leri arasında (alnının ortasında) “kef”, “elif, fe ve ra” (kâfir) yazılıdır” diye- 
rek harf hecelemiştir. Siz ise mucize onun ümmi oluşu ile gerçekleşir demek- 
tesiniz. Yüce Allah da: “Sen bundan önce hiçbir kitap okumuş değildin” 
diye buyurduğu gibi, Peygamber (sav) da: “Biz ümmi bir ümmetiz, ne yaza- 
rız, ne hesab ederiz” demiştir. Bu nasıl olur? denilirse, cevap Huzeyfe yoluy- 
la gelen hadiste Peygamber (sav)'ın açıkça belirttiği şu ifadesidir. Hadis de, 
Kur'ân-ı Kerim gibi bir bölümü, diğer bir bölümünü açıklar. Huzeyfe yoluy- 
ia gelen hadiste Peygamber şöyle buyurmaktadır: “Yazmayı bilen ve bilme- 
yen her mü'min onu okur." Görüldüğü gibi bu hususta Peygamber efen- 
dimiz ümmi olanlar arasından yazmayı bilmeyenleri açıkça zikretmiştir. Bu 
ise olabildiğince açık bir cevaptır. 


(1) Müslim, IV, 2248, 2249 (az Farkla); el-Heysemi, Mecmau'z-Zevaid, VI, 339. 


416 İMAM KURTUBİ Cüz: 20; Süre; 29 








49. Aksine o, kendilerine ilim verilmiş olanların göğüslerinde apa- 
çık âyetlerdir. Âyetlerimizi ancak zalim olanlar bile bile inkâr 
eder. 


“Aksine o, kendilerine ilim verilmiş olanların göğüslerinde apaçık 
âyetlerdir” buyruğunda kastedilen Kur'ân-ı Kerim'dir. el-Hasen dedi ki: el- 
Ferrâ, Abdullah'ın kıraatinin “( 34): O” zamirini; “(Ğ): Otnlar)” diye oku- 
duğunu ileri sürmüştür, Aksine Kur'ân'ın âyetleri apaçık âyetlerdir, demek 
olur. el-Hasen dedi ki: Bunun bir benzeri de yüce Allah'ın: “Bu... gözleri açan 
belgelerdir.” (el-A'raf, 7/203) buyruğudur. Eğer; “(1â&): Bu” yerine; “(ada ); 
Bunlar)” olmuş olsaydı, bu da caiz olurdu. Yine bunun bir benzeri de: “İş- 
te bu Rabbimden bir rahmettir” (el-Kehf, 18/98) buyruğudur. 

el-Hasen dedi ki: Bu ümmete hafızlık ihsan edilmiştir. Bizden önceki üm- 
metler kitaplarını ancak bakarak okuyabiliyorlardı. Onu kapattılar mı onun 
içinde olanları peygamberler dışında ezbere bilenleri yoktu. Ka'b da bu üm- 
metin niteliklerini zikrederken şunları söyler: Onlar gerçekten hikmet sahi- 
bi kimseler ve ilim adamlarıdır. Onlar fıkıhta adeta peygamberler gibidir. 

“Kendilerine ilim verilmiş olanların göğüslerinde apaçık âyetlerdir.” 
Yani bu Kur'ân-ı Kerim batılcıların ileri sürdükleri gibi sihir veya şiir değil- 
dir. Aksine o, kendileri vasıtası ile Allah'ın dininin ve hükümlerinin bilindi- 
$i apaçık alâmetler ve delillerdir. Aynı şekilde bunlar kendilerine ilim veril- 
miş olanların kalplerindedir. Bunlar ise Muhammed (sav)'ın ashabı ve ona 
iman edenlerdir. Onlar Kur'ân'ı ezbere biliyor ve okuyorlardı. İlim ile nite- 
lendirilmeleri ise onlara verilmiş olan kavrayış sayesinde, Allah'ın kelamını, 
insanların ve şeytanların sözlerini birbirlerinden ayırdedebilmeleridir. 

Katade ve İbn Abbas dediler ki: “Aksine o” yani Muhammed (sav) “ken- 
dilerine ilim verilmiş olanların göğüslerinde apaçık âyetlerdir.” Kitab eh- 
linden ilim sahibi kimseler onu ellerinde bulunan kitablarda bu vasıfta, oku- 
ma-yazma bilmeyen ve ümmi bir kimse olarak bulurlar. Ancak onlar nefisle- 
rine zulmettiler ve gerçeği gizlediler. Taberi'nin tercih ettiği budur. Bu görü- 
şün delili de İbn Mes'ud ile İbn es-Sümeyka'nın: “(Sİ SLX J ): Aksine bu... 
apaçık âyetlerdir” şeklindeki kıraatleridir. Peygamber (sav)'ın kendisi tek 
bir âyet değil, bir çok âyetler (mucizeler, belgeler) idi. Zira o dinin pek çok 
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hususuna delil olmuştur. Bundan dolayı yüce Allah: “Aksine o... apaçık âyel 
lerdir” diye buyurmuştur. Buyruğun; “(eğ “Lİ sö ya b): Aksine o, apaçık 
âyetleri bulunandır” şeklinde olup muzafın hazfedildiği de söylenmiştir. 

“Âyetlerimizi ancak zalim olanlar” kâfirler “bile bile inkâr ederler.” Çün 
kü onlar Peygamber efendimizin nübuvvetini ve getirdiklerini gerçek olduk- 
larını bilerek inkâr etmişlerdir. 


., b 


ELİ 5 ge Sl e iğ İşi; 
BŞK İİİ gey ei ii İİ daş 
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50. Dediler ki: “Üzerine Rabbinden âyetler indirilmeli değil miydi?” 
De ki: “Âyetler ancak Allah'ın nezdindedir. Ben ancak apaçık bir 
uyarıcıyım.” 

51. Kendilerine karşı okunup duran sana indirdiğimiz bu kitap on- 
lara yetmedi mi? Şüphe yok ki bunda iman eden bir topluluk için 
bir rahmet, bir öğüt vardır. 

52. De ki: “Benimle sizin aranızda şahit olarak Allah yeter. O gök- 
lerle yerde olanı bilir. Bâtıla iman edip Allah'ı inkâr edenler, iş- 
te onlar zarar edenlerin tâ kendileridir.” 


“Dediler ki: Üzerine Rabbinden âyetler indirilmeli değil miydi?” Bu, 
müşriklerin Rasülullah (sav) hakkında söyledikleri sözlerdir. Yani niçin 
onun üzerine de peygamberlere verilen âyetler (mucizeler) gibi bir mucize 
verilmedi? Mesela, Salih'in dişi deve mucizesi, Musa'nın asa mucizesi, İsa'nın 
da ölüleri diriltme mucizesi gibi bir mucizesi niye yok? diye açıklanmıştır. 


Ey Muhammed, onlara “de ki: Âyetler ancak Allah'ın nezdindedir.” 
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Onları dilediği gibi gönderen O'dur. Arzu ederse gönderir, yoksa bende bun- 
ların hiçbirisi yoktur. 

“Ben ancak apaçık bir uyarıcıyım.” 

İbn Kesir, Ebubekr, Hamza ve el-Kisai “âyetler” lafzını “Câj ): Âyet” diye 
tekil olarak okumuşlardır. Diğerleri çoğul okumuşlardır. Ebu Ubeyd'in ter- 
cih ettiği görüş budur. Çünkü yüce Allah: “De ki: Âyetler ancak Allah'ın nez- 
dindedir” diye buyurmuştur. 

“Kendilerine karşı okunup duran, sana indirdiğimiz bu kitab, onlara 
yetmedi mi?” Bu onların: “Üzerine Rabbinden âyetler indirilmeli değil miy- 
di?” şeklindeki sözlerine bir cevaptır. Yani müşriklere, benzerini yahut 
onun bir süresinin benzerini meydana getirmeleri için meydan okumuş da 
kendilerini aciz bırakan bu mucize kitab, istedikleri âyetlerin yerine yeterli 
gelmiyor mu? Sen bunlara Musa'nın ve İsa'nın mucizelerini getirecek olsan, 
şüphesiz: Bu bir büyüdür, biz ise büyünün nasıl olduğunu bilemiyoruz, der- 
lerdi. Halbuki bunlar söz söyleme gücüne sahip kimselerdir. Buna rağmen 
Kur'ân'a karşı çıkmaktan yana acze düşmüşlerdir. 

Denildiğine göre bu âyetlerin nüzül sebebi, İbn Uyeyne'nin şu rivayetin- 
de açıklandığı gibidir: İbn Uyeyne, Amr b. Dinar'dan o Yahya b. Ca'de'den 
rivayetle dedi ki: Peygamber (sav)'a üzerinde yazı bulunan bir kol kemiği ge- 
tirildi, o da şöyle dedi: “Peygamberlerinin getirdiğinden yüz çevirip başka bir 
peygamberin getirdiklerine yahut kendi kitaplarından bir başka kitaba yö- 
nelmek bir kavme sapıklık olarak yeter.” Bunun üzerine yüce Allah: “Ken- 
dilerine karşı okunup duran, sana indirdiğimiz bu kitab, onlara yetme- 
di mi?” âyetini indirdi. Bunu Ebu Muhammed ed-Darimi, Müsned'inde riva- 
yet etmiş olup” tefsir âlimleri kitaplarında kaydetmişlerdir. 

İşte buna benzer bir olay hakkında Peygamber (sav), Ömer (r.a)'a şöyle 
demiştir: “Şâyet İmran oğlu Musa hayatta olsaydı, onun için dahi bana uy- 
maktan başka yapacak bir şey olamazdı.” Yine benzeri bir olay münase- 
betiyle Peygamber (sav) şöyle buyurmuştur: “Kur'ân-ı Kerim ile teğanni et- 
meyen bizden değildir."6) Yani Kur'ân ile yetinerek başka bir şeye ihtiyaç 
duymayacak hale gelmeyen bizden değildir. Buhâri (Allah'ın rahmeti üzeri- 
ne olsun)'nin âyet-i kerimeyi te'vili bu şekildedir.” 

Bu kitabımızın Mukaddimesi'nde zikrettiğimiz üzere; herbir harf karşılı- 
ğında kişi yüce Rabbinden on hasene alacağına göre, bu kitabtan yüz çevi- 
rip başkasına yönelmek sapıklıktır, hüsrandır, aldanıştır, noksandır. 


(D Darimi, Sünen, 1, 134. 

(2) el-Heysemi, Mecmau'z-Zevaid, 1, 174, VII, 262; Müsned, Ul, 387. 

(3) Buhari, WI, 2737; Ebu Dâvud, ll, 74; Darimi, Sünen, 1, 417; Müsned, 1, 175, 179, 210. 
(4) Buhari, IV, 1918. 
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“Şüphe yok ki bunda” yani Kur'ân-ı Kerim'de “iman eden bir topluluk 
için” dünya ve âhirette “bir rahmet”; onunla kendilerini dünyada hakka ir: 
şad etmek suretiyle de “bir öğüt vardır.” Bir görüşe göre de rahmet, dün- 
yada onları sapıklıktan kurtarmak suretiyle ortaya çıkar. 

“De ki: Benimle sizin aranızda şahit olarak Allah yeter.” Yani seni yu- 
lanlayanlara şunları söyle: Benim onun rasülü olduğum iddiam ile bu 
Kur'ân'ın da O'nun kitabı olduğu iddiamda doğru söylediğime dair lehime 
şahitlik yapmak üzere şahit olarak Allah yeter. 

“O göklerle yerde olanı bilir.” Hiçbir şey O'na gizli kalmaz. Bu yüve Al 
lah'ın onlar hakkındaki şahitliğinin doğruluğuna dair bir delildir. Çünkü on- 
lar yüce Allah'ın herşeyi bildiğini kabul ediyorlardı. O halde onun şahitliği- 
ni de kabul etmeleri gerekirdi. 

“Batıla” Yahya b. Sellâm'a göre İblis'e, bir görüşe göre de putlara ve hey- 
kellere ibadete -ki bu görüşü İbn Şecere nakletmiştir.- “iman edip Allah'ı in- 
kâr edenler” yani rasüllerini yalanlayıp kitabını inkâr ettikleri için Allah'ı da 
inkâr edenler. Bir görüşe göre; ona putları ortak koşmak suretiyle, ona ço- 
cuklar ve zıtlar izafe etmek suretiyle Allah'ı inkâr edenler; “işte onlar” âhi- 
rette hem kendilerini, hem de amellerini kaybetmek suretiyle “zarar eden- 
lerin tâ kendileridir.” 


MA ii pa” a İNZ V ğ ağ 
SİM ÇA ala İİ Yİ li Byk 
e * 13.1: 


in O ğ El Mİ DE La (4 
ŞİLİY Gil dor Oy ALIN a3 AE çeeliğ 
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53. Bununla beraber senden azabı çabucak isterler. Eğer belli bir va- 
de olmasa idi, azab onlara elbette gelirdi. Andolsun -onlar far- 
kında olmaksızın- azab kendilerine ansızın gelecektir. 

54. Senden azabı çabucak isterler. Muhakkak cehennem kâfirleri ku- 
şatıcıdır. 

55. O gün azab onları hem üstlerinden, hem ayakları altından bü- 
rüyecek ve şöyle diyecektir: “Yapmakta olduklarınızı tadın.” 
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“Bununla beraber senden azabı çabucak isterler.” Onları azab ile kor- 
kutup uyarınca aşırı inkârları sebebiyle: Haydi bu azabı bize çabuk getir, de- 
diler. Bir görüşe göre bu sözleri söyleyen en-Nadr b. el-Hâris ile Ebü Cehil'dir. 
Çünkü bunlar: “Ey Allah, eğer bu senin katından (indirilmiş) hakkın ken- 
disi ise durma bizim üzerimize gökten taş yağdır” (el-Enfal, 8/32) diye yal- 
varmışlar ve: “Rabbimiz hesap gününden önce payımızı bize çabuk ver” 
(Sâ'd, 38/16) demişlerdi. 

“Eğer” azabın indirilmesi için “belli bir vâde olmasa idi..” İbn Abbas de- 
di ki: Bundan maksat, kavmine azab etmeyip onları kıyamet gününe kadar 
erteleyeceğime dair vaadimdir. Yüce Allah'ın: “Asıl onlara vaadolunan va- 
kit kıyamettir” (el-Kamer, 54/46) buyruğu bunu açıklamaktadır. 

ed-Dahhak dedi ki: Bu vade onların dünya hayatındaki ömürleridir. Be- 
lirli vadeden kastın sur'a birinci üfürüş olduğu da söylenmiştir ki, bu da Yah- 
ya b. Sellam'ın görüşüdür. Bir başka görüşe göre maksat, yüce Allah'ın on- 
ları helâk etmek ve azablandırmak için takdir etmiş olduğu vakittir. Bunu da 
İbn Şecere demiştir. Bedir günü öldürülmeleri olduğu da söylenmiştir. Özet- 
le herbir azabın belli bir vâdesi vardır. Bu ne öne geçer, ne geriye kalır. Bu- 
nun delili de yüce Allah'ın: “Herbir haberin kararlaştırılmış bir zamanı var- 
dır” (el-En'am, 6/67) buyruğudur. 

CEğer bu vâde olmasa idi) acele gelmesini istedikleri”azab onlara elbet- 
te gelirdi. Andolsun onlar farkında olmaksızın” azabın üzerlerine inece- 
ğini bilmeksizin”azab kendilerine ansızın gelecektir.” 

“Senden azabı çabucak isterler.” Yüce Allah, onlara cehennemi hazırla- 
mış olduğu ve kaçınılmaz olarak cehennem onları çepeçevre kuşatacağı hal- 
de, senden azabı çabucak istiyorlar. Böyle bir aceleciliğin anlamı ne? 

Bu âyet-i kerimelerin Abdullah b. Ebi Ümeyye ile onun müşrik arkadaş- 
ları: “Yahut iddia ettiğin gibi gökyüzünü üzerimize parça parça düşüresin...” 
Cel-İsrâ, 17/92) demeleri üzerine nâzil olduğu da söylenmiştir. 

“O gün azab onları hem üstlerinden, hem ayakları altından bürüyecek” 
buyruğu denildiğine göre; önceki buyruklarla ilişkilidir. Yani azabın üstle- 
rinden ve ayaklarının altından kendilerini gelip bulacağı günde azab onları 
bürüdü mü cehennem de onları çepeçevre kuşatmış olacaktır. 


“Hem ayakları altından” diye buyurması buyruğun (“hem üstlerinden” 
buyruğuna) yakınlık dolayısıyladır. Yoksa Arapçada bürümek Cel-gaşeyân)'ın 
üstten olan örtmeler hakkında kullanılması daha umumi bir ifadedir. Şairin 
$u mısraında olduğu gibidir: 
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İL Ay İş 
“Ben ona yem olarak hem saman hem de soğuk su verdim.” 
Bir başka şair de şöyle demiştir: 
ŞA PP İNŞ ETE yar gre 


“O, düşmanlar üzerine asil atları süren idi. 
Üzerinde mızraklardan ve zırhlardan ormanlar bulunan düşmanlar üzerine," 


“Ve şöyle diyecektir: Yapmakta olduklarınızı tadın.” Medineliler ile Kü 
feliler “diyecektir” buyruğunu “ Kİ): Diyeceğiz” diye “nün” ile okumuşlar, 
diğerleri ise “ya” ile okumuşlardır. Ebu Ubeyd de yüce Allah'ın: “De ki... Al- 
lah yeter” buyruğu dolayısıyla bu okuyuşu tercih etmiştir. Onları azahlan- 
dırmakla görevli olan meleğin onlara “tadın” diyecek olması ihtimali de var- 
dır. Her iki kıraat de aynı manayı ifade eder. Yani melek bizim ona verece- 
gimiz emir üzerine: Tadın! diyecektir. 


DAL ak A eği O İİ e) Gl 
EŞ EY 
5,33 GE 3 LE çeşi KELAM ARİ 
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&> çi a a Pe 557 ai ir 


56. Ey Benim iman eden kullarım! Şüphesiz ki arzım geniştir. O hal- 
de yalnız Bana ibadet edin. 


(4) Yem vermek, saman için kullanılır, su için kullanılmaz. Ayetteki ifade ile iki farklı iş için 
aynı fiilin kullanılmış olması cihetinden benzerlik vardır. 

(2) Burada da aynı benzerlik sözkonusudur. Ormanlara henzeyen yalnız mızraklar olmak- 
la birlikte, zırhlar da aynı ortak anlatımla ifade edilmiştir. 
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57. Herbir can ölümü tadıcıdır, sonra Bize döndürülürsünüz. 

58. İman edip salih amel işleyenleri, elbette Biz onları cennette alt- 
larından ırmaklar akan köşklere yerleştiririz. Onlar orada ebe- 
didirler. Amel işleyenlerin ecri ne güzel olur! 

59. Onlar ki sabrederler ve Rabblerine tevekkül ederler. 

60. Kendi rızkını taşımayan nice canlı vardır. Allah onlara da rız- 
kı verir, size de. O, işitendir, bilendir. 


“Ey Benim iman eden kullarım! Şüphesiz ki arzım geniştir.” Âyet-i 
kerimesi Mekke'de bulunan mü'minleri -Mukatil ve el-Kelbi'nin görüşüne gö- 
re- hicret etmeye teşvik etmektedir. Yüce Allah, onlara arzının geniş oldu- 
gunu ve yeryüzünün herhangi bir yerinde kâfirlerin eziyetlerine rağmen ora- 
da kalmanın doğru olmadığını haber vermektedir. Aksine doğru olan Allah'a 
ibadeti, Allah'ın arzında, Allah'ın salih kulları ile birlikte yapmanın yolları- 
nı aramaktır. Yani eğer sizler bulunduğunuz yerde imanınızı izhar etmekte 
sıkıntı çekiyor ve zorlanıyorsanız, o takdirde Medine'ye hicret ediniz. Ora- 
sı, orada tevhidi açığa vurmak ve hakim kılmak için geniş bir alandır. 

İbn Cübeyr ve Ata dedi ki: Zulüm ve münkerin bulunduğu bir yerde bu 
âyet-i kerime gereğince amel etmek icab eder ve hak olan bir beldeye ora- 
dan hicret etmek lazım olur. Malik de böyle demiştir. 

Mücahid dedi ki: “Şüphesiz ki arzım geniştir.” O halde siz de hicret edin, 
cihad edin. 

Mutarrif b. cş-Şihhir dedi ki: Muhakkak Benim rahmetim geniştir, demek- 
tir. Yine ondan gelen rivayete göre: Benim size olan rızkım pek geniştir, onu 
yeryüzünde arayınız, demektir. 

Süfyan es-Sevri dedi ki: Sen pahalılık olan bir yerde bulunuyor isen, baş- 
ka bir yere geç. Orada keseni bir dirhem karşılığında ekmekle doldurabile- 
ceksin, 

Şöyle de açıklanmıştır: Benim arzım olan o cennet pek geniştir. “O hal- 
de” orayı Ben size miras verinceye kadar “yalnız Bana ibadet edin.” 

“Yalnız Bana ibadet edin” buyruğundaki; “CGÜ): Yalnız bana” hazfedil- 
miş bir fiil ile nasbedilmiştir. Bu da; “öya sl of asl işi): O halde bana iba- 
det edin, bana ibadet edin” demektir. İki fiilden birisi ile yetinilerek diğeri- 
ne gerek görülmemiştir. Yüce Allah'ın; “( gU$ ): O halde yalnız Bana” buy- 
ruğunun başındaki “fe” şart manasınadır. Yani, eğer bir yerde sıkıntı çeke- 
cek olursanız, bir başka yerde yalnız Bana ibadet ediniz, çünkü Benim ar- 
Zım geniştir. 

“Herbir can ölümü tadıcıdır, sonra da Bize döndürülürsünüz” buyru- 
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ğu daha önce Âl-i İmran Süresi'nde (3/185. âyet, 1. başlık ve devamında) geç- 
miş bulunmaktadır. Burada yüce Allah dünyanın ve dünyada korku veren hu 
susların önemsizliğini belirtmek üzere ölümü söz konusu etmiştir. Sanki bu- 
zı mü'minler vatanı Mekke'den çıkmak dolayısı ile sonunda ya ölecek yahut 
aç kalacak ya da buna benzer bir tehlike ile karşı karşıya kalacak zannetmiş 
de, bunun üzerine yüce Allah da dünyanın önemsizliğini vurgulamış gibicir. 
Yani sizler kaçınılmaz olarak öleceksiniz ve Bizim huzurumuza toplanacak - 
sınız. O halde Allah'a itaat etmek, O'na hicret etmek ve buna benzer husus- 
larda eli çabuk tutmak gerekir. Daha sonra amelde bulunan mü'minlere leş- 
vikte bulunmak üzere cennete yerleştirme vaadinde bulunmakta, onların el 
de edecekleri mükâfatları söz konusu ettikten sonra da; “Onlar ki sabreder- 
ler ve Rabblerine tevekkül ederler” diye nitelendirmektedir. 

Ebu Ömer, Ya'kub, el-Cahderi, İbn Ebi İshak, İbn Muhaysın, el-A'meş, 
Hamza, el-Kisai ve Halef “( sXe U ): Ey Benim kullarım” buyruğunda “ya” 
harfini sâkin (harekesiz) okumuşlardır. Diğerleri ise bunu üstün ile okumuş 
lardır. 

« ji İ ) Şüphesiz ki arzım” lafzında “ya”yı İbn Âmir üstün okumuş, di- 
gerleri ise sakin (harf-i med olarak) okumuşlardır. 

Rivayet olunduğuna göre Rasülullah (sav) şöyle buyurmuştur: “Her kim 
dini için bir yerden, bir yere kaçacak olursa (gittiği yer) bir karışlık kadar bir 
yer olsa dahi, onun için cennet vacib olur ve o Muhammed ve İbrahim'in yol- 
daşı olur.” İkisine de selam olsun. 

“Sonra Bize döndürülürsünüz” buyruğunu es-Sülemi ve Âsım'dan riva- 
yetle Ebubekir “ya” harfi ile “â,ax7 ): Döndürülürler” diye okumuşlardır. Çün- 
kü “herbir can ölümü tadıcıdır” diye (gaibten söz edilmiştir) buyurulmuş- 
tur, Diğerleri ise “te” ile okumuşlardır. Çünkü yüce Allah: “Ey Benim iman 
eden kullarım” diye buyurmuştur. 


Bazıları şu şiiri hatırlatırlar: 


EE EE <A 
PEN Uy ğa ERİŞ öy ka Lİ ÇİY 
LPS A gi İİİ e Yİ 
Lİ) AN GUL ai çe e İS EŞ Çal 


“Ölüm her an kefene seslenir, 
Bizlerse gafletteyiz bizim için istenenlerden 
Sakın dünyaya ve dünyanın süslerine meyletmeyesin, 
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İsterse en güzel elbiselerini giyinmiş olsun. 

Nerde sevenler, nerde komşular, ne yaptılar? 
Nerede bu dünyada bir zaman sakin olanlar. 

Ölüm onlara arı duru olmayan bir kâse içirdi, 

Ve onları toprağın tabakaları altında tutsak yaptı.” 


“İman edip salih amel işleyenleri elbette Biz onları cennette altların- 
dan ırmaklar akan köşklere yerleştiririz” buyruğundaki “( pri) Elbet- 
te Biz onları... yerleştiririz” lafzını İbn Mes'ud, el-A” meş, Yahya b. Vessâb, 
Hamza ve el-Kisai “be” yerine “peltek se” harfi ile; yerimi” Mutlaka onla- 
ri ikamet etüririz,” diye okumuşlardır ki bu da ikamet anlamına gelen; 
Gs ) kökünden gelir. Yani Biz, onlara içlerinde ikamet edecekleri köşkler 
vereceğizdir. Bave. Ya'kub, el-Cahderi ve es-Sülemi'den “naklen” nun 
yerine “ya” ile; Çİ): Elbette onları barındıracakur” diye okumuştur. Di- 


Zel; 


gerleri ise “(gpözzi ): Elbette Biz onları yerleştiririz" diye okumuşlardır. 

“UZ): Köşkler” kelimesi (ö,& Yın çoğulu olup bu da yüksek ve aşağı 
tarafları rahat gören hakim mesken demektir, 

Müslim'in, Sahik'indeki rivayete göre Sehl b. Sa'd, Rasülullah (sav)'dan 
şöyle dediğini rivayet etmektedir: “Şüphesiz cennetlikler üstlerinde bulunan 
köşklerdeki kimseleri sizin doğu veya batı tarafında ufukta bulunan ve inci 
gibi parıldayan yıldızı gördüğünüz gibi göreceklerdir. Buna sebep ise ara- 
larındaki fazilet farkıdır.” Ey Allah'ın Rasülü, o dedikleriniz peygamberlerin 
konumlarıdır, zaten onlardan başkaları kimse oraya ulaşamaz, dediler. Pey- 
gamber şöyle buyurdu: “Nefsim elinde olan hakkı için hayır, bunlar Allah'a 
iman eden ve rasülleri tasdik eden bir takım kimselerdir." 

Tirmizi'de yer alan rivayete göre de Ali (r.a) şöyle demiştir: Rasülullah (sav) 
buyurdu ki: “Cennette öyle yüksek köşkler vardır ki, içlerinden dışarıları, dı- 
şarılarından da içleri görülür.” Bir bedevi ayağa kalkıp: Bunlar kimlere ve- 
rilecektir, ey Allah'ın Rasülü? diye sorunca şöyle buyurdu: “Bunlar sözü gü- 
zel söyleyen, yemek yediren, devamlı oruç tutan, insanlar uykudayken Al- 
lah için namaz kılanlara verilecektir.” 

Biz bu hususa dair daha geniş açıklamaları “et-Tezkire” adlı eserimizde kay- 
detmiş bulunuyoruz. Yüce Allah'a hamdolsun. 

“Kendi rızkını taşımayan nice canlı vardır. Allah onlara da rızkı verir, 
size de.” el-Vahidi senedini kaydederek Yezid b. Harun'dan şöyle dediğini 
nakletmektedir: Bize Haccac b. el-Minhal ez-Zühri'den -ki o Abdurrahman 


(1) Müslim, IV, 2177; Buhari, V, 2399; Tirmizi, W, 690; Müsned, TI, 339. 
(2) Tirmizi, IV, 673. 
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b. Ata'dır- anlattı: ez-Zühri, Ata'dan, o İbn Ömer'den dedi ki: Rasülullah (sav) 
ile birlikte çıktık. Nihayet Ensar'dan birisinin bahçesine girdi. Meyvelerden 
alıp yemeye başladı ve: “Niye yemiyorsun ey İbn Ömer?" dedi. Ben: Ey Al 
lah'ın Rasülü canım çekmiyor dedim. Şöyle buyurdu: “Fakat benim canım çe 
kiyor. Bu hiçbir şeyin tadına bakmadığım dördüncü günün sabahı. İstersem 
Rabbime dua ederim, O da bana Kisra ve Kayser'in mülkü gibi mülk verir. 
Ne dersin?: Ey İbn Ömer sen bir yıllık rızıklarını saklayan ve yakinin olduk 
ça zayıfladığı bir topluluk arasında kalırsan ne yaparsın?” (İbn Ömer) dedi 
ki: Allah'a yemin ederim, aradan fazla zaman geçmeden: “Kendi rızkını ta- 
şımayan nice canlı vardır. Allah onlara da rızkı verir, size de. O işitendir, 
bilendir” âyeli nâzil oldu.“ 

Derim ki: Bu zayıf bir rivayettir. Bunu Peygamber (sav)'ın kendi aile ef. 
radı için bir yıllık geçimlerini saklamış olması zayıflatmaktadır. Bu gerçeği 
de Buhâri ve Müslim ittifakla rivayet etmişlerdir. Sahabe de bu işi böyle ya- 
pıyordu ki; onlar arkalarından gelenlere önderlerdir, kendilerinden sonra ge- 
lecek olan takvâ sahibi ve mütevekkil kimselerin imamlarıdırlar. 

İbn Abbas'ın rivayetine göre mü'minler Mekke'de müşrikler tarafından ezi- 
yete uğraulınca Peygamber (sav) onlara şöyle demiştir: “Medine'ye çıkıp gi- 
din, oraya hicret edin. Zalimlere komşuluk etmeyin.” Ashab şöyle dedi: 
Orada bizim ne evimiz, ne akarımız vardır, ne de bize yemek yedirecek, su 
içirecek kimsemiz vardır. Bunun üzerine: “Kendi rızkını taşımayan nice can- 
lı vardır. Allah onlara da rızkı verir, size de” âyeti nâzil oldu. Yani bu can- 
lılarla beraber rızıkları gizli ve saklı değildir, siz de böylesiniz. Allah sizi hic- 
ret edeceğiniz yerde rızıklandıracakur. Bu birinci görüşe göre daha uygun- 
dur. 

<« prp ) Nice” ile ilgili açıklamalar ve bunun aslen; ÇE) olup başı- 
na benzetme edatı olan “kaf"ın geldiğine ve bunda; “ çs,li ): Nice” anlamı bu- 
lunduğuna dair açıklamalar daha önceden (el-Kasas, 28/82. âyetin tefsirin- 
de) geçmiş bulunmaktadır. el-Halil ve Sibeveyh'e göre bunda takdir sayı gi- 
bidir. Çok sayıda pek çok canlı vardır ki... demektir. 

Mücahid dedi ki: Bununla kuşlar ve davarlar kastedilmektedir. Bu hayvan- 
lar ağızlarıyla yerler ve beraberlerinde hiçbir şey taşımazlar. el-Hasen dedi 
ki: Bunlar o anlık yiyeceklerini yerler, ertesi gün için bir şey saklamazlar, 

“Kendi rızkını taşımayan” yani rızkını elde etmeye kadir olamayan “ni- 
ce canlı vardır.” Onlar nereye giderlerse “Allah onlara da rızkı verir, size 
de” anlamında olduğu da söylenmiştir. 


(1) el-Vahidi, Esbâbu Nüzülül-Kur'an, s. 258. 
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Şöyle de denilmiştir: Taşımak burada yükletmek anlamındadır.“ en- 
Nekkaş dedi ki: Maksat Peygamber (sav)'dır. O yer fakat saklamazdı. 

Derim ki: Bu görüşün hiçbir kıymeti yoktur. Çünkü burada “dabbe: can- 
lı” lafzı mutlak olarak kullanılmıştır. Örfen bu lafız mutlak olarak kullanıldı- 
gında insan hakkında kullanılmaz. Peygamber (sav) hakkında nasıl kullanı- 
labilir? Buna dair açıklamalar daha önce en-Neml Süresi'nde yüce Allah'ın: 
“O söz aleyhlerine gerçeklesince Biz onlara yerden bir dâbbe çıkartırız. 
Onlara... söyler.” (en-Neml, 27/82) buyruğunu açıklarken geçmişti. 

İbn Abbas dedi ki: Dâbbeler canlılardan debelenen herbirisi demektir. Bun- 
ların hiçbirisi kendi rızkını taşımaz ve rızık da saklamaz. Ademoğlu, karın- 
ca ve fareler müstesnâ. Kimisinin şöyle dediği nakledilmiştir: Ben bülbülün 
koynunda yiyecek sakladığını gördüm. Saksağanın da yiyecek sakladığı 
yerlerinin bulunduğu ancak bunları unuttuğu da söylenir. 

“Allah onlara da rızkı verir, size de.” Böylelikle verdiği rızkında hırs gös- 
teren ile tevekkül edeni, çokça isteyen ile kanaatkarı, hilebaz ile âcizi bir- 
birine eşit kılar taki çok çalışıp didinen kimse, çalışıp didinmesi sonucu ken- 
disine rızık verildiğine aldanmasın. Âciz kimse de acizliği dolayısıyla rızkı- 
nın alıkonulacağını düşünmesin. 

Sahih'de, Peygamber (sav)'dan şöyle buyurduğu nakledilmektedir: “Eğer 
sizler yüce Allah'a hakkıyla tevekkkül edecek olursanız, sabahleyin kursak- 
ları boş gidip akşamleyin dolu olarak dönen kuşları rızıklandırdığı gibi sizi 
de rızıklandırırdı.”© 


“O” duanızı ve Medine'de harcayacak bir şey bulamayacağız şeklindeki 
sözlerinizi “işitendir” kalplerinizde bulunanları “bilendir.” 


ZAN) NA 3 EYŞAN gi a 3 
FO EY ee EĞ 8017 

e EYİ İYM LZ guy 0 İŞ yö iğ 
Grp si & 0 İLİ 2 le 


61. Eğer sen onlara: “Göklerle yeri kim yarattı ve güneşi ve ay'ı kim 
emrinize verdi” diye sorsan, onlar elbette: “Allah” diyecekler- 
dir. O halde nasıl yüz çevirip döndürülüyorlar? 


(1) Yani rızıklarını kazanma mükellefiyeti onlara verilmemiştir. Allah onları rızıklandırır. 
(2) Tirmizi, IV, 573; İbn Mâce, Il, 1394; Müsned, 1, 30, 52. 
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62. Allah, kullarından dilediği kimseye rızkı genişletir, bazan ona 
daraltır da. Şüphesiz ki Allah, herşeyi çok iyi bilendir. 


“Eğer sen onlara göklerle yeri kim yarattı... diye sorsan” âyet-i kerime- 
si müşriklerin müslümanları fakirlikleri dolayısıyla ayıplayıp: Eğer siz hak üze- 
re olsaydınız, fakir olmazdınız demeleri üzerine, yüce Allah bu şüpheyi, bu 
buyruklarıyla izale etmiştir. Zira onların bu ifadeleri bir kelime oyunu idi ve 
kâfirler arasında da fakir kimseler vardı. Aynı şekilde: Biz hicret edecek olur- 
sak, harcayacak bir şey bulamayız, diyenler de vardı. Yani siz Allah'ın her- 
bir şeyi yarattığını kabul ettiğinize göre rızık hususunda nasıl şüpheniz 
olur? Herbir varlığı yaratmak kudretine sahip olan O yüce zat, kulunun rız- 
kını vermekten nasıl âciz olabilir? İşte bundan dolayı yüce Allah bu buyru- 
ğun akabinde: “Allah kullarından dilediği kimseye rızkı genişletir, bazen 
ona daraltır da” diye buyurmaktadır. 

“O halde nasıl yüz çevirip döndürülüyorlar.” Nasıl Benim tevhidimi in- 
kâr ediyor ve ibadetimden yüz çeviriyorlar? 

“Allah, kullarından dilediği kimseye rızkı genişletir” yani iman ve kü- 
für sebebiyle rızıkta bir değişiklik olmaz. Rızkı genişletmek de, kısmak da 
O'ndandır. O halde fakirlik dolayısıyla başkalarının ayıplanması da söz ko- 
nusu olmaz. Çünkü herbir şey Allah'ın kaza ve kaderi iledir. 

“Şüphesiz ki Allah” halleriniz ve işlerinize ait “herşeyi çok iyi bilendir” 
buyruğu, dar rızık ya da bol rızıktan hangisinin sizin faydanıza olduğunu çok 
iyi bilendir, diye de açıklanmıştır. 


İN EEE GL ge İİ İİ 


a e vi v0 e Mİ .. . 
BAKAN O alir Ae 
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63. Eğer sen onlara: “Gökten suyu indirip onunla yeri ölümünden 
sonra dirilten kimdir?” diye sorsan, onlar elbette: “Allah'tır” der- 
ler. “Allah'a hamd olsun” de. Fakat onların çoğu akıl etmezler. 

64. Bu dünya hayatı bir eğlenceden ve bir oyundan başka bir şey de- 
ğildir. Âhiret yurdu ise, asıl hayat yurdu işte orasıdır, bilmiş ol- 
salardı. 
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“Eğer sen onlara: Gökten suyu” bulutlan yağmuru “indirip onunla ye- 
riölümünden” yani kuraklıktan, orada yaşayanları kıtlık halinden “sonra di- 
rilten kimdir, diye sorsan, onlar elbette Allah'tır derler.” Siz bunu itiraf 
elliğinize göre niye O'na ortak koşuyor, öldükten sonra tekrar diriltilmeyi in- 
kâr ediyorsunuz? O, bunları yapmaya kadir olduğuna göre mü'minleri zen- 
gin kılmaya da kadirdir. Bunu, te'kid olsun diye tekrarlamıştır. 

“Allah'a” kudretine dair açıklamış olduğu apaçık delil ve belgeler dola- 
yısıyla “hamdolsun de. Fakat onların çoğu akıl etmezler.” Bu deliller üze- 
rinde gereği gibi düşünmezler. 

Onların bunu ikrar etmesi dolayısıyla “Allah'a hamdolsun” diye açıklan- 
dığı gibi; suyu indirip yeryüzünü canlandırdığı için Allah'a hamdolsun diye 
de açıklanmıştır. 

“Bu dünya hayatı bir eğlenceden ve bir oyundan başka bir şey değil- 
dir.” Yani bu dünya hayatı kendisi ile oyalanılan ve eğlenilen bir şeydir. Al- 
lah'ın zenginlere vermiş olduğu dünyalık mutlaka yok olur, zeval bulur. Tıp- 
kı hakikati olmayan ve sebatı bulunmayan oyun gibidir. Bazıları şöyle demiş- 
tir: Dünya senin için baki kalsa bile, sen onun için baki kalmazsın. Şu be- 
yitleri okumuşlardır: 


İyl YI a a big diz Şi ya Ga U ai 
YE 3 Ür, dani ge Şb 
2 ii YİL İS sat ge ZA ZE 
Jİ AN İİ aş MİŞ pe öz İNU 


“Dünyanın akşam bize gelişi, sabah gidişinden farklıdır. 

Bir takım işlerden sonra başka işler meydana gelir. 

Geceler (kimini) bir araya getirir, ayırır kimini, 

Kimi yıldızlar doğar o gecede batar kimileri. 

Her kim zamanın ve sevincinin kalıcı olduğunu sanırsa, 

Bilsin ki imkansızdır bu, hiçbir sevinç devam etmez. 

Ve affetsin Allah bütün endişesi tek bir şey olanı 

Ve gelen musibetlerin dönüp dolaşıcı olduğuna inanan kimseyi.” 


Derim ki: Bütün bunlar mal, mevki, geçimin temel esasını sağlayacak ve 
itaatler için gerekli gücü temin edecek, zorunlu ihtiyaçtan fazla olan giyecek 
gibi; dünyalıklar hakkındadır. Bunlardan Allah için olanlara gelince; onlar âhi- 
retin kapsamı içerisindedirler ve asıl kalacak olanlar onlardır. Nitekim yüce 
Allah şöyle buyurmaktadır: “Celal ve ikram sahibi Rabbimin Vechi ise ka- 
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lıcıdır.” (er-Rahman, 55/27) Yani kendisi ile Allah'ın mükâfat ve rızası ara 
nılarak yapılan şeyler kalıcıdır. 

“Âhiret yurdu ise; asıl hayat yurdu işte orasıdır.” Asla sonu gelmeyen, 
ölümün söz konusu olmadığı kalıcı hayat yurdu orasıdır. Ebu Ubeyde; 
öleli Yin, Gileli) ile, “ha” harfi kesreli olarak; (gesi )'in aynı anlamda ol 
duğunu iddia etmiştir. Nitekim şair şöyle demektedir: 


EE AP EE rl 
“Bazan bakarsın ki hayat hayattır.” 


Başkaları ise; ( gl Yin (Jy) vezninde, “(44): Sopalar” gibi çoğul oldu- 
ğunu söylemektedir. (öl,sii) ise canlı olan herşey hakkında kullanılır. 
(öl); aynı zamanda cennetteki bir pınardır. (öly )Y'ın aslının, Cöğs) oldu- 
ğu ve aynı iki harfin arka arkaya gelmesi dolayısıyla “vav”lardan birisinin 
“ya”ya değiştirildiği de söylenmiştir. 

Bunun böyle olduğunu “bilmiş olsalardı...” 


e 
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65. Gemiye bindiklerinde dini yalnız Allah'a halis kılanlar olarak 
O'na yalvarırlar. Onları karaya kurtarınca da bakarsın ki onlar 
ortak koşarlar. 

66. Tâ ki kendilerine verdiğimize nankörlük etsinler ve yararlan- 
sınlar. Yakında bileceklerdir. 


“Gemiye bindiklerinde” ve suda boğulmaktan korktuklarında “dini yal- 
nız Allah'a halis kılanlar olarak” yani niyetlerinde samimi olarak”O'na 
yalvarırlar.” Putlara ibadet ve dua etmeyi bırakırlar. 

“Onları karaya kurtarınca da bakarsın ki onlar ortak koşarlar.” Onun- 
la birlikte başkasına ve hakkında herhangi bir delil indirmediği şeylere dua 
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ve ibadet ederler. 

Denildiğine göre; onların şirk koşmaları herhangi bir kimsenin şu kabil- 
den sözler söylemesi idi: Şâyet Allah ve kaptan yahut gemici olmasaydı bo- 
Şulacaktık. Böylelikle Allah'ın onların faydasına olmak üzere onları kurtar- 
masını Allah ile mahlukatı arasında taksim etmiş (böylece O'na ortak koşmuş) 
oluyorlar, 

“Tâ ki kendilerine verdiğimize nankörlük etsinler ve yararlansınlar.” 
Denildiğine göre burada fiillerin başındaki iki “lâm” (mealde; tâ ki) key “lam”ı 
diye bilinen “lam"lardır. Kâfir olsunlar ve faydalansınlar diye, anlamındadır. 

Şöyle de denilmiştir: “Bakarsın ki onlar ortak koşarlar.” Onların şirkle- 
rinin neticesi Allah'ın nimetlerini inkâr etsinler ve dünya ile faydalansınlar 
diye... 

Bir diğer görüşe göre buradaki “lam”lar emir lamı olup tehdit manasını ih- 
tiva eder, Yani size ihsan etmiş olduğumuz nimete ve denizden kurtarmaya 
karşı nankörlük edin ve yararlanın, bakalım. Bu açıklamanın delili Ubeyy'in: 
“yaz ): Ve oyalanın” şeklindeki kıraatidir. İbnu'l-Enbari dedi ki: Bunu 
ayrıca el-A'meş, Nafi' ve Hamza'nın “lam” harfini cezm ile; “(4 4x2j)): Ve ya- 
rarlansınlar!...” şeklindeki kıraatleri pekiştirmektedir. 

en-Nehhas dedi ki: “Tâ ki yararlansınlar” buyruğundaki “lam”, key 
“lam”ıdır, emir “lam"ı olması da mümkündür. Çünkü emir lamında aslolan es- 
reli okunmasıdır. Şu kadar var ki; bu emirde tehdit manası vardır. “Lam” har- 
fini sakin olarak okuyanlar ise bu “lam”ı key “lam”ı olarak kabul etmezler. 
Çünkü key “lam”ının sakin okunması caiz değildir. Bu İbn Kesir, el-Müsey- 
yeb ve Kalun'un, Nafi'den kıraatidir. Hamza, el-Kisai ve Hafs'ın da Âsım'dan 
rivayet ettiği kıraati de böyledir. Diğerleri ise “lam”ı esreli okumuşlardır. Ebu'l- 
Aliye de “özi 53305 ŞAL uş 1S): Onlara verdiğimize nankörlük et- 
sinler diye. Artık yararlanın yakında bileceksiniz” şeklinde bir tehdit olarak 
okumuştur. 
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67. Çevrelerinde insanların zorla kapılıp götürülmesine rağmen, 
kendilerine güvenli kutsal bir belde yaptığımızı görmezler mi? 
Bundan sonra bâtıla inanıp Allah'ın nimetine nankörlük mü cdi- 
yorlar? 

68. Allah'a karşı yalan uyduran veya kendisine hak gelince, onu ya- 
lanlayan kimseden daha zalim kim olabilir! Kâfirler için cehen- 
nemde kalacak yer mi yok? 


“Çevrelerinde... kendilerine güvenli kutsal bir belde yaptığımızı gör- 
mezler mi?” Abdu'r-Rahman b. Zeyd dedi ki: Bu belde Mekke'dir. Kenelile 
rinden söz edilenler de Kureyş'tir. Yüce Allah orada kendilerini güvenlik için 
de barındırmıştır. 

“Çevrelerinde insanların zorla kapılıp götürülmesine rağmen” buyru: 
ğu hakkında ed-Dahhak şöyle demiştir: İnsanlar birbirlerini öldürüyor, bir- 
birlerini esir alıyorlardı. 

“(eâlesli): Kapıp götürmek, hızlıca almak, yakalamak” demektir. Buna dü- 
ir açıklamalar daha önceden el-Kasas Süresi'nde (28/57. âyetin tefsirinde) ve 
başka yerlerde geçmiş bulunmaktadır. 

Yüce Allah, onlara kendisine itaatla boyun eğsinler diye bu büyük nime- 
ti hatırlatmaktadır. Yani Ben onlara esir alınmaktan, baskınlardan, öldürül- 
mekten yana içinde emin oldukları güvenlikli bir belde kıldım. Onları deniz- 
de tehlikelerden kurtardığım gibi, karada da kurtardım. Fakat onlar karada 
Bana ortak koşuyorlar, denizde ortak koşmuyorlar. Bu ise onların bu halle- 
rindeki çelişkinin hayret edilecek bir iş olduğuna dikkat çekmektir. 

“Bundan sonra batıla inanıp” Katade şirke inanıp Yahya b. Sellam İblis'e 
inanıp diye açıklamışlardır. 

“Allah'ın nimetine nankörlük mü ediyorlar?” İbn Abbas dedi ki: Allah'ın 
verdiği afiyete karşı nankörlük mü ediyorlar? İbn Şecere, Allah'ın bağış ve lü- 
tuflarına karşı mı nankörlük ediyorlar? diye açıklamış. İbn Sellâm da: Peygam- 
ber (sav)'ın getirmiş olduğu hidayete karşı mı nankörlük ediyorlar? diye açık- 
lamışlardır. en-Nekkaş da şu açıklamayı nakletmektedir: Bunlar açken onla- 
ra yemek yedirmemize, korkudan sonra onlara güvenlik vermemize karşı mı 
nankörlük ediyorlar? Bu onların hallerinin hayret edilecek bir iş olduğunu ifa- 
de eder ve soru şeklinde bir inkâr (durumlarını redidir. 

“Allah'a karşı yalan uyduran... kimseden daha zalim kim olabilir?” Yü- 
ce Allah'la beraber, O'na ortak koşan, evladı olduğunu iddia edenden ve bir 
hayâsızlık işlediği zaman da: “Biz atalarımızı da bunun üzerinde bulduk, Al- 
lah da bize bunu emretti” (el-A'raf, 7/28) diyenden daha zalim hiçbir kim- 
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se yoktur, demektir. 

“.. Veya kendisine hak gelince onu yalanlayan kimseden daha zalim kim 
olabilir.” Yahya b. Sellâm dedi ki: Hak'tan kasıt Kur'ân'dır. es-Süddi de tev- 
hiddir demiştir. İbn Şecere de Muhammed (sav)'dır demiştir. Bu görüşlerin 
herbirisi diğer ikisini de kapsamına alır. 

“Kâfirler için cehennemde kalacak yer mi yok?” Bu takriri bir istifham- 
dır. (Yer vardır, demektir.) 


pimli gi dize ŞAİRİ Eğ İLLE ağ 


69. Uğrumuzda cihad edenleri, elbette Biz onları, yollarımıza ileti- 
riz. Muhakkak ki Allah ihsan edenlerle beraberdir. 


“Uğrumuzda cihad edenleri” bizim uğrumuzda yani bizim rızamızı iste- 
yerek cihad edenleri... 

es-Süddi ve başkaları dediler ki: Bu âyet-i kerime savaşın farz kılınışın- 
dan önce inmiştir. İbn Atiyye dedi ki: Âyet-i kerime örfen bilinen cihaddan 
öncedir. Burada sözü edilen cihad, Allah'ın dini uğrunda ve O'nun rızasını 
talep yolunda umumi bir cihaddır. el-Hasen b. Ebi'l-Hasen dedi ki: Âyet-i ke- 
rime Allah'a çokça ibadet eden kimseler hakkındadır. İbn Abbas ile İbrahim 
b. Edhem şöyle demişlerdir: Bu âyeti kerime bildikleri gereğince amel 
eden kimseler hakkındadır. Peygamber (sav) da şöyle buyurmuştur: “Bildik- 
leriyle amel edene Allah bilmediklerini öğretir.” 

Bazı ilim adamları da yüce Allah'ın: “Allah'tan korkun. Allah size öğre- 
tiyor.” (el-Bakara, 2/282) buyruğuna işaret edildiğini kabul etmişlerdir. 
Ömer b. Abdulaziz de şöyle demiştir: Bilmediğimiz şeyleri öğrenmemizi en- 
gelleyen husus, bildiklerimizle amel etmekteki kusurumuzdur. Eğer bizler bil- 
diklerimizin bir kısmı ile amel edecek olursak, şüphesiz ki Allah bizlere be- 
denlerimizin (fiilen) elde edemeyeceği kadar ilme bizi mirasçı kılar. Yüce Al- 
lah: “Allah'tan korkun, Allah size öğretiyor” diye buyurmaktadır. 

Ebu Süleyman ed-Dârâni dedi ki: Âyet-i kerimede sözü edilen cihad yal- 
nızca kâfirlerle savaşmak değildir. O dine yardımcı olmaktır, batılcıların 
görüşlerini reddetmek, zalimlerin kökünü kazımaktır. Bunun en büyük şek- 
li de iyiliği emredip kötülükten alıkoymaktır. Allah'a itaat uğrunda nefislere 
karşı mücahede de onun bir parçasıdır ve en büyük cihad budur. 


(1) İbn Kesir, Tefsir, III, 422'de mana itibariyle buna yakın bir rivayet zikretmektedir. 
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Süfyan b. Uyeyne, İbnu'l-Mübarek'e dedi ki: Sen insanların ihtilâf ettik- 
lerini görecek olursan, mücahidlerle ve serhadlerde İslam diyarını koruyan: 
larla birlikte olmaya bak. Şüphesiz ki yüce Allah: “Elbette Biz onları yol- 
larımıza iletiriz” diye buyurmaktadır. 

ed-Dahhak dedi ki: Âyet-i kerimenin anlamı şudur: Hicret yolunda cihad 
eden kimseleri elbette iman üzere sebat yollarına ileteceğiz. Daha sonra şöy- 
le demektedir: Dünyada sünnete tabi olmak, âhirette cennete benzer. Âhiret 
te cennete giren kurtulur. Aynı şekilde dünyada da sünnete yapışan kurtulur, 

Abdullah b. Abbas dedi ki: Bize itaat yolunda cihad edenleri elbette Biz 
de mükâfat yollarımıza ileteceğiz. Bu da itaatin genel anlamıyla kaydedilen 
bütün görüşleri kapsar. 

Abdullah b. ez-Zübeyir'in şu sözü de buna yakındır: Hikmet der ki: Beni 
arayıp da bulamayan, iki yerde beni arasın: Bildiğinin en güzeli ile amel et- 
sin ve bildiğinin en kötülerinden uzak kalsın. 

el-Hasen b. el-Fadl dedi ki: İfadede bir takdim ve te'hir vardır. Yani Biz- 
im kendilerine hidayet verdiğimiz kimseler, asıl yolumuzda cihad edenler- 
dir. 

“Biz onları yollarımıza iletiriz.” Yani cennet yollarına. Bu açıklamayı 
es-Süddi yapmıştır. en-Nekkaş dedi ki: Allah onları hak dine uymayı muvafık 
kılar. Yusuf b. Esbât dedi ki: Yani Biz onların niyetlerini, sadakalarını, na- 
maz ve oruçlarını Allah için ihlâslı kılacağız. 

“Muhakkak ki Allah ihsan edenlerle beraberdir” buyruğunda yer alan; 
Cg Yin başındaki “lam” harfi te'kid “lam”ı olup bu “lam”ın başa gelmesi iki 
şekilden birisine göredir: Başına geldiği kelime isim olmalı, te'kid “lam”ı an- 
cak isimlerin başına gelir. Yahutta harf (edat)'ın başına gelmelidir. Çünkü harf- 
te de istikrar manası vardır. Mesela “(imi ii (a5 00): Şüphesiz ki Zeyd ev- 
dedir” demek gibi. Sakin okunduğu takdirde sadece edattır, başka bir şey ol- 
maz. Fethalı okunduğu takdirde ise isim olması da caizdir, harf olması da caiz- 
dir. Fakat çoğunluk belli bir mana için getirilmiş bir harf olduğu görüşündedir. 

“İhsan ve ihsan edenler'in anlamına dair açıklamalar daha önceden el- 
Bakara Süresi'nde (2/195. âyetin tefsirinde) ve başka yerlerde geçmiş bulun- 
maktadır. 

Şanı yüce Allah, bu cihad edenlerle, yardımı ve onlara ihsan edeceği zafer- 
lerle onları korumak, onları doğru yola iletmekle birliktedir. Bunlarla ve diğer 
herkesle ise; onları kuşatmak ve kudreti ile birliktedir. Her iki birlikte oluş 
arasında ise büyük bir fark vardır. 

el-Ankebut Süresi'nin tefsiri de burada sona ermektedir. Hamd, yalnız Al- 
lah'adır. 


Rüm 
Oğzğresi 


1-60. ÂYETLERİN TEFSİRİ 


Rahman ve Rahim Allah'ın Adı İle 


er-Rüm Süresi'nin bütünüyle Mekki olduğunda görüş ayrılığı yoktur. Alt- 
mış âyettir. 


AR ie 5 SN AZE to Sal Yİ 


ye ğ Ori a Ğ Kr mali 
çip öle zi; e AR ği ğe ür? 


..» 4 


£) ——. pe 9 ği r Ya; Ayaş 


1. Elif, Lâm. Mim. 


2. Rumlar yenildiler; 
3. Yakın bir yerde. Onlar bu yenilmelerinden sonra galip gelecek- 
lerdir. 


4. Üçilâdokuzyıl içinde... Önünde de, sonunda da emir Allah'ın- 
dır. O günde mü'minler sevineceklerdir; 

5. Allah'ın yardımı dolayısı ile. O, dilediğine yardım eder. O Aziz- 
dir, Rahimdir. 


“Elif, Lâm. Mim. Rumlar yenildiler; yakın bir yerde” buyruğu ile ilgili 
olarak Tirmizi, Ebu Said el-Hudri'den şöyle dediğine dair bir rivayet kaydet- 
mektedir: Bedir gününde Rumlar İranlılara galip geldiler ve bu, mü'minlerin 
hoşuna gitti. Bunun üzerine “Elif, Lâm, Mim. Rumlar yenildiler; Yakın bir 
yerde... O günde mü'minler sevineceklerdir; Allah'ın yardımı dolayısıy- 
la” (Ebu Said el-Hudri) dedi ki: Bu sebebten ötürü mü'minler Bizanslıların, 
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İranlılara galip gelmesine sevindiler. (Tirmizi) dedi ki: Bu, bu rivâycı yoluy- 
la garip bir hadistir. (Buradaki “Rumlar yenildiler” anlamındaki buyruğu) 
Nasr b. Ali el-Cehdami; “ pl <İ): Rumlar yendiler” diye okumuştur.) 

Tirmizi yine bu hadisi İbn Abbas yoluyla, bundan daha geniş ve eksiksiz 
bir şekilde rivayet etmiştir. İbn Abbas yüce Allah'ın: “Elif, Lâm, Mim. Rumr- 
lar yenildiler; yakın bir yerde” buyruğu hakkında; “ Sİ): Yendiler” ve; 
Lai) Yenildiler” (diye okumuş) demiştir. (İbn Abbas devamla) dedi ki: 
Müşrikler, İranlıların, Bizanslılara galip gelmelerini arzu ediyorlardı. Çünkü 
kendileri de, diğerleri de putperest idiler. Müslümanlar ise Bizanslıların, İranlı- 
lara karşı galip gelmelerini istiyordu, çünkü onlar chi-i kitap idiler. Bundan 
Ebubekir'e sözettiler, Ebubekir de bu hususu Rasülullah (sav)'a söyleyince: 
“Bizanslılar pek yakında galip geleceklerdir” dedi. Ebubekir durumu onla- 
ra zikredince, bu sefer onlar: O halde bizimle senin aranda buna dair bir sü- 
re tesbit et, eğer biz(im tuttuklarımız) galip gelirlerse, bize şunları verecek- 
sin. Şâyet siz(in taraftar olduklarınız) üstün gelirlerse, bu sefer size şunları 
şunları vereceğiz, dediler. Ebubekir (r.a) da bunun üzerine beş yıllık bir sü- 
re tesbit etti. Bu süre zarfında Bizans'lılar galip gelemediler, Durumu Pey- 
gamber (sav)'a söyleyince, şöyle buyurdu: “Niçin sen daha uzun bir süre - 
ki zannederim on yıl dedi- tesbit etmedin?” diye buyurdu. Ebu Said dedi ki: 
(Âyet-i kerimede geçen) “bıd” on yıldan daha az bir süredir. (Devamla) de- 
di ki: Daha sonra Bizanslılar galip geldiler. İşte yüce Allah'ın: “Elif, Lâm, Mim. 
Rumlar yenildiler... O günde mü'minler sevineceklerdir; Allah'ın yardı- 
imı dolayısı ile” buyruklarını indirdi. Süfyan dedi ki: Duyduğuma göre Bi- 
zanslılar onlara karşı Bedir günü zafer kazandılar. Ebu İsa dedi ki: Bu hasen, 
sahih ve garib bir hadistir." 

Tirmizi yine bu hadisi Niyar b. Mükrem el-Eslemi yoluyla da rivayet et- 
miş olup, (buna göre Niyar) dedi ki: “Elif, Lâm, Mim. Rumlar yenildiler; ya- 
kın bir yerde. Onlar bu yenilmelerinden sonra galip geleceklerdir. Üç ila 
dokuz yıl içinde” buyruğu nâzil olduğu günde İranlılar, Bizanslıları yenmiş- 
lerdi. Müslümanlar ise Bizans'lıların onlara galip gelmelerini istiyorlardı. 
Çünkü kendileri ve onlar kitap ehli idiler. İşte yüce Allah'ın: “O günde 
mü'minler sevineceklerdir; Allah'ın yardımı dolayısı ile. O dilediğine 
yardım eder. O Aziz'dir, Rahimdir” buyrukları bu hususta inmiştir. Kureyşli- 
ler ise İranlıların galip gelmelerini istiyorlardı. Çünkü onlar ve kendileri ki- 
tap ehli olmadıkları gibi; öldükten sonra dirilişe de iman etmiyorlardı. Yü- 
ce Allah bu âyet-i kerimeyi indirince Ebubekir es-Sıddik (r.a) dışarı çıkıp Mek- 


(1) Tirmizi, V, 189 
(2) Tirmizi, V, 343; Müsned, 1, 276, 304 
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ke'nin dörtbir yanında yüksek sesle: “Elif, Lâm, Mim. Rumlar yenildiler; ya- 
kın bir yerde. Onlar bu yenilmelerinden sonra galip geleceklerdir. Üç ila 
dokuz yıl içinde” buyruklarını okuyordu. Kureyşlilerden bazı kimseler Ebu. 
bekir'e: O halde bu hususta bizimle sizin aranızda bir sözleşme olsun. Senin 
arkadaşın Rumların (Bizanslıların) üç ila dokuz yıl arasında İranlılara galip 
geleceklerini iddia etmektedir. Bu hususta seninle bahse tutuşalım mı? de 
diler. O: Olur, dedi. Bu bahisleşmenin haram kılınmasından önce idi. Ebu 
bekir ve müşrikler bahse tutuştular ve bu hususta aralarında anlaştılar. Ebu 
bekir'e: Sözü edilen bıd' (üç ila dokuz) yılı ne kadar tesbit edeceksin? Üç yıl 
mı yoksa dokuz yıl mı? Bizimle senin aranda nihai olarak kabul edeceğimiz 
ortalama bir süre tayin et, dediler. (Niyar) dedi ki: Bunun üzerine araların 
da altı yıllık bir süre tesbit ettiler. Ancak bu altı yıl geçtiği halde Rumlar ga 
lip gelmediler. Bu sefer müşrikler Ebubekir'in bahse konu olan malını aldı 
lar. Yedinci yılın girişi ile birlikte Rumlar, İranlılara galip geldi. Bu sefer müx 
lümanlar Ebubekir'in süreyi altı yıl olarak tesbit etmiş olmasını ayıpladılar. 
Çünkü yüce Allah: “Üç ila dokuz yıl içinde” diye buyurmaktadır. Bunun üze- 
rine de pek çok kimse İslâm'a girmişti. Ebu İsa (et-Tirmizi) dedi ki: Bu, ha 
sen, sahih, garib bir hadistir. 

el-Kuşeyri, İbn Atiyye ve başkalarının rivayet ettiklerine göre bu âyet-i ke 
rimeler nazil olunca, Ebubekir müşriklerin yanına giderek: Bizanslıların ye- 
nilgiye uğramaları sizi memnun mu etti? Bizim peygamberimiz yüce Al- 
lah'tan bize onların üç ila dokuz yıl içerisinde galip geleceklerini bize haber 
vermektedirler. Bunun üzerine Ubeyy b. Halef ile onun kardeşi Ümeyye -de- 
nildiğine göre bir de Ebu Süfyan b. Harb- dediler ki: Ey Ebu Fasil! (Sütten ke- 
silmiş deve yavrusu anlamında olup) -bununla Ebubekr künyesi ile bir çe- 
şit alay etmeye çalışıyorlardı- Haydi bu hususta seninle bahse tutuşalım. Bu- 
nun üzerine Ebubekir onlarla bahse tutuştu. 

Katade dedi ki: Bu olay kumarın haram kılınmasından önce olmuştu. Ba- 
histe mal olarak tesbit ettikleri beş genç deve ile üç yıllık süre idi. Tesbit edi- 
len deve sayısının üç olduğu da söylenmiştir. Daha sonra Ebubekir, Peygam- 
ber (sav)'ın yanına gitti ve durumu ona haber verince, Peygamber şöyle bu- 
yurdu: “Niye daha ihtiyatlı bir süre tesbit etmedin. Çünkü (âyet-i kerimede 
geçen): bıd' üç ila dokuz ya da on yıl arası bir süredir. Bunun yerine git, hem 
bahis konusu olan malı arttır, hem de süreyi uzat.” Ebubekir (r.a) denileni 
yaptı. Bunun üzerine tesbit edilen develerin sayısı yüz, süre ise dokuz Yıl ol- 
du ve bu süre zarfında da Rum'lar galip geldiler. 


€ş-Şa'bi dedi ki: Dokuz yıl içinde galip geldiler. el-Kuşeyri de dedi ki: Ri- 


(0 Tirmizi, V, 344 
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vayetlerde meşhur olan Rumların galibiyetlerinin İranlıların, Rumları yenik 
düşürmelerinin yedinci yılında gerçekleştiğidir. O bakımdan eş-Şa'bi'nin ri- 
vayetinde geçen dokuz yılın yedinin bazı nakilciler tarafından tahrifi olma 
ihtimali vardır. Kimi rivayetlerde de ikinci olarak tesbit edilen deve sayısı- 
nın yedi, sürenin de dokuz yıla çıkarıldığı belirtilmektedir. Denildiğine gö- 
re bu Kisra Perviz'in son fethi olup, bu fetihte Konstantiniyye'yi ele geçirmiş 
ve orada bir ateş mabedi inşa etmişti. Bu husus Rasülullah (sav)'a haber ve- 
rilince, bundan dolayı üzülmüştü. Bunun üzerine de şanı yüce Allah bu iki 
âyet-i kerimeyi indirmişü. 

en-Nekkaş ve başkalarının da naklettiklerine göre Ebubekir es-Sıddik (r.a), 
Peygamber (sav) ile birlikte hicret etmek isteyince, Ubeyy b. Halef ona ası- 
larak şöyle demişti: İranlılar galip gelecek olursa, bahiste sözünü ettiğimiz 
develeri bana verecek bir kefil ver. Bunun üzerine oğlu Abdu'r-Rahman ke- 
fil oldu. Ubeyy, Uhud'a çıkıp gitmek isteyince, bu sefer Abdu'r-Rahman on- 
dan kefil göstermesini istedi, o da ona kefil gösterdi. Daha sonra Ubeyy, Mek- 
ke'de Peygamber (sav)'ın, onun vücudunda açtığı bir yara neticesinde öldü, 
Rumlar da Hudeybiye günü bahse tutuştukları tarihten itibaren dokuzuncu 
yılın başında İranlılara galip geldiler. 

eş-Şa'bi dedi ki: Süre tamamen bitmeden Rumlar, İranlılara galip geldiler. 
Medain şehrinde atlarını bağladılar ve Rumiyye şehrini inşa ettiler. Ebube- 
kir, Ubeyy ile bahse tutuştu ve bahse konu edilen malları da mirasçılarından 
aldı. Peygamber (sav)'in ona: “Bu malı tasadduk et” demesi üzerine o da bu 
malı tasadduk etti. 

Müfessirler dediler ki: Rumların, İranlılara galip gelmesinin sebebi şudur: 
İranlılar arasında çocukları hep hükümdar ve kahraman olan bir kadın var- 
dı. Kisra bu kadına şöyle demişti: Ben Bizanslıların üzerine gitmek üzere ha- 
zırladığım bir ordunun başına senin çocuklarından birisini getirmek istiyo- 
rum. Kadın şöyle dedi: İşte Hürmüz. Çünkü o tilkiden daha kurnaz, karlal- 
dan daha ihtiyatlıdır. İşte sana Ferruhan. Kılıçtan daha keskin, oktan daha 
derine işler. İşte Şehr i Bazan şundan şundan daha tahammülkâr. Bunlardan 
istediğini seç. Bunun üzerine Kisra o tahammülkâr olanı seçip, kumandan ta- 
yin etti. Şehr, İranlılardan hazırlanmış ordu ile Rumların üzerine yürüdü ve 
onlara galip geldi. İkrime ve başkaları dedi ki: Şehr Bazan, Bizanslılara ga- 
lip gelince, körfeze varıncaya kadar bütün Rum diyarını tahrib etti. Kardeşi 
Ferruhan ona dedi ki: Ben kendimi Kisra'nın tahtı üzerinde oturur görüyo- 
rum. Bunun üzerine Kisra Şehr Bazan'a mektup yazarak bana Ferruhan'ın ba- 
şını gönder dedi, ancak Şehr bunu yapmadı. Bu scfer Kisra, İranlılara şunu 
yazdı: Ben size Ferruhan'ı kumandan tayin ettim ve bunun yerine Şehr Ba- 
zan'ı da görevden aldım. Ferruhan'a da başa geçtiği takdirde Şehr Bazan'ı öl- 
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dürmesi için mektub yazdım. Ferruhan, Şehr'i öldürmek isteyince, Şehr onu 
Kisra'dan kardeşi Ferruhan'ı öldürmesini emreden üç ayrı mektub göslerdi 
ve Ferruhan'a şunları söyledi: Kisra bana seni öldürmek üzere üç ayrı mek- 
tub yazdı. Ben üçünde de: Bu emrini gözden geçir diye ona cevab verdim. 
Şimdi sen beni sadece bir mektub yazdığı için mi öldüreceksin? Bunun üze- 
rine Ferruhan tekrar kumandanlığı kardeşine geri verdi. Şehr de Bizans hü- 
kümdarı Kayser'e mektub yazdı ve Kisra'ya karşı biribirleri ile yardımlaştı 
lar. Böylelikle Bizanslılar da, İranlılara galip geldiler ve Kisra öldü. Buna da 
ir haber Peygamber (sav)'a Hudeybiye günü ulaştı. O da beraberinde bulu 
nan müslümanlar da bu işe sevindiler. İşte yüce Allah'ın: “Elif, Lâm, Mim. 
Rumlar yenildiler; yakın bir yerde” buyruğu bunu anlatmaktadır ki; yakın 
yerden kasıt ise Şam (Suriye) diyarıdır. 

İkrime ise, Ezriât diye açıklamıştır ki; burası da Arap toprakları ile Şam uru 
sında bir yerdir. Denildiğine göre Kayser Yuhanna (Johannes) diye bilinen 
kumandan, buna karşılık Kisrada Bazan adında bir kumandan(ın komutasın- 
da birer ordu) gönderdiler. Her iki kumandan Ezriât ve Busra'da karşılaştı- 
lar ki; burası Şam'ın hem Arap, hem Acem topraklarına en yakın olan böl- 
gesidir. Mücahid, el-Cezire'de karşılaştıklarını söyler ki, burası da Irak ile Şam 
arası bir yerdir. Mukatil Ürdün ve Filistin'de demişlerdir. 

(Âyet-i kerimede geçen) “ednâ” en yakın anlamındadır. İbn Atiyye dedi 
ki: Şâyet bu olay Ezriât'da olmuş ise bu Mekke'ye kıyasen en yakın yer de- 
mektir. İmruu'i-Kays'ın şu beyitinde sözünü ettiği yer de orasıdır: 
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“(Şam taraflarındaki) Ezriât'tan ona baktım; -ki akrabaları tâ Yesrib'tedir- 
Ve onun en yakın evi(ni görmek) için bile çok yükseğe bakmak gerekir.” 


Eğer bu olay el-Cezire'de meydana gelmiş ise, Kisra (İran) topraklarına gö- 
re en yakın yer demektir. Şâyet Ürdün'de meydana gelmiş ise, o vakit bu, Bi- 
zans topraklarına en yakın yer demektir. 

İşte bu galibiyet gerçekleşip Bizanslılar yenik düşünce, kâfirler sevindi. 
Yüce Allah da kullarına Bizanslıların galip geleceklerini ve savaşta onlara kar- 
şı muzaffer olacaklarını müjdeledi. 

Sürelerin başlangıcı(nda yer alan Mukatta' harfleri)ne dair açıklamalar da- 
ha önceden geçmiş bulunmaktadır. 

Ebu Said el-Hudri, Ali b. Ebi Talib ve Muaviye b. Kurre “Rumlar yenil- 
diler” anlamındaki buyruğu “gayn” ve “lam” harflerini üstün olmak üzere: 
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5 pi Sİ): Rumlar yendiler” diye okumuşlardır. Bu kıraatin açıklaması 
şöyledir: Bedir günü Rumlar galip gelmiş ve bu husus gerçekleşmişti. Bu ise 
Kureyş kâfirlerine çok ağır gelmiş, müslümanlarsa bundan dolayı sevinmiş- 
lerdi. Yüce Allah mü'min kullarına üç ila dokuz yıl arası bir süre zarfında bir 
daha galip geleceklerini müjdeledi. Bu açıklamayı Ebu Hatim zikretmiştir. 
Ebu Ca'fer en-Nehhas dedi ki: İnsanların çoğunluğunun kıraati “ğayn” har- 
fi ötreli, “lam” harfi de esreli olmak üzere; “(çs! <3 ): Rumlar yenildi” şek- 


lindedir. Ancak İbn Ömer ve Ebu Said el-Hudri'nin; “Ces LİE): Rumlar yen- 
di” şeklinde ve “galip geleceklerdir” anlamındaki buyruğu da; Köylazu di YE- 
nileceklerdir” diye okudukları rivayet edilmiştir. 

Ebu Hatim'in naklettiğine göre İsmet, Harun'dan şöyle dediğini rivayet et- 
mektedir: Bu Şam halkının kıraatidir. Ahmed b. Hanbel de der ki: Burada sö- 
zü edilen İsmet adındaki şahıs, zayıf bir ravidir. Ebu Hatim ise ondan pek- 
çok nakillerde bulunmaktadır. İlgili hadis, uygun kıraatin “ayn” harfi ötre- 
li olarak; “(&.E ): Yenildiler” şeklinde olduğudur. 

Verilen bu haber Muhammed (sav)'ın nübuvvetine bir delildir. Çünkü Bi- 
zanslılar, İranlılara yenilmiş, buna karşılık yüce Allah Peygamberi Muham- 
med (sav)'a Bizanslıların üç ila dokuz yıl arasında İranlıları yeneceklerini ha- 
ber vermiş, mü'minlerin de bundan dolayı sevineceklerini bildirmiştir. Çün- 
kü Bizanslılar kitab ehli idi. Böyle bir haber şanı yüce Allah'ın haber verdi- 
ği ve kendilerinin bilmeleri mümkün olmayan gayb bilgisine dairdi. (Peygam- 
ber de) Ebubekir'e bu hususta bahse tutuşmasını ve bahis konusu olan ma- 
lı daha da arttırmasını emretmiş idi. Sonraları bahis haram kilındı ve kuma- 
rın haram kılınmasıyla (helâl hükmü) nesh oldu. 

İbn Atiyye der ki: “Gayn” harfi ötreli okunuşu daha doğrudur. Buna kar- 
şılık insanlar icma ile; “(öykü ): Galip geleceklerdir” buyruğunda “ya”yı da 
üstün okumuşlardır. Bundan kasıt da Rumlardır. 

Yine İbn Ömer'den rivayet olunduğuna göre o “galip geleceklerdir” 
anlamındaki buyrukta “ya” harfini de ötreli okuduğu (yenileceklerdir, demek 
olur) da rivayet edilmiştir. Ancak bu okuyuşta rivayetlerin, ardı arkasına bir- 
birini desteklediği mana tersyüz edilmektedir. 

Ebu Ca'fer en-Nehhas dedi ki: “Ya” harfini ötreli olarak “yenileceklerdir” 
diye okuyanların okuyuşuna göre anlam şöyle olur: İranlılar bu galip geliş- 
lerinden sonra yenik düşürüleceklerdir.” Rivayet edildiğine göre Rumların, 
İranlılara galip gelmesi Bedir günü gerçekleşmişti. Nitekim Tirmizi'nin nak- 
ettiği Ebu Said el-Hudri yoluyla gelen hadis “te” böyledir. Bu galibiyetin Hu- 
deybiye günü gerçekleştiği ve buna dair haberin Rıdvan bey'atinin gerçek- 
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leştiği günü ulaştığı da söylenmiştir. Bu açıklamayı İkrime ve Katade yapmış 
ur. 

İbn Atiyye dedi ki: Her iki günde de Allah'ın mü'minlere yardımı gerçek 
leşmişti. 

İnsanların naklettiklerine göre; Bizanslıların galibiyetleri dolayısıyla müs 
lümanların sevinmelerine, buna karşılık yenik düşmeleri dolayısıyla da üzül 
melerine sebep Bizanslıların müslümanlar gibi kitab ehli olmaları, İranlıla 
rın ise putperest olmaları idi. Nitekim hadiste de böyle açıklanmıştır. 

en-Nehhas dedi ki: Bundan daha uygun bir diğer görüşe göre; sevinme 
lerinin sebebi, yüce Allah'ın sözünü hak ularak gerçekleştirmesi idli. Çünkü 
bu peygamberin nübuvvetine bir delil teşkil etmektedir. Zira şanı yüce Al 
lah, üç ila dokuz yıl arasında meydana gelecek olayı haber vermiş ve bu sü 
re içerisinde verdiği haber gerçekleşmişti. 

İbn Atiyye dedi ki: Buna şöyle bir mantıki gerekçe göstermek de müm: 
kündür: Kişi küçük düşmanın galip gelmesini ister. Çünkü ona karşı yapıl- 
ması gereken hazırlık daha az ve kolaydır. Büyük düşman galip gelirse, on- 
dan daha çok korkulur. İşte bu hususu dikkatle göz önünde bulundurup Rü- 
sülullah (sav)'ın aynı zamanda dininin ve yüce Allah'ın kendisi ile gönder- 
miş olduğu şeriatinin üstün geleceğini ümit edip diğer ümmetlere karşı gü- 
libiyet sağlamasını arzuladığını, buna karşılık Mekke kâfirlerinin yüce Allah'ın 
kendisini kökten imha edecek bir krallığı başına tebelleş ederek, kendileri- 
ni ondan kurtarmasını arzu ettiklerini de göz önünde bulunduralım. 

Bir açıklama da şöyledir: Mü'minlerin sevinmelerinin sebebi, Rasülullah 
(sav)'ın müşriklere karşı zafer kazanması idi. Çünkü Cebrail bu hususu Be- 
dir günü Peygamber (sav)'a bildirmişti. Bu açıklamayı da el-Kuşeyri naklet- 
miştir. 

Derim ki: Müslümanların sevinmelerinin bütün bunlar sebebiyle olma ih- 
timali de vardır. Onlar hem kendi düşmanlarına karşı zafer kazandıklarından, 
hem Rumların galip gelmelerinden, hem de yüce Allah'ın vaadinin gerçek- 
leşmesinden dolayı sevinmiş olabilirler. 

Ebu Hayve eş-Şami ile Muhammed b. es-Sümeyka' bu “yenilmelerinden 
sonra” anlamındaki buyruğu “lam” harfini sakin olmak üzere; (çe ww) 
diye okumuşlardır ki; bunlar upkı; Cak) ile Cad) gibi iki ayrı söyleyiştir. 
el-Ferra bunun asıl şeklinin; (çk ax ç») olduğunu ve yüce Allah'ın: 
“(Gl çö): Namazı dosdoğru kılmak” buyruğunda olduğu gibi, “te'nin haz- 
fedildiğini iddia etmiştir. çünkü bunun da aslı; (59all X4) ): Ve namazı dos- 
doğru kılmak” şeklindedir. 

en-Nehhas da şöyle demektedir: Bu ise yanlış bir kanaattir. Pekçok ilim 
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ehli bunun yanlışlığını kolaylıkla anlayabilir. Çünkü “( 59)! e6)): Namazı kıl- 
mak” da mastar gelmiş olup bundan “te” harfinin hazfedilmesi fiilinin illet- 
li olmasından dolayıdır. Bu gibi kelimelerde “te” hazfedilen harfin yerine kul- 
lanılır. “(A2 ): Yenilme” ise ne illetli harfi bulunan bir fiildir, ne de ondan 
herhangi bir harf hazfedilmiştir. 

el-Esmai ise “kovdu, kovaladı, celbetti, sağdı ve galip geldi” anlamında- 
ki fiilleri mastarlarıyla birlikte; Cuz Cİ, Li Lİ, iz Cİ, dip 2) şeklin- 
de kullanıldıklarını nakletmektedir. Burada hazf nerededir? Acaba; 
“(3si Bi ): Yedi, yemek” fiilinde ve benzerlerinde birşeylerin hazfedilmiş ol- 
duğunu söylemek nasıl mümkün olur? 

“Üç ila dokuz yıl arasında” buyruğunda yer alan; “(G3 ): Üç ila dokuz” 
lafzından müzekker ile müennesin arasındaki farkı göstermek maksadı ile “he” 
harfi hazfedilmiştir. Buna dair açıklamalar, daha önceden Yusüf Süresi'nde 
(12/42. âyet, 4. başlıkta) geçmiş bulunmaktadır. 

“Cöz>): Yılar)" lafzında “nun” harfinin üstün gelmesi cem'i müzekker-i 
salim oluşundan dolayıdır. Araplar arasından; ( 5— &&  ) şeklinde (yıllar an- 
lamındaki lafzı esreli olarak) okuyarak “(ç,(.5): Gıslin” kelimesine benzete- 
rek kullananlar da vardır. “Yıl” anlamındaki “sene”nin akıl sahibi varlıklar gi- 
bi “vav, nun ve ya, nun” ile çoğul yapılmasının caiz oluşu, bundan bir har- 
fin hazfedilmiş olması ve bu şekilde çoğul yapılmak suretiyle tekilinde mey- 
dana getirilmiş eksikliğin bedeli olarak kullanılmasından ötürüdür. Çünkü 
“(âe ): Yılın aslı; (â#- ) ya da (öy )dır. (Çoğul halinde) “sin” harfinin es- 
reli gelmesi ise, çoğulunun, kıyasa göre gelmesi gereken benzerlerinin dı- 
şında bir surette gelmiş olmasından ötürüdür. Basralı nahivcilerin görüşü bu- 
dur. el-Ferra'nın ise bu “sin” harfini öterli okuması gerekir. Çünkü o: Ötre, 
“vav”a delalet eder. Burada ise iki görüşten birisine göre “sene” lafzından bir 
“vav” hazfedilmiştir. Bununla birlikte bildiğimiz kadarıyla herhangi bir kim- 
se bu kelimeyi ötreli okumuş değildir. 

“Önünde de, sonunda da emir Allah'ındır” buyruğunda yüce Allah, 
mutlak olarak yanlız başına kadir olduğunu, âlemde görülen galibiyet ve bu- 
na benzer hususların ondan ve onun iradesi ve kudretiyle gerçekleştiğini ha- 
ber vererek: “Önünde de, sonunda da” bu galibiyetten önce de, sonra da 
“emir” hükümleri gerçekleştirmek “Allah'ındır” diye buyurmaktadır. Bir di- 
ger açıklama da şöyledir: Herşeyden önce ve herşeyden sonra emir Al- 
lah'ındır. 

“Önünde de, sonunda da” anlamındaki buyruklar, damme üzere mebni 
iki zarftırlar. Çünkü bunlar kendilerine izafe edilenin hazfedilmesi suretiy- 
le marife olmuşlar ve böylelikle hazf olunanın anlamını da ihtiva etmiş ol- 
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dular, Bu yönleriyle isimlerin marife oluşuna göre farklılık arzederek, muh- 
tevaların kendilerine yükletilmesi (tadmin) bakımından da harflere (cdatla 
ra) benzer hale girdikleri için mebni oldular. Ayrıca nekre olup, kendisine 
izafe yapıldığı takdirde binası ortadan kalkması açısından, müfred münada- 
ya benzediklerinden, özellikle damme ile harekelendiler. Bununla birlikte; 
Kir): Önceden de, sonradan da..." denilmesi mümkündür, 

el-Kisai, Beni Esed'den bazılarının “( ÂX 243 Ji ğa JAY &): Önceden de, 
sonrasından da emir Allah'ındır” ifadesinin birincisini (önceden lafzını) ten- 
vinli ve mecrur, ikincisini ise tenvinsiz ve ötreli (madmum) diye kullandıkla- 
rını nakletmiştir. el-Ferra ise her ikisi de tenvinsiz ve esreli olarak; 
(wv Je): Önceden de, sonradan da” diye bir kullanım nakletmekte, 
ancak en-Nehhas bunu kabul etmeyip, reddetmiş ve şunları söylemiştir: Bu 
bahiste el-Ferra'nın Kur'ân'a dair yazmış olduğu eserinde yanlış oldukları açık- 
ça ortada bulunan birçok kanaati vardır. Bunlardan birisi de onun: 
Car Önceden de, sonradan da...” şeklindeki kullanımın caiz 
olduğunu iddia etmesidir.) Ancak caiz olan şekil ikisi de nekre olmak 
Üzere; (Pe vw Ji e) şeklidir. ez-Zeccac: Bunun anlamı; “(gl yaş çi e): 
Önceden de, sonrasından da...” şeklindedir, der. 

“O günde mü'minler sevineceklerdir; Allah'ın yardımı dolayısı ile.” Bu- 
na dair açıklamalar daha önceden sözkonusu edilmişti. 

“O, dilediğine” yani dostlarından dilediği kimselere “yardım eder.” Çün- 
kü O'nun yardımı gerçek dostlarının, düşmanlarına galip gelmesi haline mah- 
sustur. Düşmanlarının, dostlarına galip gelmesi ise, O'nun yardımı ile değil- 
dir. Bu sadece bir ibtilâdır. Buna bazen zafer adı da verilebilir. 


“O” intikamında “Aziz'dir” kendisine itaat eden kimselere “Rahimdir.” 
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(1) Merhum Kurtubi'nin Tefsiri'nin elimizdeki baskılarında, pek açık olmayan ve en-Neh- 
has'tan nakledildiği belirtilen bu ibareler, en-Nehhâs'ın İrâbu7-Kur'an, 11, 579'daki ifa- 
deler esas alınarak tercüme edilmiştir. Ayrıca el-Ferrâ'nın bu husustaki açıklamalarını 
örnekleriyle görmek isteyenler onun Meâni1-Kur'ân, (1, 319 v.d.) adlı eserine baka- 
bilirler 
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6. (Bu) Allah'ın vaadi(dir). Allah vaadinden caymaz. Fakat insan- 
ların çoğu bilmezler. 

7. Dünya hayatından görünen kısmı bilirler. Fakat âhiretten ya- 
na gafil olanların tâ kendileridir onlar. 


“(Bu) Allah'ın vaadi(dir). Allah vaadinden caymaz.” Çünkü O'nun sö- 
zü doğrudur. “Fakat insanların çoğu” bunlar da çoğunluğu teşkil eden kâ- 
firlerdir, “bilmezler.” Bununla Mekke müşriklerinin kastedildiği de söylen- 
miştir. 

“(al i&3): Allah'ın vaadi” buyruğunda (vaad anlamındaki) kelimenin 
mansub gelmesi, mastar (mef'ul-i mutlak) olduğu içindir ve; “mey SU dey): 
O, bunu kat'i olarak vaadetmiştir” anlamındadır. 

Daha sonra yüce Allah, onların ne kadarını bildiklerini açıklamak üzere 
şöyle buyurmaktadır: “Dünya hayatından görünen kısmı bilirler.” Yani on- 
lar geçim ve dünyalıklarıyla ilgili işleri bilirler. Ne zaman ekeceklerini, ne za- 
man biçeceklerini, nasıl ağaç dikip nasıl bina yapacaklarını bilirler. Bu açık- 
lama İbn Abbas, İkrime ve Katade tarafından yapılmıştır. ed-Dahhak dedi ki: 
Bu, dünyada saraylar yapmak, ırmakların akacakları kanalları açmak, ağaç- 
larını dikmesini bilmektir. Anlam birdir. Bir diğer açıklamaya göre maksat, 
şeytanların kendilerine dünya semasından hırsızlama birtakım hususları 
duydukları sırada dünya işleri ile ilgili yaptıkları telkinler ve bildirdikleri hu- 
suslardır. Bu açıklamayı da Said b. Cübeyr yapmıştır. Bunun yüce Allah'ın: 
“Yoksa sözün zahirini mi...” (Cer-Ra'd, 13/33) buyruğunda olduğu gibi; açık 
olanını da, gizli olanını da... anlamındadır. 

Derim ki: İbn Abbas'ın açıklaması “dünya hayatının görüneni”ni açıkla- 
maya daha uygundur. Öyle ki el-Hasen şöyle demiştir: Allah'a yemin ederim 
onlardan herhangi birisinin dünyaya dair bilgisi, dirhemin sahte olup olma- 
dığını anlayıp, onun ağırlığını sana söyleyebilecek hale gelmiş oldukları halde 
doğru dürüst namaz kılmasını dahi bilemez. 

Ebu'l-Abbas el-Müberrid dedi ki: Kisra günlerini paylaştırarak şöyle de- 
miştir: Rüzgarlı gün uyumaya, bulutlu gün avlanmaya, yağmurlu gün içip eğ- 
lenmeye, günlük güneşlik gün ise ihtiyaçları görmeye elverişlidir. İbn Hale- 
veyh dedi ki: Onlar, dünyalarının siyasetini ne kadar da iyi bilen kimseler- 
miş; onlar dünya hayatının ancak zahir olanını bilirler. 


“Fakat âhiretten” yani ona dair bilgi sahibi olup onun için amelde bulun- 
maktan “yana gafil olanların tâ kendileridir.” 


Bir şair şöyle demiştir: 
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“Büyük bir beladır, senin bir arkadaşının, 

İşiten ve gören bir adam suretinde olup da, 

Malına gelecek herbir musibet noktasında uyanık olduğu halde, 
Dinine gelen musibetin ise farkına varmaz.” 
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8. Onlar kendileri hakkında düşünmezler mi? Allah göklerle yeri ve 
aralarında olanı ancak hak ile ve belli bir süre ile yarattı. İnsan- 
ların çoğu ise Rabblerine kavuşmayı gerçekten inkâr ediyorlar. 


“Onlar kendileri hakkında düşünmezler mi?” buyruğunda geçen “ken- 
dileri hakkında” anlamındaki ifade, “düşünme”nin üzerinde cereyan edece- 
ği bir zarftır, mef'ul değildir. Fiil olan “düşünmezler” anlamındaki lafız, cer 
harfi ile buna teaddi etmiştir. Çünkü onlara kendilerinin yaratılışı hakkında 
düşünmeleri emrolunmamışuır. Onlara göklerin, yerin ve kendilerinin yara- 
ulışı üzerinde düşüncelerini kullanmaları emredilmiştir ki; şanı yüce Al- 
lah'ın gökleri ve başka şeyleri ancak hak ile yaratmış olduğunu bilsinler di- 
ye. ez-Zeccac der ki: İfadede; “(Iyxha): Ve böylelikle bilmezler mi” anlamın- 
da bir hazf vardır. Çünkü ifadede böyle bir hazfe delil bulunmaktadır. 

“Ancak hak ile” buyruğu hakkında el-Ferra, ancak hak için anlamında- 
dır, demiştir. Bundan maksat da mükâfat ve cezadır. Ancak hakkı yerine ge- 
tirmek için, diye açıklandığı gibi “hak ile” adalet ile anlamındadır, diye; hik- 
met ile yaratmıştır, diye de açıklanmıştır. Anlamlar birbirine yakındır. “Hak 
ile” buyruğu O, haktır ve hak için bunları yaratmıştır, diye de açıklanmıştır. 
Bu ise; O'nun tevhid ve kudretine delâlet etmeleri anlamındadır. 

“Ve belli bir süre ile” yani göklerin ve yerin sona erecekleri bir süreleri 
vardır ki, bu da kıyamet günüdür. İşte bu ifade ile fani oluşa ve herbir ya- 
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ratılmışın sonunun geleceği bir süresinin bulunduğuna, iyilik yapanın mü- 
kâfat, kötülük yapanın da ceza göreceğine dikkat çekilmektedir. 

“Ve belli bir süre” buyruğunun şu anlama geldiği de söylenmiştir: O, ya- 
rattığı herbir şey için, o şeyi içinde yaratacağı vakti de belirlemiştir. 

“İnsanların çoğu ise Rabblerine kavuşmayı gerçekten inkâr ediyorlar” 
buyruğundaki; “(ÖAMSİ): İnkâr ediyorlar” lafzının başındaki “lam” te'kid için- 
dir. İfadenin takdiri de takdim ve te'hir olmak üzere; “Cp Mü öğ İSİ): 
Rabblerine kavuşmayı gerçekten inkâr ediyorlar” şeklindedir. Yani ölümden 
sonraki dirilişi inkâr ediyorlar. Mesela; “JJ yili s5 0l): Şüphesiz ki 
Zeyd evde oturmaktadır” denilir. Bununla birlikte; “yJ03 (ai 5 45 0)) 
Şüphesiz Zeyd evde oturmaktadır” denilecek olsa, bu da uygun düşer. An- 
cak -aynı anlamda olmak üzere-; (lili çö çe 145 öf) denilecek olursa, ca- 
iz olmaz. Çünkü “lam” ancak; “( 0)): Muhakkak ki, gerçekten” edatının isim 
ve haberini te'kid etmek için getirilir. Şâyet her ikisinde de “lam” getirilecek 
olursa, bu edatın getirilmesi caiz olmaz. Aynı şekilde; (yil Yi yle la öf) de- 
mek de caiz değildir. 


ie ili üne İSA Yİ iy ÇİŞİ 
li Ni iş 303 me ASİ A per 
AS Lİ si yi eş li, Şİ 

g3 Lİ ii a 3 alk gal RI 


9. Yeryüzünde gezmezler mi ki, kendilerinden önce geçenlerin âkı- 
betinin nasıl olduğuna baksınlar. Onlar kuvvet bakımından bun- 
lardan üstün idiler. Onlar yeri sürüp altüst ettiler ve bunların ye- 
riimar ettiklerinden çok imar ettiler. Peygamberleri onlara apa- 
çık delillerle gelmişlerdi. Allah onlara zulmetmiyordu, fakat on- 
lar kendi nefislerine zulmettiler. 


“Yeryüzünde gezmezler mi ki, kendilerinden önce geçenlerin âkıbe- 
tinin nasıl olduğuna” gözleriyle, kalbleriyle “baksınlar. Onlar kuvvet ba- 
kımından bunlardan üstün idiler. Onlar yeri sürüp” ziraat yapmak mak- 
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sadıyla “altüst ettiler.” Çünkü Mekkeliler ziraat yapan kimseler değillerdi. 
Yüce Allah -”sürüp, altüst ettiler" anlamını verdiğimiz kelime ile -uynı kök 
ten olmak üzere-; “arazi sürmemiş...” (el-Bakara, 2/71) diye buyurmaktadır. 

“Ve bunların yeri imar ettiklerinden çok imar ettiler.” Yani sözü edi- 
len o kimseler şu muhatabların imar ettiklerinden daha çok yeri imar etmiş- 
lerdi. Ancak onların bu imarlarının da, uzun süre dünyada kalmalarının da 
kendilerine hiçbir faydası olmadı. 

“Peygamberleri onlara apaçık delillerle» mucizelerle; ahkâm ile; diye de 
açıklanmıştır, “gelmişlerdi.” Ancak onlar kâfir oldular, iman etmediler. 

“Allah onlara” günahsız peygamber ve delil göndermeksizin helâk etmek 
suretiyle “zulmetmiyordu. Fakat onlar” şirk ve isyan ile “kendi nefisleri- 
ne zulmettiler.” 


a ne e Glee b Ges ata 
e PE PE CE 
> 


/ 


ts, .. 
gp ÖĞE e İS 


10. Sonra kötülük edenlerin âkıbeti kötü oldu. Çünkü onlar Allah'ın 
âyetlerini yalanladılar. Üstelik onlarla alay da ederlerdi. 


“Sonra kötülük edenlerin âkıbetleri kötü oldu” buyruğunda geçen; 
“seyi ): Kötü” lafzı; (41 Y'den “fu'lâ” vezninde ve: “(Yi ): Daha kötü, 
en kötü ve daha çirkin” anlamına gelen lafzın müennesidir. Tıpkı “el-hüs- 
nâ”nın “el-ahsen"in müennesi oluşu gibi. 

Denildiğine göre; burada bu lafızla kastedilen cehennem ateşidir. Bu açık- 
lamayı da İbn Abbas yapmıştır. “Kötülük edenler” de şirk koşanlar, demek- 
tir. Buna delil ise; “Çünkü onlar Allah'ın âyetlerini yalanladılar” buyruğu- 
dur. “Cigis öİ): Çünkü... yalanladılar” buyruğu el-Kisai'ye göre; (lis 0Y) 
takdirindedir. Bunun; (şâs öl) takdirinde olduğu da söylenmiştir.” 

Nafi, İbn Kesir ve Ebu Amr “âkıber” anlamındaki kelimeyi; (0S )'nin is- 
mi olarak merfü' okumuşlardır. Bunun müzekker olarak gelmesi ise “âkıbet" 
kelimesinin hakiki müennes olmayışıdır. “(s4s2l): Kötü” de; “(0L5): Ol- 
du”nun haberidir. Diğerleri ise “âkıbet” kelimesini (0S Y'nin haberi olmak üze- 


(1) Her iki takdirde de fazladan getirilen “lam” ve “be” harfleri mealde “çünkü” di- 
ye karşılanmıştır. 
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re nasb ile okumuşlardır. Buna karşılık “(4545—l!): Kötü” kelimesi de onun is- 
mi olarak merfu olur. “(oLs): Oldu” lafzının isminin “tekzib: yalanlama” ol- 
ması da mümkündür. Buna göre ifadenin takdiri şöyle olur: 

#(lajlei özi öğle İSİN GS p3 1: Sonra yalanlamak kötülük yapanların akıbe- 
ti oldu.” Bu durumda; “(45x49 ): Kötü lafzı ise “kötülük yapanlar”in mastarı 
(mef'ul-i mutlak'ı) ya da hazfedilmiş bir mevsufun sıfatı olur ki; bu da; 
“ÇuseyM AZMİ): Kötü haslet” anlamında olur. 

el-A'meş'ten onun: “(İşli eli sil dile OS 5): Daha sonra da kötülük 
yapanların akıbetleri kötülük oldu” diye “kötülük” anlamındaki lafzı ref ile 
okuduğu rivayet edilmiştir. en-Nelihas dedi ki: “(x4)1): Kötülük” şerrin en ile- 
ri derecesidir. (4!) da bunun “fu'lan” veznine getirilmiş halidir. 

“Çünkü onlar Allah'ın âyetlerini yalanladılar” buyruğu, Muhammed ve 
Kur'ân'ı yalanladılar; diye açıklanmıştır ki; bu açıklamayı el-Kelbi yapmıştır. 
Mukatil de azabın tepelerine inmesini yalanladılar, diye açıklarken, ed-Dah- 
hak: Muhammed (sav)'ın mucizelerini yalanladılar, diye açıklamıştır. “Üste- 
lik onlarla alay da ederlerdi.” 


gü (3 dik iy dı Ki Blaai ni gizi şiş 
BAS Aİ SİZ gk A iğ ALIN 


GİS ppi, a ŞE 


“ Aİ 


11. Allah mahlükunu ilkin yaratır, sonra onu iade eder, sonrada 
O'na döndürülürsünüz. 

12. Kıyametin kopacağı günde ise, günahkârlar ümitsizce susa- 
caklardır. 

13. Onların ortak koştuklarından şefaatçileri bulunmayacak ve 
ortaklarını inkâr dahi edeceklerdir. 


Ebü Amr ile Ebü Bekir: “Döndürülürsünüz” anlamındaki buyruğu “ya” 
harfi ile “(0mx2 ): Döndürülürler” diye okumuşlardır. Diğerleri ise; (“döndü- 
rülürsünüz” anlamında olmak üzere) “te” ile okumuşlardır. 

“Kıyametin kopacağı günde ise günahkârlar ümitsizce susacaklardır” 
buyruğunda geçen “ümitsizce susacaklar” anlamındaki buyruğu, Ebu Abdur- 
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rahman €s-Sülemi “lam” harfi üstün olmak üzere; “(İZ ): Susturulacaklardır” 
diye okumuştur. Dilde bilinen anlamı ile; kişi susup da ileri sürecek hir de 
lili kalmayıp, artık delilinin kalabilme ümidi de kesilince, “(Jx»' il); 
Adam ümitsizce sustu” denilir. Hayrete düştü, ne yapacağını bilemedi anla- 
mındaki; (s5 ) fiil de anlam itibariyle buna yakındır. Nitekim el-Accâc şöy- 
le demiştir: 


LİLA SİNAİ Tül Hek 
e çö ie 


“Arkadaşım, sen hiç deve pisliklerinin kerme haline dönüştüğü 
eski kalıntıları olan bir yer biliyor musun? 
Evet, onu biliyorum, dedi; şaşkın ve ne cevap vereceğini bilemeksizin suatu," 


Bazı nahivcilerin iddiasına göre “iblis” kelimesi de buradan türemiştir, 
Onun anlamı da ileri sürecek bir delili bırakılmamış, kalmamış olması demek- 
tir. en-Nehhas dedi ki: Eğer bu nahivcinin iddiası gibi ise “iblis” kelimesinin 
munsarıf olması gerekirdi. Halbuki bu kelime Kur'ân-ı Kerim'de munsarıf de- 
ğildir. ez-Zeccac dedi ki: “(en ggbili esli çk), İleri sürecek delili 
kalmamış ve ileri sürecek bir delil bulabilmekten yana da ümidini kesip, sus- 
muş kimse” demektir. 

“Onların ortak koştuklarından” Allah'tan başka kendilerine ibadet ettik- 
lerinden “şefaatçileri bulunmayacak ve ortaklarını inkâr dahi edecek- 
lerdir.” Yani ilah olmadıklarını söyleyecekler, onlardan uzak olduklarını bil- 
direcekleri gibi; ortak koştukları varlıklar da kendilerine ibadet edenlerden 
uzaklıklarını bildireceklerdir. Nitekim daha önceden birkaç yerde de bu tür- 
den açıklamalar geçmiş bulunmaktadır. 


.... 


Ml si > gib ge Sez My gi 
pe gi LU gp O göz az; ppp ELİN 0 (0-9 
A a EMİŞ e od İŞ ği 5 a .. 
geb 0), A2) de ŞvEJLal ii Eş 
14. Kıyametin kopacağı güne, o gün ayrılıp dağılırlar. 
15. İman edip salih amel işleyenler ise; onlar bir bahçede sevinir- 
ler. 


“Kıyametin kopacağı güne” mü'minler, kâfirlerden “o gün ayrılıp dağı- 
Lırlar.” Daha sonra yüce Allah, bunları nasıl birbirlerinden ayrılıp dağılacak- 
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larını açıklamak üzere: “İman edip salih amel işleyenler ise...” diye buyur- 
maktadır. en-Nehhas dedi ki: Ben ez-Zeccac'ı şöyle derken dinledim: 
“CU ): tabiri” “daha önce söz konusu ettiğimiz hususu bırakalım da başka bir 
konuya geçelim" anlamındadır. Sibeveyh de şöyle demektedir: Bu, biz her ne- 
yi konuşuyor idiysek, onu bırakalım, başka bir konuya geçelim, demektir. 

“Onlar bir bahçede sevinirler” buyruğu hakkında ed-Dahhak dedi ki: 
(Gö): Cennet (bahçe)” demektir. Çoğulu olan; “(yöLJ1): Cennetler (bah- 
çeler)” demektir. Ebu Ubeyde dedi ki: “X54,1): Bahçe" alt taraflarda olan hak- 
kında kullanılır. Eğer yüksekçe ve tümsekli gibiyse ona; ( is?) denilir. Baş- 
kası ise şöyle demektedir: En güzel bahçe, yüksekçe bir yerde olandır. Ni- 
tekim el-A'şâ şöyle demektedir: 


İk İl Le LE ALAE  İZAOĞN gu ipl 
İİ ELİ çene 33 İLE LEŞ a m dna 
AP ET Li) yu Lu 


“(Daha güzeli) olamaz bahçeler arasında yüksekçe yerde otu bitmiş, 
Yemyeşil ve yağmurun bol bol yağdığı, 

İçinde apaydınlık (ışıkların) hep güneşe güldüğü, 

Olgunlaşmış, yumuşacık bitkilerle donanmış, 

Böyle bir bahçeden daha hoş kokulusu olamaz 

Ve bundan güzeli de; güneş batımı yaklaştığında.” 


Şu kadar var ki; bahçede yeşermiş bitki olmadıkça ona; “( 43) ): Bahçe” 
denilmez. Şâyet onda bitki bulunmayıp yüksekçe bir yerde bulunuyor ise ona 
Çizp ) denilir. Buna dair başka açıklamalar da yapılmıştır. 

el-Kuşeyri dedi ki: Araplara göre; “bahçe” suyun etrafında yeşeren seb- 
zelere denilir ve Araplara göre de bundan daha güzeli olmaz. 

el-Cevheri dedi ki: Bunun çoğulu; (y334) ile (4? ) şeklinde gelir. Bu ikin- 
cisinde “ya” harfinin gelişi ondan önceki harfin esreli oluşundan dolayıdır. 
“(y231): Kırbanın yaklaşık yarısına kadar su ile dolması” anlamındadır. Şâyet 
havuzdaki su alt taraflarını örtecek kadar ise; “(sU ö» 45) göl $): Havuzda 
dibini örtecek kadar su vardır” denilir. Şair Ebu Amr da şöyle demiştir: 


5, 8 si ee Yi 
— ii 2) 


“Ve dibindeki sudan yolculuktan zayıf düşmüş bineğimi suladığım.” 
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“Sevinirler” buyruğunu ed-Dahhak ve İbn Abbas, onlara ikram olunur, 
diye açıklamışlardır. Nimetlere mazhar kılınırlar, diye de açıklanmıştır ki, bu- 
nu da Mücahid ve Katade yapmıştır. Sevinç içerisinde olacaklar diye de açık- 
lanmıştır. es-Süddi, sevinirler, demiştir. 

Araplara göre; “C Sİ): Neşe ve sevinç” anlamındadır. Bu açıklamayı el- 
Maverdi zikretmiştir. el-Cevheri dedi ki: “( 291); Sevinç ve sürur” demek olan 
(OEM) anlamındadır. Mesela; “G7 İ,> *>w> ): Sevindi, sevinir” denilir. 
Yüce Allah'ın: “Onlar bir bahçede sevinirler” buyruğu da; nimetlere ve ik 
ramlara mazhar olurlar ve sevinirler, demektir. Oy bw): Çok sevinçli 
adam” demek olup, burada “çok sevinçli” anlamındaki lafız; “( 4! ): Sevinç” 
lafzının “yePul” veznine nakledilmiş şekli ile kullanılmıştır. 

en-Nehhas dedi ki: el-Kisai; (> ) tabirini: Ona ikram ettim, ona nimet 
ler verdim, anlamında olduğunu nakletmiştir. Ali b. Süleyman'ı da şöyle der 
ken dinledim: Bu ifade Arapların; “(5,> sl le): Onun dişleri üzerinde bir 
iz, eser vardır” tabirlerinden türetilmiştir. Buna göre; “(04,>x ): Sevinirler” 
ifadesi “üzerlerinde nimetlerin etkileri, izleri açıkça görülür” anlamındadır. 
İşte; Cl) da buradan türemiştir. Şair şöyle demektedir: 


YE EE Sy SP ŞAP Pr EE 


“Kovayı büsbütün doldurma, ona az miktarda su al, 
Sen onu sulayanın üzerindeki izi görmez misin?” 


Bunun aslının “güzelleştirmek” anlamına gelen ( >! )'den geldiği de söy- 
lenmiştir. Buna göre; “(â4722 ): Sevinirler” güzelleştirilirler anlamına gelir, 
Mesela bir kimsenin görünüşü hoş ve güzel olduğu takdirde; 
“Za gel > ÖM4): Filan kişinin görünüşü güzeldir” denilir. 

Aynı şekilde “sin” harfi üstün olarak; ( 2214 g2! yö ) da denilebilir. 
Buna göre; bu sanki bir şeyi güzelleştirmeyi ifade etmek için kullanılan; 
di 6,>)'dan gelen bir mastar gibidir. Birincisi ise isimdir. 

#Çayaas ay ab ga ev ge): Güzelliği gitmiş bir adam, cehennemden çi- 
kar”D hadisi de bu kabildendir. 

Yahya b. Ebi Kesir dedi ki: “Onlar bir bahçede sevinirler” buyruğu 
cennette şarkı dinlerler anlamındadır. el-Evzai de böyle açıklamış ve şunla- 
rı söylemiştir: Cennet ehli şarkıya başladılar mı, cennette söylenen şarkıla- 


CD İbn Kuteybe, Te'vilu Muhtelifi1-Hadis, s. 5; Ebu Nuaym el-İsbahâni, Hilyetu'1-Evli- 
yâ, TI, 201; İbnu'l-Esir, en-Nihâye, TI, 333. Receb el-Hanbeli, et-Tehvifu Mine'n-Nâr, 
s. 156 
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ra tesbih ve takdis ile karşılık vermeyecek hiçbir ağaç kalmaz. el-Evzai de- 
di ki: Yüce Allah'ın yaratıkları arasında sesi İsrafil'den daha güzel hiçbir kim- 
se yoktur. O semaa başladı mı yedi semavatta bulunanların hepsinin duala- 
rını ve tesbihlerini kesmelerine sebep olur. el-Evzai'den başkaları bunu da 
eklerler: Ve cennette karşılık vermeyecek hiçbir ağaç kalmaz, harekete gel- 
meyecek hiçbir perde, açılmayacak hiçbir kapı kalmaz, türlü türlü çıkaraca- 
ğı sesleriyle ses vermeyecek hiçbir halka, altından meydana gelmiş ağaçlık- 
lar arasında bulunan kamışlıklar arasından o sesin esintisinin geçip de bu ka- 
mışların türlü sesler ve çalgılar çalmadığı hiçbir yer, huru'l-iyn'in cariyelerin- 
den şarkı söylemedik hiçbir huri, çeşitli nağmeler dile getirmedik hiçbir kuş 
kalmayacaktır. Şanı yüce Allah meleklere: Siz de onlara cevap veriniz ve dün- 
yada iken kulaklarını şeytanların çalgılarından uzak tutanlara şarkılar dinle- 
tiniz, diye vahyeder. Bunun üzerine melekler de ruhani nağme ve seslerle 
cevap verirler. Bütün bu sesler birbirine karışır ve tek bir ahenk halinde or- 
taya çıkar. Daha sonra şanı yüce Allah şöyle buyurur: Ey Dâvüd! Arşımın ba- 
cağının yanı başında kalk ve benim şanımı yücelt! Bunun üzerine Dâvüd bü- 
tün sesleri bastıracak, onların üstüne çıkacak bir sesle Rabbinin şanını yü- 
celtir ve böylece alınan zevk ve lezzet kat kat artar. İşte yüce Allah'ın: “On- 
lar bir bahçede sevinirler” buyruğunun anlamı budur. Bunu et-Tirmizi el- 
Hakim (Allah'ın rahmeti üzerine olsun) zikretmektedir.“ 

es-Sa'lebi'nin Ebu'd-Derda'dan naklettiğine göre Rasülullah (sav) insan- 
lara öğüt vermekte iken cenneti, oradaki zevceleri ve nimetleri söz konusu 
etmişti. Hazır bulunanların geri taraflarında bedevi bir Arap, ey Allah'ın Ra- 
sülü cennette şarkı olacak mı? diye sordu, şöyle buyurdu: “Evet ey bedevi, 
cennette bir nehir vardır. Her iki kıyısında da ince belli, beyaz tenli, insan- 
ların asla benzerini işitmedikleri seslerle şarkı söyleyecek bakireler olacak- 
tır. İşte bu, cennet nimetlerinin en üstünüdür.” Bir adam Ebu'd-Derda'ya: On- 
lar şarkılarında hangi sözleri söyleyeceklerdir? diye sorunca, Ebu'd-Derda: Tes- 
bih diye cevap vermiştir. 

Derim ki: İşte bütün bunlar nimet, sevinç ve ikramın kapsamı içerisinde- 
dir. O halde bu sözler arasında herhangi bir çelişki yoktur. Bütün bu açık- 
lamaların anlatabildikleri nerede; yüce Rabbimizin ileride gelecek olan: 
“Onlara o işlediklerine mükâfat olmak üzere, gözleri aydınlatan ne nimet- 
ler gizlendiğini hiçbir kimse bilemez” (es-Secde, 32/17) buyruğunda anlatı- 
lanlar nerede? Peygamber (savY'ın da şu buyruğu bu nimetleri dile getirmek- 
tedir: “Orada hiçbir gözün görmediği, hiçbir kulağın işitmediği ve hiçbir in- 
sanın hatırından geçirmediği nimetler vardır.”© Rivayete göre: “Cennette üze- 

(1) et-Tirmizi, el-Halim'in Nevâdiru”7-Usül'ünde tesbit edemedik 


(2) Buhâri, TI, 1185, IV, 1794, VI, 2723; Müslim, IV, 2174, 2175; Tirmizi, V, 346, 400; Müs- 
ned, 11, 313, 369, 407, 416 
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rinde gümüşten çıngıraklar bulunan ağaçlar vardır. Cennet ehli şarkı dinle 
mek isteyecek olurlarsa, yüce Allah Arşın altından bir rüzgar gönderir. Bu rüz- 
gar bu ağaçların üzerinde eser. Bu çıngırakları eğer dünya ehli işitecek 
olurlarsa, sevinçlerinden ölmelerine sebep teşkil edecek sesler çıkartacak Şe- 
kilde harekete getirir.” Bunu da ez-Zemahşeri nakletmektedir. 


LE Mİ İz a İl Vi is 
li GÜZ ÜL IgA SŞ İyi a lal 


gp Oyan ia S 


16. Kâfir olup âyetlerimizi ve âhirete kavuşmayı yalanlayanlara ge- 
lince, işte onlar daima azaba tutulurlar. 


“Kâfir olup, âyetlerimizi... yalanlayanlara gelince” bölümüne dair açık- 
lamalar daha önceden geçmiş bulunmaktadır. 

“Ve âhirete kavuşmayı” öldükten sonra dirilişi “yalanlayanlara gelince, 
işte onlar daima azaba tutulurlar.” Azabta kalacaklardır. Azabta bir araya 
getirilecekler, yahut azab göreceklerdir. Orada konaklayacaklardır, diye de 
açıklanmıştır. 

Yüce Allah'ın: “(Ezdi 8â21 ya 61): Sizden birine ölüm gelip çattığı za- 
man” (el-Bakara, 2/180) buyruğunda da aynı kökten gelen fiil kullanılmış- 
ur. Ölüm hali gelip, onu bulduğu zaman, demektir. Bu açıklamayı İbn Şe- 
cere; yapmıştır, anlamları birbirine yakındır. 


İZ gp Ör Geri OL Geç A GE 
gayda der 83 İŞ Lg Sİ 


17. Akşamladığınız zaman ve sabahladığınızda Allah'ı tesbih edin. 
18. Göklerde ve yerde hamd, yalnız O'nundur. Gündüzün sonunda 
ve öğle vaktine vardığınızda da (tesbih edin). 


(1) Abdullah b. Adiyy, e/-Kâmil fi Duafâi'r-Ricâl, WI, 285; ez-Zehebi, Mizânu'l-İtidâl, 

TI, 304, Mesleme el-Cühemi'den söz ederken bu rivâyeti kaydetmekte, onun hakkın- 

da Ebü Hâtim'in “kuvvetli bir ravi değildir” ded İbn Hibbân ve başkalarınca (yu- 

lancılıkla) itham edildiğini, Buhâri'nin hakkında: “(rivâyet ettiği hadislerde) münker bir 
takım hususlar vardır” dediğini zikretmektedir. 
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Bu buyruğa dair açıklamalarımızı üç başlık halinde sunacağız: 


1- “Allah'ı Tesbih Edin” 

Yüce Allah'ın: “Allah'ı tesbih edin” âyeti ile ilgili üç görüş vardır: 

1- Bu, mü'minlere ibadet emrini ve bu vakitlerde namaz kılmayı teşviki 
ihtiva eden bir hitaptır. İbn Abbas dedi ki: Beş vakit namaz Kur'ân-ı Kerim'de 
geçmektedir. Ona: Nerede? diye sorulunca şu cevabı vermiştir: “Yüce Allah: 
“Akşamladığınız zaman” diye buyurmaktadır. Burada maksat akşam ve 
yatsı namazlarıdır. “Ve sabahladığınızda” buyruğunda kasıt, sabah namazı- 
dır. “Gündüzün sonunda” buyruğu ile kastedilen ikindi, “öğle vaktine var- 
dığınızda” buyruğunda da kastedilen öğle namazıdır. ed-Dahhak ile Said b. 
Cübeyr de böyle demişlerdir. Yine İbn Abbas ve Katade'den şöyle dedikle- 
ri rivayet edilmiştir: Âyet-i kerimede akşam, sabah, ikindi ve öğle namazla- 
rına dikkat çekilmektedir. Derler ki: Yatsı namazı ise; bir başka âyet-i keri- 
mede yani “gecenin de birbirine yakın saatlerinde...” (Hüd, 11/114) buyru- 
ğunda ve bir de izin istemenin zorunlu olduğu vakitlerin söz konusu edil- 
diği buyrukta dile getirilmektedir. 

2- en-Nehhas dedi ki: Tefsir alimleri bu: “Akşamladığınız zaman ve sa- 
bahladığınızda Allah'ı tesbih edin” âyetinin, namazlar hakkında olduğu ka- 
naatindedirler. Ben Ali b. Süleyman'ı da şöyle derken dinledim: Bunun ba- 
na göre gerçek maksadı, namazlarınızda Allah'ı tesbih edin şeklindedir, 
çünkü tesbih namazda olur. İşte bu da ikinci görüştür. 

3- Üçüncü görüş ise; akşamladığınızda ve sabahladığınızda Allah'ı tesbih 
edin, şeklindeki görüş olup bunu da el-Maverdi zikretmektedir. O birinci gö- 
rüşü de sözkonusu etmekte ve bunu şu sözlerle ifade etmektedir: Akşamı et- 
tiğinizde ve sabahladığınızda Allah için namaz kılınız. 

Namaza “tesbih” adının verilmesi ile ilgili iki türlü açıklama vardır: 

1- Birincisine göre namaz hem rüku hem sücudda tesbih zikirlerini ihti- 
va etmektedir. iğ 

2- Tesbih subha'den alınmıştır, subha de namaz demektir. Peygamber 
(sav)'ın şu hadisinde de bu lafız kullanılmıştır: “Kıyamet gününde onların bir 
sübha'ları (namazları) olacaktır.” 


2- Hamd Allah'ındır: 
“Göklerde ve yerde hamd, yalnız O'nundur” buyruğu yüce Allah'ın ni- 
met ve ihsanlarına karşı sürekli olarak hamd etme gereğini dile getiren bir 


(1) Kaynağını tesbit edemedik 
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ara cümlesidir. Burada “hamd yalnız O'nundur” buyruğundan kaslın, namaz 
yalnız O'nundur, olduğu söylenmiştir. Çünkü namazda hamd (Fatiha)'i oku 

mak, namazın bir özelliğidir. Ancak birinci görüş daha kuvvetlidir. Yüce Al 

lal'ın ta'zim edilmesi, O'na ibadetin teşvik edilmesi ve nimetinin devamı do 

layısıyla O'na hamdetmek anlamındadır. Bu ise namazdan farklı bir hamel şek 

lidir. Doğrusunu en iyi bilen Allah'tır. 


Yüce Allah'ın öncelikle akşam namazını zikrederek başlaması, gecenin 
gündüzden önce gelmesinden ötürüdür. el-İsra Süresi'nde (17/78. âyel i 
kerimede) ise önce öğle namazını söz konusu etmiştir. Çünkü öğle namazı 
ise Cebrail (a.s)'ın, Peygamber (sav)'a kıldırdığı ilk namazdır 

el-Maverdi der ki: Gece namazına özellikle “tesbih” adının, gündüz nama 
zına ise “hamd” adının veriliş sebebi şudur: Çünkü insan gündüzün şanı yü 
ce Allah'a hamd etmeyi gerektirecek çeşitli hallerde bulunur. Geceleyin ise 
yüce Allah'ın kötülüklerden tenzih edilmesini gerektiren bir yalnızlık hali sö7- 
konusudur. Bundan dolayı gündüzün hamd daha özellikli bir haldir. Bundan 
dolayı gündüz namazına bu isim verilmiştir. Gece namazında ise tesbih da- 
ha özelliklidir. Bundan dolayı da gece namazına bu isim verilmiştir. 


3- Akşam ve Gündüzün Sonu: 


Yüce Allah'ın: “Akşamladığınız zaman ve sabahladığınızda” anlamında- 
ki buyruğu İkrime; (âyass >) 5,25 > ) şeklinde okumuştur. 

“(ad Üyee Li>y vi öy b: Akşamı ettiğiniz vakitte ve sabahı ettiğiniz 
vakitte” anlamında olup burada; “(4.5) Vakitte, içinde, kendisinde” lafzı ko- 
laylık olsun diye. hazfedilmiştir. Bu kıraat ile ilgili açıklamalar, yüce Al- 
lah'ın; “İSİ ri İŞİ YUZ Yİ): Ve öyle bir günden korkun ki, kim- 
se kimseye hiçbir fayda veremez” (el-Bakara, 2/48) buyruğu ile ilgili açıkla- 
malar gibidir. 

“(İZ253): Gündüzün sonunda” buyruğu ile ilgili olarak el-Cevheri şunla- 
rı söylemektedir: “(Xl ÇE), Akşam namazından, yatsı namazına kadar 
olan vakit” demektir. Mesela; “ -İ g&53 yl i82 «5l): Ona dün akşam git- 
tim" denilir. Bunun küçültme ismi, büyültme ismine göre kıyasa uygun ol- 
mayarak; (Ls) şeklindedir. Sanki bu şekliyle onlar; (LE )'i küçültmüş gi- 
bidirler, çoğulu da; (&XwÜ23 ) şeklinde gelir. Küçültme isminin; Cülellz ) şek- 
linde olduğu da söylenmiştir. Bunun çoğulu; (©4153) diye gelir. (2L8)'in 
küçültme ismi ise; (â.424 ) şeklinde gelir, çoğulu da; (41,714 ) diye yapılır. 

“Ayn” harfi esreli ve med ile; “(ıLayı): Yatsı, gece" de (Ç.avii) gibidir. 
Cğekall) ise akşam ve yatsı anlamındadır. Bazılarının iddiasına göre; 
“Cölacayyı): Güneşin zevalinden itibaren tan yerinin ağırmasına kadar geçen 
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vakittir. Onlar bu hususta şu beyiti de naklederler: 
Ji ai kaş ei İl İm ib Li b 


“Gece seher vaktinde, sabah erkenden yola çıktık, 
Bir de günün ortasından sonra akşama doğru.” 


el-Maverdi dedi ki: Mesâ (akşam) ile ışâ arasındaki farka gelince, mesâ, 
güneşin batımından sonra karanlığın görülmesidir. Işâ ise güneşin batıya doğ- 
ru meyletmesi sırasında gündüzün sonudur. Bu da gören kimsenin aydınlı- 
Şının eksikliğini ifade eden; ( yali &e ): Gözün görme zorluğu çekmesi, ta- 
birinden alınmış olup, bu yönüyle (akşam vakti) güneşin aydınlığının eksil- 
mesine benzetilmektedir. 


e ŞE a 2 Eğ 


t, İd ez tiği 5 EĞİ 
hap oz İS; pda eyi 3 


19. Ölüden diriyi çıkartır, diriden de ölüyü çıkartır. Arzı da öl 
dükten sonra diriltir. İşte siz de böyle çıkarılacaksınız. 


Yüce Allah bu buyruğu ile kudretinin kemalini açıklamaktadır. O yeryü- 
zünü cansız iken bitkileri çıkartmak suretiyle canlandırdığı gibi, sizi de 
ölümden sonra diriltecektir. 

Bu buyrukta kıyasın sahih ve sağlam bir delil oluşuna delil vardır. 

Yüce Allah'ın: “Ölüden diriyi çıkartır, diriden de ölüyü çıkartır” buy- 
ruğuna dair açıklamalar, Al-i İmran Süresi'nde (3/27. âyetin tefsirinde) geç- 
miş bulunmaktadır. 


M7» eke > vi 


çŞ NAL Aİ A ş GS Bİ TAİ Sağ 
İd BU İe3 ep özel 


âiza çe Jae VE Sl ği ÇE 
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Öy SİZ pi ANK gal ALİ 
GA İİ LAN İİ Sİ 23 gp 
öz3 ep öle elk ör ça çk 
göl gl şü, irsi kl YE Gül 
3S Aİ 243 wep AŞ gi ia 
Bİ EE İN İZ) bae eyes 
gili a b gd iy 
RE rr eki re 
BİS grey öm GEN Şi ga iş 

<3 İİİ İŞ aş 


20. Sizi topraktan yaratmış olması, sonra da beşer olup dağılmanız 
da O'nun âyetlerindendir. 

21. Sizin için nefislerinizden kendileri ile sükün bulacağınız ve ara- 
nızda muhabbet ve merhamet kıldığı eşler yaratmış olması da 
O'nun âyetlerindendir. Muhakkak bunlarda düşünen bir toplu- 
luk için âyetler vardır. 

. Göklerle yerin yaratılması, dillerinizin ve renklerinizin farklı 
olması da O'nun âyetlerindendir. Şüphesiz bunlarda âlimler için 
âyetler vardır. 

23. Geceleyin ve gündüzün uyumanız ve O'nun lütfundan rızık 
aramanız da O'nun âyetlerindendir. Muhakkak bunlarda işiten 
bir topluluk için âyetler vardır. 

24. Korku ve ümitle size şimşeği göstermesi ve gökten su indirerek 
yeryüzünü ölümünden sonra o su ile canlandırması da O'nun 
âyetlerindendir. Muhakkak bunda aklını kullanan bir topluluk 
için âyetler vardır. 


2 


w 
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25. Göklerin ve yerin O'nun emri ile durması da O'nun ayetlerin- 
dendir. Bundan sonra sizi bir tek çağırışla çağırınca hemen 
yerden çıkıverirsiniz. 

26. Göklerle yerde olanlar O'nundur, hepsi O'na boyun eğicidirler. 


“Sizi” yani alanızı -ki fer' de asıl gibidir- “topraktan yaratmış olması da 
O'nun” rubübiyetinin ve vahdaniyetinin “âyetlerindendir” alametlerinden- 
dir. Buna dair açıklamalar daha önce el-En'âm Süresi'nde (6/2. âyetin tefsi- 
rinde) geçmiş bulunmaktadır. 

“(öf ...ma” mübtedâ olarak ref mahallindedir. “Sizin için nefisleriniz- 
den... eşler yaratmış olması da” buyruğunda da aynı şekildedir. 

“Sonra da beşer olup, dağılmanız” sizler aklı başında, konuşan ve geçi- 
minizi sağlayacak şekilde tasarruflarda bulunan varlıklar olarak dağılmanız 
da O'nun âyetlerindendir. O, sizi boş yere yaratmış değildir. İşte bunu böy- 
lece takdir eden, elbetteki ibadete ve tesbih edilmeye layıktır. 

“Sizin için nefislerinizden... eşler” yani kendileri ile sükün bulacağınız 
kadınlar “yaratmış olması da O'nun âyetlerindendir.” Bu buyruktaki “ne- 
fislerinizden” ifadesi, erkeklerin nutfelerinden ve sizin türünüzden anlamın- 
dadır. Maksadın Havva olduğu da söylenmiştir ki, Cenab-i Allah onu Âdem'in 
eğe kemiğinden yaratmıştır. Bu açıklamayı da Katade yapmıştır. 

“Aranızda muhabbet ve merhamet kıldığı” buyruğu hakkında İbn Ab- 
bas ve Mücahid şöyle demektedir: Muhabbetten kasıt cima”, rahmetten ka- 
sıt evlattır. el-Hasen de böyle açıklamıştır. Sevgi ve merhametin, kalblerinin 
birbirlerine karşı şefkatli olması demek olduğu da söylenmiştir. es-Süddi de- 
di ki: Muhabbetten kasıt sevgi, rahmetten kasıt şefkattir. Bu anlamda bir açık- 
lama İbn Abbas'tan da rivayet edilmiştir. Buna göre o şöyle demektedir: Mu- 
habbetten kasıt kocanın hanımını sevmesidir, merhametten kasıt ise ona bir 
kötülük isabet eder korkusunu duyması ve ona karşı şefkatli olmasıdır. 


Denildiğine göre erkeğin aslı yerdendir. O bakımdan onda yerin kuvve- 
li vardır. Onda hilkatinin kendisinden başladığı ferci vardır, Bundan dolayı 
sükün duymaya ihtiyacı vardır. İşte kadın da erkeğe sükün vermek için ya- 
ratılmıştır. Yüce Allah da: “Sizi topraktan yaratmış olması da... O'nun 
âyetlerindendir.” diye buyurduğu gibi: “Sizin için nefislerinizden kendi- 
leri ile sükün bulacağınız... eşler yaratmış olması da O'nun âyetlerinden- 
dir...” diye buyurmaktadır. Buna göre erkeğin, kadın ile ilk beraberliği ve 
onunla sükün bulması kendisindeki galeyanın kuvvetinin dinmesidir. Çün- 
kü ferc harekete geçtiği takdirde, sulbteki su ona doğru gelir. İşte o, kadın 
ile sükün bulur ve onun vasıtası ile heyecanından kurtulur. Onlar ile bu yön- 
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de lezzetin yaratılması, erkekler için takdir edilmiştir. Nitekim yüce Allah şöy- 
le buyurmaktadır: “Rabbinizin sizin için yarattığı eşlerinizi terk edersiniz 
demek?” (cş-Şuara, 26/166) Bu buyruklarıyla yüce Allah, erkeklere kadınlar- 
daki o mahallin, erkekler için yaratılmış olduğunu haber vermektedir. Bun 
dan dolayı kadının erkeğin kendisini çağıracağı her vakitte, bu isteğini onu 
cömertçe icabet etmesi görevidir. Eğer bu hususta ona engel olacaksa, ka 
dın zalimlik etmiş olur ve pek büyük bir vebal altında kalır. Bu hususa da 
ir varid olmuş buyruklardan Müslim'in Sahih'inde yer alan Ebu Hurey 
re'nin şu rivayeti yeterlidir. Rasülullah (sav) buyurdu ki: “Nefsim elinde 
olana yemin ederim ki, eğer bir erkek hanımını yatağına çağırdığı halde, o 
da onun bu isteğini kabul etmeyecek olursa, mutlaka semada bulunan (Al 
lah) kendisinden razı oluncaya kadar ona gazab etmiş olur.” Bir başka lu 
fızda da şöyle denilmektedir: “Kadın kocasının yatağını darılıp terketmiş olu 
rak geçirecek olursa, sabahı edinceye kadar melekler ona lanet eder." 

“Göklerle yerin yaratılması... da O'nun âyetlerindendir” buyruğuna du- 
ir açıklamalar daha önceden el-Bakara Süresi'nde (2/29. âyet, 3. başlıkta) geç- 
miş bulunmaktadır. Mekke müşrikleri yaratıcının yüce Allah olduğunu kabul 
ve itiraf ediyorlardı. 


“Dillerinizin ve renklerinizin farklı olması da O'nun âyetlerinden- 
dir.” Dil ağızdadır. Arapça, Acemce, Türkçe ve Rumca gibi farklı lugatler, dil- 
ler onda ortaya çıkar. Renklerin farklılığı ise beyaz, siyah ve kırmızı tenlilik 
gibi suretlerde ortaya çıkar. Hemen hemen gördüğümüz herbir kişi ile diğe- 
ri arasında mutlaka bir fark olduğunu da tesbit ediyoruz. Bütün bunlar ne nut- 
fenin yaptığı bir iştir, ne de anne babanın. Mutlaka bunları yapan birisi var- 
dır. İşte bunu yapanın yüce Allah olduğu da bilinen bir husustur. Bu da her- 
şeyi tedbir eden mutlak yaratıcının varlığının en açık bir delilidir. 


“Şüphesiz bunlarda âlimler için âyetler vardır.” Günahkâr ve iyi 
herkes için, demektir. Hafs “âlim”in çoğulu olarak, “lam” harfini esreli ola- 
rak; KİN): Âlimler için” diye okumuştur. 

“Geceleyin ve gündüzün uyumanız ve O'nun lütfundan aramanız da 
O'nun âyetlerindendir.” Bu âyet-i kerimede takdim ve te'hir olduğu söylen- 
miştir. Mana şudur: “(olplk akabe Sila İl Sala Gl 4) Geceleyin uyuma- 
nız, gündüzün de O'nun lütfundan aramanız O'nun âyetlerindendir.” Bura- 
da “gündüzün” anlamındaki kelimenin başında cer harfinin hazfedilmiş ol- 
ması; “gece” anlamındaki kelimenin hemen akabinde gelmesi ve ona atfe- 


(1) Müslim, 11, 1060 

(2) Müslim, Ti, 1059; Dârimi, 11, 209; Müsned, 11, 201, 292. 

(3) Tefsirin Avapça baskısını yayına hazırlayanın belirttiğine göre buradaki “âlimler” lafzını 
Nafi" “lam'ın fethasıyla âlemler diye okurdu. Müellif de Nafi” kıraatine göre okuyordu. 
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dilmiş olmasındandır. “Vav” (ve anlamındaki auf harfi) de eğer özel olarak 
zahir isimde matufu'n-aleyh'e bitişik olarak gelecek olursa, cer harfinin ye- 
rini tutar. 

“Muhakkak bunlarda işiten bir topluluk için âyetler vardır.” Burada an- 
lamak ve dikkatle düşünmek neticesini veren işitmeyi kastetmektedir. Hak- 
kı işitip tabi olanlar, diye açıklandığı gibi, öğüdü dinleyip tehdidinden kor- 
kanlar, diye de açıklanmıştır. Kur'ân'ı işitip onu tasdik edenler diye de açık- 
lanmıştır ki, bu manalar birbirine yakındır. Bir başka açıklamaya göre; ara- 
larından huzurunda Kur'ân okunan kimse Kur'ân'ı dinlemesin diye kulakla- 
rını ukayanlar vardı. Şanı yüce Allah böyle bir kimsenin aleyhine bunca de- 
lili açıklamış olmaktadır. 

“Korku ve, ümitle size şimşeği göstermesi... da O'nun âyetlerindendir.” 
Buradaki; GA): Size gösteriyor” buyruğu; (“Xx öl): Size göstermesi” an- 
lamındadır. İfadenin delaleti dolayısıyla; “Co1): ... me, ma” hazfedilmiştir. Şa- 
ir Tarafe şöyle demektedir: 


ŞA el pa AŞA, Şİ ASİ gl Yİ 


“Ey savaşta bulunmam dolayısıyla beni kınayan kişi, 
Ve zevk verici şeylerde hazır bulunmaktan, sen misin beni 
hayatta bırakacak olan?” 


Bu buyruktaki ifadenin takdim ve tehir üzere olduğu da söylenmiştir. Ya- 
ni O, size şimşeği âyetlerinden biri olarak göstermektedir. Bir diğer açıkla- 
maya göre şu demektir: O'nun âyetlerinden bir âyet de; size şimşeği gösler- 
mesidir, Nitekim şair şöyle demektedir: 


EİN el Opl UESOLE Yİ pall 


“Zaman dediğin şey iki defacıktır, bunlardan birisinde, 
Ben ölürüm, diğerinde ise yaşamak maksadı ile çalışır dururum.” 


Bir başka açıklamaya göre: Size korku ve ümit olmak üzere âyetlerinden 
olan şimşeği göstermesi de O'nun âyetlerindendir. Bu açıklamayı ez-Zeccac 
yapmış olup, ona göre bu, cümlenin cümleye atfedilmesi şeklindedir. 

“Korku” olması yolcu içindir, “ümit” olması ise mukim içindir. Bu açık- 
lamayı Katade yapmıştır. ed-Dahhak dedi ki: Yıldırımlardan “korku ve” 
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yağmur yağması için de “ümit ile” demektir. Yahya b. Sellam: Dolunun eki- 
ni telef etmesi “korkusu” ile yağmurun ekini canlandırması için “ümitle” di- 
ye açıklamıştır. İbn Bahr da: Şimşeğin yağmur getirmeyen bir şimşek olmü- 
sı “korku ve” yağmur getiren cinsten “ümitle” diye açıklamıştır. Ayrıca şa- 
irin şu beyitini de zikretmektedir: 


PE ŞE NN e ŞE EE yl 


“Senin şimşeğin, ardından yağmur gelmeyen bir şimşek olmasın, 
Çünkü hayırlı şimşek, beraberinde yağmur getirendir.” 


Bir başka şair de şöyle demektedir: 


pal ilgi su EE MP ol a5 


“Ben kimi zaman sulara azıksız (kılavuzsuz) giderim, 
Oraya giderken bulutların çakan şimşeklerini saymamın 
(we bunu kılavuz edinmemin) dışında.” 


Kişiyi aldatıyormuşçasına yağmur getirmeyen şimşeğe; CANI GN) deni- 
lir. 9) İşte söz verip de, verdiği sözü yerine getirmeyen kimseye: 
“İZİ SİLE): Sen ancak arkasından yağmur gelmeyen bir şimşeğe 
benzersin” denilmesi de buradan gelmektedir. ( EY) Aynı zamanda, yağ- 
mur yükü taşımayan buluta da denilir. Bazan izafet şeklinde; Giz 85) di- 
ye kullanıldığı da olur. 

“Ve gökten su indirerek yeryüzünü ölümünden sonra su ile canlandır- 
ması da O'nun âyetlerindendir. Muhakkak bunda aklını kullanan bir 
topluluk için âyetler vardır.” Buna benzer buyruklar daha önce geçmiş bu- 
lunmaktadır. 

“Göklerin ve yerin O'nun emri ile durması da O'nun âyetlerindendir” 
buyruğundaki “(âl): ...ma...” az önce geçliği gibi ref' mahallindedir. Bunla- 
rın ayakta durması ve sağlam bir şekilde birbirleriyle kenetli, direksiz olarak 
durmaları O'nun emri iledir anlamındadır. O'nun tedbir ve hikmeti iledir, di- 
ye de açıklanmıştır. Yani O, mahlukatın faydasına olmak üzere direksiz 


(1) Bu ifade bir önceki beyitte: “Ardından yağmur gelmeyen şimşek" diye tercüme edilmiş- 
tir, 
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olarak bunları ayakta tutmaktadır. “Onun emri ile” anlamında olduğu da söy- 
lenmiştir, mana birdir. 

“Bundan sonra sizi bir tek çağırışla çağırınca hemen yerden çıkıverir- 
siniz.” Yani bütün bunları yapan sizi kabirlerinizden tekrar diriltmeye kadir- 
dir. Maksat ise, bunun durmaksızın ve vakit geçirmeksizin çabucak ve hız- 
lıca meydana geleceğini anlatmaktır. Tıpkı çağrısına itaat olunan bir kimse- 
ye davet ettiği kişinin cevap verip gelmesi gibi. Nitekim şair şöyle demiş: 


İsi Ea) wi öys> asal LL yare 


“Ben Küleyb'i adıyla çağırdım sanki 
Dağın tepesini çağırmışım gibi ya da ondan da hızlı (geldi)” 


Şair burada “dağın tepesi” ifadesiyle yankıyı yahut ta yukardan aşağı doğ- 
ru yuvarlanan taşın halini anlatmak istemektedir. 

Bu buyruğun, göklerle yerin ayakta durmasına; “( ,3): Bundan sonra" ile 
atfedilmesi, bu işin büyüklüğü ve yüce Allah'ın da böyle bir şeye kadir ol- 
masından dolayıdır. Çünkü yüce Allah, ey kabirdekiler kalkınız, diye buyu- 
racak ve öncekilerden sonrakilere kadar ayağa dikilip, etrafına bakınmaya- 
cak tek bir canlı kalmayacakur. Nitekim yüce Allah şöyle buyurmaktadır: 
“Sonra ona ikinci bir defa üfürülür. O anda onlar ayağa kalkar, bakınırlar.” 
(ez-Zümer, 39/68) N 

Yüce Allah'ın: “Sizi... çağırınca” buyruğundaki; (13) eda şarı içindir. Di- 
Şer taraftan “hemen...siniz” anlamındaki buyrukta yer alan; C03) ise müfa- 
ceel (aniden oluş bildirmek) içindir ve bu edat şartın cevabında “fe"nin ye- 
rini tutar. 


si... 


Kıraat alimleri; “( â,x 55): Çikarsınız” buyruğundaki “te”yi icma ile üstün 
okumuşlardır. Ancak el-A'raf'takinde ise ihtilaf etmişlerdir. Medineliler: 
“(öy pi): Yine oradan çıkarılacaksınız” (el-A'raf, 7/25) diye “te” harfini öt- 
reli okumuşlar. Iraklılar ise üstün ile (yine oradan çıkacaksınız) anlamında 
okumuşlardır. Ebu Ubeyd de buna meyletmektedir. Her ikisinin de anlamı 
birbirine yakındır. Şu kadar var ki Medineliler bu iki yerde ifadelerin uyu- 
mu açısından fark gözetmişlerdir. el-A'raf Süresi'nde ifadelerin arasında 
uyum açısından ötreli okunması daha uygundur. Çünkü ölüm onların (insan- 
ların) bir fiili değildir. Oradan (yani yerden) çıkartılmak da böyledir. Rüm Sü- 
resi'nde ise bunun üstün ile okunması ifadelerin akışı açısından daha uygun- 
dur. Yani o sizi çağıracak olursa, siz de bulunduğunuz kabirlerinizden çıka- 
vaksınız, yani emre itaat edeceksiniz. Burada da fiilin onlar tarafından yapıl- 
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ması, anlam itibariyle daha uygundur. 

Burada söz konusu edilen çıkış -önceden geçtiği ve ileride de geleceği üze- 
re- İsrafil'in sonuncu üfürüşü ile birlikte olacaktır. “(04x55 ): Çıkıverirsiniz" 
buyruğunda “te” harfi ötreli ve üstün olarak (çıkarılacaksınız, çıkarsınız an 
lamlarında) diye okunmuştur. Bunu ez-Zemahşeri zikretmiş ve bundan faz- 
la bir açıklamada bulunmamıştır. Bununla birlikte bizim sözünü ettiğimiz far” 
kı da zikretmiş değildir. Doğrusunu en iyi bilen Allah'tır. 


“Göklerle yerde olanlar” yaratılmaları, mülkiyetleri ve kul olmaları itibu- 
riyle “O'nundur. Hepsi O'na boyun eğicidirler.” Ebu Said el-Hudri'den ri 
vayet edildiğine göre Peygamber (sav) şöyle buyurmuştur: “Kur'ân-ı Kerim'de 
kunut (kökünden) geçen her bir kelime itaat anlamındadır.” 

en-Nehhas dedi ki: Emre riayet edenin itaat edişi gibi itaat edenler, de- 
mektir. Bunun ubudiyeti ister sözlü olarak, ister hallerinin delaleti itibariy- 
le ikrar ve itiraf edenler, anlamında olduğu da söylenmiştir ki; bu açıklama- 
yı İkrime, Ebu Malik ve es-Süddi yapmıştır. İbn Abbas dedi ki: “Boyun eği- 
ciler”den kasıt “namaz kılanlar olarak”dır. er-Rabi' b. Enes dedi ki: “Hepsi 
O'na boyun eğicidirler” yani kıyamet gününde ayağa kalkacaklardır. Nite- 
kim yüce Allah şöyle buyurmaktadır: “O gün insanlar âlemlerin Rabbi hu- 
zurunda duracaklardır.” (el-Mutaffifin, 83/6) Bundan maksat hesab için kal- 
kacak olmalarıdır. el-Hasen dedi ki: Herkes Allah için kendisinin O'nun ku- 
lu olduğuna dair şahidlik edecektir. Said b. Cübeyr dedi ki: “Boyun eğici- 
ler” ihlas ile O'na ibadet edenler, anlamındadır. 


ari . 5 


rik gi” özi A3 ole 3 ŞE Let si Aa) 
gp İİ 5 EN AŞAN 5 LEY İİ 


27. Yaratıkları ilkin yoktan var eden, sonra da onu tekrar iâde 
eden O'dur ve bu, O'na göre daha kolaydır. Göklerde ve yerde 
en yüksek sıfat(lar) yalnız O'nundur. O Aziz'dir, Hakim'dir. 


“Yaratıkları ilkin var eden, sonra da onu tekrar iade eden O'dur” buy- 
ruğunda sözü geçen yaratıkları ilkin O'nun var etmiş olması, canlının doğu- 


(1) Müsned, II, 75; İbn Kesir, Tefsir, 1, 162; Hadisi, İmam Ahmed'in de rivâyet ettiğini be- 
lirtip, senedi ile ilgili bazı tenkidleri kayd ettikten sonra şunları söylemektedir: “Bu se- 
ned zayıftır. Ona güvenilemez. Hadisin Peygambere nisbet edilmesi (merfü') münker- 
dir. Sahabenin ya da sonra gelenlerin bir sözü olabilir.” 
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mundan önce rahimde meydana gelmesi ile olur. İade etmesi ise, ölümden 
sonra diriliş için ikinci üfürüş ile ona hayat vermesi ile olur. Bu buyrukta yü- 
ce Allah, O'nun yaratıkları ilkin varetmiş olduğunun bilinmesini, henüz or- 
tada olmayan ölümden sonra tekrar yaratılışına delil olarak göstermektedir. 
Böylelikle gözle görülen, gaibe (görülmeyene) delil kılınmaktadır. Daha 
sonra yüce Allah bunu: “Ve bu, O'na göre daha kolaydır” buyruğu ile 
te'kid etmektedir. 

İbn Mes'ud ve İbn Ömer “ilkin yoktan vareden” anlamındaki buyruğu; 
CGİZİ 4s 3 ) diye “aşa hal): İlkin var etti, vareder” kipinden gelmiş bir fi- 
il olarak okumuşlardır. Bu okuyuşun delili de şanı yüce Allah'ın: 

imiz KA ŞA SD; Çünkü ilkin var eden de, diriltecek olan da O'dur.” 
Cel-Buruc, 85/13) buyruğunun bu kipte gelmiş olmasıdır. Genel olarak öbür 
türlü okuyanların kıraatlerinin delili ise, yüce Allah'ın: “(öy3y4 ($l& US): Si- 
zi ilkin yarattığı gibi yine (O'na) döneceksiniz.” (el-A'raf, 7/29) buyruğun- 
da, bu şekilde gelmiş olmasıdır. 

“öp ): Daha kolaydır” buyruğu “kolaydır” anlamındadır. Yani öldükten 
sonra tekrar diriltmek O'nun için kolaydır. Bu şekildeki açıklamayı er-Rabi' 
b. Huseyn ile el-Hasen yapmıştır. Bu durumda “daha kolaydır” buyruğu “ko- 
laydır” anlamında demektir. Zira yüce Allah için bir işin bir başka işten ko- 
lay olması söz konusu olamaz. Ebu Ubeyde dedi ki: “Daha kolay” ifadesi- 
ni bir şeyin diğer bir şeyden üstünlüğü anlamında kabul eden bir kimsenin 
bu görüşü şanı yüce Allah'ın: “Bu da Allah'a pek kolaydır.” Cen-Nisa, 4/30) 
buyruğu ile: “Onları koruması O'na ağır gelmez.” (el-Bakara, 2/255) buyru- 
ğu ile reddedilir. Ayrıca Araplar “daha üstünlük” anlamını veren; ( Jsöl ) ki- 
pini, üstünlük ifade eden; ( JsW) anlamında da kullanırlar. el-Ferezdak'ın şu 
beyiti bu kabildendir: 


Jb la eş Lİ şel şi lğj 


“Semayı düzenleyen o yüce zat hiç şüphesiz bizim için, 
Öyle bir ev bina etmiş ki; onun esasları daha güçlü ve daha uzundur.” 


Esasları güçlü ve uzundur, demektir. Bir başka şair de şöyle demektedir: 
İNAL NA Lİ İN e şel b Rİ 


“Ömrüm hakkı için, bilemiyorum ve şüphesiz daha da korkuyorum, 
Ölüm bizden hangimize daha erken hücum edeceğinden.” 
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Bu beyitte de; “şüphesiz daha korkarım" ifadesi): Gerçekten ben korku 
rum anlamında kullanılmıştır. Yine Ebu Ubeyde şu beyiti de zikretmektedir: 


İN aa Yİ yaa AZAN il 


“Şüphesiz ben sana alıkonulması gereken şeyleri dahi bağışlıyorum ve 
şüphesiz ki ben, 
Sana yemin ile söylüyorum; bütün engellere rağmen daha çok meyletmekteyim." 


Burada “meyletmekteyim” demek istemiştir. Ahmed b. Yahya da şu he 
yiti zikretmiştir: 


Lİ hi Eİ öy eyl öl daş Gi 


“Bazı kimseler öleyim diye temenni ettiler ve ölsem eğer, 
Bu sadece ve yalnız olarak benim gittiğim bir yol değildir.” 


Burada da ism-i tafdil şeklinde kullanılan “sadece ben” anlamındaki lafız 
ile ( asly): Yalnızca ben” anlamını kastetmiştir. Bir başka şair de şöyle de- 
mektedir: 


ŞO PAK Şar NE PO ŞE ŞE ŞAM ŞA 


“Ömrün hakkı için şüphesiz ki, ez-Zibrikan bol bol ihsan etmektedir, 
İyiliklerini kıtlık zamanlarında ve (0) daha faziletlidir.” 


“O faziletlidir” demektir. Yine “(ism-i tafdil kipinde): Allahu ekber: Allah 
en büyüktür” ifadesi de bu şekildedir. Bu: ( ,$1 al): Allah büyük olandır" an- 
lamındadır. 

Ma'mer, Katade'den şöyle dediğini rivayet etmektedir: Abdullah b. 
Mes'ud'un kıraati: “( öşal): Ve bu, ona göre kolaydır” şeklindedir. (İsm-i taf- 
dil kipi ile değildir.) Mücahid, İkrime ve ed-Dahhak ise şöyle demişlerdir: An- 
lam şudur: Her ne kadar hepsi yüce Allah için kolay olsa dahi; tekrar yarat- 
mak, Allah için ilkin yaratmaktan daha kolaydır. İbn Abbas da böyle demiş- 
tir. Bunun izahı da şöyle yapılır: Bu şanı yüce Allah'ın kullarına vermiş ol- 
duğu bir örnektir. Şöyle demektedir: Yaratıklara göre bir şeyi tekrar yarat- 
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mak, ilkin yaratmaktan daha kolaydır. Buna göre sizin anlayışınıza ve sizin 
kendi aranızdaki telakkinize göre ilkin yaratmaya kadir olan, öldükten son- 
ra tekrar diriltmeye ilk olarak yaratmaktan daha da kadir olmalıdır. 

“Ona göre” buyruğundaki zamirin yaratılmışlara ait olduğu da söylenmiş- 
tir. Yani o, onun yani yaratıklar için (yaratıklar açısından) daha kolaydır. Çün- 
kü onlara sadece bir defa çağrıda bulunulacak, onlar da kabirlerinden kal- 
kacaklar. Onlara: Olun denilecek, onlar da hemen oluvereceklerdir. İşte bu, 
onların önceleri bir nutfe, sonra bir alaka, sonra bir mudga (çiğnemlik et), 
sonra cenin, sonra çocuk, sonra yetişkin, sonra genç, sonra erkek ya da ka- 
dın olmalarından kendileri için daha kolay olacaktır. Bu açıklamayı İbn 
Abbas ve Kutrub yapmıştır. ( üm! Yin; “ Jİ): Daha kolay” anlamında oldu- 
gu söylenmiştir. Şair de şöyle demiştir: 


PE A A a TY Yİ 


“Esmaya alabildiğine uzaklaşmış olması, pek kolay geldi, 
(Oysa diğer taraftan) ona düşkün bir kimse ona özlem duymakta, 
onu arzulamaktadır.” 


Burada; ( öla ) fiili “kolay geldi” anlamına gelen: ( Je ) fiili anlamında kul- 
lanılmıştır. 

er-Rabi b. Huseyn de yüce Allah'ın: “Ve bu O'na göre daha kolaydır” buy- 
ruğu hakkında şöyle demiştir: Esasen hiçbir şey Allah için zor ve güç değil- 
dir. İkrime dedi ki: Kâfirler yüce Allah'ın ölüleri tekrar dirilteceğinden hay- 
rete düştüler. Bunun üzerine bu âyet-i kerime nâzil oldu. 

“Göklerde ve yerde en yüksek sıfat(lar) yalnız O'nundur.” Yani aziz ve 
celil olan Allah ne dilerse, olur. el-Halil dedi ki: Âyet-i kerimedeki “mesel” 
sıfat anlamındadır. Yani “göklerde ve yerde” en yüksek sıfatlar yalnızca 
O'nundur. (Bu buyruk) yüce Allah'ın: “Takva sahiplerine uaadolunan cen- 
netin misali şudur” (er-Rad, 13/35) buyruğuna benzemektedir. Onun sıfa- 
tı, nitelikleri şöyledir, demektir. Buna dair açıklamalar da daha önceden (sö- 
zü geçen âyet-i kerimenin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

Mücahid'den gelen rivayete göre “en yüksek sıfat (mesel): Lâ ilâhe illal- 
lah demektir. Bunun da manası şudur: En yüksek vasıf olan vahdaniyyet ile 
nitelendirilme vasfı yalnız O'nundur. Katade de böyle demiştir: En yüksek 
vasıf Allah'tan başka hiçbir ilâh olmadığına tanıklık etmektir. Bunu da yüce 
Allah'ın izniyle hemen biraz sonra açıklayacağımız: “Size kendi nefisleriniz- 
den bir misal getirdi” buyruğu desteklemektedir. 
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ez-Zeccac da şöyle demektedir: “Göklerde ve yerde en yüksek sıfat(lar)” 
buyruğundan kasıt, yüce Allah'ın: “Ve bu O'na göre daha kolaydır” buyru. 
Budur. O, zor ve kolay gelen hususlara dair size bunu misal vermiştir, demek 
tir. Bu sözleriyle bu buyruğa dair ilk açıklama şeklini kastetmektedir. İbn Ab- 
bas da dedi ki: O'nun benzeri hiçbir şey yoktur, demektir. 

“O, Aziz'dir, Hakim'dir” buyruğuna dair açıklamalar da daha önceden (el 
Bakara, 2/129. âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 


a eğ vs, # Be öy İzm a 
eğe şi ğa çiğ ki 


ÇİL a uğ Sy Gi 


ayol 3 Mİ LE SUS LİN Şi 


28. (Allah) size kendi nefislerinizden bir misal getirdi. Size rızık ola- 
rak verdiklerimizde, eliniz altındaki kölelerinizin size ortak olup 
orızıkta hep birlikte eşit olmayı ve kendiniz (gibi) hür olan di- 
ger ortaklarınızdan çekindiğiniz gibi onlardan da çekinmeyi ka- 
bul eder misiniz? İşte akıllarını kullanan bir topluluk için âyet- 
leri böylece açıklarız. 


Bu buyruğa dair açıklamalarımızı iki başlık halinde sunacağız: 


1- Bu Buyrukta Müşriklere Dair Verilen Misal: 

Yüce Allah: “Size kendi nefislerinizden” diye buyurduktan sonra; “size 
ortak olup” diye buyurmakta ve bunların “eliniz altındaki köleleriniz” den 
olmalarına da dikkat çekmektedir. Buna göre birinci “( ja): ...den” ibtidâ (baş- 
langıç noktası) içindir. Şöyle buyurulmuş gibidir: Ben size en yakın bir şey 
olan kendi öz nefislerinizden bir misal alıyorum demektir. “Ortak olup” an- 
lamındaki kelimenin başına gelen ikinci; ( ö ) ise tab'iz (kısmilik) bildirmek 
için; “eliniz altındaki” anlamındaki ifadedeki ise, istifhamı tekid etmek için 
zaid olarak gelmiştir. 

Âyet-i kerime Kureyş kâfirleri hakkında inmiştir. Çünkü onlar telbiye 
getirdiklerinde: “(Ml Uy &5 <1 ya İS Yel ek, YL): Buyur, Rabbimiz 
buyur. Senin birisi dışında, hiçbir ortağın yoktur ki, o da senindir. Sen ona 
da maliksin, onun malik olduğunun da malikisin” diyorlardı. Bu açıklama- 
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yı Said b, Cübeyr yapmıştır. Katade de dedi ki: Bu yüce Allah'ın müşriklere 
dair vermiş olduğu bir misaldir. Yani sizden herhangi bir kimse sahib oldu- 
Şu kölesinin malında da, canında da tıpkı kendisi gibi olmasını kabul ede- 
bilir mi? Buna razı olur mu? Siz kendiniz için buna razı olmadığınıza göre, 
yüce Allah'a nasıl olur da ortaklar koşuyorsunuz? 


2- Allah'a Ortak Koşmanın Tutarsızlığı: 


İlim adamlarından bazıları şöyle demiştir: Bu âyet-i kerime insanların bir- 
birlerine ihtiyacı oldukları için kendi aralarındaki ortaklığa, buna karşılık yü- 
ce Allah'a ortak koşmanın söz konusu olmayacağına dair açık bir delildir. Çün- 
kü şanı yüce Allah: “Size kendi nefislerinizden bir misal getirdi. Size rızık 
olarak verdiklerimizde, eliniz altındaki kölelerinizin size ortak olup...” 
diye buyurması, onların: Bizim kölelerimiz bize rızık olarak verdiğin husus- 
arda bize ortak değildirler, demelerini gerektirmektedir. Bu sefer onlara şöy- 
le denilir: Kullarınızın size ortak olmaktan kendinizi tenzih ederken, benim 
kullarımı bunca yaratıkları yaratmakta bana ortak koşabilmeniz nasıl düşü- 
nülebilir? Bu tutarsız bir hüküm, az düşünmenin bir sonucu ve bir kalb kör- 
üğüdür. Efendilerin malik oldukları hususlar hakkında kölelerin efendileriy- 
e ortaklıkları -ki hepsi yüce Allah'ın yaratığıdırlar, O'nun kuludurlar- batıl 
olduğuna göre; kâinatta herhangi bir varlığın yüce Allah'a, O'nun fiillerinden 
herhangi birisinde ortak oldukları iddiası da kendiliğinden çürümüş olur. Ge- 
tiye sadece şu gerçek kalır: O bir ve tektir. O'nun ortağının olması imkan- 
sız bir şeydir. Çünkü ortaklık yardımlaşmayı gerektirir. Bizlerin mal ve iş iti- 
bariyle birbirimizin yardımına ihtiyacımız vardır. Kadim ve ezeli olan yüce 
Allah ise bundan münezzehtir. 





Bu meseleyi bellemek bir ilim taleb eden kimse için fıkha dair mükemr- 
mel bir kitabı ezberlemiş olmaktan daha önemlidir. Çünkü bütün bedeni iba- 
detlerin sahih olması ancak kalbte bu meselenin sahih olarak bilinmesi ile 
mümkündür. Bunu iyice anlamalıyız. 


is 'BeçE Bİ Bİ e a EE Bİ - 
SA yi gis Pa sela! il b ei kesi Ni” 
Zi — a g >» .. 


29. Hayır, zulmedenler, bilgisizce hevâlarına uydular. Allah'ın sap- 
tırdığını hidayete ulaştıracak kimdir? Onlar için hiçbir yar- 
dımcı olmaz. 
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“Hayır, zulmedenler, bilgisizce hevâlarına uydular.” Onlara karşi delil 
ortaya konulduktan sonra yüce Allah, bu buyruğuyla onların putlarına iba 
dette hevâlarına tabi olduklarını ve bu hususta geçmişlerini taklid ettikleri 
ni söz konusu etmektedir. 

“Allah'ın saptırdığını hidâyete ulaştıracak kimdir?” Yani Allah'ın sup 
urdığını kimse hidâyete ulaştıramaz. İşte bu buyruk, Kaderiye'nin kanaatle 
rini de reddetmektedir. “Onlar için hiçbir yardımcı olmaz.” 


ir 2 ğe Bam m - di e Bae 
gl ği ld li GE al Ee) ib 
j di 4, EY a , e a, . . - di 
S3 ei li İbi İY Ge 
i- tr Am 

gp özlay yi JEsi 


30. Sen yüzünü hanif olarak dine, insanların üzerine yaratıldığı Al- 
lah'ın fıtratına dosdoğru çevir. Allah'ın yaratışını değiştirmek 
söz konusu değildir. Dosdoğru din işte budur. Fakat insanların 
çoğu bilmezler. 


“Sen yüzünü hanif olarak dine, insanların üzerine yaratıldığı Allah'ın 
fıtratına dosdoğru çevir” buyruğu ile ilgili açıklamalarımızı üç başlık halin- 
de sunacağız: 


1- Fıtrat: 

ez-Zeccac dedi ki: “Allah'ın fıtratına” buyruğundaki “ g9) ): Fıtrat” laf- 
zı Allah'ın fıtratına tabi ol, anlamında nasb ile gelmiştir. Çünkü; “sen yüzü- 
nü hanif olarak dine... dosdoğru çevir” buyruğu, sen hanif dine tabi ol ve 
Allah'ın fıtratına da tabi ol!” anlamındadır. 

et-Taberi dedi ki: “Allah'ın fıtratına” buyruğu “sen yüzünü... dosdoğru 
çevir” buyruğunun taşıdığı anlam dolayısı ile masdar (mef'ul-i mutlak)'dır, 
Çünkü bu; “Çöyki 3 e eli dl e ): Allah insanları bir fıtrat ile bu şekilde ya- 
ratmıştır” takdirindedir. Bunun; siz Allah'ın insanları kendisi için yaratmış ol- 
duğu Allah'ın dinine tabi olun, anlamında olduğu da söylenmiştir. Bu görü- 
şe göre; “(Üü- ): Hanif olarak” buyruğu üzerinde vakıf tam bir vakıf olur,“ 


(1) Buna göre meal: “Sen yüzünü hanif olarak dine dosdoğru çevir” şeklinde olur. 
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İlk iki görüşe göre ise ifade muttasıl (sonraki buyruklarla da ilişkili) olup “ha- 
nif olarak” buyruğu üzerinde vakıf yapılmaz. (Meâlde olduğu gibi). 

“Fıtrat”a din adının veriliş sebebi, insanların bunun için yaratılmış olma- 
larıdır. Nitekim yüce Allah: “Ben cinleri de insanları da ancak Bana ibadet 
etsinler diye yarattım” (ez-Zâriyât, 51/56) diye buyurmaktadır. 

“CIŞİZ ): Üzerine”nin “(CU ): Onun için, kendisi için” anlamında olduğu söy- 
lenmiştir. 

Yüce Allah'ın: “Ci çizi ö4): Kötülük ederseniz kendinize” (İsra, 17/7) 
buyruğunda olduğu eha'nın aleyha anlamında kullanıldığı) gibi. 

“Sen yüzünü... dosdoğru çevir” buyruğunda hitab Peygamber (sav)'adır. 
Ona, yüzünü dosdoğru dine, dosdoğru bir şekilde çevirmesini emretmekte- 
dir. Nitekim yüce Allah: “...Yüzünü o dosdoğru dine çevir.” (er-Rum, 30/43) 
diye buyurmaktadır ki; buradaki din, İslâm dinidir. 

Yüzün dosdoğru çevrilmesinden maksat, doğrultulması ve din amellerin- 
de ciddiyetle çalışma güç ve gayreti demektir. Özellikle “yüz"ün anılmasının 
sebebi ise, insanın duyu organlarının orada bulunması ve insanın bedeninin 
en şerefli yerinin o olmasından dolayıdır. Bu hitabın kapsamına te'vil alim- 
lerinin ittifakıyla peygamberin ümmeti de dahildir. 

“Hanif olarak” tabiri ise; tahrif edilmiş, nesh olmuş bütün dinlerden 
uzaklaşmış olarak, tam bir itidal ve denge ile yönel, demektir. 


2- İslâm Fıtratı: 

Sahih'te, Ebu Hureyre'den şöyle dediği kaydedilmektedir: Rasülullah 
(sav) buyurdu ki: “Doğan herbir kişi mutlaka fıtrat üzere doğar -bir rivayet- 
te de: Bu din üzere doğar şeklindedir- Anne-babası onu yahudi, hristiyan ya- 
hut ta mecusi yapar. Tıpkı bir hayvanın eksiksiz ve azaları yerli yerinde bir 
yavru doğurması gibi. Siz böyle bir yavrunun kulaklarının kesik olduğunu 
ve onda bir kusur bulunduğunu görebilir misiniz?” Daha sonra Ebu Hurey- 
re dedi ki: Dilerseniz: “İnsanları üzerine yarattığı Allah'ın fıtratına dosdoğ- 
ru çevir. Allah'ın yaratışını değiştirmek söz konusu değildir” buyruğunu 
okuyunuz.“ Bir başka rivayette şöyle denilmektedir: “Siz onun kulaklarını 
kesinceye kadar... (onda bir kusur görür müsünüz?) denilmektedir. Onlar: Ey 
Allah'ın Rasülü, dediler. Peki küçükken ölen kimse hakkındaki görüşünüz 
nedir? Şöyle buyurdu: “Yaşadıkları taktirde ne şekilde amel edeceklerini en 
iyi Allah bilir.” Hadis Müslim'in lafzıyla bu şekildedir. © 


(1) Buhâri, 1, 456, 465, IV, 1792; Müsned, 11, 233. Müslim, IV, 2048 (yakın ifadelerle) 
(2) Müslim, IV, 2048, 2049; (Ebü Huseyri'den), Buhâri, 1, 465 (sadece soru ve cevap bö- 
lümü, buradaki manasıyla); VI, 2434 (her iki rivâyet de İbn Abbas'tan). 
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3- Kitab ve Sünnette Geçen “Fıtrat”ın Anlamı İle İlgili 
İlim Adamlarının Görüşleri: 


İlim adamları Kitab ve sünnette geçen fıtratın anlamı ile ilgili çeşitli gö- 
rüşler ileri sürmüşlerdir. Bunlardan birisi İslâm'dır. Bunu Ebu Hureyre, İbn 
Şihab ve başkaları ileri sürmüştür. Bu görüşün sahipleri derler ki: Selef ara 
sında te'vil ehli olan kimselerin genel olarak kabul ettikleri görüş budur. Bu 
görüşün sahipleri âyeti ve Ebu Hureyre'nin hadisini delil gösterirler. Bunu 
ayrıca Mücaşili, İyad b. Himar'ın rivayet ettiği şu hadisle de desteklemişler 
dir: Rasülullah (sav) bir gün insanlara dedi ki: “Yüce Allah'ın Kitabı'nda bü 
na anlattığını ben de size anlatayım mı? Allah, Âdem'i ve oğullarını hanif ve 
müslümanlar olarak yarattı. Onlara arasında hiçbir haram bulunmaksızın ma 
lı helâl olarak verdi. Onlar ise Allah'ın kendilerine verdiklerinden bir bölü 
münü helâl, bir bölümünü haram kıldılar... 

Bu görüşü savunanlar Peygamber efendimizin şu hadisini de delil göster- 
mişlerdir: “Beş şey fıtrattandır...”2 Peygamber (sav) bunlar arasında İs- 
lâm'ın sünnetlerinden olduğu halde, bıyıkları kesmeyi de söz konusu etmiş- 
tir. Bu yoruma göre (az önceki) hadisin anlamı şöyle olur: Yüce Allah Âde- 
moğullarını sülbünden çıkarttıkları sırada çocuklar da onlardan almış oldu- 
ğu ahde uygun olarak küfürden uzak bir şekilde yaratılmıştır. Çocuklar 
eğer büluğa ermeden önce ölecek olurlarsa, ister müslüman çocukları olsun- 
lar, ister kâfir çocukları olsunlar cennetliktirler. 

Diğerleri ise şöyle demektedir: Fıtrat yüce Allah'ın insanlığı ilk olarak üze- 
rinde yarattığı haldir. Yani yüce Allah'ın yarattıklarını üzerinde yaratmış ol- 
duğu haldir. Şöyle ki: O onları ilk olarak hayat, ölüm, mutluluk, bedbahtlık 
için ve büluğ halinde ulaşacakları, varacakları hal için yaratmıştır. Bunlar der- 
ler ki: Fıtrat Arapçada başlangıç ve başlayış anlamındadır. Fâtır ise başlatan 
ve başlatıcı demektir. Bu görüşü savunanlar İbn Abbas'tan gelen şöyle de- 
diğine dair rivayeti delil gösterirler: Ben bir kuyu hakkında davalaşan iki be- 
devi Arap ile karşılaşıncaya kadar göklerin ve yerin Fâurı'nın ne anlama gel- 
diğini bilmiyordum. Bu iki Bedeviden birisi: Bu kuyuyu fıtrat eden benim, 
yani ilk olarak açan ben oldum, demişti. el-Mervezi dedi ki: Ahmed b. 
Hambel önceleri bu kanaati benimsiyordu. Sonra bu görüşü terketti. 


Ebu Ömer (b. Abdi'l-Berr) de et-Temhid adlı eserinde şunları söylemek- 
tedir: Malik'in, Muvatta'ında kaydedib de “Kader” bahsinde söz konusu et- 
tiği bölümde birtakım rivayetler vardır ki, onun bu husustaki görüşünün bu- 


(D Müslim, IV, 2197 İbn Hibban, es-Sahih, ll, 422-423, 426; Beyhaki, es-Sünenu”l-Küb- 
râ, V, 26; Taberâni, el-Evsat, 111, 206; Müsned, IV, 162. (Hepside uzunca bir hadisin 
kapsamında benzer manalarla). 

(2) Buhâri, V, 2209, 2320; Müslim, 1, 222; Tirmizi, V, 91; Müsned, Tl, 239, 283, 4B9 
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na yakın olduğunu ortaya koymaktadır. Doğrusunu en iyi bilen Allah'ur.() 

Bu görüşün sahiplerinin gösterdikleri delillerden birisi de Ka'b el-Kura- 
zi'den gelen, yüce Allah'ın: “O bir kısmına hidayet verdi, bir kısmına da sa- 
pıklık hak oldu” (el-A'raf, 7/30) buyruğu hakkında söylediği şu sözler de var- 
dır: Yüce Allah'ın ta başından beri sapmak üzere yarattığı kimseyi sapıklığa 
götürür. İsterse hidayet gereği amelleri işlemiş olsun. Yüce Allah ta baştan 
beri hidayet üzere yarattığını da sonunda hidayete iletir, isterse sapıklığın 
amellerini işlemiş olsun. Allah iblisi ta baştan beri dalâlet üzere yarattı, o ise 
meleklerle birlikte bahtiyar kimselerin amelleri ile amel etti. Daha sonra yü- 
ce Allah onu ilkin yarattığı noktaya geri döndürdü ve onun hakkında: “Ve 
o kâfirlerdendi” diye buyurdu. 

Derim ki: Ka'b'ın bu sözü daha önce el-A'raf Süresi'nde (7/30. âyetin tef- 
sirinde) geçmiş bulunmaktadır. Bu manayı ihüva eden bir hadis de merfu ola- 
rak Âişe (r.anha)'nın rivayetiyle gelmiş bulunmaktadır. Âişe (r.anha) dedi ki: 
Rasülullah (sav) ensar çocuklarından bir küçük çocuğun cenazesine çağırıl- 
dı. Ben: Ne mutlu ona, ey Allah'ın Rasülü, dedim. Cennetin kuşlarından bir 
kuş olacak. O hiçbir kötülük yapmadığı gibi, kötülük işleme çağına da eriş- 
medi. Şöyle buyurdu: “Bundan başkası da olamaz mı ey Âişe? Çünkü Allah 
cennete girecek kimseleri yarattı. Onları, onlar daha babalarının sülblerin- 
de iken cennet için yaratı. Cehenneme girecek kimseleri de yarattı. Onları 
cehennem için onlar daha babalarının sülblerinde iken yarattı.” Bu hadisi İbn 
Mace, Sünen”inde rivayet etmiştir.(2) 

Ebu İsa et-Tirmizi de, Abdullah b. Amr'dan şöyle dediğini rivayet etmek- 
tedir: Rasülullah (sav) elinde yazılı iki belge olduğu halde yanımıza çıktı: “Bu 
yazılı iki belgede ne olduğunu biliyor musunuz?” dedi. Biz: Hayır, bize sen 
bildirmedikçe biz bilemeyiz; ey Allah'ın Rasülü, dedik. Sağ elinde bulunan 
belge için dedi ki: “Bu alemlerin Rabbinden gelen bir belgedir. Üzerinde cen- 
netliklerin, onların atalarının ve kabilelerinin ismi yazılıdır. Sonra da onla- 
rın sonuncularının üzerine bir çizgi çekildi. Artık ebediyyen onlara ne bir kim- 
se ilave edilebilir, ne de onlardan bir kimse çıkartılabilir.” -Sonra da sol elin- 
de bulunan için dedi ki-: “Bu da âlemlerin Rabbinden gelmiş bir belgedir. İçin- 
de cehennemliklerin babalarının ve kabilelerinin ismi yazılıdır. En son kişi- 
leri üzerinde de bir çizgi çekilmiş, artık ebediyyen onlara ne bir kişi ilave edi- 
lecek, ne de bir kişi eksiltilecektir...” deyip, hadisin geri kalan bölümünü zik- 
retti. Bu hadis hakkında (Tirmizi): Hasen bir hadistir, demiştir. © 


(1) İbn Abdi'l-Berr, et-Temhid, XV, 79, ayrıca bk. XVI, 112. 
©) Müslim, IV, 2050, Nesai, IV, 57; İbn Mâce, 1, 32; Müsned, VI, 46, 208 
(3) Tirmizi, W, 449, yalnız: “Bu hasen garib, sahih bir hadistir” hükmüyle; Müsned, TI, 167 
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Bir başka kesim şöyle der: Ne yüce Allah'ın: “İnsanları üzerine yarattı- 
ğı Allah'ın fıtratına” buyruğu ile ne de Peygamber (sav)'ın: “Her doğan ful 
rat üzere doğar” buyruğu ile kastedilen umum (yani herkes) değildir. Bun 
dan maksat, mü'min insanlardır. Zira bütün insanlar İslâm fıtratı üzere yara 
tulmış olsaydı, hiç kimse kâfir olmazdı. Halbuki onun birtakim kimseleri ve 
hennem ateşi için yaratmış olduğu sabittir. Nitekim yüce Allah şöyle buyur 
maktadır: “Andolsun ki Biz cehennem için... çok kimseler yaratmışızdır.” (ul 
A'raf, 7/179) Ayrıca yüce Allah, Âdem'in sulbünden zürriyetini siyah ve be 
yaz olarak çıkartmıştır. Hızır'ın öldürdüğü kişi hakkında da (Peygamber): “O 
yaratıldığı günden beri kâfir tabiatı ile yaratılmıştır”) diye buyurmuştur. 
Ebu Said el-Hudri'nin de şöyle dediği rivayet edilmektedir: Rasülullah (sav) 
güneşin yükseklerde olduğu bir sırada bize ikindi namazını kıldırdı. Bu ha 
diste şu ifadeler yer almaktadır: O gün ondan bellediklerimiz arasında süy- 
lediği şu sözler de vardır: “Şunu bilin ki, Âdemoğulları çeşitli tabakalar hu- 
linde yaratılmışlardır. Onlardan kimisi mü'min olarak doğar, mü'min olarak 
yaşar, mü'min olarak ölür. Kimisi kâfir olarak doğar, kâfir olarak yaşar, kâ- 
fir olarak ölür. Kimisi mü'min olarak doğar, mü'min olarak yaşar, ama kâfir 
olarak ölür. Kimisi de kâfir olarak doğar, kâfir olarak yaşar ama mü'min ola- 
rak ölür. Onlardan kimisi ödemesini de güzel yapar, hakkını da güzel ister..." 
Bu hadisi Hammad b. Zeyd b. Seleme yoluyla et-Tayalisi'nin Müsned'inde zik- 
relmekte ve şöyle demektedir: Bize Ali b. Zeyd anlattı, o Ebu Nadra'dan, o 
Ebu Salih'ten... © 
Bu görüşün sahipleri derler ki: (Bu tabirde olduğu gibi) umumi ifadenin 
hususi anlamda kullanılması Arab dilinde çokça görülen bir husustur. Yüce 
Allah'ın şu buyruğunda olduğu gibi: “Rabbinin emri ile herşeyi helâk eder” 
(el-Ahkaf, 46/55) diye buyurduğu halde, gökleri ve yeri helâk edip, tahrib et- 
memiştir. Yine yüce Allah'ın: “Biz de üzerlerine herşeyin kapılarını açtık” (el- 
En'am, 6/44) diye buyurduğu halde, üzerlerine cennet kapıları açılmamıştır. 
İshak b. Rahaveyh el-Hanzali dedi ki: Yüce Allah'ın: “Sen yüzünü hanif 
olarak dine... çevir” buyruğunda ifade tamam olmaktadır. Daha sonra da: 
“Allah'ın fıtratına...” diye buyurmaktadır ki; bu, yüce Allah, insanları bir fıt- 
rat üzere yaratmıştır ki bu ya cennet fıtratıdır, ya cehennem fıtratıdır, demek- 
tir. İşte Peygamber (sav) da: “Her doğan İslâm fıtratı üzere doğar.” buyruğu 
ile buna işaret etmiştir. Bundan dolayı yüce Allah: “Allah'ın yaratışını de- 
ğiştirmek söz konusu değildir” diye buyurmaktadır. 
(0) Müslim, IW, 1851, 2050; İbn Hibbân, es-Sahih, XIV, 108; Tirmizi, V, 312; Müsned, 
v, 121. 
(2) et-Tayâlisi, Müsned, 1, 286; el-Hakim, el-Müstedrek, IV, 551; Tirmizi, IV, 483; Müs- 
ned, Ii, 19. 7 
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Hocamız Ebu'l-Abbas dedi ki: Bundan kasıt ezelde takdir edilmiş saadet 
ve bedbahtlıktır, diyen kimselerin bu açıklaması Kur'ân-ı kerimde sözü ge- 
çen fıtrata uygun düşmektedir. Çünkü yüce Allah: “Allah'ın yaratışını de- 
giştirmek söz konusu değildir” diye buyurmuştur. Hadiste söz konusu edi- 
len ise bu değildir. Çünkü hadisin geri kalan bölümünde, bunun değiştirilip 
değişikliğe uğradığını haber vermektedir. 

Fıkıh ve nazar ehli bir kesim de şöyle demektedir: Fıtrat doğan evladın 
Rabbini bilmek noktasında yaratılışında bulunan hususiyettir. Şöyle buyur- 
muş gibidir: Doğan herbir yavru bilmek noktasına ulaştığı takdirde, Rabbi- 
ni kendisi ile bilip tanıyacağı bir hilkatte yaratılmıştır. O bununla yaratılışı ile 
Rabbini tanımak noktasına ulaşamayan hayvanların hilkatinden farklı bir ya- 
ratışla yaratıldıklarını anlatmak istemektedir. Bu kanaatin sahipleri fıtratın hil- 
kat demek olduğuna, fâtırın da hâlik (yaratıcı) demek olduğuna, yüce Allah'ın 
şu buyruklarını delil göstermişlerdir: “Hamd, göklerle yerin fâtırı olan Allah'a 
mahsustur.” (Fatır, 35/1) Kasıt onları yaratandır. Yüce Allah'ın: “Ben, benim 
fâtırıma ne diye ibadet etmeyecek mişim?” (Yâsin, 36/22) buyruğunda da be- 
ni yaratana... demektir. “Ve onları yoktan var eden (fatarahunne)” (el-Enbi- 
yâ, 21/56) Onları yaratan demektir. Bu görüşün sahibleri derler ki: O halde 
fıtrat; hilkat, yaratmak demektir. Fâtır da yaratıcı anlamındadır. Bununla bir- 
likte doğan herbir evladın küfür yahut iman ya da tanıma ve inkâr üzere ya- 
ratılmış olmasını kabul etmezler ve şöyle derler: Doğan evlat çoğunlukla ya- 
ratılışı, tabiatı ve bünyesi itibariyle kusurlardan uzaktır. O beraberinde iman, 
küfür, inkâr ve marifet diye birşey getirmez. Daha sonra temyiz edebildik- 
leri takdirde büluğdan sonra küfür ya da imanı itikad olarak benimserler. Bun- 
lar hadiste geçen: “Nitekim bir hayvan da kusursuz bir yavru doğurur. Siz bun- 
da herhangi bir kusur farkedebiliyor musunuz?” Burada “kusur”dan kasıt da 
kulağı kesik olmaktır. İşte burada Peygamber Âdemoğullarının kalplerini hay- 
vanlara benzetmiştir. Çünkü bu hayvanlar herhangi bir eksiklik olmaksızın 
yaratılışları tam olarak doğarlar. Daha sonra bu hayvanların kulakları ve bu- 
runları kesilir ve bunlar bahire ya da saibedir denilir. İşte doğumları esna- 
sında çocukların kalbleri de bu şekildedir. Onlar için ne küfür, ne iman söz 
konusudur. Marifet ya da inkârları da yoktur. Tıpkı salma hayvanlar gibi. İn- 
sanlar büluğa erdiklerinde şeytanlar onların hevâlarına tabi olmaları için ça- 
lışırlar, onların büyük çoğunluğu da küfre sapar. Yüce Allah da onlafın az 
bir bölümünü himaye edip, korumuştur. Yine bu görüşün sahibleri derler ki: 
Şâyet çocuklar ta işlerinin başında iman ya da küfür fıtratı ile yaratılmış ol- 
salardı, ebediyyen onu bırakıp başka bir yolu seçemezlerdi. Halbuki bizler 
onların bazan iman ettikten sonra küfre saptıklarını dahi görebiliyoruz. Di- 
ğer taraftan küçük çocuğun doğumu esnasında küfre ya da imana akıl erdir- 
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mesini kabul etmek aklen imkansızdır. Çünkü yüce Allah o insanları hiçbir 
şey anlayamayacakları bir halde yaratmıştır. Nitekim yüce Allah şöyle buyur- 
maktadır: “Allah sizi analarınızın karınlarından kendiniz hiçbir şey bilme- 
diğiniz bir halde çıkardı.” (en-Nahl, 16/78) Hiçbir şey bilmeyen kimsenin kü- 
für ya da iman, marifet ya da inkâra sahip olması imkansız bir hadisedir. 

Ebu Ömer b. Abdi'l-Berr dedi ki: İnsanların üzerinde yaratılmış oldukla- 
rı fıtratın anlamı ile ilgili yapılmış açıklamaların en doğru olanı budur. Bu hu- 
susta ileri sürülebilecek delillerden bazısı da yüce Allah'ın şu buyruklarıdır: 
“Siz ancak işlediğinizin karşılığını alacaksınız.” (et-Tur, 52/16); “Herbir ne- 
fis kazandıkları karşılığında rehin alınmıştır.” Cel-Müddessir, 74/38) Amel 
edecek çağa ulaşmayan bir kimse ise, hiçbir şey karşılığında rehin alınmaz. 
Yine yüce Allah şöyle buyurmaktadır: “Biz bir rasül göndermedikçe de 
azab ediciler değiliz.” (el-İsra, 17/15) İlim adamları yara ve öldürmelerde kı- 
sasın, hadlerin ve günahların dünya hayatında büluğ çağına varmamış olan- 
lardan defedileceğini, onlara uygulanmayacağını icma ile kabul ettiklerine gö- 
re; âhirette böyle bir şeyin olması öncelikle söz konusudur. Doğrusunu en 
iyi bilen Allah'tır. 

Sözü edilen fıtratın -İbn Şihab'ın dediği gibi- İslâm olması imkânsızdır. Çün- 
kü İslâm ile iman, dil ile söylemek, kalb ile inanmak, azalarla amel etmek- 
tir. Küçük çocuk hakkında ise bu söz konusu değildir. Akıl sahibi olan her- 
kes bunu bilir. 

el-Evzai'nin şu sözüne gelince: Ben ez-Zühri'ye bir köle azad etmekle mü- 
kellef olan bir kimse eğer süt emmekte olan bir yavruyu azad edecek olur- 
sa, bu yeterli olur mu? diye sordum. O da; Evet dedi, çünkü o da fıtrat üze- 
re -yani İslâm üzere- doğmuştur dedi. Böyle bir köleyi azad etmenin yeter- 
li olacağını kabul edenlerin bunu kabul edişlerinin tek sebebi, küçük çocu- 
gun hükmünün anne ve babasının hükmüne tabi oluşundan dolayıdır. Bu hu- 
susta başka ilim adamları onlara muhalefet etmiş ve şöyle demişlerdir: Kö- 
le azad etmek icab ettiği takdirde ancak namaz kılmak ve oruç tutmak du- 
rumunda olanların azad edilmesi geçerlidir. Yüce Allah'ın: “Sizi ilkin yarat- 
tığı gibi yine döneceksiniz” (el-A'raf, 7/29) buyruğunda da “Allah kul hak- 
kında hüküm verip onun aleyhine takdir ettiği ile sona erdirilir” ifadesinde 
de küçük çocuğun mü'min ya da kâfir olarak dünyaya geldiğine delil olacak 
bir taraf yoktur. Çünkü akıllar şuna tanıklık etmektedir: O vakitte çocuk iman 
ya da küfrü akledebilecek yaşta değildir. Halbuki: “ İnsanlar tabakalar halin- 
de yaratılmışlardır.” ifadesinin yer aldığı hadise gelince, bu hakkında herhan- 
gi bir tenkidin bulunmadığı hadislerden değildir. Zira bu hadisi tek başına 
Ali b. Zeyd b. Cüd'an rivayet etmiş olup, Şu'be onun hakkında tenkitlerde 
bulunurdu. Üstelik “mü'min doğar...” buyruğu yüce Allah'ın onun hakkında 
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ki ezeli ilmine binaen o mü'min olmak üzere doğar, yahut kâfir olmak üze- 
re doğar anlamına gelme ihtimali vardır. Hadis-i şerifle geçen: “Ben bunla- 
rı cennet için yaratım, bunları da cehennem için yarattım." ifadesinde ise bun- 
ların nihai olarak ne şekilde vefat edeceklerine bakılacağına ve bunun gö- 
zönünde bulundurulacağına dikkat çekilmesinden fazla bir şey yoktur. Ço- 
cuklukları esnasında bile bunlar cennet ya da cehennemi hakeden yahut ta 
küfür ve imanı akleden kimseler oldukları kastedilmek istenmemektedir. 

Derim ki: Ebu Ömer b. Abdi'l-Berr'in seçip beğendiği ve lehine delil ge- 
tirdiği görüşe; aralarında Tefsir'inde fıtratın anlamına dair açıklamalarda 
bulunan muhakkiklerden İbn Atiyye ve hocamız Ebu'l-Abbas da vardır. İbn 
Atiyye dedi ki: Bu lafzın tefsiri hususunda dayanılacak nokta, bunun önce- 
den hazır hale getirilmiş, çocuğun nefsinde (ruhunda) bulunan hilkat ve hey'et 
olduğudur. Çünkü çocuk bununla yüce Allah'ın yarattıklarını temyiz eder, bir- 
birinden ayırt eder ve bunları Rabbinin varlığına delil görür, bu fıtrat ile de 
Allah'ın şer'i hükümlerini bilip O'na iman eder. Buna göre yüce Allah şöy- 
le buyurmuş gibidir: Sen yüzünü hanif olan dine dosdoğru çevir. Bu din ise 
yüce Allah'ın insanların fıtratını ona karşı istidadlı olarak yaratmış olduğu Al- 
lah'ın fıtratıdır. Ancak onlar birtakım etkenlere maruz kalırlar. İşte Peygam- 
ber (sav)'ın: “Her doğan fıtrat üzere doğar. Sonra onun anne-babası onu ya- 
hudi ya da hristiyan yapar.” buyruğunda da bu kabilden anlam kastedilmiş- 
tir. Burada anne-babanın söz konusu edilmesi, pekçok olan çeşitli arızi du- 
rumlara bir örnektir. 

Hocamız da bu hususa dair açıklamalarda şöyle demektedir: Yüce Allah, 
Âdemoğullarının kalblerini hakkı kabule elverişli bir şekilde yaratmıştır. 
Tıpkı gözlerini ve kulaklarını görülecek şeyleri görmeye, işitilecek şeyleri işit- 
meye elverişli yarattığı gibi. Bu kalbler böyle bir şeyi kabul edebilecek hal- 
de ve bu yetkinlik üzere devam ettiği sürece, hakkı ve İslâm dinini idrak 
eder. Hak olan dinin o olduğunu anlar. Bu anlayışın sıhhatli olduğuna de- 
lil de Peygamber Efendimizin: “Tıpkı bir hayvanın hilkati tam ve eksiksiz bir 
yavru doğurması gibi, siz onun kulağının hiç kesik olduğunu görüyor mu- 
sunuz” buyruğudur. Yani hayvan yavrusunu yaratılışı mükemmel ve çeşitli 
afetlerden uzak halde dünyaya getirir. Eğer o hilkati asli hali üzere bırakı- 
lacak olursa, kusurlardan uzak ve kamil şekliyle kalmaya devam eder. An- 
cak bu hayvan üzerinde tasarruflarda bulunularak kulağı kesilir, yüzü dam- 
galanır. Böylelikle çeşitli afetler ve eksikliklerle karşı karşıya kalır ve asıl ya- 
ratılışının dışına çıkmış olur. İnsan da böyledir. O halde bu, vakıada görü- 
lene bir benzetmedir, bunun benzetme yönü de gayet açıktır. 

Derim ki: Bu görüş ile birinci görüş mana itibariyle birbirine uygundur. 
Bu durum da, insanların dünya hallerini akıllarıyla kavrayıp, idrak etmele- 
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rinden ve gözle görülen apaçık belgelerin ortaya koydukları deliller ile on- 
lara karşı yüce Allah'ın kudreti kesinlik kazandıktan sonra ortaya çıkar. Ye- 
rin ve göklerin yaratılması, güneş, ay, kara, deniz, gece ile gündüzün deği- 
şip durması, bu belgelerdendir. Onların hevâları bu insanlar üzerinde etki- 
lerini gösterince, bu sefer şeytanlar onlara gelir, yahudiliğe ve hristiyanlığa 
onları davet eder, Hevâları ile birlikte onları sağa, sola götürür. Bununla bir: 
likte bunlar küçük yaşta ölürlerse cennettedirler. Yani bütün küçük çocuk 

lar cennetliktir. Çünkü yüce Allah Âdem (a.sY'ın zürriyetini soyundan Zerre 

cikler halinde ortaya çıkardığında hepsi rububiyetini ikrar edip, itiraf etmiş 

lerdir. Bu da yüce Allah'ın şu buyruğunda dile getirilmektedir: “Rabbin, 
Âdemoğullarının sırtlarından zürriyetlerini almış ve onları kendilerine 
şahid tutup: Ben sizin Rabbiniz değil miyim? (diye buyurmuştu). Onlar da: 
Evet, şahid olduk demişlerdi.” (el-A'raf, 7/172) O'nun rububiyetini kahul et 
tiklerinden, O'nun kendisinden başka hiçbir ilah bulunmayan Allah olduğu- 
nu itiraf ettikten sonra tekrar onları Âdem (a.s)'ın sulbüne geri iade etmiş- 
tir, Daha sonra kul, annesinin karnında iken bedbaht mı, yoksa bahtiyar mı 
olacak diye ilk yazılmış kitaba uygun olarak yazılır. İlk yazılı kitabta bedbaht 
olduğu kaydedilmiş kimseye sorumluluk çağına gelinceye kadar ömür veri- 
lir, Âdem'in sulbünde iken kendisinden alınmış olan sözü şirk koşmakla naks 
eder. İlk yazılı kitabta bahüyar kimselerden olduğu yazılmış olanlara da so- 
rumluluk çağına gelinceye kadar ömür verilir ve bu da bahtiyarlardan olur, 
Sorumluluk çağına gelmeden önce ölen müslümanların küçük çocuklarına 
gelince; bunlar da cennette babaları ile birlikte olacaklardır. Sorumluluk ça- 
ğına gelmeden önce ölen müşriklerin çocukları ise, babalarıyla birlikte ol- 
mayacaklardır. Çünkü bunlar Âdem'in sulbünde iken kendilerinden alınmış 
bulunan ilk sözleri üzere ve bu sözlerini bozmadan ölmüş oluyorlar. Te'vil 
ehlinden bir grub bu kanaati benimsemiştir. Bu görüş hadislerin arasını 
te'lif etmekte ve böylelikle müşriklerin çocukları hakkında kendisine soru s0- 
rulduğunda cevab olarak verdiği: “Onların (büyümüş olsalardı) ne şekilde 
amel edeceklerini en iyi Allah bilir” buyruğunda “baliğ oldukları takdirde..." 
demek istemiş olduğu anlaşılmış olmaktadır. 

Bu yoruma Buhari'nin rivayet ettiği şu hadis de delil teşkil etmektedir: Se- 
mura b. Cundub'dan rivayete göre Peygamber (sav) -uzunca rivayet edilmiş 
rüya hadisinde- şöyle buyurulmuştur: “Bahçede gördüğüm uzun boylu adam 
ise İbrahim (a.s)'dır. Etrafında bulunan küçük çocuklara gelince, bunlar da 
fıtrat üzere doğmuş herbir çocuktur.” Ey Allah'ın Rasülü, peki ya müşrikle- 
rin çocukları? diye sorulunca, Rasülullah (sav): “Müşriklerin çocukları da da- 
hil” diye buyurdu.) 


(1) Buhâri, VI, 2585; İbn Hibbân, es-Sahih, LI, 431 
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İşte bu da görüş ayrılıklarını ortadan kaldıran bir nasstır. Bu hususta gel- 
miş rivayetlerin en sahihi de budur. Bunun dışındaki diğer hadislerde ise fu- 
kahânın imamlarının kabul ettikleri hadisler arasında yer almayan ve bazı il- 
letleri bulunan hadislerdir. Bu açıklamayı da Ebu Ömer b. Abdi'l-Berr yap- 
mıştır. 

Enes yoluyla rivayet edilen hadiste de şöyle demiştir: Rasülullah (sav)'a 
müşriklerin çocukları ile ilgili soru soruldu, o da şöyle buyurdu: “Onların ha- 
seneleri yoktur ki, onlara karşılıkları verilerek cennetin maliklerinden olsun- 
lar. Günahları yoktur ki, onlara karşılık cezalandırılarak cehennemliklerden 
olsunlar. İşte bu sebepten onlar cennetliklerin hizmetçileri olacaklardır.” 
Bu hadisi Yahya b. Sellam “Tefsir”inde zikretmiştir. 

Biz de bu hususa dair “et-Tezkire” adlı eserimizde daha geniş açıklama- 
larda bulunduğumuz gibi “e/-Muktebes fi Şerhi Muvattai Malik İbn-i Enes” 
adlı eserimizde de Ebu Ömer'in bu husustaki açıklamalarını kaydetmiş bu- 
lunuyoruz. Cenab-ı Allah'a hamdolsun. 


İshak b. Rahaveyh dedi ki: Bize Yahya b. Âdem anlattı, dedi ki: Bize Ce- 
rir b. Hâzim haber verdi. Cerir, Ebu Recâ el-Utaridi'den şöyle dediğini nak- 
letti: Ben İbn Abbas'ı şöyle derken dinledim: Çocuklar ve kader hakkında söz 
söyleyinceye ya da bunlar üzerinde düşününceye kadar bu ümmetin işi, bir- 
birine uygun ya da birbirine yakın -yahut ta bu ikisine benzer bir söz kul- 
landı- kalmaya devam edecektir. Yahya b. Âdem dedi ki: Ben bunu İbnu'l- 
Mubarek'e zikrettim, şöyle dedi: Peki, insan cahilliğe karşı suskun kalabilir 
mi? Ben: Konuşmayı mı emrediyorsun? dedim, fakat sustu. 

Ebubekir el-Verrâk dedi ki: “İnsanları üzerine yarattığı Allah'ın fıtratı- 
na” buyruğundan kasıt, fakirlik ve ihtiyaçtır. Bu güzel bir açıklamadır. Çün- 
kü insan doğduğu andan, ölünceye kadar fakir ve muhtaçtır, doğru. Hatta âhi- 
rette de böyle olacaktır. 

“Allah'ın yaratışını değiştirmek sözkonusu değildir.” Bu fıtratın yara- 
tıcı tarafından değiştirilmesi sözkonusu değildir. Hiçbir şekilde emir buna mu- 
halif olarak gelmez. Yani yüce Allah'ın mutlu ve bahtiyar olarak yarattığı kim- 
se, bedbaht olmaz. Bedbaht olarak yarattığı hiçbir kimse de bahtiyar olmaz. 

Mücahid de dedi ki: Yani Allah'ın dininin değiştirilmesi sözkonusu değil- 
dir. Katade, İbn Cübeyr, ed-Dahhak, İbn Zeyd ve en-Nehai de bu görüşte- 
dir. Onlar derler ki: Bu buyruğun anlamı, itikadi konular hakkında böyledir. 


(1) Tayalisi, Müsned, 1, 282; Taberani, e/-Evsât, Ill, 220, V, 294 (Ali b. Zeyd, Enes'ten: “Zan- 
nederim Peygamber'den...” tereddütlü ifadesiyle; ayrıca: Ma'mer b. Râşid, el-Câmüö, XI, 
117'de: Müşriklerin çocukları cennet ehlinin hizmetçileri olacaktır, anlamında ve Sel- 
man-ı Farisi'nin sözü olarak; Taberâni, el-Evsat, 11, 302 de; bu kadarıyla, Semura b. Cun- 
dub'un rivâyet ettiği hadis olarak 
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İkrime de dedi ki: İbn Abbas ve Ömer b. el-Hattab'dan rivayet edildiğine gö 
re anlam şudur: Yüce Allah'ın yaratmış olduğu davarların erkeklerinin burul 
ması suretiyle Allah'ın hilkati değiştirilmemelidir. Buna göre buyruk, hayvan 
ların erkeklerinin burulmasının yasaklanışı anlamındadır. Buna dâir açıkla. 
malar daha önceden en-Nisa Süresi'nde (4/119. âyet, 2. başlık ve devamın 
da) geçmiş bulunmaktadır. 

“Dosdoğru din işte budur.” Yani dosdoğru hüküm, kaza (takdir) budur. 
Bu açıklamayı İbn Abbas yapmıştır. Mukatil de: Apaçık hesap budur, diye 
açıklamıştır. “Dosdoğru din işte budur.” İslâm dini dosdoğru dindir, diye de 
açıklanmıştır. 

“Fakat insanların çoğu bilmezler.” Yani düşünmezler ki; kendilerinin iba 
dete layık bir yaratıcılarının ve ezelden beri hüküm vermiş ve hükmü yeri 
ne gelip gerçekleşen bir ilahlarının bulunduğunu bilsinler. 


15 4 


dr İİ ÜRÜNLE Akiş ÖR Gİ İni 
» - . > MZ iğ a > 2* 
UR İS 2 İz Gil a grip eyl 
z EİN <A ? ai 

grrp v—p» ei lr FS 


31. O'na dönenler olun, O'ndan korkun. Namazı da dosdoğru kılın 
ve müşriklerden olmayın. 

32. Dinlerini parça parça eden ve fırkalara ayrılanlardan (olmayın). 
Bununla beraber herbir fırka sahip olduğundan memnundur. 


“O'na dönenler olun” buyruğunun anlamı hakkında farklı görüşler var- 
dır. Tevbe ve ihlas ile O'na dönenler olun, diye açıklanmıştır. Yahya b. Sel- 
lam ve el-Ferra: O'na yönelenler olun, diye açıklamışlardır. Abdurrahman b. 
Zeyd: O'na itaat edenler, diye açıkladığı gibi, günahlardan tevbe edenler ola- 
rak dönün, diye de açıklanmıştır. Ebu Kays b. el-Eslet'in şu beyiti de bu ka- 
bildendir: 


Lİ 18 öğleyi çk şük ğli 


“Tevbe ederlerse eğer Süleymoğulları, 
Ve onların kavimleri olan Hevazinliler, dönmüş olurlar.” 
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Mana (yani - dönüş anlamına gelen- tevbe ve inâbe) anlam itibariyle bir- 
dir. Çünkü; (<3 »W3 vü Şb) fiillerinin hepsi dönmek anlamını verir, 

el-Maverdi dedi ki: İnâbe (dönüş)'nin asıl anlamı hususunda iki görüş var- 
dır. Birincisine göre bunun asıl anlamı kesmektir. İşte: “(S8 ): Azı dişi” adı 
kesici olduğundan dolayı buradan gelmektedir. Sanki inabe itaat etmek su- 
retiyle yüce Allah'a doğru herşeyle ilişkiyi kesip yönelmek gibi kabul edil- 
miştir, İkinci görüşe göre asıl anlamı, dönüştür. Bu da ardıarkasına dönme- 
yi ifade eden; (xx Si ) fiilinden alınmış demektir. Nevbet de buradan gel- 
mektedir. Çünkü o belli bir adete, alışkanlığa dönüşü ifade eder, el-Cevhe- 
ri dedi ki: “Çâl |) oi, ) Allah'a yöneldi ve tevbe etti” anlamındadır. “Nevbet” 
de çoğulu olan (.,;3ı )'in tekilidir. Mesela: “(csliş e 5 Sele ): Nevbetin gel- 
di” denilir. “Çezöş ll çeşi besi Şİ öyle X: Su ve başka hususlarda kendi ara- 
larında nevbetleşirler” demektir. 

“O'na dönenler olun” buyruğu hal olarak nasbedilmiştir. Muhammed b. 
Yezid dedi ki: Çünkü anlam şöyledir: “Sen yüzünü... dosdoğru çevir.” (cr-Rum, 
30/30) O halde sizler de O'na dönenler olarak yüzünüzü dosdoğru çevirin, 

el-Ferra da dedi ki: Anlam şudur: Sen yüzünü dosdoğru çevir, seninle bir- 
likte olanlar da dönenler olarak (çevirsinler). 

Denildiğine göre; bunun nasb ile gelmesi, önceki ifadeden munkatı' olu- 
şundan dolayıdır. Yani sen yüzünü dosdoğru çevir, senin ümmetin de ona 
dönenler olsunlar. Çünkü ona verilen emir ümmetine verilen emirdir. O hal- 
de; “O'na dönenler olarak” diye buyurulması gayet güzeldir. Yüce Allah da 
şöyle buyurmaktadır: “Ey Peygamber! Kadınları boşadığınız zaman...” (et- 
Talâk, 65/1) 

“O'ndan korkun” yani Allah'tan korkun ve O'nun size vermiş olduğu emir- 
leri yerine getirin. 

“Namazı da dosdoğru kılın ve müşriklerden olmayın” buyruğu ile iba- 
detin ancak ihlâs ile birlikte fayda vereceğini beyan etmektedir. Bundan do- 
layı yüce Allah: “Ve müşriklerden olmayın” diye buyurmaktadır. Bu husus 
etraflı açıklamalarıyla daha önceden en-Nisâ Süresi (4/36. âyetin tefsirinde) 
ile el-Kehf Süresi'nde (18/110. âyetin tefsirinde) ve başkalarında geçmiş 
bulunmaktadır. 

“O dinlerini parça parça edenlerden...” buyruğunu Ebu Hüreyre, Âişe 
ve Ebu Umame, kıble ehline mensup çeşitli hevâ ve bid'at sahibi kimseler 
hakkında yorumlamışlardır. Buna dair açıklamalar da daha önceden el- 
En'âm Süresi'nde (6/159. âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

er-Rabi' b. Enes de dedi ki: Dinlerini parça parça edenler, kitab ehli olan 
yahudilerle hristiyanlardır. Katade ve Ma'mer de böyle demiştir. 
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Ilamza ve el-Kisai, “dinlerini parça parça edenler” anlamındaki buyru 
ğu: “çep li ): Dinlerinden ayrılanlar” diye okumuşlardır. Ali b. Ebi Talib 
de böyle okumuştur. Uyulması gereken -ki o da tevhiddir- dinlerinden ay- 
rılanlar, anlamındadır. 

“Ve fırkalara ayrılanlardan” çeşitli fırkalara bölünenlerden demek olup, 
bu açıklamayı el-Kelbi yapmıştır. Çeşitli dinlere ayrılanlar diye de açıklan- 
mıştır ki, bu açıklama da Mukalil'indir. 

“Bununla beraber herbir fırka sahip olduğundan memnundur.” Sevinç 
lidir ve onu beğenmektedir. Çünkü onlar hakkı apaçık görmemişlerdir. | Tal 
buki onu açık seçik görmekle yükümlü idiler. Denildiğine göre bu husus, (ırz 
hükümlerin nâzil oluşundan önce idi. 

Bir görüşe göre; yüce Allah'a isyan eden bir kimse işlediği masiyetten ölü 
rü sevinç duyabilir. İşte şeytan, yol kesiciler ve başkaları böyledir. Doğrusu- 
nu en iyi bilen Allah'tır. 

el-Ferrâ'nın iddia ettiğine göre: “Ve müşriklerden olmayın” buyruğun- 
da anlamın tamam olması mümkündür. Bu durumda: Dinlerinden ayrılıp, ken- 
dileri fırkalara ayrılanlardan (olmayın), demek olup, bu da yeni bir cümle baş- 
langıcı olur. Bununla birlikte bu buyruğun kendisinden önceki buyruklarla 
muttasıl olması da mümkündür. en-Nehhas dedi ki: İfade kendisinden ön- 
ceki buyruklarla muttasıl ise o takdirde Basralılara göre harfin (min edatının) 
tekrar edilmesi ile bedeldir. 

Yüce Allah'ın: “g4 GA JA) yha az2 ğa 4838 Ze ELİ Spil Sizd Ji): Kavmin- 
den müstekbir olanların ileri gelenleri, kendilerince zayıf kabul ettiklerine 
yani aralarından iman edenlere şöyle dediler...” (el-A'raf, 7/75) buyruğun- 
da olduğu gibi. Eğer edatsız bedel yapılacak olsa, yine caiz olur. 


» 4. 
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33. İnsanlara bir sıkıntı isabet etse, hemen Rabblerine yönelenler 
olarak O'na dua ederler. Sonra onlara nezdinden bir rahmet tat- 
tırırsa, bakarsın ki onlardan bir fırka, Rabblerine ortak koşar. 


“İnsanlara bir sıkıntı” yani kıtlık ve zorluk “isabet etse, hemen Rabb- 
lerine” bunu üzerlerinden kaldırması için “yönelenler olarak O'na dua 
ederler.” İbn Abbas dedi ki: Bütün kalbleriyle ve hiçbir şey ortak koşmak- 
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sızın O'na yönelirler. Bu buyruklarda bu halin hayret edilecek bir husus ol- 
duğu anlatılmaktadır. Bu buyruğu ile yüce Allah, müşriklerin, ardı arkasına 
gelen delillere rağmen yüce Allah'a dönmeyi terketmelerinden, peygambe- 
rinin hayret etmesi gerektiğine dikkat çekmektedir. Yani bu kâfirlere hasta- 
lık ya da darlık gibi bir sıkıntı isabet edecek olursa, hemen Rabblerine dua 
ederler, Yani başlarına gelen bu musibeti açıp gidermesi için O'ndan yardım 
isterler. Putları bir kenara bırakarak yalnızca O'na yönelirler. Çünkü putla- 
rın kurtuluşa erdiremeyeceklerini çok iyi bilirler. 

“Sonra onlara nezdinden bir rahmet” sağlık ve nimet “tattırırsa, bakar- 
sın ki onlardan bir fırka, Rablerine” O'na ibadetlerinde “ortak koşar.” 


> Eğ SE ağ A 7 5 Sağ; 
grip Özell 3) RS Alİ SI 


34. Kendilerine verdiklerimize nankörlük etsinler diye. Faydalanın 
bakalım, yakında bileceksiniz. 


“Kendilerine verdiklerimize nankörlük etsinler diye” buyruğunda yer 
alan “lam”ın “key lam'ı (“diye” anlamında)” olduğu söylendiği gibi; tehdit an- 
lamını taşıyan bir emir “lâm”ı olduğu da söylenmiştir. Yüce Allah'ın şu buy- 
ruğunda olduğu gibi “Artık, dileyen iman etsin, dileyen kâfir olsun.” (el-Ke- 
hf, 18/29) 

“Faydalanın bakalım yakında bileceksiniz” buyruğu da bir tehdittir. 

Abdullah b, Mes'ud'un Mushaf'ında “(Iyax2)5): Ve faydalansınlar...” şek- 
lindedir. Yani Biz onlara faydalansınlar diye böyle bir imkan verdik. Bu, ga- 
ib bir kimse hakkında haber verme kipidir. Tıpkı “nankörlük etsinler” buy- 
ruğu gibi. Mushaf'ın hattında ise, gaib hakkında haber verildikten sonra hi- 
tab şeklindedir. Ey bunu yapanlar, Faydalanın bakalım, demektir. 


a yg gi Ul ğ GL Egz di | 


35. Yoksa Biz, onlara kesin bir delil indirdik de onlara onu koşma- 
larını bu mu söylüyor? 


(1) O taktirde anlam: “Kendilerine verdiklerimize nankörlük etsinler de görelim” şeklinde 
olur. 
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“Yoksa Biz, onlara kesin bir delil indirdik de... mu?” buyruğundaki so 
ru, tevkif (durumu bildirmek) anlamını taşıyan bir sorudur. 

ed-Dahhak dedi ki: “Kesin bir delil (sultan)” kitab demektir, Katade ve 
er-Rabi b. Enes de böyle açıklamışlardır. Burada konuşmanın kitaba (sulta- 
na: kesin delile) izafe edilmesi, anlamın genişletilmesi (mecaz)'dir. el-Ferra'nın 
iddiasına göre Araplar “sultan (kesin delil)” lafzını müennes olarak kullanıp, 
“(öl «le ç a5): Bu hususta sultan senin aleyhine hüküm vermiştir" 
derler, 

Basralılara göre ise bu kelimenin müzekker olması daha fasihtir. Kur'ün 
ı Kerim'de de böyle kullanılmıştır. Bununla birlikte onlara göre müennes olu 
rak kullanılması da mümkündür. Zira “hüccet (kesin delil)” anlamındadır. Yok 
sa bu delil sizin şirk koşabileceğinizi mi söylüyor? demek olur. Bu açıklama 
yı İbn Abbas ve ed-Dahhak da yapmıştır. 

Ali b. Süleyman'ın, Ebu'l Abbas Muhammed b. Yezid'den rivayetine gö- 
re o şöyle demiştir: Sultan (kesin delil), selitin cem'idir. Tıpkı; “(454 ): Ek- 
mek” lafzının çoğulunun; ( ölz, ) diye getirilmesi gibi. Onun müzekker ka- 
bul edilmesi çoğul anlamı, müennes kabul edilmesi ise cemaat (çokluk) an- 
lamına göredir. Daha önce Al-i İmran Süresi'nde (3/151. âyetin tefsirinde) sul- 
tan kelimesine dair açıklamalar yeteri kadar geçmiş bulunmaktadır. Sultan ay- 
nı zamanda insanın kendisi sebebiyle bir ceza görmesini gerektiren herhan- 
gi bir hususu, kendisi ile önleyebildiği şey demektir. Yüce Allah'ın: “Veya mu- 
hakkak onu kestiririm ya da bana apaçık bir delil (sultan) getirir” (en-Neml, 
27/21) buyruğunda olduğu gibi. 


Me a a ye aa, e Mi NAS EE Tüy 
LANE ŞALE eşi 0) pi pi) MESSİ 135 
grpöyhlii a içel 


36. İnsanlara bir rahmet tattırsak, ondan dolayı şımarıverirler. 
Ellerinin önünden gönderdikleri sebebi ile de onlara bir kötü- 
lük gelip çatarsa, hemen ümitlerini kesiverirler. 


“İnsanlara” Yahya b. Sellam'a göre bolluk, genişlik, âfiyet; en-Nekkaş'a 
göre nimet ve yağmur, bir görüşe göre emniyet ve rahatlık, huzur -ki anlam- 
ları birbirine yakındır- “tattırırsak, ondan dolayı” yani rahmet ile “şımarı- 
verirler. Ellerinin önünden gönderdikleri” işledikleri masiyetler “sebebi 
ile de onlara bir kötülük” Mücahid'e göre belâ ve ceza, es-Süddi'ye göre yağ- 
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mur yağmaması “gelip çatarsa, hemen ümitlerini kesiverirler.” Yani rah- 
met ve kurtuluştan yana ümit keserler. Cumhur böyle açıklamıştır. 

el-Hasen ise şöyle demektedir: Ümit kesmek, şanı yüce Allah'ın gizli 
hallerde farz kıldığı şeyleri terketmektir. 

Genel olarak bu fil; “Chi 45): Ümit kesti, keser” diye okunmuştur. Bu- 
nunla birlikte; (04 435 ) diye de okunur ki, bu da Ebu Amr, el-Kisai ve Ya- 
kub'un kıraatidir. 

el-A'meş ise (dk İzi) diye her ikisinin de aynu'l-fiilini esreli okumuştur. 
“Cz v5 ): Sandı, sanır” gibi. 

Âyet-i kerime kâfirin niteliğini ortaya koymaktadır. Darlık ve zorluk za- 
manlarında ümit keser, nimet ile karşı karşıya kaldığı vakit şımarır. Şu beyit 
te söylenildiği gibi: 


——E0blll 2) illa NS 


“Kötü merkeb gibi ki, ona yem verecek olursan, 
İnsanları tekmeler ve eğer aç kalırsa anırır.” 


Kalbinde imanın iyice yer etmediği pek çok kimse de bu mesabededir. Bu 
kabilden açıklamalar daha önce birkaç yerde geçmiş bulunmaktadır. Mü'min 
ise nimet halinde Rabbine şükreder, darlık ve sıkıntılı zamanlarda da O'ndan 
ümidini kesmez. 


, 


i A Sd e Bel El 
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37. Görmezler mi ki, şüphesiz Allah, dilediğinin rızkını geniş tutar 
ve daraltır. Muhakkak bunda iman eden bir topluluk için âyet- 
ler vardır. 


“Görmezler mi ki, şüphesiz Allah, dilediğinin rızkını geniş tutar ve da- 
raltır.” Yani dünya hayatında dilediği kimseye bol bol mal ihsan eder, ya- 
hut ta kısar. O halde fakirliğin insanları ümitsizliğe götürmemesi gerekir. 


“Muhakkak bunda iman eden bir topluluk için âyetler vardır.” 
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38. Akrabaya, yoksula ve yolculara haklarını ver. Bu, Allah'ın rıza- 
sını isteyenler için daha hayırlıdır. İşte onlar, umduklarına 
kavuşanların tâ kendileridir. 


Yüce Allah'ın: “Akrabaya, yoksula... haklarını ver” buyruğuna dair açık 
lamalarımızı üç başlık halinde sunacağız: 


1- Âyetin Önceki Buyruklarla İlişkisi ve Sadakanın Faziletlisi: 


Şanı yüce Allah, bundan önce dilediği kimselere rızkı genişletip yayaca- 
ğını belirttikten sonra, rızkın kendisine genişletildiği kimseye de fakire ye- 
tecek kadarını ulaştırmasını emretmektedir ki, böylelikle zenginin şükür 
edip etmeyeceğini imtihan etsin. Hitab, Peygamber (save olmakla birlikte, 
maksat o ve onun ümmetidir. Çünkü daha sonra: “Bu, Allah'ın rızasını 1s- 
teyenler için daha hayırlıdır” diye buyurmaktadır. 

Yüce Allah, akrabalığı dolayısıyla akrabalara sadaka verilmesini emretmek- 
tedir. Çünkü en hayırlı sadaka yakına verilen sadakadır ve bu sadaka ile bir 
de akrabalık bağı (sıla-i rahim) gözetilmektedir. Rasülullah (sav) akrabala- 
ra sadaka vermeyi, köle azad etmekten faziletli tutmuştur. Meymune'ye bir 
küçük cariyeyi azad etmiş iken şöyle demişti: “Eğer sen onu dayılarına ver- 
miş olsaydın, bunun ecri senin için daha büyük olurdu." 


2- Âyet-i Kerimenin Hükmü Nesh Edilmiş midir?: 

Bu âyet-i kerimenin hükmü hakkında ihtilâf edilmiştir. Bunun miras ile il- 
gili âyet ile nesholduğu söylendiği gibi; nesh olmadığı da söylenmiştir. Ak- 
sine yakın akrabanın, durum ne olursa olsun iyilik noktasında gözetilmesi 
gereken bir hakkı vardır. Doğru olan da budur. 


Mücahid ve Katade dedi ki: Akrabalık bağını gözetmek yüce Allah'tan bir 
farizadır. Hatta Mücahid şöyle demiştir: Bir kimsenin akrabaları ihtiyaç ha- 
lindeyken (başka yere) verdiği sadakası kabul edilmez. 


(0) Buhâri, 1, 916; Müslim, 11, 694; Müsned, VI, 332; Ebü Ya'la, Müsned, XII, 26 
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Bir diğer görüşe göre akrabalardan kasıt, Peygamber (sav)'ın akrabaları- 
dır. Ancak birincisi daha doğrudur. Çünkü peygamberlerin akrabalarının hak- 
kı yüce Allah'ın Kitabında yer alan: “Ganimet olarak aldığınız herhangi bir 
şeyin beşte biri Allah'a, Rasülüne, yakın akrabalara... aittir.” Cel-Enfal, 
8/41) buyruğunda açıklanmaktadır. 

Bir diğer görüşe göre yakın akrabaya verme emri, mendubluk bildirmek 
içindir. el-Hasen dedi ki: “Hakkı” buyruğundan kasıt, bolluk anında onu gö- 
zetmek, zorluk anında da güzel söz söylemektir. 

“Yoksul (miskin)” hakkında da İbn Abbas şöyle demektedir: Yani dola- 
şıp dilenen kimseye yemek yedir. Yolcu ise misafirdir. Buna göre o misafir 
ağırlamayı farz kılmaktadır. Bütün bunlara dair etraflı ve geniş açıklamalar 
ilgili yerlerde (mesela bk. el-Bakara, 2/83. âyet, 7. başlık, 177. âyet, 6. baş- 
lık, el-Enfal, 8/41. âyet, 11. başlık; Hüd, 11/69-71. âyetler, 2. başlık) geçmiş 
bulunmaktadır. Cenab-ı Allah'a hamdolsun. 


3- Allah'ın Rızasını İsteyenler: 

“Bu, Allah'ın rızasını isteyenler için daha hayırlıdır.” Yani hakk eğer 
yüce Allah'ın rızası istenerek, O'na yakınlaşmak arzusu ile verilecek olursa, 
elbetteki cimrilik etmekten daha hayırlıdır. 

“İşte onlar umduklarına kavuşanların tâ kendileridir. Âhirette istedik- 
leri mükâfatı elde edenlerin tâ kendileridir.” Buna dair açıklamalar da da- 
ha önce el-Bakara Süresi'nde (2/5. âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 


2 Et) e Ja. © 5 -e .., NR 
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39. İnsanların malları arasında artış göstersin diye verdiğiniz her- 
hangi bir faiz, Allah katında artmaz. Fakat Allah'ın rızasını ara- 
yarak verdiğiniz zekâta gelince; işte onlar kat kat arttıranlardır. 


Yüce Allah'ın: “İnsanların malları arasında artış göstersin diye verdi- 
giniz herhangi bir faiz, Allah katında artmaz” buyruğuna dair açıklamala- 
rımızı dört başlık halinde sunacağız: 
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1- Bu Âyet-i Kerimede Sözü Edilen Faiz ile Yasak Kılınan Faiz: 

Yüce Allah, kendi rızası için yapılanlar ve karşılığında mükâfat verdiği har 
camaları sözkonusu ettikten sonra, bu şekilde olmayan ve bununla birlikle 
Allah'ın rızası da aranan bir husustan sözetmektedir. 

Bu buyrukta geçen “verdiğiniz” anlamındaki buyruğu Cumhur; ( ei) di 
ye med ile okumuşlardır ki, “verdiğiniz” demektir. İbn Kesir, Mücahid ve Hu 
meyd ise bunu medsiz olarak; artsın diye işlediğiniz herhangi bir riba, an 
lamına gelecek şekilde okumuşlardır. Bu da: “(İk <5, uye sl > Doğru iş 
yaptım, yanlış iş yaptım” demek gibidir. Bununla birlikte yüce Allalı'ın: “Fa- 
kat... verdiğiniz zekâta gelince” anlamındaki buyrukta yer alan; “( gağl ): Ver- 
diğiniz” buyruğunu icma ile medli okumuşlardır. 

Ribâ, artış demektir. Bunun anlamına dair açıklamalar daha önce eba 
kara Süresi'nde (2/275-279. âyetler, birinci başlık ve devamında) geçmiş bu 
lunmaktadır. Ancak orada sözkonusu edilen riba (faiz) haramdır. Burada sö: 
zü edilen ise helâldir. Buna göre riba'nın bir kısmı helâl ve bir kısmı haram 
olmak üzere iki kısım olduğu ortaya çıkmaktadır. 

İkrime dedi ki: Yüce Allah'ın: “İnsanların malları arasında artış göster- 
sin diye verdiğiniz herhangi bir faiz (riba)” buyruğu hakkında dedi ki: Ri- 
ba (faiz) iki türlüdür. Birisi helâl, birisi haramdır. Helâl olan kendisinden da- 
ha iyisi verilir maksadıyla hediye vermektir. 

ed-Dahhak'tan da bu âyet-i kerime hakkında şöyle dediği nakledilmek- 
tedir: Bundan kasıt kendisinden daha üstünü karşılık olarak verilsin diye he- 
diye olarak verilen helâl ribadır. Böyle bir maksatla hediye vermenin ne ki- 
şinin lehine olan bir tarafı vardır, ne de aleyhine. Bundan dolayı kişi ecir de 
almaz, günah ta kazanmaz. 

İbn Abbas da böyle demiştir: “,..verdiğiniz herhangi bir faiz...” buyru- 
ğu ile adamın kendisinden daha fazlası karşılık verilir ümidiyle birşeyi he- 
diye vermesini kastetmektedir. İşte Allah katında artış göstermeyen ve sahi- 
bine ecir de verilmeyen budur. Ancak bundan dolayı onun için günah da yok- 
tur. İşte âyet-i kerime buna dair nâzil olmuştur. 

İbn Abbas, İbn Cübeyr, Tavus ve Mücahid dediler ki: Bu âyet-i kerime hi- 
betu's-sevab (karşılık istenerek yapılan hibe) hakkında inmiştir. 

İbn Atiyye dedi ki: İnsanın kendisine mükâfat verilmesi maksadıyla -se- 
lam ve buna benzer- yaptığı işler de onun gibidir. Böyle bir kimse bu gibi 
halde günah kazanmasa dahi, bundan dolayı ecir almaz ve Allah nezdinde 
ona fazla bir mükâfat da verilmez. Kadı Ebubekr b. el-Arabi de bu görüşü ifa- 
de etmiştir. 

Nesai'nin, Sünen'inde Abdurrahman b. Alkame'nin şöyle dediği kaydedil- 
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mektedir: Sakiflilerden bir heyet Rasülullah (sav)'ın huzuruna geldiler. Be- 
raberlerinde de bir hediye vardı. Peygamber: “Bu bir hediye midir, yoksa bir 
sadaka mıdır? Eğer bu bir hediye ise bununla sadece Rasülullah (sav)'ın hoş- 
nutluğu ve ihtiyacınCın) görülmesi kastedilmiştir. Eğer bu bir sadaka ise bu- 
nunla ancak yüce Allah'ın rızası aranır.” Onlar: Hayır, bu bir hediyedir, de- 
diler. Peygamber (sav) onların hediyelerini kabul etti. Onlarla birlikte otu- 
rup, o onlara soru sordu, onlar da ona soru sordular. 

Yine İbn Abbas ve İbrahim en-Nehai de şöyle demişlerdir: Bu âyet-i ke- 
rime, akrabalarına ve kardeşlerine onlara faydalı olmak, onları mal sahibi yap- 
mak ve onlara lütufta bulunmak gayesi ve bununla birlikte de kendilerine 
menfaat sağlayıp kendi mallarını arturmak kastı ile veren bir topluluk hak- 
kında nâzil olmuştur. 

eş-Şa'bi dedi ki: Âyetin anlamı şudur: İnsan bir başkasına bir hizmette bu- 
lunur ve onun yanına çabukça koşup giderse, bundan da dünyasında fayda- 
lanmak maksadını güderse, yapuğı o hizmet karşılığında sağladığı bu men- 
faat dolayısıyla bu hizmeti Allah nezdinde artmaz. 

Bir açıklamaya göre böyle bir iş, özellikle Peygamber (sav) için haram idi. 
Yüce Allah: “Daha fazlasını isteyerek minnet etme” (el-Müddessir, 74/6) buy- 
ruğunda bir şey verip, onun yerine ondan daha fazlasını almasını yasakla- 
maktadır. 

Bir başka açıklamaya göre; âyet-i kerimede kastedilen haram kılınan fa- 
izdir. Buna göre: “Allah katında artmaz” buyruğunun anlamı: Bu faiz onu 
alanındır, diye hüküm verilmez, aksine o kendisinden alınana aittir. es- 
Süddi dedi ki: Bu âyet-i kerime Sakiflilerin faizi hakkında nâzil olmuştur. Çün- 
kü onlar kendi aralarında faizli muameleler yaptıkları gibi, Kureyş'in kendi- 
leri de aralarında faizli muamelelerde bulunurlardı. 


2- Daha Fazlasıyla Mükâfat Görmek Ümidiyle Hibe Vermek: 

Kadı Ebubekir b, el-Arabi dedi ki: Âyet-i kerimenin açık ifadesi mükâfat 
bakımından insanların mallarından daha fazlasını taleb ederek hibede bulu- 
nan kimse hakkındadır. el-Muhelleb dedi ki: Karşılığını isteyerek hibede bu- 
lunan ve: Ben bunun karşılığını almak istemiştim, diyen kimsenin durumu 
hakkında ilim adamlarının farklı görüşleri vardır. Malik dedi ki: Böylesinin 
durumuna bakılır, eğer onun benzerleri kendisine hibe edilen kimseden kar- 
şılığını isteyen tipten ise, bunu istemek hakkı vardır. Fakirin zengine, hizmet- 
çinin sahibine, kişinin emirine ya da kendisinden yukarıdaki kimselere hi- 
bede bulunması gibi. Şafit'nin iki görüşünden birisi de budur. 


(1) Nesâi, VI, 279; Beyhaki, es-Sünenü”)-Kübrâ, IV, 135, 
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Ebu Hanife dedi ki: Şart koşmadığı takdirde onun karşılık alma hakkı yok 
tur. Şafii'nin diğer bir görüşü de budur. O der ki: Karşılık almak maksadı ile 
yapılan hibe (hibetu's-sevâb) bâtıldır, hibe yapana faydası yoktur. Çünkü bu 
bedeli meçhul bir satıştır. el-Kufi buna delil olarak şunu göstermektedir: Hi- 
be konusu teberrudur. Eğer bizler bu hususta karşılık vermeyi öngörecek olur- 
sak, bu takdirde teberru manası ortadan kalkar ve bu sefer hibe, ivazlı akit- 
ler durumuna geçer. Araplar ise alış-veriş (bey) lafzı ile hibe lafzı arasında 
ayırım gözetmiş, alış-verişi karşılığında bedele hak kazanılan, hibeyi ise 
böyle olmayan muameleler için tahsis etmişlerdir. 

Bizim delilimiz ise Malik'in Muvatta'ında kaydettiği şu rivayettir. Ömer b, 
el-Hattab (r.a) dedi ki: Bir kimse eğer bir hibede bulunur da o bunu ancak 
karşılığı verilsin diye vermişse, bu hususta razı edilinceye kadar hibesi hu- 
susunda serbesttir. 

Buna yakın bir rivayet de Ali (r.a)'dan gelmiştir. O şöyle demiştir: Hibe- 
ler üç türlüdür. Birisi Allah rızası istenerek yapılan hibe, birisi insanların hoş- 
nutluğu gözetilerek yapılan hibe, diğeri de karşılığı beklenerek yapılan hi- 
bedir. Karşılığı beklenerek yapılan hibeyi, sahibi kendisine karşılık verilme- 
yecek olursa geri alır. 

Buhari de -Allah'ın rahmeti üzerine olsun- “hibede mükâfat babı”" diye bir 
başlık açtıktan sonra Âişe (r.anha)'nın şu hadisini zikretmektedir; Âişe dedi 
ki: Rasülullah (sav) hediyeyi kabul eder ve ona karşılık verirdi. O, sağmal 
bir dişi deve (hediye edilmesine) karşılık vermiş ve bunun karşılığını isteyen 
deve sahibine tepki göstermemişti. Onun tepki göstermesi sadece adamın ve- 
rilen karşılığı beğenmemesi idi. Halbuki bu karşılık kıymetin üstünde idi. Bu 
hadisi Tirmizi de rivayet etmiştir. © 


3- Hibenin Kısımları: 

Ali (r.a)'ın hibeye dair anlattıkları ve onu kısımlara ayırması doğrudur. Çün- 
kü hibede bulunan bir kişinin bu hibesi hakkında şu üç halden biri söz ko- 
nusudur: 

1- O hibesi ile yüce Allah'ın rızasını arar ve bu hibenin karşılığındaki se- 
vabı ondan bekler. 

2- Hibesiyle insanlar bundan dolayı kendisini övsünler ve bu sebeble de 
ondan övgüyle sözetsinler diye insanlar için hibede bulunması. 


(1) Muvatta, TI, 754 

(2) Buhâri, lı, 907; Tirmizi, IV, 338 

(3) Tirmizi'de tesbit edemedik. Hakim, e/-Müstedrek, 11, 71; Beyhaki, es-Süneni'1-Kub- 
râ, VI, 180; el-Azimâbâdi Avnu'l-Ma'bud, IX, 329 
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3- Verdiği hibenin, hibe verdiği şahıstan karşılığını bekleyerek vermesi. 
Buna dair açıklama daha önceden geçmiş bulunmaktadır. Peygamber (sav) 
da: “Ameller niyetlere göredir. Her kişiye ancak niyet elliği ne ise o vardır") 
diye buyurmuştur. 

Eğer yaptığı hibe ile yüce Allah'ın rızasını gözetmiş ve karşılığında Allah'tan 
sevap almayı istemiş ise, bunun karşılığını Allah lütuf ve rahmetiyle verir, Ni- 
tekim yüce Allah şöyle buyurmaktadır: “Fakat Allah'ın rızasını arayarak ver- 
diğiniz zekâta gelince, işte onlar kat kat arttıranlardır.” 

Aynı şekilde zengin olsun, ihtiyaçtan kurtulsun, başkalarına yük teşkil et- 
mesin diye akrabalarının hakkını gözetenin durumu da böyledir. Bu husus- 
ta da niyete bakılır. Şâyet bununla dünyevi bir gösteriş maksadını gözetiyor 
ise, bu Allah rızası için değil demeküir. Eğer üzerindeki akrabalık hakkı ve 
aralarındaki bağ dolayısıyla bunu yapıyorsa, bu da Allah için demektir. 

Hibesi ile riyakârlık yaparak bundan dolayı insanlar kendisini övsünler ve 
bundan ötürü kendisinden iyilikle sözetsinler maksadını güderek insanların 
hoşnutluğunu arayan kimseye gelince, böylesinin hibeden eline geçecek hiç- 
bir fayda yoktur. Ne dünyada bunun sevabını alır, ne de âhirette ecir alır, Ni- 
tekim yüce Allah şöyle buyurmaktadır: “Ey iman edenler! Malını sırf insan- 
lara gösteriş olsun diye infak eden... kimse gibi sadakalarınızı başa kakmak- 
la ve eziyet etmekle boşa çıkarmayın.” (el-Bakara, 2/264) 

Verdiği hibe ile hibe verdiği kimseden karşılık görmek isteyene gelince, 
o kimse hibesi karşılığında istediğini alabilir ve İbnu'l-Kasım'ın görüşüne gö- 
re hibesinin değeri ile kendisine karşılık verilmeyecek olursa, hibesinden ge- 
ri döner. Ömer ve Ali (r.a)'ın sözlerinin zahirlerine göre de hibesinin kiyme- 
tinden daha fazla verilerek razı kılınmadığı sürece geri dönebilir. Aynı zaman- 
da bu Mutarrif'in el-Vâdıha'daki görüşüdür: Hibe, bizzat mevcut ise; eğer art- 
mış yahut eksilmiş ise hibe yapan kimse geri dönebilir. Kendisine hibe ve- 
rilen kişi, o hibenin daha fazla değeri ile karşılık vermiş olsa dahi böyledir. 

Şöyle de denilmiştir: Eğer hibe bizzat mevcut bulunuyor ve değişikliğe uğ- 
ramamış ise, o dilediğini alabilir. Yine bir görüşe göre (kendisine hibe edi- 
len kişinin) tefviz nikâhında olduğu gibi, kıymet ödemesi gerekir. Şâyet hi- 
be telef olmuş ise ittifakla onun kiymetinden başkasını almak hakkı yoktur. 
Bunu da İbnu'l-Arabi söylemiştir. 


4- Allah Rızası İçin ve Başka Maksatla Amelde Bulunmak: 
Yüce Allah'ın: “ g73): Artış göstersin diye” buyruğunu yedi kıraat alimi- 


(1) Buhâri, 1, 3, 30; Müslim, NI, 1515; Ebü Dâvüd, 1, 262; Tirmizi, IV, 179; İbn Mâce, 
1, 426, 11, 1413; Müsned, 1, 43. 
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nin çoğunluğu fiili *ribâ Gaiz)“ya isnad ederek “ya” ile okumuşlardır. Yalnız 
ca Nafi' bunu “te” ile ve “vav"ı da muhatab kipi için olmak üzere sakin oku 
muştur. “Fazlalık alasınız diye” demek olur. Aynı zamanda bu İbn Abbas, el 
Hasen, Katade ve eş-Şa'bi'nin de kıraatidir. Ebu Hatim dedi ki: Bu bizim kı: 
raatimizdir. Ebu Malik ise" “(Lay ,3): Onu arttırasınız diye" şeklinde te'nis za 
miri ile okumuştur. 

“Allah katında artmaz” yani bu temizlenmez ve Allah bunun karşılığın 
da sevap vermez. Zira o ancak kendi rızası için ve yalnız kendisi için ihlâs 
la yapılan ameli kabul eder. Buna dair açıklamalar daha önce en-Nisa Süre 
si'nde (4/134. âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

“Fakat Allah'ın rızasını arayarak verdiğiniz zekâta” İbn Abbas deri ki: 
Herhangi bir sadakaya “gelince, işte onlar kat kat arttıranlardır.” Yani yü 
ce Allah'ın kabul edip on kat fazlası ya da daha da Fazla katlarıyla mükufut- 
landıracağı budur. 


Nitekim yüce Allah şöyle buyurmaktadır: “Allah'a güzel bir ödünç vere- 
cek olan kimdir? Allah da o verdiğini ona kat kat arttırır.” (el-Bakara, 
2/245); “Allah'ın rızasını arayarak ve nefislerinden bir sebat ile mallarını 
infak edenlerin durumu da yüksek bir tepenin üstünde bulunan... bir bah- 
çeye benzer.” (el-Bakara, 2/265) İşte burada da: “İşte onlar kat kat arttıran- 
lardır” diye buyurmakta, sizler kat kat arttıranlarsınız, diye buyurmamakta- 
dır. Çünkü burada ifade hitabtan gaibe dönmüştür. 

Yüce Allah'ın: “Hatta siz gemilerde bulunduğunuz zaman onlar da için- 
dekileri güzel bir rüzgar ile götürüp...” (Yunus, 10/22) buyruğuna benzemek- 
tedir. 

“Kat kat arttıranlar” ın anlamı hakkında da iki görüş vardır. Birincisine gö- 
re belirttiğimiz gibi, böylelerine iyilikleri kat kat verilir. Diğerine göre, hayır ve 
nimetler onlara kat kat verilmiştir. Yani bunlar kat kat mükâfatların sahibidir- 
ler. Nitekim güçlü develeri yahut tâ güçlü arkadaşları bulunan kimse hakkın- 
da; ( vü ): Filan kişi güç sahibidir” denilir. Develeri semiz ise; “(ç,,24), eğer 
develeri susamış İse; ( çalt), eğer zayıf ise; (vâmâs ) denilir. Peygamber (sav)'ın 
şu duası da bu kabildendir: “ p-x)| öl El ES ğa Ek iel gl pl): Habis 
ve habis edici koğulmuş şeytandan Sana sığınırım Allah'ım. a 

Habis edici (muhbis) ise kendisine habislik (pislik) isabet etmiş olandır. 
Mesela; (41 9 ) denilirken bizatihi o aşağılık ve bayağı bir kimsedir, de- 
mektir (xp ) ise; arkadaşları aşağılık kimselerdir, demektir. 


(1) İbn Mâce, 1, 109; Ebü Dâvüd, el-Merâsil, s. 72 
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40. Allah, sizi yaratan, sonra size rızık veren, sonra sizi öldüren, son- 
ra da sizi diriltecek olandır. Sizin ortaklarınızdan bu işlerden 
birisini olsun yapabilen var mıdır? O, koştukları ortaklardan yü- 
ce ve münezzehtir. 


“Allah sizi yaratan...dır” buyruğu mübtedâ ve haberdir. Tekrar müşrik- 
lere karşı delil getirilmekte, O'nun yaratıcı, rızık veren, öldürüp dirilten ol- 
duğu belirtilmektedir. Daha sonra soru üslübu ile: “Sizin ortaklarınızdan bu 
işlerden birisini olsun yapabilen var mıdır?” diye sormaktadır. Bunların her- 
hangi birisini yapabilen başka hiçbir kimse yoktur. 

Daha sonra yüce Allah kendi zatını dengi bulunmaktan, zıtlardan, eşten 
ve çocuklardan; hak olan: “O koştukları ortaklardan yüce ve münezzehtir” 
buyruğu ile tenzih etmektedir. 

Ortakları onlara izafe etmesinin sebebi, ortaklarına ilah ve ortaklar adını 
vermeleri ve mallarından bir kısmını ortaklarına tahsis etmeleridir. 


hi ai ES Aİ Sİ a ALİ şb 
De üye Yİ Ri .,.. 
tuğüyrz edile Gİ yaş 


41. İnsanların kendi elleri ile kazandıklarından ötürü karada ve de- 
nizde fesad başgösterdi. İşlediklerinin bazısını onlara tattırsın 
diye. Belki dönerler. 


“İnsanların kendi elleri ile kazandıklarından ötürü karada ve denizde 
fesad başgösterdi” buyruğunda sözü geçen, “Karada ve denizde fesad”ın ne 
demek olduğu hususunda ilim adamlarının farklı görüşleri vardır. Katade ve 
es-Süddi, fesad şirktir demişlerdir ki, en büyük fesat, budur. İbn Abbas, İk- 
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rime ve Mücahid de şöyle demişlerdir: Karada fesad Âdemoğlunun kardeşi- 
ni öldürmesidir. Kabil, Habil'i öldürmüştür. Denizde fesad ise, herbir gemi- 
yi gasb ve haksızlık yoluyla alan hükümdar vasıtası ile olmuştur. 

Bir açıklama da şöyledir: Fesattan kasıt yağmur yağmaması, bitki ve ve- 
rimin az olması, bereketin gitmesidir. İbn Abbas da buna yakın bir açıklama 
yaparak şöyle demiştir: Fesat, kulların tevbe etsinler diye amelleri sebebiy- 
le bereketin eksilmesidir. en-Nehhas dedi ki: Bu âyet-i kerime hakkında yu- 
pılmış en güzel açıklama budur. Yine ondan nakledildiğine göre (İbn Abbas) 
şöyle demiştir: Denizde fesat, Âdemoğullarının günahları sebebiyle deniz uv 
hayvanlarının kesilmesidir. 

Atiyye (el-Avfi) dedi ki: Yağmur azaldı mı o vakit denize (avlanmak 
maksadıyla) dalmak ta azalır, avcılar tedirgin olup ne yapacaklarını bilmez, 
denizin canlıları da kör olur. 

İbn Abbas dedi ki: Yağmur yağdı mı denizdeki sadefler açılır, semadan 
onların içine düşen yağmur, işte o inci tanelerini meydana getirir. 

Bir başka açıklamaya göre fesat, piyasanın durgunlaşması ve geçim sebep- 
lerinin azalmasıdır. Fesadın masiyetler, yol kesicilik ve zulüm olduğu da söy- 
lenmiştir. Yani yapılan bu işler ziraati, bayındırlığı ve ticareti engeller. 

Bütün bu açıklamalar mana itibariyle birbirine yakındır. 

Kara ve denizden kasıt da, sözlükte olsun, insanlar tarafından olsun bi- 
linen ünlü varlıklardır. Bazı ibadet ehli kimselerin söyledikleri gibi, karadan 
kasıt dil, denizden kasıt kalb değildir. Bunu söylemelerine gerekçe olarak da, 
dilin üzerinde olanın görülmesi, kalbte olanın da gizli olmasını gösterirler. 

Karadan kastın çölde kalınan yerler, denizden kastın ise kasabalar kent- 
ler olduğu da söylenmiştir. Bu açıklamayı da İkrime yapmıştır. Ayrıca Arap- 
lar büyük şehirlere bihar (denizler) adını da verirler, Katade dedi ki: Kara- 
dan kasıt, çadır ehli, denizden kasıt ise köy ve kasaba ehlidir. 

İbn Abbas dedi ki: Kara nehir kıyısında bulunmayan şehir ve kasabalar 
demektir. Deniz ise nehir kıyısında bulunan yerler demektir. Mücahid de böy- 
le açıklamıştır. O dedi ki: Allah'a yemin ederim bundan kasıt, sizin şu deni- 
ziniz değildir, ancak akar su kenarında bulunan herbir kasaba, denizdir. 

Bu anlamdaki açıklamayı en-Nehhas da yapmıştır ve bunun iki anlamının 
olduğunu söylemiştir. Birincisi karada kuraklık başgöstermiştir, yani çöller- 
de ve çöllerdeki yerleşim birimlerinde. Denizde de yani deniz kıyısındaki şe- 
hirlerde... Bu da: “O kasabaya sor” (Yusuf, 12/82) buyruğu gibidir. Yani yağ- 
murun azlığı ve fiyatların yüksekliği başgöstermiştir. 

“İnsanların kendi elleri ile kazandıklarından ötürü” dür ve “işledikle- 
rinin bazısını” yani yaptıklarının bazısının cezasını “onlara tattırsın diye.” 
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Burada “ceza” lafzı hazfedilmiştir. Bir diğer görüşe göre; yol kesmek ve 
zulüm gibi masiyetler başgöstermiştir. İşte bu, gerçek anlamıyla fesadın tâ ken- 
disidir. Birincisi ise mecazdır. Şu kadar var ki: İkinci cevaba göre ifadede bir 
hazf ve bir ihtisar sözkonusudur ki; buna da sonraki ibareler delâlet etmek- 
tedir. Buna göre de mana şöyle olur: Karada ve denizde masiyetler başgös- 
terdiğinden ötürü Allah da her ikisine yağmur yağdırmadı. İnsanların ihtiyaç- 
larının fiyatlarını yükseltti, pahalılık oldu. Böylece işlediklerinin bazısının ce- 
zasını onlara tattırsın diye. “Belki dönerler” tevbe ederler. 

Yüce Allah: “İşlediklerinin bazısını” diye buyurması, cezanın büyük bir 
bölümünün âhirette oluşundandır. 

Mz tattırsın diye” anlamındaki buyruğun benimsenen kıraat şekli; 

pe ) şeklinde “ya” iledir. İbn Abbas ise bunu “nün” ile “... taturalım di- 
Na KS anlamda okumuştur. Aynı zamanda bu es-Sülemi, İbn Mabağeie, Kun- 
bul ve Ya'kub'un da kıraati olup, ta'zim ifade eder. Biz onlara işlediklerinin 
bazısının cezasını tattıralım diye demek olur. 


», . p 
EŞ 
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42. De ki: “Yeryüzünde gezip dolaşın da sizden önce geçenlerin âkı- 
betlerinin nasıl olduğuna bir bakın. Onların çoğu müşriklerdi.” 


“De ki: Yeryüzünde gezip dolaşın.” Yani Ey Muhammed onlara: Kendi- 
lerinden öncekilerden ibret alsınlar. Peygamberleri yalanlayanların âkıbeti- 
nin nasıl olduğuna baksınlar diye, yeryüzünde dolaşın de. 

“Onların çoğu müşriklerdi.” Yani kâfir idiler, bundan dolayı da helâk edil- 
diler, 


İZNE e Aİ yl Eşi) gü 
grpili EA 


43. Asla geri çevirilemeyecek ve insanların da bölük bölük ayrıla- 
cağı bir gün olan Allah'ın o günü gelmezden evvel yüzünü dos- 
doğru dine çevir. 
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“Yüzünü o dosdoğru dine çevir” buyruğu ile ilgili olarak ez-Zeccac de- 
di ki: Maksadın o dosdoğru din olsun, yöneleceğin taraf o dosdoğru dine ya- 
ni İslâm'a uymak olsun. Anlamın: Sen hakkı açıkla ve kimsenin ileri sürecek 
bir mazereti kalmaması noktasında elinden geleni yap, bu halin ile meşgul 
ol ve onlar için de üzülme! şeklinde olduğu da söylenmiştir. 

“Asla geri çevrilemeyecek” yani Allah'ın kendilerinden geri çevirmeye- 
ceği “ve insanların da bölük bölük ayrılacağı bir gün olan Allah'ın o gü- 
nü gelmezden evvel...” Bugünü Allah bile onlardan geri çevirmeyeceğine gö- 
re, hiç kimse onu geri çeviremeyecektir. 

Sibeveyh'ten başkalarına göre: “(İ37 V): Asla geri çevrilemeyecek" ifade- 
si; (4) 52 Y) diye de okunabilir. Ancak Sibeveyh'e göre böyle bir okuyuşun 
doğru olma ihtimali, ifadede atıf bulunması hali müstesnâ, pek uzaktır. 
Maksat da kıyamet günüdür. 

“İnsanların da bölük bölük ayrılacağı bir gün” ile ilgili olarak İbn Ab- 
bas: Yani onlar kısımlara ayrılacaklardır, demiştir. Şair de şöyle demektedir; 


LİLİ ii imi ei ES İS, 


“Bizler bir süre Cezime'nin iki nedimi gibi beraber idik, 
Bir zamanlar; öyle ki, bunlar asla birbirlerinden ayrılmayacaklar, denildi.” 


Bunun bir benzeri de yüce Allah'ın şu buyruklarıdır: “Kıyametin kopaca- 
ğı günde, o günde ayrılıp dağılırlar.” (er-Rum, 30/ 14); (O gün insanların 
bir kısmı cennette, bir kısmı cehennemde olacaktır.” (eş-Şura, 42/7) 

“(öyslaz ): Bölük bölük ayrılacağı” buyruğunun aslı; (öyskaz) şeklinde- 
dir. “(çal gas): Kavim bölük bölük dağıldı, ayrıldı” denilir. Yarım başağrı- 
si anlamında; (gia-ali) da buradan türetilmiştir. Çünkü bu, başın bölgeleri- 
ni birbirinden ayırır. 


» PE ii > A a 
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44. Kim küfre saparsa, küfrü kendi aleyhine olur. Kim de salih amel 
işlerse, onlar da kendileri için hazırlamış olurlar. 
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“Kim küfre saparsa, küfrü” nün cezası “kendi aleyhine olur. Kim de sa- 
lih amel işlerse, onlar da kendileri için” âhirette bir döşek, bir mesken ve 
kalabilecekleri bir yeri, salih amel ile “hazırlamış olurlar.” 

KK üydşez ): Hazırlamış olurlar” ile aynı kökten gelen; Kili iş), Küçük ço- 
cuk beşiği" demektir. “CoJi): Döşek, yatak” demektir, “Cİağı ia vap 5): 
Döşeği hazırladım” yani yaydım ve yatılmaya hazır hale getirdim demektir. 
“yyl Aşa ): İşlerin düzene konulması ve gereken şekilde hazırlanması” de- 
mektir. “ili u.,p5): Mazeretin açıklanması ve kabul edilmesi” “( #WEDİ İmkan 
bulmak” anlamındadır. 

İbn Ebi Necih'in, Mücahid'den rivayetine göre “kendileri için hazırlamış 
olurlar” buyruğu hakkında “kabirde” diye açıklama yapmıştır. 


4 EM 


» vd , ' 
YA dk ie EN EŞİ İİ GA 
tep yal 


45. Tâ ki iman edip salih amel işleyenlere kendi lütfundan karşılık 
versin. Çünkü O, kâfirleri sevmez. 


“Tâ ki iman edip... karşılık versin.” Yani onların kendileri için hazırla- 
maları yüce Allah'ın lütfuyla onları mükafatlandırması içindir. Bir diğer açık- 
lamaya göre: Allah onların amellerinin karşılıklarını versin, diye bölük bö- 
lük ayrılırlar. Yani müslümanı kâfirden ayırsın diye böyle oluyor. 


“Çünkü O, kâfirleri sevmez.” 


AE Zİ ih şe ie vps e dn” celi 
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46. Rahmetinden size tattırması, emri ile gemilerin akıp gitmesi. 
O'nun lütfundan arayasınız ve olur ki şükredersiniz diye rüzgar- 
ları müjdeciler olarak göndermesi de O'nun âyetlerindendir. 


“Rahmetinden” yani yağmur ve bolluktan “size tattırması... diye rüzgar- 
ları müjdeciler olarak göndermesi de O'nun âyetlerindendir.” Yani rüz- 
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garları, yağmuru müjdeleyiciler olarak göndermesi de O'nun kudretinin ke 
malinin belgelerindendir. Rüzgarların müjdeci oluşları ise, yağmurdan önce 
esiyor olmalarından ötürüdür. Buna dair açıklamalar da daha önceden 
el-Hicr Süresi'nde (15/22. âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

“Emri ile gemilerin akıp gitmesi” yani rüzgarların estiği sırada gemile- 
rin denizde akıp gitmesi için “bu rüzgarları göndermektedir.” 

Burada “emri ile” ifadesinin ayrıca zikredilmesi şundandır: Rüzgarlar 
bazen esmekle birlikte, elverişli olmayabilir. Bu durumda gemilerin demir- 
lemesi ve onları bir yerlere sığınmalarının yolunun bulunması kaçınılmazdır. 
Kimi zaman da rüzgarlar fırtına halinde eser ve yine O'nun emriyle bu ge 
milerin batmasına sebeb olurlar. 

“Onun lütfundan” buyruğu ile ticaret yoluyla rızık aramayı kastetmek 
tedir. “Arayasınız ve olur ki” tevhid ve itaat ile bu nimetlere karşı “şükre- 
dersiniz diye.” Bütün bunlara dair açıklamalar daha önceden (mesela bk, el- 
Bakara, 2/52. âyet, 3. başlık, 164. âyet, 3. başlık ve devamında) geçmiş bu- 
lunmaktadır. 


SEŞİY ÇAĞ eğ sa BAĞ eği hdi; 
kğ Ge İN GEİEĞL EŞ pd li 


47. Andolsun ki Biz, senden önce kavimlerine rasüller gönderdik. 
Onlar da kavimlerine açık açık delillerle geldiler. Biz de günah- 
kârlardan intikam aldık. Mü'minlere yardım etmek ise zaten üze- 
rimize bir haktır. 


“Andolsun ki Biz, senden önce kavimlerine rasüller gönderdik. Onlar 
da kavimlerine açık açık delillerle” mucizelerle, apaçık belgelerle “geldi- 
ler. Biz de günahkârlardan intikam aldık.” Yani onlar kâfir oldular, bun- 
dan ötürü biz de kâfirlerden intikam aldık. 

“Müminlere yardım etmek ise zaten üzerimize bir haktır” buyruğun- 
daki: “(İğ ): Bir haktır” lafzının nasb ile gelmesi; (08 Yın haberi oluşundan 
dolayıdır. “( 8): Yardım etmek” ise onun ismidir. Ebubekir “bir haktır” Üze- 
rinde vakıf yapardı. Yani bizim cezalandırmamız bir hakur. Dahâ sonra da 
mübtedâ ve haber olmak üzere; “(gayi a5 GİS): Mü'minlere yardım etmek 
de üzerimize düşer” diye okurdu. Yani yüce Allah, sözünden caymadığını ha- 
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ber vermekte, ondan sonra da bizim haberimizde bir muhalefet, bir değişik- 
lik yoktur demek olur. 

Ebu'd-Derdâ yoluyla gelen hadiste şöyle dediği rivayet edilmektedir: 
Ben Peygamber (sav)'ı şöyle buyururken dinledim: “Kardeşinin ırzını (namus, 
şeref ve haysiyetini) savunan herbir müslümanın kıyamet gününde cehen- 
nem ateşini ondan geri çevirmesi, Allah'ın üzerinde bir haktır.” Daha sonra 
da yüce Allah'ın: “Mü'minlere yardım etmek ise zaten üzerimize bir hak- 
tır” buyruğunu okumuştur.“ Bunu da en-Nehhas, es-Sa'lebi, ez-Zemahşe- 
ri ve başkaları zikretmektedirler. 


AS GL Lİ RL ZA EA İZ iü 
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48. Allah O'dur ki, rüzgarları gönderir de onlar bir bulut kaldırır- 
lar. Gökte dilediği şekilde onu yayar, parça parça da eder. Yağ- 
murun onların arasından çıktığını görürsün. Onu dilediği kul- 
larına isabet ettirince, onlar hemen seviniverirler. 

49. Halbuki onlar, bundan önce üzerlerine yağmur indirilmeden ön- 
ce, gerçekten ümit kesmişlerdi. 


“Allah O'dur ki, rüzgarları gönderir” buyruğundaki “rüzgarlar” anlamı- 
na gelen (çe)! ) lafzını İbn Muhaysın, İbn Kesir, Hamza ve el-Kisai tekil ola- 
rak okurken, diğerleri çoğul okumuşlardır. 

Ebu Amr dedi ki: Rahmet manasını ihtiva eden herbir şey çoğuldur. 
Azab manasını ihtiva eden herbir lafız da tekildir. Bu âyet-i kerime'nin an- 
lamı daha önceden el-Bakara Süresi'nde (2/164. âyet, 9. başlık vd.) ile baş- 
ka yerlerde geçmiş bulunmaktadır. 

“Cüzş): Parça parça, parçalar” lafzı parça anlamındaki; Güls)'in çoğulu- 
dur. ci-Hasen, Ebu Ca'fer, Abdurralıman el-A'rec ve İbn Âmir, “sin” harfini 


(1) Yakın manadaki bir rivâyet için bk. el-Azimâbâdi, Avnu 7-Mâ'küd, XNI, 155-156 
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sakin olarak; ( u£ş ) diye okumuşlardır. Bu da aynı şekilde; ( ü.s)'in çoğu- 
ludur. Nitekim tekil olarak; “(&4..): Arabistan kirazı ağacı” şeklinde tekil kul 
lanılırken, ( çi, ) diye çoğulu da yapılır. 

Bu kıraate göre bundan sonra gelen zamir (ki “arasından” anlamındaki ke- 
limede yer almaktadır) buna ait olmaktadır. Yani sen yağmurun bu parça par- 
ça bulutların arasından çıktığını görürsün. Çünkü kendisi ile ona ait tekil laf- 
zı arasında sadece “he: o” zamiri var ise o zamirin müzekker olarak gelme- 
si uygundur. 

“Ciazş ): Parça parça” diye (çoğul) okuyanların kıraatine göre ise zamir bu 
luta ait olur. 

ed-Dahhak, Ebu'l-Âliye ve İbn Abbas; “(Mİ 2 g5 653İ 675): Yağmurun 
onun arasındaki boşluklardan çıktığını görürsün” şeklinde okumuşlardır. Bu- 
radaki; “( giz): Aradaki boşluklar” kelimesinin (Ja )'in çoğulu olması da 
mümkündür. 

“Onu” yani yağmuru “dilediği kullarına isabet ettirince onlar hemen" 
üzerlerine yağmurun inmesi sebebiyle “seviniverirler.” 

“Halbuki onlar bundan önce üzerlerine yağmur indirilmeden önce, ger- 
çekten ümit kesmişlerdi.” Yani ümitsiz kalmışlar ve kederlenmişlerdi. Ken- 
dilerine yağmur yağdırılmadığı için üzüntüleri açıkça görülmekte idi. 

“(3 5s): Bundan önce” el-Ahfeş'e göre te'kid anlamını ifade eden bir tek- 
rarlama (tekrir)dir. Nahivcilerin çoğunluğu da bu görüştedir. Bu açıklama- 
yı en-Nehhas yapmıştır. 

Kutrub dedi ki: Birinci “önce” indirmek ile ikincisi ise yağmur ile alaka- 
lıdır. Yani halbuki onlar yağmurdan önce, onun indirilmesinden önce... de- 
mektir. Anlamın şöyle olduğu da söylenmiştir: Üzerlerine yağmurun indiril- 
mesinden önce, ekinden önce... “Ekin”e delâlet eden ise “yağmur” lafzıdır. 
Çünkü ekin yağmur sebebiyle ortaya çıkar. Yine ileride geleceği üzere “onu 
sararmış görürlerse” (er-Rum, 30/51) buyruğu da buna delâlet etmektedir. 
“Buluttan önce" yani onu görmelerinden önce... demek olduğu da söylen- 
miştir. Bu açıklamayı da en-Nehhas tercih etmiştir. Yani onlar bulutu görme- 
lerinden önce hiç şüphesiz ümitsiz idiler. Buluta dair açıklamalar daha ön- 
ceden (el-Bakara, 2/164. âyet, 12. başlıkta) geçmiş bulunmaktadır. 
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50. Allah'ın rahmet eserlerine bir bak! O, ölümünden sonra arzı na- 
sıl diriltiyor? İşte bunu yapan -hiç şüphesiz- ölüleri diriltecek- 
tir. O, herşeye gücü yetendir. 


“Allah'ın rahmet eserlerine” yani yağmurun eserlerine “bir bak!” Yani 
sizler basiret ve istidlâl maksadı ile buna bir bakınız. Bunu, buna güç ve kud- 
ret yetirenin ölüleri tekrar diriltmeye kadir olduğuna delil olarak görünüz. 

İbn Âmir, Hafs, Hamza ve el-Kisai “eserler” anlamındaki; Gu) lafzını ço- 
ul olarak okumuşlardır. Diğerleri ise tekil okumuşlardır, çünkü bu, tekil olan 
bir kelimeye izafe edilmiştir. “Nasıl diriltiyor?” fiilinin faili “eserler”dir. Fa- 
ilin aziz ve celil olan Allah'ın adı olması da mümkündür. Çoğul olarak 
“eserler” diye okuyanların bu okuyuşu Allah'ın rahmeti ile çokluğun kaste- 
dilmesinin caiz oluşundan dolayıdır. Nitekim yüce Allah şöyle buyurmakta- 
dir: “LAŞSİ YİL öd Eğer Allah'ın nimetini topluca saymak iste- 
seniz dahi onları sayamazsınız.” (İbrahim, 14/34) 

el-Cahderi, Ebu Hayve ve başkaları “arzı nasıl diriltiyor” anlamındaki buy- 
rukta “diriltiyor” anlamındaki fiili “ya” harfi yerine “te” ile; “ei ) diye oku- 
muşlardır. Bu okuyüşlarında fiilin müennes alâmeti ile gelmesi, rahmet laf- 
zından ötürüdür. Çünkü rahmetin eseri de rahmetin yerini tutmakta, rahmet 
sanki o olmaktadır. Rahmetin, yahut eserlerin yeri nasıl dirilttiğine bir bak, 
demek olur. 

“(> ): Diriltiyor” şeklinde “ya” ile okuyanların kıraatine göre diriltme 
işini yapan yüce Allah, yahut yağmur ya da eserlerdir. 

“Arzı nasıl diriltiyor” anlamındaki buyrukta manaya hamledilmek sure- 
üyle hal olarak nasb konumundadır. Çünkü lafız istifham lafzı olup, hal de 
haber durumundadır. İfadenin takdiri de: Sen yeri ölümünden sonra dirilti- 
ci olan Allah'ın rahmetinin eserine bir bak, şeklindedir. 


“İşte bunu yapan hiç şüphesiz O, herşeye gücü yetendir.” Bu da müşa- 
hede olunanın gaib olana delil olarak görülmesi ve gösterilmesidir. 
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51. Eğer Biz, bir rüzgar göndersek, onlar da ardından onu (ekini) sa- 
rarmış görürlerse, bundan sonra onlar muhakkak inkâra sapar- 
lar. 
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“Eğer Biz, bir rüzgar göndersek, onlar da ardından onu (ckini) sarar- 
mış görürlerse” buyruğunda “onu” zamiri ile rüzgarı kastetmektedir. Rüz 
gar anlamındaki; (2-4! Yin ise müzekker olarak gelmesi caizdir.“!? Muham- 
med b. Yezid der ki: Hakiki olmayan herbir müennesin müzekker kabul edil- 
mesi kural dışı değildir. Mesela (4! gel): Ev hoşuma gitti” ve benzerleri 
gibi. © 

Onu yani bulutu sararmış görürlerse diye de açıklanmıştır. İbn Abbas da 
ekini... demiştir. Eserden kasıt da odur. Onlar eseri sararmış görürlerse de 
mek olur. Ekinin yeşermesinden sonra sararması kurumuşluğuna delâlet 
eder. Bulutun sararması ise onun yağmur yağdırmayacağına delildir. Rüzga- 
rın sararması ise onun (bulutları) aşılayıcı olmadığını gösterir. 

“Bundan sonra onlar muhakkak inkâra saparlar.” Burada “saparlar” an- 
lamı verilen; Gill) mazi fiili muzari olarak; Cİ) demektir. Mazi fiilin müs- 
takbel (müzari)'nin yerinde kullanılmasının uygun düşmesi, ifadedeki mü- 
cazat anlamı dolayısıyladır. Mücazat ise, ancak müstakbel fiil ile olur. Bu açık- 
lamayı el-Halil ve başkaları yapmıştır. 
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52. Bu yüzden sen yüz çevirip geri gittiklerinde ölmüşlere ve sağır- 
lara daveti işittiremezsin. 

53. Sen kör olanları sapıklıklarından hidayete iletecek de değilsin. 
Sen ancak âyetlerimize iman edip teslim olanlara işittirirsin. 


“Bu yüzden sen yüz çevirip geri gittiklerinde ölmüşlere ve sağırlara da- 
veti işittiremezsin.” Yani ey Muhammed, artık deliller büsbütün açıklığa Ka- 
vuşmuştur. Fakat onlar küfürde geçmişleri taklide alışageldiklerinden dola- 
yı akılları ölmüş, basiretleri körelmiştir. Senin onlara işittirebilmene ve on- 
ları hidayete iletmene imkânın yoktur. 


Bu ifadeler Kaderiye'nin kanaatlerini reddetmektedir. 
(1) Çünkü buradaki o zamiri müzekker bir zamirdir. 


(2) Ancak burada zamirin rüzgara ait kabul edilmesi mana bakımından pek uygun görül- 
memektedir. Çünkü rüzgarın sararmış olarak görülmesi bir anlam ifade etmez. 
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“Sen ancak âyetlerimize iman edip teslim olanlara işittirirsin.” Yani sen 
yüce Allah'ın bu öğütlerini ancak tevhidin delillerine kulak veren ve kendi- 
leri için hidayeti halketmiş olduğum iman edenlere işittirebilirsin. Bu husus 
daha önceden en-Neml Süresi'nde (27/81. âyetin tefsirinde) geçmiş bulun- 
maktadır. Burada yüce Allah'ın: “ çi ıp ): Kör olanları... hidayete ilete- 
cek” buyruğu (“dal” harfinden sonra) “ye”siz olarak gelmiştir. 
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54. Allah sizi (önce) bir zaaftan yaratan, sonra zayıflığın ardından 
kuvvet, sonra kuvvetin ardından zayıflık ve ihtiyarlık verendir. 
Dilediğini yaratır. O çok iyi bilendir, gücü yetendir. 


“Allah sizi (önce) bir zaaftan yaratan...dır.” Yüce Allah, kudretine dair 
bizzat insanın kendi nefsinden bir başka istidlâli sözkonusu etmektedir ki, in- 
san ibret alsın. “Bir zaaftan” buyruğu, zayıf, güçsüz bir nutfeden demektir. 
“Bir zaaftan” buyruğunun zayıflık halinde, anlamında olduğu da söylenmiş- 
tir. Bu da insanların başta bebeklik ve küçük yaştaki hallerini ifade eder. 

“Sonra zayıflığın ardından bir kuvvet” yani gençlik “sonra kuvvetin ar- 
dından zayıflık” yani ihtiyarlık “...verendir.” Âsım ve Hamza her iki “zaaf” 
kelimesindeki “dat” harfini üstün ile, diğerleri ise ötre ile okumuşlardır ki; 
iki ayrı söyleyiştir. Ötreli okuyuş Peygamber (sav)'ın şivesidir. el-Cahderi de; 
“bir zaaftan yaratan, sonra zayıflığın ardından...” de “dat” harflerini üstün 
ile okurken, sonraki “kuvvetin ardından zayıflık” buyruğundaki; (42.5 )'ı ise 
-sadece bunu- ötreli okumuştur. O böylelikle her iki şiveyi bir arada kullan- 
mak istemiştir. 

el-Ferra dedi ki: Ötreli okuyuş Kureyş'in, üstün ile okuyuş Temim'in şive- 
sidir. el-Cevheri der ki: (Hem ötreli, hem üstün olmak üzere) 
Gla; uâkaji ): Kuvvetin zıddı, aksi” demektir.) 

Bir açıklamaya göre üstün ile okuyuş görüşteki zayıflık, ötreli okuyuş be- 
dendeki zayıflık demektir. Alış-verişlerde aldanan kişi ile ilgili hadiste yer alan: 
“(in G2 iz çe Sİ): O alış-veriş yapar, ancak değerlendirip ölçmesinde bir 
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parça zayıflık vardır."©b ifadesi de bu kahildendir. 

“(ğz33): Ve ihtiyarlık” buyruğu da; a) gibi bir mastardır. Mastar da her 
türlü kip yerine kullanılmaya elverişlidir. “Zayıflık ve kuvvet” anlamındaki 
kelimeler hakkında da aynı şey söylenebilir. 

“Dilediğini” ister kuvvet, ister zayıflığı “yaratır. O” tedbir ve idaresini “çok 
iyi bilendir.” İrade ettiği şeyi gerçekleştirmeye de “gücü yetendir.” 

Küfeli nahivciler “zaaftan” anlamındaki kelimenin “ayn” harfinin; 
(k3 ge) şeklinde üstün ile okunmasını uygun kabul ederler. Aynı şekilde 


ikinci ya da üçüncü harfi boğaz harflerinden olan bütün kelimeler de böy- 
ledir. 


» pi .; L ir ve 2. Nİ aş 
AZE İL Oya il ça GELİN Ça ği 
dee 0İK ŞE NS 


55. Kıyametin kopacağı gün günahkârlar bir saatten başka eğlen- 
mediklerine yemin edeceklerdir. Onlar işte böyle döndürülüyor- 
lardı. : 


“Kıyametin kopacağı gün günahkârlar” müşrikler “bir saatten başka eğ- 
lenmediklerine yemin edeceklerdir.” Bu ifadeler kabir azabını reddetmez. 
Zira Peygamber (sav)'dan birçok yoldan gelen rivayetlerle kabir azabından Al- 
lah'a sığındığı, ondan Allah'a sığınmayı emrettiği sahih olarak rivayet edilmiş- 
tir. Bunlardan birisi Abdullah b. Mes'ud'un yaptığı şu rivayettir: O dedi ki: Pey- 
gamber (sav) Um Habibe'nin dua ederken şöyle dediğini duydu: Allah'ım ko- 
cam Rasülullah'ı, babam Ebu Sufyan'ı ve kardeşim Muaviye'yi hayatta bıraka- 
rak onlarla gözümü aydınlat. Bunun üzerine Peygamber (sav) ona şöyle de- 
miş: “Sen yüce Allah'tan belirlenmiş eceller, paylaşırılmış rızıklara rağmen İs- 
tekte bulundun. Ama bunun yerine sen ondan seni cehennem azabından ve 
kabir azabından korumasını dile.” Bu hususta Müslim'in, Buhari'nin ve baş- 
kalarının rivayet ettiği meşhur daha pekçok hadis-i şerif vardır. Bunların bir 
bölümünü “et-Tezkire” adlı eserimizde zikretmiş bulunuyoruz. 


(1) İbn Hibbân, Sahih, XI, 430, 431; Hakim, el-Müstedrek, IV, 113; Tirmizi, YIL, 552; Ebü 
Dâvüd, ul, 282; Nesâi, VII, 252; İbn Mâce, 11, 788; Müsned, TI, 217. 
(2) Müslim, IV, 2051; İbn Hibbân, Sahih, VII, 235; Müsned, 1, 390, 413, 433, 466... 
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“Bir saatten başka eğlenmediklerine” buyruğunun anlamı ile ilgili iki gö- 
rüş vardır. Bunlardan birisine göre; kıyamet gününden önce mutlaka bir dur- 
gunluk, bir dinlenme olacaktır. İşte buna binaen onlar: “Bir saatten başka 
eğlenmedik” diyeceklerdir. 

İkinci görüşe göre; onlar dünyada ancak bu kadar süre eğlendiklerini söy- 
leyeceklerdir. Buna sebeb ise dünyanın zevali ve sonunun gelmesidir. Yü- 
ce Allah'ın şu buyruğunda olduğu gibi: “Onların onu görecekleri gün (günün) 
bir akşamından veya kuşluğundan başka durmamışlar gibi gelecek onla- 
ra.” (en-Naziat, 79/46) Sanki günün ancak kısa bir anı kadar kalmış gibi ge- 
lecek onlara. Her ne kadar onlar kendileri için gaybi olan ve bilmedikleri bir 
hususa dair yemin etseler dahi. 

Yüce Allah daha sonra şöyle buyurmaktadır: “Onlar işte böyle döndürü- 
lüyorlardı.” Yani dünyada iken yalanlıyorlardı. 

“İzi ssl ): Adam doğruluktan ve hayırdan döndürüldü” denilir, 
“(GS çöl): Yağmurdan alıkonulmuş yer” demektir. 

Akılcılardan bir topluluğun iddiasına göre; kıyamet gününde insanların 
içinde bulundukları hal dolayısıyla yalan söylemek düşünülemez. Oysa 
Kur'ân bunun aksine delâlet etmektedir. Yüce Allah, şöyle buyurmaktadır: 
“Onlar işte böyle döndürülüyorlardı.” Yani onlar bir andan başka eğlen- 
mediklerine dair yemin ettiklerinde haktan döndürüldükleri gibi; dünyada 
iken de haktan böylece döndürülüyorlardı. Yine yüce Allah, başka yerlerde 
şöyle buyurmaktadır: “Allah onların hepsini dirilteceği o günde size yemin 
ettikleri gibi, ona da yemin edecekler ve kendilerinin gerçekten bir şey üze- 
re olduklarını sanacaklar. Haberiniz olsun, gerçekten onlar yalancıların ta 
kendileridir.” Cel-Mücadele, 58/18); “Bundan sonra: Rabbimiz olan Allah 
hakkı için biz müşriklerden olmadık, demelerinden başka bir mazeretleri 
olmayacak. Kendi aleyhlerine nasıl yalan söylediklerine... bir bak!” (el-En'âm, 
6/23-24) 


EE) özi Seşli İĞ3 
derp OlliY ç215 işi; EİN işi (0 3 


56. Kendilerine ilimle iman verilmiş olanlar diyeceklerdir ki: “An- 
dolsun ki, Allah'ın kitabından diriliş gününe kadar eğlendi- 
niz. İşte bu yeniden diriliş günüdür. Fakat siz bilmiyordunuz.” 
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“Kendilerine ilimle iman verilmiş olanlar diyeceklerdir ki: Andolsun 
ki Allah'ın kitabında diriliş gününe kadar eğlendiniz” buyruğunda sözü eci- 
len, kendilerine ilim verilmiş olanların kim oldukları hususunda farklı görüş- 
ler vardır. Bunların melekler oldukları söylendiği gibi, peygamberler olduk- 
ları, ümmetlerin âlimleri oldukları, bu ümmetin mü'minleri oldukları ve bü- 
tün mü'minler oldukları söylenmiştir. Yani mü'minler kâfirlere cevab olmak 
üzere: Andolsun ki, siz diriliş gününe kadar kabirlerinizde kaldınız, diyecek- 
lerdir. 

Yüce Allah'ın: “CEj is tiği): İşte bu, diriliş günüdür” buyruğu ifadenin 
kendisine delâlet ettiği hazfedilmiş bir şartın cevabıdır. Bunun takdiri de şu- 
dur “COEAJI gz tiği Sall Se e ül): Eğer siz öldükten sonra dirilişi inkâr 
edenler iseniz, işte bu yeniden diriliş günüdür.” 

Ya'kub kıraat alimlerinden birisinin -ki aynı zamanda el-Hasen'in de kı- 
raatidir- bu “diriliş gününe kadar” anlamındaki buyruğu harekeli olarak; 
GEZİ px İl) şeklinde “ayn” harfini üstün olarak) okuduğunu nakletmekte- 
dir. Çünkü bu kelime boğaz harflerinden bir harfin bulunduğu kelimedir. 

“Allah'ın kitabında” buyruğunun Allah'ın hükmünde anlamında olduğu 

“söylendiği gibi, ifadede takdim ve te'hir olduğu da söylenmiştir. Yani Allah'ın 
kitabı hakkında kendilerine bilgi verilmiş olanlar ile iman sahibi olanlar: An- 
dolsun ki diriliş gününe kadar eğlendiniz, diyeceklerdir. Bu açıklamayı Mu- 
katil, Katade ve es-Süddi yapmıştır. 

el-Kuşeyri der ki: Buna göre “ilim verilmiş olanlar” Allah'ın kitabının bil- 
gisi kendilerine verilmiş olanlar anlamındadır. Lehlerinde kitabta ilim sahi- 
bi olmak hükmü verilmiş olanlar diye de açıklanmıştır. 

“İşte bu, yeniden diriliş günüdür.” Yani sizin (dünyada iken) inkâr et- 
tiğiniz gündür. 


gsosoköo 5 


govp o yili 4 ii kli EN a 


57. O günde zulmedenlere mazeret bildirmeleri fayda vermez ve on- 
lardan Rabblerini razı etmeleri de istenmez. 


“O günde zulmedenlere mazeret bildirmeleri fayda vermez.” Onların o 
gün kıyameti bilmelerinin de, mazeret bildirmelerini de kendilerine fayda- 
sı olmaz, demektir. Şöyle de açıklanmıştır: Mü'minler onlara cevab verince, 
bu sefer dünyaya geri döndürülmeyi isteyecekler ve özür beyan edecekler, 
ancak özürleri kabul edilmeyecektir. 
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“Rabblerini razı etmeleri de istenmez.” Yani onların halleri de Rabbini 
razı etmek isteyip, geri dönmek isteyenin hali gibi olmayacaktır. 

“Gi zl): Ben onun beni razı etmesini istedim, o de beni razı etti" 
demektir. Bu tabir bir kimsenin karşısındakine haksızlık etmiş olması, ona 
karşı suç işlemiş olması halinde söylenir. ( «xl Yin gerçek anlamı, onun zor- 
luğunu, sıkıntısını ortadan kaldırdım, demektir. İleride Fussilet Süresi'nde 
(41/24. âyetin tefsirinde) buna dair açıklamalar gelecektir. 

Âsım, Hamza ve el-Kisai “o günde... fayda vermez” buyruğunda fiili 

“ye” harfi ile Göz V 435) şeklinde okumuşlar, diğerleri ise “te” harfi ile oku- 
muşlardır. 


a,» di İde ağ Mymğra 5 
BS Bela e dü 
pil a Yi ai ) 7 e) İşl pil çiz 
gop BaalağN gi eşli ie pi) Gi BUS 
G3 Ol Yl Yi SS aş |, 2 


58. Andolsun ki Biz, bu Kur'ân'da insanlara her çeşit misalden ör- 
nek verdik. Andolsun eğer onlara bir âyet getirsen, o kâfirler el- 
bette şöyle diyeceklerdir: “Siz ancak bâtıl şeyler uyduranlarsı- 
nız.” 

59. İşte bilmeyenlerin kalbleri üzerine Allah böyle mühür vurur. 

60. O halde sabret! Muhakkak ki; Allah'ın vaadi haktır. İnanmayan- 
lar asla seni aceleciliğe sürüklemesin. 


“Andolsun ki Biz, bu Kur'ân'da insanlara her çeşit misalden örnek ver- 
dik.” Onları gerek duydukları şeylere ileten, tevhide, rasüllerin doğru söy- 
lediklerine dikkatlerini çeken her türlü örneği onlara gösterdik. 

“Andolsun eğer onlara bir âyet” denizi yarmak, asa ve daha başka tür- 
den bir mucize “getirsen, o kâfirler elbette şöyle diyeceklerdir. Siz” ey 
mü'minler topluluğu, “ancak batıl şeyler uyduranlarsınız.” Batıla ve büyü- 
ye uyuyorsunuz. 

“İşte” tevhidin delillerini “bilmeyenlerin kalbleri üzerine Allah böyle mü- 
hür vurur.” Yani yüce Allah, Allah'tan gelen âyetleri anlayamasınlar diye kalb- 
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lerini mühürlediği gibi, bilmeyenlerin kalblerini de böylece mühürler. 

“O halde sabret! Muhakkak ki Allah'ın vaadi haktır.” Yani onların vziyut 
lerine sabret. Şüphesiz Allah sana yardım edecektir, zafere kavuşturacaktır. 

“İnanmayanlar asla seni aceleciliğe sürüklemesin.” Seni dininden, yo- 
lundan uzaklaştıramasın. 

Denildiğine göre burada inanmayanlardan kasıt, en-Nadr b. el-Haris'tir. 
Hitab Peygamber (sav)'a olmakla birlikte maksat onun ümmetidir. 

“Filan kişi filanı hafife aldı” tabiri onu cahil belledi ve sapıklıkta kendi 
sine tabi olmasını sağladı, demektir. Buyruk nehy dolayısıyla cezm konumun 
dadır. Şeddeli “nün” ile te'kid edilmiş ve iki şeyden biri diğerine katıldığı tak- 
dirde bina edildiği üzere bu şeddeli “nün”, feth üzere bina edilmiştir. 

“İnanmayanlar” buyruğu ref mahallindedir. Araplar arasında; “( ai ) 
...lar” ismi mevsul'ünü ref mahallinde; (ö,âı) diye kullananlar da vardır. Buna 
dair açıklamalar daha önceden el-Fatiha Süresi'nde (1/7. âyetin tefsirinde) geç- 
miş bulunmaktadır. 


Zukmdn 
OğZzresi 


1-34. ÂYETLERİN TEFSİRİ 


Rahman ve Rahim Allah'ın Adı İle 


İki âyet dışında Mekke'de inmiştir. Katade dedi ki: Bu iki âyetin başı: “Eğer 
yerde olan bütün ağaçlar kalem olsa...” buyruğundan itibaren bir sonraki âye- 
tin sonuna kadardır. İbn Abbas ise üç âyet müstesnâdır demiştir. Bunların il- 
ki de: “Eğer yerde olan bütün ağaçlar...” âyetidir. 

Otuzdört âyet-i kerimedir. 


İLE SİA iğ çe Sİ Sİ EL ik giy 
çAğ ES OİL öğ e gey öç 
Bİ SİS ç435 b AE BİŞİ gey ölü iz 

&ğ OLA ÇA 


1. Elif, Lâm, Mim. 

2. Bunlar pek hikmetli Kitab'ın âyetleridir. 

3. İhsan edenler için hidayet ve bir rahmettir. 

4. Onlar ki; namazı dosdoğru kılarlar, zekâtı verirler ve onlar 
âhirete kesin olarak iman edenlerdir. 

5. İşte onlar, Rablerinden bir hidayet üzeredirler ve onlar felâh bu- 
lanların tâ kendileridir. 
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“Elif, Lâm, Mim. Bunlar pek hikmetli Kitab'ın âyetleridir.” Sürenin 
başlangıçlarına dair açıklamalar daha önceden geçmiş bulunmaktadır. 

“Clk ): Bunlar” mübtedâ takdiri ile ref? mahallindedir. 

“Bunlar”ın yerine; a) ii SUİ A3 ): Bunlar pek hikmetli Kitab'ın 
âyetleridir” de denilir. 

Kitab'tan kasıt, Kur'ân-ı Kerim'dir. “Hakim” ise son derece sağlam ve muh- 
kem demektir. Herhangi bir gediği ve çelişkisi bulunmayan, tutarsızlığı ol- 
mayan demektir. Hikmetli diye açıklandığı gibi, hâkim (hükmeden) diye de 
açıklanmıştır. 

“İhsan edenler için hidâyet ve bir rahmettir” anlamındaki buyruklar hal 
olarak nasb ile gelmişlerdir. Bu da “(ği si âl Li sila ): İşte size bir mucize ol- 
mak üzere Allah'ın dişi devesi” (elA'raf, 7/73) buyruğunda olduğu gibidir. 
Medineliler, Ebu Amr, Âsım ve el-Kisai'nin kıraati bu şekildedir. Hamza ise; 
“(âZX)) $4A ): Bir hidayet ve bir rahmettir” diye merfü' okumuştur. Bu da iki 
şekilde açıklanır. Birincisine göre, mübtedâ takdir edilir, çünkü bu, bir âye- 
tin başıdır. İkinci açıklamaya göre, bu; “ÇİZ: Bunlar”ın haberidir. 

“İhsan eden” ise: Yüce Allah'ı görüyormuşçasına Allah'a ibadet eden, ken- 
disi: Onu görmese dahi Allah'ın kendisini gördüğünü bilen kişi demektir. İh- 
san edici kimselerin, İslâm dininde ihsan edicilik durumunda olan kimseler 
olduğu da söylenmiştir. Nitekim yüce Allah şöyle buyurmaktadır: “İhsan edi- 
ci olarak kendisini Allah'a teslim eden... kimseden daha güzel din sahibi kim 
olabilir?” (en-Nisâ, 4/125) 

“Onlar ki, namazı dosdoğru kılarlar” buyruğu sıfat konumundadır. Bu- 
nunla birlikte kat üzere (önceki buyruklarla ilişkili kabul etmeyerek) ve: 
“Çğpil ya): Onlar o kimselerdir ki...” anlamında merfü” kabul edilmesi de 
mümkündür. “ el ): Yani” takdiri ile nasb halinde olması da mümkündür. 
Bu âyet-i kerime ile ondan sonraki âyete dair açıklamalar daha önceden el- 
Bakara Süresi'nde (2/3 ile 5. âyetlerin tefsirinde) ve başka yerlerde (mese- 
la el-Mâide, 5/55. âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 


AN leşi İİ ASİ Zİ GARİ İN eğ 
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6. İnsanlardan kimisi (insanları) bilgisizce Allah'ın yolundan sap- 
tırmak ve onları bir eğlence edinmek için boş sözleri satın 
alırlar. İşte onlar için horlayıcı bir azab vardır. 
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Bu buyruğa dair açıklamalarımızı beş başlık halinde sunacağız: 


1- Boş Sözleri Satın Alanlar: 


“İnsanlardan kimisi... boş sözleri satın alırlar” buyruğundaki; “C jp): Ki- 
misi” mübtedâ olarak ref mahallindedir. “Boş sözler”den kasıt ise, İbn 
Mes'ud, İbn Abbas ve diğerlerinin görüşlerine göre şarkı demektir. en-Neh- 
has dedi ki: O kitab ve sünnet ile yasaklanmıştır. İfadenin takdiri: 
“23 3 5 şe e ): Oyalayıcı olanı kim satın alır?” şeklindedir. Yüce Al 
lah'ın: “(O) Kasabaya sor” (Yusuf, 12/82) gibi. Ya da ifadenin takdiri şöyle 
olabilir: Böyle bir kimse boş sözleri ancak satın alıp da bunlara çokça bedel 
verdiğinden dolayı sanki bunları lehv için (boşu boşuna oyalanmak için) sa- 
tn almış gibidir.” 

Derim ki: İlim adamlarının şarkının mekruh oluşuna ve yasaklandığına da- 
ir delil gösterdikleri üç âyet-i kerimeden birisi budur. 

İkinci âyet-i kerime yüce Allah'ın: “(Üstelik) oynayıp, eğlenirsiniz.” (en- 
Necm, 53/61) buyruğudur. İbn Abbas dedi ki: Burada Himyerlilerin lehçe- 
sinde şarkı demektir. Mesela; “(3 ,54.-1): Bize şarkı söyle” demektir. (Ki âyet- 
i kerimedeki lafız ile aynı köktendir). 

Üçüncü âyet-i kerime ise yüce Allah'ın: “Onlardan gücünün yettiği kim- 
seleri sesinle yerinden oynat” (el-isra, 17/64) buyruğudur. Mücahid dedi ki: 
Bunlar şarkı ve çalgı aletleridir. Buna dair açıklamalar daha önceden el-İs- 
ra Süresi'nde (17/64. âyet, 2. başlıkta) geçmiş bulunmaktadır. 

Tirmizi'nin rivayetine göre Ebu Umame, Rasülullah (sav)'ın şöyle buyur- 
duğunu rivayet etmektedir: “Şarkıcı cariyeleri satmayınız, san almayınız. On- 
lara (bu işi) öğretmeyiniz. Böylelerinin ticaretinde de hayır yoktur, onların 
karşılığında alınacak olan para da haramdır. İşte şu: “İnsanlardan kimisi bil 
gisizce Allah'ın yolundan saptırmak için boş sözleri satın alırlar” âyeti ben- 
zeri hususlar için nâzil olmuştur.” Ebu İsa (et-Tirmizi) dedi ki: Bu hadis ga- 
ribtir. Sadece el-Kasım, Ebu Umame yoluyla rivayet edilmiştir. el-Kasım, si- 
ka (güvenilir) bir ravidir. Ali b. Yezid ise hadis noktasında zayıf kabul edil- 
mektedir. Bu açıklamayı da Muhammed b. İsmail (el-Buhâri) yapmıştır. 2 


İbn Atiyye dedi ki: İbn Mes'ud, İbn Abbas ve Cabir b. Abdullah da böy- 


(1) İfadenin takdirine dair bu açıklamalar, gerek merhum müfessirin ifadesinde gerek en- 
Nehhâs'ın ibaresinde -Arapça baskıya hazırlayanın da belirttiği gibi- bir parça kapalılık 
vardır. Arapça baskıya hazırlayanın, anlaşılan mananın olması gereken şekle dalr no- 
tu da gözönünde bulunduralarak; tercüme yapıldı. 

(2) Tirmizi, WI, 579; ancak hadisin sonundaki Tirmizi'nin ta'lik Buhâri'den söz edilmeden, 
“Kimi ilim adamı Ali b. Yezid'in hadis (rivayetin)de zayıf olduğu belirtilmektedir" şek- 
lindedir. 
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lece (bu âyeti) tefsir etmişlerdir. Bu açıklamayı ayrıca Ebu'l-Ferec el-Cevzi, 
el-Hasen'den, Said b. Cübeyr'den, Katade ve en-Nehai'den de nakletmiştir. 

Derim ki: Bu, bu âyet-i kerime hakkında yapılmış en üstün açıklamalar- 
dır. Hatta bu hususta İbn Mes'ud üç defa kendisinden başka ilah olmayan Al- 
lah adına yemin ederek bunun şarkı hakkında olduğunu söylemiştir. 

Said b. Cübeyr, Ebu's-Sahbâ el-Bekri'den şöyle dediğini rivayet etmekte- 
dir: Abdullah b. Mes'ud yüce Allah'ın: “İnsanlardan kimisi... boş sözleri sa- 
tın alırlar” âyeti hakkında soru sorulunca şöyle demiş: Bu boş sözler, ken- 
disinden başka hiçbir ilah olmayan Allah adına yemin ederim ki şarkıdır de- 
yip, bu sözlerini üç defa tekrarlamıştır. 

Yine İbn Ömer'den bunun şarkı olduğunu söylediği rivayet edilmiştir. İk- 
rime, Meymun b. Mihran ve Mekhul de böyle demişlerdir. 

Şu'be ve Süfyan'ın, el-Hakem ile Hammad'dan bu ikisi İbrahim'den şöy- 
le dediğini rivayet etmişlerdir: Abdullah b. Mes'ud dedi ki: Şarkı kalbte mü- 
nafıklığın yeşermesine sebebtir, Mücahid de böyle demiş ve şunları eklemiş- 
tir: Âyet-i kerimede geçen boş söz şarkı ve buna benzer batıl şeyleri dinle- 
mektir. 

el-Hasen dedi ki: Boş söz çalgı ve şarkıdır. el-Kasım b. Muhammed de de- 
di ki: Şarkı batıldır, batıl da ateştedir. 

İbnu'l-Kasım dedi ki: Ben Malik'e şarkı hakkında soru sordum da şöyle 
dedi: Yüce Allah: “Artık haktan sonra sapıklıktan başka ne var?” (Yunus, 
10/32) diye buyurmaktadır. Peki, o bir hak mıdır? 

Buhâri şöyle bir bab başlığı açmıştır: “Herbir lehvin (boş işin) yüce Allah'a 
itaatten alıkoyduğu takdirde batıl olduğu ve: Arkadaşına gel seninle kumar 
oynayayım, diyen kimse ile yüce Allah'ın: “İnsanlardan kimisi bilgisizce Al- 
lah'ın yolundan saptırmak ve onu bir eğlence edinmek için boş sözleri sa- 
tın alırlar” buyruğuna dair bir bab. 

Buhâri'nin (Allah'a itaatten alıkoyduğu takdirde) kaydı yüce Allah'ın: 
“Allah'ın yolundan saptırmak için” buyruğundan ilham alınarak belirtilmiştir. 

Yine el-Hasen'den nakledildiğine göre “boş söz (lehvu'l-hadis)” küfür ve 
şirk demektir. Bazıları ise, batıl ehli ve oyun peşinde olanların kendisiyle oya- 
lanıp, vakit geçirdiği sözler diye yorumlamışlardır. 

Denildiğine göre; âyet-i kerime en-Nadr b. el-Hâris hakkında nâzil olmuş- 
tur. Çünkü o Rüstem ve İsfendiyar gibi kimselere ait Acem (İranlı)arın ki- 
tablarını satın almıştı. en-Nadr, Mekke'de oturur, Kureyşliler: Muhammed böy- 


(1) Hâkim, el-Müstedrek, ll, 445 
(2) Buhâri, V, 2321 
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le dedi, dediler mi, o da buna güler ve kendilerine Pers hükümdarlarının ba 
şından geçen olayları anlar ve şöyle dermiş: Benim bu anlattıklarım Muhun 
med'in sözlerinden daha güzeldir. Bunları el-Ferra, el-Kelbi ve başkaları nak 
letmiştir. 

Bir diğer açıklamaya göre; en-Nadr şarkıcı cariyeler satın alır ve müslü- 
man olmak isteyen bir kişiyi buldu mu mutlaka bu şarkıcı cariye ile birlik 
te o kimsenin yanına gider ve ona: Yedir, içir ve şarkı söyle derdi. Sonra du 
şunları söylerdi: İşte bu Muhammed'in seni kendisine davet ettiği namazdan, 
oruçtan ve onun önünde fedakarlık edip çarpışmandan daha iyidir. Bu ve bi 
rinci görüşe göre satın almanın mahiyeti açıkça anlaşılmaktadır. 

Bir başka kesim de şöyle demektedir: Bu âyet-i kerimede san almak bir 
istiâredir. Kureyşlilerin sohbetlerindeki konuşmaları İslâm ile oyalanmaları, 
söze dalmaları ve kendilerini batıla kaptırıp, gitmeleridir. 

İbn Atiyye dedi ki: Buna göre yapılması gereken işi terkedip, bu münker- 
leri işlemek, onları satın almak demek olur. Yüce Allah'ın: “İşte onlar hida- 
yet karşılığında sapıklığı satın almış olanlardır” (el-Bakara, 2/16) buyru- 
ğunda olduğu gibi. Yani onlar imanı verip, karşılığında küfrü satın almışlar. 
Bu da onların imanı küfre değiştirmelerini ve küfre tercih etmelerini ifade 
eder, Mutarrif dedi ki: Boş sözün satın alınması, onun çağrısının kabul edil- 
mesi demektir. Katade: Belki de bu hususta herhangi bir mal harcamaz; Fa- 
kat onu dinlemek, onu satın almak demektir, diye açıklamıştır. 

Derim ki: Birinci görüş bu hususta yapılmış açıklamaların en uygun ola- 
nıdır. Çünkü bu hususta hem merfu bir hadis vardır, hem de aynı konuda as- 
hab ile tabiinden gelmiş görüşler bulunmaktadır. 

es-Salebi ile el-Vahidi az önce zikrettiğimiz Ebu Umame hadisinde şun- 
ları da kaydetmektedirler: “...Bir adam yüksek sesle şarkı söyleyecek oldu mu, 
mutlaka Allah onun üzerine iki şeytan gönderir. Bunlardan birisi bu omuzu 
üzerinde, diğeri de öteki omuzu üzerinde (oturur) ve kendisi susuncaya ka- 
dar bu iki şeytan ayaklarını vurmaya devam eder dururlar.” 

Tirmizi ve başkaları da Enes ve başkalarının rivayetine göre Peygamber 
(sav) şöyle buyurmuştur: “İki ses vardır ki, lanete uğramışur ve günahkârdır- 
lar. Ben o iki sesi de yasaklıyorum: Biri zurna ile nağme ve sevinç esnasın- 
da şeytanın sesi ve musibet esnasındaki bir sarsıntı ile yanaklara vurup ya- 
kaları yırtmak halinde (feryad, ağıt) sesi.” 

Cafer b. Muhammed babasından, o dedesinden, o Ali (selam ona)'dan şöy- 
le dediğini rivayet etmektedir: Rasülullah (sav) buyurdu ki: “Ben zurnaları (çal 


(1) el-Heysemi, Mecmau'z-Zevâid, VU, 119; Taberâni, el-Mu'cemu'l-Kebir, VI, 180, 
(2) Tayâlisi, el-Müsned, 1, 235; Deylemi, el-Firdevs, ll, 400. 
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gı âletlerini) kırmakla gönderildim.” Bu hadisi Ebu Talib el-Gaylani rivayet 
etmiştir. 

İbn Buşra'nın, İkrime'den, onun İbn Abbas'tan rivayet ettiğine göre Pey- 
gamber (sav) şöyle buyurmuştur: “Ben zurna ve davulları kırıp dökmek ile 
gönderildim." 


Tirmizi'nin de rivayet ettiğine göre Ali (r.a) şöyle demiştir: Rasülullah (sav) 
buyurdu ki: “Ümmetim onbeş hasleti işleyecek oldu mu artık bela gelip, on- 
ları bulur... Ümmetim şarkıcı cariyeler ve çalgı aletleri edindiği vakit...” 

Ebu Hureyre yoluyla gelen hadiste de: “Çalgıcı cariyeler ile çalgı aletleri 
ortaya çıktığı vakit”) denilmektedir. 

İbnu'l-Mübarek, Malik b. Enes'ten, o Muhammed b. el-Münkedir'den, o 
Enes b. Malik'ten şöyle dediğini rivayet etmektedir: Rasülullah (sav) buyur- 
du ki: “Kim bir şarkıcı kadını dinlemek için oturacak olursa, kıyamet günün- 
de kulaklarına kurşun dökülecektir."© 


Esed b. Musa, Abdu'l-Aziz b. Ebi Seleme'den, o Muhammed b. el-Münke- 
dir'den şöyle dediğini rivayet etmektedir: Bize ulaştığına göre yüce Allah kı- 
yamet gününde şöyle buyuracaktır: “ Nerede kendilerini ve kulaklarını boş 
sözlerden ve şeytanların zurnalarından uzak tutan kullarım? Onları misk bah- 
çelerine yerleştirin ve kendilerine Benim rızamı onların üzerine yağdırdığım, 
haber verin.”© 


İbn Vehb, Malik'ten, o Muhammed b. el-Münkedir'den bunun bir benze- 
rini rivayet etmektedir. Ayrıca “miskten bahçeler” ifadesinden sonra şöyle de- 
mektedir: Sonra da meleklere şöyle der: “Onlara Bana hamdi, şükrü ve se- 
nayı işittiriniz. Kendilerine, kendileri için herhangi bir korku bulunmadığı- 
nı ve onların üzülmeyeceklerini haber veriniz." 


Bu mana Ebu Musa el-Eş'ari'den merfu olarak da rivayet edilmiş ve bu- 
na göre Rasülullah (sav) şöyle buyurmuştur: “Kim bir şarkı sesine kulak ve- 
rip dinleyecek olursa, ona ruhanilerin sesini işitmeye izin verilmez.” Ruha- 
niler kimlerdir, ey Allah'ın Rasülü? denilince, şöyle buyurdu: “Bunlar cennet 


(1) el-Heysemi, Zevâidu Müsnedi”l-Hâris, 11, 770; Taberâni, el-Mu'cemu'1-Kebir, VIL, 197; 
el-Mu'cemu'l-Evsât, 1, 151; el-Münziri, et-Tergib ve't-Terhib, II, 181. 

(2) ed-Deylemi, el-Firdevs, 1, 398 

(3) Tirmizi, IV, 494. 

(4) Ebu Hureyre'den bu lafızla tespit edemedik; ancak aynı mananın dile getirildiği bazı 
rivâyetler için bk: Müsnedu Abd b. Humeyd, 1, 167, Ebü Amr ed-Dâni, es-Sünenü'l-Vâride 
föl-Fiten, WI, 684; el-Münziri, et-Tergib ve't-Terhib, TI, 182 vs. 

(5) İbnu'l-Cevzi, el-İlelu”1-Mutenâhiye, II, 786; “Ahmed b. Hanbel, bu hadis bâtıldır, demiştir” 
kaydıyla. 

(6) İbnu'-Mübarek, ez-Zühd, s. 12; Ebü Nuaym, Hilyetu”-Evliyâ, WI, 151 

(7) İbnu'l-Mübarek ve İbn Nuaym, aynı yerler. 
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ehlinin okuyucularıdır.” Bu hadisi Tirmizi el-Mlakim Ebu Abdillah, Nevâdi- 
rwL-Usul adlı eserinde rivayet etmiştir." Biz “et-Tezkire” adlı eserimizde bu- 
nun benzerleri ile birlikte şunu da zikrettik: “Kim dünyada şarab içecek olur- 
sa, âhirette onu içmeyecektir.(2 Kim dünyada ipek giyerse, âhirette onu giy- 
meyecektir” ve buna benzer daha başka rivayetler. Bütün bunlar orada 
açıkladığımız üzere mana itibariyle sahih rivayetlerdir. 

Mekhul'ün rivayetine göre Âişe (r.anha) şöyle demiştir: Rasülullah (sav) 
buyurdu ki: “Her kim öldüğünde yanında şarkıcı bir cariye bulunuyor ise, 
onun cenaze namazını kılmayınız."© 

İşte bu ve daha başka rivayetler sebehiyle ilim adamları, şarkının haram 
olduğunu söylemişlerdir ki; bu da bir sonraki başlığımızın konusunu teşkil 
etmektedir. 


2- Şarkının Hükmü: 

İlim adamlarının haram olduğunu söyledikleri şarkı bu hususta meşhur 
olanların alışageldikleri, nefisleri harekete getiren, hevâ ve kadınlara şevk ar- 
zularını uyandıran, yerinde duranı harekete getirip, saklı olanı ortaya çıkar- 
tan hayasızca ifadelerdir. Bu tür ifadeler eğer kadınları sözkonusu eden, gü- 
zelliklerini anlatan şiirler halinde olup şarabtan söz ediyor, haramları sözko- 
nusu ediyorsa, bunun haram olduğunda görüş ayrılığı yoktur. Çünkü boş söz 
ve yerilmiş olan şarkıcılığın bu olduğu hususunda ittifak vardır. 

Sözü geçen bu sakıncalardan uzak ifadelerin yer aldığı nağmelere gelin- 
ce, sevinç zamanlarında bunun az miktarda olanı caizdir. Düğün, bayram, zor 
işlere karşı gayrete getirmek gibi haller böyledir. Hendeğin kazılması esna- 
sında söylenen ezgilerle, Enceşe ile Seleme b. el-Ekva'ın ezgileri bu kabil- 
dendir. Günümüzde sufilerin bid'at olarak ortaya çıkardıkları kaval, tef, 
vurmalı sazlar ve telli sazlardan oluşan çeşitli şarkı ve çalgı aletlerini dinle- 
me tiryakiliğine gelince; bu haram bir şeydir. 

İbnu'l-Arabi der ki: Savaş davulu çalmakta bir mahzur yoktur. Çünkü bu 
nefislere sebat, düşmanlara korku verir. Çoban kavalları (yaraa) hususunda 
ise görüş ayrılığı vardır. Zilsiz tef ise mübahur, el-Cevheri dedi ki: Çobanın 
çaldığı kamıştan kavala Araplar heyraa da derler, yaraa da derler. el-Kuşey- 
ri dedi ki: Peygamber (sav)'ın Medine'ye girdiği gün önünde tef vurulmuş. 
Ebubekir bunu önlemek isteyince, Rasülullah (sav) şöyle buyurmuştur: “On- 
ları bırak ey Ebubekir! Ta ki yahudiler bizim dinimizin geniş olduğunu bil- 


(1) et-Tirmizi, el-Hakim, Nevâdiru"-Usâl, ll, 87 
(2) Müslim, Lli, 1588; İbn Hibbân, Sahih, XII, 188, Beyhaki, es-Sünenü”1-Kübrâ, VIN, 288... 
(3) Buhâri, V, 2194; Müslim, WI, 1641, 1645, 1646; İbn Mâce, TI, 1187; Müsned, 1, 37 
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sinler," Bu kızlar teflere vuruyor ve bu arada; 

“Biz kızlarıyız Neccaroğullarının, 

Muhammed en güzelidir komşuların” diyorlardı. 

Nikâh (düğün) de davulun def gibi olduğu söylenmiştir. Nikâhın ilanını 
yaygınlaştıran sair aletlerin de güzel sözlerle ve çirkin ifadeler taşımayan güf- 
telerle birlikte kullanılması da caizdir. 


3- Şarkı İle Uğraşmak Sebebiyle Şahitliğin Reddolunacağı ve 
Olmayacağı Haller: 

Sürekli olarak şarkı ile uğraşmak, şahitliğin reddolunmasına sebep teşkil 
eden bir sefihliktir. Eğer bu devamlı surette değil ise, şahitliğin reddolun- 
masına sebep değildir. İshak b. İsa et-Tabba' dedi ki: Ben Malik b. Enes'e Me- 
dinelilerin şarkıcılığa ne kadar ruhsat verdiklerine dair soru sordum. O da: 
Bizim bulunduğumuz yerde bu işi ancak fasıklar yapar, diye cevap verdi. 

Ebu't-Tayyib Tahir b. Abdullah et-Taberi de şöyle demektedir: Malik b. 
Enes'e gelince, o şarkı söylemeyi ve onu dinlemeyi yasaklamış ve şöyle de- 
miştir: Bir kimse bir cariye satın alır da onun şarkıcı olduğunu görürse, ayb 
(kusur) dolayısıyla onu geri çevirmek hakkına sahiptir. Diğer Medineli ilim 
adamlarının görüşü de budur. Ancak Zekeriya es-Saci'nin İbrahim b. Sa'd'dan, 
naklettiğine göre o, bu hususta bir sakınca görmüyormuş. 

İbn Huveyzimendad dedi ki: İmam Malik'e gelince, ondan nakledildiği- 
ne göre o bu işi bilen birisi idi ve onun kabul ettiği görüş, bu işin haram ol- 
duğu doğrultusundaydı. Ondan şöyle dediği rivayet edilmiştir: Ben genç bir 
delikanlı iken bu sanatı öğrendim. Annem bana: Oğulcağızım dedi. Bu sa- 
nata yüzü güzel olanlar uygun düşer, sen ise böyle değilsin. Bunun yerine 
git, dini ilimleri tahsil etmeye bak. Ben de Rabia'nın sohbetinde bulundum 
ve yüce Allah bunda büyük bir hayır takdir etti. 

Ebu't-Tayyib et-Taberi dedi ki: Ebu Hanife'nin mezhebinde ise o, nebiz 
içmeyi mübah kılmakla birlikte, şarkıcılığı mekruh görür ve şarkı dinleme- 
yi günahlardan sayardı. Diğer Kufelilerin görüşü de böyledir. İbrahim, eş-Şa'bi, 
Hammad, es-Sevri ve diğerleri gibi. Bu hususta onlar arasında herhangi bir 
görüş ayrılığı yoktur. Aynı şekilde bu işin mekruh olup bunun men oluna- 
cağı hususunda Basralı ilim adamları arasında da görüş ayrılığı bulunmamak- 
tadır. Ancak Ubeydullah b. Hasen el-Anberi'den rivayet edildiğine göre o, 
bunda bir sakınca görmezmiş. 

CEbu't-Tayyib devamla) dedi ki: Şafi'nin bu husustaki görüşüne gelince, 
o şöyle demiştir: Şarkı batıla benzer bir mekruhtur. Kim bu işi çokça yapar- 
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sa, o kimse sefihtir ve bundan dolayı şahitliği reddedilir. 

Ebu'l-Ferac el-Cevzi mezhebinin imamı Ahmed b. Hambel'den üç rivayel 
zikretmektedir: Mezhebimize mensub ilim adamları Ebubekir el-Hallal ile ar 
kadaşı Abdu'l-Aziz'den şarkının mübah olduğunu zikretmişler ve onlar bu 
nunla kendi dönemlerinde bulunan kasideler ve zühde teşvik edici şiirlere 
işaret etmişlerdir. İmam Ahmed'in mekruh görmediğine dair rivayetler bu şe- 
kilde yorumlanır. Kendisine ölen bir adamın geriye bir çocuk ve şarkı söy 
leyen bir cariye bırakarak bu çocuğun şarkıcı cariyenin salılmasına ihtiyaç 
duyması halinde durumun ne olacağına dair sorulan soruya verdiği şu vevap 
delil teşkil etmektedir: Böyle bir cariye şarkıcı diye değil, vasıfsız diye satı 
lir, Ona; Ama o (bu haliyle) otuzbin eder fakat vasıfsız diye salacak olur 
sa ancak yirmibin eder denilince o da: Ancak vasıfsız diye satılahilir demiş 
tir, Ebu'l-Ferac dedi ki: Ahmed'in bunu söylemesinin sebebi şudur: Çünkü 
böyle bir şarkıcı cariye zühd kasidelerini nağmeli söylemiyordu. Aksine v aşk 
duygularını harekete getiren, neşelendirici güfteleri şarkı olarak söylüyordu. 

İşte bu, şarkının sakıncalı olduğuna bir delildir. Zira sakıncalı olmasay- 
dı, yetimin aleyhine bir mali zararın kabulü caiz olamazdı. İşte bu da Ebu Tal- 
ha'nın Peygamber (sav)'a: Benim yanımda yetimlere ait bir şarap vardır, de- 
mesine; Peygamber'in de ona: “O şarabı dök” diye cevab vermesine benze- 
mektedir. Şâyet bu şarabın yetimlerin menfaatine kullanılması caiz olsaydı, 
elbetteki yetimlerin mallarının boşa dökülmesi emrini vermezdi. 

et-Taberi dedi ki: Çeşitli bölgelerdeki ilim adamlarının icmaı ile şarkı mek- 
ruhtur ve ondan alıkonulur. Bu hususta İbrahim b. Sa'd ve Ubeydullah el-An- 
beri cemaate muhalefet etmişlerdir. Rasülullah (sav) ise şöyle buyurmuştur: 
“Sizler en büyük kalabalığa uymaya bakınız.” *Her kim cemaatten ayrıla- 
cak olursa bir cahiliye ölümüyle ölür." 

Ebu'l-Ferac dedi ki: Bizim mezhebimize mensub el-Kaffal: Şarkıcı ve 
rakkasın şahitliği kabul olunmaz, demiştir. 

Derim ki: Bu hususun caiz olmadığı böylelikle sabit olduğuna göre; bu- 
nun için ücret almak da caiz değildir. Ebu Ömer b. Abdi'l-Berr ise şarkıcılık 
karşılığında ücret almanın haram olduğu hususunda icma bulunduğunu id- 
dia etmektedir, Buna dair açıklamalar daha önce el-En'âm Süresi'nde: “Gay- 
bın anahtarları O'nun yanındadır” buyruğu açıklanırken (el-En'am, 56/59, 
âyet, 3. başlıkta) geçmiş bulunmaktadır. Bu kadar açıklama da yeterlidir. 


(1) Müsned, IV, 278; el-Hâkim, el-Müstedrek, 1, 199, 201 
(2) Buhâri, VI, 2588, 2612; Müslim, WI, 1477, 1478; Nesâi, VII, 123; Müsned, 1, 297, MI, 445, 
446 > 
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4- Şarkıcı Cariyelerin Şarkılarını Dinlemenin Hükmü: 

Kadı Ebubekr b. el-Arabi dedi ki: Şarkıcı cariyeleri dinlemeye gelince, ki- 
şinin kendi öz cariyesinin şarkılarını dinlemesi caizdir. Çünkü böyle bir ca- 
riyenin ne zahirinden, ne batınından ona haram olan bir tarafı yoktur. Onun 
sesinden lezzet alması nasıl yasaklanabilir? Ancak kadınların erkeklerin 
önünde açılması, mahremiyet perdelerinin kaldırılması ve kötü sözlerin işi- 
tilmesi ise caiz değildir. Şâyet bu sınırlar çiğnenip helal olmayacak işler ya- 
pılırsa, caiz olmayan şeyler işlenirse, o takdirde böyle bir iş başından beri ya- 
saklanır ve kökünden sökülüp atılır. 

Ebu't-Tayyib et-Taberi der ki: Mahrem olmayan bir kadından şarkı dinle- 
meye gelince; Şafii mezhebine mensub ilim adamları caiz değildir, demişler- 
dir. Bu kadın ister hür olsun, isterse köle farketmez. Şafii de şöyle demek- 
tedir: Cariyesi bulunan bir kimse şarkı dinletmek için başkalarını toplayacak 
olursa, bu kimse bir sefihtir, onun şahitliği reddedilir. Daha sonra böyle bi- 
risi hakkındaki sözlerini daha da ağırlaştırarak: Böyle bir iş deyyusluktur, de- 
miştir. Böyle bir cariyeye sahip olan kimseyi sefih kabul etmesi, insanları ba- 
tula davet etmiş olmasından ötürüdür. İnsanları batıla davet eden bir kimse 
ise sefih demektir. 


5- Boş İşleri Satın Alanların Gayeleri: 

“Allah'ın yolundan saptırmak... için” buyruğunda yer alan: “ja: 
Saptırmak için” lafzı genellikle “ye” ötreli olarak okunmuştur. Başkalarını 
hidayete giden yoldan saptırmak için, demektir. Bir kimse başkasını da 
saptıracak olursa, kendisi de sapmış olur. 

İbn Kesir, İbn Muhaysın, Humeyd, Ebu Amr, Ruveys ve İbn Ebi İshak ise 
lazım fiil olarak “ye” harfini üstün okumuşlardır ki, “bizzat kendisi sapsın di- 
ye” anlamına gelir. 

“Ve onları bir eğlence edinmek için” anlamındaki buyruğun;, Ni e 4) 
Onları edinmek için” lafzını Medineliler, Ebu Amr ve Âsım “(5 ». ki- 
misi... satın alır” buyruğuna atfederek ref ile okumuşlardır. KR birlik- 
te böyle bir okuyuşa göre bu fiil, müste'nef (yeni bir cümle) de olabilir. 

el-A'meş, Hamza ve el-Kisai ise bunu: “ja: Saptırmak... için” lafzına 
atfederek nasb ile okumuştur. Her iki şekle göre de: “( çiz e): Bilgisizce” 
buyruğu üzerinde vakıf güzel olmaz. Vakıf: “Ciya ): eğlence edinmek” laf- 
zı üzerinde yapılır. 

“Onları edinmek için” buyruğunda zamir âyetlere aittir. Bu zamirin “Al 
lah'ın yolu”na ait olması da mümkündür. Çünkü “yol (anlamındaki; sebil)” 
kelimesi müennes de, müzekker de kullanılabilir. 
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“İşte onlar için horlayıcı” yani onları küçültücü, son derece çetin”bir az- 
ab vardır.” Şair şöyle demektedir: 


Uypp Hİ ie kali ii kaş li er di 


“Sen gidip hristiyanlara korku ile sığındın, 
Salib (hac) son derece hor kılıcı azab ile karşılaştıktan sonra.” 


GE YALİ 05 Sa di LİGİ al EE ii3 


VE , * tc, ii 247 ig 
Geli lü; 3588 İŞ 3 


7.0 kimseye âyetlerimiz okunduğu zaman güya iki kulağı sağırmış 
da bunları işitmemiş gibi büyüklenerek yüz çevirir. Sen ona çok 
acıklı bir azabı müjdele! 


“O kimseye âyetlerimiz” yani Kur'ân-ı kerim”okunduğu zaman güya iki 
kulağı sağırmış da” sanki kulakları ağır ve sağır imiş de “bunları işitmemiş 
gibi büyüklenerek yüz çevirir.” Buna dair açıklamalar daha önceden (el- 
En'âm, 6/25. âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

“Sen ona çok acıklı bir azabı müjdele!” Bu buyruğa dair açıklamalar da- 
ha önceden geçmiş bulunmaktadır.) 


Y ,, > , İn a 
giy çeşi DÜZ Şİ EİN EŞ İİİ gel öl 
, e ayi Eee b 

dp ŞAN a a) üni; Gi ie 


8. Muhakkak iman edip salih ameller işleyenler için Naim cennet- 


leri vardır. 
9. Onlar orada ebedi kalıcıdırlar. Bu, Allah'ın hak vaadidir. O, Aziz- 
dir, Hakimdir. 


() Mesela, müjdelemenin manası ile ilgili: el-Bakara, 2/25. âyet, 1. başlık, acıklı azah ile 
ilgili: el-Bakara, 2/10. âyetlerin tefsirinde açıklamalar geçmiş bulunmaktadır. 
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“Muhakkak iman edip salih ameller işleyenler için Naim cennetleri var- 
dır.” Yüce Allah kâfirlerin azabını sözkonusu ettikten sonra mü'minlerin maz- 
har olacakları nimetleri sözkonusu etmektedir. 

“Onlar orada ebedi” devamlı, temelli “kalıcıdırlar. Bu Allah'ın hak va- 
adidir.” Yüce Allah onlara bunu hak olarak vaadetmiştir ve bu vaadinden cay- 
ması sözkonusu değildir. 

“O, Azizdir, Hakimdir.” Buna dair açıklamalar da daha önceden (el-Ba- 
kara, 2/32. âyet ve 129. âyetlerin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 


İzel O ela) Aİ İNZAZ Şia 
ES EĞ İN iŞ 56 İS 
EEE Er çe »ö gi um 
OE rr sb İz Geli gi 


10. O, gökleri, onları gördüğünüz şekilde, direksiz yarattı. Sizi sal- 
lamasın diye yere de yüksek ve sabit dağlar koydu. Orada her 
canlıdan yaydı. Gökten de bir su indirip orada her türden gü- 
zel bitkiler bitirdik. 

11. Bunlar Allah'ın yarattığıdır. Haydi O'ndan başkasının ne yarat- 
tığını gösterin bana. Hayır, zalimler apaçık bir sapıklık içinde- 
dir. 


“O, gökleri, onları gördüğünüz şekilde, direksiz yarattı” buyruğunda yer 
alan: “(L$35): Onları gördüğünüz” buyruğu “direk” lafzına sıfat olmak 
üzere cer mahallindedir. Buna göre görülmemekle birlikte direklerin var ol- 
ması mümkündür. Diğer taraftan “gökler”den hal olarak nasb mahallinde de 
olması mümkündür. O takdirde hiçbir şekilde direklerin varlığından sözedi- 
lemez. 

en-Nehhâs dedi ki: Ben Ali b. Süleyman'ı şöyle derken dinledim: Evla olan 
“gördüğünüz” anlamındaki lafzın müste'nef (yeni bir başlangıç) olması ve 
ortada herhangi bir direğin bulunmamasıdır. Bu açıklamayı Mekki yapmış- 
ur. Bu durumda “direksiz” anlamındaki lafızda ifade tamam olmaktadır. Bu 
âyet-i kerimeye dair açıklamalar daha önceden er-Ra'd Süresi'nde (13/2. âye- 
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tin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

“Sizi sallamasın diye yere de yüksek ve sabit dağlar koydu” buyruğun- 
daki: “(di öl): Sallamasın diye” buyruğu nasb mahallindedir. Sizi sallama- 
sını istemediğimizden ötürü, demektir. Kufeliler ise bunu; “(4,5 Y9 ): Salla- 
masın diye" takdiriyle kabul etmektedirler.) 

“Orada her canlıdan yaydı. Gökten de yağmur indirip orada her tür- 
den güzel bitkiler bitirdik” buyruğu ile ilgili olarak İbn Abbas'ın, güzel olan 
herbir renkten bitirdik, diye açıklaması nakledilmiştir. eş-Şa'bi maksadın, in- 
sanlar olduğu kanaatine sahip olup böylece yorumlamıştır. Çünkü insanlar 
yerden yaratılmışlardır. O şöyle demiştir: İnsanlar arasından cennete giden 
kimse, güzel bitki demektir. Onlardan cehennem ateşine gidecek olan kim- 
se de adi ve bayağı kimse demektir. Bir başkası ise bunu nutfenin toprak- 
tan yaratılmış olduğu şeklinde yorumlamıştır. Kur'ân'ın zahiri de buna de- 
lâlet etmektedir. 

“Bunlar Allah'ın yarattığıdır” buyruğu mübtedâ ve haberdir. Burada: 
“(gisi ): Yaratık” anlamındadır. Yani sizin görmekte olduğunuz şeylerden 
olup sözünü ettiğimiz bütün bunlar; “Allah'ın yarattığı” yani Allah tarafın- 
dan herhangi bir ortağı bulunmaksızın yaratılmıştır. O halde ey müşrikler top- 
luluğu “haydi, O'ndan başkasının” putların, heykellerin “ne yarattığını gös- 
terin bana! Hayır, zalimler” yani müşrikler “apaçık bir sapıklık” apaçık bir 
hüsran “içindedir.” 

“Ne yarattığını” anlamındaki buyrukta yer alan: “(Cu ): Ne” soru anlamın- 
da olup, mübtedâ olarak ref mahallindedir. (13 ) ise (şal) anlamında olup 
onun haberidir. “( 4): Yarattı” lafzı ise hazfedilmiş bir “he” zamiri üzerin- 
de (zamiri mef'ul kılmak suretiyle) amel etmiştir. 

Bunun da takdiri: (Sp gili e sl öv): O'ndan başkalarının 
neyi yaratmış olduklarını bana gösterin” şeklindedir. Cümle “bana gösterin” 
anlamındaki fiil ile nasb mahallindedir. “Yarattı” anlamındaki fiil ile birlik- 
te “he” zamiri gizli olup; Cesâl Ye aittir. “ya gp yil als EYİ ix O 
halde O'nun dışındaki kimselerin yaratmış oldukları şeyleri bana gösterin" 
demektir, İşte bu görüşü kabul edenlere göre: “(as çl >sul ecel; Kl): Sen ne 
öğrendin? Nahiv mi yoksa şiir mi?” denilir. Bununla birlikte: (LU Y'ın “Bana 
gösterin” ile nasb mahallinde ve; (5 Yin zaid olması da mümkündür. Bu gö- 
rüşe göre ise (merfu olarak değil de) nasb ile: “( &.4s GU ): Ne öğrendin? Nah- 
vi mi, yoksa şiiri mi?” denilir. 


(1) Âyette lafzi anlam: “Sallasın diye” şeklindedir. Ancak bu anlamın kastedilmediği açıktır. 
Bu bakımdan hazfedildiği kabul edilen lafızlar takdir edilmiştir. Her iki takdire aynı meâli 
verişimizin sebebi, anlam itibariyle arada fark bulunmadığındandır. 
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BE ka Ul Me .. * see MBİT Kez t gil 
İĞ SR aş A Rİ gi kg gd daş 
“ K > Â İk üz e * a.i; 

gp ke GEN ÖĞ LİE iş li İŞ 


12. Andolsun Biz, Lukman'a hikmeti verdik; “Allah'a şükret” diye 
(emrettik). Kim şükrederse ancak kendisi için şükreder. Kim de 
nankörlük ederse, muhakkak Allah muhtaç değildir, hamde 
layık olandır. 


“Andolsun Biz, Lukman'a hikmeti verdik” buyruğunda (biri Lukman, di- 
geri hikmet olmak üzere) iki mef'ul vardır. “Lukman” kelimesinin munsarıf 
olmayışının sebebi, sonunda zaid “elif” ve “nun” bulunmasıdır. O bakımdan 
müennesi fu'lâ vezninde gelen “fu'lân” veznindeki kelimelere benzemekte- 
dir. Bu gibi kelimeler ise marife (belirtili) oldukları takdirde munsarıf olmaz- 
lar. Çünkü bu, ikinci bir ağırlık olur. Nekre olmaları halinde munsarıf olma- 
ları ise iki ağırlıktan birisinin ortadan kalkmış olmasıdır. Bu açıklamayı en- 
Nehhâs yapmıştır. 

Lukman'ın babasının adı Bâürâ, onun Nâhür, onun Tareh'dir ki, bu da İb- 
rahim'in babası Âzer'dir. Nesebini Muhammed b. İshak böylece vermektedir. 

Nesebinin Lukman babası Anka, babası Serür olduğu da söylenmiştir. O 
Eyle ahalisinden Nuyalıdır. Bunu da es-Süheyli zikretmiştir. 

Vehb dedi ki: Lukman, Eyyub'un kızkardeşinin oğlu idi. Mukatil de şöy- 
le demektedir: Lukman'ın, Eyyub'un teyzesinin oğlu olduğu zikredilir. 

ez-Zemahşeri de şöyle demiştir: Lukman'ın babasının adı Bâürâ olup 
Eyyub'un kızkardeşinin oğlu ya da teyzesinin oğludur. Âzer'in çocuklarından 
olduğu da söylenmiştir. Bin yıl bir süre kadar yaşamış, Dâvüd (a.s) ona ye- 
tişmiş ve ondan ilim öğrenmiştir. Dâvüd (a.s)'ın peygamber olarak gönde- 
rilmesinden önce fetva verirdi. Ancak ona peygamberlik verilince, fetva 
vermeyi kesti. Kendisine bu husus hatırlatılınca bu sefer: Bu konuda benim 
fetvama ihtiyaç kalmayıp yükümlülükten kurtarılmış olduğuma göre; ben böy- 
le bir şeyi nasıl kabul etmem, demiştir. 

el-Vakıdi der ki: Lukman, İsrailoğulları arasında hakimlik yapardı. Said b. 
el-Müseyyeb de şöyle demiştir: Lukman, Mısır siyahilerinden, kalın dudak- 
lı, siyahi bir kişi idi. Yüce Allah ona hikmeti vermiş, ancak peygamberlik ver- 
memişti. Te'vil alimlerinin çoğunluğu onun Allah'ın veli bir kulu olup pey- 
gamber olmadığı şeklindeki bu görüşü benimsemişlerdir. 
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İkrime ve eş-Şa'bi onun peygamber olduğunu söylemişlerdir. Bu görüşe 
göre burada “hikmet"ten kasıt, peygamberlik olur. Doğrusu ise onun yüce 
Allah'ın öğrettiği hikmet dolayısıyla hakim bir adam olduğudur. 

Hikmet ise itikadi konularda dinde fakihlikte (bilgi sahibi olmakta) ve ak- 
li hususlarda doğruluk demektir. İsrailoğulları arasında hakimlik yapardı. Si- 
yah tenli, ayakları çatlak ve kalın dudaklı yani dudakları büyük bir kişi idi, 
Bu açıklamayı da İbn Abbas ve başkaları yapmışlardır. 

İbn Ömer yoluyla gelen hadiste o şöyle demiştir: Ben Rasülullah (sav)'ı 
şöyle buyururken dinledim: “Lukman bir peygamber değildi. Fakat o çokça 
tefekkür eden, oldukça güzel bir yakin (kesin inanç) sahibi bir kimse idi. Yü- 
ce Allah'ı sevmişti, Allah da onu sevmiş, bu bakımdan ona hikmet lutfetmiş- 
ti. Onu hak ile hükmeden bir halife olmak hususunda da muhayyer bırak- 
mıştı, O da şöyle demişti: Rabbim, eğer sen beni muhayyer bırakıyor isen, 
ben esenlikte olmayı kabul eder ve belayı terkederim. Eğer benden kat'i ola- 
rak halife olmamı istiyor isen, bunu da dinleyip itaat ederim. Çünkü Sen be- 
ni o zaman koruyacaksın.” Bunu İbn Atiyye zikretmektedir. 

es-Sa'lebi ayrıca şunu ilave etmektedir: Melekler ona kendilerini görmek- 
sizin şu şekilde seslendiler: Neden (kabul etmedin) ey Lukman? Şu cevabı ver- 
di: Çünkü hakim (yönetici) olan kimse en zorlu ve en bulanık bir konum- 
dadır. Her yerden zalim onun yanına gelir. Eğer Allah tarafından ona yardım 
olunursa, kurtulması muhakkak ki umulur. Fakat hata edecek olursa, bu se- 
fer cennet yolunu şaşırmış olur. Dünyada zelil olan bir kimsenin bu hali, şe- 
refli bir kimse olmasından hayırlıdır. Dünyayı âhirete tercih eden bir kimse- 
yi dünya kabul etmeyeceği gibi, âhiretten de bir nasib almaz. Melekler 
onun bu mantıkının güzelliğinden hoşlandılar. Derken bir uykuya daldı, ona 
hikmet verildi. O uyandığında bu hikmet ile konuşuyor idi. 

Ondan sonra Dâvüd'a seslenildi. Dâvüd bu işi yani halifeliği kabul etti ve 
Lukman'ın koştuğu şartları o koşmadı. O bakımdan Dâvüd birden çok hata 
yaptı. Bütün bunları da yüce Allah affediyordu. 

Lukman sahib olduğu hikmetiyle Dâvüd'a vezirlik yapıyordu. Dâvüd 
ona: Ne mutlu sana ey Lukman! Sana hikmet verildi ve senden bela uzaklaş- 
urıldı., dedi. 

Dâvüd'a ise halifelik verilmiş, fakat belâ ve fitnelerle sınanmıştı. 


Katade dedi ki: Yüce Allah Lukman'ı peygamberlik ile hikmet arasında mur- 
hayyer bıraktı, o hikmeti peygamberliğe tercih etti. Cebrail (a.s) kendisine 
uykuda olduğu bir sırada geldi ve üzerine hikmeti saçtı. Sabahı ettiğinde O | 
hikmet gereği konuşuyor idi. Kendisine: Rabbin seni muhayyer bırakmışken, 
sen nasıl olur da hikmeti peygamberliğe tercih ettin, diye soruldu. Bunun üze- 
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rine o şöyle dedi: Eğer kavi bir hüküm olarak bana peygamberlik gönderi!- 
miş olsaydı, bu hususta Allah'tan bana yardımcı olmasını ümit ederdim, fa- 
kat o beni muhayyer bırakınca peygamberliği yerine getirememekten, zaafa 
düşmekten korkardım. Bundan dolayı hikmet benim için daha sevimli bir şey 
göründü. 

Mesleğinin ne olduğu hususunda farklı görüşler vardır. Onun terzi oldu- 
gu söylenmiştir. Bu Said b. el-Müseyyeb'in görüşüdür. Said siyah bir adama 
şöyle demiş: Siyah olduğun için üzülme. Çünkü insanların hayırlılarından olan 
üç kişi de siyahtı. Bilal, Ömer'in azadlısı Mihca' ve Lukman. 

Hergün efendisi için bir demet odun topladığı da söylenmiştir. Kendisi- 
ne bakan bir adama şöyle demiş: Benim dudakları kalın birisi olduğumu gö- 
rüyorsan dahi şunu bil ki, o iki dudağımın arasından ince sözler çıkar. Be- 
nim siyah olduğuma bakma, kalbim beyazdır. 

Çoban olduğu da söylenmiştir. Çobanlıktan önce tanımış olduğu bir 
adam kendisini görmüş ve ona şöyle demiş: Sen filanoğullarının kölesi de- 
gil misin? Evet demiş. Peki, seni gördüğüm bu seviyeye ulaştıran ne oldu? di- 
ye sorunca, o da: Allah'ın kaderi, emaneti eda edişim, doğru söz söyleyişim 
ve bana fayda vermeyen şeyleri terkedişimdir, diye cevab vermiştir. Bunu da 
Abdu'r-Rahman b. Zeyd b. Cabir söylemiştir. 

Halid er-Rabai dedi ki: Lukman marangoz idi. Efendisi ona: Bana bir ko- 
yun kes ve o koyunun en hoş olan iki lokmasını getir, demiş. Ona dil ve kal- 
bini götürmüş. Ona: Peki bu koyunda bu ikisinden daha hoş bir şey yok muy- 
du? diye sormuş. Lukman cevab vermeyip susmuş. Daha sonra efendisi ona 
bir koyun daha kesmesini emretmiş ve bu sefer ona: Bu koyunun en kötü 
iki lokmacık yerini getir, demiş. Bu sefer yine dil ile kalbini getirince, efen- 
disi ona şöyle demiş: Sana en hoş iki lokmalık etlerini getirmeni istedim, sen 
bana dilini ve kalbini getirdin. Yine ben sana bu koyundaki en kötü şeyle- 
ri getirmeni istedim, dilini ve kalbini getirdin. Lukman şu cevabı vermiş: Bun- 
lar iyi ve güzel oldukları takdirde bu ikisinden daha hoş bir şey olmaz. Kö- 
tü oldukları takdirde de bu ikisinden kötüsü olmaz. 

Derim ki: Bu anlamda birden çok merfu hadis varid olmuştur. Bunlardan 
birisi Peygamber (sav)'ın şu hadisidir: “Şunu biliniz ki; gerçekten vücudda 
bir çiğnemlik et vardır. O düzeldi mi bütün vücud düzelir, o bozuldu mu vü- 
cudun tamamı bozulur. Şunu bilin ki o kalbtir.”€ 

Dil ile ilgili pek çok sahih ve meşhur rivayet gelmiştir ki, bunlardan bi- 
risi Peygamber (sav)'ın şu hadisidir: “Her kimi yüce Allah iki şeyin şerrinden 


(1) Buhâri, 1, 28; Müslim, II, 1219; Dârimi, 1, 319; Tayâlisi, Müsned, 1, 106. 
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korursa, cennete girer. Bunlar iki çenesinin arasındaki ile iki bacağının ara- 
sındakidir..."€D 

Lukman'ın hikmetleri pek çoktur. İşte bunlar ondan rivayet edilmiş olan- 
ların bir kısmıdır. Yine ona: En kötü insan hangisidir? diye sorulmuş, şöyle 
demiş: İnsanların kötülük işlerken kendisini görmelerine aldırış etmeyen ki- 
şidir. 

Derim ki: Bu da mana itibariyle merfu bir hadistir. Peygamber (sav) şöy- 
le buyurmuştur: “Ümmetimin tümü esenliktedir. Açık seçik yapanlar müstes- 
nâ. Hiç şüphesiz kişinin geceleyin bir iş yapıp da sabah olduğunda Allah ken- 
disini setretmiş iken: Ey filan ben dün şu şu işi yaptım, demesi de açık açık 
iş yapmak türündendir. Halbuki geceleyin Rabbi onu setretmişken, o sabah 
olunca Allah'ın üzerindeki örtüsünü açmış olur.” Bu hadisi Ebu Hureyre 
rivayet etmiş olup Buhâri kaydetmiştir. 

Vehb b. Münebbih dedi ki: Ben Lukman'ın hikmetlerinden onbin konu- 
dan daha ağır basacak şeyler okudum. Rivayet edildiğine göre Dâvüd (a.s)'ın 
huzuruna girmiş. O sırada Dâvüd zırh örüyormuş. Yüce Allah demiri onun 
için çamur gibi yumuşatmıştı. Ona soru sormak istemiş, fakat hikmet ona ye- 
tişerek susmuş. Dâvüd zırhı bitirince giyinmiş ve: Sen ne güzel bir savaş el- 
bisesisin! demiş. Lukman da: Susmak bir hikmettir, fakat bunun gereğini ye- 
rine getiren pek azdır. Bunun üzerine Dâvüd ona: Sana hakim denilmesi ger- 
çekten yerinde imiş, diye cevap vermiş. 

“Allah'a şükret diye” buyruğu ile ilgili iki takdir söz konusudur. Bunlar- 
dan birincisine göre: “(gf ): Diye”nin “yani” anlamında tefsir edici olduğu- 
dur, Bu da biz ona şükret dedik, demek olur. İkinci görüşe göre ise nasb ma- 
hallinde olup, fiil onun sılasına dahildir. Sibeveyh'in: “çö ola) 55): Ben ona 
kalk diye yazdım" şeklindeki naklinde olduğu gibi. Ancak ona göre böyle bir 
açıklamanın doğruluğu uzak bir ihtimaldir. 

ez-Zeccâc da şöyle demektedir: Buyruğun anlamı şöyledir: Andolsun 
Biz Lukman'a yüce Allah'a şükretmesi için hikmeti verdik. 

Bir diğer açıklamaya göre; “CW . <4 US» YU ŞU b S3 öl gi): Yü- 
ce Allah'a şükret diye (hikmeti verdik) o da şükretli. Bundan dolayı o bize 
şükretmek suretiyle hakim bir kimse oldu” takdirindedir. 

Yüce Allah'a şükretmek; vermiş olduğu emirlerde O'na itaat etmektir. Şük- 
rün gerek sözlük, gerek mana itibariyle gerçek mahiyetine dair açıklamalar 
daha önceden el-Bakara Süresi'nde (2/52. âyetin tefsirinde) ve başka yerler- 
de geçmiş bulunmaktadır. 


(1) Buhâri, V, 2376, VI, 2497; Tirmizi, IV, 606; Muvatta, 11, 987; Müsned, V, 333, 362 
(2) Buhâri, V, 2254. 
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“Kim şükrederse ancak kendisi için şükreder.” Yani kim yüce Allah'a 
ilaat ederse, ancak kendisi için amelde bulunmuş olur. Çünkü mükâfatın fay- 
dası ona döner. 

“Kim de nankörlük ederse” Allah'ın nimetlerine karşı nankörlük edip, yü- 
ce Allah'ı tevhid etmezse “muhakkak Allah” yarattıklarının kendisine iba- 
det etmesine “muhtaç değildir.” Mahlukatı nezdinde “hamde layık olandır” 
yani kendisine hamdedilendir. 

Yahya b. Sellam dedi ki: Yarattıklarına “muhtaç değildir” yaptığı işlerin- 
de “hamde layık olandır.” 


b 
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13. Hani Lukman oğluna öğüt verirken şöyle demişti: “Oğulcu- 
gum! Allah'a şirk koşma. Muhakkak şirk büyük bir zulümdür.” 


“Hani Lukman oğluna öğüt verirken şöyle demişti” buyruğu ile ilgili ola- 
rak es-Süheyli şöyle demiştir: et-Taberi ve el-Kutebi'nin söylediklerine gö- 
re oğlunun adı Saran idi. el-Kelbi de Mişkem olduğunu söylemiştir. en-Nek- 
kaş'ın naklettiğine göre En'um olduğu da söylenmiştir. el-Kuşeyri'nin nak- 
lettiğine göre ise Lukman'ın oğlu da, hanımı da kâfir idiler. Müslüman olun- 
caya kadar onlara öğüt verip durdu. 

Derim ki: Bu görüşe; “Allah'a şirk koşma! Muhakkak şirk büyük bir zu- 
lümdür” buyruğu delil teşkil etmektedir. Müslim'in, Sahih'inde ve başka yer- 
lerde Abdullah (b. Mes'ud)'ın şöyle dediği kaydedilmektedir: “İman edenler 
ve imanlarına da zulüm karıştırmayanlara gelince...” (el-En'âm, 6/82) 
buyruğu nazil olunca bu Rasülullah (sav)'ın ashabına çok ağır geldi ve: Ara- 
mızda nefsine zulmetmeyen kim vardır ki? dediler. Bunun üzerine Rasülul- 
lah (sav) şöyle buyurdu: “O (durum) sizin anladığınız gibi değildir. O Luk- 
man'ın oğluna: “Oğulcuğum! Allah'a şirk koşma! Muhakkak şirk büyük bir 
zulümdür” dediği gibidir.” 

Yüce Allah'ın: “Muhakkak şirk büyük bir zulümdür” sözlerinin kime ait 
olduğu hususunda görüş ayrılığı vardır. Bunun Lukman'ın sözlerinden oldu- 


(1) Buhâri, VI, 2542; Müslim, 1, 114; Müsned, 1, 444. 
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ğu söylendiği gibi Lukman'ın sözü ile mana itibariyle alakası bulunmuyan, 
fakat onun sözlerinin anlamını te'kid etmek maksadıyla Lukman'ın sözü ile 
bitişik olarak gelmiş, yüce Allah'ın vermiş olduğu bir haber olduğu da söy- 
lenmiştir. Bunu da bu husustan rivayet edilen (yukarıdaki) hadis destekle- 
mektedir. Yüce Allah'ın: İman edenler ve imanlarına zulüm karıştırmayan- 
lara gelince” (el-En'âm, 6/82) buyruğu nâzil olunca, Rasülullah (sav)'ın as 

habı bu işten korktular ve: Kendi nefsine kim zulmetmez ki? dediler. Bunun 
üzerine yüce Allah da: “Muhakkak şirk, büyük bir zulümdür” buyruğunu 
indirdi. Bunun üzerine de onların bu korkuları son buldu. Hiç şüphesiz on 

ların bu korkularının son bulması, ancak bunun yüce Allah tarafından veril 

miş bir haber olması halinde sözkonusudur. Bununla birlikte yüce Allah'ın 
hikmetli ve doğru olmak ile nitelendirmiş olduğu bir kulundan böyle bir s6 

zü nakletmiş olmakla korkunun sona ermiş olma ihtimali de vardır. 

Âyet-i kerimede geçen: “( 3) ): Hani” lafzı “hatırla” anlamında nasb mahal- 
lindedir. ez-Zeccac Kur'ân'a dair kitabında (Meani”-Kur'ân“” adlı eserinde) 
şöyle demektedir: “(3J): Hani” buyruğu “verdik” fiili dolayısıyla nasb ma- 
hallindedir. Yani: Andolsun Biz, Lukman'a... dediği zaman da hikmeti ver- 
miştik, demektir. en-Nehhas ise şöyle demektedir: Bunun bir yanlışlık oldu- 
Şunu zannediyorum. Çünkü ifadeler arasında böyle olmasını engelleyen 
“vav” bulunmaktadır. “Oğulcuğum” anlamındaki; EN şeklinde “ya” har- 
fini esreli olarak okuyanların bu okuyuşu hazfedilmiş “ya"ya delâlet etmesi 
dolayısıyladır. Bunu üstün okuyanların okuyuşu ise üstünü hafif kabul ettik- 
lerinden ötürüdür. Bundan önce Hud Süresi'nde (11/42. âyetin tefsirinde) bu- 
na dair açıklamalar geçmiş bulunmaktadır. 

Lukman'ın söylediği nakledilen “oğulcuğum” ifadesi, her ne kadar küçült- 
me şeklinde ise, hakiki olarak küçültmek manasına değildir. O bu hususta 
rikkati, inceliği ifade etmek için kullanılmıştır. Bir adama: Kardeşcağızım, küs 
çük çocuğa da: Güzelceğiz... demeye benzer. 
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( Bk. en-Nehhâs, râbu'1-Kur'ân, 1, 602 
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14. Biz, insana ana babasını tavsiye ettik. Annesi onu güçsüzlük üs- 
tüne güçsüzlükle taşımıştır. Onun sütten kesilmesi de iki yılda 
olur. “Bana ve ana-babana şükret! Dönüş yalnız Bana'dır.” de- 
dik. 

15. “Eğcr onlar bilmediğin şeyi Bana ortak koşman için seni zorlar- 
larsa, sen onlara itaat etme! Bununla beraber dünyada onlarla 
iyi geçin ve sen Bana dönenlerin yoluna uy! Sonra dönüşünüz 
Bana olacaktır. Ben de sizlere neler yapmakta olduğunuzu ha- 
ber veririm.” 


Bu buyruğa dair açıklamalarımızı sekiz başlık halinde sunacağız: 


1- Bu Tavsiyelerde Bulunan Kimdir ve Ebeveyne İtaatin Sınırı: 

“Biz insana ana-babasını tavsiye ettik...” diye başlayan bu iki âyet-i ke- 
rime, Lukman'ın vasiyetleri arasında dile getirilmiş Cama onun tarafından ya- 
pılmamış) buyrukları ihtiva etmektedir. Bunların Lukman'ın oğluna yaptığı 
vasiyetler olup yüce Allah'ın da ondan bize haber verdiği tavsiyelerden ol- 
duğu da söylenmiştir. Yani Lukman oğluna şöyle demişti: Sen Allah'a ortak 
koşma! Allah'a ortak koşmak hususunda da anne-babana dahi itaat etme! Çün- 
kü şüphesiz Allah onlara Allah'a şirk ve masiyeti ihtiva etmeyen hususlarda 
itaat etmeyi tavsiye buyurmuştur. 

Bir diğer açıklamaya göre anlam şudur: Hani Lukman oğluna... demişti de, 
Biz de Lukman'a vermiş olduğumuz hikmetler arasında şunları da söylemiş- 
tik: Biz, insana anne-babasını tavsiye ettik. Yani ona Allah'a şükret dediği- 
miz gibi yine ona: İnsana da... tavsiye ettik, demiştik. 

Bir diğer açıklama da şöyledir: Hani Lukman oğluna şirk koşma, demiş- 
ti. Biz de insana anne-babasına iyilik yapmasını tavsiye ettik ve insanlara bu- 
nu emrettik. Lukman da bunu oğluna emretmiş idi. Bütün bu görüşleri el-Ku- 
şeyri zikretmektedir. 

Ancak sahih olan bu iki âyet-i Kerimenin daha önce el-Ankebut Süresi'nde 
(2978-9 âyetlerin tefsirinde) geçtiği üzere; Sa'd b. Ebi Vakkas hakkında nâzil 
olduklarıdır. Müfessirlerden bir topluluk da bu kanaattedir. 
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Bu husustaki görüşlerin özeti şudur: Büyük bir günah işlemek hususun- 
da da, farz-ı ayn olan bir emri terketmek hususunda da anne-babaya itaat sÖZ 
konusu değildir. Mübah olan hususlarda onlara itaat etmek gerekir. Terke- 
dilecek itaatler hususunda, hükümlerinin mendub olmasının gözönünde 
bulundurulması güzeldir. Farz-ı kifaye olan cihad emri, iade etme imkanı bu 
lunması şartıyla namazda annenin çağrısını kabul etme hususu bu kabilden- 
dir. Üstelik bu, mendub amellerin en güçlü olanlarındandır. Şu kadar var ki, 
böyle bir çağrıyı kabul etmek için onun telef olacağından korkulması gerek 
çe gösterilmiştir. Namazı kesmeyi mübah kılan diğer hususların da hüküm 
leri mendubluktan daha güçlü olamaz. Ancak el-Hasen bu husustaki tafsila 
ta muhalefet etmiş ve şöyle demiştir: Şâyet anne, ona olan şefkati dolayısıy 
la yatsı namazında cemaate katılmasını engelleyecek olursa, ona itaat etmez. 


2- Evladı Üzerindeki Hakları Bakımından 
Anne ile Baba Arasındaki Fark: 


Şanı yüce Allah, anneyi çocuğunu taşıması ve ona süt emzirmesi gibi mer- 
tebeleri dolayısıyla özellikle sözkonusu ettiğinden ötürü, annenin üç merte- 
besi, babanın ise tek bir mertebesi olduğu ortaya çıkmaktadır. Peygamber 
(sav)'ın kendisine: Ben kime iyilik edeyim, diye soran kişiye önce: “Anne- 
ne” diye cevap vermesi, tekrar: Sonra kime, diye sorunca, Peygamberin: “An- 
nene” diye cevap vermesi, yine: Sonra kime diye sorunca, Peygamberin tek- 
rar: “Annene” cevap vermesi üzerine, sonra kime diye sorunca, bu sefer: “Ba- 
bana” demesi") ve böylelikle bu âyet-i kerimede görüldüğü gibi; babaya an- 
ne-babaya yapılacak iyilik toplamının dörtte birini tahsis etmesi de; bu an- 
lamı ihtiva etmektedir. Bütün bunlara dair açıklamalar daha önceden el-İs- 
ra Süresi'nde (17/23-24. âyetlerin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 


3- Annenin Zorlukları: 

“Annesi onu güçsüzlük üstüne güçsüzlükle taşımıştır.” Yani her gün güç- 
süzlüğü daha bir artarak, annesi onu karnında taşımıştır. Bir diğer açıklama- 
ya göre kadın esasen yaratılışı itibariyle zayıftır. Hamilelik onun zayıflığını 
daha da arttırmaktadır. : 

İsa es-Sakafi; “güçsüzlük üstüne güçşüzlükle” anlamındaki buyruğu her 
iki “he” harfini de üstün olarak; ((A3 ge W3 ) diye okumuştur. Bu kıraat Ebu 
Amr'dan da rivayet edilmiştir. Her ikisi de (yani bu kıraat ile “he” harflerinin 
sakin okunması kıraati) aynı anlamdadır. Ka'neb b. Um Sahib şöyle demiştir: 


(0 Taberâni, el-Evsat, IV, 378. 
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“Şu kınayıcıları alıkoyan ve onları vazgeçiren olmaz mı? 
Çünkü bu kınayıcılar da yorgunluk, bitkinlik ve zayıflık vardır.” 


Bu fiil; “Cö# «0833 DAK oh vE A): Zayıfladı, güçsüzleşti, zayıflar, güç- 
süzleşir” şekillerinde kullanılır. (Bu son şekil, kullanım itibariyle) tıpkı: 
“(ÇE (9): Şişti, şişer” fiili gibidir. 

“(İL43): Güçsüzlük” mastar (meP'ul-i mutlak) olarak nasb ile gelmiştir. Bu- 
nu el-Kuşeyri nakletmektedir. en-Nehhas'ın görüşüne göre ise harf-i cerrin 
düşürülmesi suretiyle ikinci mef'ul olmak üzere nasbedilmiştir. 
“Çim pe ind sl ): Annesi zayıflık üstüne zayıflık ile taşımıştır” demek- 
tir. 

Cumhur “CİLA; ): Onun sütten kesilmesi” diye okumuştur. Ya'kub ise; 
(aka, ) diye okumuştur. Her ikisi de iki ayrı söyleyiştir. Yani onun sütten ke- 
silmesi ise iki yılın bitimindedir. Böylelikle onun son bulacağı vakit ifade edil- 
mektedir. “(lâS ye hai): Filan şeyden ayrıldı” demektir. Sütten kesilen de- 
ve yavrusuna “el-fasil” denilmesi de buradan gelmektedir. 


4- Süt Emzirme Süresi Olan İki Yılın Gözönünde 
Bulundurulacağı Yerler: 

İnsanlar süt emzirme süresinin iki yıl olduğu hususunun, çeşitli ahkam ve 
nafakalar bahsinde gözönünde bulundurulacağını icma ile kabul etmişlerdir. 

Süt emmenin (süt kardeşliği dolayısıyla) evliliği haram kılması hususuna ge- 
lince, bazıları eksiksiz ve Fazlasız olarak sadece bir yıl diye sınırlandırmıştır. 

Bir başka kesim ise iki yıl ve -süt emmenin fasılasız olması halinde- 
bunların ardından gelen bir ay ya da buna benzer bir sürenin sözkonusu ola- 
cağını kabul etmiştir. 

Diğer bir kesim ise şöyle demektedir: Eğer küçük çocuk iki yıldan önce 
sütten kesilecek, süt emmeyi de terkedecek olursa, artık bundan sonra iki yıl- 
lık süre içerisinde süt emmesi dolayısıyla (evliliği) haram kılan süt akraba- 
lığı sözkonusu olmaz. Buna dair yeterli açıklamalar daha önceden el-Baka- 
ra Süresi'nde (2/233. âyet, 5. başlık ve devamında) geçmiş bulunmaktadır. 


5- Allah'a ve Anne-Babaya Şükretmek: 
Yüce Allah'ın: “(gi li #9): Bana... şükret dedik. buyruğunda yer alan; 
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“(ği ): Dedik” ez-Zeccâc'ın görüşüne göre nasb mahallindedir ve anlam: Biz 
insana anne-babasını tavsiye ettik ve bana şükret, dedik şeklindedir. en-Neh- 
has ise şöyle demektedir: Bundan daha da güzeli bu edatın tefsir edici 
(açıklayıcı) bir edat olmasıdır ve mananın: Biz ona bana ve anne-babana şük- 
ret dedik, şeklinde olmasıdır. 

Denildiğine göre; sen Allah'a iman nimeti dolayısıyla, anne-babaya da ter- 
biye etmeleri nimeti dolayısıyla şükret, demektir. 

Süfyan b. Uyeyne dedi ki: Beş vakit namaz kılan bir kimse yüce Allah'a 
şükretmiş olur. Anne-babasına namazın sonlarında dua eden bir kimse de on- 
lara da teşekkür etmiş olur. 


6- Anne-Babaya İtaatin Sözkonusu Olmayacağı Yerler: 


“Eğer onlar bilmediğin şeyi Bana ortak koşman için seni zorlarlarsa, 
sen onlara itaat etme! Bununla beraber dünyada onlarla iyi geçin ve sen 
Bana dönenlerin yoluna uy! Sonra dönüşünüz Bana olacaktır, Ben de siz- 
lere yapmakta olduğunuzu haber veririm.” Bu âyet-i kerime ile bundan ön- 
ceki âyet-i kerimenin müslüman olması üzerine Sa'd b. Ebi Vakkas hakkın- 
da indiklerini açıklamıştık. Yine belirttiğimiz üzere onun annesi Ebu Süfyan 
b. Umeyye'nin kızı Hamne idi ve yemek yemeyeceğine dair yemin etmişti. 
Bundan önceki âyet-i kerimede bu hususu belirtmiş idik. 


7- Dünyada Anne-Baba ile İyi Geçinmek: 

Yüce Allah'ın: “Bununla beraber dünyada onlarla iyi geçin” buyru- 
gundaki “iyi” anlamı verilen; Cüz) lafzı hazfedilmiş bir mastarın sıfatı olup; 
yy as): İyi bir geçim ile..." demektir. “Üzer, ilan ale ): Onunla 
geçindim, geçinmek” denilir. “CĞ,/x ): İyi” ise iyi görülen şey demektir. 

Âyet-i kerime kâfir olan anne ve babaya fakir olmaları halinde mümkün 
olduğu kadar mali yardımlarda bulunmak suretiyle onların haklarının göze- 
tileceğine delil teşkil etmektedir. Yine onlara yumuşak söz söylenip uygun 
ve yumuşak bir üslübla İslâm'a çağrılacaklarına da delildir. , 

Ebubekr es-Sıddik'ın kızı Esma (r.anha), Peygamber (sav)'a teyzesinin, bir 
görüşe göre de sülannesinin yanına geldiği sırada şöyle demişti: Ey Al- 
lah'ın Rasülü annem benden bir şeyler ümid ederek yanıma geldi. Ben 
onun hakkını gözeteyim mi? diye sorunca, Peygamber: “Evet” diye buyurmuş- 
tur, 


(0) Buhâri, Ti, 924, 1, 1162, V, 2230; Müslim, U, 696; Ebü Dâvüd, U, 127, Müsned, VI, 344, 
347, 355 
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Buradaki (hadis tercümesinde): “Benden bir şeyler umarak" diye mana- 
sı verilen: (ğ8l, ) lafzının, İslâm'ı kabul etmeyerek, İslâm'dan yüz çevirerek 
anlamında olduğu da söylenmiştir. İbn Atiyye ise şöyle demiştir: Bana göre 
kuvvetli olan, bu lafzın hakkını gözetmeyi arzu eden şekilde... anlamında ol- 
duğudur. Zaten ihtiyacı bulunmasaydı, Esma'nın yanına gelecek değildi. 
Esma'nın asıl annesi ise Abdu'l-Uzza b. Abdi Esed'in kızı Kuteyle'dir. Âişe ile 
Abdu'r-Rahman'ın anneleri ise Um Ruman olup çok erken dönemlerde İslâm'a 
girmiştir. 


8- Allah'a Dönenlerin Yoluna Uymak: 


Yüce Allah'ın: “Ve sen Bana dönenlerin yoluna uy” buyruğu bütün in- 
sanlara yönelik bir tavsiye (emir)dır. Sanki bu konuda emre muhatab olan 
insandır. 

“C G4İ): Bir şeye meyletmek ve dönmek” anlamındadır. İşte peygamber- 
lerin ve salihlerin izledikleri yol budur. 

en-Nekkaş'ın naklettiğine göre burada kendisine emir verilen kişi Sa'd 
(rajdır. Dönen kimse ise Ebubekir (ra)'dir. en-Nekkaş şöyle demiştir: Ebu- 
bekir, İslâm'a girince Sa'd, Abdu'r-Rahman b. Avf, Osman, Talha, Said ve ez- 
Zübeyr yanına gelmişler ve ona; İman mı ettin? diye sormuşlar, o da: Evet di- 
ye cevab vermişti. Bunun üzerine onun hakkında: “(O mu) yoksa âhiretten 
korkarak, Rabbinin rahmetini umarak, gece saatlerinde kıyamda durarak, 
secde ederek itaatte bulunan kimse mi (hayırlıdır)?” (ez-Zümer, 39/9) âye- 
ti nazil oldu. 

Sözü geçen altı kişi bu âyeti işitince iman ettiler. Yüce Allah da onlar hak- 
kında: “Tağuta ibadet etmekten sakının. Allah'a dönenlere, işte onlara 
müjde vardır... İşte onlar Allah'ın kendilerini doğru yola ilettiği kimseler- 
dir” (ez-Zümer, 39/17-18) buyruklarını indirdi. 

Bir başka açıklamaya göre “dönen” Peygamber (sav)'dır. İbn Abbas da şöy- 
le demiştir: Sa'd müslüman olunca, kardeşleri Âmir ile Uveymir de onunla bir- 
likte İslâm'a girdiler. Aralarından Utbe'den başka kimse müşrik kalmadı. Buy- 
ruğun sonunda yüce Allah, kabirlerde bulunanları diriltmek, amellerinin 
karşılığını vermek için kendisine dönmek ve küçüğüyle büyüğüyle bütün 
amellerden haberdar edeceği günü hatırlatmak suretiyle uyarı ve tehditte bu- 
lunmaktadır. 
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16. “Oğulcuğum! Eğer sen bir kaya içinde yahut göklerde veya yer- 
de olsan ve o hardal tanesi ağırlığınca dahi olsa, Allah onu ge- 
tirir. Muhakkak Allah Latiftir, herşeyden haberdardır.” 


Yani Lukman oğluna: Oğulcuğum... demişti. Lukman'ın söylediği bu söz- 
lerden kastı, oğluna şanı yüce Allah'ın kudretinin boyutlarını bildirmekti. İş- 
te bu ona bu hususu anlatabilmek için kullanabildiği en ileri ifadedir. Çün- 
kü denildiğine göre hardal tanesinin ağırlığının farkına varılamaz. Zira hiç- 
bir terazi onunla ağır basmış olmaz. Yani bir insanın sözü edilen bu yerler- 
de hardal tanesi ağırlığınca kendisine ulaşması mukadder bir rızkı varsa, mut- 
laka yüce Allah, bu taneyi rızık sahibine götürüp ulaştırır. Yani sen farzları 
eda etmekten seni alıkoyacak, bana dönenlerin yolunu izlemeni önleyecek 
şekilde rızık endişesini taşıma. 

Derim ki: Peygamber (sav)'ın Abdullah b. Mesud'a hitaben söylediği şu 
sözlerde de bu mana dile getirilmektedir: “ Fazla endişelenmene gerek yok. 
Çünkü (yüce Allah'ın) takdir ettiği mutlak olur ve sana verilen rızık mutla- 
ka sana gelir.” 

Bu âyet-i kerime yüce Allah'ın bilgisiyle herşeyi kuşatmış olduğunu, her- 
şeyi sayı ve miktarı ile tesbit etmiş olduğunu göstermektedir. O her türlü ek- 
siklikten münezzehtir, O'nun hiçbir ortağı yoktur. 

Rivayet edildiğine göre Lukman'ın oğlu, babasına denizin dibine düşen 
bir taneyi yüce Allah bilir mi? diye sormuş, Lukman da ona bu âyeti keri- 
medeki sözlerle karşılık vermiştir. 

Yine denildiğine göre anlam şudur: O bu sözleriyle masiyet ve itaat türün- 
den olan amelleri kastetmiştir. Yani eğer yapılan iyilik yahut kötülük bir 
(hardal) tanetsi) ağırlığında olsa dahi mutlaka Allah onu meydana getirecek- 
tir. Bu da insanın yapması mukadder olan şeyleri yapmasının kaçınılmaz ol- 
duğu anlamına gelir. İşte anlamın böyle olması halinde hem umutlandırma, 


(1) Ebu Bekr eş-Şeybâni, e/-Âhâd ve'1-Mesâni, V, 280; Beyhaki, Şuabu'l-İman, 11, 70; el- 
Lâlekâi, Ö#tikadu Ehli's-Sunne, IV, 605 
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hem de korkulma mahiyetindeki öğüt vermek gerçekleşmiş olmaktadır. Bu- 
na ek olarak da yüce Allah'ın kudreti de böylelikle açıklanınış olur, Fakat bi- 
rinci görüşle herhangi bir umutlandırma ya da korkutma sözkonusu değildir. 

“,.. tanesi ağırlığınca” ifadesi cevherler için kullanılabilen bir ifadedir. Ya- 
ni bir tane miktarı demektir. Bu ifade aynı şekilde ameller hakkında da kul- 
lanılabilir. Bu da tartısı itibariyle bir tane miktarına benzese dahi... anlamın- 
dadır. Bu ağırlığın cevherler hakkında olduğunu söyleyenlerin görüşünü des- 
tekleyen hususlardan birisi de Abdu'l-Kerim el-Cezeri'nin “olsan” anlamın- 
daki lafzı: “(0$5 ): Sen gizlersen” anlamında “kaf” harfi esreli, “nun” harfi şed- 
deli olarak, “örtülü şey olan” anlamında ( 8 Y'den gelmiş bir fiil olarak oku- 
muş olmasıdır. 

Kıraat alimlerinin cumhuru: “Cd ö): Olsa” şeklinde “te” harfi ile okumuş- 
lardır. “( ğiğ, ): Ağırlığınca” lafzını da; (öl Yin haberi olarak nasb ile okumuş- 
lardır. İsmi ise bu hususta (az önce kaydedilen rivayete uygun olarak): Se- 
nin sorduğun husus” şeklinde olur. İkinci görüşe göre takdiri masiyet ya da 
taat şeklindedir. Bunun doğruluğuna da Lukman'ın oğlunun babasına söy- 
lediği şu sözleri delil teşkil etmektedir: Babacığım, eğer ben günahı hiç bir 
kimsenin görmeyeceği bir yerde işleyecek olursam, Allah onu nasıl bilebi- 
lir? Bunun üzerine Lukman kendisine: “Oğulcuğum! Eğer sen bir kaya için- 
de... olsan ve o hardal tanesi ağırlığınca olsa dahi...” âyeti ile cevab ver- 
miştir. Bunun üzerine oğlu ölünceye kadar titreyip durdu. Bu açıklamayı Mu- 
katil yapmıştır. 

“Cuğı): O” lafzındaki zamir kıssa zamiridir. Bu da bir kimsenin: 
Gis a (5): O Hint'tir, ayaktadır” demesine benzer. Yani olay şudur: Eğer 
o bir tane ağırlığınca olsa dahi... Basralılar ise; “(xs x; 46) ): O Zeyd'dir, ben 
onu dövdüm” ifadesinin, “(&aall öj ): O olay şudur” anlamında kullanılması- 
nı caiz kabul ederler. Küfeliler ise bunu belirttiğimiz şekilde ancak müennes- 
lerde uygun kabul etmektedirler. 

Nafi”, “ağırlığınca” anlamındaki; (Ju, ) kelimesini ref" ile okumuştur. Bu- 
na göre “giy ): Olsa”nın anlamı hardal tanesi ile alakalı olur. O, bir hardal 
tanesi dahi olsa, demek olur. 

Şöyle de açıklanmıştır: Burada “ağırlığınca” kelimesine müenneslik ala- 
meti bulunan bir fiil isnad etmiştir ki; bu da onun kendi cinsinden olan bir 
müennese izafe edilmesi bakımındandır. Çünkü hardal tanesinin ağırlığı ya 
bir seyyiedir, yahut ta hasenedir. Nitekim yüce Allah: “( yil 5: dü): Ona bu- 
nun on misli vardır” (el-En'âm, 6/160) diye buyurmuştur ve burada “misil” 
her ne kadar müzekker ise de ona ait müennes bir zamir kullanılmıştır. Çün- 
kü burada haseneler (el-hasenat) kastedilmiştir. Bu da şairin şu beyitindeki 
ifadelerine benzemektedir: 
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“Yavaş esen rüzgarların üst taraflarını, 
Salladığı (yere dikilmiş) mızrakların sallanması gibi yürüyüp gittiler.” 


Buna göre “( Jı ): Olsa”; (g# ): Meydana gelse” anlamında olur ve habe- 
rinin gelmesi de gerekmez. 

“Sen bir kaya içinde... olsan” buyruğunun anlamı ile ilgili olarak şöyle 
denilmiştir: İfade meseleyi anlatmak için en ileri dereceye gitmek kastı ile kul- 
lanılmıştır. Yani yüce Allah'ın kudreti bir kayanın içindekilere ve gökte ve 
yerde olanlara dahi ulaşır. 

İbn Abbas dedi ki: (Sözü edilen) kaya yedi arzın altındadır, yer de onun 
üstündedir. Bunun balığın sıru üzerindeki kaya olduğu da söylenmiştir. es- 
Süddi ise şöyle demektedir: Bu göklerde de, yerde de olmayan bir kayadır. 
Bilakis bu yedi yerin ötesinde üzerinde ayakta bir meleğin bulunduğu bir ka- 
yadır. Çünkü yüce Allah: “Yahut göklerde veya yerde olsan” diye buyurmak- 
tadır. Halbuki bu tabir ayrıca “bir kaya içinde... olsan” demeye gerek bırak- 
mamaktadır. 

es-Süddi'nin bu söyledikleri mümkün olmakla birlikte şöyle de denilebi- 
lir: Yüce Allah'ın: “Sen bir kaya içinde olsan” buyruğu bir te'kiddir. Yüce 
Allah'ın: “Yaratan Rabbinin adı ile oku. O insanı (sülük gibi yapışan) bir kan 
pıhtısından yarattı” (el-Alak, 96/1-2) buyruğu ile: “Kulunu geceleyin Mes- 
cid-i Haram'dan... götüren (Allah) münezzehtir” (el-İsra, 17/1) buyruğu 
gibidir. 


e) SEN vE A yay Zİ öl 3 
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17. “Oğulcuğum! Namazı dosdoğru kıl. Maruf'u emret, münkerden 
alıkoy. Sana isabet edene de sabret. Çünkü bunlar kesin olarak 
emredilen işlerdendir.” 


Bu buyruğa dair açıklamalarımızı üç başlık halinde sunacağız: 
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1I- Namazı Dosdoğru Kıl: 

“Oğulcuğum! Namazı dosdoğru kıl” sözleri ile oğluna itaatlerin en bü- 
yüğü olan namaz kılmayı, iyiliği emredip kötülükten alıkoymayı emretmek- 
tedir. O, bu sözleri ile, elbetteki öncelikle bizzat kendisinin bu emirleri ye- 
rine getirip münkerden uzak kalmayı kastetmiş olmaktadır. İşte bu sözlerde 
bütün itaâtler ve bütün faziletler bulunmaktadır. Daha önce el-Bakara'da 
(2/44. âyet, 3. başlıkta) geçmiş olan beyitler kapsamı içerisinde yer alan şu 
beyiti söyleyen ne güzel söylemiştir: 


esli UZ eşe, lasi, 


“Sen işe kendinden başla, onu sapıklığından alıkoy, 
Eğer nefsin o sapıklıktan vazgeçerse, şüphesiz ki sen hakim bir kimsesin.” 


2- Musibetlere Sabretmek: 

“Sana isabet edene de sabret” buyruğu, sana bir zarar gelecek dahi ol- 
sa, münkeri değiştirmeye teşvikte bulunmayı gerektirmektedir. Bu buyruk ay- 
rıca münkeri değiştirmeye kalkışan kimsenin bazan eziyetlere maruz kalabi- 
leceğini de hissettirmektedir. Bu derece bir işe kalkışmak mendubluktur ve 
Allah'ın dinine bağlılık noktasındaki bir kuvveti ifade eder. Ancak bunun bağ- 
layıcı bir hüküm olduğu söylenemez. Buna dair yeterli açıklamalar daha ön- 
ceden Âl-i İmran Süresi (3/21-22. âyetler, 2. başlık ve devamında) ile el-Ma- 
ide Süresi'nde (5/67. âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

Bir açıklamaya göre ona hastalık ve buna benzer dünya zorluklarına 
karşı sabretmesini ve sabırsızlık göstererek yüce Allah'a masiyet edecek 
noktaya gelmemesini emretmiştir. Bu da kapsamlı bir görüş olduğundan do- 
layı güzel bir açıklamadır. 


3- Kesin Emirler: 

“Çünkü bunlar kesin olarak emredilen işlerdendir.” İbn Abbas dedi ki: 
Hoşlanılmayan şeylere karşı sabırlı olmak imanın hakikatindendir. Şöyle de 
açıklanmıştır: Namaz kılmak, iyiliği emredip kötülükten alıkoymak, üzerin- 
de kararlılıkla durulmaya değer işlerdendir. Yani bunlar yüce Allah'ın kesin 
olarak emredip yerine getirilmesini istediği hususlardandır. Bu açıklamayı İbn 
Cüreyc yapmıştır. 

Bununla birlikte bu hususların üstün ahlâki değerlerden ve kurtuluş yo- 
lunu izleyen kararlı kimselerin azimle yerine getirdikleri işlerden oldukları- 
nı ifade etme ihtimali de vardır. Ancak İbn Cüreyc'in görüşü daha doğrudur. 
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18. “İnsanlardan yüzünü çevirme! Yeryüzünde şımarıklıkla yürü- 
me! Çünkü Allah büyüklük taslayan ve böbürlenen kimseleri sev- 
mez.” 


Bu buyruğa dair açıklamalarımızı üç başlık halinde sunacağız: 


1- İnsanlardan Yüz Çevirmek: 

“..Çevirme” anlamındaki buyruğu Nâft, Ebu Amr, Hamza el-Kisai ve İbn 
Muhaysın “sad” harfinden sonra “elif” ile birlikte; ( Le) diye okumuşlardır. 
Ancak İbn Kesir, Âsım, İbn Âmir, el-Hasen ve Mücahid ise; Güz) diye 
okumuşlardır. el-Cahderi ise “sad” harfini sakin olarak; Ç mi) diye okumuş- 
tur. Anlamlar birbirlerine yakındır. “( şal): Meyletmek (çevirmek)” demek- 
tir. Bedevinin: “(epee <ajl ül daş tiğyme Aİ gül 453): Daha önce ben onun 
(zamanın) meylini Ceğilmesini, yüz çevirmesini) doğrultmuş iken artık şim- 
di zaman benim meylimi doğrultmuş bulunuyor” ifadesi de buradan gelmek- 
tedir. Arır b. Huneyy et-Tağlibi'nin şu beyitinde de bu tabir kullanılmıştır: 


gali di yeli ae es, 


“Zorba bir kimse büyüklenerek yüzünü çevirdi mi, 
Biz onun meyletmesini (yüz çevirmesini) düzeltirdik, o halde sen de düzel.” 


Taberi bu beyitin son kelimesini; (G5) diye nakletmiştir. İbn Atiyye, bu 
bir hatadır, demiştir, çünkü şiirin kafiyesi esrelidir. Bir başka beyitte de 
(beyitin son mısraı) şu şekildedir: 


AM is ya İLİ 


“Biz onun çevrilmiş olan yanağını (yüzünü) düzeltirdik (kibrine son verirdik.)” 
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el-Herevi der ki: ( la V) okuyuşu: “Onlara karşı büyüklenerek onlardan 
yüz çevirme!” anlamındadır. Mesela; (ala, Yas yal bel ): tabiri, deveye böy- 
nunu büken bir hastalık isabet etmesini anlatmak için kullanılır. Diğer taraf- 
tan büyüklük taslayan kimse hakkında; “(&2 e> 45): Onda bir büyüklen- 
me vardır" denilir. Buna göre; “(j5 V ): (Büyüklenerek) çevirme” buyruğu 
senin yanağın büyüklükle çevrilmesin, demek olur. Hadis-i şerifte de şöyle 
buyurulmuştur: “Aİ il JAZİ Y) pe e 5 elli ie şi): İnsanlar öyle bir dö- 
neme rastlayacaklardır ki aralarında ya mütekebbir ya da ebter'den başka kim- 
se bulunmayacaktır.” 

(Mütekebbir anlamı verilen): ( Yl) ise; büyüklenerek yüzünü öbür ta- 
rafa çeviren kimse demektir. Hadis-i şerif dine bağlılıkları sözkonusu olma- 
yan bayağı ve ayak takımı insanların varlığını kastetmiştir. Yine hadis-i şe- 
rifte; “(öy yüze JS): Her büyüklük taslayan kişi mel'undur.”©? Yani büyük- 
lenen ve kendisini beğenen herkes bu şekildedir, demektir. 


2- İnsanlara Karşı Büyüklenmek: 


Âyetin anlamı şudur: Sen insanlara karşı büyüklenerek, kendini beğene- 
rek ve onları hakir görerek onlardan yüz çevirme! İbn Abbas ve bir toplulu- 
gun te'vili budur. Şöyle de açıklanmıştır: Bir kimse senin yanında sözkonu- 
su edildiğinde onu hakir görüyormuşsun gibi ağzını eğip bükme, yani sen in- 
sanlara alçak gönüllülükle, onlara neşe veren ve onlardan neşelenen bir şe- 
kilde yönel. Onların en küçükleri seninle konuşacak olursa, sen de sözünü 
tamamlayıncaya kadar onu dinle. İşte Peygamber (sav) da böyle yapıyordu. 

Derim ki: Malik'in, İbn Şihab'dan kaydettiği şu rivayet de bu kabildendir. 
İbn Şihab'ın Enes b. Malik'ten rivayet ettiğine göre Rasülullah (sav) şöyle bu- 
yurmuştur: “Birbirinize buğzetmeyiniz, birbirinize sırt çevirmeyiniz, birbiri- 
nizi kıskanmayınız. Ey Allah'ın kulları, kardeş olunuz. Müslüman bir kimse- 
nin üç günden fazla kardeşinden dargın durması helâl değildir.” 


Buna göre sırt çevirmek, yüz çevirmek, konuşmayı, selam vermeyi ve ben- 
zeri şeyleri terketmek demektir. Yüz çevirmeye, sırt çevirmek denilmesi 
şundan dolayıdır: Bir kimseye buğzettiğin takdirde sen ondan yüz çevirirsin 
ve ona arkanı dönersin. İşte o da sana aynısını yapar. Buna karşılık sevdi- 
ğin kimseye yönelirsin, yüzünü çevirirsin. Senin onu sevindirmen, onun da 
seni sevindirmesi için yüzyüze oturursunuz. O halde sırt çevirmenin anlamı 


(0) İbnu'l-Esir, en-Nihâye fi Garibi1-Hadis, Ul, 31 

(2) Buhâri, V, 2256; Müslim, Iv, 1983; Tirmizi, IV, 329; Muvatta, 11, 907; Müsned, 111, 110, 
165, 199, v.s. 

(3) Buhâri, Nikah, 45; Edeb, 57, 58, 63; Feraiz, 2 
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yüzünü çeviren kimsenin tavrında da mevcuttur. Mücahid de âyet-i kerimeyi 
böylece tefsir etmiştir. 

İbn Huveyzimendad dedi ki: Yüce Allah'ın: “İnsanlardan yüzünü çevir- 
me!” buyruğu sanki insanın gereksiz yere kendisini zelil etmesini yasakla- 
mayı ihtiva ediyor gibidir. Nitekim buna yakın bir anlamda olmak üzere Pey- 
gamber (sav)'ın şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: “İnsanın kendisini zelil 
etme hakkı yoktur.” 


3- Yeryüzünde Şımarıklıkla ve Büyüklenerek Yürümemek: 

“Yeryüzünde şımarıklıkla yürüme!” Böbürlenerek, büyüklenerek yürü- 
me, demektir. 

“£ b); Şımarıklıkla” hal konumunda bir mastardır. Bu hususa dair açık- 
lamalar daha önceden el-İsra Süresi'nde (17/37-38. âyet, 1. başlıkta) geçmiş 
bulunmaktadır. İş, güç olmaksızın, ihtiyaç duymaksızın, neşe ile ve sevinçle 
yürümek demektir. Bu huya sahip olanlar daima başkalarına karşı öğünür ve 
büyüklenirler. Buna göre böyle bir kimse yürüyüşünde büyüklenen ve böbür- 
lenen bir kimsedir. Yahya b. Cabir et-Taf'nin rivayetine göre İbn Âiz el-Ezdi, 
Gudayf b. el-Haris'ten şöyle dediğini nakletmektedir: Abdullah b. Ubeyd b. 
Umeyr ile birlikte Beytu'l-Makdis'e gittik. Abdullah b. Amr b. el-Âs'ın yakının- 
da oturduk. Onu şöyle derken dinledim: Şüphesiz ki kul kabre konulduğu va- 
kit onunla konuşarak şöyle der: Ey Ademoğlu! Bana karşı seni ne aldattı? Be- 
nim yalnızlık evi olduğumu, benim karanlık yurdu olduğumu, benim hakkın 
yuvası olduğumu bilmiyor muydun? Ey Ademoğlu! Bana karşı seni nc aldat- 
u? Sen benim çevremde çalımlı çalımlı yürümüyor muydun? 

İbn Âiz dedi ki: Ben Gudayf'e: Ey Esma'nın babası! Çalımlı çalımlı yürü- 
mek de ne demek? diye sordum. O: Kardeşimin oğlu! Bazan senin yürüyü- 
şün gibi, dedi. 

Ebu Ubeyd dedi ki: Bu, çokça mal sahibi ve pek böbürlenen bir şekilde... 
demektir. Peygamber (sav) da şöyle buyurmuştur: “Her kim büyüklenerek 
elbisesini yukarı doğru çekecek olursa, Allah kıyamet günü ona (rahmet na- 
zarıyla) bakmaz.” 

“ ygöil ): Böbürlenen” ise; kendisine verilen şeyleri sayıp dökmekle bir- 
likte yüce Allah'a şükretmeyen kimse demektir. Bu açıklamayı Mücahid 
yapmıştır. Kelime, soylarla öğünmeyi ve başka öğünmeleri de kapsamına alır, 


(D Tirmizi, IV, 522, “hasen-garib bir hadistir” kaydıyla; İbn Mâce, li, 1332; el-Heysemi, Mec- 
mau'z-Zevâid, VII, 275; Müsned, V, 405. 

(2) Buhâri, HI, 1340; Müslim, WI, 1651; Tirmizi, IV, 223; Ebü Dâvüd, IV, 56; Müsned, 11, 
67, 104, 128, 131, 136 
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19. “Yürüyüşünde mutedil ol! Sesini alçalt! Çünkü seslerin en çir- 
kini eşeklerin sesidir.” 


Bu buyruğa dair açıklamalarımızı al başlık halinde sunacağız: 


1- Mutedil Yürümek: 

Oğluna kötü huyları yasakladıktan sonra riâyet etmesi gereken güzel huy- 
ları ve erdemli ahlâkı göstererek ona: “Yürüyüşünde mutedil ol,” dedi. Ya- 
ni orta yollu yürü. 

“(aaa ): Mutedil yürüyüş”; hızlı yürümek ile ağır yürümek arasındadır. 
Yani sen yeryüzünde ölüler gibi hareket etme, haddi aşan günahkârlar gibi 
de hızlıca gitme. Rasülullah (sav) da şöyle buyurmuştur: “Hızlıca yürümek 
mü'minin gözalıcı vasıflarını giderir.” 

Peygamber (sav)'ın hızlı yürüdüğüne dair gelen rivayetler ile Âişe (r.an- 
ha)'ın Ömer (r.a) hakkında kullandığı: “O yürüdü mü hızlı yürürdü” ifade- 
sine gelince, bundan kastı ölürcesine hareket edenden daha hızlı yürüdüğü- 
nü anlatmaktır. Doğrusunu en iyi bilen Allah'tır. 

Şanı yüce Allah daha önceden el-Furkan Süresi'nde (21/63. âyetin tefsi- 
rinde) geçtiği gibi, bu niteliklere sahip olan kişiyi öğmektedir. 


2- Sesi Kısmak: 


“(Konuşurken) sesini alçalt.” Yani sesini yükseltme, yüksekliğini kıs. Bu 
da sesini yükseltmek için kendini zorlama ve ihtiyacın kadar sesini yükselt, 
demektir. Çünkü yüksek sesle konuşmak ihtiyaçtan fazla sesini yükselt- 
mektir ve rahatsız edici bir zorlanmadır. 

Bütün bunlardan maksat, alçakgönüllülüktür. Ömer (r.a), takatinden da- 
ha fazla yüksek sesle ezan okumaya çalışan bir müezzine: Ben senin kasık- 
larının çatlayacağından korktum, demiştir. Sözü geçen bu müezzin Ebu 
Mahzura Semura b. Mi'yar'dır. 


(1) ed-Deylemi, el-Firdevs, 1, 334. 
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3- En Kötü Ses: 

“Çünkü seslerin en çirkini eşeklerin sesidir.” En hoşa gitmeyeni, en kö- 
tüsü eşeklerin sesidir, demektir. “(Su axy6U1): O çirkin ve hoşlanılmayan bir 
yüzle bize geldi” tabiri de buradan gelmektedir. Eşek ileri derecede yermek 
ve hakaret maksadı ile kullanılan bir örnektir. Onun anırması da bu şekilde- 
dir. Sadece adını anmayı bile Araplar çok çirkin gördüklerinden dolayı, on- 
dan kinaye yoluyla sözederler ve açıktan açığa ismini zikretmekten hoşlan- 
mazlardı. Mesela, “uzun kulaklı” derlerdi. Tıpkı pis ve hoş olmayan şeyler- 
den sözettikleri gibi ondan sözederlerdi. Saygın insanların bulunduğu bir mec- 
liste eşek adının kullanılması da huylar arasında kötü sayılmıştır. Araplar ara- 
sında yayan yürümek kendisini çokça yormuş dahi olsa büyüklüğüne yedir- 
mediği için eşeğe binmeyenler dahi vardır. Ancak, Peygamber (sav) yüce Al- 
lah'ın huzurunda tevazu ve zillet izharı için merkebe binerdi. 


4- Kötü Bir Sesin Tanıtılması: 

Âyet-i kerimede konuşma ve tartışma esnasında sesi yükseltmenin çirkin- 
liğinin, eşeklerin seslerinin çirkinliğine benzetilerek tanıtılabileceğine delil 
vardır. Çünkü bu gibi sesler de yüksek tonludur. Sahih'ten Peygamber 
(sav)'ın şöyle buyurduğu kaydedilmektedir: “Eşeğin anırmasını işittiğiniz va- 
kit şeytandan Allah'a sığınınız. Çünkü o bir şeytan görmüştür.” 

Rivayet edildiğine göre şeytanı görmedikçe ne eşek anırır, ne de bir kö- 
pek havlar. Süfyan es-Sevri dedi ki: Herbir şeyin (hayvanın) sesini yükseli- 
mesi bir tesbihtir, eşeklerin anırması müstesnâ. Atâ ise şöyle demektedir: eşek- 
lerin anırması karanlığa bir bedduadır. 


5- Yüksek Sesle Konuşup Bağırmayı Terketmek: 

Bu âyet-i kerime ile yüce Allah insanları küçümseyerek yüzlerine karşı ba- 
ğırmayı terketmek yahut ta yüksek sesle bağırmayı büsbütün terketmek 
edebini öğretmektedir. Araplar yüksek sesle bağırmakla ve benzeri husus- 
larla iftihar eder, öğünürlerdi. Onlara göre en güçlü sesi en yüksek olan kim- 
se idi. Sesi en kısık ve alçak kimse de en zelil idi. Öyle ki bir Arap şair şöy- 
le demiştir: 


İİ er er aç İl 
2 İREN niş NE YI e iş 


(D Buhâri, HI, 1202; Müslim, IV, 2092; Ebü Dâvüd, IV, 327; Tirmizi, V, 508. 
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“Konuşması yüksek sesli, hapşırması yüksek sesli, 
Görünüşü güzel ve develerinin de sesi yüksektir. 
Zorlukların üzerine deve yavrusu gibi koşar, 

Ve herkesin üzerinde tam olan hilkati ile üstünlük sağlar.” 


Ancak şanı yüce Allah bu cahili ahlâkı: “Çünkü seslerin en çirkini eşek- 
lerin sesidir” sözleri ile yasaklamış olmaktadır. Yani eğer sesi dolayısıyla bir 
kimseden korkulması gerekseydi, eşekten korkmak gerekirdi. Böylelikle 
sesini yükselten kimse ile eşeğin aynı seviyede olduğunu belirtmektedir. 


6- Eşeğin Sesi: 

Ks za), Eşeklerin sesidir” lafzındaki “lam”, te'kid içindir. “Ses” top- 
luluğa izafe edilmiş olmakla birlikte tekil gelmiş bulunmaktadır. Çünkü bu- 
rada “ses” anlamındaki kelime mastardır, mastar da çokluğa delildir. Bu: 
8 > “ya; e): Seslendi, seslenir, seslenmek”in mastarıdır. İsm-i faili; -ki 
“yüksek sesli” ( gs, )demektir- gelir. “(İş yaz wp): Yüksek sesle bağırdı, ba- 
ğırmak” denilir. “wha ): Yüksek sesle seslenen, bağıran” demektir. 
CE gyro) da “yüksek sesli adam” anlamındadır. Tıpkı; “Gdiş iu gey ): Malı 
çok, ikramı çok, ihsanı çok adam” demek gibi. 


az“ a öl e a. öz İF 
peru sU ee LR Pe Ol vir m 
ii eya $ i ya iş şa AA 
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33 GEĞİ aİE Gaza İŞE İŞİ G ŞAŞI 
grip alli üz N GA OLEN 5 
20. Göklerde olanları da, yerde olanları da Allah'ın emrinize ver- 
diğini, açık ve gizli olarak nimetlerini üzerinize bol bol ta- 
mamlamış olduğunu görmediniz mi? İnsanlar arasında Allah 


hakkında bilgisiz, kılavuzsuz ve aydınlatıcı bir kitab olmaksızın 
tartışan kimseler vardır. 
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21. Onlara: “Allah'ın indirdiğine uyun” denildiğinde onlar: “Hayır, 
biz atalarımızı üzerinde bulduğumuz yola uyarız” derler. Ya 
şeytan onları alevli ateş azabına çağırıyorsa da mı? 


“Göklerde olanları da, yerde olanları da Allah'ın emrinize verdiği- 
ni... görmediniz mi?” buyruğu ile yüce Allah, Âdemoğulları üzerindeki ni- 
metlerini sözkonusu etmekte ve kendilerine “göklerde olan” güneş, ay, 
yıldız ve melek gibi varlıkları müsahhar kılıp bunların kendilerini koruyup, 
himaye ettiğini, onların faydasına olan şeyleri elde etmelerine sebeb teşkil 
ettiklerini bildirmektedir. “Yerde olanlar” buyruğu da dağlar, ağaçlar, mey 
veler ve sayıya sığmayacak bütün şeyler hakkında umumidir. 

“Açık ve gizli olarak nimetlerini üzerinize bol bol tamamlamış olduğu- 
nu” bu nimetlerinde herhangi bir eksik bırakmaksızın mükemmellik derece- 
sine ulaştırdığını... “görmediniz mi?” 

İbn Abbas ile Yahya b. Umare “bol bol tamamlamış olduğunu” anlamın- 
daki buyruğu “sin” yerine “sad” harfi ile; (Gl) diye okumuşlardır. Çünkü 
isti'la harfleri “sin” harfini alt mahrecinden alıp onu üstteki mahrecine doğ- 
ru çekerken, “sad” harfine dönüştürür. 

EE pe ): Nimetler” kelimesi “nimet” kelimesinin çoğuludur. “Cüzi, ): 
Sedir ağacı” lafzının çoğulunun; (yi> ) diye gelmesi gibi. Bu Nâfi, Ebu Amr 
ve Hafs'ın kıraatidir. Diğerleri ise tekil olmak üzere “nimet” diye okumuş- 
lardır. Tekil okumak da çokluğa delildir. 

Yüce Allah'ın: “(yasi VİN İZ yl öy): Eğer Allah'ın nimetini topluca 
saymak isteseniz dahi, siz onları sayamazsınız.” (İbrahim, 14/34) buyruğun- 
da olduğu gibi. Bu, aynı zamanda sahih yollardan gelmiş İbn Abbas'ın da kı- 
raatidir. 

Nimetten kastın İslâm olduğu söylenmiştir. Peygamber (sav) bu âyet-i ke- 
rime hakkında kendisine soru soran İbn Abbas'a şöyle demiştir: “Açık nimet 
İslâm'dır ve senin güzel olan yaratılışındır. Gizli nimet ise, yüce Allah'ın giz- 
lemiş olduğu kötü amelindir.“” | 

en-Nehhas dedi ki: Bunun açıklaması şöyledir: Said b. Cübeyr yüce Al- 
lah'ın: “Ama sizi iyice temizlemeyi ve üzerinizdeki nimetini tamamlamak is- 
ter.” (el-Mâide, 5/6) buyruğunu sizi cennete girdirmek ister, diye açıklamış- 
tr. Yüce Allah'ın kulun üzerindeki nimetinin tamamlanması, onu cennete koy- 
masıdır. Aynı şekilde İslâm nihayette kişiyi cennete ulaştırdığı için ona ni- 
met adı verilmiştir. 


(0) Daha önce el-Mâide, 5/61-63. âyetlerin tefsiri yapılırken geçen bu hadis ile ilgili değer- 
lendirmeler için oraya bakılabilir. 
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Bir açıklamaya göre açık nimet, sağlık ve mükemmel bir yaratlışur. Giz- 
li nimet ise marifet ve akıldır. 

ul-Muhasibi dedi ki: Açık nimet dünya nimetleri, gizli nimet ise âhiret ni- 
metleridir. 

Bir başka açıklamaya göre; açık nimet gözle görülen mal, mevki, güzel- 
lik itaatlere muvaffakiyettir. Gizli nimet ise, kişinin kendi içinde duyduğu Al- 
lah'ı bilmek, güzel bir yakin ve yüce Allah'ın kuldan uzaklaştırdığı afetler- 
dir. 

el-Maverdi bu hususta dokuz ayrı görüş nakletmektedir ki; hepsi de ma- 
na itibariyle bunun çerçevesi içerisindedir. 

“İnsanlar arasında Allah hakkında bilgisiz... tartışan kimseler var- 
dır” buyruğunun anlamı daha önceden el-Hac Süresi'nde (22/3-4. âyetler ile 
8-10. âyetlerin tefsirinde) ve başka yerlerde geçmiş bulunmaktadır. Âyet-i ke- 
rime, Peygamber (sav)'a gelip, ona şöyle diyen bir yahudi hakkında inmiş- 
tirr Ey Muhammed! Bana Rabbin hakkında haber ver. O, nedendir? Bunun 
üzerine bir yıldırım gelip onu çarpıp alıvermişti. Bu açıklamayı Mücahid yap- 
mıştır. Daha önce er-Ra'd Süresi'nde (13/12-13. âyetlerin tefsirinde) geçmiş 
bulunmaktadır. 

Âyetin en-Nadr b. el-Haris hakkında indiği de söylenmiştir. O, melekler 
Allah'ın kızlarıdır, diyordu. Bunu da İbn Abbas söylemiştir. 

“İnsanlar arasında... bilgisiz” herhangi bir delili bulunmaksızın “kılavuz- 
suz ve aydınlatıcı” apaçık ve önünü aydınlatan “bir kitap olmaksızın tar- 
tışan” mücadele eden, karşı çıkan, karşıt iddialarda bulunan “kimseler 
vardır.» Böylelerinin bütün delilleri şeytanın kendilerine yaptığı telkinattan 
ibarettir. “Gerçekten şeytanlar sizinle mücadele etmeleri için kendi dostla- 
rına telkinde bulunurlar.” (el-En'âm, 6/121) Bunların bir diğer delilleri ise, 
bir sonraki âyet-i kerimede sözü edildiği gibi sadece geçmişlerini taklid et- 
mekten ibarettir. Peki “ya şeytan onları alevli ateş azabına çağırıyorsa da” 
onlara uymaya devam edecekler “mi?” 


SEN A ema Zay al  Ağiş el Yağ 
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22. Kim ihsan edici olduğu halde nefsini Allah'a teslim ederse, 
muhakkak sapasağlam olan kulpa tutunmuş olur. İşlerin âkıbe- 
ti Allah'ındır. 
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“Kim ihsan edici olduğu halde nefsini Allah'a teslim ederse” O'na ih 
lâsla ibadet edip ihlâsla O'na yönelirse, demektir. “İhsan edici” kaydının söz 
konusu edilmesi ise ihsansız ve kalbinde marifet bulunmaksızın yapılan 
ibadetin fayda vermeyeceğinden dolayıdır. Bunun bir benzeri de yüce Al: 
lah'ın: “Kim mü'min olduğu halde salih ameller işlerse” (Tâ-Hâ, 20/112) buy 
ruğudur. Cibril hadisinde de şöyle denilmektedir: (Cebrail) Dedi ki: O hal 
de bana ihsandan haber ver. Şöyle buyurdu: “Allah'a O'nu görüyormuşsun 


gibi ibadet etmendir. Sen O'nu görmüyorsan dahi, O seni görür.” 


“Muhakkak sapasağlam olan kulpa tutunmuş olur.” İbn Abbas dedi ki: 
Bu lâ ilâhe illallahur. Buna dair açıklamalar daha önceden el-Bakara Süre 
si'nde (2/256. âyet, 2. başlıkta) geçmiş bulunmaktadır. 

Ali b. Ebi Talib (r.a), es-Sülemi ile Abdullah b. Müslim b. Yesir: 

“işl 44): Kim... teslim ederse” diye okumuşlardır. en-Nehhas; buyrukta bu 
şekildeki bir okuyuş daha çok, bilinen bir okuyuştur, der. Nitekim yüce Al- 
lah bir başka yerde: “Cd #3 Lİ Ji): De ki: Ben kendimi Allah'a teslim 
etmişimdir.” (Âl-i İmran, 3/20) diye buyurmaktadır. “Kendimi Allah'a teslim 
etmişimdir” buyruğu, ben ibadetimle yüce Allah'ı kastediyorum demektir, 
Bu durumda bu okuyuşun anlamı çokluk ifade eder. Şu kadar var ki; böy- 
le bir kullanım “verdim” anlamındadır. Mesela; “(âlesyi çi <als ): Buğday 
için verdim, teslim ettim” denilir. Bununla birlikte; (<4!) diye de kullanı- 
lir, ez-Zemahşeri dedi ki: Ali b. Ebi Talib (r.a) şeddeli olarak okumuştur, Me- 
sela; “(is dt gi İpi şşt lt): İşini Allah'a teslim et” denilir. Eğer: Bu o 
halde ne diye: (1) cer edatı ile teaddi etmiştir (geçiş yapmıştır)? Halbuki yü- 
ce Allah'ın: “Chi; şii gi): Hayır kim... yüzünü Allah'a teslim ederse” 
(el-Bakara, 2/112) buyruğunda “lam” ile teaddi yapmıştır? diye sorarsan, şu 
şekilde cevab veririm: Bunun “lam” ile birlikte taşıdığı mana şudur: O biz- 
zat kendisi demek olan yüzünü yüce Allah'a salimen tahsis etmiştir. Yani yal- 
nızca O'na ihlasla yönelmiştir. Bunun: “C) cer harfi ile anlamı, bir kimse- 
nin, bir eşyayı birisine teslim etmesinde olduğu gibi, nefsini de ona teslim 
etmesi anlamına racidir. Maksat, yalnızca O'na tevekkül etmek, işleri O'na 
havale etmektir. 

“İşlerin âkıbeti” sonucu “Allah'ındır.” 


(1) Buhâri, 1, 27, IV, 1793; Müslüm, 1, 37, 39, 40; Ebü Dâvüd, IV, 223; Tirmizi, V, 6; Nesâl, 
VEN, 99, 102; İbn Mâce, 1, 24, 25; Müsned, 1, 27, 51, 52, 319 
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23. Kim de inkâr ederse, onun küfre sapması seni üzmesin. Dönüş- 
leri Bizedir, neler yaptıklarını Biz kendilerine bildireceğiz. Mu- 
hakkak Allah kalblerin özünde olanı çok iyi bilir. 

24. Biz, onları azıcık faydalandırırız. Sonra onları oldukça ağır 
bir azaba mahküm ederiz. 


“Kim de inkâr ederse, onun küfre sapması seni üzmesin. Dönüşleri Bi- 
zedir, neler yaptıklarını Biz, kendilerine bildireceğiz” yani amellerinin kar- 
şılıklarını vereceğiz. “Muhakkak Allah, kalblerin özünde olanı çok iyi bi- 
lir.” 

“Biz, onları azıcık faydalandırırız.” Dünyada onları kısa bir süre bırakı- 
rız, onunla faydalanırlar. “Sonra onları oldukça ağır bir azaba” ki o da ce- 
hennem azabıdır “mahküm ederiz.” Onları oraya atarız ve o azaba sürük- 
leriz. 

Âyetin başındaki; “( & ): Kim” lafzı hem tekil, hem çoğul için kullanılır. 
İşte bundan dolayı “onun küfrü” diye buyurulduktan sonra “dönüşleri” di- 
ye çoğul olarak geldiği gibi; daha sonra da böyle gelmiştir. Bu da “kim” laf- 
zının çoğul anlamını da ihtiva etmesi dolayısıyladır. 


YAN İİİ Ge in Gi pe 43 
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25. Andolsun onlara: “Göklerle yeri kim yarattı?” diye sorsan, on- 
lar elbette: “Allah” diyeceklerdir. “Allah'a hamdolsun” de. Ha- 
yır, onların çoğu bilmezler. 
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26. Göklerle yerde olanlar Allah'ındır. Muhakkak Allah, Ganidir, Ha- 
middir. 


“Andolsun onlara: Göklerle yeri kim yarattı? diye sorsan, onlar elbet- 
te: Allah diyeceklerdir.” Yani onlar Allah'ın kendilerinin yaratıcısı olduğu- 
nu itiraf edeceklerdir. O halde ne diye O'ndan başkasına ibadet ediyorlar? 

“Allah'a hamdolsun de.” Yani bizi kendi dinine hidayet ettiğinden ötü- 
rü O'na hamdolsun. Hamd O'ndan başkasına layık değildir. 

“Hayır, onların çoğu bilmezler.” İbretle bakmaz ve iyiden iyiye düşün- 
mezler, 

“Göklerle yerde olanlar” hem mülkiyetleri, hem de yaratılmaları itibariy- 
le “Allah'ındır. Muhakkak Allah, Ganidir.” Yani yaratıklarına, onların ken- 
disine ibadet etmelerine muhtaç değildir. Onlara bu emirleri vermiş olması» 
nın sebebi bu yolla kendilerinin istifade etmeleridir. “Hamid'dir.” Yaptıkla- 
rı dolayısıyla kendisine hamd edilendir, öğülendir. 


ii ij e EE yl ol gol; 
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27. Eğer yerde olan bütün ağaçlar, kalem olsa ve deniz de, ardından 
yedi deniz daha ona katılsa, yine de Allah'ın sözleri tükenmez- 
di. Muhakkak Allah Azizdir, Hakimdir. 


Yüce Allah müşriklere karşı görüldüğü gibi delil getirdikten sonra, Onun 
kelâmının anlamlarının bitip tükenmeyeceğini, sonunun asla gelmeyeceği- 
ni beyan etmektedir. el-Kaffal dedi ki: Yüce Allah göklerde ve yerde bulu- 
nan herşeyi onların emrine vermiş olduğunu, nimetler ile onları donatmış ol- 
duğunu sözkonusu ettikten sonra, ağaçlar kalem olsa, denizler mürekkeb ol- 
sa ve bunlarla kudretine ve vahdaniyetine delâlet teşkil eden sanatının akıl- 
lara durgunluk veren yönlerini yazacak olsa, bu hayret verici hususların 80- 
nunun asla gelmeyeceğine dikkat çekmektedir. 


el-Kuşeyri dedi ki: Yüce Allah, bu kelimelerin anlamlarını kudreti dahilin- 
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de olan hususlara havale etmekte ise de, âyet-i kerimenin yüce Allah'ın ke- 
lâm-ı kadimine hamledilmesi daha uygundur. Çünkü yaratılmış olanın sonu- 
nun gelmesi kaçınılmaz bir şeydir. Onun kudretinin çerçevesi içerisinde 
olanların sonlarının gelmesi nefyedildiğine göre; bu aynı zamanda gelecek- 
te de varetmeye muktedir olduğu şeylerin sonlarının gelmesini de nefyetmek 
demektir. Varlık aleminin hasrettiği ve saydığı hususların ise son bulmaları ka- 
çınılmaz bir şeydir. Kadim olanın sonunun olmadığı ise muhakkak bir şeydir. 


“Allah'ın sözleri” nin anlamına dair açıklamalar daha önce el-Kehf Süre- 
si'nin sonlarında (18/109. âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

Ebu Âli dedi ki: Allah'ın sözlerinden kasıt -doğrusunu en iyi bilen Allah'tır 
ya- varlık âlemine çıkan şeylerin dışında, O'nun kudreti çerçevesi içerisin- 
de olan şeylerdir. Bu da el-Kaffal'in söylediklerine yakın açıklamalardır. Bu 
buyruktan asıl maksat, yüce Allah'ın sözlerinin -aynı zamanda bunlar biza- 
tihi de sonsuzdurlar- anlamlarının çokluğunu bildirmektir. Sonlu hususlar ör- 
nek verilmek suretiyle insanların bu konuyu daha iyi kavramalarına yardım- 
cı olunmuştur. Çünkü bu örnek insanoğlunun alışkın olduğu çokluk anlatı- 
mının en ileri derecesidir. Yoksa bu kalem ve denizlerden daha fazlası ola- 
cak olursa, Allah'ın sözleri tükenir, manası anlaşılamaz. 

Âyetin nüzulü ile ilgili anlaulan hususlar da, Allah'ın sözleri ile kastedi- 
lenin Allah'ın ezeli kelâmı olduğunu göstermektedir. Çünkü İbn Abbas şöy- 
le demektedir: Bu âyet-i kerimenin nüzul sebebi şudur: Yahudiler ey Muham- 
med! “Size bilgiden ancak pek az bir şey verilmiştir” Cel-İsra, 17/85) buyru- 
ğu ile bize Allah'ın kelamı ve hükümlerini ihtiva eden Tevrat verilmiş iken, 
nasıl bizler kastedilmiş olabiliriz ve yine sendeki bilgiye göre O, herşeyin açık- 
layıcısıdır. Rasülullah (sav) onlara: “Tevrat pekçoğun az bir bölümüdür.” de- 
miş ve bunun üzerine bu âyet-i kerime nazil olmuştur. Âyet-i kerime Medi- 
ne'de inmiştir. 

Ebu Ca'fer en-Nehhas dedi ki: Açıkça ortaya çıktığı gibi buradaki “söz- 
ler”den maksat ilim ve eşyanın hakikatleridir. Çünkü şanı yüce Allah, var- 
lıkları yaratmadan önce göklerde ve yerde yaratacağı herbir şeyi ve zerre ağır- 
lıklarını biliyordu. Bütün türleri ve bunların herbirisindeki tüyleri ve organ- 
ları, herbir ağaçtaki yaprağı ve bunlarda bulunan çeşitli mahlukatı, bunlar- 
daki çeşitli tat ve renkleri hep biliyordu. Eğer herbir canlıyı tek başına ismiy- 
le zikredip onların parçalarını da, ona dair az ve çok bütün bilgisi ile adlan- 
dıracak, bunların geçirdikleri halleri her zaman itibariyle bunlarda meyda- 
na gelen artışları ismen zikredecek, herbir ağacı ayrı ayrı açıklayıp onun dal- 
larını, budaklarını gösterecek, bütün zamanlar boyunca kurumalarını takdir 
ettiklerini belirleyip bunlara dair herbir açıklamayı onları kuşatıcı bilgisine 
göre yazmış olsaydı, sonra da yüce Allah'ın bu eşyaya dair açıklamaları için 
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deniz mürekkeb olup da onun dışında buna yedi deniz daha kaulacak olsu, 
hiç şüphesiz bu husustaki açıklamalar bu mürekkeb olan denizlerden daha 
fazla olacak, denizler buna yetmeyecekti. 

Derim ki: Bu el-Kaffal'ın açıklaması ile aynı manayı dile getirmektedir. Yü 
ce Allah'ın izniyle bu, güzel bir görüştür. 

Bir topluluk da şöyle demiştir: Kureyş, Muhammed'in bu sözleri bitecek 
ve sonu gelecektir deyince, bu âyet-i kerime nazil olmuştur. es-Süddi de şöy: 
le demiştir: Kureyş, Muhammed'in sözleri ne kadar da çoktur! deyince, bu 
âyet-i kerime nazil olmuştur. 

“ve ardından yedi deniz daha ona katılsa...” buyruğundaki: Cİ di 
Deniz” lafzını cumhur mübtedâ olarak ref" ile okumuştur. Haberi ise ondan 
sonraki cümlede yer almaktadır. Cümle hal konumundadır. Sanki: Denize ge- 
lince, onun hali de budur, denilmiş gibidir. Sibeveyh'in takdiri bu şekilde- 
dir. 

Kimi nahivci de bu buyruğun (âyetin başında yer alan): Cöb)'e atfedildi- 
gini söylemiştir. Çünkü o da mübtedâ olarak ref mahallindedir. 

Ebu Amr ve İbn Ebi İshak “deniz” anlamındaki kelimeyi baştaki; (Uye atf 
ile nasb okumuşlardır. Bu ise baştaki; (3l)'in ismidir. 

Şöyle de denilmiştir: Eğer denize yedi deniz daha katılsa, yani ona yedi 
deniz daha ilave edilip, arttırılsa, demektir. 

İbn Hurmuz ile el-Hasen “ona katılsa” anlamındaki buyruğu; (34) şek- 
linde (yani ye harfi ötreli, mim harfi de esreli olarak) ve; (Ci )'den müzari 
bir fil suretinde okumuşlardır. Bir kesim her iki okuyuşun aynı anlamda ol- 
duğunu söylemiştir. Bir kesim de; (Lan vas; sy 4): Bir şeyin kendinden 
olan bir şeye katılması” demektir, der. Mesela: “(gbi Jeli U): Nil, Halic'e ka- 
tıldı yani onu arttırdı” denilir. *(., ,3i dul) ise bir şey kendi türünden olmayan 
bir şeye katıldı, anlamını verir, Buna dair açıklamalar ise daha önceden el- 
Bakara (2/15. âyetin tefsiri) ile Âlli İmran sürelerinde (3/123-125. âyetler, 1. 
başlıkta) geçmiş bulunmaktadır. 

“Ona (o denize) katılsa” anlamındaki buyruğu Cafer b. Muhammed: 
“Çazlaa pılly): Denizin mürekkebi...” diye okumuştur. 

“Allah'ın sözleri tükenmezdi” buyruğuna dair açıklamalar da daha ön- 
ceden (el-Kehf, 18/109. âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

“Muhakkak, Allah Azizdir, Hakimdir” buyruğuna dair açıklamalar daha 
önceden (el-Bakara, 2/129. âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

Ebu Ubeyde dedi ki: Burada “deniz”den kasıt, (kıyılarında) kalemlerin ye- 
tişmesini sağlayan tatlı sudur. Tuzlu su kıyılarında ise, bu kalemler yetişmez. 
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28. Sizin yaratılmanız ve öldükten sonra diriltilmeniz ancak bir can 
gibidir. Muhakkak Allah, herşeyi işitendir, herşeyi görendir. 


“Sizin yaratılmanız ve öldükten sonra diriltilmeniz ancak bir can gi- 
bidir” buyruğu ile ilgili olarak ed-Dahhak şu açıklamayı yapmıştır: Yani he- 
pinizin yeniden yaratılmanız ancak tek bir canı yaratmak gibidir. Kıyamet gü- 
nünde de, öldükten sonra diriltilmeniz sadece tek bir canı diriltmek gibidir. 


en-Nehhas dedi ki: Nahivciler de bunu: “(öy yâ 5S Y)): Ancak tek bir 
canı yaratmak gibidir” anlamında takdir etmişlerdir. Tıpkı: “O kasabaya 
sor” (Yusuf, 12/82) buyruğunda... kasaba halkına sor, takdirinde olduğu) gi- 
bidir. 

Mücahid dedi ki: Çünkü O, az olan şeye de, çok olana da: “ol” der, oda 
derhal oluverir. 

Âyet-i kerime Ubeyy b. Halef, Ebu'l-Esedeyn ile el-Haccac b. es-Sebbak'ın 
oğulları Munebbih ile Nubeyh hakkında inmiştir. Bunlar Peygamber (sav)'a 
şöyle demişlerdi: Yüce Allah bizleri halden hale geçirerek yaratı. Önce bir 
nutfe, sonra sülük gibi bir kan pıhtısı, sonra bir çiğnem et, sonra bir kemik 
olduk. Bu sefer sen kalkmış hep birlikte ve bir anda yeniden diriltilip yara- 
tılacağımızı söylüyorsun. Bunun üzerine yüce Allah: “Sizin yaratılmanız ve 
öldükten sonra diriltilmeniz ancak bir can gibidir” buyruğunu indirdi. Çün- 
kü kullar için zor gelen herhangi bir şey, yüce Allah'a zor gelmez. Onun bü- 
tün kâinatı yaratması tıpkı bir tek canı yaratması gibidir. “Muhakkak Allah” 
söyledikleri “herşeyi işitendir” yaptıkları “herşeyi görendir.” 
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29. Görmedin mi ki Allah, geceyi gündüze bitiştirir, gündüzü gece- 
ye bitiştirir, güneşi ve ayı da musahhar kılmıştır? Herbiri belir- 
li bir süreye kadar akıp gider. Muhakkak Allah yaptığınızdan 
haberdardır. 

30. Bunun sebebi şudur: Çünkü Allah, hakkın tâ kendisidir. Ondan 
başka olanların çağırdıkları ise bâtıldır ve muhakkak Allah 
çok yücedir, çok büyüktür. 


“Görmedin mi ki Allah, geceyi gündüze bitiştirir, gündüzü geceye 
bitiştirir.” buyruğu (ve buna dair açıklamalar) daha önceden el-Hac Süre- 
si (22/61. âyet-i kerimenin tefsirinde) ve Al-i İmran Süresi'nde (3/27. âyet-i 
kerimenin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

“Güneşi ve ayı da musahhar kılmıştır?” Doğmak ve kaybolmak emirlerine 
boyun eğer kılmıştır. Böylece ecelleri takdir etmiş ve menfaatleri tamamlamış 
olmaktadır. 

“Herbiri belirli bir süreye kadar akıp gider.” el-Hasen dedi ki: Bu süre 
kıyamet günüdür. Katade ise doğuşunda ve batışında daha ileri geçmeyip, 
geri de kalmadığı belirli bir süreye kadar akıp gider, diye açıklamışuır. 

“Muhakkak ki Allah, yaptığınızdan haberdardır.” Yani bütün bunları ger- 
çekleştirmeye kadir olanın, bunları bilen olması kaçınılmaz bir şeydir. Bun- 
ları bilen ise sizin amellerinizi de bilir. 

“Yaptığınız” anlamındaki buyruk genel olarak; (â ,İz& ) “te” ile ve muhatab 
kipiyle okunmuştur. Ancak es-Sülemi, Nasr b. Âsım ve Ebu Amr'dan, ed-Duri, 
haber olmak üzere “ye” ile (yaptıklarından anlamında) okumuşlardır. 

“Bunun” yani yüce Allah'ın bunları yapmasının “sebebi şudur: Çünkü Al- 
lah, hakkın tâ kendisidir. Ondan başka onların çağırdıkları ise batıldır.” 
Yani bu, gerçeği bilmeniz ve bunu ikrar ve itiraf etmeniz içindir. Batıldan kasıt 
Mücahid'in açıklamasına göre şeytandır. Yüce Allah'a ortak koştukları put- 
lar ve heykeller oldukları da söylenmiştir. 

“Ve muhakkak Allah” konumu itibariyle “çok yücedir” saltanat ve 
egemenliği itibariyle “çok büyüktür.” 
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31. Size âyetlerinden bir kısmını göstermek için Allah'ın nimeti ile 
gemilerin denizde akıp gittiğini görmez misin? İşte bunda çok 
sabreden ve çok şükreden herkes için muhakkak âyetler vardır. 


“Size âyetlerinden bir kısmını göstermek için Allah'ın nimeti” size olan 
lutfu ve denizdeki tehlikelerden sizleri kurtarması suretiyle rahmeti “ile 
gemilerin denizde akıp gittiğini görmez misin?” Bu buyrukta yer alan: 
#K EPİ): Akıp gittiği” haber konumundadır. 

“Allah'ın nimeti ile” anlamındaki; Cal azl) buyruğunu İbn Hurmüz 
“nimetin müennes-i salim çoğulu olmak üzcre, “Cdı Sany): Allah'ın nimet 
leri” diye okumuştur. Bu kelimenin (tekilinin) aslı “ayn” harfinin harekeli ol- 
masıdır, ancak sakin okunmuştur. 

“Size âyetlerinden bir kısmını göstermek için” buyruğundaki; “(ge ): 
..den bir kısmını" teb'ız (kısmilik bildirmek) içindir. Yani o sizlere gemilerin 
aktığını göstermek için böyle yapmaktadır. Bu açıklamayı da Yahya b. Sel- 
lâm yapmıştır. İbn Şecere de şöyle demektedir: “Âyetlerinden bir kısmı” 
buyruğu sizin kendilerinde yüce Allah'ın kudretinin bir bölümünü gör- 
düğünüz, bir bölümüne tanık olduğunuz... demektir. en-Nekkaş da: Kasıt yüce 
Allah'ın denizden kendilerine rızık olarak verdiği şeylerdir. el-Hasen de 
şöyle demiştir: Denizlerin anahtarı gemiler, yerin anahtarı yollar, semanın 
anahtarı ise duadır. 

“İşte bunda” yüce Allah'ın kaza ve hükümlerine “çok sabreden ve” 
nimetlerine de “çok şükreden herkes için muhakkak âyetler vardır.” 


Meani alimleri şöyle demişlerdir: Maksat, bu niteliklere sahip olan her 
mü'min için âyetler olduğunu anlatmaktadır. Çünkü sabır ve şükür imanın 
en üstün özelliklerindendir. Âyet, kıyamet demektir, alamet ise her mü'minin 
kalbinde açıklık kazanmaz. Ancak belâlara karşı sabreden ve bollukta da şük- 
reden kimseler için açıkça ortaya çıkar ve görünür. eş-Şa'bi dedi ki: Sabır 
imanın yarısı, şükür imanın yarısı, yakin ise imanın tamamıdır. Yüce Allah'ın 
şu buyrukları bunu göstermektedir: “İşte bunda çok sabreden ve çok şükreden 
herkes için muhakkak âyetler vardır.” ; “Yakinleri olanlar için yeryüzünde 
âyetler vardır.” (ez-Zariyat, 51/20) Peygamber (sav) da şöyle buyurmuştur: 
“İman iki yarımdır. Yarısı sabır, yarısı da şükürdür." 


(1) el-Hakim et-Tirmizi, Nevâdiru”7-Usâ1, 1, 201 Cruviye; rivâyet edildi” şeklinde tamrid sigası 
ile); HI, 110, 221 aynı manada, az lafzi farklarla; ed-Deylemi, el-Firdevs, 1, 111; el-Munâvi, 
Feydu'l-Kadir, WI, 188, (ravilerinden “Yezid er-Rukâşi'nin metrük rivâyeti alınmayan kişi” 
olduğu - TI, 189 - kaydıyla). 
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32. Onları dağlar gibi bir dalga kapladığında dinlerini yalnız Allah'a 
halis kılanlar olarak O'na dua ederler. Onları kurtarıp karaya 
çıkarınca onlardan kimileri orta yolu tutar. Âyetlerimizi ise 
çok gaddar ve çokça nankörlük edenden başkası bile bile inkâr 
etmez. 


“Onları dağlar gibi bir dalga kapladığında” buyruğu da (“dağlar gibi an- 
lamı verilen): Clas) lafzını Mukatil “dağlar gibi”. el-Kelbi ise “bulut gibi” diye 
açıklamıştır. Katade der ki: Bu kelime; “(jğ): Bulut"un çoğuludur. Büyük- 
lüğü ve yüksekliği dolayısıyla dalgayı ona benzetmiştir. Şair en-Nâbiğa da bir 
denizin niteliklerini anlatırken şöyle demektedir: 


OLİN gk GUL e Jb asi il 


“Dalgalı yeşil (deniz) onlarla birlikte yürür, 
Kıyısında büyük büyük küp parçaları olduğu halde.” 


Âyet-i kerimede tekil olan “dalga”nın, çoğul olan “dağlar"a benzetil- 
mesinin sebebi dalganın peyderpey gelip tıpkı bulutlar (ya da denizler) 
gibi birinin diğerinin üstüne binmesinden dolayıdır. “Dalga” anlamındaki ke- 
limenin çoğul anlamında olduğu da söylenmiştir. Çoğul olarak ayrıca yapıl- 
mayışı mastar oluşundan dolayıdır. Asıl anlamı da hareket ve izdiham ile 
alakalıdır. “( pi gu): Deniz dalgalandı” ile; “Cöymyeş yeli): İnsanlar dalgalar 
gibi birbirine girdi” tabirleri de buradan gelmektedir. 

Kâb da şöyle demiştir: 


GİY A ee ill ee 


“Sonunda denizden dalgaya geldik ki ortasında, 
Kimisi elbisesini toplayıp (bacaklarını) açmış, kimisinin yüzü örtülü idi.” 
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Muhammed b. el-Hanefiye de: “( SAS a ): Bulutlar, gölgeler gibi bir dal- 
ga" diye; “Cd: Bulur, gölge"nin çoğulu olarak okumuştur. 

“Dinlerini yalnız Allah'a halis kılanlar olarak” kendilerini kurtarmak için 
O'ndan başkasına dua etmeyip sadece O'nu tevhid edenler olarak “O'na dua 
ederler.” Buna dair açıklamalar daha önceden (el-En'âm, 6/22-23. âyet 
lerin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

“Onları” denizden “kurtarıp karaya çıkarınca, onlardan kimileri orta 
yolu tutar.” İbn Abbas: Denizdeyken yüce Allah'a vermiş olduğu sözü 
yerine getirir, diye açıklamıştır. en-Nekkaş da: Yani o verdiği sözde sebat gös- 
terir, karada da denizde iken yüce Allah'a vermiş olduğu sözü eksiksiz 
yerine getirir. © 

el-Hasen dedi ki: “Orta yolu tutar”dan kasıt, tevhid ve itaate sımsıkı sarılan 
mü'mindir. Mücahid de: Söylediği sözde “orta yolu tutar” fakat içinde küf- 
rü gizler. 

İfadede hazf bulunduğu da söylenmiştir ki; anlam şöyledir: Onlardan kim- 
ileri orta yolu tutar, kimileri de kâfir olur. Hazfedilen bu ifadelere yüce Al- 
lah'ın: “Âyetlerimizi ise çok gaddar ve çokça nankörlük edenden baş- 
kası bile bile inkâr etmez” buyruğu delil teşkil etmektedir. 

“(oLaji): Gaddar” demektir, “Gi ): En kötü şekilde gadretmek, sözün- 
de durmamak” demektir. Amr b. Madikerib şöyle demiştir: 


ib yl e AY KC Şe ee 


“Şâyet sen Ebu Umeyr'i görmüş olsaydın, 
Ellerini sözde durmayıştan ve gaddarlıktan doldururdun.” 


el-A'şâ da şöyle demektedir: 
ALE ZA İş yal ap İz ea Na 


“Teyma'daki evi çok sağlam bir kale olan, 
Ve hiç de gadredici olmayan komşusu bulunan, o eşsiz esmer kişi.” 


el-Cevheri dedi ki: “( Fn; Gadretmek, sözünde durmamak” demektir. 
(eşs): Ona gadretti” denilir, ism-i faili: “(yes ): “Gadredici, gaddar sözünde 
durmayan kişi” demektir. el-Maverdi'nin dediğine göre cumhurun görüşü 
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budur. Atiyye ise; bu kelime inkâr eden anlamındadır, ,demiştir. Bu fil 
(muzarideki) aynu'l-fiili ötreli ve esreli olmak üzere; (9 £#x #) diye 
gelir, mastarı Çi, 2x )'dır. Bunu da el-Kuşeyri zikretmektedir. 

CELYI am ) Âyetlerin inkâr edilmesi” bizzat âyetlerin inkârı demektir, 
“COYYL ameli): Âyetleri inkâr etmek” ise onların delâlet ettikleri hususları inkâr 
etmek demektir. 


uz a) |30> mele mide saf 2 re 
AZ ei Y UY Aş S8) iy ZN Şİ 
A . .. İİ Tek 8 Ts o» 
ui şal) Ee a > Vi çlğ 

-.. as OE BALA ğgie 27 > 
derhâl İZ YI O öy SİZ SU ğ 


AMAE3 Öl 


33. Ey insanlar! Rabbinizden sakinın ve babanın oğluna, oğulun 
babasına hiçbir fayda sağlayamayacağı o günden de korkun. 
Muhakkak ki Allah'ın vaadi haktır. O halde dünya hayatı sakın 
sizi aldatmasın. O çok aldatıcı da sakın sizi Allah ile aldat-. 
masın. 


“Ey insanlar” yani hem kâfirler, hem mü'minler “Rabbinizden sakının.” 
O'ndan korkun ve O'nu tevhid edin. 

“Ve babanın oğluna, oğulun babasına hiçbir fayda sağlamayacağı o gün- 
den de korkun” buyruğunda geçen “fayda sağlama”nın anlamına dair açık- 
lamalar daha önceden el-Bakara Süresi'nde (2/48. âyetin tefsirinde) ve baş- 
ka yerlerde geçmiş bulunmaktadır. 

Peygamber (sav): “Her kimin üç evladı ergenlik çağına erişmeden önce 
ölürse, -yemin gereği olan kadarı müstesnâ- ona ateş asla dokunmayacak- 
tır.» ve: “Her kim bu kız çocuklarından bazıları ile (kız çocuğu olmakla) 
sınanacak olup da onlara güzellikle muamele edecek olursa, o kızlar onun 
için cehennem ateşine karşı bir perde teşkil ederler" diye buyurmuştur. 
(Buna ne dersiniz?) diye sorulacak olursa, ona cevabımız şu olur: Bu âyet- 
i kerime ile kastedilen şudur: Hiçbir zaman baba oğlunun günahını yüklen- 
meyeceği gibi hiçbir evlat da babasının günahını yüklenmeyecektir. Biri 


(D) Buhâri, 1, 421, VI, 2452; Müslim, IV, 2028; Tirmizi, TI, 374; Nesâi, IV, 25; Muvatta, 1, 
235; Müsned, Il, 239, 276, 473. 

(2) Tirmizi, IV, 319; İbn Mâce, II, 1210; Müsned, IV, 154, VI, 27, 29. (Bazılarında az lafız 
farkıyla). 
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diğerinin yerine sorgulanmayacaktır, demektir. Hadis-i şeriflerle kastedilen 
ise çocukların ölümüne karşı sabır ile kız çocuklarına güzel davranmanın ku- 
lu ateş azabından koruduğunu ve çocuğun onu daha erken cennete girmesine 
sebeb teşkil edeceğini bildirmektedir. 

“Muhakkak ki Allah'ın vaadi” öldükten sonra diriliş “haktır. O halde dün- 
ya hayatı” ziyneti ile ve dünyanın kendisine davet ettiği şeyler ile “sakın sizi 
aldatmasın.” Ona bel bağlayarak, ona meyledip, âhiret için amelde bulun- 
mayı terketmenize sebeb olmasın. 

“O çok aldatıcı da sakın sizi Allah ile aldatmasın” buyruğunda geçen “el- 
ğarür: Çok aldatıcı” lafzını kıraat âlimleri genel olarak gerek burada, gerek- 
se de Melâike (Fatır) Süresi'nde (35/5. âyetler) ve gerekse el-Hadid Süresi'nde 
(57/14. âyette) “Bayn” harfini üstün olarak okumuşlardır. Mücahid ve baş- 
kalarının görüşüne göre bundan kasıt şeytandır. İnsanları aldatan dünya ile 
ilgili vaadlerle onları kandırıp, âhireti unutturarak oyalayan odur. en-Nisa 
Süresi'nde de: “Onlara vaadlerde bulunur, olmayacak kuruntulara düşürür” 
(en-Nisa, 4/120) diye buyurulmaktadır. 

Simâk b, Harb, Ebu Hayve ve İbn es-Sümeyka ise “gayn" harfini ötreli oku- 
muştur. Bu da “siz aldanmayınız” demektir. Sanki: “(ls px 78): Aldandı, al- 
danır, aldanmak”tan masdarı gibidir. 

Said b. Cübeyr der ki: Bu, kişinin masiyet işlemekle birlikte günahlarının 
bağışlanmasını temenni etmesidir. 


BE vay EE za Pi de) e <a 2 
yü çi) fee) j3 AELİN e ole Mİ Ol 
g ”. 4 , a e gib “ a â, © .. Gi AI 
EYUN SU eli 6) e) İYİ 
a b» ,z 2 va Şa 

rp ali b 3 Sh ei 


34. Sâatin ilmi muhakkak Allah'ın nezdindedir. Yağmuru O in- 
dirir, rahimlerde olanı O bilir. Hiçbir kimse yarın ne 
kazanacağını bilemez. Hiçbir nefis de hangi yerde öleceğini 
bilmez. Muhakkak Allah herşeyi bilendir, herşeyden haber- 
dardır. 


el-Ferra'nın iddiasına göre bunun anlamı nefydir. Yüce Allah'tan başka hiç- 
bir kimse bunları bilmez demektir. Ebu Ca'fer en-Nehhas ise şöyle demek- 
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tedir: Bunda nefy ve icab (olumluluk) anlamının bulunması Rasülullah 
(sav)'ın bu hususta verdiği bilgi iledir. Zira o yüce Allah'ın: “Gaybın anak- 
tarları O'nun yanındadır. O'ndan başkası bunları bilmez.” (el-En'am, 6/59) 
buyruğu hakkında “burada sözü edilenler (Lukman Süresi'nin bu âyetinde 
geçen) bu hususlardır” diye buyurmuştur. 

Derim ki: Biz el-En'âm Süresi'nde (6/59. âyetin tefsirinde) bu hususta İbn 
Ömer'in yoluyla gelen ve Buhâri'nin kaydettiği hadisi zikretmiş bulunuyoruz. 
Cibril hadisinde de Cebrail'in: “Bana kıyametten haber ver” demesi üzerine, 
Rasülullah (sav) şu cevabı vermiştir: “Kendisine hakkında soru sorulan kişi, 
soru sorandan daha bilgili değildir. Bunlar yüce Allah'tan başka hiçbir kim- 
senin bilmediği beş husustur: Sâatin ilmi muhakkak Allah'ın indindedir. 
Yağmuru O indirir, rahimlerde olanı O bilir. Hiçbir kimse yarın ne 
kazanacağını bilemez.” deyince, Cebrail: Doğru söyledin, diye cevap vermiş- 
tir. Ebü Dâvüd et-Tayalisi'nin lafzı ile hadis bu şekildedir. 

Abdullah b. Mes'ud da şöyle demiştir: Beş husus müstesnâ sizin peygam- 
berinize herbir şey verilmiştir. (Bu beş husus): “Sâatin ilmi muhakkak Al- 
lah'ın indindedir” buyruğu ile başlayıp âyetin sonuna kadar dile getirilen 
hususlardır. 

İbn Abbas dedi ki: Bu beş hususu yüce Allah'tan başka hiçbir kimse bile- 
mez. Bunları ne mukarreb bir melek ne de mürsel bir nebi bilebilir. Her kim 
bunların herhangi birisini bildiği iddiasında bulunacak olursa, Kur'ân-ı 
Kerim'i inkâr etmiş olur. Çünkü o Kur'ân-ı Kerim'e muhalefet eder. Diğer taraf- 
tan peygamberler yüce Allah'ın kendilerine bildirmesi sonucunda gayba 
dair bir çok şey bilebilirler. Bundan kasıt, kâhinlerin müneccimlerin, yıldız- 
ların doğup batması ile yağmur yağdırılmasını isteyenlerin iddialarını çürüt- 
mek, asılsızlıklarını ortaya koymaktır. Bununla birlikte uzun tecrübelerin sonu- 
cu olarak annesinin karnındaki yavrunun erkek mi dişi mi olduğu ve daha 
başka hususlar bilinebilir. Nitekim bu türden açıklamalar daha önceden el- 
En'âm Süresi'nde (6/59. âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

Bazan tecrübenin dışına çıkılır ve alışılagelenden farklı sonuçlar ortaya 
çıkar. Buna göre geriye nihai ilim, sadece yüce Allah'a ait demektir. 

Rivayet edildiğine göre; bir yahudi yıldızlara göre hesap yapardı. İbn Ab- 
bas'a: Arzu ettiğin takdirde sana oğlunun yıldızı ile ilgili haber vereyim, o on 
gün sonra ölecektir. Sen ise gözlerin kör olmadan ölmeyeceksin, ben de bir 
sene dolmadan öleceğim. Bunun üzerine İbn Abbas ona: Ey yahudi! Nerede 


(0) Buhâri, 1, 351, IV, 1693, 1733, 1793; Müslim, 1, 39, 40; Nesâi, VUL, 102; İbn Mâce, 1, 25; 
Müsned, LI, 24, 58, 122. 


(2) Buhâri, 1, 27, IV, 1793... et-Tayâlisi, Müsned, 1, 5; Müslim, 1, 39, 40. 
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öleceksin? diye sorunca, yahudi: Bilemiyorum diye cevah vermiştir. Bunun 
üzerine İbn Abbas: Yüce Allah doğru söylemiştir: “Hiçbir nefis de hangi yer- 
de öleceğini bilmez” buyruğunu okudu. İbn Abbas geri döndüğünde oğlunun 
sıtmaya yakalanmış olduğunu gördü ve on gün sonra vefat etti. Yahudi de 
sene dolmadan önce öldü, İbn Abbas ta âmâ olarak vefat etti. 


Bu hadisin ravisi Ali b. el-Huseyn dedi ki: Bu, anlatılanların en hayret veri- 
ci olanıdır. 

Mukatil de şöyle demiştir: Bu âyet-i kerime adı el-Vâris b. Amr b. Harise 
olan, çölde yaşayan bir kişi hakkında nazil olmuştur. Bu Peygamber (sav)'ın 
yanına gelerek şöyle dedi: Benim hanımım hamiledir, ne doğuracağını ba- 
na haber ver. Yaşadığımız yerler kuraktır, ne zaman yağmur yağacağını ba- 
na bildir. Ne zaman doğduğumu biliyorum, fakat ne zaman öleceğimi sen ba- 
na söyle. Bugün neler yaptığımı biliyorum fakat yarın ne yapacağımı bana 
sen bildir. Bir de kıyametin ne zaman kopacağını bana bildir. Bunun 
üzerine yüce Allah bu âyet-i kerimeyi indirmiştir. Bu rivayeti el-Kuşeyri ve 
el-Maverdi zikretmişlerdir. 

Ebu'I-Melih, Ebu Azze el-Huzli'den şöyle dediğini rivayet etmektedir: 
Rasülullah (sav) buyurdu ki: “Yüce Allah bir kulun bir yerde ruhunu kabzet- 
meyi murad ettiği takdirde, o kimseye orada bir ihtiyaç takdir eder. O da oraya 
gitmekten başka bir yol bulamaz. Daha sonra Rasülullah (sav): “Saatin ilmi 
muhakkak Allah'ın indindedir... Hiçbir nefis de hangi yerde öleceğini bil- 
mez.” buyruğunu okudu. Bunu da el-Maverdi zikretmiş olup, İbn Mace de 
bunu, İbn Mes'ud yoluyla bu manada zikretmiş bulunmaktadır. et-Tezkire ad- 
lı eserimizde tamamiyle kaydetmiş bulunuyoruz. 

“İndirir” anlamındaki buyruğu kıraat alimleri genel olarak şeddeli olarak; 
Ci 543 ) diye okumuşlardır. İbn Kesir, Ebu Amr, Hamza ve el-Kisai ise şeddesiz 
okumuşlardır. 

Ubeyy b. Kâb: , Hangi yerde” anlamındaki buyruğu Çi ü) diye okur- 
ken diğerleri ( si 4) diye okumuşlardır. el-Ferra dedi ki: Burada “ yer”in 
müennes olması ile yetinilmiş, ayrıca; (4i)'in müennes getirilmesine gerek 
görülmemiştir. “Yer (arz)” ile mekân kastedildiğinden müzekker gelmiştir, 
diye de söylenmiştir. Nitekim şair şöyle demiştir: 


LİL Jin yö Yı uy, 23) ya 


“Hiçbir bulut onun gibi yağmur yağdırmadı, 
Hiçbir yer de onun gibi bitki bitirmedi.” 
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el-Ahfeş de dedi ki: “Yolum bir cariyeye, hem nasıl cariyeye uğradı” an- 
lamında: hem; (öyle ği) denilebilir, hem de; (ği Z ) denilebilir. 
Sibeveyh ise; “Cğİ): Hangi” kelimesinin müennes getirilmesini Arapların: 
İSİ: Onların hepsi” şeklindeki kullanımlarında “hepsi” anlamındaki ke- 
limeyi müennes kullanmalarına benzetmiştir. 
“Muhakkak Allah herşeyi bilendir. Herşeyden haberdardır” buyruğun- 
daki: “(5x X Herşeyden haberdardır” buyruğu “herşeyi bilendir” buy- 
ruğunun sıfatıdır yahut ta (mealde olduğu gibi) haberden sonra gelen ikin- 


ci bir haberdir. Doğrusunu en iyi bilen yüce Allah'ur. 


(1) Buna göre anlam: Herşeyden haberdar olup, herşeyi bilendir şeklinde olur) 


Obecde 
OğZzresi 


1-30. ÂYETLERİN TEFSİRİ 


>! ri AN 


Rahman ve Rahim Allah'ın Adı İle 


Mekke'de inmiştir. Ancak Medine'de inmiş üç âyet müstesnâ, Bunlar da 
yüce Allah'ın: “Mü'min kimse fâsık kimse gibi midir?” (32/18) buyruğundan 
itibaren üç âyetin sonuna kadardır. Bu el-Kelbi ve Mukatil'in görüşüdür. 

Başkaları ise: Beş âyet müstesnâ, demişlerdir. Bunlar da yüce Allah'ın: 
“Yanları yataklarından uzak kalır... ve onlara: Yalanladığınız o ateşin 
azabını tadın, denilir” (es-Secde, 32/15-20) âyetleridir. 

Bu süre otuz âyet-i kerimedir. Yirmidokuz âyet olduğu da söylenmiştir. 
Sahih(-i Müslim)'de, İbn Abbas'tan rivayete göre Peygamber (sav) cuma gü- 
nü sabah namazında: “Elif, Lâm, Mim. Kitabın indirilmesi” diye başlayan 
es-Secde Süresi'ni ve: “İnsan üzerinden öyle bir uzun süre geçti ki, o anıl 
maya değer bir şey değildi” (el-insan, 76/1) sürelerini okurdu. 

Ebu Muhammed ed-Darimi de Müsned'inde Cabir b. Abdullah'ın şöyle de- 
diğine dair rivayeti kaydetmektedir: Peygamber (sav): “Elif, Lâm, Mim. Ki- 
tabın indirilmesi...” diye başlayan es-Secde suresi ile: “Bütün mülk elinde 
bulunanın şanı ne yücedir!” (el-Mülk, 67/1) sürelerini okumadan uyumaz- 
dı. ed-Darimi dedi ki: Bize Ebu'I-Muğire haber verdi, bize Abde, Halid b. Ma- 
dan'dan anlattı, dedi ki: Siz el-Munciye (kurtarıcı, koruyucu) süresini oku- 
yun. O: “Elif, Lâm, Mim. Kitabın indirilmesi” diye başlayan (es-Secde Sü- 
resi)'dir. Bana ulaştığına göre bir adam bu süreyi okur, ondan başka bir şey 
okumazmış, günahları da pek çokmuş. Bu süre kanatlarını onun üzerine yay- 
mış ve şöyle demiş: Rabbim, sen ona mağfiret buyur, çünkü o beni çokça 
okurdu. Şanı yüce Rabbimiz de sürenin o adam hakkındaki şefaatini kabul 
edip, şöyle buyurmuş: “Siz o kimsenin lehine herbir günahı karşılığında bir 
hasene yazınız ve bir derecesini yükseltiniz.” 


(1) Müslim, Tl, 599; İbn Hibbân, Sahih, V, 129; Ebü Dâvüd, I, 282; Tirmizi, LI, 398; Dâri- 
mi, 1, 435 (Ebu Hureyre'den); Nesâi, TI, 159; İbn Mâce, 1, 269; Müsned, 1, 334, 340, 354. 
(2) Dârimi, II, 546. 
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1. Elif, Lâm, Mim. 
2. Kitabın indirilmesi -ki onda şüphe yoktur- âlemlerin Rabbin- 
dendir. 


“Elif, Lâm, Mim. Kitabın indirilmesi” buyruğundaki: “( sd NE ): Kita- 
bın indirilmesi” buyruğunun merfu okunacağı icma ile kabul edilmiştir. Mas- 
tar olarak mansub gelseydi yine caiz olurdu. Nitekim Küfeliler şu âyetlerde böy- 
le okumuşlardır. “(pz3i AŞİ A pl bie İZ İN öl 2: Muhak- 
kak sen gönderilmiş peygamberlerdensin. Doğru bir yol üzerindesin. Güçlü 
ve intikam alıcı, çok rahmet edici tarafından indirilmedir.” (Yâsin, 36/3-5) 

Burada “indirilmesi” buyruğu mübtediâ olarak ref ile gelmiştir. Haberi ise; 
“onda şüphe yoktur” anlamındaki buyruktur. Yahut ta bu bir mübteda tak- 
diri ile haberdir. Yani; (.k4#'da): Bu (kitabın) indirilmesidir” yahut ta: 
“(k53EJi): Okunan... indirilmiş...dir” ya da: “(#5 sl! eda): Bu harfler in- 
dirilmiştir” takdirinde olur. Nitekim “Elif, Lâm, Mim” de harflerin söz konu- 
su edildiğine delildir. Diğer taraftan “onda şüphe yoktur” anlamındaki buy- 
ruğun “kitab”dan hal konumunda olması da mümkündür. 

“Âlemlerin Rabbindendir” buyruğu da haber olur. 

Mekki dedi ki: En güzel açıklama budur. 

“Ki onda şüphe yoktur, âlemlerin Rabbindendir” buyruğu, onun Allah 
tarafından indirildiğinde şüphe yoktur, anlamındadır. O ne bir büyüdür, ne 
bir şiir, ne bir kâhinlik, ne de öncekilerin efsaneleri. 


he BEER gn ağ, Ül e a 
U Uyi yad di, kağ AN Öğlyü el 
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3. Yoksa onlar: “Onu kendiliğinden uydurdu” mu derler? Hayır o, 
senden önce kendilerine bir korkutucu gelmemiş olan bir kav- 
mi kendisi ile uyarasın diye Rabbinden gelen haktır. Olur ki hi- 
dayet bulurlar. 
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“Yoksa onlar: Onu kendiliğinden uydurdu mu derler?” buyruğunda yel 
alan: “(fi ): Yoksa"; “( J): Hayır, bilakis” ve istifham elifi ile birlikte takdiri 
yapılan, munkatı' olandır. Yani; “Cüjlat k ): Aksine onlar... mı diyorlar?" de 
mektir, Bu da bir sözden bir başka söze geçildiğini gösterir. Şanı yüce Allah 
âlemlerin Rabbinden indirildiğini ifade ettikten ve bu hususta herhangi bir 
şüphe olmadığını belirttikten sonra, bu sözü bir kenara bırakarak: “Yoksa on- 
lar onu kendiliğinden uydurdu mu? derler.” Yani onu kendisi düzüp ken- 
di kendisi meydana getirdi mi, derler sözlerine geçiş yaptı. 

“Hayır, o... uyarasın diye Rabbinden gelen haktır” buyruğu ile yüce Al 
lah onların uydurma iddialarını yalanlamaktadır. Katade der ki: Yüce Allah 
bu buyruğuyla Kureyşlileri kastetmektedir. Onlar ümmi bir ümmet idiler. Mu- 
hammed (sav)'dan önce onlara Allah'ın azabı ile korkutan hiçbir kimse gel- 
memiştir. 

li pi Uyarasın diye” buyruğu mâkabline taalluk ettiğinden dolayı; 
“Câz3 5): Rabbinden” buyruğu üzerinde vakıf yapılmaz. Bununla birlikte bu- 
nun mahzuf olan bir lafza taalluk etmesi de caizdir. İfadenin takdiri: 
“iyi yâ yi): Bir kavmi uyarasın diye onu indirmiştir” şeklinde olur, o tak- 
dirde; “Rabbinden” lafzı üzerinde vakıf yapmak caiz olur. 

“Kendilerine bir korkutucu gelmemiş” anlamındaki buyrukta yer alan: 
CU) nefy edatıdır. “(pi $): Bir korkutucu” (lafzındaki “min” harf-i cerri) 
sıla (fazladan, ulama için gelmiş)dir. “Bir korkutucu” ise ref" mahallindedir. 

Korkutucu (nezir) bildirip, korkutan kimse demektir. 

Bir açıklamaya göre “bir kavim”den kasıt İsa ile Muhammed (ikisine de 
selam olsun) arasındaki fetret ehlidir. Bu İbn Abbas ve Mukaül'in görüşüdür. 
Bir diğer açıklamaya göre; yüce Allah'ın onlara karşı hücceti kendilerinden 
önce gelmiş olan peygamberlerin uyarıp korkutması ile -ayrıca (onlara) bir 
peygamber görmemiş olsaydı dahi- sabit idi. 

Bu anlamdaki açıklamalar daha önceden (el-Maide, 5/19. âyetin tefsirin- 
de) geçmiş bulunmaktadır. 
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4. Allah, göklerle yeri ve onların arasında olanları altı günde yara- 
tandır. Sonra Arş'a istivâ edendir. Ondan başka sizin için bir ve- 
lide yoktur, bir şefaat edici de. Artık öğüt almaz mısınız? 


“Allah, göklerle yeri ve onların arasında olanları altı günde yaratan- 
dır” buyruğu ile yüce Allah, Kur'ân'ı dinlemeleri ve onun üzerinde dikkat- 
le düşünmeleri için kudretinin kemalini onlara öğretmektedir. 

“Yaratan” buyruğu yoktan vareden, yokken icad eden, hiçbir şey değil- 
ken meydana getiren demektir. 

“Altı günde” de pazardan, cuma gününün sonuna kadar olan süre içeri- 
sinde... demektir. el-Hasen dedi ki: Bu günler dünya günlerinden altı gün- 
dür. İbn Abbas da şöyle demektedir: Yüce Allah'ın gökleri ve yeri yaratmış 
olduğu altı gün bir günün süresi, dünya senelerinden bin seneye karşılıktır. 
ed-Dahhak da: Altıbin sene diye açıklamıştır. Yani âhiret günlerinden altı gün- 
lük bir süre içerisinde demektir. 

“Sonra Arş'a istivâ edendir.” Buna dair açıklamalar daha önceden el-Ba- 
kara suresi (2/29. âyet, 5. başlık) ile el-A'raf Süresi'nde (7/54. âyetin tefsirin- 
de) ve başkalarında geçmiş bulunmaktadır. Bu hususta ilim adamlarının 
görüşlerini de yeterli şekliyle “e/-Kitabu”7-Esnâ fi Şerhi Esmâüllahi'l-Hüs- 
nâ” adlı eserimizde açıklamış bulunuyoruz. 

Buradaki; “( > ): Sonra” ifadesi bir tertib ve sıralamayı ifade etmek için de- 
ğildir. Burada “vav: ve” anlamındadır. 

“O'ndan başka sizin için bir veli de yoktur. Bir şefaat edici de.” Yani kâ- 
fir olanların azablarını engelleyecek herhangi bir dostları, herhangi bir şefa- 
atçileri olmayacaktır. (Cümlenin) mahalli itibariyle merfü olması caizdir. 


“Artık” O'nun kudreti ve mahlukatı hakkında “öğüt almaz mısınız?” 


&p öğle Gİ öyak 


5. O, herşeyi gökten yere tedbir eder. Sonra miktarı sizin sayma- 
nıza göre bin yıl olan bir günde O'na yükselir. 


“O, herşeyi gökten yere tedbir eder” buyruğu ile ilgili olarak İbn Abbas 
şöyle demiştir: Yani kaza ve kaderi indirir. Vahyi Cebrail ile indirir diye de 
açıklanmıştır. 
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Amr b. Murre'nin rivayetine göre Abdurrahman b. Sâbât şöyle demiştir: 
Dünya işlerini dört kişi idare eder: Cibril, Mikâil, ölüm meleği ve İsrafil. Hep- 
sine Allah'ın salat ve selamları olsun. Cibril rüzgarlarla ve (Allah'ın) ordula- 
rı ile görevlidir. Mikâil ise yağmur ve su ile görevlidir. Ölüm meleği ruhları 
almakla görevlidir. İsrafil ise bunlara emirleri indirir. 

Arş'ın işlerin tedbir yeri olduğu da söylenmiştir. Nitekim Arşın altındaki 
yerlerde tafsilâtın yeridir. Yüce Allah şöyle buyurmaktadır: “Sonra Arş üze- 
rinde istivâ etmiştir. Güneşe de, ay'a da emrine boyun eğdirmiştir. Herbiri 
belirli bir süreye kadar akıp gider. Her işi yerli yerince düzenler. Âyetleri uzun 
uzadıya açıklar.” (cr-Rad, 13/2) Semavatın altındaki yerler ise tasrif işlerin 
yerine getirilmesi)nin yeridir. Yüce Allah da şöyle buyurmaktadır: “Andol- 
sun ki Biz onu onların arasında öğüt alsınlar diye evirip çevirdik.” (el-Fur- 
kan, 25/50) 

“Sonra... ona yükselir” buyruğu ile ilgili olarak Yahya b. Sellâm şöyle de- 
mektedir: Kastedilen kişi Cebrail'dir. O vahyi indirdikten sonra semaya çıkar. 
en-Nekkaş da şöyle demiştir: Kastedilen kişi işleri semadan yere doğru ted- 
bir eden melektir. 

Bunların yeryüzünde bulunanlara dair haberler olduğu da söylenmiştir, 
Bu haberler onları taşıyan meleklerle birlikte O'na yükselirler. Bu açıklama- 
yı da İbn Şecere yapmıştır. 

“Miktarı sizin saymanıza göre bin yıl olan bir günde” buyruğuna gelin- 
ce, denildiğine göre “sonra... ona yükselir” yani bu emir ve tedbir dünya- 
nın sona erişinden sonra ona; “miktarı sizin saymanıza göre bin yıl olan 
bir günde” yükselir ki, bu gün Kıyamet günüdür. 

Az önce geçen bu görüşlere göre “yükselir” lafzındaki zamir daha önce 
kendisinden sözedilmemiş olmakla birlikte melek hakkındadır. Çünkü ma- 
nadan o zaten anlaşılmaktadır. Diğer taraftan yüce Allah'ın: “İsteyen biri... 
istedi” diye başlayan sürede yer alan: “melekler de, ruh da oraya miktarı el- 
libin yıl olan bir günde yükselir” (el-Mearic, 70/4) buyruğunda açıkça on- 
dan sözedilmiş bulunmaktadır. 

“Ona” buyruğundaki zamir, “sema”yı müzekker kabul edenlere göre gö- 
ğe yahut meleğin döndüğü yere ya da yüce Allah'ın ism-i celâline aittir. Mak- 
sat, yüce Allah'ın onun için tesbit ettiği yerdir. Emirler yüce Allah'a döndü- 
ğü takdirde semaya dönmüş demektir. Yani Sidre-i Münteha'ya ulaşır. Çün- 
kü yerden göğe yükselenler oraya kadar yükselir, yere indirilenler de ora- 
dan iner. Bu anlamdaki ifadeler Müslim'in Sahih'inde sabit olmuştur. 


(1) Müslim, 1, 157 
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“Miktarı” anlamındaki buyrukta yer alan zamir ise tedbire racidir. Yani: 
Bu tedbirin miktarı dünya yıllarından bin yıldır. Bu da şu demektir: Herbir 
işin bin yıllık işleri, tek bir günde hükme bağlanır. Sonra bunu meleklerine 
ulaştırır. Bu bin yıl geçti mi bin yıllık süre için bir daha hüküm verilir ve bu 
böylece ebediyyen devam eder. Bu açıklamayı da Mücahid yapmıştır. 

Buradaki zamirin, urüc'a (yükselişe) ait olduğu da söylenmiştir, Bir diğer 
görüşe göre anlam şöyledir: O dünya işlerini kıyametin kopacağı vakte ka- 
dar tedbir ve idare eder. Sonra bu emir ona yükselir ve süresi bin yıl olan bir 
günde onun hakkında hüküm verir. 

Bir diğer görüşe göre anlam şöyledir: O güneşin doğuşu, batışı, doğuş ye- 
rine tekrar geri dönüşü ile ilgili işleri, mesafe itirabiyle miktarı bin yıl olan 
bir günde idare eder. 

İbn Abbas şöyle demiştir: Yani melekten başkası o mesafeyi katedecek ol- 
sa bin yıl yol alır. Çünkü iniş beşyüz, yükseliş beşyüz yıldır. Bu açıklama mü- 
fessirlerden bir topluluktan da rivayet edilmiş olup, Taberi'nih tercih ettiği 
açıklama da budur ve bunu el-Mehdevi zikretmiştir. Birinci görüşün ifade et- 
tiği anlamın aynısıdır. Yani Cibril hızlı bir şekilde yol alışı dolayısıyla bin yıl- 
lık bir süreyi sizin bir gününüzde alır. Bunu da ez-Zemahşeri zikretmiştir. 

el-Maverdi'nin, İbn Abbas ve ed-Dahhak'tan naklettiğine göre melek, 
bin yıllık bir süreye denk olan bir günde yükselir. Katade'den gelen rivaye- 
te göre de melek miktarı bin yıl olan bir günde iner ve yükselir. Buna göre 
onun inişinin miktarı beşyüz, yükselişinin miktarı da beşyüz yıl olur. Kata- 
de ile es-Süddi'nin görüşüne göre bu böyledir. İbn Abbas'ın ve ed-Dahhak'ın 
görüşüne göre ise iniş bin yıl, yükseliş de bin yıldır. 

“Sizin saymanıza göre” buyruğu, sizin dünya günlerinden hesab edip say- 
manıza göre demektir. Bu gün ise dünya yıllarından bin yıl ile takdir edilen 
bir zaman süresinden ibarettir. Yoksa iki gece arası bir gündüzü de bulunan 
bir gün değildir. Çünkü Allah nezdinde böyle bir şey yoktur. Araplar kimi za- 
man ikindi vakti hakkında da “yevm (gün)” tabirini kullanırlar. Şairin şu be- 
yitinde olduğu gibi: 


li AY e pp İŞ La (32 Uly 


“Birisi arkadaşlarla beraber kalınan ve meclislerde bulunulan bir gün, 
Diğeri ise gün boyunca düşmanların üzerine yürüyüşten ibaret olan 
bir gün olmak üzere iki gün(den ibarettir, hayat):” 


Şair burada özel iki günü kastetmiyor. O, zamanlarının iki kısma ayrıldığı- 
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nı anlatmak istemekte ve bunların herbir kısmından “gün” diye sözetmekte- 
dir. İbn Ebi Able “yükselir” anlamındaki fiili: “( EA ): Yükselinilir” şeklinde meç- 
hul kip olarak okumuştur. Ayrıca “sizin saymanıza” anlamındaki buyruk da 
“ye" harfiyle; “(ö4d4;): Onların saymalarına göre” diye okunmuştur. 


Yüce Allah'ın “miktarı ellibin yıl olan bir günde yükselirler” (el-Meâric, 
70/4) buyruğu ile bu âyet-i kerimenin birlikte anlaşılması müşkil (içinden çı- 
kılması zor) bir anlam ifade etmektedir. 

Abdullah b. Feyruz ed-Deylemi bu âyet-i kerime ile yüce Allah'ın: “Mik- 
tartellibin yıl olan bir günde” âyeti hakkında sormuş, Abdullah b. Abbas ta 
şu cevabı vermiştir: Bu yüce Allah'ın “günler” diye adlandırdığı bir süredir, 
mahiyetinin ne olduğunu da bilmiyorum. Bundan dolayı hakkında bilmedi- 
ğim bir şey söylemekten de hoşlanmıyorum. Daha sonra Said b. el-Müsey- 
yeb'e de bu âyet hakkında soruldu, o da: Bilmiyorum diye cevap verdi. Ben 
ona İbn Abbas'ın söylediğini bildirince, bu sefer İbnu'l-Müseyyeb soru so- 
rana şöyle dedi: İşte İbn Abbas bunun hakkında bir şey söylemekten çekin- 
di. Halbuki o benden daha bilgilidir. 

Ancak daha sonra ilim adamları bu hususta konuşmuşlardır. “Seele sâilun" 
(Cel-Mearic) Süresi'ndeki âyet, -bu âyetten farklı olarak- kıyamet gününe işa- 
ret etmektedir. Yani yüce Allah bu günü kâfirler için öyle bir zorlaştırmış ola- 
caktır ki; onlara elli bin yıl gibi gelecektir. İbn Abbas'tan da bu görüş nak- 
ledilmiştir. Araplar hoşlanılmayan günleri uzun olmakla, sevinç günlerini de 
kısalıkla nitelendirirler. Şair şöyle demiştir: 


ŞA EZ PA AŞ e 


“Ve mızrak gölgesi gibi bir gün ki, kısalttı uzunluğunu, 
Bizim için tulumun kanı (şarap) ile udların çalınması.” 


Bir diğer açıklamaya göre kıyamet günü bünyesinde bir çok günler bu- 
lunan bir gündür. Bu günlerin kimisi bin yıl, kimisinin miktarı ellibin yıldır. 
Bir diğer açıklama da şöyledir: Kıyamet vakitleri farklı farklıdır. Kâfirler bin 
yıl kadar uzun süren bir azab türü ile azablandırılırlar. Sonra süresi ellibin 
yıl olan bir başka tür azaba geçirilirler. 

Bir başka açıklama da şöyledir: Kıyametin ellibin konumu vardır ve her- 
bir konum bin yıldır. İşte “melekler süresi ellibin yıl olan bir günde ona yük- 
selirler” (el-Meâric, 70/4) buyruğunun anlamı budur ki, günden kasıt vakit- 
tir. Yani kıyamet günündeki konumlardan bir konumun vakti, bu kadar 
olacaktır. 
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en-Nehhas dedi ki: Gün (yevm) sözlükte vakit anlamındadır. Buna göre: 
Melekler ve ruh ona miktarı bin yıl olan bir sürede yükselirler. Bir başka va- 
kitte ise miktarı ellibin yıl olan bir sürede yükselirler. Vehb b. Münebbih'ten 
nakledildiğine göre o: “Miktarı ellibin yıl olan bir günde” buyruğu hakkın- 
da şöyle demiştir: Yerin en aşağısı ile Arş arasındaki mesafe bu kadardır. 

es-Sa'lebi'nin, Mücahid, Katade ve ed-Dahhak'tan naklettiğine göre yüce 
Allah'ın: “Melekler de, ruh da oraya miktarı ellibin yıl olan bir günde yük- 
selir” (el-Mearic, 70/4) buyruğunda yerden, Cebrail'in bulunduğu Sidre-i Mün- 
teha'ya kadar olan mesafeyi kastetmiştir. Yani yüce Allah şöyle buyurmak- 
tadır: Cebrail ile onunla beraber aynı makamda bulunan diğer melekler 
dünya günlerinden ellibin yıllık bir sürelik bir mesafeyi bir günde alırlar. 
“Ona” buyruğundan kasıt da, yüce Allah'ın kendisine yükselmelerini emret- 
miş olduğu mekândır. Bu da İbrahim (a.sYın: “Ben Rabbime gidiciyim, pek 
yakında beni doğru yola iletecektir” (es-Saffat, 37/99) buyruğuna benzemek- 
tedir ki, o bununla Şam topraklarını kastetmiştir. Yine yüce Allah'ın “Kim Al- 
lah'a ve Rasülüne hicret maksadıyla evinden çıkarsa...” (en-Nisa, 4/100) buy- 
ruğunda kastedilen Medine'dir. Ebu Hureyre dedi ki: Peygamber (sav) şöy- 
le buyurdu: “Aziz ve celil olan Rabbimden melek bana bir risalet getirdi. Son- 
ra bir ayağını kaldırıp semanın üzerine koydu, diğerini ise yere koydu ve bir 
daha da kaldırmadı.” 


Y : 3 ve 
eh A BAN) Aİ e 
6. İşte gizliyi de, açığı da bilen o Galib, Rahim olan budur. 


“İşte gizliyi de, açığı da bilen” insanların görmediklerini ve onlar için ga- 
ib olanı da, onların huzurlarında olup bildiklerini de bilendir. 

Buradaki: “( 43): İşte” Ben anlamındadır. Nitekim bu türden açıklamalar 
daha önceden el-Bakara Süresi'nin baş taraflarında (2/2. âyetin tefsirinde) geç- 
miş bulunmaktadır. 

Bu ifadede tehdit anlamı vardır. Yani siz fiillerinizi ve sözlerinizi ihlasla 
yapınız, çünkü Ben bütün bunların karşılıklarını size vereceğim. 


CI) Taberâni, el-Evsat, V, 6; Abdullah b. Muhammed el-Asbahâni, e/-Azame, 11, 730; ed-Dey- 
lemi, el-Firdevs, 1, 405 
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7. Oki, yarattığı herşeyi güzel yapmıştır. İnsanı yaratmaya da ça- 
murdan başlamıştır. 

8. SonraO, onun soyunu bayağı bir sudan meydana gelen bir süz- 
meden kılmıştır. 

9. Sonra0O, onu düzeltip tamamlamış, ona ruhundan üfürmüştür. 
Sizin için kulaklar, gözler ve kalbler yaratmıştır. Ne kadar az şük- 
redersiniz! 


“O ki, yarattığı herşeyi güzel yapmıştır” buyruğundaki: “(dis ): Yarat- 
tığı” anlamındaki buyruğu İbn Kesir, Ebu Amr ve İbn Âmir “lam” harfini sa- 
kin olarak; (â3i ) diye, diğerleri ise üstün okumuşlardır. Bu okuyuşu Ebu 
Ubeyd ve Ebu Hâtim kolay olduğundan dolayı tercih etmişlerdir. Bu da 
“şeyin sıfatı olarak cer mahallinde mazi bir fiildir. İbn Abbas'tan gelen ri- 
vayete göre anlamı, yarattığı herşeyin yaratılışını son derece sağlam kılmış- 
tr. Yani onu murad ettiği şekilde yaratmış ve O'nun iradesinden başka bir 
şekilde var olamamıştır. Bir başka görüşe göre O'nun yaratmış olduğu her- 
bir şey güzeldir. Zira hiçbir kimse benzerini meydana getiremez ve yarattı- 
ğı herbir şey de kendi yaratıcısının varlığına delâlet etmektedir. 

“Lâm” harfini sakin okuyanların bu okuyuşu Sibeveyh'e göre mastardır. 
Çünkü bu okuyuş; “(al e j Gi); Herşeyi özel bir şekilde yaratmıştır” an- 
lamına delâlet etmektedir. Bu yüce Allah'ın: “ hı e; Allah'ın yaratması” 
Cen-Nisa, 27/88) buyruğu ile “ pera dı 5 ): (Bunlar) Allah'ın size yazdık- 
larıdır” Cen-Nisa, 4/24) buyruklarına benzemektedir. Sibeveyh'ten başkala- 
rına göre ise “herşey” lafzından bedel olmak üzere nasb ile gelmiştir. O ki, 
herşeyin yaratılışını güzel yapmıştır, demek olur. Bazı nahivcilere göre de; 
“£ isi ): Güzel yapmıştır” buyruğu belletmiş ve bildirmiştir anlamında olmak 
üzere bir mef'uldür. Çünkü bu anlamıyla bu fiil, iki mef'ule geçiş yapar ki her- 
bir şeye yaratmasını kavratmıştır, belletmiştir demek olur. 
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Tefsir (Gemyiz) olmak üzere nasb edildiği de söylenmiştir. Yaratılış itiba- 
riyle herşeyi güzel yapmıştır demek olur. Cer harfinin düşürülmesiyle nasb 
edilmiş olduğu da söylenmiştir ki; Cal ge $ g1): Yaratmasında herşe- 
yi güzel yapmıştır” demek olur. Bu anlamdaki bir açıklama İbn Abbas'tan da 
rivayet edilmiştir. 

“Güzel yapmıştır” buyruğu sağlam ve muhkem kılmıştır, demektir. Ya- 
ratılan herbir şeyin yaratılmasından murad ne ise yaratılış maksadı itibariy- 
le en güzel şekildedir. İşte bu anlam dolayısıyla İbn Abbas ve İkrime şöyle 
demişlerdir: Maymunun kıçı belki güzel değildir, fakat son derece sağlam ve 
muhkemdir. 

İbn Ebi Necih'in, Mücahid'den rivayetine göre; “yarattığı herşeyi güzel 
yapmıştır” sağlam kılmıştır demektir. Bu da yüce Allah'ın: “Rabbimiz, bü- 
tün herşeye hilkatini verip sonra da doğru yolu gösterendir” (Tâ-Hâ, 20/50) 
buyruğuna benzemektedir. Yani yüce Allah insanı hayvan gibi yaratmamış- 
tır. Hayvanı da insan gibi yaratmamıştır. 

“als ): Yarattığı” lafzı; “Cal «03 ): İşte O'nun yaratması budur” takdiri- 
ne göre ref' ile de okunabilir. 

Bunun lafız itibariyle umumi olmakla birlikte anlamı itibariyle özel oldu- 
ğu da söylenmiştir. O, güzel olan herşeyin yaratılışını güzel kılmıştır, demek 
olur. Hem lafız, hem mana itibariyle umumi olduğu da söylenmiştir. Yani O, 
yarattığı herşeyi güzel yaratmıştır. Hatta yaratılışı itibariyle köpek dahi gü- 
zeldir. Bu açıklamayı da İbn Abbas yapmıştır. Katade de: Maymunun kıçı hak- 
kında: O güzeldir, demiştir. 

“İnsanı” yani Âdem'i “yaratmaya da çamurdan başlamıştır. Sonra onun 
soyunu bayağı bir sudan meydana gelen bir süzmeden kılmıştır” buyru- 
ğu (ve buna dair açıklamalar) daha önceden el-Mu'minun Süresi'nde (23/12- 
14. âyetlerin tefsirinde) ve başka yerlerde geçmiş bulunmaktadır. 

cz-Zeccac: “Bayağı bir sudan” buyruğunu zayıf ve güçsüz diye açıklamış- 
tır, Başkası ise, insanlar nezdinde önemsenmeyen diye açıklamışlardır. 

“Sonra onu düzeltip tamamlamış” ifadeleri tekrar Âdem (a.s)'a aittir. Ya- 
ni onun hilkatini düzenli kılmış “ona ruhundan üfürmüştür.” Bundan son- 
ra yine Adem'in zürriyetini sözkonusu ederek şöyle buyurmaktadır: “Sizin 
için kulaklar, gözler ve kalbler yaratmıştır.” 

Şöyle de açıklanmıştır: Sonra bu bayağı ve değersiz suyu dengeli, ölçü- 
lü bir yaratık haline getirmiş, ona ruh üflemiştir. Onun şerefine dikkat çek- 
mek üzere de kendi nefsine izafe etmiştir. Bu da aynı zamanda O'nun fiili 
ve yaratmasının bir neticesidir. Yüce Allah'ın “kulum” buyruğu ile kulu 
kendisine izafe etmesi gibidir. “Üfürmek” tabirini kullanması ise ruhun 
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(rüzgar anlamına gelen) riyh cinsinden oluşundan dolayıdır. Bu husus geniş 
açıklamalarıyla daha önce en-Nisa Süresi'nde (4/171. âyet, 3, başlıkta) ve Dig 
ka yerlerde geçmiş bulunmaktadır. 

“Ne kadar az şükredersiniz!” Yani buna rağmen sizler şükretmiyor, hat 
ta nankörlük bile ediyorsunuz. 


» » .. . ö .. .. pi w 
Aİ MAZ Gİ di Yi LE İBİŞ öğ 
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10. Dediler ki: “Biz yerde kaybolduğumuz vakit, gerçekten biz ye- 
ni bir yaratılışta mı olacağız?” Evet, onlar Rabblerine kavuşma- 
yı inkâr ederler. 


“Dediler ki: Biz yerde kaybolduğumuz vakit...” buyruğu ile öldükten son- 
ra inkâr edenlerin sözleri dile getirilmektedir. Helâk olduğumuz, çürüdüğü- 
müz ve toprak olduğumuz vakit... demektir. 

“Kaybolmak” anlamındaki fiil, Arapça: “(Mi isti (8): Su, sütün içeri- 
sinde kayboldu” tabirinden alınmıştır. Araplar bir şey azınlık olup başka bir 
şey ona daha baskın gelir de azın izi görünmeyecek hale geldiği takdirde; 
“(j5 a5 ): Kayboldu" derler. Şair el-Ahtal şöyle demektedir: 


YE jay mis gli 2 


“Herşeyi önüne katıp gelen köpüklü bir sel dalgasında bir çöp gibiydin, sen 
Selin beraberinde getirdiği ve onda kaybolup giden.” 


Kutrub dedi ki: “CLİL3): Kaybolduğumuz” yerde kaybolup gittiğimiz an- 
lamındadır. Sonra da en-Nâbiğa ez-Zübyani'nin şu beyitini nakletmektedir: 


HAM UY aşkı liyeylald 


“Onu (toprağa gömerek) kaybedenler (ölümüne dair) kesin bir haberle geldiler, 
Cevlan (denilen yerde); bir kararlılık ve bir bağış(ta bulunan kişi) bırakılmış oldu.” 
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İbn Muhaysın ve Yahya b. Ya'mer “lam” harfini esreli olarak: “ CİL4); Kay- 
bolduğumuz” diye okumuşlardır ki; bu da bir söyleyiştir. el-Cevheri dedi ki: 
Bu fiil: “(öl Eş); Kayboldum, kaybolurum” diye kullanılır. Yüce Allah 
da şöyle buyurmaktadır: Kedi yiz jsi ui cz 5 JD): Deki: Eğer ben sap- 
mışsam ancak kendi aleyhime sapmış olurum.” (Sebe', 34/50) Bu, Necidli- 
lerin şivesi olup fasih olan da budur. el-Aliye taraflarında bulunanlar ise “lam” 
harfini esreli olarak; “CB: Kayboldum” diye mazisini, Gjan: Kaybolu- 
rum” diyerek “te” müzariini kullanırlar. İsm-i faili de; (ğı) diye gelir. 
“Casl): Onu kaybetti ve telef etti” demek olur. “(2 J.3i): Ölü defnedildi” 
anlamındadır. Nitekim şair de: “Onu kaybedenler (toprağa bii 
demiştir. 

İbnu's-Sikkit der ki: Deven elinden kaçıp gittiğinde: (,$, <)Lal ) dersin. 
Nerede olduklarını bilmediğin takdirde ise; “( Jajy .i 23 ): Mescidin 
ve evin nerede olduğunu bilmiyorum (yollarını kaybettim)” denilir. Aynı şe- 
kilde yerinde durup ta nerede olduğu, ona nasıl ulaşılacağı bilinemeyen her- 
şey hakkında da böylece kullanılır. Hadis-i şerifte geçen: (âl js! H ) ise “bel- 
ki onun için gizli saklı kalırım” anlamındadır. Bu da yüce Allah'ın: “Biz yer- 
de kaybolduğumuz vakit... mı” buyruğundan gelmektedir ki, orada gizli sak- 
li olduğumuz vakit mi, anlamındadır. “İ âl aöl): Allah onu saptırdı, o da 
sapu” demek olur. “(İLAN ş4p44)): Sen kaybolmuş olana doğru yolu göste- 
rirsin” denilir; ancak (aynı manada): (JlözJi ş4# ) denilmez. 

el-A'meş ve el-Hasen ise “sad” harfi (çiiz ) diye okumuşlardır ki; kokuştu- 
ğumuz... demek olur. Aynı zamanda bu, Ali b. Ebi Talib (r.a)'ın da kıraatidir. 

en-Nehhas der ki: Sözlükte bu fiil bilinen bir şey değildir. Anc ak; 

“çe de Et koktu” denilir. Yine aynı anlamda olmak üzere; (eh) deni- 

lir. el-Cevheri der ki: “(çs3i je) Et koktu, kokar” denilir ve muzari fiilinde 
“sad” harfi esreli kullanılır, mastarı da; ke) diye gelir. Et ister pişmiş ol- 
sun, ister çiğ olsun kullanımda değişiklik olmaz. Şair el-Hutay'a şöyle demiş- 
tir: 


İMAN «43 A İLLAŞY e Jİ ye 86 


“O öyle bir delikanlıdır ki; tenceresinde ne varsa cömertçe verir, 
Onun yanında kokuşmuşluk eti, asla bozmaz.” 


(İz) da onun gibi aynı anlama gelir. 


“Gerçekten biz yeni bir yaratılışta mı olacağız?” Yani biz bundan son- 
ra bir daha yeniden mi yaratılacağız? 
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“(Ğ)): Gerçekten biz” (şeklinde, soru edalsız), okuyuşu da vardır. “(ği » 
Gerçekten biz... mi” dive de okunur. 

en-Nehhas der ki: Burada Arapça açısından oldukça zor bir mesele vardır, 
Âyet-i kerimedeki: “(15 ): vakit” lafzındaki amil hangisidir? Çünkü; “ İİ Ni 
Gerçekten” edatından sonra gelen, ondan önce gelen lafızlarda amel edemez. 
Bu soru halinde ise mesele daha da zordur. Çünkü sorudan sonraki ifadele 
rin böyle olması ve: “(C0j): Gerçekten” edatından öncesinde amel etmemesi 
öncelikle sözkonusudur. Hele bunlar bir araya gelmişse durum ne olacaktır? 

Bu buyruğu: “(UJ): Gerçekten” diye okuyanların kıraatine göre âmil: 
“(ilg ): Kaybolduğumuz” buyruğudur. “( Ğİ ): Gerçekten biz mi” diye oku- 
yanların okuyuşuna göre ise amil gizli olup, takdiri: “Ct, (5) &.51): Öldüğü- 
nüz takdirde (ölümden sonra) mı diriltileceğiz?” şeklinde olur. Ancak yine bu 
hususta bir başka soru daha vardır. O da şudur: Birinci okuyuşa göre: 
“(iğ ): Vakit” (anlamındaki) lafzının cevabı nerededir. Çünkü bunda şart ma- 
nası vardır. Bu hususta kabul edilen görüş, ondan sonra mazi bir fiil oldu- 
ğu şeklindedir. Bundan dolayı bunun da kullanılması caiz olmuştur. 

“Evet, onlar Rabblerine kavuşmayı inkâr ederler.” Yani onlar yüce Al- 
lah'ın öldükten sonra diriliş kudretini inkâr edemezler, çünkü O'nun kudre- 
tini itiraf ve kabul etmektedirler. Fakat onlar kendilerinin hesaba çekilmeye- 
ceklerine ve yüce Allah'ın huzuruna çıkmayacaklarına inanmışlardır. 


Pp b 2 .” 2 > 2 Gi sa ik MZ i.. v7 
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11. De ki: “Size vekil kılınan ölüm meleği sizin ruhunuzu alır. Son- 
ra da Rabbinize döndürüleceksiniz.” 


Bu buyruğa dair açıklamalarımızı iki başlık halinde sunacağız: 


1- Ölüm Meleği: 

“De ki: Size vekil kılınan ölüm meleği sizin ruhunuzu alır” buyruğu ile 
yüce Allah, onların öldükten sonra dirilişi uzak gördüklerini sözkonusu et- 
tikten sonra, canlarının alınmasını ve onları tekrar yaratacak olanın kendisi 
olduğunu haber vermektedir. 
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ÇÜ ): Ruhunuzu alır” buyruğundaki “ruh almak” birşeyi bütün sayı ve 
birimleriyle almak, tamamen kabzetmek halini anlatmak üzere kullanılan; 
Gy sali iö)'den gelmektedir. Mesela; “(dl «4g ): Allah onun hayatını ta- 
mamladıktan sonra ruhunu kabzetti” demektir. “Cöyü ge ip ): Filandan 
malımı eksiksiz aldım” anlamındadır. 

“Ölüm meleği”nin adı Azrail'in anlamı daha önceden el-Bakara Süresi'nde 
de (2/98. âyetin tefsirinde) geçtiği üzere- Abdullah'tır. Onun bütün tasarruf- 
ları yüce Allah'ın emriyle, yaratmasıyla ve yoktan varetmesiyledir. Hadis-i şe- 
rifte rivayet edildiğine göre bütün hayvanların canlarını -ölüm meleği değil- 
Allah alır. Sanki yüce Allah böylelikle onların hayatlarını tümden yokediyor 
gibidir. Bunu İbn Atiyye zikretmektedir. 


Derim ki: Bundan farklı bir şekilde de rivayet gelmiş ve ölüm meleğinin 
pire ve sivrisineğe varıncaya kadar bütün canlıların ruhlarını aldığı belirtil- 
miştir. Ca'fer b. Muhammed babasından şöyle dediğini rivayet etmektedir: Ra- 
sülullah (sav) ensardan bir adamın başı ucunda duran ölüm meleğine bak- 
tı, Peygamber (sav) ona şöyle dedi: “Benim bu arkadaşıma yumuşak davran, 
çünkü o bir mü'mindir.” Bunun üzerine ölüm meleği şöyle dedi: “Ey Muham- 
med! Gönlün rahat olsun, gözün aydın olsun. Ben bütün mü'minlere yumu- 
şak davranırım. Şunu da bil ki, ister şehirde kalsınlar, ister çölde yaşasınlar, 
isterse de denizde bulunsunlar ne kadar ev halkı varsa hepsini ben günde 
beş defa tek tek gözden geçiririm. Öyle ki ben onların küçüklerini de, bü- 
yüklerini de bizzat kendilerinden daha çok tanırım. Allah'a yemin ederim ey 
Muhammed, eğer ben bir sivrisineğin canını almak istesem, onu almamı em- 
reden yüce Allah olmadığı sürece buna gücüm yetmez.” 

Ca'fer b. Ali dedi ki: Bana ulaştığına göre Cebrail onları namaz vakitleri 
esnasında sahifelerde gözden geçirir. Bunu da el-Maverdi zikretmektedir. 

el-Hatib Ebubekr Ahmed b. Ali b. Sabit el-Bağdadi dedi ki: Bana Ebu Mu- 
hammed el-Hasen b. Muhammed el-Hallac anlat, dedi ki: Bize Ebu Muham- 
med Abdullah b. Osman es-Saffar anlattı, dedi ki: Bize Ebubekir Hamid el- 
Mısri anlattı, dedi ki: Bize Yahya b. Eyyub el-Allâf anlattı, dedi ki: Bize Sü- 
leyman b. Muheyr el-Küllabi anlattı, dedi ki: Ben Malik b. Enes (r.a)'ın 
meclisinde hazır bulundum. Bir adam yanına gelip ona: Ey Abdullah'ın ba- 
bası! Pirelerin de canını ölüm meleği mi alır? diye sorunca, Malik uzun bir 
süre sesini çıkarmadı, sonra: Pirelerin canı var mı? diye sordu. Adam: Evet 
deyince, şu cevabı verdi: Onların da canlarını ölüm meleği alır. “Allah 


(1) el-Heysemi, Mecmau'”z-Zevâid, LI, 326, ravileri arasında meçhul kimselerin bulunduğu 
kaydıyla; Ahmed b. Amr eş-Şeybâni, e/-Âhâd ve'l-Mesâni, IV, 252; Taberâni, el-Mu'ce- 
mu'l-Kebir, IV, 220; Abdullah b. Muhammed el-Asbahâni, e/-Azame, II, 939 
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ölümleri vaktinde ruhları alır” (cz-Zumer, 39/42) âyetini okudu 

İbn Atiyye (az önce kaydedilen) hadisi zikrettikten sonra, şöyle demek 
tedir: İşte Âdemoğullarında da durum böyledir. Ancak Âdemoğlu ayrıca 
ölüm meleği ile onunla birlikte diğer meleklerin ruhlarının kabzedilmesi için 
görevlendirilmesiyle müşerref kılınmıştır, Yüce Allah ölüm meleğini yarattı 
ğı gibi, onun eli vasıtasıyla da ruhların kabzedilmesini, cisimlerden çekilip 
çıkartılmasını da yaratmıştır. Şanı yüce Allah, ayrıca ölüm meleğinin emri ile 
çalışacak, onunla birlikte bulunacak bir ordu da yaratmıştır. Nitekim yüce Al- 
lah şöyle buyurmaktadır: “Meleklerin o kâfirlerin yüzlerine ve arkalarına vu- 
ra vura... canlarını alırken bir görseydin.” (el-Enfal, 8/50); “Elçilerimiz onun 
ruhunu alırlar.” (el-En'am, 6/61) Bu anlamdaki açıklamalar daha önceden 
el-En'âm Süresi'nde (6/61. âyetin tefsirinde) geçmiş bulunmaktadır. 

el-Bâri herşeyin yaratıcısıdır ve herbir fiilin hakiki failidir. Nitekim yüce 
Allah şöyle buyurmaktadır: “Allah ölümleri vaktinde ruhları alır. Ölmeye- 
ninkini de uykusunda (alır)” (cz-Zümer, 39/42); “O ölümü ve hayatı yara- 
tandır.” (el-Mülk, 67/2);”O öldüren ve diriltendir. Ölüm meleği ruhları kab- 
zeder, yardımcıları da görevlerini yaparken canı çıkartan yüce Allah'ur. İş- 
te bu hususla ilgili âyet ve hadislerin birlikte anlaşılma şekli böyledir. Ancak 
ölüm meleği vasıta olarak ve bu işi gerçekleştirme aracı olarak üstlenen ol- 
duğundan dolayı upkı yaratmanın meleğe izafe edildiği hallerde olduğu gi- 
bi, canı almak ta ona izafe edilmiştir. Daha önceden el-Hac Süresi'nde 
(22/5. âyet, 3. başlıkta) geçtiği üzere. 

Mücahid'den rivayet edildiğine göre, dünya, insanın önünde duran ve di- 
lediği yerden istediğini alabildiği bir leğen gibi, ölüm meleğinin önündedir. 
Bu anlamda merfu bir rivayet te gelmiştir ve biz bunu “et-Tezkire” adlı ese- 
rimizde kaydetmiş bulunuyoruz. 

Yine rivayet edildiğine göre yüce Allah kendisini ruhları kabzetmek üze- 
re görevlendirdiğinde ölüm meleği şöyle demiş: Rabbim, Sen kötü bir şekil- 
de benden sözedilmesine ve Ademoğullarının bana sövüp saymalarına se- 
beb teşkil edecek bir işle görevlendirdin. Yüce Allah ona şöyle dedi: “Ben 
ölüm için hastalık, çaresizlik gibi ölümü kendilerine nisbet edecekleri birta- 
kım sebepler ve gerekçeler yaratacağım. Hiç kimse senden hayırdan başka 
bir şekilde sözetmeyecek.” Biz bunu tamamıyla “et-Tezkire” adlı eserimizde 
zikretmiş bulunuyoruz. Ayrıca O'nun ruhları çağırmasıyla birlikte, ruhların 
kendisine geldiğini ve onları kabzettiğini sonra da rahmet yahut azab melek- 
lerine teslim ettiğini de zikretmiş idik ki, oradaki açıklamalarımız bu husus- 
lara vakıf olmak isteyenleri tatmin edecek kadardır. 
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2- Vekâlet Akdinin Dayanağı: 


Bazı alimler vekâletin caiz oluşuna yüce Allah'ın: “Size vekil kılınan” ya- 
ni ruhlarınızı kabzetmekle görevlendirilen ifadesini delil göstermişlerdir. 

İbnu'l-Arabi dedi ki: Böyle bir delil çıkartma ifadenin lafzındandır, mana- 
sından değildir. Eğer biz bunu delil kabul edecek olursak, buna kıyasen yü- 
ce Allah'ın: “De &i: Ey insanlar, şüphesiz ben... Allah'ın size, hepinize gön- 
derdiği bir peygamberiyim” (el-A'raf, 7/158) buyruğunda sözü edilen risa- 
letin şanı yüce Allah'ın nâibliği ve risaletinin tebliği hususunda O'nun vekil- 
liği olduğunu söyleyebilmeliydik. Aynı şekilde yüce Allah'ın: “Zekâtı verin” 
Cen-Nur, 24/56) buyruğunda da sözü edilen husus bir vekalettir, diyebilme 
liydik. Şüphesiz yüce Allah, bütün canlıların rızkını teminat altına almış ol- 
makla özellikle zenginlere gıda sahibi olma imkanlarını vermekle birlikte, fa- 
kirlerin rızkını yanlarında kılmak suretiyle de fakirleri onlara muhtaç etmiş, 
ayrıca bu malın belli bir zamanda ve belli bir miktarı ile onlara teslim edil- 
mesini de emretmiştir. O bunu ilmiyle tedbir etmiş, hükmü ile yerine geti- 
rilmesini istemiş, hikmetiyle de bunu takdir etmiştir. Hükümler ise ancak is- 
tenilen maksatları hakkında ve asli konuları ile ilgili varid oldukları takdir- 
de lafızlara taalluk eder. Eğer maksatlarının dışında ortaya çıkacak olurlar- 
sa, hükümlerin onlara taalluku olmaz. Nitekim alış-veriş lafız ve mana itiba- 
riyle bilinen bir şeydir. Yüce Allah ise şöyle buyurmaktadır: “Şüphesiz Al- 
lah mü'minlerden canlarını ve mallarını -onlara cenneti vermek karşılığın- 
da- satın almıştır.” (et-Tevbe, 9/111) Bu âyet-i kerime efendinin kölesi ile 
alış-veriş yapmasının caiz oluşuna delildir, denilemez. Çünkü her ikisinden 
de gözetilen maksat farklıdır. Ancak birtakım manaların çıkartılması kaçınıl- 
maz bir şey olursa, şöyle denilebilir: Bu âyet-i kerime Hakim'in borçlu olan 
kimsedeki hakkı zorla almak üzere -kendisinin bu hususta herhangi bir fi- 
ili olmaksızın yahut ta sözkonusu olduğu takdirde onun bir rızasının etkisi 
de mevzubahis olmaksızın- bir başkasını nâib (vekil) olarak tayin etme hak- 
kına sahiptir. 


» ', Mn e ye YAN gi iz 
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12. Günahkârları, Rabblerinin huzurunda başlarını eğip: “Rabbimiz 
gördük, işittik. Artık bizi geri döndür, salih amel işleyelim. 
Gerçekten biz inandık” diyecekleri vakit, bir görsen. 
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“Günahkârları, Rabblerinin huzurunda başlarını eğip... bir görsen” büy 
ruğu mübtedâ ve haberdir. ez-Zeccâc dedi ki: Peygamber (sav)'a hitab dm 
metine hitabdır, anlamı da şudur: Ey Muhammed! Sen kıyamet gününde Ölüm 
den sonra dirilişi inkâr edenleri görsen, hayret verecek şeyler göreceksin, An 
cak Ebu'l-Abbas'ın benimsediği görüş başka türlü olup onun görüşüne gö 
re mana şöyle olur: Ey Muhammed! Günahkâr kimseye şunu de ki: Şâyet sen 
günahkârları Rabblerinin huzurunda başlarını önlerine eğmiş olarak görecek 
olursan, yapukların dolayısıyla hiç şüphesiz pişman olacaksın. 

“Rabblerinin huzurunda” Rabblerinin kendilerini hesaba çekip amelle- 
rinin karşılıklarının verileceği esnada “başlarını” pişmanlıktan, horluktan, 
üzüntüden, zilletten ve kederden dolayı “eğip: Rabbimiz” daha önce yalan- 
ladıklarımızın doğruluğunu “gördük”, inkâr ettiğimiz şeyleri “işittik” diye- 
ceklerdir. 

Şöyle de açıklanmıştır: Senin tehdidinin doğruluğunu “işittik” rasülleri- 
nin söyledikleriyle tasdik edildiklerini “işittik” demekür. Ancak onlar gör- 
menin kendilerine fayda sağlamayacağı bir zamanda görmüş olacaklar, duy- 
manın kendilerine fayda sağlayamayacağı bir zamanda işitmiş olacaklardır. 

“Artık bizi” dünyaya “geri döndür, salih amel işleyelim. Gerçekten 
biz” öldükten sonra dirilişe “inandık” ve tasdik ettik. Bu açıklamayı da en- 
Nekkaş yapmıştır. 

Bir başka açıklama da şöyledir: Bizler Muhammed (sav)'ın getirdiğinin doğ- 
ruluğunu tasdik edenleriz. Bu açıklamayı da Yahya b. Sellam yapmıştır. 

Süfyan es-Sevri dedi ki: Yüce Allah onların bu sözlerini yalanlayarak 
şöyle buyurmaktadır: “Eğer geri döndürülürlerse yine kendilerine yasakla- 
nan şeylere geri dönerler.” (el-En'âm, 6/28) 

“Gerçekten biz inandık” buyruğunun şu anlama geldiği de söylenmiştir: 
İşte şimdi bizim bütün şüphe ve tereddütlerimiz ortadan kalkmıştır. Halbu- 
ki onlar dünyada iken de işitiyor ve görüyorlardı, fakat düşünmüyorlardı. Gör- 
meyen ve işitmeyen kimse gibi idiler. Âhirette akılları başlarına gelip uyana- 
cakları vakit ancak o zaman işitmiş ve görmüş gibi olacaklardır. 

Bir diğer açıklamaya göre: Rabbimiz gerçek delil Senin delillerindir. Biz 
Senin rasüllerini gördük, dünyada Senin hayret verici yaratıklarını da gördük. 
Onların söylediklerini de işittik. İleri sürecek hiçbir delilimiz yoktur. İşte bu 
onların bir itirafı olacaktr ve bunun akabinde de iman etsinler diye dünya- 
ya geri döndürülmeyi isteyeceklerdir. 
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13. Eğer Biz dileseydik, her nefse elbette hidayetini verirdik. Fakat 
Benden sâdır olan: “Cehennemi bütünü ile cinlerden ve insan- 
lardan elbette dolduracağım” sözü hak olmuştur. 


Muhammed b. Ka'b el-Kurazi dedi ki: Cehennemlikler: “Rabbimiz gördük, 
işittik. Artık bizi geri döndür, salih amel işleyelim. Gerçekten biz inandık.” 
(Secde, 32/12) diyecekleri vakit yüce Allah da onlara: “Eğer Biz dileseydik, 
her nefse elbette hidayetini verirdik” buyruğu ile onlara cevap verip söz- 
lerini reddetmiş olacaktır. Yani: Eğer Ben dilemiş olsaydım, bütün insanla- 
rı hidayete iletirdim. Onlardan hiçbir kimse ayrılığa düşmezdi. “Fakat Ben- 
den sadır olan... sözü hak olmuştur” buyruğu ile onlara cevab verecektir. 
Bu açıklamayı İbnu'l-Mubarek “er-Rakaik” adlı eserinde uzunca bir hadisin 
sözleri arasında zikretmektedir. Biz de bunu “et-Tezkire”de zikretmiş bulu- 
nuyoruz. 


en-Nehhas dedi ki: “Eğer Biz dileseydik, her nefse elbette hidayetini ve- 
rirdik” buyruğunun anlamı hakkında iki görüş vardır. Bir görüşe göre bu dün- 
yada olurdu, diğer görüşe göre ifadelerin akışı bunun âhirette gerçekleşece- 
ğine delâlet ettiği şeklindedir. Yani Biz dilemiş olsaydık, onların istedikleri 
gibi tekrar onları dünyaya ve imtihana geri döndürürdük. “Fakat Benden sa- 
dır olan: Cehennemi bütünü ile cinlerden ve insanlardan elbette doldu- 
racağım sözü hak olmuştur.” Yani Bana isyan eden kimseleri cehennem ate- 
şiyle mutlaka azablandıracağıma dair sözüm haktır. Şanı yüce Allah da tek- 
rar onları geri döndürecek olursa, aynı hallerine döneceklerini bilmiştir. Ni- 
tekim yüce Allah: “Eğer geri döndürülürlerse, yine kendilerine yasaklanan 
şeylere geri dönerler” (el-En'am, 6/28) diye buyurmaktadır. 

Buradaki hidayetin anlamı, kalbte marifetin yaratılmasıdır. Mutezile'nin 
te'vili ise şu şekildedir: Eğer dileseydik Biz dehşet verici muazzam belgele- 
ri açığa çıkartmak suretiyle hidayete onları zorlardık. Fakat O'nun böyle bir 
şey yapması güzel değildir. Çünkü o takdirde insana verilen mükellefiyet do- 
layısıyla cereyan edecek olan maksada aykırıdır. Sözkonusu bu maksat, an- 
cak mükellefin kendi tercihi ile yapmış olduğu şeylere hak kazanılan seva- 
bı vermektir. 


Secde; 13 EL CAMİU LI AHKAMİ'L KUR'AN 585 





İmamiyye bu âyetin te'vilinde şöyle demişlerdir: Bu buyruk ile âhirette cen- 
net yoluna iletip hiçbir kimseyi cezalandırmaması manasını kastetmiş olma 
sı mümkündür. Fakat cehennemi dolduracağına dair sözü hak olmuştur. 

Bize (Ehl-i Sünnete) göre yüce Allah'ın herkesi cennete iletmesi vacib de- 
ğildir. Aksine vacib olan masum olanları hidayete iletmektir. Günah işleyen 
kimseleri ise yaptıkları işlerin karşılığı olmak üzere cehennem ateşine ilet- 
mesi mümkündür. Ancak böyle bir şeyin mümkün olması, onların görüşle- 
rine göre imkansız olmalıdır. Çünkü onlar hidayetten kastın imana hidayet 
verilmesi olduğunu kat'i olarak söylemişlerdir. 

Bu iki te'villeri dolayısıyla ilim adamlarınca onlara karşı “usulu'd-din”" ba- 
hislerinde yeteri kadar tenkit yapılmıştır. Bu hususta onlara verilen en uygun 
cevap şöyle denilmesidir: Bizim görüşümüze göre de, sizin görüşünüze gö- 
re de yüce Allah'ın çaresizlik, mecbur bırakmak ve zorlamak yolu ile onla- 
rı hidayete iletmesi batıldır. Çünkü böyle bir şey, Cebriye mezhebini kabul 
etmeye götürür. Bu ise bize göre de, size göre de çok bayağı bir görüştür. 
O halde geriye sadece hidayet bulan mü'minlere yüce Allah'ın iman ve ita- 
ate kendi tercihleri dolayısı ile hidayete iletmiş olduğu tezi kalmaktadır. Böy- 
le olmalı ki, teklif sahih olabilsin ve buna bağlı olarak cebren ve zor ile de- 
gil de ihtiyar ve tercih ile dileyen iman ve itaat etsin. Nitekim yüce Allah şöy- 
le buyurmaktadır: “Aranızdan dosdoğru yolda gitmek isteyenlere” (et-Tek- 
vir, 81/28); “Artık kim dilerse, Rabbine doğru bir yol alır.” (el-insan, 71/29) 
Daha sonra bu her iki âyetin akabinde de yüce Allah: “Ama Allah dileme- 
dikçe siz dileyemezsiniz” (el-insan, 76/30 ve et-Tekvir, 81/29) diye buyur- 
maktadır. Buna göre mü'minlerin imanı kendi meştetleri ile meydana gelmek- 
te, bununla birlikte; yüce Allah dilemedikçe onların dilemelerinin sözkonu- 
su olmadığını da bildirmektedir. 

İşte bundan dolayıdır ki Cebriye'ciler hidayetlerinin yüce Allah'ın meşi- 
etine bağlı olduğunu gördüklerinden şöyle demişlerdir: Bütün insanlar, bü- 
tün itaatlerinde mecburdurlar. Onlar bunu söylerken yüce Allah'ın: “Âlem- 
lerin Rabbi olan Allah dilemedikçe de siz dileyemezsiniz” (el-insan, 76/30) 
buyruğunu gözönünde bulundurmuşlardır. 

Kaderiye ise imana yol bulup hidayete ermenin, kulların meşietine bağ- 
li olduğunu gördüklerinden: İnsanlar kendi fiillerinin yaratıcılarıdırlar, demiş- 
lerdir. Bunu söylerken de yüce Allah'ın: “Aranızdan dosdoğru yolda gitmek 
isteyenlere” (et-Tekvir, 81/28) buyruğunu gözönünde bulundurmuşlardır. 

Bizim mezhebimiz (tutturduğumuz yol) ise itikatta iktisad (orta yol)dır. Bu 
da Cebriye ile Kaderiye mezhebleri arasında bir mezhebtir ve esasen işlerin 
en hayırlıları orta yollu olanlarıdır. Çünkü hak ehli şöyle demektedirler; Biz- 
ler mecburen yaptığımız işler ile kendi seçimimiz ile yaptığımız işler arasın- 
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da fark görmekteyiz. Şöyle ki: Bizler insanın kendi çabası ve iradesi ile ol- 
maksızın kudretine de bağlı bulunmaksızın elinin titremesi şeklinde ortaya 
çıkan hareket ile insanın titreme hareketine benzer bir hareketle ve kendi ter- 
cih ve iradesiyle elini hareket ettirmesi arasında bir fark olduğunu idrak edi- 
yoruz, Titreme hareketi ile irade ile yapılan hareket arasında fark gözetme- 
yen -ki bu iki hareket de onun zatında bulunmakta müşahedesi ile elinde his- 
sedilmekte, bunun böyle olduğunu duyularıyla da hissetmektedir- böyle bir 
kimse, aklen bunaktır, duyuları itibariyle sağlam değildir, akıllı kesimin dı- 
şındadır. İşte apaçık gerçek budur: İfrat ile tefrit yolları arasındaki orta yol 
budur. Şair de şöyle demiştir: 


“İşlerin orta yollu olanının iki ucu da yerilmiştir.” 


İşte bu itibar ile ilim adamlarından nazar ehli olanlar bu anlayışa kesb iti- 
bariyle “iki konum arasındaki konum” adını vermişler ve onlar bu adlandır- 
mayı yüce Allah'ın aziz Kitabından almışlardır ki; o da: “Herkesin kazandı- 
ğı (iyilik) kendisine, yaptığı (kötülük) de onun aleyhinedir” (el-Bakara, 
2/286) buyruğudur. 


,.» 
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14. O halde siz bu gününüze kavuşmayı unuttuğunuz için (azabı) ta- 
dın. Gerçekten Biz de sizi unuttuk. Şimdi işleyegeldiklerinize 
karşılık olarak ebedilik azabını tadın. 


“O halde siz bu gününüze kavuşmayı unuttuğunuz için (azabı) tadın” 
buyruğu ile ilgili olarak iki görüş vardır. Birincisine göre buradaki “unutmak- 
“tan kasıt, hatırlamanın sözkonusu olmadığı haldir. Yani onlar bu gün için hiç 
amelde bulunmadıklarından, onu unutmuş olan kimseler gibi olacaklardır. 

İkinci görüşe göre “unuttuğunuz için” terkettiğiniz için anlamındadır. Ay- 
ni şekilde “Biz de sizi unuttuk” buyruğunda da bu anlama gelmektedir. 

Muhammed b. Yezid yüce Allah'ın: “Andolsun Biz daha önce Âdem'e vah- 
yetmiştik. Fakat o unuttu” (Tâ-Hâ, 20/115) buyruğunu delil göstererek şöy- 
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le demektedir: Burada “unutma”"nın terketmek anlamına geldiğinin delili yü 
ce Allah'ın İblis'in söylediğini haber verdiği şu sözleridir: “Rabbiniz size bu 
ağacı ancak iki melek yahut ebedi kalanlardan olmayasanız diye yasakla- 
dı.” (Tâ-Hâ, 20/115) Eğer Âdem “unutan” birisi olsaydı, şüphesiz ki ona hu 
urlatmış olurdu. Daha sonra da delil olarak şu beyiti zikretmektedir: 


Cm ağ ir GRİ FDM? : 
hay ep iii o ib e yleyeels 


“Sanki onun böğründen çıkan (ve fışkıran kan) 
İçki içenlerin ateş kenarında unuttukları bir şiş idi.” 


Burada “unuttukları” lafzı, terkettikleri demektir. Eğer bu “unutmak” 
demek plsaydı, bu işi sadece bir defa yapmış olmaları gerekirdi. 

ed-Dahhak dedi ki: “Unuttuğunuz” emrimi terkettiğiniz demektir. Yahya 
b. Sellam da: Bugünde öldükten sonra dirilişe imanı terkettiğiniz için anla- 
mındadır. 

“Biz de sizi unuttuk.” Hayırdan yana terkettik. (Hayırsız bıraktık) demek- 
tir. Bu açıklamayı es-Süddi yapmıştır. 

Mücahid dedi ki: Sizi azabta terkettik demektir. Şanı yüce Allah'ın: 

“(gisi Ü); Gerçekten Biz de sizi unuttuk” buyruğunun yeni bir ifade ola- 
rak başlaması ve fiilden önce; “ 9): Gerçekten” ile onun isminin gelmesi, 
onlardan alınacak intikamın şiddetli olacağını ifade etmektedir. Bunu tadı- 
nız, anlamındadır. Yani sizin bu başlarınızı önünüze eğmeniz, bu rüsvaylı- 
ğınız ve bu gamınız, kederiniz Allah'ın sizi unutmasından dolayıdır. Ya da 
anlamı şudur: Sizler ebedi azabı tadınız. Bu ise cehennemde hiçbir şekilde 
kesintisi olmayan daimi azab demektir. 

“İşleyegeldiklerinize karşılık olarak” buyruğu, dünyada işlediğiniz ma- 
siyetler karşılığında demektir. 

Bazan “tatmak” tabiri ruhun karşı karşıya kaldığı haller hakkında da -ta- 
dılan şey olmasa dahi- kullanılabilir. Buna sebep ise tadılan şeyin tadını ru- 
hun hissettiği gibi, bu şeyi de hissetmesinden ötürüdür. Ömer b. Ebi Rebia 
dedi ki: 


as İLYİ Li çepe illayma âU 


“Onun bir fesad olduğunu iddia ediyorsan eğer, tat onun hicranını, 
Evet, şunu bil ki; kimi zaman iddia ve kanaatler yalandır.” 
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el-Cevheri dedi ki: “Cöyü &e U <i3g): Ben filanın yanında bulunanı tatum” 
demek, onu denedim demektir. “(yjll &53): Yayın tadına bakum” demek, ya- 
yın sertliğini anlamak maksadıyla kirişini çektim, demektir. (ef Juy dl 1310: 
Allah ona yaptıklarının vebalini tattırdı, demektir. Şair Tufeyl şöyle demek- 
tedir: 


ES İ) GALSİ il e ELİLİLS ls 


“Muhaccir (günü) sabahı tattığımız gibisini siz de tadınız, 
Ciğerlerimizdeki öfke ve ızdırabın benzerini.” 


Csöşii); Peyderpey onun tadını aldım, demektir. ( gli pl) Denenmiş ve 
bilinen iş, demektir. Şair de şöyle demektedir: 


gi Li pe b İş Gi 18 LA A şeş 


“Süslenmeye ihtiyacı olmayacak kadar güzel olanların 
kalbi şarkı söyleyen kimsenin, 
Verilmesi gereken ikramiyelerinin gecikmesi gibi; 
bilinen ve denenmiş bir husustur.” 


Cağ); Usanmış, melul kimse, demektir. 


- , .. - S5 8 gü , “y Ki 
ae Ayy İğ SE İN ipi GÜL yeğ 3 
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15. Bizim âyetlerimize ancak kendilerine âyetlerle öğüt verildi- 
ğinde secdeye kapanan ve Rabblerini hamd ile tesbih edenler 
iman eder. Hem onlar büyüklük de taslamazlar. 


Bu buyruk, Peygamber (sav)'a bir tesellidir. Yani onlar küfre çokça alışmış 
olduklarından dolayı sana iman etmezler. Sana ve Kur'ân-ı Kerim'e, onun üze- 
rinde iyiden iyiye düşünen ve ondan öğüt alan kimseler iman ederler. Bun- 
lar ise Kur'ân-ı Kerim kendilerine okunduğu takdirde “secdeye kapanan...” kim- 


Secde 15 16 EL GCAMİU Lİ AHKAMİ'L KUR'AN 500 





selerdir. İbn Abbas dedi ki: Rüküa varan kimseler diye açıklamıştır. el Mehde 
vi dedi ki: Bu açıklama secde âyetinin okunması esnasında rüküa varmayı da 
gerekli görenlerin mezhebine uygun bir açıklamadır. Bu açıklamayı yapanlar 
şanı yüce Allah'ın: “Hemen... rükü ederek, yere kapanıp (Allah'a) döndü" (Sal, 
38/24) buyruğunu delil gösterirler. Bir diğer açıklamaya göre bundan kasıt «da, 
secdeye varmaktır. İlim adamlarının çoğunluğu da bu kanaattedir. Yani bun 
lar Allah'ın âyetlerini ta'zim etmek, O'nun satvetinden ve azabından korkmuk 
suretiyle yüzleri üzere Allah için secdeye kapanırlar. 

“Rabblerini hamd ile tesbih edenler”; hamd ile tesbihi birlikte yapanlar 
demek olup, bu da O'nu hem tenzih (noksanlıklardan uzak olduğunu söy- 
leyen), hem de ona hamd eden kimseler demektir. Bu bakımdan onlar sec- 
de ettiklerinde: “Subhanallahi ve bi hamdihi, subhane Rabbiye'l-a'lâ ve bi 
hamdihi” derler. Yani yüce Allah'ı müşriklerin söylediklerinden tenzih ede- 
rek secdeye kapanırlar. Süfyan dedi ki: “Hamd ile tesbih edenler” Rabble- 
rine hamdederek namaz kılanlar demektir. 

“Hem onlar” Yahya b. Sellâm'ın açıklamasına göre, O'na ibadete karşı “bü- 
yüklük de taslamazlar.” en-Nekkaş da: Mekkeliler secde etmeyerek büyük- 
lük tasladıkları gibi, “büyüklük taslamazlar” diye açıklamıştır. 


İDARİ Gi & O . 041) Y>s3 
bh e) ÖŞEN arkan GE çar e 
doğ OZ ÇA) lğ 


16. Yanları yataklarından uzak kalır. Rablerine korkarak ve ümit 
ederek dua ederler. Onlara verdiğimiz rızıktan infak da ederler. 


“Yanları yataklarından uzak kalır.” Yani yattıkları yerlerden yanları 
uzak durur ve onlara doğru yanaşmaz. Bu ifade, hal olarak nasb mahallin- 
dedir ki: “(ps öğle): Yanları uzaklaşmış haldedir” anlamındadır. 

“(Gl ): Yatılacak yerler, yataklar” kelimesi, (> )'in çoğuludur. Bu 
da “uyku uyumak üzere yatılan yerler” demekür. 

Yatma vakitlerinde (yataktan) uzak kalırlar, anlamına gelme ihtimali de 
vardır. Ancak böyle bir açıklama mecazdır. Hakikat anlamı ise daha uygun- 
dur. Abdullah b. Revâha'nın şu beyitleri de bu anlamdadır: 
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be all e iye Gİ US aş yy iş 
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“Ve aramızda Allah Rasülü vardır, Allah'ın Kitabını okuyan, 
Sabah vaktinde fecr yarılıp (aydınlık) yukarı doğru yükseldiğinde, 
Geceyi geçirir yatağından yanını uzak tutmuş haliyle, 

Yataklar müşriklere ağırlık verdiğinde.” 


ez-Zeccâc ve er-Rummâni şöyle demişlerdir: “( Şan; Uzak durmak; yu- 
karı doğru çekilmek” anlamındadır. Hakarel ederken ve benzeri sözler söy- 
leyip, hataya düşen kimseyi affetmek hakkında da bu anlamı ifade eder, 

Koşa ): Yanlar” ise (<> Yin çoğuludur. 

Yanlarının yataktan uzak kalış sebebleri hususunda da iki görüş vardır. 
Birinci görüşe göre ya namazda oldukları için, ya namazın dışında yüce Al- 
lah'ı zikrettiklerinden dolayı yataklarından uzak kalırlar. Bu açıklamayı İbn 
Abbas ve ed-Dahhak yapmıştır. İkinci görüşe göre, bunun sebebi namaz kıl- 
malarıdır. 

Kendisi sebebiyle yanlarının yataktan uzaklaştığı namazın mahiyeti husu- 
sunda da dört görüş vardır. Birinci görüşe göre geceleyin nafile namaz kıl- 
malarıdır. Müfessirlerin cumhurunun kabul ettiği görüş budur, çoğunluk da 
bu kanaattedir. Öğülmeye sebeb olan nokta da budur, Aynı zamanda bu Mü- 
cahid, el-Evzai, Malik b. Enes, el-Hasen b. Ebi'l-Hasen, Ebu'l-Âliye ve baş- 
kalarının da görüşüdür. Yüce Allah'ın: “... Gözleri aydınlatan ne nimetler giz- 
lendiğini hiçbir kimse bilmez” (es-Secde, 32/17) buyruğu buna delil teşkil 
etmektedir. Çünkü onlar başkalarından gizleyip sakladıklarının karşılığında 
gizlenip saklanan mükâfatlar ile karşılık görmüş olacaklardır. Doğrusunu en 
iyi bilen Allah'tır. İleride buna dair açıklamalar gelecektir. 


Gece ve Evvâbin Namazları: 

Gece namazı kılmaya dair pekçok hadis-i şerif vardır. Bunlardan birisi de 
Muâz b. Cebel'in rivayet ettiği şu hadis-i şeriftir. Buna göre Peygamber 
(sav) ona şöyle demiştir: “Sana hayrın kapılarını göstereyim mi?: Oruç bir kal- 
kandır, sadaka suyun ateşi söndürdüğü gibi günahı söndürür ve bir de ki- 
şinin geceleyin namaz kılması. Sonra da yüce Allah'ın: “Yanları yatakların- 
dan uzak kalır... ne nimetler gizlendiğini hiçbir kimse bilmez.” (es-Secde, 
32/16-17) âyetini okudu.”€D Bu hadisi Ebü Dâvüd et-Tayalisi Müsned'inde, 


(0) Tirmizi, V, 11; İbn Mâce, 11, 1314; Müsned, V, 231, 248; et-Tayalisi, Müsned, 1, 76 
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Kadı İsmail b. İshak ile Ebu İsa et-Tirmizi rivayet etmişlerdir. Tirmizi hadis 
hakkında hasen, sahih bir hadistir, demiştir. 

İkinci görüş kendisine “el-ateme” adı da verilen yatsı namazıdır. Bu açık: 
lama el-Hasen ve Ata'ya aittir. Tirmizi'de yer alan rivayete göre Enes b. Mü- 
lik bu: “Yanları yataklarından uzak kalır” âyetinin “el-ateme (yatsı)” diye 
bilinen namazı beklemek hakkında inmiştir, demiştir. Tirmizi dedi ki: Bu ha- 
sen, garib bir hadistir. 

Üçüncü görüş akşam ile yatsı arasında nafile namaz kılmaktır. Bu da Ka- 
tade ve İkrime'nin görüşüdür. Ebu Dâvüd'un rivayet ettiğine göre Enes b. Ma- 
lik'ten şu: “Yanları yataklarından uzak kalır, Rabblerine korkarak ve 
ümit ederek dua ederler. Onlara verdiğimiz rızıktan infak da ederler” âye- 
ti hakkında: Sahabe akşam ile yatsı arasında nafile namaz kılarlardı, demiş- 
tr 

Dördüncü görüş, ed-Dahhak dedi ki: Yanların yataklardan uzak kalma- 
sı, kişinin yatsı ile sabah namazlarını cemaatle birlikte kılması demektir. Ebu'd- 
Derdâ ve Ubâde (b. es-Sâmit) da böyle demişlerdir. 


Derim ki: Bu güzel bir görüştür ve manası itibariyle bu husustaki diğer gö- 
rüşleri de kapsamına almaktadır. Çünkü yatsı namazını kılıncaya kadar bek- 
leyen bir kimse namazdaymışcasına ve yüce Allah'ı zikretmeye devam edi- 
yormuş gibi değerlendirilir. Nitekim Peygamber (sav) şöyle buyurmuştur: “Ki- 
şi namazı beklemeye devam ettiği sürece namaz kılıyor demektir.”©) 

Enes de şöyle demektedir: Âyetten maksat yatsı namazını beklemektir, 
Çünkü Rasülullah (sav) yatsı namazını yaklaşık gecenin ilk üçte birine kadar 
geciktirirdi. 

İbn Atiyye dedi ki: Cahiliye döneminde insanlar güneş battığı andan iti- 
baren ve kişi ne zaman dilerse, o zaman uykuya yatarlardı. Yatsı namazına 
kadar beklemek onların alışmadıkları bir şeydi ve onlara zor bir iş geldi. Sa- 
bah namazını cemaatle özellikle de Peygamber (sav)'ın kıldığı şekilde vak- 
tinin ilk girdiği sıralarda kılan bir kimse de bu durumdadır. Çünkü adeten bu 
namazı ilk vaktinde kılan bir kimse, seher vaktinde uyanır, abdest alır, na- 
maz kılar ve tan yeri ağarıncaya kadar yüce Allah'ı zikretmeye koyulur, Böy- 
lelikle hem vaktin başında, hem de sonunda yataklardan uzak kalmak hasıl 
olmuş olur. Müslim'in kaydetmiş olduğu Osman b. Affan yoluyla gelen ha- 
dis de bu kanaati pekiştirmektedir. Osman b. Affan dedi ki: Ben Rasülullah 
(sav)'ı şöyle buyururken dinledim: “Kim yatsı namazını cemaatle kılacak olur- 


(D Tirmizi, V, 346 
(2) Ebü Dâvüd, 1, 35 
(3) Buhâri, 1, 232; Beyhaki, es-Sünenü'!-Kübrâ, IV, 208, Müsned, V, 451. 
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sa, gecenin yarısını namaz kılmakla geçirmiş gibi olur. Sabah namazını da ce- 
maatle kılan, gecenin tamamını namazla geçirmiş gibi olur."©) 

Tirmizi ile Ebü Dâvüd'un bu hadisi kaydederken kullandıkları lafızları şöy- 
ledir: “Kim yatsı namazında cemaatle birlikte bulunursa, bu onun için gece- 
nin yarısını namaz kılmakla geçirmek demektir. Kim de yatsı ile sabah na- 
mazını cemaatle kılarsa, bu da onun için bir geceyi namazla geçirmiş gibi 


olur.” 


en-Nur Süresi'nde (24/58. âyet, 8. başlıkta) Ka'b'dan yatsı namazından son- 
ra dört rek'at kılan kimsenin bu dört rek'atinin Kadir gecesi mesabesinde ola- 
cağına dair rivayeti de geçmiş bulunmaktadır. 

Akşam ile yatsı arasında namaz kılmanın ve gece namazı kılmanın fazi- 
letine dair hasen derecesinde pekçok rivayet gelmiştir. İbnu'l-Mübarek şöy- 
le demektedir: Bize Yahya b. Eyyub haber verdi, dedi ki: Bana Muhammed 
b. el-Haccac yahut İbn Ebi'İ-Haccac anlattığına göre o, Abdulkerim'in şöy- 
lece rivayet ettiğini duymuştur: Rasülullah (sav) buyurdu ki: “Kim akşam ile 
yatsı arasında on rekat namaz kılacak olursa, onun için cennette bir köşk bi- 
na edilir.” Bunun üzerine Ömer b. el-Hattab ona şöyle dedi: O vakit bizim 
köşklerimiz, evlerimiz çok olur ey Allah'ın Rasülü. Bu sefer Rasülullah (sav): 
“Allah en büyüktür, lütfu en çok olandır -ya da: en hoş olandır-” diye buyur- 
du. 

Abdullah b. Amr b. el-Âs'dan dedi ki: Evvâbin (Rabblerine dönenler) na- 
mazı akşam ile yatsı arasında insanlar tekrar namaza dönünceye kadarki hal- 
vet (yalnızlık)dır. 

Abdullah b. Mes'ud da bu vakitlerde namaz kılar ve şöyle dermiş: Akşam 
ile yatsı arasında namaz gaflete karşı bir namazdır. Bunu da İbnu'l-Mübarek 
zikretmiştir. 

es-Sa'lebi de İbn Ömer'den merfu bir rivayet olarak şunu kaydetmekte- 
dir: Peygamber (sav) buyurdu ki: “İki yanı akşam ile yatsı arasında yataklar- 
dan uzak kalan bir kimse için cennette bir yıllık mesafede iki köşk bina edi- 
lir. Bunlarda öyle ağaçlar vardır ki, eğer doğu ve batıdaki insanlar bunlara 
konaklayacak olursa meyveleri onların hepsine yetecekür.” İşte bu Evvâbin 
namazıdır, gafillerin gafleti -gaflette olduğu vakit-dır. Şüphesiz ki kabul 
olunup da geri reddolunmayacak dualardan birisi de akşam ile yatsı arasın- 
da yapılacak duadır. 


(1) Müslim, 1, 154; Müsned, 1, 58, 68. 
(2) Tirmizi, 1, 433; Ebü Dâvüd, 1, 152 
(3) İbnu'l-Mübarek, Zühd, s. 446, el-Münâvi, Feydu'l-Kadir, VI, 138. 
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Yataklardan Uzak Kalmanın Faziletine Dair: 

İbnu'l-Mübarek'in naklettiğine göre İbn Abbas şöyle demiştir: Kıyamet gü- 
nünde bir münadi şöyle seslenir: Bugün kimlerin kerem sahibi olduklarını 
bileceksiniz. Haydi her durumları için yüce Allah'a hamdedenler ayağa 
kalksınlar. Bunlar ayağa kalkar ve cennete doğru gönderilirler. Daha sonra 
münadi ikinci bir defa seslenir: Bugün kimlerin kerem sahibi olduklarını bi- 
leceksiniz. Haydi yanları yataklardan uzak kalan “Rabblerine korkarak ve 
ümit ederek dua eden, kendilerine verdiğimiz rızıktan da infak ederler” 
kimseler ayağa kalksınlar. Onlar da kalkarlar ve cennete doğru giderler. Mü- 
nadi üçüncü bir defa seslenir: Bugün kerem sahibi kimselerin kimler oldu- 
ğunu bileceksiniz. Haydi “kendilerini ticaretin de, alışverişin de, Allah'ı an- 
maktan, namazdan, zekâtı vermekten alıkoymadığı” (en-Nur, 24/37) kim- 
seler ayağa kalksınlar. Bunlar da ayağa kalkar ve cennete doğru giderler.“ 

Bunu es-Sa'lebi Esma binti Yezid yoluyla merfu olarak zikretmiş bulun- 
maktadır. Buna göre Peygamber (sav) şöyle buyurmuştur: “Yüce Allah kıya- 
met gününde öncekileri de, sonrakileri de biraraya getirip topladığında bir 
münadi bütün insanların duyacağı yüksek bir sesle şöylece seslenir: Bugün 
burada bulunanlar kimlerin ilahi lütuf ve kereme lâyık olduklarını bilecek- 
lerdir. Haydi dünyada iken yanları yataklardan uzak kalanlar ayağa kalksın- 
lar. Bunlar az sayıda olmakla birlikte ayağa kalkacaklardır. Daha sonra ikin- 
ci defa şöylece seslenir: Bugün kimlerin ilahi lütuf ve kereme layık olduk- 
larını bileceksiniz. Haydi hiçbir ticaretin ve alışverişin kendilerini Allah'ı an- 
maktan alıkoymadığı kimseler ayağa kalksınlar. Bunlar da ayağa kalkarlar. 
Sonra üçüncü bir defa seslenir: Bugün kimlerin lütf u kereme daha layık ol- 
duklarını bileceksiniz. Haydi sevinçli ve rahat zamanlarında da, zorlu ve sı- 
kıntılı zamanlarında da her durumda Allah'a hamdeden kimseler ayağa 
kalksınlar. Bunlar da az olmakla birlikte ayağa kalkacaklar, hep birlikte 
cennete girecekler, sonra da diğer insanlar hesaba çekileceklerdir.”2 

İbnu'l-Mübarek dedi ki: Bize Ma'mer bir adamdan rivayetle haber verdi. 
Bu kişi Ebu'l-Alâ b. eş-Şifri'den, o Ebu Zerr'den şöyle dediğini rivayet etmek- 
tedir: Üç kişi vardır ki, yüce Allah onlara güler ve onlara müjdeler verir. Ge- 
celeyin namaz kılmak üzere kalkıp sıcak yatağını terkettikten sonra güzel bir 
şekilde abdest alan, sonra da namaza duran kimse. Bunun üzerine yüce Al- 
lah meleklerine şöyle der: “Kulumu bu işleri yapmaya iten nedir?” Onlar der- 
ler ki: Rabbimiz, onun halini sen bizden daha iyi bilirsin. Bunun üzerine şöy- 
le buyurur: “Evet, ben onun halini daha iyi bilirim. Fakat siz de bana söyle- 


CD İbnu'l-Mübarek, Zühd, s. 102; el-Heysemi, Zevâidu Müsnedi'l-Hâris, 11, 1002; Ebü Nu- 
aym, Hilyetu'1-Evliyâ, VI, 62 
(2) Bir önceki nota bakınız. 
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yin." Şöyle derler: Sen, ona bir şeyleri ümit etmesini söyledin, o da onları ümit 
etti. Bir şeylerden de korkuttun, o da korktu. Bunun üzerine yüce Allah şöy- 
le buyurur: “Sizi şahit tutuyorum ki, korktuklarından ben onu emin kılaca- 
ğım ve umduğu şeyleri de kendisine vereceğim.” Diğer bir adam ise bir as- 
keri müfreze ile birlikte bulunup, düşman ile karşılaşan, arkadaşları bozgu- 
na uğrayıp geri gittikleri halde, kendisi öldürülünceye yahut ta yüce Allah 
kendilerine zafer verinceye kadar, sebat gösteren kimsedir. Yüce Allah me- 
leklerine yukarıda sözü edilen benzer sözleri söyler. Diğeri ise gece boyun- 
ca yol alıp nihayet gecenin sonuna doğru arkadaşlarıyla birlikte konaklayan, 
arkadaşları uyudukları halde kendisi kalkıp namaz kılan kimsedir. Yüce Al- 
lah bunun üzerine meleklerine şöyle der...“ diyerek olayı nakleder. 


« p ö45X): Rabblerine... dua ederler” buyruğu hal olarak nasb mahal- 
lindedir. “(ğesis ): Dua edenler olarak” anlamındadır. Yeni bir cümle başı ola- 
rak (isti'nâf) sıfat olması da mümkündür. Yani onların yanları yataklardan ay- 
rılır. Onlar aynı zamanda her hallerinde gece ve gündüz Rabblerine dua eder- 
ler. “Korkarak” lafzı ise mef'ulün leh (korktukları için anlamında)'dir. Mas- 
tar (mef'ul-i mutlak) olması da mümkündür. “Ümit ederek” buyruğu da onun 
gibidir, yani azabtan korktukları, mükâfatı da umdukları için Rabblerine dua 
ederler. 

“Onlara verdiğimiz rızıktan infak da ederler” buyruğundaki; ( u) eda- 
tı, (şü) anlamındadır. Mastar da olabilir. Her iki şekilde de onun; “(&) ...tan, 
dan” edatından ayrı yazılması gerekmektedir. 

“İnfak da ederler” buyruğu farz olan zekâ verirler anlamındadır, diye 
açıklandığı gibi; nafile tasaddukta bulunurlar diye de açıklanmıştır. Bu gö- 
rüşe göre övülmeleri daha ileri derecede olur. 


dv in EE be a SİP vu TL Nİ 
EE eli pepapllyüçşe 
Giy ÖL 1S 


17. Onlara o işlediklerine mükâfat olmak üzere yüzleri aydınlatan 
ne nimetler gizlendiğini hiçbir kimse bilmez. 


(1) İbnu'l-Mübârek, Zühd, 426 
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“Onlara... ne nimetler gizlendiğini” anlamındaki buyruğu Humzu; 
“0 çi ör! W): Onlara ne nimetler gizlediğini" şeklinde “ye" harfini sakin olu 
rak (harf-i med olarak) okumuştur. Diğerleri ise üstün ile okumuşlardır. Ab- 
dullah'ın kıraatinde ise: “(As V): Ne nimetler gizlediğimizi” şeklinde “nün"u 
ötreli olarak okumuştur. el-Mufaddal ise el-A'meş'ten: “ pe ii U): Ne ni- 
metler gizlendiğini” şeklinde ötreli “ye” ve üstün “fa” ile okumuştur. (“Göz- 
leri aydınlatan” anlamındaki buyruğu) İbn Mes'ud ile Ebu Hureyre: 
“esl Zİ ge): Gözleri aydınlatanlardan” diye okumuşlardır. 

“Ne nimetler gizlediğimi” anlamında “ya” harfini sakin okuyanların oku- 
yuşu muzari bir fiil olup baştaki hemze mütekellim hemzesidir. “(CU ): Ne” (an- 
lamındaki edat) “gizlediğim” anlamındaki fiil ile nasb mahallindedir ve istif- 
ham (soru) anlamındadır. Cümle de iki mef'ulün yerini tuttuğundan dolayı 
nasb konumundadır. “CU ): Ne”ye ait olan zamir ise hazfedilmiştir. 

“Ye” harfini üstün okuyanların okuyuşuna göre, bu meçhul ve mazi bir 
fiildir. “Ne” anlamındaki edat ta mübtedâ olarak ref mahallindedir, haberi ise 
“izlendiğini” anlamındaki fiil ve sonraki ifadeler teşkil etmektedir. “Gizlen- 
diği” lafzındaki zamir de “ne” anlamındaki edata aittir. 

ez-Zeccac der ki: Bu buyruk Neri yi VU): O'nun onlar için ne nimetler 
gizlediğini” yani Allah'ın onlar için ne nimetler gizlediğini, anlamında da 
okunmuştur ki, bu da Muhammed b. Ka'b'ın kıraatidir. Bu durumda “ne” an- 
lamındaki edat nasb mahallindedir. 

el-Mehdevi dedi ki: (İbn Mes'ud ve Ebu Hureyre gibi): “ öl wlğ): Göz- 
leri aydınlatan şeyler” diye okuyanların kıraatinde çoğul olan “aydınlatıcı şey- 
ler; Gö Yin çoğuludur. Burada bu lafzın çoğul gelmesi, çoğula (gözleme iza- 
fe edilmesinden dolayıdır. Tekil okunması ise mastar oluşundan ötürüdür ve 
bu, cins isimdir. 

Ebubekr el-Enbari de şöyle demektedir: Bu Mushaf'a aykırı değildir. 
Çünkü “(55 ): Aydınlatıcı” lafzının “te”si vakıf halinde de vaslı kabul eden- 
lerin anlayışına göre; “(ül e): Allah'ın rahmeti” lafzının, (açık) “te” ile yaz- 
dıkları gibi yazanların kullanılışına göre yazılmıştır. Bu durumda yazıda 
“Çığ): Aydınlatanlar” lafzından, telaffuzda var olmakla birlikte “te” harfinin 
düşmesi karşı çıkılacak bir husus değildir. Nitekim hem dilde, hem söyleyiş- 
te sabit olduğu halde “semavâtden de (mim harfinden sonraki) “elif"in ya- 
zılmayışına da karşı çıkılmamaktadır. 

Anlatılmak istenen de şudur: Şanı yüce Allah insan olsun, melek olsun hiç- 
bir kimsenin bilemediği ve onlar için hazırlamış bulunduğu nimetleri haber 
vermektir. Bu âyet-i kerimenin anlamını Peygamber (sav)'ın şu hadis-i şerifi 
de dile getirmektedir: “Aziz ve celil olan Allah buyurdu ki: Ben salih kulla- 
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rıma hiçbir gözün görmediği, hiçbir kulağın işitmediği ve hiçbir insanın ha- 
urından geçmemiş olan şeyler hazırladım. Daha sonra şu: “Yanları yatakla- 
rından uzak kalır... Onlara işlediklerine mükafat olmak üzere...” âyetle- 
rini okudu.” Bu hadisi Sahih(-i Müslim) de Sehl b. Sa'd es-Sâidi'den rivayet- 
le kaydetmiş bulunmaktadır. 

İbn Mes'ud da şöyle demiştir: Tevrat'ta şu yazılıdır: Yanları yataklardan 
uzak kalanlara hiçbir gözün görmediğini, hiçbir kulağın işitmediğini ve hiç- 
bir insanın halırından geçmeyen şeyleri vermek, Allah'ın bir ahdidir. İbn Ab- 
bas da şöyle demektedir: Bu hususta durum, tefsiri bilinemeyecek kadar yü- 
ce ve büyüktür. 

Derim ki: Bu büyük lütuf cennette mevkileri itibariyle en yüksek merte- 
bede olanlar hakkındadır. Nitekim bu Müslim'in Sahih'inde şöylece açıklan- 
maktadır: el-Muğire b. Şu'be'den rivayete göre Rasülullah (sav) şöyle buyur- 
muştur: “Musa (a.s) Rabbinden dilekte bulunarak şöyle dedi: Rabbim, cen- 
netlikler arasında en aşağı mertebede olan kişi kim olacaktır? Yüce Allah, şöy- 
le buyurdu: Bu, cennetlikler cennete girdikten sonra gelecek olan bir adam- 
dır. Ona cennete gir denilir, o: Rabbim herkes kendi yerine yerleşmiş bulu- 
nup da alacaklarını aldıktan sonra nasıl (girebilirim), der. Ona: Dünya hü- 
kümdarlarından birisinin mülkünün benzerinin senin olmasına razı mısın? de- 
nilir, o: Razı oldum Rabbim, der. Bunun üzerine Allah: Sana bunu, bir o ka- 
darı, onunla beraber bir o kadarı daha, bir o kadarı, bir o kadarı, bir o ka- 
darı daha veriyorum der. Beşincisinde ise kişi: Rabbim razı oldum, der. Bu 
sefer yine: Sana bunlar ve onların on misli daha var. Ayrıca canının çektiği, 
gözünün zevk aldığı şeyler de sana verilecektir. Adam: Razı oldum Rabbim, 
der. Bu sefer (Musa): Peki Rabbim konumu en yüksek olanları deyince, yü- 
ce Allah şöyle buyurdu: Bunlar Benim murad ettiğim kimselerdir. Onların lü- 
tuf ve ihsanlarını Ben ellerimle diktim ve onların üzerini mühürledim. Hiç- 
bir göz (benzerini) görmemiş, hiçbir kulak işitmemiş ve hiçbir insanın kal- 
binden (bunlar) geçmemiştir. (Peygamber) buyurdu ki: Bunun yüce Al- 
lah'ın Kitabından tasdikini de şu buyruk yapmaktadır: “Onlara o işledikle- 
rine mükafat olmak üzere gözleri aydınlatan ne nimetler gizlendiğini hiç- 
bir kimse bilmez.” Bu Muğire'nin kendi sözü olarak mevkuf bir rivayet ha- 
linde de zikredilmiştir. 

Yine Müslim'in kaydettiğine göre Ebu Hureyre şöyle demiştir: Rasülullah 
(sav) buyurdu ki: “Şanı yüce ve mübarek olan Allah şöyle buyurmaktadır: Ben 
salih kullarıma hiçbir gözün görmediği, hiçbir kulağın işitmediği ve hiçbir in- 


(1) Müslim, IV, 2175 
(2) Müslim, 105; Tirmizi, V, 347; 
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sanın kalbinden geçmediği şeyleri onlara saklamak üzere hazırlanış bulunu 
yorum. Allah'ın bu hususta sizleri haberdar kıldığı hususlar ise ayrıdır. Du 
ha sonra yüce Allah'ın: “Onlara o işlediklerine mükâfat olmak üzcre göz- 
leri aydınlatan ne nimetler gizlendiğini hiçbir kimse bilmez” âyetini 
okudu." 

İbn Sirin dedi ki: Bundan maksat yüce Allah'a bakmaktır. el-Hasen dedi 
ki: Sözü edilen bu kimseler birtakım amellerini başkalarından gizlediler. Yü- 
ce Allah da onlar için hiçbir gözün görmediği ve hiçbir kulağın işitmediği hu- 
susları (mükâfat olarak) gizledi. 


ar se Zara a Tiğ Se 
gap OELLY MÜ İS İS ağa 0S ai 
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18. Mü'min kimse fâsık kimse gibi midir? Bunlar eşit olmazlar. 
Bu buyruğa dair açıklamalarımızı üç başlık halinde sunacağız: 


1- Mü'min Fâsık Gibi Değildir: 

“Mü'min kimse fasık kimse gibi midir? Bunlar eşit olmazlar” buyruğu 
mü'min fâsık gibi değildir, demektir. İşte bundan dolayı Biz bu mü'minlere 
pek büyük mükâfatları vereceğiz. 

İbn Abbas ve Ata b. Yesâr şöyle demişlerdir: Âyet-i kerime Ali b. Ebi Ta- 
lib ile el-Velid b. Ukbe b. Ebi Muayt hakkında inmiştir. Buna sebeb, onların 
birbirlerine karşı söz söylemeleri ve atışmalarıdır. el-Velid: Ben senden da- 
ha iyi konuşurum, silahım seninkinden daha keskin, bünye itibariyle birli- 
ğime daha çok fayda sağlar, -birlik arasında daha çok yer doldururum, di- 
ye de rivayet edilmiştir.- deyince, Ali (r.a) ona: Sus, sen bir fasıksın, diye ce- 
vap vermişti. Bunun üzerine bu âyet-i kerime nazil oldu. 

e€z-Zeccac ile en-Nehhas âyet-i kerimenin Ali ile Ukbe b. Ebi Muayt hak- 
kında indiğini zikretmektedirler. 

İbn Atiyye dedi ki: Buna göre bu âyet-i kerimenin Mekke'de inmiş olma- 
sı gerekir. Çünkü Ukbe Medine'de bulunmuş değildir. O, Rasülullah (sav)'ın 
Bedir'den dönüşü esnasında Mekke'ye giderken yolda ölmüştü. Diğer görü- 
şe de el-Velid'e fâsık isminin verilmesi sözkonusu edilerek itiraz edilir. 
Çünkü el-Velid'in müslüman olduğu ilk sıralarda, içinde bulunan birtakım ra- 


(1) Buhâri, IV, 1794; Müslim, IV, 2174, 2175; Müsned, Il, 466, 495. 
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hatsızlıklar dolayısıyla bu sözleri söylemiş olması yahut ta onun Mustalık oğul- 
ları hakkında olmadık şeyleri nakletmesi ile ilgili şeyler söylemesi dolayısıy- 
la inmiş olma ihtimali vardır. Öyle ki onun hakkında: “Eğer bir fasık size bir 
haber getirirse...” (el-Hucurat, 49/6) âyeti nazil olmuştu. Nitekim ileride el- 
Hucurat Süresi'nde (49/6. âyet, 1. başlıkta) buna dair açıklamalar gelecek- 
tir, Şeriatın onun hakkında böyle bir tabiri kullanmış olma ihtimali de var- 
dır. Çünkü o haksızlık eden kimseler tarafında bulunuyordu. Osman (r.a) dö- 
neminde içki içen ve insanlara sabah namazını kıldırdıktan sonra geri dönüp 
de: Size daha fazla kıldırmamı ister misiniz? diye soran da kendisidir ve bu- 
na benzer kaydedilmesi epey uzun sürecek başka işleri yapan kişi de odur. 


2- Mü'min ile Kâfir Eşit Olamazlar: 

Şanı yüce Allah, mü'minleri ve âyetin sonundaki tekzib (yani eşit olma- 
yacaklarının bildirilmesi) bunu gerektirdiğinden ötürü, küfürleri sebebiyle fâ- 
sık olduklarını belirttiği fasıklar kısmına ayırması, mü'min ile kâfir arasında 
eşitliğin olmamasını gerektirmektedir. Bundan dolayı mü'min ile kâfir ara- 
sında kısas sözkonusu değildir. Zira kısasın vacib olmasının şartlarından bi- 
tisi de katil ile maktul arasındaki eşitliktir. İşte ilim adamları zımmi kimse kar- 
şılığında müslümanın öldürülebileceğini söyleyen ve yüce Allah, buradaki 
buyruğu ile âhiretteki mükâfat açısından eşitliklerinin sözkonusu olmayaca- 
ğını kastetmiştir yoksa dünyada adaletin uygulanmayacağını kastetmemiştir, 
diyen Ebu Hanife'ye karşı ilim adamlarımız, bunu delil gösterirler. Ancak biz- 
ler (ona karşı) bu âyetin umumi olduğunu kabul ediyoruz. Daha sahih olan 
da budur, zira bunu tahsis edecek bir delil de bulunmamaktadır. Bu açıkla- 
mayı İbnu'l-Arabi yapmıştır. 


3- “Eşit Olmazlar”: 

“Eşit olmazlar” buyruğu(nun çoğul gelmesi) ile ilgili olarak ez-Zeccac ve 
başkaları şöyle demişlerdir: “(öp ): Kimse” hem tekil, hem de çoğul için kul- 
lanılabilir. en-Nehhas da şöyle demiştir: Bu lafız anlam itibariyle çoğulun ye- 
rini de tutar. Bundan dolayı yüce Allah: “Eşit olmazlar” diye buyurmuştur. 
Nahivcilerin pek çoğunun görüşü de budur. Bazıları da: “Eşit olmazlar” ço- 
gul kipi, iki kişi hakkında da kullanılır. Çünkü iki kişi de çoğuldur. Zira bir 
kişi diğeri ile birlikte bulunmaktadır, derler. ez-Zeccac da bu görüşü benim- 
semiştir. Hadis de bu görüşe delil teşkil etmektedir. Çünkü İbn Abbas'tan böy- 
le rivayet edilmiştir. Başkası ise şöyle demektedir: “Mü'min kimse... gibi mi- 
dir?” buyruğu Ali b. Ebi Talib (r.a) hakkında, “fâsık kimse gibi midir” de el- 
Velid b. Ukbe b. Ebi Muayt hakkında inmiştir. Şair de şöyle demektedir: 
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“Ölüm her ikisi arasında eşit değil midir? 
Ölüp de kabirlere gömüldüklerinde.”” 


EİN BEZ Şİ LAN gi Eş Zİ gi Gİ 
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19. İman edip salih amel işleyenlere gelince, onlar için amelleri se- 
bebi ile ağırlanmak üzere Me'vâ cennetleri vardır. 

20. Ama fâsık olanların karargâhı ateştir. Ondan her çıkmak iste- 
diklerinde tekrar oraya geri çevirilirler ve onlara: “Yalanladı- 
gınız o ateşin azabını tadın” denilir. 


“İman edip salih amel işleyenlere gelince, onlar için... Me'vâ cennet- 
leri vardır” buyruğuyla yüce Allah, her iki kesimin de yarın kalmak üzere 
gidecekleri yeri haber vermektedir. Mü'minler için Me'vâ cennetleri vardır. 
Yani onlar kalmak üzere cennetlere gideceklerdir. Burada cennetlerin “(ka- 
lınacak yer anlamına gelen) el-Me'vâ”ya izafe edilmesi, bu yerin birçok 
cennetler ihtiva eden bir yer olmasından dolayıdır. 

“ 43): Ağırlanmak üzere” yani onlara ziyafet ve ikram olmak üzere... 
(bunlar verilecektir). “ JEN X Gelen misafir için yapılan ve hazırlanan şey- 
ler” demektir. Bu daha önce Âl-i İmran Süresi'nin sonlarında (3/190-200. âyet- 
ler, 20. başlıkta) geçmiş bulunmaktadır. Bu lafız “cennetler”den hal olmak 
üzere nasb ile gelmiştir. Yani onlar için hazırlanmış haliyle cennetler vardır, 
Bununla birlikte mef'ulün leh olması da mümkündür. 

“Ama fâsık olanların” imandan çıkıp küfre girenlerin “karargahı ateştir.” 
Onlar orada kalacaklardır. 

“Ondan her çıkmak istediklerinde tekrar oraya geri çevirilirler.” Ya- 


(1) Burada beyitin birinci mısrada zamir tesniye -ikil- kullanılmakla birlikte, ikinci mıs- 
rada iki kişi hakkında olmak üzere çoğul zamirleri kullanılmıştır. 
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ni ateşin alevleri onları yukarı doğru ittikçe, ateşteki yerlerine geri gönderi- 
lirler. Çünkü onlar cehennemden çıkmayı ümit ederler. Buna dair açıklama- 
lar daha önceden el-Hac Süresi'nde (22/22. âyetin tefsirinde) geçmiş bulun- 
maktadır. 

“Ve onlara” cehennem bekçileri yahut ta yüce Allah: “Yalanladığınız o 
ateşin azabını tadın, denilir.” 

Tatmak (zevk; tadı alınan) hem maddi, hem manevi şeyler hakkında kul- 
lanılır. Yine bu sürede buna dair açıklamalar daha önceden (32/14. âyetin tef- 
sirinde) geçmiş bulunmaktadır. 


Sİ Yİ öp İİİ ge çiş 
gp Ozazz çel 


21. Andolsun ki Biz, onlara -belki dönerler diye- en büyük azaptan 
önce, yakın azaptan mutlaka tattıracağız. 


“Andolsun ki Biz onlara... yakın azaptan mutlaka tattıracağız” buyru- 
ğu ile ilgili olarak el-Hasen, Ebu'l-Âliye, ed-Dahhak, Ubeyy b. Ka'b ve İbra- 
him en-Nehai şöyle demişlerdir: Yakın azabtan kasıt kulların tevbe etmele- 
ri için karşı karşıya kaldıkları dünya musibetleri ve hastalıklarıdır. İbn Abbas 
da böyle açıklamıştır. Ondan gelen bir başka rivayete göre maksat, suçlara 
verilen hadler (cezalar)dır. 

İbn Mes'ud, el-Huseyn b. Ali ve Abdullah b. el-Haris de şöyle demişler- 
dir: Maksat Bedir günü kılıçla öldürülmektir. 

Mukatil de şöyle açıklamıştır: Mekke'de leşleri yiyecek hale gelinceye ka- 
dar, çektikleri yedi yıllık açlıktır. Mücahid de böyle demiştir. 

Yine Mücahid'den gelen rivayete göre “yakın azab” kabir azabıdır. el-Be- 
râ b. Âzib de böyle demiştir. 

(Hepsi birlikte) şöyle demişlerdir: En büyük azab da kıyamet gününün aza- 
bıdır, el-Kuşeyri de şöyle demektedir: Kabir azabı olduğu dahi söylenmiştir, 
ancak bu tartışılır. Çünkü yüce Allah: “Belki dönerler diye” diye buyurmak- 
tadır. (el-Kuşeyr) dedi ki: Azabı öldürülmek diye yorumlayanlar “belki dö- 
nerler diye” buyruğunu, onlardan geri kalanlar dönerler, diye açıklarlar. En 
büyük azabın cehennem azabı olduğu hususunda görüş ayrılığı yoktur. 
Ca'fer b. Muhammed'den gelen ve bunun Mehdi'nin kılıç ile çıkmasıdır, şek- 
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lindeki rivayeti bundan müstesnâdır. En yakın azab ise fiatların yökselmeni 
demektir. 

Şöyle de açıklanmıştır: Yüce Allah'ın: “Belki dönerler diye” buyruğu 
Mücahid ile el-Berâ'ya göre belki dönmek isterler ve bunu taleb ederler di 
ye, demektir. Bu da yüce Allah'ın: “Artık bizi geri döndür, salih amel işle 
yelim” (es-Secde, 32/12) buyruğunu andırmaktadır. 

Burada “dönme isteği”ne “dönüş” adının verilmesi tıpkı “namaza kalkmak 
isteme”nin yüce Allah'ın: “Namaza kalktığınızda” (el-Maide, 5/6) buyruğun- 
da “namaza kalkmak” diye adlandırılmasına benzer. Ayrıca bu görüşün le- 
hine; “Cö,ax7 ): Döndürülürler” diye meçhul olarak okuyanların kıraati de de- 
lil teşkil etmektedir. Bunu da ez-Zemahşeri zikretmiştir. 


KE eğ kr .., 
gömü eli e 


22. Rabbinin âyetleri ile kendisine öğüt verildikten sonra onlardan 
yüz çeviren kimseden daha zalim kimdir? Muhakkak ki Biz gü- 
nahkârlardan intikam alanlarız. 


“Rabbinin âyetleri” delil, belge ve alâmetleri “ile kendisine öğüt veril- 
dikten sonra” onları kabul etmeyerek “yüz çeviren kimseden daha zalim 
kimdir?” Hiç kimse böylesi bir kişiden daha fazla kendisine zulmedemez. 


“Muhakkak ki Biz günahkârlardan” yalanlamaları ve yüz çevirmeleri do- 
layısıyla”intikam alanlarız.” 


AE GÜ ie Ke Gİ peri kii; 
Oi İZİ çe Gİ AEŞ ger İİ 
BEZ İN gey öğüğ Ea yz İG 
gray O EZ AS ALİ Gi Çi ge 


802 IMAM KURTUBİ Cüz: 21; Süre: 32 





23. Andolsun ki Biz, Musa'ya da kitabı verdik. Sen ona kavuşmak- 
tan şüphe etme ve Biz onu İsrailoğullarına hidayet (önderi) kıl 
dık. 

24. Ve onlardan sabrettikleri zaman Bizim emrimizle hidayete ile- 
ten önderler kıldık. Onlar âyetlerimize iyiden iyiye inanıyorlar- 
dı. 

25. Şüphesiz Rabbin anlaşmazlığa düştükleri şeyler hakkında kıya- 
met gününde aralarında bizzat hüküm verecektir. 


“Andolsun ki Biz Musa'ya da kitabı verdik. Sen ona kavuşmaktan şüp- 
he etme.” Yani ey Muhammed, Musa ile kavuşmaktan yana şüphen olmasın. 
Bu açıklamayı İbn Abbas yapmıştır. Peygamber (sav) Musa (a.s) ile İsra ge- 
cesinde karşılaşmıştır. Katade dedi ki: Mana, sen İsra gecesinde onunla kar- 
şılaşmış olduğundan yana şüphe içinde olma, şeklindedir. Her ikisinin de an- 
lamı birdir. 

Anlamın şöyle olduğu da söylenmiştir: Sen kıyamette Musa ile karşılaşmak- 
tan yana şüphe içinde olma. O günde sen onunla karşılaşacaksın. 

Bir başka açıklama şöyledir: Musa'nın Kitabı kabul ile karşılamış olduğun- 
dan yana şüphen olmasın. Bu açıklamayı Mücahid ve ez-Zeccac yapmışlar- 
dır, el-Hasen'den rivayete göre o, buyruğun anlamı hakkında şöyle demiş- 
tir: “Andolsun ki Biz Musa'ya da kitabı verdik.” Ona eziyet edildi ve yalan- 
landı. O bakımdan sen de onun karşılaşmış olduğu yalanlama ve eziyetle- 
rin benzeri ile karşılaşmaktan yana şüphe içerisinde olma. Bu açıklamaya gö- 
T&; “C gl): Ona kavuşmak” lafzındaki “he (0)” zamiri hazfedilmiş bir ifade- 
ye ait olur ve onun karşılaştığı şeylerle karşılaşmaktan... anlamında olur. 

en-Nehhas dedi ki: Bu, garib bir görüştür. Şu kadar var ki bu görüş Amr 
b. Ubeyd'in rivayetlerindendir. 

İfadede bir takdim ve tehir olduğu da söylenmiştir. Buna göre anlam şöy- 
ledir: De ki: Sizin canınızı almakla görevli olan ölüm meleği sizin canınızı alır. 
O bakımdan sen ona kavuşmaktan şüphe etme. Buna göre bu ifade; “Andol- 
sun ki Biz Musa'ya da kitabı verdik” buyruğu ile “Ve Biz onu İsrailoğulları- 
na hidayet kıldık” buyruğu arasında bir mu'teriza (ara) cümlesi olarak gel- 
miş olmaktadır. 

“Biz onu... kıldık” buyruğundaki zamirin kime ait olduğu hususunda iki 
görüş vardır. Birincisine göre “Biz Musa'yı kıldık” anlamındadır ve bu görüş 
Katade'ye aittir. İkincisine göre ise Biz kitabı kıldık anlamındadır. Bu da el- 
Hasen'in görüşüdür. “Ve onlardan... önderler” din hususunda kendilerine 
uyulacak liderler “kıldık.” 
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Küfeliler: “Cix ): Önderler" diye okumaktadırlar. en-Nehhuis ise şöyle de 
mektedir: Bu bütün nahivcilere göre bir lahindir. Çünkü bu aynı kelimede 
iki hemzenin arka arkaya kullanılması demektir ve bu nahvin incelikli ko 
nularından birisidir. 

Bunun açıklaması şöyledir: Bu kelimenin aslı: Gizl) şeklindedir. Sonu 
“mim”in harekesi “hemze”ye verildikten sonra (ilk mim ikinci) “mim”e idam 
edilmiş, ikinci “hemze” de iki “hemze” arka arkaya gelmesin diye hafifletil. 
miştir, (Çünkü) iki ayrı harf halinde arka arkaya iki hemzenin gelmesi uzak 
(pek doğru olmayan) bir iştir. Tek bir harfte ise; Gy Dİ Adem, diğer” ke- 
limelerinde ve benzerlerinde olduğu gibi, ikincisi hafifletilmedikçe caiz olmaz. 
Kçalalda in çal Via): Bu, bundan daha önderdir” denilirken “vav”lı da “ye"li de 
kullanılabilir. Bu açıklamalar daha önceden et-Tevbe Süresi'nde (9/12. âyet, 
7. başlıkta) geçmiş bulunmaktadır. Doğrusunu en iyi bilen Allah'tur. 

“Bizim” bu hususta onlara verdiğimiz “emrimizle” bu emre binaen “hi- 
dâyete” insanları bize itaat etmeye “ileten önderler kıldık.” Buradaki “bizim 
emrimizle” buyruğunun “Bizim emrimize” anlamında olduğu da söylenmiş- 
tir. Yani insanları Bizim dinimize ileten önderler kıldık. 

Denildiğine göre kasıt peygamberlerdir. Bu görüş Katade'ye aittir. Bir di- 
ğer açıklamaya göre kasıt fukahâ ve ilim adamlarıdır. 

“Sabrettikleri zaman” buyruğundaki: “CU ): Zaman” kelimesi umumiyet- 
le “lâm” harfi üstün, “mim” harfi de üstün ve şeddeli olarak okunmuştur. “Sah- 
rettikleri zaman” demektir. Ancak Yahya, Hamza, el-Kisai, Halef ve Ya- 
kub'dan rivayetle Ruveys; “(1y72 W ): Sabrettikleri için” diye okumuşlardır. 
Yani onlar sabrettikleri için Biz de onları önderler kıldık. Ebu Ubeyd de bu 
okuyuşu İbn Mes'ud'un; “ Wye> Ce): Sabrettikleri için” şeklindeki “be” ile oku- 
yuşunu gözönünde bulundurarak tercihe değer bulmuştur, 

Burada sözü edilen “sabır” din üzere ve sıkıntılara karşı bir sabırdır. Dün- 
yadan uzak kalmakta sabır, diye de açıklanmıştır. 

“Şüphesiz Rabbin... kıyamet gününde aralarında bizzat hüküm verecek- 
tir.” Yani mü'minler ile kâfirler arasında hüküm verecek ve herkese'haket- 
tiği karşılığı verecektir. Peygamberler ile kavimleri arasında hüküm verecek- 
tir, diye de açıklanmıştır. Bunu da en-Nekkaş nakletmiştir. 


öğ öv EE EŞ 
gp GAMA 5 Sİ yer Gi Ğ ol pi 
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26. Meskenlerinde gezip dolaştıkları kendilerinden önceki nice 
nesilleri helâk etmemiz artık onları doğru yola iletmedi mi? Mu- 
hakkak bunda âyetler vardır. Hâlâ dinlemeyecekler mi? 


“Aİ AE (İİ) Artık onları doğru yola iletmedi mi?” buyruğunu Ebu Ab- 
durrahman es-Sülemi, Katade ve Yakub'dan Ebu Zeyd “nun” ile: “(g4 455): 
Onlara hidayet vermedik mi?” (anlamında) okumuşlardır. Bu (anlaşılması) açık 
bir kıraattir. en-Nehhas şöyle demektedir: “Ya” ile (iletmedi mi, anlamında- 
ki kıraat) okuyuşun açıklanması zordur. Çünkü şöyle denilir: Fiilin mutlaka 
bir failinin olması gerekir. “İletmedi” fiilinin faili nerede? Nahivciler bu hu- 
susta birtakım açıklamalar yapmışlardır. el-Ferrâ der ki: Buradaki: “( “ M3 Nİ- 
ce” İafzı “iletmedi” anlamındaki fiil ile ref mahallindedir. Ancak bu nahiv- 
cilerin: İstifham (soru edatların)da da: “( “ ): Nice” edatında da önceki la- 
fızlar hiçbir şekilde amel etmezler, şeklindeki kanaatlerine aykırıdır. 

Ebu'l-Abbas'ın görüşüne göre ise: “( 4-4): İleti” buyruğu: “Csİ4M): Hida- 
yet”e delalet etmekte olup: “(saşll p$) 48 el al): Hidayet onları hidayete ilet- 
medi mi?" demektir. Anlamın: “( p# âl a e) 3): Allah onları hidayete iletme- 
di mi” şeklinde olduğu da söylenmiştir. Bu durumda ister “ya” ile okunsun, 
ister “nun” ile okunsun anlam birdir. Biz onlara kendilerinden önceki kâfir 
nesilleri helâk ettiğimizi açıklamadık mı, demek olur. ez-Zeccac da şöyle de- 
mektedir: “ rep Nice” lafzı, “Helâk ettik” fiili ile nasb mahallindedir. 

“Meskenlerinde gezip dolaştıkları” buyruğunda yer alan “gezip dolaş- 
tıkları” lafzındaki zamirin helâk edilenlerin meskenlerinde yürüyenlere ait 
olma ihtimali vardır. İşte bunlar onların meskenlerinde yürümekte ve ibret 
almamaktadırlar, demek olur. Bu zamirin helâk edilenlere ait olma ihtimali 
de vardır, o takdirde hal olur. Anlamı da: Onlar meskenlerinde yürümekte 
iken Biz onları helâk ettik, şeklinde olur. 

“Muhakkak bunda âyetler vardır. Hâlâ” Allah'ın âyetlerini “dinlemeye- 
cekler” ve öğüt almayacaklar “mı?” 


DA VE NN ez A 
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27. Görmezler mi ki Biz suyu kupkuru yere süreriz de onunla hay- 
vanlarının ve kendilerinin yedikleri ekini bitiririz? Hâlâ görmez- 
ler mi? 
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“Görmezler mi ki Biz suyu kupkuru yere süreriz?” Yani bitkisi bulun: 
mayan kupkuru yere orayı canlandıralım diye suyu sürmemizdeki kudreti- 
mizin kemalini bilmezler mi? 

ez-Zemahşeri dedi ki: “(5,91): Kupkuru” bitkisi kesilip koparılmış yer de- 
mektir. Bu ise ya suyu bulunmadığından dolayı olur yahut ta orası otlanıla- 
rak bitkisinin sonu getirildiğinden dolayı olur. Bitki bitirmeyen çorak arazi 
ye böyle denilmez. Burada yüce Allah'ın: “Onunla... ekini bitiririz” buyru 
Şu delil teşkil etmektedir. İbn Abbas der ki: Bu, Yemen'deki bir yerdir. Mü 
cahid dedi ki: Orası (Yemen'deki yerin adı) Ebyen'dir. 

İkrime de: Sözkonusu edilen, yağmur yağmamış, kuraklaşmış yerdir. ed 
Dahhak ise: Kurak ve susuzluktan ölmüş yerdir. el-Ferrâ der ki: Bitkisi bu 
lunmayan yerdir, demişlerdir. el-Esmai de: Hiçbir şey bitirmeyen yer demek 
tir, demiştir. 

Muhammed b, Yezid dedi ki: “el-Curuz: Kupkuru” lafzının başına elif lam 
gelmiş olduğundan ötürü muayyen bir yerin adı olma ihtimali uzaktır. Bu- 
nunla birlikte “Abbas ve Dahhak” özel isimlerinin başına elif lam getirerek, 
el-Abbas ve ed-Dahhak diyenlerin görüşlerine göre özel bir yer adı olması 
da mümkündür. Üstelik İbn Abbas'tan gelen rivayet sahihtir ve tenkid edi- 
lecek bir tarafı yoktur. Diğer taraftan bu lafız bir sıfattır. Marifenin sıfalı ise 
elif ve lam ile gelir. Bu kelime, “önüne gelen herşeyi yiyip bitiren, geriye bir 
şey bırakmayan adam” anlamındaki; (54 Je» )den alınmıştır. Recez veznin- 
de şair de şöyle demiştir: 


SN İY list yerli 


“Aldatıcıdır, önüne geleni yer, acıktı mı da ağlar, 
Hurmayı yer, çekirdeğini atmaz.” 


“Oy Gü ): Bulduğu herşeyi yiyen dişi deve” demektir. “Gi iye): Son 
derece kesici keskin kılıç”; (g3 sal! ©5523 ): Çekirgeler ekini toptan imha 
etti” anlamına gelmektedir. el-Ferrâ ve başkalarının naklettiklerine göre; 
“(5384 5)53 333 yö): Kupkuru yer” denilir. “(ay «#3 Pe): Cimrilik et- 
ti, arzu etti, korktu” üç fiili ile birlikte, bu dört fiilde de dört türlü söyleyiş 
vardır. 

Rivayet edildiğine göre bu yerde nehir yoktur. Denizden de uzaktır. Her 
yıl nemli bir hava gelir ve yılda üç defa ekin ekerler. Yine Mücahid'den nak- 
ledildiğine göre burası Nil arazisidir. 

“Onunla” o su ile “hayvanlarının” ot ve yonca gibi “ve kendilerinin" 
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tane, sebze ve meyve türünden”yedikleri ekini bitiririz.” 

“Hâlâ görmezler mi?” Bunu görüp bizim tekrar onları ölümden sonra di- 
riltmeye kadir olduğumuzu bilmezler mi? 

“Bitiririz” buyruğu “süreriz” buyruğu üzerine atfedilmiş de olabilir. Ma- 
kabli (önceki) ile bağlantısı olmayan (munkatı”) bir ifade de olabilir. “Hay- 
vanlarının... yedikleri” sıfat olmak üzere nasb mahallindedir. 


up 25312 » kiç öl ee) İLA çö deil 
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28. Derler ki: “Bu fetih ne zaman olur? Eğer doğru söyleyenler 
iseniz...” 

29. De ki: “Fetih gününde kâfirlere imanları fayda vermez. Onlara 
mühlet de verilmez.” 


“Derler ki: Bu fetih ne zaman olur? Eğer doğru söyleyenler iseniz” buy- 
ruğundaki: “(#): Ne zaman?” ref konumundadır. Bununla birlikte zarf ola- 
rak nasb konumunda olması da mümkündür. 

Katade dedi ki: Fetih, hüküm vermek demektir. el-Ferrâ ve el-Kutebi Mek- 
ke'nin fethini kastetmektedir, demişlerdir. Ancak, Mücahid'in yaptığı: Mak- 
sat kıyamet günüdür, şeklindeki açıklama, bundan daha uygundur. 

Rivayet olunduğuna göre mü'minler: Yüce Allah kıyamet gününde aramız- 
da hüküm verecektir. İyilik yapana mükafat verecek, kötülük işleyeni de ce- 
zalandıracaktır, demişlerdi. Bunun üzerine kâfirler alay olmak üzere: Fetih 
günü ne zaman olacak? Yani bu hüküm verme ne zaman olacak? dediler. 

Hakim'e “fâtih ve fettâh” da denilir. Çünkü eşyalar onun vasıtası ile feth 
olur (açılır ve biri diğerinden ayrılır). Kur'ân-ı Kerim'de de: “Rabbimiz bizim- 
le kavmimiz arasında sen hak ile fethet (hüküm ver)” (el-A'raf, 7/89) diye 
buyurulmaktadır. Bu husus daha önceden el-Bakara Süresi'nde (2/76. âye- 
tin tefsirinde) ve başka yerlerde geçmiş bulunmaktadır. 

“De ki: Fetih gününde” buyruğunda (“gün” anlamındaki: “yevm” kelime- 
sinin) üstün gelmesi zarf olduğundan dolayıdır. el-Ferrâ merfu okunmasını 
da caiz görmüştür. 
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“Kâfirlere imanları fayda vermez, onlara mühlet de verilmez." Eğer İv- 
tih gününden kasıt, Bedir günü yahut Mekke'nin fethedildiği gün ise, tevbe 
için onlara süre tanınmaz ve ertelenmezler, Çünkü Bedir'de öldürüldüler, Mek- 
ke'nin fethedildiği gün de kaçtılar. Halid b. el-Velid onlara yetişli ve yetiş- 
tiklerini öldürdü. 


30. Artık onlardan yüz çevir ve bekle! Çünkü onlar da beklemekte 
olanlardır. 


“Artık onlardan yüz çevir” buyruğunun şu anlama geldiği söylenmiştir: 
Sen onların cahilliklerinden yüz çevir ve emrolunduğun şekilden başkası ile 
onlara cevap verme! 

“Ve bekle! Çünkü onlar da beklemekte olanlardır.” Yani Fetih gününü, 
Allah'ın senin lehine, onların aleyhine hüküm vereceği günü bekle. 

İbn Abbas dedi ki: “Artık onlardan” yani Mekke'deki Kureyş müşrikle- 
rinden “yüz çevir.” Bu buyruk et-Tevbe Süresi'nde yer alan ve kılıç kullan- 
mayı emreden: “Artık o müşrikleri nerede bulursanız öldürün” (et-Tevbe, 
9/5) buyruğu ile nesholmuştur. “Ve bekle” yani Benim sana verdiğim sözü 
bekle! Bedir gününü bekle, anlamında olduğu da söylenmiştir. 

“Çünkü onlar da beklemekte olanlardır.” Zamanın başınıza getireceği 
musibetleri gözetlemektedirler. 

Âyetin neshedilmemiş olduğu da söylenmiştir. Zira ateşkes ve buna ben- 
zer hususlar dolayısıyla savaşma emri bulunmakla birlikte yüz çevirmek 
sözkonusu olabilir. Buyruk, sen delili onlara açıkladıktan sonra onlardan yüz 
çevir ve bekle, çünkü onlar da beklemektedirler, diye de açıklamıştır. Şâyet: 
Onlar kıyamet gününe iman etmedikleri halde, kıyamet gününü nasıl bek- 
lesinler? diye sorulacak olursa, buna iki şekilde cevab verilebilir: 

1- Anlam şöyle olur: Onlar ölümü beklemektedirler. Ölüm ise kıyamgtin 
sebebleri arasındadır. O takdirde bu ifade bir mecaz olur. 

2- Aralarında kıyamet hakkında şüphe eden olduğu gibi, iman edenleri de 
vardır. O takdirde bu buyruk, bu iki sınıfa da verilen bir cevab olur. Doğ- 
rusunu en iyi bilen Allah'ur. 

İbn es-Sümeykâ “Çünkü onlar da beklemekte olanlardır” anlamındaki 
buyrukta yer alan “zı” harfini (esreli değil de) üstün olarak: “(Oyma pl Xx On- 
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lar beklenmektedirler” diye okumuştur, Bu okuyuş, Mücahid ve İbn Muhay- 
sın'dan da rivayet edilmiştir. el-Ferrâ dedi ki: Böyle bir okuyuş takdiri ve haz- 
fedilmiş bir ifade kabul edilmedikçe sahih olamaz. İfadenin takdiri de 
Cp Üz glüzeeşil ): Onlar gözetlenmektedirler” şeklindedir. Ebu Hatim dedi ki: 
Sahih olan bu harfin esreli olduğudur, yani sen onların azablarını bekle, on- 
lar da senin helâk oluşunu beklemektedirler. 

Şöyle de denilmiştir: İbn es-Sümeyka'nın “zı” harfinin üstün ile doğru kab- 
ul ettiği kıraatin anlamı şudur: Sen onların helâk edilmelerini bekle, çünkü 
onlar helâk edilişleri beklenilmesine layık olan kimselerdir. Yani onlar 
kaçınılmaz olarak helâk olacaklardır ve sen bunu gözetle, çünkü semadaki 
melekler de onu beklemektedirler. Bu açıklamayı ez-Zemahşeri zikretmiştir 
ki, el-Ferrâ'nın açıklamasının anlamı da budur. Doğrusunu en iyi bilen Al- 
lah'tır. 
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